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Prof. Ernst Fraenke!. 


Syntax der litauischen Kasus. 


DI. Teil. 


Der Genetiv in Abhūngigkeit von bestimmten Verben. 


Erstes Kapitel. 


Der Genetiv fusst aut dem gleichen grundsprachlichen Kasus. 


S 52, Da das Baltische wie das Slavische Gen. und Abl. in 
eine Form durch Synkreitismus hat zusammenfallen Iassen, so 
bereitet Gfters die syntaktische Einordnung der von bestimmten 
Verben abhūngigen Genetive Schwierigkeiten. Ich stelle daher zu- 
nūchst die Fūilie zusammen, bei denen es sich wegen der Ver- 
hūltnisse in den idą. Sprachen, die Gen. und Abl. unterscheiden, 
oder aus inneren Griinden sicher um wirklichen Genet. handelt. Viele 
der hier behandelten Kategorien Iassen sich auf den Gen. part. 
zurūckfūhren. 


S 53. Genetiv bei Verben a) des kčėrperlichen 
oder 6) geistigen Hinstrebens“), 


a) Es handelt sich besonders um den Gen, bei nach etw. grei- 
fen, seine Hand aussirecken, langen, schnappen: 


1) Endzelin Gr. 415. 

2) Cf. apoln, wzrosiu, urodzenia wiecszy (heute ist nur Instr. mūglich,) s. Los 310 
3) Miihlenbach IF. 13, 265 ff. (mit falscher Ecklarung), Endzelin Gr. 410. 

1) Kūhner-Gerth Ji 1, 382 1. 


5 S. zu den idg. Sprachen im aligemeinen Delbr. III 324 ff., Brugm. 22 592 ff., 
ūber das Slav. Miki. IV 490 ff., Vondr. u 321, ūber das Apreuss. u. Lett. Trautm. 206. 
Endzelin 413 ft. 


Ds 


Donal. 2, 47 tikt gdtawo grėbia 'greifen nur nach dem, was fer- 
tig ist, 10, 232 jis wis pinigu graibydams, 11, 364 mėsos išsižiėdams, 
Valanč. Wolt. 241, 6 prisijkięs szakieles nulinkuse karkla, igawau 
štipribes. 

b) Hierher sind zu rechnen die Verba a) des Begehrens, 
Wūnschens, Verlangens, sich Sehnens, Suchens, 5) des Hun- 
gerns und Dūrstens, y) des Wartens, Auflauerns und Nach- 
steliens: 

a) Mosv. 23, 6 malanes mes tawa gieidem, Donal. 8, 826 kdd įė 
sdwa dalyko nor, sehr hūufiges ko nori?) Daukant. Wolt. 200, 19 
tiewunaj, kurie pradioje linkieja Witautuj karunas, Sch.-K. 38, 26 tava 
akims linkiėju ąmžinės aklybes u. s. w.*), R. 4, S. 456 pasitgus tewėlū. 
Jurksch. M. 80 princas sava viėsznes pasigėsdams, Will. EE. 80, 20 
Jesaus Ieschkoi Nazarenskoia?, R. 5, S. 1 bajieszkodama sdūu kwietkū. 


Das Verbum des Wiinschens kann auch aus dem Zu- 
sammenhange zu ergūnzen sein“): 

viso labo; Krėvės raštai 7, 62 saldaus jums miego, ponai! u. a. 

8) Širv. PS. 78, 24 pagirti kurie atksta ir trokšta teysibes, R. 4, S. 
449, 19 (Ged.) geidžia, trėkszta mėno shafies ir waikėlū gėto. 

y) Širv. PS. 18, 19 kito taukiame?,An. Šil. 93 pliki stabarai pawo- 
sario 4dukia, R. 4 Ged., S 449, 33 kaip wilkai jū tžko. 

6) In diesen Zusammenhang gehčrt auch der Genet. bei rufen, 
schreien, weinen, wiehern nach jįmd oder eiw.*): 

Širv. PS. 82, 25 žadinkire io 'invocate Deum!" (Jesa..55, 6), 108, 
19 pawadino bado unt žiemes *'vocavit famem super terram' (Ps. 104, 
16), Will. EE. 175, 27 /assai Elioschiaus wadin, Wisbor. 9, 23, 5 gwėlto 
šauke (cf. poln. gwaliu wodač, krzyczec), R. 1 ž., S. 204 rėk! fatoūka 
(poln wzywač rafunka), Pumpėnai Wolt. 339, 23 ff. žwyng žirgidlys 
dvižu, veFk bernidlys pinigu. 


Nach Analogie derartiger Beispiele kommt im Lit. und Lett. 
Gen. mitunter auch zur Bezeichnung einer zu benennenden Per- 
son vor: 

Širv. PS. 92, 18 wadina rasgi Apasstėtas ir motinu, Iett. by ma- 
nam baliiam tūda kufma znuėta sdukt? “sollte mein Bruder einen sol- 
chen Maulwurf Schwager nennen?'. 


1) Brugm. zu L.-Br. 321. 


2) Ueber /inkčti kdm kė 'įmd. etw. wūnschen' ausfiūhriich Geitler Stud. 95 (mit 
Stelle aus Valanč. Viskupystė) sowle besonders Bezzenberger KZ. 50, 73. Bezzen- 
berger bringt das Verb etymologisch mit /efikti, IAikti u. s. w. (Leskien Abl. 334 ff.) 
zusommen. Er hūtte auch an poln. kfaniač się komu o co 'įmd. um etw. Kehentlich 
bitten' erinnern kšnnęn.—X/oniojamos geros sveikatos Tamsiai. das Bezzenberger aus 
Briefen litauischer Kriegsgefangener wčihrend des Welikriegs zitiert, bietet auch Že- 
maitė 2, 187 bei der Wiedergabe des Briefes eines nach Amerika ausgewanderten 
Litauers an seine Schwester. 


3 Vgl. zu derartigen Ellipsen $ 2. 41 d. T. 120. 157 a. 228. 


4) Siav. Parallelen bei Mikl. und Vondr. a a. O., Soerensen 285. 286. Los 305, 
lett. bet Endzelin 413 ff. 
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e) Wie der Gen. bei “wollen, begehren', ist auch der bei den 
Verben der Bewegung und des Aussendens zur Bezeich- 
nung des Ziels, auf das man Iosgeht, bezw. zu dessen Ge- 
winnung Man aussendet, zu beurteilen. Diese Konstr. kennen so- 
wohl Lit. als Lett.!): | 

Daukša Kat. 50, 14 wais/o tawėsp atūimi, Jurksch. M. 47 pars 
karalius drkle atėjęs, 18 iszwažiūwęs į girę mėčdžių (Ghnl. R. 2, S. 148), 
Godl. Volksl. 77, 2 siuntė mane motinėlė in giružę fapų. 

£) Da 'įmd. folgen' und 'įmd. nachgehen' synonym ist, so 
kommt im Lit. bei sėk!i neben Akk: ($ 139) oder komit. Instr. (5 180) 
gelegentilich auch Gen. der Zielstrebigkeit vor: 

+ Wolf. Post. (MLLG. 5, 238) sekti wesspates sawa, R. 1 ž.. S. 215 
dawdi sžladu sčkii, kū“ jis nėje; cf. abg.?) vūs/šduj svčio sego, ahd.*) 
folge mines rūtes! 


5 53 Anhang. Akk. bei Verben des Begehrens, Wiūn- 
schens, Rufens, Benennens. 


Neben dem Genet. findet sich bei diesen Verben auch Akk. 
Wėčihrend der erstere Kasus mehr den Bereich des Objekts betont, 
auf den sich die Tūtigkeit des Wunsches, Rufens u. s. w. erstreckt, 
drūckt der Akk. das Objekt als solches ohne weitere Ein- 
schrūnkung aus? Bei den Verben des Rufens und Benennens isi 
der Akk. wie in den anderen idg. Sprachen ganz gewėhnlich. Wahrend 
wir die Genetivkonstr. am besten durch "nach jįmd. oder etw. rufen' 
wiedėrgeben, kėnnen wir die mit Akk. iibersetzen durch 'jmd. oder 
etw. (an)rufen, herbeirufen'; vgl. Kėdain. Gebetb. Wolt. 70, 32 ka 
Zalos turi žadinti?, Sch.<K. 78, 31 kan norint pavadinkies į Iūdinin- 

us/ u. v. a. 


Beispiele fiir Akk. bei wo//en, wiinschen, suchen sind: 


Will. E. 4, 11 imk tą formą, kurę tiektai noretumbei (wobei man 
freilich imti ergūnzen kšnnte), Katlėr. 50. 70, 17 ką tū geidi nu Pdna 
Jėžusa?. Wž., S. 964 jai kokiū szczėsti žžezys“), Aesopūbers. Wolt. 176, 
1. 11. 23 walgius ješkdt. 

In Garlėva kommt neben kė ndri? ($ 53b a) ką nori? vor?), vgl. 
lett. kio neben kd tu gribi?'). 

Gelegentlich findet sich im Lit. Gen. und Akk. bei Verben 
des Begehrens neben einander: 


Donal. 3, 13 6 ne mdžumą ką, triji ketwirczu norėjo, Katlėr. 50, 
70, 12 ką geidi, kėkas Iėckas? 


1) Bezzenberger Lett. Dialekistud, 76, Endzelin 414. 

2) Miki. IV 490, Vondr. Aksl. Gr.? 591. 

5) Erdmann - Mensing II 184. 186, Behaghel Dtsch. Synt. 1, 566. 

+) Val. $ 38.iiber den Unterschied von. Gen. part. und Objektsakkus. 
*) Dagegen poln. žyczyč komu czego (Soerensen 289), 

5) Brugm: bei L.- Br. 321. 

*) Mūhlenbach IF. 13, 223, Endzelin Gr. 413 mit Anm. 2. 
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Hier ist zu beachten, dass der Akk. an erster Stelle des Satzes 
steht, che das Verbum dem Sprechenden richtig ins Bewusstsein tritt, 
und dass diese Tatsache seine Anwendung begiinstigt haben kann!). 
Ausserdem ist der Akk. fūr etwas Allgemeinės, Unbestimmtes, Neutr. 
eines Pron. und Aebhnliches gebraucht, wūhrend die Spezialisierung 
des Wunsches durch den Gen. gegeben ist. Ich erinnere an das 
S 44 b iiber die Sonderstelilung der Neutra von Pron. Bemerkte. 

Der Akk. ūberwiegt auch in solchen Fūllen, wo es sich um ein 
durch Zusammensetzung punktue!! gewordenes Verb handelt (vgl. 
S41b 8): 

Širv. PS. 62, 2 idant žmogus dušiu sawo paiesskotu“) ir“ karalisty 
dungaus igitu, Valanč. Wolt. 238, 32 skanine užsigejdusi. 

VWėhrend Jdukti *warten" immer mit dem Gen. konstruiert wird. 
findet sich perfektivisches su/dukti 'abwarten, erleben' ausser mit 
diesem Kasus auch mit Akk. verbunden: 

a), Mit Gen.: 

Širv. PS. 102, 25 kas gal žinot, jei sufauks kitos dienos?. An. Šil. 
231 roūswasai žemės tėpas sutdukdawys žolo “das rėtiiche Winterlaub 
wartete das griūneė ab', R. 4, S. 40 sufdukis šan6tuwes, L.-Br. M. 157 
sutdukus vdkaro, Žemaitė 2, 165 sulaukti kitų merų Uu. S. Ww. 

b) Mit Akk.: 


Klein geisti Lieder Wolt. 88, 5 ssi naują mėrą suldukti, Donal. T, 
161 kokią gadynę suldukėm. 8, 396. 663 suldukęs rūdenį rėbų Uu v. a.; 
vgl. auch Jurksch. M. 138 14 akies miFksnį nulūkęs *'diesen Augenblick 
abpassend', Jonišk. Wolt. 326, 11/12 sugyv'ūna viėna siūnu. 

$ 54. Nach Analogie des Gen. bei Verben des Begehrens ist 
wohl auch der bei denen des Liebgewinnens, sich Verliebens 
aufzufassen (vgl. abg.?) ono, jegože my Ijubimū, apoln. prawdy mi-“ 
ftowal jes:): 

Širv. PS. 145, 8 ažusimileiau prisekimu tawo fabiaus negi aukso 
ir topaziuso akmenio brungaus, Jurksch. M. 111 karalius j6s širdingay 
pamila, 112 idait no (=nėrs) wenės ar kitos pamiltū. | 

S 55. Nahe verwandt mit dem Gen. bei 'greifen, fassen" ist 
der bei 'įmd. an etw. packen, ergreifen' (Gen. des ergriffenen 
Gliedes), 'sich an etw. (fest)halten', “an etw. Hand anlegen, 
es berūhren', “sich einem nūhern'?): 

Donal. 7, 94 plaukų nutvėręs (den Slunkius und seinen Gevatter), 
iszmetė laikan; Will. E. 2, 3 issimokė wissokiu walnistu kitrei nepato- 
gume laikitiesi, R. 3, S. 108 Žyde tūresi Maiziėsziės ir taimūda, S. 109 


D Vgl. einen ūhnlichen Fall $ 44. 


2) Val. den Unterschied von russ. MCKaTb MėCTa „EANE Ort suchen' und von ChiC- 
kaTb MBCTO 'einen Ort auffinden" (Miki. IV 490). ' 

3) Miki. IV 490. 492, Vondr. II 321. 

4) Ueber andere tdg. Sprachen Delbr. III 321, Brugm. II22, 576, ūber das Siav. 
Miki. IV 5604 ff., Vondr. II 319, Los 306 ff.. Geb.* 331. Fūr *sich an etw. halten, etw. 
berūhren' vgl. ausser griech. žys s2001, dRT3300i T0W03 auch poln. frzymač slę CregV, 
ačech. Alex. St. V. 1252 gez sye wdy krale drzechu, KL. 2114 drzte sye cznosty- 
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turčtis szwintūs btaiwystas; Stanievič Wolt. 172, 17 Jonotas jemies dran- 
saus darba; Will. EE. 62, T dassili/eia i6, V. chr. 33, 11 idant iu (ber- 
neliu) dassilitetu, ūberttagen kas Jyti manęs (Lalis s. v.) = poln, co się 
mnie tyczy "was mich anbetrifft"!), LP. I, 57 juo didžiau arrinos namų. 


$ 56. Gen. der Person sowie Gen. der Sache bei Verben 
des Bittens und Fragens. 


Bei den Verben des Bittens und Fragens kann im Lit. wie im 
Lett.?2) sowohl die Person, die man bittet oder fragt, als die Sache, 
um die man bittet, oder nach der man fragt, ausser im Akk. auch 
im Gen. stehen. Hėngen von derartigen Verben zugleich Objekte 
der Person und der Sache ab, so kėnnen beide in den Genet. tre- 
ten; es kann aber auch das eine in akkusativischer Form erscheinen. 


a) Die Person steht im Akk.; die erbetene oder erfragte Sache 
ist nicht ausgedrūckt: 

a) Mosv. 12, 14 kaipo gy turim praschiti, Buiv. 84 pradėja praši- 
tis sūvo broli; Will, EE. 51, 16 tur ghi wissi angelai Diewa melstisi. 


8) Will. EE. 60, 2 (= Luc. 2, 46) klausanti yū ir klausenti yūs *sie 
anhšrend und sie fragend', An. Šil. 153 kuku/ys kldusia sėwo pėczū 
u. v. a. : 

6) Die Sache steht im Akk., die gebetene oder gefragte Person 
ist nicht bezeichnet: 

Stanievič Wolt. 173, 30 pusy karalistes praszitu, Užp. 56, 14, 35 
mana babiūti prdše krikštinas iš Ramėiku *'meine Grossmutter bat um 
ceinen Taufschmaus aus Rameiken'. 


c) Die Person steht im Gen., die Sache ist nicht ausgedriickt: 

a) Led. Kat. 51, 1 meldžiu i6s (Maria), Wp., S. 228 maltdėja ka- 
rūlaus, R. 4, S. 35 prėszo wilko (neben Akk. wifžku), Daukant. Wolt. 
193, 1 nujau tawęs klukam *wir bitten dich instūndigst' (Geitfer Stud. 92). 


8) Širv. PS. 39, 8 idant klaustu io, Sch.-K. 12, 34 ktaus vdikų sd- 
va, R. 4, S. 33 Kldusi j6 pėnus und sonst sehr oft, besonders in 6st- 
lichen Dialekten. 


d) Die Sache steht im Gen., die Person ist nicht bezeichnet: 

a) Will. E. 13, 16 ff. :2 daiktu, kuriu mes praschom, R. 5, S. 13 
praszydamas stūžbos, Buiv. 83 kad ji prašitu iš malničės miltū; Širv, 
PS.. 154, 15 kuris elgia dayktu saw daug gadinunčiu aba žalingu; R. 4 
Ged., S. 454, 205 wieno metskis ddikto; Daukant. Wolt. 199, 34/35 ko. 
jis didej szirdingaj tugoja“); R. 5, S. 20 ažguldjo naktigulio *hatte. ein 
Anliegen wegen eiries Nachtlagers'*). 


1) Bei dast/ytėti wurde der Gen. allerdings auch durch das Prafix nahegelegt 
(s. $ 40 b); auch im Poln. regiert nicht nur zusammengesetztes dorknąč (sie), sondern 
auch einfaches (knąč (się) 'berūhren' den Genetiv (Soe.ensen 287). 


2) Endzelin 414; ūber das Lit. s. auch Specht II 124. 242. 


3) Ueber den Gebrauch dleses žemait., mit Iett. /ūg/ verwandien Worts s. Geit- 
ter Stud. 95, SWA. 1885, 387. 


4) Specht II 62. 
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B) R. 3, S. 75 ainė pasikldust rėdas *'um Rat fragen', R. 2, S. 159 
ijčjęs pasekfdusi kūla *sich nach dem Wege „erkundigen', R. 1 ž., S. 
198 klausinėja tokia žmūgaus 'forschte nach einem solchen Menschen“, 
Pumpėnai Wolt. 339, 5 Kldusi bėra žirgiūlia 'ich frage nach einem 
braunen Rėsselein'. Salantai 58, 76, 16 ganrėjas prdše naujinu “des 
General fragie nach Neuigkeiten'!). 

e) Gen. rei + Acc. pers.: 

a) Will. EE. 133, 18 (=act. 9, 2) prasche ghy gromatu Damaskan?), 
R. 3, S. 74 paprūsza mani (Akk., s. Specht II 185) dionas. 

8) WI. EE. 169,29 klause ghy tulimu daiktu; indem der Akk. der 
Person wegen Verwandiung ins Passiv Nominat. geworden ist, Dau- 
kant. Wolt. 192, 19:20 kfausams prižasteis “nach der Ursache gefragt". 

f) Gen. rei + Gen. personae: 

a) Malch. Pietk. 590 prašikim io matones, Sch.-K. 11. 2/3 praši 
vaboles pagatbas “bat den Miskūfer um Hilfe", Aszen 28, 47, 6 prūše 
karūlaus duktafs *bat den Kėnig um seine Tochter', R. 3, S. 77 ;0 ir 
wičtas praszyk, Daukant. Wolt. 196, 40/41 to mes tawes ktukam. 

8) R. 3, S. 98 k/duša rėdas tū razbdinika. 

Auch im Slav.?) tritt die Sache bei Verben des Bittens und Fra- 
gens oft in den Gen., die Person dagegen meist in den Akk., oder 
sie wird mit u, or c. Gen. konstruiert*), vgl. poln. prosi/ od papieža 
zasitku, ačech. kdy2 jįsem toho pial od mych rddci; poln. biagač. žeb- 
rač czego u kogo, klt. nonpocHTH, nuTaTH Y KOrOocb. Doppelter Gene- 
tiv abec kommt noch in einigen Slavinen vor (so im Serbokroat., 
Altčech., Sorb.); vgl. ačech. roho /febe kmelė tdzi; pfdtelė moji prosi 
mne chleba. Auch im Lit. und Lett.?; kann die Person bei diesen 
Verben durch nu6, lett. nio c. Gen. bezeichnet werden, wobei die 
Sache im Genet. stehen kann: 

a) Širv. PS. 154, 18 kad meldžia ko nuog tu, kurie, L.-Br. 226 
praszyk n6 mano tėvo tėkio akmeniūko, R. 4 Ged., S. 454, 221 szwin- 
tos mėifes no Diėwo praszykim, lett. mėizes War. Akk. mdizi) prasa 
nūo dėlina ligavirias. 

8) Will. EE. 121, 8 (= Joh. 4, 52) K/ausineia ghis nūg yū hadinas. 

Der slav. Konstr. der Person mit u c. Gen. entsprichr die lit. mit 
postpos. -pi, die ebenfalls sehr hūufią ist, freilich nur in alten Tex- 
ten, besonders bei Sirv. und Daukša“). so dass wir es vielleicht mit 


!) Auch sonst kommt in Salantai prašyti gleich'alis im Sinne "Hagen" vor (mit 
Gen. der Person, die man fragt, 58, 76, 9. 20. Da das Verbum sonst Im Lit. nur 
'bitten" bedeutet, ist selnė Verwendung fūr “fragen" zu den Russicismen zu rechnen, 
an denen die Mundart von Salantai reich ist (s. ūber sie Doritsch CCIX); d. h., wir 
haben es mit Ueberseizungsentichnung von russ. CnpocKTb, pacnpocHTo 2u tun. 


“ 2) Auch heute so konstruiert. 


3) Miki. IV 491 ff.. Vondr. II 321, Daničičė 87 ff., Maretič 524, Geb3 332, Liebsch 
130, Meiliet Gėn.-acc. 160. 


4) Miki. IV 490. 552. 575, Vondr. II 349, Soerensen 332, Sm.-St. 432, Geb 332. 
5) Endzelin 414. 511, nar. npenn. 1, 134. 


6) Vgi etwa Širv. PS. 19, 10 Jonas S. Christausp ne prassole, Idanr, „143, 19 
ėlgetauie peno. palįksminimo Ir pdssalpos pasdulip ir weliniėp, Daukša Vost. 81, 1 p:4 
ndy iūsėmp klduse mėto. 
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einer Nachahnung des slav. Sprachgebrauchs mit lit. Mitteln zu tun 
kaben; in Rund-G. 39, 58, 23 begegnen wir dafiir /ai jis pri wėna 
wiro klduse, kor pri zafnėro szlūžije, pri kėkia regimėnta. auch dies 
sicher nicht echitlit., sondern unter deutschem (vgl. bei einem an-, nach- 
fragen) oder unter slav. Einflusse zu stande gekommen. 

Es ist klar, dass der Sachgenetiv bei 'bitten' und 'fragen' im 
Baltoslav. ebenso wie bei den Verben des Begehrens zu er- 
kiūren ist Der Gen. der Person bei diesen Verben beruht aber 
wohl auf urspr. Ablat. Hierfūr sprechen der. Ablat. der Person bei 
*“fragen" und 'bitten" im Aind. seit epischer Zeit), die baltoslav. Pa- 
ralielkonstr. mit 012 und nuo, ferner griech. aitsiv, zuvddvssDaL Tapd Tuvos, 
Jat. petere ab alą., guaerere ex alą. Dazu kommt noch die Etymolo- 
gie von K/dusti, das, wie W. Schulze?) gesehen hat, altes Desider. 
* der Bedeutung 'zu hėren wūnschen' istt Auch bei “von įmd (ūber 
etw.) horen" findet sich seit den Upanishads Abl. der Person, im Bal- 
toslav. die Trennung bezeichnende Prūpos. vor der Personenbe- 
zeichnung“). 

Es versteht sich, dass Akk. iberwiegt bei Kompos. der Be- 
deutung a) 'įmd. durch Bitten erweichen', 5) 'etw. durch Bit- 
ten erreichen'. „Handelt es sich doch hier um Verba punktuel!er 
Bedevtung, bei denen, ihrer semasiologischen Beschaffenheit gemūss, - 
der Akk. mehr am Plaize ist als der Gen. (5 4] b 5 und u. $ 57): 

a) Mald. Krikscz. Wolt. 82, 9 narsą io numa/dey, Donal. 8, 406 
skilwį pėrmaldyt ir rdmdyt. 

b) R. 4 Ged,, S. 426, 10 iszpraszyk mum szirdi sutrintū (neben 
Gen. beim Simplex 9 prėszom milaszirdystės), 428, T iszmelsk mal6ni. 

Auch im Russ. ist der Unterschied zwischen kpoBb KpOBH npocHT 
*'Blut' verlangt Blut“ und zwischen KWcnpocH Mip (aruss. Chron.) *er- 
Jangte durch Biiten den Frieden' charakteristisch. 

$ 57. Der Genetiv bei den Verben dėr a) sinnlichen, 
6) geistigen Wahrnehmung und seine Konkurrenz mit dem 
Akk.*). 

a) Verba der sinnlichen Wahrnehmung. 

I. Der Genetiv bei Verben des H6rens. 

Bei den Verben des Hėrens scheint grundsprachlich Gen. ganz 
allgemein dann gesetzt worden zu sein, wenn der Sinn ist 'einer 
Person oder Sache zuhčren, avf jmd. oder etw hėren“. Abgesehen 
davon, hat woh! der Genet. bei mehr partit. Sinne gestanden. So 
trat zwar der Schall in den Akk., die ihn erzeugende Person oder 


1) Speyer ved. u. Sskr.- Synt. 15, Sscr.-Synt. 69 ff. 


2) SBA. 1904, 1438 ff. 

3) Cf. abg. ori toję samoję slyšaachu dijakonisy (Mikl. IV 552), It. R. 5, S. 25 nė 
žmonič buwol girdėjis apė 1 šanėl', Įett. dzirdėjam nū idva *wir hėrten vom Vater' 
(Endzelin nar. npepnn, 1, 134). 

4) Ueber die anderen idg. Sprachen Delbr. I) 310 ff, ai. Synt. 159, Gūdicke 
Akk. im Veda 46, Speyer ved u. Šskr.- Synt. 19, Sser.-Synt. 93 fHf., Brugm. II?2, 588 ff. 
593 ff, Meillet Gėn.-acc. 156 ff. speziell ūber das Siav. Miki. IV 492 H., Vondr. II 
318 sr. Sommer IF. 36, 305 ff. 310 Hr. (ūber Gen. und Akk. bei Verben des Hūrens). 
Das Lett. behandelt Endzelin Gr 413. 
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-Sache aber in den Genet. Wie Sommer a. O. im einzelnen nach- 
weist, sind oftmals auch hier die Grenzen zwischen Gen. und Akk. 
bei Sachbezeichnungen fliessend. Mit der Zeit verdrūngt vielfach 
der Akk. den Gen. aus dessen Domūne. Manchmal tritt auch um- 
gekehrt der Schall in den Gen., besonders bei mehr partit. Sinnes- 
fūrbung. 

Charakteristisči ist fūir Abulg. und Aruss. der Unterschied zwi- 
schen s/yšati, das: das Hėren als sinnliche Wahrnehmung bezeichnet, 
und bei dem nur die Personenbezeichnung in den Gen., der Sach! 
uusdruck dagegen in den Akk. tritt, und zwischen (po)s/ušati, das 
gewėohnlich "auf jįmd. oder etw. horen, um ihm Folge zu leisten", da- 
her oft <gehorchen* heisst, und bei dem daher Person und Sache 
gleichmdssig im Genet. stehen (Sommer a. O. 314). 

Mit dieser am Siav. zu machenden Beobachtung ist der ūhnliche 
Unterschied zu vergleichen zwischen dem lediglich das physische H6- 
ren besagenden Iit. girdėti, gifsti. das ausschliesslich Akk. 
regicrt, und zwischen kl/ausyti(s), das meist in gleicher Weise 
mit Gen. der Person wie der Sache konstruiert wird, wobei der 
Sinn “auf jįmd. oder etw. hėren, um sich darnach zu richten' 
noch bis zu einem gewissen Grade durchschimmert!). 

Auch išklausyti 'įmd. erhšren' regiert dialektisch Gfters den 
Genet., wird freilich meist wegen der punktuelien Bedeutung 
(cf. $ 56 u. s. w.) mit Akk. verbunden?). 


1) Beispiele fūr den Gebrauch von K/ausy'ti. 

a) Mit Genet.: 

a) Mit Gen. von Personenbezeichnungen: 

Mosv. 17, 11 ff. sunus klausikiet gimditaiu iussu, Will. EE. 60, 2 
(=Luc. 2, 46, s. 5 56a 8) Klausanti yū ir klausenti yūs 'auf sie horend 
und sie fragend', 15], 2 pak/ussa jo “gehorchte ihm', Cornelūbers. 
Wolt. 183, 19 (=Miltiad. 2, 3) jis nelowies Atenionū klausyti=negue eo 
setius Atheniensibus officia praestabat. 

R. 5. S. 25 iszklousydawo pėnas paczės. 

Zu dem Gen. des Lebewesens, dem man Iauscht, kann ein 
seinė Tūtigkeit erlčūuterndes Partic. treten (s. auch $ 65 a)?): 

An. Šil. 9 karrū (die Vėgel) czi/banczu teip ramū ktausytės. 

8) Mit Gen. von Sachbezeichnungen: 

F. chr. 33, 9 Klausikeme evangelias ape bernelus, R. 5. S. 25 sa- 
nėlys mūsu prėszymo paktoūsa, S. 1T iszktoūsis jū katbės '*nachdem er 
ihre Rede angehėrt hatte'. 

1) Specht II 62 ff. 124 mit Anm. 2. 


2) Cf. poln. s/yszeč co (z. B. okrzyk) vom Vernehmen eines Gerčiuschs, (po)stu- 
chač kogo, czego 'Jmd., etw. anhėren, darauf horchen', wysfuchaC c. Gen. “erhėren', c. 
Acec. 'erhėren" (2. B. bei Kochanowski) und 'ablauschen, aushorchen' (Miki. IV 495, 
Lot 306. 307, Sosrensen 288. 290). 

3) Vai. RV. 1, 190, 1 ydsya devė asrnvdnti ndvamžnasya *welchen die Gūtter Iob- 
singen hėren' (Gūdicke Akk. im Veda 467), 3 505 t00 3 Moseidmv pejdl? šxkuzo 
UDA IAYTOI, 


ą 
V 


A 


ias 


6) Akk. bei K/ausyti: 

Kiein geistl. Lieder Wolt. 87, 21 ff. musa ausis tdwo sswenczidu- 
sio žodžio niekados wiernay ne klause, bet tikt pdsakū. Niekū kalbės 
arba szutkūąs Krikssczionims neprideranczias; tas rėds klaūise, tėkias 
miefdy pričme. 

Hier hūngen also auch im pos. Satze gleichmūssig von dem 
Verbum Akk. und Gen. ab. Der Akk. kann durch das parallele 
priemė begiūnstigt worden sein. 

R. 1 ž., S. 194 ukwatnikas klausyt pūsakis. 

Sonst habe ich nur Stellen des punktuelien išklausyti c. Acc. 
pers. und c. Acc. rei zur Hand: į | 

Mosv. 24, 11 /u iau pats mus ischklausisi, Daukša Post. 103, 5 ass 
ii iszklausisiu, Malch. Pietk. 574 žadeiey mus wisad išktdusit = obieca- 
feš nas zdwždy wystuchač, Širv. PS. 8, 4 iszktausys ir iki gafu issma- 
nys sudžia tiesu. 

2) Beispiele fir das seit den Gdltesten Zeiten nur Akk. 
regierende girdėtiu. s. w. sowohl im Sinne a) des physischen 
Hėrens, als £) '*von įmd. oder etw. hėren': 

a) Širv. PS. 18, 20 ku girdeiote ir regieiote?, Donal. 9, 304 szu- 
wį tą girdėdams, R. 5, S. 5 iszgifdis tu6s žėdžus, R. 4, S. 62 užgirsma 
ursziimū, dzimbimū czi/baėjimū wisdkiū poūkszczū. 

8) Širv. PS. 18, 17 ižgirdis Jonas darbus Christuso, An. Šil. 319 
gesmėj miszkū užgirdys, L.- Br. 159 ėsz t6kį dvdrą negirdėjau. 

Anm. Ueberall, wo wir Gen. bei girdčti antreffen, hūngt 
dieser nicht von dem Verbum ab, wenn wir von den Beispie- 

Jen des negierten Verbs, wie billig, absehen; girdėti ist ūberall 

epexegetischer Infin., und der Gen. gehėrt als Subj. (Gen. part.) 

oder als Obj. (abhčūngig von Verben des Begehrens) zum 

Hauptverb (s. $ 42 c, Anm. 6 66 a). 


I. Genetiv bei Verben der Bedeutung "nach etw. sehen, 
etw. beobachten, bewachen, beschūtzen, fūr etw. Sorge tra- 
gen' u. dgl. 

Auch bei diesen ist der Gen. in Uebereinstimmung mit anderėn 
idg. Sprachen!) im Balt. nicht selten. Der Akk. wird dagegen dann 
gesetzt, wenn das Sehen ciner Person oder Sache schlechthin 
geschildert wird, oder wenn die Verba stark cesultativen Sinn 
haben (vgl. zuletzt $ 57). Auch hier ist oft der Unterschied zwischen 
beiden Kasus ganz individuell?). So unterscheidet Will. EE. 89, 5 
(= Jacob. 1, 23 ff.) wirui sswalganczem weida sawa priegimtoia (also 
Gen.) zerkole 'auf sein angeborenes Antlitz blickend' und apsswalgęs 
rada sawe (Akk.) 'nachdem er sich angeschaut hat'; aber die heutige 
Fassung hat nicht nur die Aktionsarten vermischt, indem sie beide 
Male apžvalgyti verwendet, sondern sie gebraucht auch gleichmės- 
sig Akkus. 


1) Vgl. abg. v dečie dąba, poln. parrz každy swego, bronili miasta, pilncę wač gniazd 
sokolich u. s. w. (Soerensen 288 ff., Los 306). 

*) Aehnlich im Poln ; s. Eos a. O. ūber apoln. aby ratowa/ swowolnego ciafa: 
heute nur ratowač co. 
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1) Beispiele des Gen. bei den genannten Verben: 

Širv. PS. 114, 21 stirnikus kurte. priweyzdetu tos io eldiios, Dau- 
kant. Wolt. 195, 11 feus suni žmonės weižiedams “sich fūr den Sohn 
nach einer Frau umsehend", R. 5, S. 27 žiūriunt jawū; Bretk. Post. 
Wolt. 20, 45 dabokites wietos (achtet auf den Ort), Donal. 11, 237 be- 
sirupindams wisčkio gėrimo, L.-Br. 227 di'nos pastoravėjo, Marcink. 
'48, 68, 20 pilriavėj svo pėno (also auch mit poln. Verbum); Mosv. 
26, 11 (e apgin kunu bei labiu, Wolt. 404, T jie sėrgr įstūtymų Tavūjų !), 
An. Šil. 324 į priūgdy (pflegten, liessen emporwachsen), kaip mėlfdo 
(Binsen), gražidusio puszyno iž sdugojo kasdičnd, kaip didždusio 16bo. 


2) Beziiglich des Akk. hebe ich aus der Fūlle der mir zur Ver- 
fūgung stehenden Beispiele nur einige heraus, die Verben des Be- 
wachens, Behiltens, Versorgens, Beschenkens betreffen. Bei 
einem Teile dieser Verben tritt der nunktuelle Sinn deutlich hervor: 


R. 5, S. 3 (die Lėwinnen) gina mažūs waikus, R. 4, S. 50 tinai tū 
mono waikūs pasdugosi; Will. E. 10, 6 rubais, batais mane apweisd, 
Donal. 8, 855 bėt ir sdwo namūs, kaip reik", pridabėdami (versorgend) 
wd/do, Wisbor. 14, 28, 16 turėjo puodėlį melū pasirūpinas (hatte sich 
besorgt, verschafft), Sch.-K. 76, 26 pasisror6jes visėkį maistą. 

Der Akk. bei 'įmd. mit etw. versorgen'" ist ebenso natūrlich wie 
der bei den Verben des Beschenkens, z. B. R. 4, S. 63 /oki6 krasz- 
talū, tokio kumburelū teikes mumūs (Akk., s. Specht II 111) apdawa- 
nėr u. v. a. 


II. Gen. bei 'etw. riechen, wittern'. 

Daukša Post. 137, 21 zeigt einmal Gen. dessen, was man riecht, 
wittert: 

kursdi (Gott) kwdpo and gėro tabdi norei ūstis. 

Auch dieser Gen. kann alt sein; vgl. Hdt. 1, 80 64 Gazpavto Tūyista 
Tėv xa Gi Uno Aristophi. ran. 654 xpunyoov Gsgpaivna: (Kūhner-Gerth 
N 1. 358). 

S 51b. Verba der geistigen Wahrnehmung 

I. Der Gen. a) bei Verben des Wissens, Kennenlernens, 
stch auf etw. Verstehens u. s. w, 8) bei denen des Lernens 
und LUnterrichtens in einer Sache, des Gewčhnens an etw. 
nebst konkurrierenden Konstruktionen. 

a) Mit abg. pozna glasa *cognovit vocem", razumėvuši zūla 'suum 
malum Intellegens', griech. hom. ęėppryjos U. s. Ww. šmtoTdpswę?) vergleicht 
sich aus dem Lit.: 

Wp., S. 221 žinėjo bisencze *verstand sich auf die Zukunft, R. 
3, S. 114 kėlrodžu ir pamdkinima (Gen.!) iszmūnunczu "Wegweiser und 
solche, die sich auf Belehrung verstehen'. * 

Wėhrend der Gen. nur den Bereich ausdrūckt, auf den sich 
das Wissen u. s. w. erstreckt, bezeichnet der Akk. den Gegen- 


3) Lett. meža sava (Var. Akk. mežu savu) safgėjiet! *gebt acht auf euren Wald!" 


2) Ueber den ai. Gebrauch s. die ausfūhrliche Darstellung von Gūdicke Akk. 
im Veda 45 ff. 


ss 


stand im aligemeinen, namentlich dessen vollstūndiges, gei- 
stiges Erfassen!); daher steht Akk. wlederum insbesondere bei 
komponierten Verben, d. h. solchen punktuellen Šinnes: 


Širv. PS. 37, 29/30 kas sawi ir sawo nebuyti pažisia, R 2, S. 162 
wefnė pazinie ji, kad jos juės mūsza, R. | ž., S. 203 s/ūga pažindamas 
jū, kūd ta pati mergditė. 

Daher regiert iš(si)pažinti 'etw. (von sich) bekennen' sehr 
oft Akk.: 

Will. E. 16, 1 /urim tūs ghriekus isspassinti. Malch. Pietk. 578 
isspažindami griekus iusu — wyzndwaigc grzechy wdsze u. v. a. 

Aber auch hier kommt gelegentlich Gen. vor, der als der 
des Bereichs, auf den sich die Beichte bezieht, oder wenn man 
will, als der des Sachbetretffs ($ 61) gefasst werden kanu?): 


Daukša Post. 45. 16 ne pritekimis manūs, kurių turiu yžsipažinti, 
Kat. 38, 21 ass ižpažisiu Wiesspati Diewui monų wissį niūdemių, Post. 
302, 14 ižpawiedėtis nūdžių sawų. 

Auch ahd. as. jįėhan, gėhan *bekennen, sich erklūren, ausspre- 
chen, beichten' regiert diesen Genet.?). 

Undenkbar ist andererseits nicht, dass es sich bei dem Gen. 
bei Verben des Beichtens, Bekennens nicht um einen' solchen des 

Sachbetreffs, sondern um ablat. Bedeutung handelt. Der urspr Sinn 
"wūre dann 'sich von etw. Iosbeichien, durch Beichten von etw. be- 
freien'. Hierfūr spricht poln. spowiadač się komu z czego, das im Lit. 
Nachahmung gefunden hat: 

a) Unter Uebernahme des fremden Verbs und Konstr. mit iš c. Gen.: 


žem. Kat. von 1838, MSL.-:13, 130 spawiedėrys ysz jū (grieku) 
trėksztu, 191 yszsyspawiedėly*) prisz spawiednika ysz wisū grieku sawa, 
Žemaitė 1, 311 pasispaviedok iš tokios kalbos. 


6) unter Ersaiz des fremden Verbs durch ein einheimisches und 
gleichfalls unter Konstr. mit iš c. Gen: : 


Daukša Post. 216, 17 ižių (nidėmių) pakaktindi pasakirumbimes. 


Es ist nicht unwahrscheinlich, dass wir auch in Daukšas :$sipa- 
žinti c. Gen eine Nachahmung von poln. spowiadač siĘę Zz czegO vor 
uns hoben. Das iš konnte Jit. vor dem Gen. fehlen, da es schon in 
dem Verbum enthalten war. Ob der Gen. bei den zitierten germ. 
Verben ebenfalls ablat. Natur oder wirklicher Gen. ist, muss unent- 
schieden bleiben. 


1) Vgl. Deibrūck ai. Synt. 159. 
2) Ueber Loc. bei diesem Verbum s. $ 229, 3. 


5) Erdmann-Mensing Grundzg. 2, 199, Behaghei Disch. Synt. 1, 573 ff., Holt 
hausen as. Elementarb.? 174. 182. 


4) yszsyspawiedėty des Katech.. pasispaviedori der Žemaitė zeigen den gleichen 
Prūfixpleonasmus, der sich in der Hinzufūgung einer synonymen lit. Prūpos. zu ei- 
nem schon mit einer entsprechenden slav. komponlertena Vero dokumentiert, wie a/- 
sesklona Buiv. 84 (skfonytis aus poln. sk/ontd, skfaniač się). Uieser Pleonasmus erklūit 
sich in beiden 'Fūllen daraus, dass die Bedeutung der poln. Prūfixe dem Litauer 
nicht mehr deutlich war. Daukšas ižpawiedėtis (s. 0.) weist demgegeniber nur Er- 
satz der poln. Prėpos. durch ein Kit. Aeguivalent auf. 
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8) Auch der Gen. der Sache bei Verben des Lehrens und 
Lernens ist alt; vgl. II 811 šdaoxdpevos Rokšpoo, O 487 =! Vedas Už 
šažusva, 64p š0 sišžs, Plat. Phileb. 5) < st poo pasbėvzz *wenn du mich 
verstehst'. Sehr hdufig ist diese Konstr. in den slav. Sprach: n!); 
daher russ. YUKHTbCA NOGpbIxX HpaBOB, poln. uczyč, nauczač kogo, czego; 
uczyč (nauczač) się c2ego. 

Lit. Beispiele sind: 

Will. E. 18, 7 sacramentas altoriaus. kaip t6 hukinikas scheimina 
sawa prascziausei tur mokinti, Daukša Post. 94, 24 (= Wolt. Chr. 31, 
42/43) kayp' ana mėkitų mokslų welinisskį = idkoby on uczyt nduk Dya- 
belskich, R 5, S. 12 iszmėke ji wisėkiu katbū; Širv. PS. 88, 21 ko way- 
kay turi mokitis u. v. a. 

Zum Gen. bet 'etw. fehren, Iernen' stimmt der Giebrauch des 
gleichen Kasus bei denen der Gewčhnung?): 

Cornelibers. Wolt. 181, 5 nutausii sawo numū, Sch -K. 44, 95 
gaidis priprdta kdtių kabiniėjimos gn! sdva sprėnda, Iett.5) dafba iera- 
dušas "an Arbeit gewėhnt". 

Auch bei 'Hernen' und TIehren' kann die Sache im Balt. wie in 
anderen idg. Sprachen+) im Akk. stehen. Fir 'Iehren" ergibt sich 
dann Akk. der Person + Akk. der Sache?): 

1) Akk. bei (er)/ernen: 

Donai. 8, 793 is2 galwos s2zwentūs mokinosi mėkslus, R. 4 Ged., 
S. 449, 25 prasimėki niškū “nichts Iernend', 38 iszmėks m6no balsū, Iett. 
mūcies pirmuo darbiriu Ierne die erste Arbeit' (Endzelin Gr. 433). 

2) Doppelter Akk. bei įmd. e/w. Jehren: 

Will. E. T, 16 kaipo anus (die zehn Gebote) Aukinikas scheiminą 
ir waikus sawa tur mokinti, Donal. 8, 790 ir prancūsiszkas manėras 
mūs pamokino, Iett. es vin u izmūcišu vis' smalkūkuo amatu (Endzelin 434). 

Ausserdem kann bei 'įmd. etw. Iehren' die Sache in den 
Akk., Infin. u. s. w., die Person in den Dativ treten. Hier han- 
delt es sich wie bei "dtsch. einem etw. Iehren9) um Analogie nach 
bedeutungsverwandten Verben wie lit. rėdyti kdūm ką, Iett. rūdit. 

Beispiele sind: 

Wolf. Post. 139 G. /as tada teip jaghimas io daug mumis makina 
ape tą karaliu Chun, R. 5 Ged., S. 417, 85 mūms') taip mdkia prėciū 
myddti, lett. mdaci. dziesmas mūsinūm Iehre die Schwestern Lieder' 
(Endzelin 425) u. a. 


J] Endzelin Cnas.-Ganr, 37. 191, Soerensen 288. 

2) Vgl. abg. učit: vyknąti, lit. Jūnkti, got. biūhts. 

3) Endzelin Gr. 413. 

4) Delbr. III 384 ff., Brugm. I*2, 634 ff, Miki. IV 389, Vondr. II 313, Daničič 
408, Maretiė 554, Liebsch 120. 

5) Im Siav. begegnet doppelter Akk. bei 'Iehren' nur sporadisch im Serb. und 
Obersorb.; cf. serb. šio Je učiteiį naučio svoje učenike neke nove molitve, obersorb. 
wučic chcu Arėšnikow twoje puče. Es ist daher angesichts der Tatsache, dass die 
ūbrigen slov. Sprachen učiti anders konstruieren, fraglich, ob der doppelie Akk. bei 
diesem Verbum in zwei siav. Idiomen als alt gelten darf. 

“, Behaghei Dtsch. Synt. 1, 700. S. auch u. $ 57 b II 3 iiber die Konstr. von 
'Įmd. an etw. errinern'. 

7) Frei ich kann in diesem Dialekte mūms auch Akk. sein (Specht II 50). 
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Eudlich -kann gleichfalls die Sache bei jmd. etw. Iehren, etw. 
fernen, sich an etw. gewėdhnen in den Dativ oder Loc. gesetzt 
werden: 

1) Dativ der Sache: 

Širv. PS. 108, 18 idant susiprastu sawo piktibey, Will. EE. 19, 24 
(= Matth. 21, 5) darbams priepratusoses asliczas!), Iett.?) kas mūcija ba- 
reniti darbinam (Var. Loc. darbina)? wer Iehrte die Waise die Ar- 
beit?", darbam (v. I. darbu) biju ieraduse und iejūkuse darbinam. 

2) Loc. der Sache: 

Mosv. 467 pamokisiu tawe keleye, Will. E. 26, 6 kurie wissūsu 
daiktūsu nieka nemok, Daukša Post. 294, 16 mus Wiesspalis issmėke 
pėteriuie, lett3) (4 mės grūmatū mūciti; Širv, PS. 81, 15 iose (gieribese) 
Šali let. s/inkuma ieradusi 'an Faulheit gewėhnt'. 

r "Schriftgelehrter gebraucht die Kurschaische Bibelūber- 
a Auiens o rašte- mokitas(is); in alten Texten Iesen wir gene- 
tivisch raschto mokiti*). 

Dativ der Sache bei Iehren' und YŪernen' ist auch slav. 
ganz gewėhnlich?); daher russ. rpamoTb yvuTbca, apoln.“) Flor. Ps. 
Berneker Chrest. 379 nauczę Jyche drogam /woym Uu. S. W. 

$57b Il. Der Gen. der Sache bet Verben des (sich) Erin- 
nerns, Vergessens und konkurierende Konstruktionen: 

Auch bei Verben der Errinnerung, denen sich analogisch die 
des Vergessens angeschlossen haben, ist Sachgenetiv proeth- 
nisch'). Aber schon frūhzeitig finden wir daneben im Lit. wie in 
anderen Sprachen*) den Akk. Ist doch "sich erinnern' s. v. a. “etw. 
imi Gedūchtnis behalten'*). Dazu kommt, dass Verba der Erinnerung oft 
auch den Sinn des Erwėhnens, Anfūhrens, Namhaftmachens 
aufweisen. 

1) Gen. der Sache bei Verben a) des Erinnerns und 
B) Vergessens: 

a) Will. EE. 144, 7 (= Luc. J, 54) ghis atmine mielaschirdingistes *). 
Donal. 6, 25 atsimįk sawo galo, Jurksch. M. 104 dd' ir dabar minawė- 
ja Pakalnėnu waigsza, bičšdna žmogėle; Donal. 11, 386 werszėnos jau 
prasimdnė *verfielen schon auf Kalbfleisch", L.-Br. 234 ji mėgę užsimanė. 


) Ebenso die kėulgė Fassung. 
2) Endzelin Gr. 425. 
3) Endzeliu Gr. 446. 


4) Val. Bretk. Post. Wolt. 26, 41, Will. EE. 52, 31 (=act. 6, 12); 54, 15 (= Matth. 
23, 34) u. 6. 


3) Miki. IV 604 ff., Vondr. II 359; Los 312, Geb3 339; s. auch Delbr. III 287. 
6) Jeizt steht die Sache im Poln. durchaus Im Gen. (s. 0.). 
7) Delbr. III 310 ££., Brugm 122, 590 ff., Miki. IV 493 ff, Vondr. II 318 ff.. Geb.3 333. 


S, S. auch Gėdicke Akk. im Veda 46. Im Poln Mist heute zapomnieč cz>go sel- 
ten; gewohnlich heisst es co oder o czem. Schon abg. kommt bei pomčną!i, poinnėti 
neben Gen. auch Akk. vor. Aus dem Lit. vgl. etwa Erzūhi. Wolt. 225, 36 beveik 
kiekvienas turejo mintise Szirimą, Wp., S. 229 pamišo M dična. 


9) Auch heute Gen. 


8) Malch. Pieik. 585 idant desine mdnogi užumirsstu ždysfa pdio- 
prasta), Donal. 8, 302 wisay dangaus užmirszęs u. v.-a. 

2) Akk. der Sache bei Verben a) des Erinnerns, Ą) des 
Vergessens: 

a) Širv. PS. 103, 14 /uos (nusideimus) tiktay, kuriuos atmena, sa- 
“ ko, potam ne graytay ussmena ir kitus, An. Šil. 297 d6 atm'anū sanėlai 
paskuifakas sandbjū, gražiūs ūžolynus, R. 2, S. 163 atsimines žėdis pd- 
nos, lett. Leseb. 47 piėmini putnu virsniėku *'erinnere dich des Ober- 
sten der Vėgel!'“ : 

Der Unterschied zwlischen dem Akk,, der das Objekt in sei- 
ner Gesamtheit beleuchtet, und den: Gen., der sich nur auf seinen 
Bereich bezieht, tritt gut im žem. Kat. von 1838 (MSL. 13, 127) her- 
vor, wo der zusammenfassende Begriff im Akk., die Unterabteilung 
im Genet. steht: 

atmyntys wysus griėkus papylditus: o smertefmūsiu po skaytlais. 

Natiirlich werden meist beide Kasus ziemlich durcheinander 
gebraucht. 

Bei der Bedeutung erwdAnen wiegt Akk. vor: 

Širv. PS. 125, 22 iu weyka/u, kuriuos pamineiau, Jurksčh. M. 48 
alė aniėms perkūniję bėminawėjant (Dat. absol.), Daukant. TŽ. 1, 97 
Piteus minawo jou tou trobesį sawo kelonęs rasztusi, Iett. Leseb. 83 
minėsim te dažus piemėrus. 

Auch bei pra(si)manyti “etw. erdenken, ersinnen, auf etw. 
verfallen' ist Akk. bedeutend hūufiger als Genet.: 

Dona!. 8, 117 būriszkas szutkės prasimdnė (čhnl. 259), 671 tas ne- 
szwankus ddrbs, kurį Doczys prasimndnė, 

8) Mosv. 24, 26 grekus musu wysus ussmirsk, Donal. 8, 353 war- 
gūs wisūs užmirszę, Erzūhl. Wolt. 227, 31 užmirszo ir prižadus ir Rožę; 
tiktai Szmuilos alų jisai atsiminė. 

Wenn es R. 4, S. 39 von einem verwundeten Soldaten heisst, 
dass er ažmir'szis kafbu prancūziszku, alė prigimtu tačamokė-is, eben- 
so von einer Frau, dass sie nach einer Krankheit ažmirszus wisūs 
daiktėwardžus, so ist hier, wo es sich um eine verlorene, geistige 
Fūhigkeit handelt, natiūrtich nur Akk. am Platze. 

3) “Jmd. an etw. errinern' wird, genau poln. przypominač komu 
co (neben 0 czem), russ. HanoMHHaTb KOMY O 4eM entsprechend, hūu- 
fig mit Dai. der Person konstruiert?. Das die Sache aus- 
drūckende Subst. kann in den Gen. oder in den Akk. treten: 

Will. EE. 108, 9 (=1I. Cor. 15, 1) asch primenu yumus evangelie: 
heute aš jumus primenu čvangėčliės, R. 1 ž., S. 186 a/gi tdu mičgs na- 
primina sm'afties? 

Die Sache ist durch einen Nebensatz bezeichnet: 

, Žt., S. 401 primini anėm, jūėg nepakiadsi. | . 
Anm. Daukša Post. 28, 12 atmįkite tiektdi sau (erinnert 
euch), ką /zaias prūnassūwo ist wGrtliche Uebersetzung des poln. 

Orginals (cf. poln. wspomnicie sobie, co Izaiasz prorokowal). 


15 Ueber diese hochaltertiimiiche Zwischensiellung des Pron. /is in der bestimm- 
ten Flexion des zusammengesetzten Partic. s. Endzelin nar. npenn. 2, 19, cnas. - Ganr. ar. 131, 
Būga KS. I, 28 ff., E. Hermann Lit. Stud, I, 101:-195. 266. 


2) Val. o. $ 51 b I 8 ūber mokinti kdm ką. 


L 


6 58. Der Gen. bei a) sich auf etw. stūtzen, 6) auf jmd. 
oder etw. vertrauen, hoffen, an jmd. giauben: 

a) Dieser Sprachgebrauch, der sich eng an den Gen. bei “sich 
an etw. halten' ($ 55) anschliesst, ist gleichfalls proethnisch; cf. E 309, 
A 355 špsisaTo ysipt Tuysiųi įaina. į 

Litauische Beispiele sind:. 

R. 3, S. 116 pasirifidamas tazdės, Svėdasai Wolt. 354, 2'3 kairi- 
ju runkū lazdės pasirėmys, LP. 2, 10 pasirėmus jo peties, 122 stovėjo 
atsirėmus mūro sienos, Krėvės raštai 5, 50 ąžuolo atsirėmęs. 


Es scheint, dass diese Konstr. sich grėsstenteils auf die 6stlichen 
Mundarten beschrčūnkt.. 


b) Der Gen. bei "vertrauen, glauben, hoffen' wird ebenfalis hier 
besprochen, da es sich bei diesen Verben bis zu einem gewissen 
Grade um ein sich Stūtzen im geistigen ŠSinne handelt. Der Gen. 
bei “etw. erhoffen' ist ausserdem mit dem bei den Verben des Win- 
schens, Begehrens, Erwartens ($ 53 b) vergleichbar (auch poln. spo- 
dziewač Się czego): 

R. 3, S. 115 sawės užsitikėdamas *'auf sich selbst vertrauend', cf. 
lett.!) nu ticėju mūmulinas (Var. Akk. mūmuliriu) *jetzt glaubie ich 
der Mutter'. 


Širv. PS. 62, 8 rykiesimes niūg io (Gott) wisso giero ir atgos, Dauk- 
ša Post. 156, 5 ne wienės pagdtbos niūg manės tenetikis, Kat. 15, 4 
iddnt yngilumbim tą ddiktą, kurio tikimes, Žemaitė 2, 306 anoje pasau- 
lėje tvirtai gali tikėties atpildo; Širv. PS. 32, 13 wilames nuog Diewo 
umžinos karalistes, Cornelūbers. Wolt. 181, 33 jo ukiesaj ne wiėn ge- 
ro nu jo wiltijs, bet ir Jaukti galieję tapsentiū jį tokiū. 


$ 59. Genetiv bei 'anfangen, beginnen'. 


Wie in anderen idg. Sprachen, wird 'eine Tūtigkeit begin- 
nen' im Lit. oft akkusativisch konstruiert; vgl. etwa Will. E. 27; 29 
idant tai wardan Diewa pradėtu u. v. a. Gelegentlich findet sich 
aber in dieser Bedeutung auch, entsprechend griech. dpys3Dai (dyyzu) 
“pob, į4000, ahd. (Otfr.) biginnan thera reisa*), der Genetiv: 


Širv. PS. 67, 27 pais ižganitoias musu taysgi žodžieys moksto sa- 
wo pradeio: Gailekites! 


Delbrick hat sicher Recht, wenn er diesen Genetiv als parti- 
tiv ansieht. In tiesės pradėti 'gleich die Wahrheit sagen“) da- 
gegen handelt es sich um ablat. Genet., der den Ausgangspunkt 
angibt, im Lit. bei diesėm Verbum meist durch nuo, im Slav. durc + 
otū verstūrkt wird; val. griech. | 97 sš4 2 dožuna, + 142 doždpivo: Tu 
700» Uu. s. w. neben dpys3dai dzi, Ex Tuvos. s 


1 Endzelin Gr. 413. Ueber den Dat., Akk., Instr., Loc. bei den Verben des 
Vertrauens, Glaubens im Balt. s. 5 103. 139, 5. 181, 8. 229, 4. 
2) Defbr. II 207, Ecugm. II 27, 497, Erdinann-Mensing II 184. 186. 


* Ness. Wb. 133; cf. Daukant. TŽ. 1, 326. Nr. 224 ne mokė meloufi tijsos nie 
pradieit. 
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S 60. Genetiv bei Verben des Herrschens(?). 


Der Gen. bei den Verben des Herrschens, den viele idg. Spra- 
chen verwenden!), und dessen Natur woh!l partitiv ist, scheint, wie 
dem Slav., so auch dem Balt. unbekannt oder kaum bekannt zu sein. 
Das Gewėbhnliche in diesen beiden Sprachzweigen ist der Instr. bei 
derartigen Verben, dessen Typus gleichfalls grundsprachfich ist 
(6 181, 7. Wenn wir in einigen altlit. Texten Gen. bei 'herschen" 
Iesen: 

Mosv. 518 Wieschpatie panawaiesis musu (vgl. 519), ref. Post. 
Wolt. 467, 1 idant wisu wiesspatautu ant židmes, 


so sind die in Betracht kommenden Verben beidemale deno- 
minativ, das eine noch. dazu Entlehnung aus poln. panowadc, das al- 
lerdings mit nad czem konstruiert wird. Wie Iat. rerum potiri trotz 
der Parallelen anderer idg. Sprachen wohl eine Konstruktionsneue- 
rung des Lateins ist, hervorgerufen durch den im Verbum enthalte- 
nen Begriff *'Herr'?), so kann das gleiche auch fūr die lit. Verba und 
ihrė Genetivkonstr. gelten. Ausserdem ist es moglich, dass wisi der 
zweiten Stelle gar nicht Gen. pl., sondern vieimehr Instr. sg. neutr. ist. 


Sehr hūufig ist dagegen bei lit. va/dyti und den mit ihm im 
Ablautsverhėltnisse stehenden pave/dėti, apvi/sti?) sowie bei dem 
slav. Lehnworte rėdyti Akk., der sich aus dem Sinne 'etw. in der 
Gewalt, im Besitze halten, in den Besitz bekommen' erklūrt und 
nicht nur zu der Konstr. von ved. pdiyate, Is-, griech. xpazsiv, Jat. po- 
tiri, ae. wealdan*) stimmt, sondern auch zu der von russ. PAXKTb UTO 
(neben wbM), apoln. bedziesz rządzi/ ziemię (Los 298. 323)?); neupoln. 
owladnela mnie gorgczka "das Fieber hat mich ergriffen' (neben o- 
wtadngč miastem *sich der Stadt bemūchtigen'), kiruss. M4 MiCTO O6ANa- 
AanH (grruss. Rur OŠnaxaT> WBM) u. s. w.0). 


Beispiele des Akk. bei diesen lit. Verben sind: 


Mosv. 27, 27 riedik materis ijr sunus, šcheimina bei daiktus wij- 
sus, Daukant. Wolt. 201, 13 kad katra tauta ipatingay sawi burū rie- 
diusi; Žt., S. 402 kėrs anoA riedi i? waldi, Daukant. Wolt. 202, 8. Wi- 
tautuj Lietuwą waldant; Šicv. PS. 66, 10 tewas tawo kuris paweldeio 
tawi *gui te possedit' (Deuteron. 32, 6), Daukša Post. 154, 5 rą tikrdi 
piktėii dwasia apwilst Uu. s. W. 


$ 61. Genetiv des Sachbetreffs bei bestimmten Verben'). 
a) ]md. in etw. helfen, zu etw. verhelfen: 


1) Delbr. II 314. Brugm. 122, 586. 595 ff. 
?) Delbr. III 314. 


3, Trautm. baltosl. Wb. 341, von der Osten-Sacken IF. 33, 264 H,, Būga KZ. 
52, 274, Verf. Satura Berolinensis 29 ff. 


1) Delbr. ai. Synt. 133, Gūdicke Akk. im Veda 47. 73, Brugm. II“2, 534. 596. 

5) Heute nur noch mit Instr. (Soer. 305 ff.); vgl. aber auch sprawowač co u. S. w. 
$) S. auch Miki. IV 374 ff. 700 ff., Vonde. II 348. 

*) Detbr. III 327 ff, B ugm. a. O. 576 ff, Havers I“. 43, 247 ff; val. auch o. $ 51. 
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Daukša Post. 16, 10 patis "Wiesspatis Diewas to įam padest; cf. as. 
Vicl. 5436 uue/da is helpan thuo, that, ahd. Ačlfan werches (Notker)'). 

6) In Bezug auf etw. schwėren: 

službės prisiekti 'betreffs des Dienstes schworen, Amiseid schwė- 
ren' (Ness. Wb. 460): vgl. die gleiche Konstr. bei kret. čioat gross. 
Inschr. von Gortyn Coll. 4991 |) 37 und K. Meister IF. 18, 160. 

c) Sich einer Sache schuldig machen?): 

kraujū nukalięs 'des Elnies schuldig' (Ness. 175), kė nusikaltęs 
Jurksch. M. 1925. 

d) Spielen: 

Wisbor. 8, 12, 31; 14, 1. 4; 15, 26 kėriu špildvo u. s. Ww. 

Diese nur in Wisborienen anzutreffende Konstr. wčihrend sonst 
bei Verben des Spielens im Lit durchaus Instr. steht ($ 181, 5), ist 
sicher ein Slavismus; vgl. poln. „grač kart, kostek, wista u. S. W. ie 
slav. Sprachen?) teilen mit dem German.*) den Gen. bei 'spielen'; 
vgl. ahd. dar man wurfzaveles spilot u. S. W. 

e) Eine Art Gen. pretii?) findet sich Jit. bei Verben der Be- 
deutung “wert sein, verdienen': 

R. 2, S. 166 /6 prėsz mani ni pičėm'anies riastėj *Tbi He CTOMIU6 B 
CpaBHenin CO MHOH Hh nacTyXa', Žt., S. 401 /žwa drklis nestūo? niė sza- 
szėūlieti mėnūju 'He CTOWT MOMX nouanel," Zemaitė 1, 84 tokių ne Zo- 
sės bestovinčių, R. 1 ž., S. 175 didžauses korėnes užpetries būtu, Ness. 
Wb. 184 kašiioja prėcės *es kostet Mihe9)'. 


Zweites Kapitel. 


Der Jitt Genetiv kann ausser auf dem idg. Genetiv 
auch auf dem idg. Ablativ fussen, oder er ist ausschliesslich 
auf den Iletzteren zurūckzufūhren?). 

$ 62. Verba der Gemitsbewegung und verwandte Be- 
griffe. 

In vielen Fallen ist hier nicht deutlich, worauf der Hit. Gen. be- 
ruht, da sowohl Genet. als Ablat. bei derartigen Verben grund- 
sprachlich hdufig neben einander iblich gewesen zu sein scheinen?). 
2) Erdmann-Mensing 2, 182. 184. 186, Holthausen as. Elementarb ? 174. 

?) Ueber den Gen. bel kaftas 'schuldig" s. $ 87. 


3) Miki. IV 511, Daničiė 111 ff. Sm.-St. 200 ff. 388, Los 305. 309, Pedersen 
KZ. 40, 153 ff. 


*) Detbr. III 329!, Behaghel Dtsch. Synt. 1, 598. 


5 S. ūber andere dg. Sprachen Delbr. III 828 ff., Brugm. II 22, 582 ff., ūber das 
Siav. s Miki. IV 508 ff., Vondr. II 387. 


6, Cf. poln. ren kapelusz kosztuje mię dukata u. s. w. 
7 S. auch $ 56 a. E. fiber Gen. der Person bet 'bitten, fragen' u. s. w. 


5) Deibr. III 219 H.; V 92, Brugm. a. O. 500. 577. 594 ff, IF. 43 Belh., 27 ff. 
Lleber das Slav. s. Miki. ŠV 458 ff. 463 ff, Vondr. II 332 ff., ūber das Lett. Endzelin 
421 ff. 
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a) Gefallen finden, sich freuen, dankbar, erkenntiich 
sein; sich Gdrgern, zūrnen: 

Led. Kat. 5,4 jey we/ kiiris to pėrguldimo nemėgs, Wisbor. 11, 24, 
13 Jabai dždugeęs j6 duktė t6s kvičikos, L.-Br.- 167 dėkavėkim Dėvui ir 
szitai panėlei dvylikos mėtu (fr die zwolf Jahre), R. 1 ž, S. 189 ne- 
turi ko pykti. 

6) Įmd. um etw. beneiden: 

Led. Kat. 90, 4 ažuwidet giėro dūszos, Daukša Kat. 97, 93 pa- 
widėdami iam' ko gero, Valanč. Pal. Jūzė 53 užvydi man anų (pasamo- 
nų) ir ponai; cf. griech. GDuusis, papajos įaviaus, dkkozoloy Bizor, poln. 
zazdrošcič komu czego (Soer. 258. 29]). 

Anm. Bei Akk. der Sachbezeichnung ist der Sinn 'ei- 
nem etw. missgėnnen, versagen': 

Donal. 9, 349 6 jus bėdžui mdn kąsnėlį 16kį pawydit, Zt., S. 350 
užwydičje žalničriou gaidična. 

c) Fūr etw. Rache nehmen: 

Will. EE. 73, 22 (=1. Thess. 4, 6) Ponas įra pagiessęsis to wissa'); 
cf. V' 366 žzisasdat * Akėžavdyvs zaziTytu, poln. mysliė mšcič się nad nim zel- 
ženia dawnego u. s. w.?). 

d) Sich ūber etw. wundern: 

R. 3, S, 74 karūlis ir ta tabė dywijas, Daukant. TŽ. 1, 99 niera 
kė stebieiijs, Luc. 2, 47 visi stebėjos jo išminties ir jo atsakymų. 

Anm. Nicht refl., komponiertes apdfvyti 'einen bewundern' 
regiert wie lett. (ap)brinėi, brinuėt"), poln. podziwiač, lat. admirari 
den Akk.; vgl. etwa Aesopūbers. Wolt. 178, 5 kaimynai jį didey 
apdywijo. 

e) Sich einer Sache rūhmen, schūmen: 

Sch.-K. 52, 4 tas sava nedėru darbu giras, Will. EE. 104, 1 (=> Rom. 
6, 21) kuriū nu yūs giedetesi, Donal. 8, 179 wėžlibų kaimynų beigi biczū- 
lių gėdėtis, cf. russ. CTbIAWTbCA 4ero, poln. wsrydzič się czego (neben 
czem). 

f) a) Ueber etw. weinen, klagen, trauern; A) lachen, 
7) Rėue empfinden, 0) Mitleid haben, sich erbarnien: 

a) Sirv. PS. 22, 21/22 moteris werkiunčias Adonideso paganissko 
diewaycio, Volksi. BF. 40, 6. 9 verk ir manęs, R. 4 Ged., S. 430, 26 
mūsu brėlo kunigdikszczai roudėjo; Nilkischk. Volksi. 69, 17 įdunas 
bernėlis tūr liudėti sava jauni dėniū, vgl. Iett. Leseb. 3) bra/i mana 
pūra raūd, poln. a mnic plakač meį wdzigcznejį dziewki pomožcie. 

8) Rund-G. 39, 58, 6 jėdo prasijokes tu dowanū. 

+) Mosv. 27, 13 dok greschnims greku gaileti. R. 5, S. 4 dsz pa- 
gaitūjou jū u. v. a.; unpers. Will. EE. 104, 10 (= Mare. 8, 2) gailisi 
man ssmoniu, Evzūhi. Wolt. 297, 11 ar gal jam jos pagailo? u. Ss. Wi 
Adj. und Copula R. 4, S. 45 gaijū butū ir ežaro; vgl. auch das poln. 


1) Heute arkėršijąsis ant to viso. 
2) Auch ačech. sind solche Konstr. onzutreffen (Geb3 333). 


8) Endzelin Gr. 432, Wb. s. v. v. 
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szkoda czego, klruss. 1IKOJa ro nachahmende (/)szkadėd c. Gen., z. 
B. Jurksch. M. 20 u. v. a., R. 3, S. 96 mūž tėp pikti ir szkūdi tėos k6- 
jos palika!). 

6) Donal. 9, 353 manęs ben kėrtą jai susimilkit u. v. a. 


Anm. Die komponierten, nicht refl. Verba des Be- 
weinens, Auslachens u. s. w. haben, wie poln. op/akač, wy- 
šmiač, lat. deflere, irridere, Akk.: 


An. Šil. 73 žalktiėne pėty aproudėjo, Vaičait. Woli. 487, 32 jus 
mus nuskundžiai, Donal. 11, 38 buūriszkus Iszjūkdami darbus u. Ss. w. 


Auch bei einfachen, nicht refl, Verba kommt gelegentiich 
Akk. (neben Cien.) vor: 


Jurksch. M. 78 sawa wafgą skisdawa mėdžiams, Iett. uozuo/s zi- 
Zes (Var. Gen. zi/u) raud “die Eiche weint nach den Eicheln', visi 
smmėjuši strupdęeguni 'alle hūtten die Stumpfnasige verlacht'?). 


g) a) Sich ekeln, ūberdrissig werden, A) sich fūrchten, 
erschrecken vor etw.: 


Abhčūngig von diesen Verben, kann der Genet. nur auf idg. 
Ablat. zurickgefūhrt werden?): 


a) Daukša Post. 162, 27 ižbodčies ssatėno, R. 3, S. 115 atsitrdu- 
kia, bėdos jū, Donal. 9, 546 szu/ni deszri nei szeip nei taip nenugri- 
som; cf. abg. gnąsajetū sę kotorinaago glasa jichū. 

8) Širv. PS. 88, 23 biiotis Diewo, R. 4, S. 34 bijoh t6 kūoko; 
Jurksch. M. 42 ras pabūgęs pu/kū atgriūwancziu. Donal. 8, 47 drds- 


kanczu wilki nusigando u. s. w., cf. lett. savas mūtes bijdties, russ. 
GoaTbc3, poln. bač się c. Gen. u. s. w. 


$ 63. Ablativischer Genetiv bciden Verben a) der Tren- 
nung, 6) Befreiung, c) des Aufhėrens, Entsagens, Verlierens, 
des Verhinderns, d) Schūtzens, Sichinachtnehmens, Vermei- 
dens*): 

a) Volksl. Wolt. 164, 33 ko saulužės arsiskyrei?, vilko bebėginė- 
damas užbėgsi lokį, R. 3, S. 105 tas waldytojas Jifkesi lietūwju. 


b) Mosv. 244. 296 smertis amssinas (Gen.) gelbeyusi, Malch. Pietk. 
584 wisu nepigumu gi giafbesiu, Svėdas. Wolt. 352, 37,38 smefties pa- 
lėistas, L.-Br. 263 retavoi (die Stadt) /6s ugnės. 


c) Mosv. 31, 10 jeib Jiauczias piktibiu mana, F. chr. 36, 28 atsi- 
ssadi we/na?, Daukant. Wolt. 199, 33 asz jos (der e issižadiesiu; 


Sch.-K. 9, 12 ri/viks nustėji sava brgngių akminėlų, Žr., S. 295 turiės 
dmžiaus nustėti. 


2) Cf. lett. ž€/ man ir ta ciėmin'a, poln. ža/ mu pienieędzy u. S. w. 

2) Endzelin Gr. 432. 

5) Delbr. ai. Synt- 110 ff. k 

4) S. zu anderen tdg. Sprachen Delbr. III 201 ff., Brugm. a. O. 496; ūber das 


Siav. Miki. IV 451 ££., Vondr. II 330 ff., Zubaty Sborn. filol. 3, 146!, iber das Lett. 
Endzelin 421 ff., ūiber das Lit. auch Jabi.261. Vgl. auch o. $ 41 d T ūber Gen. bei 'er- 


mangeln, entbehren, bedūrfen, nėtig sein', $ 57 b I g ūber den bei iš(s/)pažinti "bei :h- 
ten', die mūglicherweise ebenfalis auf alten Abl. basieren, 


[BV] 


> D 


d) Will. E. 2, 22 /6 saugotusi ir Jenktu, R. 5, S. 3 bijo ir sdugos 
gywGczu ir žalczū, R. 4, S. 32 pisorius isigyne pinigū 'wies das Geld 
zurūck': Daukša Post. 100, 17 (= Wolt. Chr. 49, 37) n6rigu nuwėgt ru- 
stibes Diewo = chcąlibyč wolni gniewu Božego, R. 4 Ged.. S. 449, 46 
tagil sanū wingia; Širv. PS. 86. 26 ko Diewe apsaugok, R. 3, S. 115 
wisėkios prigūdos ji pėrsergia, R. 4, S. 39 kū wodija (hindert) jr /'akiūs 
sztūkas, Daukša Post. 94, 15 (= Wolt. Chr. 31, 23) uždraudinėt wędimo 
ir tękėiimo = zakdzowdč mafžerisiwd. Ė 


Einige durch Prūpos. punktuel! gewordene Verba des Ent- 
gehens, Meidens etc. kommen neben der Konstr. mit Gen. auch 
mit Akk. vor (vgl. poln. odejsė ojca, maikę u. s. w.!): 

Daukša Post. 331, 36 kurį (Jesus) pirm ižbėginėie, Will. EE. 151, 
1 Herodas ipaczei ghy (Johannes) nil/enkie, Širv. PS. 89, 13 nulinkt 
mos (den Eltern nachgeben) ir garbint, R. 4, S. 45 ji (den Teich) ap- 
liitkia, Žr., S. 305 isžwinglidama ję (žemę) u. s. w. 

Auch bei Simplicia dieser Bedeutung findet sich mitunter Akk.: 

Jurksch. M. T brėliudu 14 ddrbą wėngi. 


Drittes Kapitel. 


Epexegetische Hinzufūgung von Participien (Gerundien) 
und Infinitiven zu dem gewčhnlichen und dem abiativischen 
Genetiv, der von Verben abhūngt. į 

S 64. Einleitende Bemerkungen. 


Wie zu dem Nominativ ($ 11) und dem als Subj. dienenden 
Gen. part. ($ 42 c Anm. $ 45 c), so kėnnen auch zu dem von Ver- 
ben abhėngigen Genetiv, der entweder wirklicher Gen. oder Nach- 
folger des alten Ablativs ist, Partic. (Gerund.) oder Infin. als erklū- 
rende Erweitterungen hinzugefūgt werden. Der Gen. wird natiūrlich 
vom Hauptverb regiert; das Objekt des Partic. oder Infin. ist oftmals 
aus dem im Genet. stehenden Begriffe zu ergūnzen. Allmėihlich: ist 
eine syntakt. Verschiebung eingetreten, und der Genet. ist nunmehr 
auf das Partic. (Gerund.) oder den Infin. vom Sprechenden bezogen 
worden. Analogisch sind dann neue, člinliche Beispiele nach den 
ūiberkommenen Mustern gebildet worden*). į 


5 65. Participia und Gerundia als Zusdūtze. 


a) Bei den Verben des Wiinschens, Begehrens, Wartens 
kann zu dem von ihnen abhūngigen Genet. cin Partic. (Gerund.) 
act. oder pass. hinzugefigt werden, als dessen Subj. der Gene- 
tiv vom Sprachgefihl empfunden werden konnte“): 

a) Godl. VolksI. 32, 7 taukiau, motinėle, nusistojenczio, taukiau, 
szirdužėle, nusistojenczio to czysto vandenėlio an gilaus Dunojėlio, M. 
158 6 jės tėvas Idukė duktės pareinant isz tdznios, R. 4, S. 37 arkirėji 


1) S. ūber das Slav. Miki. IV 378 ff., Vondr. II 307 ff, vgl. noch $ 143, 4. 


2) S. ūber diese ganzė Frage zuletzt Verf. KZ. 53, 48 ff. (mit Literatur). wo auch 
analoge Konstr. aus den verwandten Sprachen beigebracht worden sind. 


5 3) Val. Jabi.? 153 ff, Net. sint. 1, 36 ff. Verwandte Iett. Beispiele bei Endzelin 
r. 794. 


(dem apxiepeti), kurio is /duka atwažiūo-int, Jurksch. N. 111 /6 wiena 
norėjau, to ir fdksiu ateinant u. s. Ww. 

8) Daukša Post. 222, 18 katr6 norite iūmus isstūidžiamo?, Širv. 
PS. 67, 11 nenoredamas iu (die Sūnden) niekadu sunt padaritu. 

Dass bei den Verben des Hšrens die gleiche Konstr. gebraucht 
werden kann, ist $ 57 a an katrū (die Vėgel) czi/banczu teip ramū 
klausytės An. Šil. 9 gezeigt worden. 

b) Zu dem von Verben des Begehrens, Wartens u. s. w. ab- 
hėngigen Genet. kann ein Gerundium treten, als dessen Objekt 
der im Genet. stehende Begriff zu ergūnzen ist!): 


Schl. Gr. 322 jis Idukė ožkų atsivedant 'ec wartete auf die Zie- 
gen, dass man (sie) herfūhre', jis /dukė dūru atddrant "er wartete auf 
die Tūr, dass man (sie) 6ffene,' Žemaitė 2, 256 Jaukėte lėlės parva- 
žiuojant. 

66. lnfinitive als Zusūtze, zu denen das Objekt aus 
R vom Hauptverb urspr. abhūngigen Genet. zu ergūnzen 
ist 

a) begehren, nėtig sein u. dgl.: 

Will. E. 16, 8 kuriū ghrieku reik tada isspassinti? Širv. PS. 36, 
3 ff. Jono noredami ažu Mesiašiu aprinkt, aus moderner Zeit R. 4, S. 
59 wiso surinkt doūgalo raikia atsijemtmo ir doūgalo aprėszymo, Godl. 
Voliksl. 9, 11 reikė pagimdytė prastu mužikėlių, R. 5, S. 295 dsz norėjou 
konėrint užgičsti nėg t6 šanėlo?), Daukant. Wolt. 190, 40 ilgiedamos 
„ Jaukūs atkelauientiė siuntiniū pakaiaus sondaraute 'mit Sehnsucht dar- 
auf warterd, mit der zurūickkehrenden. Gesandischaft Frieden zu 
schliessen' u. s. w.; cf. ačech?). budou mi pžūri drobtūv sebrati. 

6) sich erinnern, vergessen: 

Daukša Kat. 37. 21 kad kas užmirssta Wiesspaties Diewo ant wi- 
so milėt, Donal. 8, 185 pGteriu skaityt ussimirszo“). 

c) vertrauen, hoffen, versprechen. drohen: 

Daukša Post. 83, 1 tikėdamies tęnay rast to, kurio iesskoio, Žr., 
S. 300 jės wiel žadiėje suldginti. 

d) helfen: 

Daukša Post. 232, 34 padėk' tam' nessiėt to križeus, An. Šil. 287 
nčpretelū mūszte griūdamas padėjys, Iett.9) palidz[i] ruožu izravėf hilf, 
die Rosen auszujūten!', cf. Krėvė 5, 272 argi padėsim monams galvų 
lietuviams skaldyti! 

e) Iehren, Iernen: k 

Širv. PS. 38, 28 mokikimes nuog io sawi (Gen.)') pačiu pažint, 
R. 4. S. 448, 5 iszmėkei maž m'atstis i? wargčlo wafgti. 


1) S. auch Potebnja II 257. LUeber Aehnliches bei Akk. c. Gerund. bei bestimm- 
ten Verben s. $S161 b2. 

ž) S. auch Jabi. liet kalb. sint. 1, 40, gram.ž 159 Ff. 

3) Da girdėti u. s. w. nur Akk. regiert ($ 57 a I), muss Aondrint von norėjou 
abhūngen. 

4 Geb3 390. vgl. auch Vondr. I) 421, Sommer IF. 36, 3141, Verf. a. O. 53 Ff 
(wo auch griech. Parallelen). 

5) Eine griech. Parallele bei Verf. a. O. 54, 

*) Endzelin Gr. 419. 

*) Bezzenberger 79 mit Anm. 3. 165 ff. 
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A) Sich schūmen, bereuen, fūrchten: | 

Daukša Post. 76, 34 gedimes už iį darit gaileiimo, Godl. Volksl. 
8, 8 gaita mani jaunystėlės czionai palydėtė, R. 5, S. 30 bijėjo jiP ko- 
jos dw6ran ikėlti, Juvksch M. 81 j6 draskyt pabiga; cf. ačech. bojim 
se ztratiti tė odplaty. 

+ g) Aufh6ren, sich weigern: 

Mosv. 410 palaubig pilditi ghrieku, Daukša Post. 283, 30 kodri- 
nag nusidėięs žmėgus gintis io (das Kreuz) nessiof? 

A) Auch Supina und Infin. bei Verben der Bewegung und 
des Aussendens kommen als epexegetische Zusūtze neben 
Genetiven, die von diesen Verben abhūngen ($ 53 a =), im 
Balt. ebenso wie im SŠlav. vor. Die Genetive sind durch syntak- 
tische Verschiebungen von dem Sprechenden in Abhūngigkeit von 
den Supjna und Infin. gebracht worden, von denen sie eigentlich 
nicht regiert wurden!). Vielmehr ist das Obj. zu den infiniten For- 
men aus den im Genet. stehenden Begriffen zu ergūnzen. Wird ein 
solches von den Infin. abhūngig gemacht, so tritt es in den Kasus, der 
von dem dem Infin. zu Grunde EgEndei Verbalihema erfordert wird. 

l. Gen. — Supinum: 

Mosv. 11,32 isch rę ateis suditu giwu ir Aumirusuiu, Will. EE. 68, 6 
ischeia seieges ssetu sieklas sawa; An. Mil. 336 Anykszczus m/szko 
kuėpiū wėore, R. 4 Ged., S. 451, 118 eis kėlo wadžėtu u. v. a. 

I. Gen. + Infinitiv: 

Sirv. PS. 124, 33 anu (ugnį), kurios ataio sunus Diewo Ieyst aba 
sukuri unt žiames. R. 1 ž., S. 185 dsz pdti ateisi tawės atsiimht, Dau- 
kani. Wolt. 188, 18 arkelauo palaubū patwirtinte u. v. a. 

M). Vom Infin. hūngt ein Objekt ab, das, wenn dieser 
von einem trans. Verbum stammt, im Akk. stėht: 

Will. EE. 58, 11 ataiome garbinti ghi; vgl. ferner Luc. 1, 59, wo 
es in der heutigen Fassung heisst afėjo appidustyti tą vaikėlį. wūh- 
rend Wili. EE. 140, 14 Gen. bernela bietet; auch im Lett. kommt 
gūju guovis slauk: 'ich ging. die Kūhe zu melken' neben Gen. guovu 
vor (Mūhlenbach, Endzelin, Verf. a. O.; auch im Altbulg. konkurrie- 
ren, wie dort gezeigt, beide Konstr.). 


IV. Teil. 
Der freiere Genetiv. 
Erstes Kapitel. 
Der Genetiv bei Interjektionen und der freiere Gebrauch des ablati- 


vischen Genetivs des Grundes. 


S 66. An den Genetiv bei Verben der Gemiitsbewegung ($ 62) 
schliesst sich der bei Interjektionen an, den das Balt. mit ande- 
ren idg. Sprachen?) teilt. Mit russ. yBb! AIOTHIx TBx BpeMeH Uu. $. W. 
vergleicht sich: 


Lž) Žubati JF. 3, 1307, L. fil. 16, 642, Arch. 20, 396, Vert. KZ. 53, 48 ff. (mit wei- 
terer Literatur), Jabi.ž 159 ff., Iiet. štint. I, 40, ūber das Lett. s. Mūhlenbach IF. 13, 
245, Endzelin Gr. 418. 


2) Brugm. IIž 2, 611; Mik!. IV 465 ff, Vondr. II 333 ff. 
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Wilkischk. VolksI. 52, 1 ei mėga, mėga, saldais mėgėliel, R.1ž.. 
S. 180 die bėdos mūna. niškur negalėjau rūsti, Žemaitė 2, 186 0 14 
liežuvių — ausys linksta I, lett.!) ak tu vęca mūmulite! tavas gręznūs dziė- 
dčišanas! “o du, altes Mūtterchen, wie prūchtig du doch singst!' 

Der Gen. bei Adv. der Bedeutung 'siehe, hier, da! dage- 
gen ist wohl wie der bei den Verben der sinnlichen Wahrnehmung, 
besonders des Sehens nach etw. ($ 57 a II) zu beurteilen?): 

R. 3, S, 92 otė/ mažūma!, Trautm. žem. Erz. 802 ši/ai graižybes 
mona! 

Val. hiermit serb. g/e strašivca Boška Jugoviča; šito ti aždėjė! 
u. Ss. w.') 

$ 61. Was den freteren Gebrauch des Gen. (-Abl) des 
Grundes anbetriffi*), so liefert das Lett. einige wenige Beispiele?); 
im Lit. ist hier nur das mit ai. kdsmūi, grruss. uero, poln. czego u. S. 
w. syntaktisch identische ko "“warum, weshalb' zu erwūhnen; vgl. 
auch konė "fast, rig. 'warum denn nicht?'9. Auf kausalem Ablativ 
des Relativpronomens * jos beruht die Konjunktion jog(a). Deren aūl- 
tester Sinn ist der begriindende und konsekutive, wūhrend der expli- 
kative wie in hellenist. 34 erst sekundėr ist?) 


Zweites Kapitel. 
Genetivus comparationis. 


$ 68. Der auf dem idg. Ablat.*š) beruhende Gen. compar., der 
auch im Sav. noch recht hūufig ist?) wenn er auch dort vielfach., 
abgesehen von anderen Ausdrucksweisen, mehr und mehr im Laufe 
der Zeit durch o/ž c. Gen. verdrūngt worden ist!?), ist im Lit. in al- 
terer Zeit und auch noch heute in einer Reihe von Dialekten zu 
belegen!!): 

Bretk. act. 24, 11] gali numaniti ne sant daugiesne tiktai (das 
letzte Wort ist spūtere Einfūgung) dwiliko dienu, Širv. PS. 43, 1 
auksztesniu budu wisu paiautimu pažinti sawimp turi dusia, regieimo, 
girdeimo, pauosiimo, oft Wolf. Post.'?), Daukša Post. 159, 1 priima 


1) Endzelin 421. 

2) Deibr. II 313, ūber die Konstr. mit Nom. s. $ 4, ūber die mit Akk. $ 155. 
3) Daničič 115 ff, Maretič 529 ff. 

4) Deibr. ai. Synt. 114 ff, Grn3rss. HI 217, Brugm. a. O, 502. 

>) Miūihlenbach IF. 13, 265, Endzelin Gr. 422. 

Š, Verf. Baltosl. 66 ff. 

") E. Hermann Lit. Konj. 67 ff., lit. Stud. I, 186. 244. 307 ff. 


S S. ūber Ablat. compar. u. s. w. in den idg. Sprachen Delbr. III 216 ff., 
Brugm. a. O. 501 ff., IF. 27, 159. 


*) Mikl. IV 459 ff, Vondr. II 334 ff. 


* So Im Serb., Poln., Čech.; s. Daničiė 130 ff. 265 ff, Maretiė 530. 539, Eos 
310, Geb.š 303. 334. 


1) Bezzenberger Beitr. 180. 242, E. Hermann GGA. 1921, 177 fr. 
22) Gaigalat a. O. 237. 
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septines kitų dwdsių piktėsnių sawės, aus moderner Zeit Cornelūbers. 
Wolt. 18], 9 geresney mūnės iszguldis, 186, 1T nieka niera garsesnio 
tos musžės, R. 3, S. 86 dsz badiewia nakiūczi pikczoh wd/nia, LP. 1. 
33 vergo mintis nebėgdavo niekad toliau mažos trobelės. 


"Sehr hūufig ist Gen. compar. bei aukščiaū(s) 'hėher als, 
oberhalb'. Bei dtesem Adverb ist er deshalb besonders weit ver- 
breitet und auch da erhalten geblieben, wo er im ūbrigen durch an- 
dere Konstr. wie 02 c. acc., nekaip u. s. w. ersetzt worden ist, weil 
aukščiai(s) fast prūpositional geworden ist: 


Daukša Post. 295, 3 Barabėszių augszczėus Christaus kelame, 
Bretk. Post. Wolt. 19, 6 nu aukschcziaus (mehr als) pusantro tukstan- 
ties metu, aus moderner Zeit z. B. Jurksch. M. 132 dkszcziai' žwaigž- 
dziū, Wp., S. 243 aukszczaū mieste'u (= -0) Už kdino yra didelys dwū- 
ras, LP. 2, 103 Ignotas nukaito aukščiau ausų, 2, 220 auch das Gegen- 
teil Žemiaū c. Gen. compar: žemiau juostos "'unterhalb des Giirtels“. 


$ 69. Ueber kė mėglichst, eig 'von wo aus gerechnet' bei 
Superlat. s. $ 31. 


Drittes Kapitel. 


Genetiv der Herkunfr. 


5 70. Ob der in verschiedenen idg. Sprachen, die Abl. und 
Gėn. durch dieselbe Form ausdricken, vorliegende Gen. der Her- 
kunft!) ein Nachfolger des alten Abi. in der gleichen Bedeutung 
ist, oder ob wir es mit wirklichem Genet. der Zugehėrigkeit ($ 74 ff.), 
z. T. auch mit Genet. der Eigenschatft ($ 71) zu tun haben, ist hūu- 
fig nicht zu entscheiden, da die Uebergūnge von einer Kategorie in 
die andere oft kaum merklich sind. 


Lit. Beispiele sind: 


Širv. PS. 35, 296 ff. iey auksztos gimines (yra), Trautm. Žem. Erz. 
801 svėtimos žėmes būdams, R. 4, S. 46 wienas būwo Katwirtos, kitas 
sz asztės klėsos*), Kursch. Lit. Wb. s. v. geniis: tas mdn genčių der ist 
mir verwandt' cf. lett. virš man rada, russ. Wbero Tbi poAY? u. v. a. 


Hier sind auch Verbindungen von Eigennamen mit Gen. 
der Heimat der Personen zu nennen: 


ką beveikia Raseinių Magdė su Telšių Pliumpiu? Rygiškių Jonas 
u. v. a.*). 


35 Detbr. IN 207 ff. 331 ff.. Brugm. a. O. 497. 579 ff, Wackernagel Vorlesą. 
iber Synt, 1, 299 f, G:een Dative of agency 97. iber das Slav. Mik!. IV 461 f. 469 
1, Vondr. II 323. 334, ūber das Lett. Endzelin 415, ūber. das Lit. auch Jabl.? 56. 259. 


2) Zur ev. ablat. Auffassung vgl. ibd. dė siud/iū Isz wirszėsniu klėsu. 


3) Jabl. a O.: val. auch 5 78 ūber Fomilienbe:cizhnungen. 


L 


V. Tei). 


Genetivus gąualitatis, Genetivus possessivus und verwandte 
Gebrauchsweisen des Genetivs in Abhčngigkeit von 
Nominalbegriffen. 


Erstes Kapitel. 


Genetivus gualitatis. 


S71. Allgemeine Bemerkungen. 

Der sich in mehreren idg. Sprachen') findende Gen. gualit. 
treibt auch lit: und Jett. ippige Blūten. Er kommti dort sowohl in 
prūdikativer 'als in attr.b. Funktion vor. Er steht dem, Genet. der 
Zūgehčrigkeit ($ 74 ff.) besonders nahe; dass der Gen. der Herkuntft 
vielletcht teilweise auf Gen. der Eigenschaft beruht, ist $ 70 hervor- 
gehoben worden. Meist hat der Gen. gualit. attrib. Bestimmungen 
bei sich. 


$ 72. Der Gen. gualit. mit attrib. Bestimmungen. 


a) Beispiele des „prūd.“ Gen. gualit.: 

Mosv. 14, 23 idant biskupas butu czistas ir nepatepta kuna, Will. 
EE. 60, 31 buket wienas dūmas tarp sawes, Daukša Post. 97, 12 
(= Wolt. Chr. 41, 1) jeig ūbeieras nebūs wienos ir tiėsios wleros = poln. 
iesliže oboie nie będą iedney a prawdžiwey wiary; R. 4, S. 39 būda- 
wus rėzuma ciekowa, R. 5, S. 21 t6po wisi dw6rai noujais ir niaiszpa- 
sakyto gražūmo u. v. a. 

6) Beispiele des „attrib.“ Gen. gualit.: 

Širv. PS. 113, 25 ff. auksztos širdies žmones, 150, 3 ne ižsakitos 
brungibes prekies, Sch.-K. 103, 33 biėdna st6ėna žmonims; das letzte 
Beispiel schon auf der Grenze zwischen Gen. gualit. und Gen. (Abi.?) 
der Herkunft stehend, ebenso pons didžios giminės; daug aukšto gi- 
mimo raitorių u. S. W. 

c) Oefters kann das Wort, auf das sich der Gen. gual. be- 
zieht, ausgelassen werden, dann, wenn dies ein schon in der 
Verbalform enthaltenes Pron. pers. ist: 

Širv. PS. 43, 23 (=Matth. 5, 8) pagirti cistos ir neižagtos sirdies!. 
Daukša Post. 107, 27 (= Matth. 8, 26) kam bdilųs este, maža tikeiimo?, 
vgl. poln. btogos/awieni, czystego serca!, lat. beati mundo corde; guid 
timidi estis, modicae fidei??). 

d) Unter den Gen. gual. spielen die eine besondere Rolle, die 
das Alter einer Person, die zeitliche oder Griliche Ausdch- 
nung eines Vorganges oder Dinges charakterisieren?). Die Adį., 
die auf Lebenszeit, Dimensionen etc. Bezug nehmen, brauchen 


1) Deibr. D) 348 ff, Brugm. II22, 581 ff. 602, Methner Glotta 6. 51 ff. Mikl. IV 
468 ff., Vondr. I 328 ff, iber das Lett. s. Endzelin 415, ūber das Lit. Jabl.? 58. 


2) Vgl. auch Aehniliches beim Gen. der Zugehšrigkeit 5 75. 


3) Ueber andere idg. Sprachen Slotty Giotta 11. 54 f“, Mikt. IV 507 ff. („Gen. 
des Masses“), Vondr. II 329, Verf. KZ. 53, 64 ff. 
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nicht notwendig hinzugesetzt zu werden; sondern sie sind oft ohne 
Mūhe aus dem Zusammenhange zu ergūnzen!); daher: 

a) Širv. PS. 59, 4 wayku wienu metu, Marcink. 48, 68, 7 Jė duktė, 
malolefnė, mažū rfhdtu, lett. ias bčniūš četru gadu. 

8) Godf. Volksl. 65, 8 mano žiurstas dvėju patu (zwei Zugbrei- 
ten gross), lett. piecu pėdu ass 'fūnf Fuss grosser Faden, Klafter". 

Zur Vermeidung von Unklarheiteri, namentlich in der geschrie- 
benen Sprache, kėnnen erklūrende Adj. des Stnnes 'alt, gross, 
breit, tief, lang. hoch' u. s. w. zu dem durch diesen Gen. gua- 
lit. bestimmten Subst. hinzugesetzt werden: 

BF. 42 wčns dewynu ir wėns dwylikas mėtu sėns, Jurksch. M. 108 
kiėms mylišs kėle ilgs, Volksl. Wolt. 168, 11/12 szis tolims keldtis dwe- 
ū szimtū mylaczū, lett. kumels triju mėnešu vęcs; divėiš?) gadu vęcs. 

Statt des Zeitadj. sowie der Adj. der Dimension kann ein ent- 
sprechendes Abstr. im Gen. des Sachbetreffs, der Rubrik 
($ 5)) zu dem Gen. gual. zur Verdeutlichung Ainzugesetzi 
werden?): 

Jurksch. M. 81 ras kičms ne mūžas, mylės ilgūma ir pūse plaiūma, 
Marcink. 48, 69, 28 wiėžon penkidiika siėksiu dukščo; vgl. von Abstr. 
aus anderer Bedeutungssphūre R. 1 ž., S. 202 srikėū it dwylakos rūb- 
Ju warczos "Vensterscheiben, etwa 12 Rubel an Wert'. 

S 6. Der Gen. gualit. ohne attrib. Bestimmung. 

Wahrend im Slavischen neben dem Gen. gualit. in der Regel 
eine attrib. Bestimmung steht und russ. Wendungen wie venoBBK KC- 
THHbi H NPMPOAbI; MYX GWTBb! H COBbTa (Puškįn Bopuc Tonynos II) 342) 
Kunstprodukte des erhabenen Stils der Počsie und Rhetorik sind, 
die fremdartig anmuten?), sind derartige attributlose Gen. der 
Eigenschaft im heutigen Lit. und Lett.?) nicht selten: 

Sch.-K. 21. 25 vylaus žėdeis *mit betrūgerischen Worten', 30, 32 
prėcės gyvolis 'Arbeitstier'*), 48, 29 iš skubės darba “von der eiligen 
Arbeit, 21, 7 /iėki (Gen. von Jiekis') = liekas *Rest') ddikts 'ūberflūssi- 
ge Sache", Wilkischk. VolksI. 92, 1. 2 vėsiu vūrga mergužėlę "ich wer- 
de ein armes Mūdchen heiraten', 102, 8. 9; 114, 3 und sonst oft in 
Volksliedern srovės upėlis *stark strėmender Fluss", Jurksch. M. 35 
dywu arklys Nunderross', R. 1 ž., S. 198 galybes /fdaka “vwvunderkrūif- 
tiger Hechi', R. 5 Ged.. S. 417, 108 sz/owdūs fapėlai "die herrlichen 
Blūtter', LP. 2, 127 darbo žmonės, 3, 10 toki valios paukščiai u. v. a.; 
cf. Iett. gūoda virs 'Ehrenmann", b/ėriu dziėsmas “nichisnutzige Lieder', 
Leseb. 115 (aus Popen) niek[u] valdini "nichtsnutzige, dumme Rede“, 
33 puėsta dzive "Leben des Elends, elendes Leben' u. v. a. 


1 Siav. Beispiele bet Verf. a. O. 

") S. ūber diese Genetivform Miihlenbach IF. 13, 226, Endzelin Gr. 333 ff. 

*) Paralielen aus anderen idg. Sprachen. namentlich dem Slav. bei Verf. a. O. 65, 
*) Delbr. 1) 349, Mikl. IV 469, Vondr. II 329, Busl. HF 253. 

*) Endzelin Gr. 415. 

“| Ebenso darbo gyvulys (z. B. Krėvės raš'ai 7, 52). 

*) Val. 72, 15. 26; 73, 1. 6. 
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Hier wūrde das Slavische ūberall, wenn es die Gen. nicht durch 
attrib. Bestimmungen verstūrkt, von den Abstr. abgeleitete oder be- 
deutungsverwandte Adj. gebrauchen!), die natūrlich auch im Lit. 
mėglich wūren (z. B. darbšius žmogus). Das Balt. aber verwendet 
ūberhaupt im allgemeinen die verschiedenen Arten des atirib. Ge- 
net. in viel stūrkerem Masse als die slavischen Sprachen (5 75). 


Zweites Kapitel. 
Genetivus der Zugehčrigkeii und des Besitzes (Gen. possess.). 


S 74. Der Gen. possess. bet Verbis existentiae u. dg! 


Diese Gebrauchsweise des besitzanzeigenden Genet. teilt das 
Lit. mit vielen anderen idg. Sprachen?): 


Mosv. 11, 5 ne wena daikta, kurssai ia esti, Will. E. 34, 32 tokiu 
nęsa įra karalista dangaus, Sch.-K. 14, 31 rūva yra viėni kdutai ir kdi- 
Jis, R. 1 ž., S. 203 ras czewaržks būwa t6s mergditis u. s. w. 


S 75. Der Gen. possess. in Abhūngigkeit von Substan- 
tiven und seine Konkurrenz mit possessiven Adjektiven. 


Auch dtese Funktion des besitzanzeigenden Genetivs ist im Balt. 
wie in anderen idg. Sprachen auf Schritt und Tritt anzutreffen; vgl. 
eiwa tėvo kišmas; mergos gražūmas u. s. w.?). 


Ueber die Konkurrenz zwischen Gen. possess. und Dat. 
symp. s. $ 119. 

Wūhrend in den slav. Sprachen, namenilich in den dlteren 
Epochen sowie in heutigen Volksdialekten, possessive Adj. vor den 
Genetiven bedeutend bevorzugt werden?), ein Brauch, den Wacker- 
nagel (Mėl. Saussure 137 ff.) durch die Beleuchtung entsprechender 
griech. und lat. Verhūltnisse als grundsprachlich erwiesen hat"), ha- 
ben die balt. Sprachen nicht die gleiche Vorltebe fūr adį. 
Konextr. (vgl. auch Brender TŽ. 3, 489 ff. ūber lit. /ietuvių, lotynų kal- 
ba, Endzelin 452 ūber /atviešu valuoda)“). Wenn in ūlteren Texten 


1) Vgl. besonders den Gegensotz in Daukša Post. 94, 34 (= Wolt. Chr. 33, 17) 
swvėlką Ir tiesės pamėks/ą gegeniber zdrową d prawdžiwą naukę des poln. Originals. 

" Delbr. MI 342 if., Brugm. a. O. 599 f“, Miki. IV 469 ff, Vondr. II 326 ff., ūber 
das Lett. Endzelin 414 ff. 

3) Ueber die heutige Stellung des adnominalen possess. Genetivs meist vor dem 
Subst.. von dem er abhdngt, im Gegensaiz zum partitiven s. einstwellen Berneker 
Wortflg. 105, Gauthiot Buiv. 75 ff, Schwentner Wortilg. im Lit. 26 ff. Senn TŽ. 3, 495, 
Endzelin Gr. 833 ff. Es fehlen Untersuchungen iber die šltere Zeit, wa auch der pos- 
sess. Gen. ofimals nachgestelit wird (unter poln. Einflusse?), sowie ūber die heutigen 
Dialekte. Nach meinem Etndrucke wird die Reuel besonders oft in žemalt. Mundar- 
ten durchbrochen (s. auch Senn a. O, ūber Valanč. Patangos Juzė, Mundart von 
Salantai). Natiūrltich sind die počtischen Erzeugnisse Iūngst nicht so beweiskrūftig 
wie die Prosa, und so ist es denn kein Wuuder, in den dainos Stellungen wie dukė 
mdno anzutreffen, die-von den Dainastil kcpierenden, modernen Autoren nachgeahmt 
werden (s. Brender TŽ. 3, 95). 

4) Miki. IV 7 f, Vondr. I? 523. 541; II 326 ff, Kozlovskij Arch. 23, 104 ff., s. 
noch Delbr. III 441 ff., Brugm. II?2, 569 ff. 


"», S. auch R. Meister IF. 25, 315! ff. ūber das Phrygische. 
“ S. auch o. $ 73 ūber darbo žmonės u. s. w. im Gegensatz zum Mavischen. 


stch Šfters Adį. finden, wo die heutige Sprache durchaus Genet. 
oder prūpositionale Konstr. verwendet, so ist es mir sehr frag- 
lich. ob wir diese Eigentūmlichkett der ūlteren Denkmūler fir echt- 
lit. zu halten berechtigt sind. Vielmehr haben wir in einem grossen 
Teile der einschlūgigen Faūlle Polonismen zu erblicken. Ich erwūhne: 

F. chr. 35, 15 fawa szmones Israelskoses (mit slav. Suffix!), Will. 
E. 9, 9. 24 u. 6. malda wieschpatischka = modlitwva Pariska, Širv. PS. 
TT, 22/33 pati Diewiste aba persuna Diewiszka, Will. EE. 53, 4 (=act. 
6, 14); 71, 21 (=Luc. 18, 37) Jesus Nazarenskasis (mit slav. Suffix!) !); 
vgl. auch Mosv. 293 Diewas Israelskas (slav. Suffix!): 288 Diewas 
Israeta. 

Wie unlit. im Grunde die Adjektivverwendung in dem 
grossten Teile der angefūhrten Beispiele ist, folgt auch dar- 
aus, dass selbst eine so sklavische Uebersetzung wie der Katech. 
des Malcher Pietkievič von 1598 entgegen dem poln. Origi- 
nal fast durchgūngig Genetive gebraucht: 

575 sandarios Diewa su mumus = przymierza Božego z ndmi; ža- 
deimo Diewa=obietnice Božey; už padeimo Diewo per smerti Pona 
Christusa = zd pomacą Božą przez šmierė Panda Chrystusowę“), 580 iun- 
gie Pona= pod idrzmem pdnskim. 

Ich erwūhne noch den Gegensatz von be isz szirdies už griekus 
gaydeima (571) und von poln. krom serdeczney zd grzech žatošči. 

Eine Ausnchme bildet nur 585 (Ps. 137, 7) a/mink dni sunu 
Edomsku (heute dagegen vaikū Edom). 

Auch in Daukšas Post. gewahren wir Šfters Gen.. wo das 
poln. Original adj. Konstr. aufweist; so gibt er 94, 14 (= Wolt. Chr. 
31. 22) poln. nduki Diabelskie echtlit. durch moksfo welinių wvieder, 
wo hėchstens die Wortstellung das Original nachahmt; nachher je- 
doch (94, 24/25 = Chr. 31, 42/43) bildet er nduk Dyabelskich wėūrtlich 
durch moksfų weliniszkų nach. Anderersetts sind wieder folgende 
Kontraste bemerkenswert: 

Post. 97, 11 (= Chr. 39, 45) gnt garbes Dicewo=ku chwale Božey, 
97, 14 (= Chr. 41, 5) niūg bažniczios Diewo= od Kosšciofū Božego, 97, 
16. 17 (= Chr. 41, 9. 10) už sunaus Pdhonies und dukrerės Pdhonies = 
zd synd pogarniskiego und corkit pogdniskiey, 99, 31 (= Chr. 47, 40) Jitaus 
wgndenį und wino Jiemenės= dždžową wodę und winney mdčice; val. 
auch $ 73. 

Hin und wieder begegnen wir auch in modernen, volkssprach- 
Nichen Texten diesem Adjektivgebrauch, obwoh! man Genetiv er- 
warten soalltie, da es sich um bestimmte Personen oder Sachen 
handelt, denen etwąs gehčrt. Aber dann sind die den Adįj. zu 
Grunde liegenden Subst. stets entlehnt, und hūufig stammt auch das 
Suffix, mit dem die Adj. gebildėt sind, aus dem Slav., so dass die 
ganze Bildung fremd ist: 


1) Die heutige Fassung hat Jėzus iš Nazaret. Jėzu Nazarėnska Kuljai Wolt. 463, 
38 stammt natūrlich aus der Kirchensprache. 

2) Zu dieser poin. Konstr. vgl. Vert. IF. 28, 229 ff., IF. Anz. 41,20, Wackernugel 
Vorlesg. ūber Synt. 2 
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R. 4, S. 38 arkireickis rūbis “mit den Kleidern des (bestimmtew) 
apxiepeli', Žt. S. 383 drabūžius prawėriszkus') 'Kleider des betreffen- 
den Abtes!, R. 1 ž., S. 218 pawefūwas mičstas — powiatowe miasto. 


Pron. possess. neben und statt Gen. poss. der Personalpronc- 
mina sind in alter Zeit, auch in adj. Funktion, nicht selten?); auch 
jetzt finden sie sich noch in vielen Dialekten, nicht nur substantivisch, 
wo sie allgemein (in bestimmter Flexion) vorkommen?), sondern auch 
adįj. (hčufig in unbestimmter Deklination): 


Sch.-K. 25, 2 sdvoji vakūrti, An. Šil. 33 isz sawū sodybū, Aaher 
R. 4, S. 46 sawi mar'szkinei (das eigene Hemd) ut kinu artimėsnei 
(neben aži sėwo skūru)'), R. 5. S. 16 prawažiūwus sawof karalystūn, 
R. 1 ž., S. 217 sawės Kalės. 

Das Lett. ist alrertiimlicher geblieben als das Lit., insofern dort 
die Possesstva mans, tavs, savs noch durchaus gebrčuchlich sind“). 
mana, tava. sava ersetzen ste nur in den etwas lit. gefūrbten Mund- 
arten von Rutzau und Niederbartau, gemeinlettisch sind sie ver dem 
Gen. sg. masc. von pars 'ipse' (daher mana paša pėdas), wonach 
auch vor fem. pašas durch Attraktion manas, tavas, savas eingetre- 
ten sind“). 


Weniger altertimlich als das Lit. ist das Lett. darin, dass es 
den Gen. des Interrog. kd nicht nur in Abhūngigkeit von Verben und 
Prūpositionen, sondern auch im poss. Sinne gebraucht. Das Lit. da- 
gegen verwendet, wie den Gen. der Possessiopron. mūno etc., so 
die Form kienė, keno, kano in besitzanzeigender Bedeutung. kieno 
setzt, wie mūno ein mūnas, ein Adj. * kienas voraus,. das sich funk- 
tionel! mit abg. čij/, alat. guoius deckt und in formaler Beziehung mit 
Bildungen wie avižienis, u. s. w. (Leskien Nom. 412 ff.) zu verglei- 
chen ist“). Die Formen keno, kano erklūrėen sich durch Anlehnung 
an kas, ką u. s. w.“). 

Bezieht sich ein poss. Gen. auf ein kurz vorher erwdhn- 
tes Subst., von dem schon ein anderer poss. Gen. abhing, so 
kann man, wenn man die Wiederholung des gleichen, regie- 
renden Subst. vermeiden will, dieses einfach iorilassen): 


1) prėworas “ poln. przeor Pner, Abt' (unrichtig Specht 1 519); davon ist das 
Adįj. mit lit. Suffix abg=Ieitet. 


?) Materiai, das sich noch sehr Ser vaiišaindioa Itisst. geben Bezzenberger LLD. 
HI, S. XXIIš, Beitr. 167 ff., Briickner Arch. 13, 566. Wall. EE. 86, 6 bildet auch ein Po- 
ssessivpron. der 2. Pl.: yuschiu duschiu. Val. auch Iett. (16. und 17. Jakrhnd.) mūss, 
Jūss, preuss. nousū, noūsmu (Endzelin 384, Trautm. 272. 386). Auch an musŪjis *der 
Unserige', jusčjis 'der Eurige" (Leskien Nom. 340 1£., Zubaty IF. 7, 184, Sommer ASGW. 
2914, 280 ff.), russ. volksiūmi. eso4mė, HxHIK, ncech. jeji 'etus (fem.)' Uu. a. set erinnert 
15. ūber das Šiav. Miki. IV 71 ff, Vondr. 1 103, Kozlovskij Arch. 23, 106). 

3) Schl. Gr. 218. 298 ff., Kursch. 8885 ff. 979. 982 ff., Jabl.* 46.49, Niedermann KZ.51,32 

4) Ct. Sprichw. Wolt. 453, 44 savas vis grašjausja:, nors būt Ir pelėdos vaik's. 

5) Auch im Preuss. sind freilich anders ygebildete und zum Slav. und Ital. stim- 
mende Possessiva sehr gewGhnlich (Trautm. 271 ff.). 

6) Mūhienbach IF. 13, 234, Endzelin Gr. 383 ff. 

*) Solmsen KZ. 44, 176 ff. 

5) Zubary IF. 6, 294. 

S. auch 0. 8 72 c. 


aj 


L.-Br. M. 184 szinkorius staliūką savo pastatė, 6 t6 pavargėlio 
(sc. staliūką) paėmė sdu, Erzčhi. Wolt. 218* jeigu valsczius tokio (su- 
džios) neturi. tai valdžia atsiunczia savo (sc. sudžią), Žt., S. 336 tėn s6- 
mėni 6fis sūwa žėida sė karafūtis “da vertauschte er seinen Ring mit 
dem der Kūnigstochter'. 

So'kommen auch mūno fūvo, sūvo im SŠinne von manasis *'der 
Meinige' u. s. w. vor (s. noch Niedermann KZ. 51, 31 ff.): 

Erzūhl. Wolt. 222, 7 jau jis savo (seine Leute) žino, L.- Br. ,168 
atidi' kit mano (die Meinige, neben atidū' kit mūno tikrąję), R. 1 ž., S. 
205 mūno (sc. Geld) n6/ gduf. 

Auch kien6 findet sich gelegentlich mit zu ergūnzendem "Leute" 
u. dgl., ausserdem bisweilen der Gen. eines Personennamens oder 
persėnlichen Subst. Hierbei Ist dieser Begriff sogar als Subjekt hin 
und wieder aus dem Zusammenhange zu entnehmen!): 

Žemaitė 2, 69 dar niekieno neišginė “noch niemandes (Gesinde) 
hatte die Herden herausgetrieben', 11 Cinoko dar neišvirė pusryčio, o 
Baltaragio jau susėdo valgyti; jau rugius piovė mūsų kaimynų; Vilkal- 
čių dar neskuba rugių piauti. 

Vgi. hiermit griech. šv "Adu. dtsch. ich gehe zu Mūllers; Mūllers 
waren da, vuss. Gogo! Revizor I 3 n Jlankuua- Tanknna (sc. A04b) XO- 
MT B ronyGoMm (sc nAaTbĖ), H AXOWb 3eMAAKUKKK B TonyGoM. 


S 7 Anhang. a) Hinzufūgung eines Gen. possess. zu 
einem Kompositum, mit dessen erstem' Gliede der Gen. 
identisch ist: 

Mūrch. Wolt. 236, 4 sėnu sėnmedžei AVandbalken" „Godl. Volksl. 
42, 17 szėnelio szėnpiovelis 'Heumčiher". 

Mit derartigen Verbindungen vergleichen sich genau aus an- 
AEtEn idg. Sprachen?*) ai. gopatirti gonūm, griech. Gizolo; drjūvp utu 

nas dvio. 

Ebenso kann im Lit. das Hinterglied eines mit einem 
Prūfix verbundenen Nomens nochmals im Genet. hinzutreten: 

VolksI. Wolt. 439, 38 jok, Joneli, kalnu pakalnėle. 

In pakalėj wičszkalo 'neben (eig. “auf einem Nebenwege') der 
Landstrasse' R. 4, S. 64 erklūrt sich -die Nachstellung des Gen. dar- 
aus, dass der Loc. des Kompos., von dem er abhčingt, fast prūposi- 
tional geworden ist; vgl. auch Daukant. MLLG. 2, 241 pakalnie to kafno. 

S 75 Anhang. 6) Gen.--regierendes Subst.bilden eine 
so enge Einheit, dass sie mit Kompositen des Lit. und an- 
derer idg. Sprachen semasiologisch gleichwertig sind“). 


Hierher gehėren Verbindungen wie: 


dangaūs karalystė *'Himmelreich', Sirv. PS. 49, 7 žiemes drebulis 
'Erdbeben', 145, 23 medaus koris "Honigscheibe", aus moderner Zeit 


H Jabl.? 56 259. 
") S. zuletzt Verf. Nom. ag. 1, 677; 2, 77 ff. 983, IF. 28, 222 ff. KZ. 50, 214. 
3) Ueber die Kasuskompos. anderer idg. Sprachen s. Brugm. II“1, 94 ff., Wak- 


kernagel Aind. Gr. I 1, 45 ff. 


z. B. Donal. 8, 769 stubės rykų "Stubengerčite', Jurksch. M. 70 rai' 
akies mifksny' 'in diesem Augenblicke' (daneb =n lit. sehr oft kompon. 
akymirka *'Augenblick'; akymirksmu *'mruoBenKo"), LP. 2, 43 apie savo 
kūdikio dienas "ūber ihre Kindeszeit'. Priekulė (Prėkuls) Wolt. 290, 4 
miso žėmės tėvą 'unseren Landesvater'. į 


In Rund-Gėrge werden die deutschen Komposita in dieser Wei- 
se umschrieben!): 

39, 56, 30 ddrba stėba 'Arbeitsstube', ibd. 36 krėiso deputirts 
*Kreisdeputierter', 36, 54, 25 sdva palinksminėjimo vėtą "ihren Vergni- 
gungsort', 39, 57, 399 apgai/lėjema mėsze 'Bussmesse". 


Malcher Pietkievič 577 gab poln. wszystkich bai/wochwalcow wie- 
der durch wisu baf/wonu gdrbintoiu (vgl. auch Will. EE. 74, 19 = Ephes. 
5,5 ba/wonu tarnas *Gėtzendiener'", ebenso in der heutigen Fassung). 


Ueber die Iett. Kasuskomposita handeln ausfiūhrlich Zubaty 
IF. 6, 297, Mūhlenbach tbd. 13, 223 ff., Endzelin Gr. 188. Wie sie 
zeigen, erscheint der Gen. ausser im Sg. auch oft im Plur., sogar 
dann, wenn man den Begriff der Mehrheit kaum oder iiberhaupt 
nicht durchfūhlt; daher bėrnu aukle, mūte, auch wenn es sich nur um: 
ein einziges Kind handelt. Zu der .Piuralerstarrung verweise ich 
ausser auf dtsch. Parallelen wie Kindermčdchen auch auf čech.?) 
volkssprachf. m/yndfovic dcerka “Mūllecrstochter" (eig. 'Tochter von 
Mitgliedern einer Mūllerfamilie"), v rychtdžovic dvofe 'im Gerichtshof'. 


$ 76. Genetiv. poss. („auctoris“) bei Passivparticipien. 

In die Kategorie des possess. Genet. gehėrt auch der sog. 
„Gen. auctoris“ bei passivischen Participien. Diese im Lit. und Lett. 
sehr gewėohnliche Konstr. wird durch genau entsprechende Beispiele 
anderer idg. Sprachen*) als hocharchaisch erwiesen. 


Die urspr. possessive Natur des „Gen. auctoris“ Iūsst sich 
noch besonders gut nachempfinden; wenn das passive Partic. sub- 
stantivisch oder substantivartig gebraucht ist wie in savo mokitinių, 
per pasiuntinius sawo *seiner Schūler, durch seine Abgesandten' (z. B. 
Širv. PS. 18, 18; 19, 10), Mald. Krikscz. Wolt. 81, 29 pdsztawinti Tewd 
mano“), Jurksch. M. 112. 114 j6s mylčtasis; į6ė mylimąję. Auch in ma- 
nio iszrinktasis brolėli Donal. 1, 74, draigas jūsu pažįsiamas 8, 891 tritt 
der possessive Sinn noch schėn hervor. 


Von derartigen Fallen hat sich der Genet. des Urhebers 
weiter ausgebreitet: 


Bretk. Posi. 18, 2 Pannos Marios wiro neliietos, 1 Kristu tikru 
Diewo paszadetu Messioschu essanti, 19, 12 ff. Turku esme apiūkiami, 

1 Doritsch a. O. CXXXIX. . 

2) Miki. IV 13. 470, Vondr. II 327, Geb. mluvn. III I, 106 ff., priručn. miuvn.š 100. 


3) Delbr. ai. Synt. 153, Grndrss. III 348, Brugm. zu L.-Br. 321 mit Anm. I, IF. 5, 
135 ff., Grndrss. II 22, 601, Erdmonn-Mens ng Grndzg. 2, 211 ff., Green Dative of agen- 
cy 46 ff. 114, Verf. Baltosi. 36 ff.; ūber das Lett. s. Miūhtenbach IF. 13, 238*, Endze. 
lin Gr. 416, ūber das Lit. noch Jabt.ž 139 ff., liet. sint. 1, 29 ff. 


4) Cf. ahd. (Otfr.) rhie giwlhie mines fater sin, gisegen) e sine. 


BD 


Daukša Post. 96, 24 (= Wolt. Ch. 37, 4041) kuris vesio pūmęsią = poln. 
ktory przymie od niego upuszczoną'); An. Sil. 253 nifas ligos suspdu- 
stas, R. 4, S. 51 szuwd būwis fabai žmogoūs ažgdutas U. v. a. 

Ist der Agens durch ein Personal-oder Interogativpron. 
reprūsentiert, so werden, entsdrechend der urspr. poss. Bedeu- 
tung, die possess. Gen. mūno u. s. w:, kieno gebraucht: 

Wilkischk. Volksl. 46, 7 ff. mūdna nūpjits, mūna nūskjts ždls vaini- 
kėlis, L.-Br. 275 katrė mūno būs supraszyti, R. 5, S. 4 radoė pėmastas 
kažit kieno dwi tabai gražias Kapurūtas u. a. 

Da das Lett. diese possess. Gen. meist nicht besitzt, sondern 
fast immer dice Possessivpron. verwendet ($ 75), so werden die 
Jetzteren auch in derartigen Konstr. dort durchgūngig gebraucht?): 

VolksIl. Leseb. 23 ne td (dziėsma) mana padarita, 87 manu vęs/u 
ligaviriu *die vom mir heimgefūhrte Gattin'. 


Daneben ist im Lett., als jūngere Ausdrucksweise, der adver- 
bale Genetiv der Personalpron. mėglich; daher auch manis pa- 
dziėdama dziėsma. Diese Genetive treten notgedrungen im 
Lett. ein, wenn auf sie eine Apposition folgt?): 

dziėsma mana (Adj.) padziėdūta, neba mana (Adj.) darinūta: vecu 
faužu darinūta, manis (Gen.) jaūna padziėdūta. 


. Nach Analogie der Passivpartic. kommen auch refiexive Kau- 
sativa im Sinne 'mit sich von einem etw. machen Sassen" mit 
Gen. auctor. vor: 

Bretkun 2. Chron“ 32, 15*) nigi neprissigaudinkite Hiskios (die 
gleiche Konstr. auch in der heutigen Fassung), Valanč. Pal. Juzė 13 
svečiai nušilę nesiprašydino kaimyno, pavalgė. 


Von alten Autoren findet sich Gen. bei pass. Partic. am hčiu- 
figsten bei Bretkun; die ūbrigen bevorzugen da, wo der besiizanzei- 
gende Sinn nicht noch einigermassen deutlich ist, nuog <. Gen.; vgl. 
z. B. Širv. PS. 32, 14 reyp didžio daykto saw nuogi Diewo zadėto und 
zahlreiche andere Stellen. Unlitauisch ist diese Konstr. nicht, da sie 
auch in volkstūmlichen modernen Texten sehr hūufig neben dem 
blossen Genet. auftritt (s. auch Gauthiot Buiv. 61)*). Im Lett. ist ndo 
bei vorausgehendem pass. Partic. obligatorisch, bei nachfolgendem 
zieht man den blossen Genet. vor“). Trotzdem mėchte ich das Ueber- 
wiegen von nuog c. Gen. in ūlteren Texten auf den Einfluss des 
im Poln. bei pass. Partic. sehr hūufigen od zurickfūhren; vgl.: 


1) Die slavischen Sprachen haben es nicht zur Ausbildung eines cigenen „Gen. 
auctoris“ kommen Iassen. 


2) Endzelin 384. 

3) Vgl. Wackernagel Mėl. Saussurė 151 iiber dep Špsio xuvė; Z 344 mit einer 
sonst nicht adnominalen Genetivgestalt des Personaipron. unter ūhnlichen Umstūnden. 

*) Bezzenberger Belir. 243. 


3) Val. etwa R. 3, S. 115 paliktas nuo mėkytoju, Wž., S. 255 kaipo nė wilka bŽ- 
wa prisakyta u. v. a. 


5) Bielenstein II 295, Endzelin nar. npenn. 1, 1334, Gr. 510 ff. 


Daukša, Post. 95, 3 ff. (= Wolt. Chr. 33, 20 ff.) Aimas szwėntas 
nūg paties Diewo įstatitas ir nūg paties Wieszpaties Christaus patwir- 
tintas =poln. siūn S. od sdmego Bogd ustdūwiony y od sdmego Pdnd 
Chrystusd potwirdzony u. S. Ww. 

S 76 Anhang. Ersatz der aktivischen Ausdruckswei- 
se durch neutrales, passives Partic., wobei das Subj. der 
aktivischen Konstr. in den Gen. auctoris, das Objekt in 
den Nominat, gelegentlich nach polnischer Weise in 
den Akk. tritt. 


In vielen lit. Diolekten, besonders den Gstlichen, auch in der 
heutigen, grossltt. Schriftsprache wird ein aktiver Satz gern passi- 
visch gewendet. Man bedient sich zu diesem Behufe des pass. Par- 
tic.: das Subj. des aktivischen Verbs tritt in den Gen. „auctoris“, 
wčhrend das Objekt in der Regel in den Nominat. geseizt wird. 
Beachtenswert isi, dass das Partic. meist ohne Rūcksicht auf das ge- 
schlecht des grammatischen Subj. der Passivkonstr. in der neutra- 
Ien Form erscheint!)). Auch von intr. Verben, namentlieh von 
der Kopula, kommt pass. Partic.?) mit Gen. des „psycholo- 
gischen“ Subj. vor; gehort zu letzterem ein Prūdikatsnomen, so 
kongruiert dies, wenn es nicht in den prūd. Instr. ($ 208 ff.) tritt, mit 
ihm, d. h. es steht ebenfal!is im Gen. 


Lit. Beispiele fūr die behandelte Erscheinung sind3): 

a) gewėhnliche Verben: 

Linkmenės Ged. Wolt. 206, 33 ff. kaip kerszasias (Gen. part.) iu 
(Gen. auct.) prigiarta ir tan purwan pasiniarta, An. Šil. 214 ff. giriū 
cza sndusta, tūnkus isz wirszoūs stogas wirszinem sudusta, ir natil pul- 
kais mėszkos i? sžarnai farėta, bėt tunkumės tarp raistū iš žabriai tu- 
rėta, 320 ff. sawū miszkai mylėta, tūton gesmėAt dėta: mūsū tewčlū wi- 
sos tos giesmes mokėta, R. 5, S. 4 mėno kėpjacziū nabūsama (war nicht 
vorhanden): piehanū galwijūs priginus .pagridu'a u. v. a. 

6) Kopula mit Gen. auctoris und mit Prūdikatsnomen, das mit 
Jetzterem kongruiert*): 

R. 5, S. 18 j6 tabūsama gywo, 10 taA paczaA žilwitin ilipusio būta 
razbdiniko, R. 4, S. 65 kokiū czd bita jū pranokėju “welcher Art hier 
ihre Vorgūnger waren', mit zu erg. Subj. S. 59 dasigodėjou kad 
poūksztes būta “ich vermutete, dass es ein Vogel war' u. s. w. 


Mitunter kann bei der Passivverwandlung auch das Ob- 
Jekt des trans. Verbs in poln. Weise?) im Akk. belassen 
werden. 

L) Vai. zu dieser Inkogruenz $ 11 a. 

Ž) Vai. Brugm. IF. 39, 34; 43 Beih., 39 iber kelt. Paraileien. 

3) Jaunis nepeB. rpamm. 26, Jabi. liet. sint. 1, 29 ff. 84, Leskien IF. Anz. 13, 90 ff., 
Specht II 38. 69 ff. 128, Verf. Baltosi. 35 ff., Endzelin Gr, 16. 

4) Eine genaue altind. Paraliele. die sich von den It. Beispielen nur dadurch 
unterscheidet, dass bei der passiven Kopula das psychol. Subj. und sein Prūdikats- 
nomen im Instr. stehen, s. bei Verf. Arch. 40, 101. 

5) Vgl. darūber Soerensen 268 ff., Loš A ūber den analogen Gebrauch des 
Kiruss. Sm.-St. 378. 395, ūber die slav. und tdg. Sprgchen im aligemeinen Miki. IV 
364 ff., Vondr. II 263 ff.. Potebnja III 431 £f., Jagič Bir. 21 ff., Pedersen KZ. 40, 158 tf., 
Brugm. IF. 39, 29 ff. 50; 43 Beih., 36 ff. 


2 d = 


Mit poln. powiedziano nieprawdę; gdyby mię zapytano u. s. Ww. 
vergleicht sich daher genau: 


Wolf. Post. (Gaigal. a. O. 238 ff.) wisa nesanga kan tiktai bua 
kalbama; kaipagi donai anai tikrų kunų, kieliki wine aname tikrų krau- 
ghį ira walgama ir gerama, Jonišk. Wolt. 333, 38 išku/fdnta piPti 'man 
hatte die Badestube eingeheizt'. 


In den Varianten, die die oben aus Anykščių šilelis zitierten 
Stellen bei Geitl. Stud. 46. 48. 61 zeigen, finden sich neben den pass. 
Partic. Gen. auct. des psychologischen Subj. sowle Objekt- 
sakk.; daher: 


320 ff. šanū miszkūs mylėta; mūsū tewėlū wisds tūs giesmes 
mokėta. 


Drittes Kapitel. 


Genetivus definitivus. 


5717. Mit dem poss. Gen. in engem Zusammenhange befindet 
sich der tim Balt. wie in anderen idg. Sprachen!) reichlich belegte 
Gen. defin., der zu dem Subst.. von dem er abhūngt, im Verhalt- 
nisse von Spezies zu Genus steht: 


Will. EE. 81, 9 Szidawos szeme, Kėdain. Gebetb. Wolt. 62, 24 
didey kunigistey Lietuwos, An. Šil. 274 paž Letuwės žšmy, Volksl. BF. 
99, 10 į Tilžes mėstelį; Donal. 9, 15 Kalėdų didelė szwėntė, R. 5, Ged., 
S. 434, 125 mėriasi liėpos “im Monat Juli' u. v. a. 


S 78. Hier seien auch Familienbezetchnungen erwčihnt wie: 


Jurksch. M. 110 GiFniaus Fricas 'Mūhlensteinmetzens (Eigenname) 
Frit2', 119 an' Gaigala Jūrge “auf Gaigals Georg". 


Auch im Lett. kommen derartige Gen. vor; ste kėnnen entwe- 
der im Sg. oder im Plur. stehen; daher Ka/lniia oder Kalninu Karlis. 
Hierzu vergleiche man aus dem Altruss.?) nepenu KuazeMb HBaHoMb 
Fpuropesuvemb Įlonropykoro neben KHhaxXHBI CTapuHbi Anekcaunpoi Para- 
PHHbIXb, nruss. Čechov pa3cka3»i 101 Haaua Merposnsa Jlomannubix. 


$ 79. Endlich erwūhne ich noch Wendungen wie: 


Sch.-K. 55, 12 14 šėlmi vagis (Gen.) 'du Schelm von einem Dieb", 
14, 22 tū bėstijes paseniėlis, Žt., S. 401 ff. aniuoja sdrgs 'Wūchter, der 
zugleich Engel tst', Jabl. a. O. jo tėvo nabašninkas "sein seliger Va- 
ter' (val. Žemaitė J, 142), uodo nabagas (vargšas) “die arme, unglick- 
liche Miūcke". 


1) Delbr. III 846 ff, Brugm. a. O. 602 šf., Miki. IV 470, Vondr. II 327, ūher das 
Lett. Endzelin Gr. 416, ūber das Lit. auch Jabi.ž 57. 


3) Delbr. III 346, Bus!. II5 252, 
3) Achnliche Iett. Beispiele bei Mūhienbach IF. 13, 231 und bei Endzelin a. O. 


AS 


Viertes Kapitel. 
Genetiv des Stoffes. 


$ 80. Allgemeines und Gen. des Stoffes bei Verben. 


Der im Lit. und Lett.!) wie in anderen idg. Sprachen nicht sel- 
tene Gen. des Stoffes ist, wenn er nūher zu einem Subst. gehčrt, 
Fortsetzung des gleichen idg. Kasus. Hūngt er aber von einem 
Verbum fin., Infin. oder Partic. ab, so kann es sich daneben 
auch um urspr. Ablativ handeln?); vgl. RV. 1, 163, 2 sirad dsšvam 
vasavo nir atasfa “aus der Sonne, ihr Vasu, schufet ihr ein Ross" ne- 
ben Maitr. Samh. yd evd kdšca vrksdh phalagrdhih, tūsya kūryd "wel- 
cher Baum fruchttragend ist, von dem ist sie zu machen'. 


Im Lit. ist vielieicht -ablat. zu fassen der Gen. in Beispielen wle: 

Schl. Leseb. 120 rai jis jūm ddvė plėno pddkavas padaryt, WI- 
kischk. Volksl. 16, 2 žirgužė/lį duksa patkavėtą, 50, 3 6 ką tu darysi 
"isz mdna szakėliu; 6 ką tū darysi lygaus Išmenėlie?, wo die Konkur- 
renz mit iš ablat. Auffassung als mėglich erscheinen Jūsst. 


$ 81. Gen. materiace in Abhūngigkeit von Substantiven. 


In Abhūngigkeit von Subst. konkurriert im Balt. Gen. materiae 
mit Stoffadj. Das gleiche gilt, abgesehen von anderen idg. Spra- 
chen, fūr die slavischen Idiome?). In diesen ist jedoch der Genet. 
fast nur dann anzutreffen, wenn zu dem in diesem Kasus stehenden 
Subst. ein attrib. Adj. gehčrt. Ausnahmen von dieser Regel geh6- 
ren zu den Seltenheiten. Im Balt. ist dagegen auch einfacher Gen. 
sehr hėdufig und beliebter als der Gebrauch der entsprechenden 
Stoffadį. Dies figt sich gut in die Beobachtungen iūiber den Unter- 
schied zwischen Baltisch und Slavisch bei dem Ausdrucke des pos- 
sess. Verhčilinisses ($ 75). 


Lit. Beispiele fūr den von Subst. abhūngigen Gen. materiae sind: 

Will. EE. 61, 10/13 (= Joh. 2, 6) scheschi kodžei akmens*), 16, 33; 
17, 10 (= Joh. 6, 9) penketą duonas miesziū“),' Donal. 8, 81 kelis kwė- 
czūi plyckūs, Daukant. Wolt. 19), 23 ne ge/žeis, bet medę noragas, 
Wilkischk. VolksI. 2, 6 vdrie trimitėlei, misinges bugnėlei, $, 9 duksa 
žėdą, R. 5, S. 22 plieno daiges, Donal. 10, 329 dnt szilki perynu u. v. 
a.; ich erinnere auch an Leskiens Auseinandersetzungen?) ūber /fmy 
(žmo) balnėfis?). 


1) Jabi.2 56, Endzelin 417. 


2) Delbr. ai. Synt. 108 ff. 154 ff, Grndrss. III 208 ff. 340 ff., Brugm. 23, 497 Hf. 
584 ff. 603 ff. 


3) Miki. IV 462 £f., Vondr. II 328. 329 f., Daničiė 59 £f., Maretiė 529, Geb3 395. 


*) Wenn dte heutige Fossung das Stofiadj. bevorzugi und szes2i akmenini van- 
a R5Ė k0džei bietet, so liegt das z. T. an der Vermetdung der Nachbarschaft zweter 
enetive. 


5) Heute penkis mieždinės dūnės kėpalus, wobei wieder die Aufeinanderfolge 
zweier Gienet. vermieden worden ist. 


*) IF. 28, 136 1. 
*) Daneben verschiedentlich ais Variante (yminis ba/ne/is. 


3* 
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Anm. Der Gegensatz zwischen didela mūriia (steinern) 
malnycza Wž., S. 279 und ti/ta putinū "Brūcke von Wasserholun- 
der" ibd. S. 278 ist z. T. aus euphonischen Griinden zu erkiūren. 
Von dem zweiten Štoffsubst. hat man deshalb den Genet. ge- 
braucht, um die bei dem Adj. st6rende Aufeinanderfolge zweier 
in enthaltender Silben zu meiden!). ' 


Finftes Kapitel. 


Der Genetivus in Abhdngigkei: von Verba/substantiven. 


5 82. Die Genetive bei Nomina agentis, actionis und diesen 
begrifflich nahestehenden Subst. Jassen sich im Balt. wie in anderen 
idg. Sprachen?) in Gen. subi. und Gen. obi. zerlegen. Die Gen. 
subi. berūhren sich oft eng mit dem poss. Gebrauche, so dass eine 
reinliche Scheidung bisweilen unmoglich ist; auch bei den Gen. obi. 
kann sich das gleiche Schwanken in der Auffassung ergeben; vgl. 
etwa Ausdriicke wie Dičvo tafnas oder Jesus Christus ažustoieias mu- 
su 'unser Helfer J. Chr' Der obi. Genet. steht nicht nur, wenn 
die den Verbalnomina entsprechenden Verben Akk. regieren, son- 
dern auch dann, wenn sie mit anderen Kasus wie Dat. oder mit 
Prūpos. verbunden werden?). 


5 83. Beispiele fir Gen. subi. sind: 


Dievo mėilė "Gottes Liebe', neprietelių bdimė 'Furcht der Fein- 
de', Malch. Pietk. 575 už padeimo Diewo = zd pomocą Božą ($ 15), 
cf. Iett. aieva žėlasiiba “Gottes Gnade' u. s. w. 


. 5 84. Der Gen. obi. und konkurrierende Konstruktioien. 


a) Beispiele fiir Gen. obi.: 


Širv. PS. 66, 22 su wisays iu pagrumzdimays ir koroimays “mit 
alien Bedrohungen und Bestrafungen der Menschen (durch Gott), 
39, 8; 156, 2 swietosokiey und swiefo sekietoiuy “der Welt folgend', F. 
chr. 38, 23 ff. fikroie ir celoie paklusnistoie jo schwentoses euangelias; 
Dievo baimė *FPurcht vor Gott, Gottesfurcht', Will. EE. 59, 11 Diewo 
sluszba "Gottesdienst', R. 5 Ged., S. 444, 22 skėrbo takamnūmas, R. 
1 ž., S. 191 paž nemokė-ima jo tė dmata “weil er dies Gewerbe nicht 
verstand', R. 4 Ged., S. 428, 7 žmėniū griesznūjū, nulūdusiūjū iszmefsk 
mal6ni, *erbitte Grade gegen (fūr) die sūndigen, betrūbten Menschen!'; 
vgl. noch') ias Kauno važiavimas *'diese Reise nach Kaunas'. 

Erwčhnt sei noch der Gen. bei Subst. der Bedeutung 'Erzūh- 
Jung, Lted' u. s. w., der ausdrickt, wovon diese handeln: 

1) Vgl. einen dhniichen griechischen- Fall bei W. Schulze KZ. 43, 188 ff. 


2) Delbr. III 334. 349 fHf.. Brugm. a. O. 604 ff., Miki. IV 470 ff., Vondr. II 327 Hf.; 
ūber das Lett. Endzelin 417 ff. 


3) Vgl. auch $ 50 b ūber Gen. von Zeitausdricken bei Verbalsubstantiva, die 
vielleicht z. T. Acc. temporis ersetzen. 


4) Jabl.? 56 ff. 


47 us 


Donal. 7, 61; 9, 210 dainija pdszukų dainą, 11, 259 ff. dywūs 
(wunderbare Geschichten) warliį bei pėlių irgi pelėdų sė naujėnoms 
žiurkių bei nuplikusių zwirblių; dvylikos brolių pasaka visiems, matyti, 
patiko. 


6) Die 'Behandlung der von Verbalsubst. abhūngigen 
Gen. obi. der Personalpronomina. 


Da die Verbalsubst. auf der Grenze zwischen Nomen und Ver- 
bum stehen, so kėnnen sie auch oft an Eigenschaften des Verbums 
teilnehmen. So kommt es, dass sie im Lit. auch mit adverbalen 
Genet. der Personalpron. verbunden werden kšnnen, genau wie 
im Sav. von ihnen ausser poss. Pron. auch die Genet. der Perso- 
nalpron. abhūngen kėnnen'?): 


Daukša Post. 95, 14 (= Wolt. Chr. 33, 44) ižg nudawimo paties 
sawęs antrūm' arba ūntrai = z odddnia samego siebie drugiemu dūlbo 
drugiey, Malch. Pietk. 574 Iszgūnitingame dažndme pdžinime tdwęs ir 
sunaus tawo ir musu pačiu = w vstdnicznym zbawiennym vznaniu čiebie 
y Synd twego y nas samych, Širv. PS. 38, 6 žabafays budami pažinty 
sawis pačiu u. v. a., aus modernen Texten Svėdas. Wolt. 353, 42 su- 
turėjimui mėonys miški *um mich im Walde festzuhalten, Žemaitė 2, 126 
bobai už tavęs atvedimą rublį užmokėjau. 


c) Vollstūndig verbaie Behandlung der Verbalsubstan- 
tiva. 


Endlich begegnen aber im Baltischen wie in anderen idg. Spra- 
chen*) auch Beispiele, in denen die Verbalsubst. sich der Konstr. 
der ihnen zu Grunde liegenden Verba gčinzlich angeschlossen haben: 


a) Akk.?): 


Wolf. Post. (Gaigai. 238) dawanataiap amsziną sziwatą (cf. Iett. 
tūs cymdus adeituoju “Strickerin der Handschuhe'), Bretk. Koloss. 4, 3 
(Bezz. 239) ant iszkalbeghima pasleptini Cristaus; Daukant. Wolt. 192, 
91 ff. diel užmuszimo žalti sauo mumū sargą. Aszen 98, 45, 91 (tava 
šėpę budavėjims (nach ibd. 26 jis norįs tokį šėpę budavo!), cf. R. 1 ž., 
S. 190 iž iszmėkyma kalwystes sinu "fūr die Unterweisung des Soh- 
nes im Schmiedehandwerk' (nach kad iszmGkytu ji kalwystes ibd.). 


1) Vgl. poln. jego poczucie siebie 'sein Selbsigefūhi' Sienk. ogn. i miecz. 2, 129, 
russ. 3TO GHTbe Ce6K no rpypw Dostoj. Karam. 2, 43, čech. sebevražda “Selbstmord." 
Ich erinnere auch daran, dass im Lit. hinter dem zur Einheit zusammengewachsenen 
pokim (--po akim(is). da sein Sinn sich Prūpos. wie priė(g), pir nūherte, in alten 
Texten meist die Genet. manės u. s. w. angewandt werden (Baltosi. 4 ff.), ebenso ne- 
toli tavęs u. s. w. (Jabi.ž 176); cf. russ. KpyroM CeGA, MĖCTO Ce6a, ačech. myesto mne, 
sebe u. s. w. (Verf. a. O. 81 sowie Mikl. IV 7, Eos 309). 


2) Deibr. III 204 ff. 386 Hf., ai. Synt. 181 ff. Gūdicke Akk. im Veda 184 ff., 
Brugm. II? 2. 561. 605 ff. 637 ff., Mikl. IV 376 ff. 605 ff., Vondr. II 313 ff. 365; val. abg. 
po prijętii mi otū Boga veliky/ dar; slugovanije tėlu u. s. w. Ueber das Lett. s. 
Mūhienbach IF. 13, 228, Endzelin Gr. 426 ff. 436. 


3) Val. auch $ 154 ūber den Akk. bei Verbaladį. auf -inas, Adv. auf -inai. 
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[-)) Dat.: 

Mosv. 354 gatawu mums padetaiu (cf. Iett. Leseb. 29 man gūlti- 
rias taisitūja *die mir das Bett Bereitende')!); Led. Kat. 99, 20 ažutu- 
rėimas (Vorenthalten) afgos darbinikamus, aus moderner Zeit R. 4, S. 
43 nud tarnėwimo Dičwui, R. 3, S. 79 dai nunaszima bedničh žmonū- 
fam pūdmaczas u. a. 


7) Instr.: 


Wp., S. 243 didelys užptūdimas wdrideni (= -iu; s. Specht II 391), 
LP. II 113 nuo rankų sutepimo brolžudybe*). 


V/. Teil. 
Cienetivus bei bestimmten- Adjektiven. 


Erstes Kapitel. 


Der Genet. lūsst sich mit einiger Sicherheit nach Analogie der gleichen 
Konstr. bei begrifisverwandten Verben beurteilen. 


$ 85. Partitiver Genetiv liegt wie bei begriffsverwand- 
ten Verben vor bei "voli van“, "retch an, "teilnehmend, betei- 
ligt an' (cf. $ 41 b. c. d.): 

Mosv. 30, 10 szadis tawa est pilns teisibiu, R. 5 Ged., S. 435, 170 
gčrybjū pilni daržai, sodč/ei, Schl. Gr. 273 bagots pinigą; dalyvas dan- 
gaūs karalystės“), Žemaitė 1, 221 taip gilu sniego. 

Ob der Gen. bei Teer von" partit. oder ablat ist, ist eben- 
sowenig zu entscheiden wie betreffs dessen bei Verben des Er- 
mangelns, Entbehrens ($41 d y): 

Wp., S. 247 netekai paczės, tuszczė jū ir pinigų, Žemaitė 1, 117 
tuščia jo turtų, 116 tuščia ir tų kviečių, 58 trumpa jam vietos. 

$ 86. Dem Gen. bei Verben des Begehrens entspricht: 

Will. EE. 113, 23 godingi noprosnas schlowęs, heutiges garbės 
godūs (Schl. Gr. 273)*). 

$87. AndenGen.bei'sich einer Sache schuldig machen' 
(5 61 €) ist anzuschliessen der gleiche Kasus beim Adj. kaltas?): 


Will. E. 16, 26 wissokiū ghrieku kaltas esmi, EE. 103, 15 (= Matth. 
5, 22) fas įra kaltas peklas ugnies“), Juvksch. M. 125 /6 kalts nėsąs. 


1) Eine griech. Paralleie ist Aesch, Pron. 612 70945 Gputyię GuTipa. 


2) Siav. Parallelen bei Vondr- II 342, Geb.3 351, solche aus anderen idg. Spra- 
chen bei Brugm. II* 2, 546. 


3) Cf. poln. pado/owie opfwici žyta; uczęstny grzechu (Los 309 H.). 


4) Val. aus dem Siav. apoln. od žycz/ivego stawy I diugiej pamięci (Los a. O.) 
čech. zisku chtivy. 


*) Cf. apoln. winien kary u. s. w. (Los 310). 
5) Auch in der heutigen Fassung so konstruiert. 


Aj 


Ich erwūhne hier auch den Gen. bei skolingas "etw. schul- 
dend': 
LP. 1, 245 keletos siklių sidabro buvusi skolinga. 


$ 88. Mit dem $ 61 e erlūuterten: Gen. bei 'kosten, wert sein, 
verdienen' ist genau vergleichbar der bei 'wūrdig, wert'!): , 

Mosv. 15, 17 dweiapas cziestis dastainy tur buti, 14, 19 H. ghad- 
nas esti darbinikas algas saua, Wolf. Post. 142 weras hadnamis petze- 
timis, R. 4, S. 35 dsz waftus sm'af'ties u. v. a. 


$ 89. In manchen Fallen ist nicht sicher, ob der Genet. bei 
Adj. und Partic. mit dem bei begriffsverwandten Verben auf eine 
Linie zu stellen ist, oder ob es sich bereits um einen freieren Ge- 
brauch handelt: , 

Daukša Post. 254, 8 n6rint iž tiesės yrd (Gott) geranoriu ir milin- 
czišiu mūsu (vgl. $ 547)*), Rund-G. 40, 60, 15 ant Kristaus tikinczuju 
iszlieta tape (zu beurteilen nach $ 58 b oder = "die Glūubigen Christi", 
d. h. possess.?). Ė 


Zweites Kapitel. | 
Sicher vorliegender, freierer Gebrauch dės Genetivs bei Adjektiva. 


$ 90. In verschiedenen Fallen ist mit freierem Gebrauch des 
Gen. zu rechnen, der sich nicht an die gleiche Konstr. irgendwel- 
cher begriffsverwandter Verben angeschlossen hat. 


$ 91. Zundchst kommen hier Gen. des Sachbetreffs in Be- 
tracht. In einigen Beispielen beobachten wir sog. „Figura etymologica': 

Daukša Post. 324, 24 būkimeg mėilingi teip didžiu geribiu W. ir 
Diėwo mūsų, 321, 34 negu dide yra gėda ne būt mėiligu teip didės 
meifes (Gottes)?, Wolf. Post. 141 malaningi turrim buti tas didesias a 
neischkalbamas ia malanes a gleribes, Mosv. 319 ateik (dwasse schwen- 
- ta) dosni dowanu[s] *'Gaben reichlich austeilend, spendend"', 384 jeng 
pakaiaus dori busim *“damit wir rechtschaffen in Frieden Ieben?). 


5 99. Possessiv ist der Gen. in einem Satze wie: 


ref. Post. Wolt. 468, 25 ghis (Gott) wierną sdwo (seinen Gietreuen) 
nopiuydžia*). 


1) Ueber andere idg. Sprachen Delbr. II 355 H., Brugm. II? 2, 608, ūber das 
Slav. Miki. IV 508 £f., Vondr. II 337; vgl. russ. AocTOHiHBiA ypMaBnenia, poln. godnemu 
wiary, wart užalenia. 4 


2) Val. abg. Jjubivi pos/ušanija. čech. milovny porddku (Geb.3 334). 


3) Auch in Bretkuns gelsti. Liedern (s. Bezz. 98 mit Anm. 2). Bezzenberger ver- 
steht die Konstr. falsch und halt dori fūr Loc. einer masc. Nebenform von dora 'Ein- 
tracht, Einigkeit, Vertrūgiichkett. Gewiss kommt bei Bretkun neben dora ein -5- St. 
vor; doch ist dieser, da er "Vertrag, Verlėbnis' bedeutet, durchaus PI. t. (val. dassel- 
be bei derybos 'Verlobung. Verlobungsschmaus'; auch im Lett. tst der/bas — "Verlobung" 
Piur., s. Endzelin Wb. s. v., Gr. 408). 


4) Vgl. den Gen. bei ai. priyd-, mitrd-, lat. amicus u. s. w. (Delbr. ai. Synt. 162). 
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Hier sind auch die Genet. bei 'angeboren, eigentūmlich, ge- 
meinsam' zu nennen, die das Lit. gleichfalls mit anderen idg. Spra- 
chen teilt!): 

Daukša Post. 276, 19 we/' wissį Heretikų prigimia yrd gdudit; 29 
dwis ne ėst“ ių tikros, bet Christaus, Mosv. 499 antipkhona koszna 
schwente tur sawa tikra; Wž., S. 282 katrūs (gėjus) pra sputnas*) wi- 
sės kaimos. 


$ 93. Schwiertg ist auch der Gen. bei den Adv. arti, to/i zu 
erklūren, der seit den ūltesten Denkmūlern ūblich ist3); vgl. etwa: 

Mosv. 176 artie scho swieta gala, Sch.-K. 39, 15/16 artyn Gžąofa 
eidama; Erzčūhi. Wolt. 224, 6 viename kaime ir netoli vienas kito gy- 
Veno U. S. W. . 

Da arti, toli vėllig prūpositional geworden sind, so regieren sie 
auch die adverbalen Genet. manės u. s. w. (vgl. $ 84 b)*), daher aš 
gyvenu netoli tavęs. 

Auch slavische Sprachen kennen bei diesen Begriffen Genet.?); 
cf. russ. 6143 pbku, poln. b/izu korica, klruss. He Aaneko ĮlyGna. 


Es kann sich um alten Genet. des Attributs handeln; freilich 
kann der Genet., wenigstens bei den Adverbien der Bedeutung fern', 
auch als Erbe des idg. Ablat. angesehen werden. Die 'nahe' heis- 
senden Ausdrūcke kėnnten diesen Kasus analogisch von ihrem Ge- 
genteil bezogen haben. Wahrscheinlicher kommt mir jedoch die er- 
ste Auffassung vor. Wenn wir einmal bei LP. 1, 57 Iesen juo di- 
džiau artinos namų (s. o. $ 55), so handelt es sich sicherlich um eine 
gelegentliche Nachahmung der bei demnt Adv. ūbiichen Konstr., wo- 
bei ev. mitgewirkt haben kann, dass die begriffsverwandten Verben 
des Ergreifens, Fassens, Berilhrens u. s. w. im Lit., idg. Brauche ent- 
sprechend, genet. Rektion fūhig sind. Die Unursprūnglichkeit von 
afiintis mit Gen. folgt auch daraus, dass das Verbum sonst nur mit 
die Richtung bezeichnenden Prėpos. oder Postpos. (prie, - pi) ver- 
bunden wird; vgl. russ, npuGonuBuTbCA K WeMY -H. 


IV. ABSCHNITT. 
Der Gebrauch des Dativs. 


$ 94. Vorbemerkung. 


Der Dativ ist der Kasus, in den der Nominalbegriff tritt, mit 
Riūcksicht auf den die Handlung ausgefiihrt wird, in dessen Interesse, 


Ij Cf. poln. w/asny c. Gen, dessen Ueberseizungsentlehnung lit. rikras in der 
Bedeutung 'eigen, eigentiimlich' tst, da auch das poln. Wort die Sinnesnuancen "wahr, 
ccht, rein, eigen, eigentiimlich' vereinigt, lat. communis, osk. muinikam c. Gen. 

2) Das zu Grunde Ilegende poln. spė/ny wird nur mit Dativ verbunden, der bei 
*'gemeinsam", 'angeboren'" u. s. w., abgesehen von anderen idg. Sprachen, auch Hit. 
* mėglich st; vgl. $ 123. 

3) Jabi.? 176, 
$) Jabi.! 176. 
6) Miki. IV 513. 517. 
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zu dessen Vorteil oder Nachteil etwas geschieht. Er drickt daher 
im Gegensaiz zum Akk. das „entferntere“ Objekt aus. Ich betrachte 
„im ersten Teile den Dativ im Anschlusse an bestimmte Ver- 
"ba, Verbaisubst. und Adjektiva, im zweiten Teile den Dativ 
zur Ergūnzung der Satzaussage, in dem den Anhang bilden- 
den, dritten Teile den Dativ in der absoluten Participial- 
konstruktion. 


I. Teil. 


Der Dativ im Anschlusse an bestimmte Verba, Verbai- 
subst., Adjektiva. 


Erstes Kapitel. 


Der Dativ im Anschlusse an bestimmte Verba '. 


S 05. Dativ bei geben, schenken, Ieihen, zahlen, schul- 
den, įjmd. etw. kosten und verwandten Begritffen: 

Will. E. 33, 17 dik wieta Dwassei schwentai,. Donal. 9, 487 taw 
nėdawė wd/ę 'gab dir keine Erlaubnis', Širv. PS. 66, 7 dowanomis, 
kurias žmoguy dowanolo, Wž., S. 256 wi/ks dowanėje jū/h *'schenkt dem 
HRunde das Leben', Jurksch. M. 81 wisūm Gatbrascziu kiėmui per dwi 
nedėles pritekaū dalyt; Willi. EE. 112, 9 uschmokiesiu taw, kada atgri- 
schiu; Aesopiibers. Wolt. 177, 6 man pinigus be užstato pažyczijo?); 
R. 3, S. 48 kdd jū tūs Kūlas kwožtas karsztawėja szimtūs rūbiu, Sch.- 
K. 32, 15 gičismę, kuri mun teip brąngiei kaštava?). 

Wie griech. 601va, slav. daii in der Verbindung mit Dat. und 
Infin. oftmals *'zulassen, erlauben, gestatten' bedeuten?), so gilt 
das gleiche auch von lit. duoti, Iett. dudt?): 

Will. E. 6, 27 dūk ghiemus taip buty, R. 4 Ged., S. 428, 4 riaduėk 
tarno prapulf u. Ss. Ww. 

Mit poln. daj mi się przekonač! “lass dich von mir ūberzeugen!' 
u. s. w. ist vergleichbar lit. dio/fis c. Dat. und Infin. im Sinne 'įmd. 
gestatten, an einem selbst eine Handlung zu vollfūhren', *'mit 
sich etw. von einem anderen tun Iassen': 

Širv. PS. 84, 6 ne duostis tomus sunkibemus pergalet, Bretk. Post. 
Wolt. 21, 36 dawes regeti daug szmonems u. S. w. 


Auch eig. Verba des Zulassens, Erlaubens kommen mit Dat. 
und fakultativ gesetztem Infin. vor: 


1) Ueber die anderen idg. Sprachen Deibr. II 281 £f., Brugm. II 22, 549 ff., ūber 
das Slav. Miki. IV 583 ff., Vondr. II 358 Hf., iber das Lett. Endzelin 423 ff., ūber das 
Lit. selbst besonders auch Bezzenberger 242, Schl. 265 ff., Jabi.? 62. 


2) Cf. poln. požyczyč komu pieniędzy. 

3) Cf. poln. rok mu kosztuje tyle a tyle Uu. S. w. 
4) Miki. IV 849, Vondr. II 413, Geb:3 387 £f. 

5) Endzelin 770. 
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a) Daukša Post. 95, 18 (= Wolt. Chr. 35, 7/8) kito kinigo, kuriam 
įissai pėriaidžia = poln. inszego kdplana, ktoremu on dozwoli; 95, 28 
(= Wolt. Chrest. 35, 28) ndrint to nekuriemus Diewas pėrfaido = dcz te- 
go niektorym Bog dopuszczaf. 


6) Daukša Post. 96, 16 (= Wolt. Chr. 37, 26) kurie wiramus pėr- 
jaidžia west kitą mdterį = ktorzy męžom dopuszczaią poigč inszą žonę, 
Chylinski iud. 1, 34 nedafayde jemus nueyt fomori, R. 3, S. 88 riadaleis 
waikūt pražū!, Krėvės raštai 5, 195 aš ir krivią kriviui neleisiu pilies 
padegti. 

Vgi. von anderen synonymen Verben: 


Sch.-K. 77, 15 ff. pazvė/yk mun įdieti!!, VI. E. 25, 20 furim 
koszndm miestui ir szemei pawelifi tame sprowawotiesi Uu. Ss. W. 


Ausserdem kann /ėis:/i Iassen auch mit Akk. c. Infin. ver- 
bunden werden: 

Mosv. 35, 2 pri/eiskiei susimilti mane sawęsp, V. chr. 33, 13 /eis- 
kei bernelus manęspi eiti, L.-Br. M. 294 Jėido vėną dūkterį savo da- 
661 si vėna akė u. v. a. 


Nach Analogie der doppelten Konstr. von /ėisti kommt auch 
bei dijoti, pazvalyti neben Dat. c. Infin. Akk. c. Infin. vor?): 

F. chr. 37, 20 ff. wisšagalisis Diewas tą kudikelį chrikstop pona 
musu Jhesaus Christaus malonei dawes est ateiti, BF. 31 dnė dėvė ėba- 
gą, princės' ir princ į vėną ldvę gėlt; R. 1 ž., S. 178 kad karūlus judės 
pazwaūlytu i swieta wažiūof u. a. 


$ 96. Dat. bei (fort)nehmen, erlassen und verwandten 
Begriffen. 


Wie bei 'geben', so findet sich auch bei seinem Gegenteii (fort)- 
nehmen, rauben' und bei verwandten Begriffen wie 'erlassen' Dat. 
in Uebereinstimmung mit anderen idg- Sprachen: 

Širv. PS. 17, 29/23 pats Diewas, kuriam daug nu neprielelus io 
atima, Jurksch. M. 119 rą (den Kranz) ždlcziui nuplėsztie, Wž., S. 255 
nuwilki jū mdrszkinius, R. 5, S. 13 jo gėtwu nukirst u. v. a.3); Mosv. 
23, 3 atleid mums musu kaltibes u. S. w. 


Mit biossem Dativ ohne Sachakk. kommt at/čisti im Sinne 
"freilassen", pralėisti in der Bedeutung *verschonen'*) vor: 

Wisbor. 8, 16, 14. 15 kat jis jūm arldstu u. s. w., Širv. PS. 76, 5 
(= Rėm. 8, 32) kuris tikrūm sunuy sawo ne prafayde 'gui etiam pro- 
prio filio suo non pepercit". 


1) Cf. die gleiche Konstr. der zu Grunde liegenden russ. AO-, nO3BONHTo, poln. 
do-, pozwolic. 

2) Cf. griech. neben Xen. Cyr. 6, 4, 9 0 zi nėjisTe, 045 ot pAVŽVaL dEių Uav- 
sias dvšp: auch V" 322 t4v ūėe dzoobizvov davai Bajnov "Ardos staw (+. noch Kūhner- 
Gerth II 2, 26 ff. sowie jetzt E. Hermann Lit. Stud. 71 ff., der zu dhnitchen Resultaten 
gelangt Ist) 

3) Lett. Paralielen bei Endzelin 423 ff., slav. bei Mikl. IV 586, Vondr. II 358. 


4) Cf. poln. przepuscič komu 'jįmd. verschonen', 
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5 91. Dativ bei a) sagen, antworten, zeigen, jmd. Iehren, 
raten, 6) versprechen, zustimmen, schwėren, C) befehlen, er- 
mahnen, zurufen, erinnern, d) sich bei Įmd. beklagen, ihm 
etw. vorliūgen: 

a) Sehr hūufig seit alter Zeit sind Dai. bei sakyti, kalbėti, bylėti 
u. s. w. neben Gen. + Postpos. -pi, į c. Acc. u. s, w.: 

Will. EE. 144, 8 kaip ghis biloies est tiewump musu, Abrahamui 
ir seklai i6 ant amszia, Širv. PS. 60, 4 bafsuy atsiliepia Echo u. v. a. 


Wie man sagen kann: iem inroditu ir pamokintu ghi F. chr. 38, 
19 ff., kad tarnuy parodžia gieru noru Širv. PS. 19, 24 'u. v. a., so 
kommt auch bei mokinti Iehven' neben anderen Konstr. Dat. der 
Person und Akk. etc. der Sache vor (5 57 b 8). 


Fūr “įmd. raten' sei genannt Will. EE. 95, 15 kurs rodija jem? 
(cf. poln. radzič komu), R. 1 ž., S. 201 pradėja jū prikatbinėti, idant. 


6) Daukša Post. 95, 19 (= Wolt. Chr. 35, 9) kad saw teip siža- 
das = poln. gdy tdk sobie przyrzekdią, Denkm. von 1651, Wolt. 268, 10 
prysiekiu Ponu Diewu Wisagalinciam = przysiegam Panu Bogu. 


e) Will. E. 34, 23 priesakau taw!), neczistoghi dwasse, idant ischei- 
tumbei, sehr ofit Dat. der Person, Akk. der Sache oder Infin. bei 
lišpti*), Širv. PS. 63, 32 kur nuterioiusiam dungatu milistos Diewo pats 
sunus Diewo ragina iz nauio apwilktis iuo, Daukša Kat. 3, 94 gimdi- 
toiėmus Igraudenam, idant, Žt., S. 936 pradičje szaikti pakalnie stėwin- 
tims, idėnt dnon Ožiūrieid, Iett. Leseb. 45 uzsduc zvejničkam “ruft dem 
Fischer zu'. 

Ueber 'įmd. an etw. erinnern', das lit. in Uebereinstimmung mit 
dem Siav. mit Dat. der Person und Akk. oder Gien. der Sache kon- 
„struiert wird, s. S57b0 3. į 

d) Donal. 8, 677 rtėkius iszgąszczus baisiūs tėnkey prowninkams 
auksztėms Karaliduczuje skūndė, R. 5, S. 25 suskūzdawo pėnui, R. 4, 
S. 51 szuwd gėčniui dejūojus kad 6fkanas, Jurksch. M. 62 gi'dės' sūwa 
bėdą wisiėms žmonėms u. s. Ww), Seh.-K. 55, 20 dar tu mun m'ald'si, 
R. 3, S. 95 prūdadi kitis kitš/h rhatiof u. a.*). 

$ 98. Dativ bei a) entsagen, widersprechen, 6) verbie- 
ten, drohen, <) sich widersetzen, gegen jmd. wehren'); 

a) F. chr. 38, 31 atsiszadėdams welnui ir swetui, Širv. PS. 69, 9 
žinkto, kuriam priesztaraus. 

6) Širv. PS. 9, 4 rodryn ažudraude Diewas iiemus imt dowanas, 
Daukša Post. 94, 25 (= Wolt. Chr. 31, 43 ff.) wedimą ir tekčiimą žmo- 
nėmus draustų = poln. ma/ženstwd Judžiom zdkdzowaf, R. 3, S. 98 kat- 
ram (sc. pakajuje) ūsze tau užgyniė (eiti); Širv. PS. 60, 28 žodžieys 


1) Cf. russ. npHka3aTo KOMY 4TO, poln. przy-, rozkazač komu co, 

2) Val. dieselbė Konstr. bei russ. senbTo, klr. Beniru, 

3) Cf. poln. uskaržač się komu, russ. »4anOBaToCA KOMY. 

4) Vgi. aruss. MkioTo Bama 6034 (von Giūldenstubbe Arch. 38, 177). 
3) Sfav. Entsprechungen bei Mikf. IV 584 ff.,. Vondr. II 359. 
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grausmingays grumzde piktadeiomus, Stanewič Wolt. 170, 37 Ezawas 
ysz rustibes smercziu kierszija Jokubuy “drohte Jakob mit dem Tode'!). 

c) Donal. 10, 512 /4w pasiprėszys, Širv. PS. 11, 19/14 ne perga- 
teta galibe, kuriey niekas notsigins ?). 


$ 99. Akkusativ als Konkurrenzkonstruktion bei eini 
gen der $ 97. 98 besprochenen sowie bei begriffsverwand- 
ten Verben. . 

a) Bei rūginti, graudėnti *ermahnen, antreiben' ist Akk. 
der Person weit hūufiger als Dat. derselben: 

Širv. PS. 26, 22 meyfe Christaus ragina mus, Wž., S. 266 pasiurite 
wiena stawė/czu parūgi! ja?, kdd, Donal. 8, 8 senystę graudėna kdili- 
nius imtis. 

6) In verschiedenen Dialekten wird auch /iėpti wie griech. 
xsksdzw, Iat. iubere mit Acc. c. Infin. konstruiert?): 

Bretk. Post. 1, 83 Jiepe ios buti linksmos schirdies, BF. 40 /ėpe 
tan vagį jat szdlen, R. 5, S. 15 mėczaka lišpū pėsuni iszjodinėf ku- 
mali, R. 4, S. 33 Jišpe jr atnėszt 16s džwus u. s. w.*). 

Statt des Infin. kann auch ein finaler Nebensatz stehen: 

R. 5, S. 14 Kūrmonas juės pėliepa kad būgtū namo. 

c) Akk. der Person bei (už)draūsti “(be)drohen, verbieten' 
ist gleichfalis neben dem Dat. nicht selten, ja hūufigec als dieser: 

F. chr. 33, 12 apastalai potam draude neschanczisus, Will. EE. 
71, 23 (= Luc. 38, 39) draude ghi, idant tilietu (ūhntich Jurksch. M. 11), 
R. 5, S. 447 ūždraudi ji, kūd is nekorėtu. 

d) Wie im Poln. b/ogostawič 'segnen' sowohl mit Dat. als mit 
Akk. verbunden werden kann?), so regiert auch Iit. š/ovinti in 
alter Zeit sowohl Dat. als Akk., heute nur noch Akk. (vgl. 
noch E. Hermann Lit. Stud. 71): Ė 

a) Dativ: 

Mosv. 439 Ponas tam wissam paschlfowinoya, Will. EE. 56, 9; 
Sirv. PS. 68, 30 ff. (= Luc. 2, 34) paschlowina ghiemus Simeonas, 
Malch. Pietk. 579 tegu/ iumus sztowina = niech wam btogosldwi, oft 
Chylinski u. a. 

B) Akkus.: 

F. chr. 37, 22 turim mes ghi usch tatai schlowinti, Will. EE. 11,31 
schlowindams Diewa, ref. Post. Wolt. 470. 17 tą auglią pasztawint tey- 
kies, so auch bei dem poln. Lehnworte: R. 3, S. 96 bagast6owija juos 
(vgl. noch R. 2, S. 137, Buiv. 82). 


1) Cf. abg. pretiti komu si mritiju. 

?) Cf. poln. obrori sie bystrym žwierzom jednorogim, klruss. MW BCAKOMY Henpia- 
TenO GOpoKHKnNKCo EeCMO. į 

3) Specht II 125. 

4) Val. noch R. 2, S. 148, Marcink. 9, 19, 11, Buiv. 84, Sch.-K. 85, 35, Maizu- 
kehm. 2, 4, 26, Wisbor. 9, 19, 1l u. a. Auch in belletrist. Literatur (vgl. Krėvės raš- 
tai 5, 132). 

5) Eos 311, Soerensen 296 ff.; Ghnlich b/akos/aviti im Aličech. (heute nur c. Dar.): 
s. Geb“ 339, stovn. starač. s. v. 
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Beide Konstr. fossen sich durch Analogien erklūren. Der Akk. 
vergleicht sich dem bei žegnėti “segnen", das im Giegensatz zu sei- 
nem poln. Original žegnač in alter und moderner Zeit nur Akk. re- 
giert, wūhrend das poln. Wort zwar heute ebenfails nur so kon- 
struiert wird, in dlterer Zeit aber auch, mit Dat. verbundenh werden 
konnte!). Der Dativ erinnert an Daukant. Wolt. 192, 45 szį metą 
mums wisso skefsdams (neben 196, 40 skalsink mumis [Akk. pl.]ž) aten- 
tio). Ob /aiminti, dem ich in Dativkonstr. nur bei Daukša?) begeg- 
net bin, wūhrend es sonst mit Akk. konstruiert wird*), den Dativ bei 
diesem Schriftsteller poln. Einflusse verdankt (vgl. ausser b/ogos/a- 
wič noch szczęšcič komu?“), dem es auch semasiologisch nahesteht), 
bleibe dahingestellt; vgl. aus moderner Zeit Krėvė 5, 131 dievai tau 
laimėjo (ūhnlich 5, 120). 


$ 100. Dativ bei a) verbinden, vereinigen, versėhnen, 
vergleichen mit jmd. oder etw., 6) bei: jmd. etw. anpassen, 
zuerkennen; ausersehen, bestimmen, (vor)bereiten, ersinnen: 


a) Širv. PS. 90, 25 sužieduosiu tawi man umžinay = sponsabo te 
mihi in sempiternum (Ose. 2, 19), Mosv. 91. 282 Diewa mums suyed- 
noya (Christus), Daukša Post. 286, 15 sudėrinus miūmus Diewą Tewą; 
R. 3, S. 114 žmėgaus gywčnimas fra prilygintas wisėkiems daiktams. 


Dass diese Verba daneben auch mit s2 c. Instr. konstrutert wer- 
den kėonnen, ist ebenso verstūndlich, wie dass auch in anderen idg. 
Sprachen bei ihnen sowohI Dat. als eine die Vereinigung bezeich- 
nende Prūpos. mėglich ist“). 


6) R. 1 ž., S. 203 14 czewarfka mierūoti wisėrmhs panėrhs, R. 5, S. 19 
wisi ton klierikui prisūdijo pūsi karalystūs, S. 20 paskyra tom nadorėti 
s/ūgai wisu karalysti, Wž., S. 971 užraszyk tū mūf' tan, ko napalikai 
nami/ė 'verschreibe mir die,.die du nicht zu Hause gelassen hast, 
Donal. 7, 167 tarnūs saw iszrinktus; Will. EE. 140, 4 gatawiket Wiesz- 
" patiy kiele, Wilkischk. Volksi. 92, 5 6 kas tdu taisys (wer wird dir ei- 
ne Stūtte bereiten), 6 kas tdu klėstys dnt pūsta patalužėlie, dnt didže 
vėszkelėlieP u. v. a.; Donal. 7, 9 kitūm per prdūwardį Pelėda pramd- 
nes (čhnl. 8, 594). 


$ 101. Der Dativ bei a) danken, 6) jįmd. bitten, zu ihm 
beten, sich vor ihm verneigen, <) įmd. etw. wūnschen, fūr 
ihn etw. erbitten: 


1) Val. auch čech. požeAnati komu. 
2) S. zu dieser Form des Akk. pi. im Žemait. Specht II 478, 


3) Cf. Daukša Post. 97, 35 (= Wolt. Chr. 43, 1) palaimino liemus = poln. bfogo- 
stdwi/ tm; s. noch 69, 4; 70, 18, 20 u. s. w. (im Original stets b/ogos/awtč c. Dat.). 


4) Vgl. auch LP. I, 78 Diewas /epalaimina kiekvieną tavo žingsnį. 
5) Ebenso Klruss. ujacTHTM c. Dai. 


8) Vai. 2. B. ūiber das Siav. Miki. IV 507 ff. 582. 759 ff., Vondr. II 359; s. n:ch 
ūber Dat. neben Instr. bei 'verbinden" in den idg. Sprachen "Green Dative of agency 
23 Hr. ' 
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a) Wie poln. dziekowač, klruss. AgkyBaTų, wird auch das dem 
Slav. (Weissruss.)!) entstammende dėkavoti mit Dat. konstruiert: 

F. chr. 37, 22 turim mes ghi usch (tatai schlowinti, iem dekawoti 
ir praschiti, R. 3, S. 97 padėkawoja tai mėfare u. v. a.*?); vgl. auch 
Dičvui dėkui (Jurksch. M. 85, Rund-G. 42, 61, 22) = poln. Bogu dzieki. 


6) Zu jmd. beten, ihn bitten?): 


Širv. PS. 21, 26 me/des Diewuy sawo, Malch. Pieik. 574 me/ski- 
mes Ponuy Diewuy musu = modlmy się Pdnu Bogu*), cf. Iett. Leseb. 
53 jaūnė kčniniene /ūgusės viram, lai u. s. Ww. 


“Sich vor jmd. verneigen': 

Wie poln. kfaniač się komu (vgl. auch russ. knaHaTbCa KOMY?), so 
wird auch seine Iit. Entlehnung K/6n(iJotis kdm (Iett. klanities kam) 
konstruiert: 

Širv. PS. 97, 24 ktonoios iam, Butv. 84 žvėris atseskiėria sūvo JG- 
nu (Dat.), Žr., S. 301 pasiklonije karūlui fabai žėmai. 


Natūrlich kėnnen auch echtlit. WG6ter und Umschreibungen wie 
*'den Nut vor jmd. abnehmen' ebenso konstruiert werden: 

Donal. 10, 518 tdw, kad jdūm grumzdi, pasilėnkės, 6, 49 tdm ir 
ponai tūr wertay kepūrę nuimti. 


c) Jmd. etw. wūnschen, fūr ihn etw. crbitten: 


Daukant. Wolt. 200, 19 riewunaj, kurie pradioje Jinkieja“) Witau- 
tuj karunas, Sch.-K. 38, 26 tava akims linkiėju ąmžinės aklybes, Donal. 
J. 64 kas tdw ne malonū, newėlyk drtymui sawo, Nž., S. 264 jai kokia 
szczėsti žyczys"); F. chr. 33, 8 iem malones ir dowanas chrikschta pra- 
schiti turim, Mosv. 428 niūg mussu Tiewa, Jesau, mums ischpraschik 
"Iege, Jesus, bei unserem Vater fūr uns Fūrbitte ein!", R. 4, S. 426, 10 
iszpraszyk mum szirdi sutrintū “erbitte fūr uns ein zerknirschtes Herz". 


$ 102. Dativ bei a) auf įmd. hėren, ihm gehorchen, 6) auf 
ihn achtgeben, etw. an įmd. bemerken, beobachten?): 

a) Donal. 9, 366 mes pondms klausyt nenorėjom, cf. Iett. Leseb. 
50 neklaūsu vira "aiūnumam 'ich gehorche seiner Bosheit nicht", 72 
aimiia man talūk vairs neklaisa. 


+ 1) Gerullis KZ. 51, 153. 


2) Dat. fiegt auch vor R. 3, S. 91 padėkawojis Antčia s'an'Šli; ci. Mm ponditi 
S. 82 und Specht II 171, E. Nieminen Ausg. -a/ 147 ff. 


3) Ueber die sonstigen Konstr. derartiger Verba s. $ 56. 
4) Auch russ. MOnKTBCA KOMY etc. (Mikl. IV 597). 


5) Mikl. a. O., Vondr. II 360. Ueber andere idg. Sprachen Delbr. ai. Synt. 143, 
Grundrss. III 293, Brugm. IIž 9, 554. 


6) S. ūber dieses Verbum $ 53 ba, 
*) Vgl. poln. czego pan sobie žyczy? u. s. w. 


*) Ueber andere idg. Sprachen Delbr. III 285 ££., Brugm. a. O. 550, W. Schulze 
Ou. ep. 396 mit Anm. 2 H., Havers Unters. z. Kasus synt. 9. 12. 48. Š "Miki, IV 50 
H. 593 ff., Vondr. II 360. 362, Maretiė 548, Geb.3 339, slovn. staroč. s. v. divali s€. 
Ueber die anderen Konstr. dieser Verba im Lit. s. S57a. 
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6) Will. E. 60, 26 priesidabokites cziesui, Širv. PS. 12, 12 dabo- 
kites liliamus tauko, R. 5 Ged., S. 430, 1 prisižiurėkim wisėhi gražybaūrm. 


Žt.. S. 335 dožni6s matydams atkaklybi sūwa brolėms, ebenso Iett.!) 
Leseb. 57 pilsčiničks pamanidams puisim spuėžu6 naūdas akmentiniu. 


$ 103. Dat. bei 'glauben, vertrauen'?): 


Mosv. 23, 2 isch schirdės taw tikietu, Will. E. T. 2) turim Pona 
Diewa ant wissu daiktu biofiesi, myleti ir iem niūssitikieti. Daukša Post. 
150, 28 idgnt duksėtus siJomus arba iszminti sdwai, R. 4, S. 45 kuriom 
(dem Studenten) fabjoi mėžna wičryf nė kaip žmoniū katbai; cf. lett. 
es vė! dievam ticu; poln. wierzcie ewangeltej! 


$ 104. Etwas Iehren, Iernen, sich an etw. gewėhnen: 
S. $57b1 B. 


$ 105. a) Dienen, helfen, niūtzen, 56) schaden, aufhalten, 
stūren?): 

a) V. chr. 38, 13 JAesaus Christaus, kurem taipaieg angelai Die- 
wa tarnauie, R. 4, S. 35 s/ūžijou gaspadė6rim, Daukant. TŽ. 1, 100 247 
jem wergawo; Mosv. 31, 6 padiek mums nu rawa szadžiu, Will. E. T. 
10 rop roczik mums padeti, Mosv. 350 mums isch meiles tawa priestok 
(steh bei), Mald. Krikscz. Wolt. 81, 20 pribuk mums o lidek dušias 
musu*), Cornelūbers. Wolt. 185, 1/2 ta/kinieję Jonienėms, Will. E. 8, 15 
iem pagelbetumbim wissosa io kunischkosa reikmenesa, Wilkischk. 
Volksl. 49, 37 dsz tdu pagėlbėsiu bernytį gedėti, Buiv. 84 ižgėlba jėmi 
no smefča u. v. a.5); Donal. 8, 388 /okė daiktai taw gdl didey susigd- 
dyt (zu statten kommen), 9, 688 ką mums maczys priprowos ?*). 

6) Will. EE. 155, 12 ischkaditi szemei ir marioms, R. 4, S. 39 Jigū, 
kurios iszkėdi-a smėgenam, Žr., S. 907 /abai wėdyj swčikūlai sawa, 
Jurksch. M. 116 tau ničks ne kefiks und das hūufige kds fdu kefikia? 
*was fehlt dir?" 


Im Sinne *'hindern, stėren': 


Sch.-K. 39, 18 kuriė mun pariškadytu sugduti, R. 2, S. 119 ar'kls 
pariszkūdeje jūh mislyt, Daukša Post. 93, 19 kad ta: wėlnias tarnū- 
wimop Diewo klūdžia arba trukina u. a.“). 


1) Val. auch Endzelin Gr. 427. 2 


2) Ueber den Gen. bei diesen Verben s. 5 58, ūber den Akk. 5 139, 5, iber den 
Instr. 5 181, 8, ūber den Loc. $ 229, 4. Ueber andere idg. Sprachen s. auch Green 
Dative of agency 26 ff. 


3) Delbr. III 282 £f., Brugm. II22, 549 ff., Miki. IV 593 ff., Vondr. IN 360. 
4) Val. auch Bezzenberger 242 iiber eine dhnliche Stefle. 

5) Vgi. den Dat. bei Iett. (pa/fidzėt, abg. pomošti, pomagati u. s. w. 

8) Bf. čech. prospė1i komu u. s. w. (Geb.š 340). 


7) Val. poln. szkodziė komu 'jmd. schaden', przeszkodzi“ komu 'jmd. hindern, 
stGren', aus denen IšA4dyti u. s- w. entlehnt ist, wadzič (woraus wėdyri), kir. eaguTH <. 
Dai. 'įmd. hindern, im Wege sein, schaden', russ. MbuJaTo, NpenaTCTBOBaATb, BpeAHTD KO-- 
My u. Ww. 3 , 
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2 $ 106. Konkurrenzkonstv. mit Akk. bei den $ 105 genann- 
ten Verben (s. E. Hermann Lit. Stud. 70 ff. iber ge/bėti und Kompos.). 
Neben dem Dativ findet sich bei einigen Verben des Helfens, 
Errettens auch Akk. gėlbėti regiert vorwiegend, še/pti ausschliessfich 
diesen Kasus, padėti andererseits nur Dat. Wenn man bedenkt, wie 
gewėohnlich der Akk. bei Verba des (Be)schūtzens neben Gen. ist 
($ 57 a II), wird man den Akk. bei Verben des Helfens, Erret- 
tens begreiflich finden: 

Mosv. 27, 31 nog ischkadniku mus gielbek, Sch.-K. 35, 20 kas giėtb ir 
šė/p nedorą, R. 5, S. 28 Pėnas Dičėwas ji ubagystaj sžaipja; Bretk: Post. 
1, 26 idant ghi Diewas wissosu daiktosu pristotų. (auch sonst c. Acc.). 

Es sei hter auch erwčihnt, dass pomėci, dessen Entsprechungen 
in anderen slav. Sprachėn nur mit Dat. verbunden werden, im Serb. 
Dat. wie Akk. regieren kann!). 

Bei Bretkun findet sich einmal (act. 20, 19)?) neben s/ūžyti Akk.: 

- Wieschpaczian (ibergeschr. A) s/uszijau. 

Ist die Ueberlieferung richtig, so erklūrt sich diese sonst durch- 
aus nicht ūbliche Konstr. wohl aus der doppelten Rektion der Ver- 
ba des Helfens. Ich erinnere wieder an das Serb., wo s/užiti im Ge- 
gensatze zu allen anderen slav. Sprachen ausser mit Dat. auch mit 
Akk. vorkommt?). 

Sehr oft ist auch iškūdyti transitiv. Wūahrend es daher bei 
Will. EE. 155, 12 heisst ischkaditi szemei ir marioms (s. $ 105 b), bie- 
tet die heutige Version (Apocal. 7, 2) iškūdyt žėmę bei jūres. Man be- 
denke, dass manche andere Verba des Schūdigens wie gadinti (vgl. 
auch ka/ikinti “ąučlen, peinigen' c. Acc. im Gegensatze zu keikti 
*schaden' c. Dat.) fast ausschliesstich trans. sind?). 


$ 107. Dativ bei verschiedenen Verben des Affekts?). 

a) Sich wundern, ūrgern, ūbelnehmen, zirnen: 

Širv. PS. 68, 30 Jozafas ir Maria stebeios tiems dayktams, XVIII. 
EE. 50, 24 (= Luc. 2, 18) s/ebeiosi tam kalbesui“), Donal. 11, 497 dy- 
wyjaus jo kdlbai; 1, 5 nepadywyk mdn *nimm es mir nicht ūbel!', 7 
17 kad swėtas j6ė dėl smūrwės įūm nepapyktu u. a. 

Auch die anderen idg. Sprachen") kennen diesen Dativgebrauch; 
besonders ergiebig ist das Slavische?), wo wir ihm oft bei radovati 
sę "sich freuen"?), diviti sę, čuditi sę “sich wundern' begegnen. 


1) Maretič 547. 553. 
2) Bezzenberger 123 mit Anm. 2. 239, 
8) Miki. IV 375. 594, Maretiė 547. 553. 


4) Die einzige Ausnahme ist Daukša Post. 51,4 ne pėrgadino ilemus (poln. nie prze- 
szkodzila im) trūmpimas męto; vgl. dagegen mit Akk. aus alter Zeit z. B. Mosv. 518, 526. 


5) Leber die Konstr. 2 "5 bezw. Gen. - AbI. s. $ 62, ūber die mit Instr. 181, 
14 I, ūber die mit Loc. $ 2 


“) Die heutige Alė B Genet. 


7) Delbr. III 284 tf., Brugm. IZ 2, 550, Green Dative of agency 25 ff., ūber das 
Slav. s. Mik!. IV 613 ff, Vondr. M 362, Geb.3 339. 


*) Ueber das Lett. s. Endzelin 425. 
9) Vgl. lett. pričcdties, das In alter Zeit Dat. regieren kann. 
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6) a) Neiden, missgėnnen; B) sich rūchen, bestrafen, 
vergelten; +) Mitleid, Geduld mit įmd: haben: 

a)!) Daukša Kat. 27, 33 pawidėdami iam' ko gero; Ži., S. 350 už- 
wydičje žalničriou gaidišna, Valanč. Pal. Juzė 53 užvydi man anų (pa- 
samonų) ir ponai. 


8) Will. EE. 126, 27 idant pagieischtū tiemus, kurie Diewa nepa- 
szina, Donal. 9, 516 Dėws kožndm atlygis, kaip jis yr' nusipėlnęs, Va- 
lanč. Wolt. 242, 43, Sch.-K. 11, 10 asz fau afmonisiu "ich werde mich 
an dir rūchen, es dir vergelten' (vgl. auch R. 2, S. 107), R. 5, S. 19 
nū tai daba“ m65 ažnogrodyk!?). 


+) Mosv. 182 jeib mums ghis sussimiliu u. s. w.5), Will. EE. 63, 
25 (= Col. 3, 13) nikiesdami wienas antramui*). 


c) Verspotten, (Beschimpien sich gegen jmd. vergchen, 
versūndigen: 

Donal. 7. 128; 8, 290 Kikiasi būrui, 6, 33 kad jlms koks wd/kata 
szypsos, R. 2, S. 152 rugėdams mėtine(i), R. 1 ž., S. 193 nerugėk Dičewui, 
ibd. pradėja kaltinti ir iszmetinėti Diewui?); Kniga Nobažn. Wolt. 79, 
6 nor" prasiranddm lam (Gott) sawo si/pnibey, 84, 39 tau nusidejom. 


S 108. Dativ bei 'hūngen, haften, kleben bleiben an etw,, 
jmd. begegnen, entgegenkommen'“); 


Sch.-K. 58, 4 visims vi/kams diūsu par galvas, o kam kliūs, tam 
klūs, o strubU' degiui klūs, Žt., S. 334 kid patims neklūtu 'damit sie ih- 
nen nicht in die Hėnde gerieten'; R. 4, S. 69 kas 1i dd žwčris m aPgai 
susitikis, R. 1 ž., S. 194 susitika jiem šariūla arklys. 


Auch bei anderen Verben des Entgegengehens, Entgegen- 
kommens ist Dat. gewėhnlich: 
Jurksch. M. 19 bėgęs priėszais sėwa draugdms, 140 isztrdki wisi 
jiems priėszais, lett. kas citūm nūk pa priėkšu“). 
Anhang. Konkurrenzkonstruktionen. 


Ausser Dat. ist bei susitikti auch sad c. Instr. ūblich?): 


15 S. auch 65 62 b, wo gleichfalls auf poln. zazdroscič komu czego verwiesen ist. 

*) Cf. poln. nagrodziė komu co, abg. da mlštą bogu vašemu ų. s. w. (Mikl. IV 
586, Maretič 548, von Gūldenstubbe Arch. 38, 178). 

3) Heute ist diese Konstr. bei susimi/ti nicht mehr mėglich, so dern nur roch 
at ko oder gelegentlich nackter Genet. (62 f 3). 

1) Die heutige Fassung hat Kits kitą nukęsdami. Der gleiche Gegensatz zeigt 
sich Ephes. 4, 2 zwischen Will. EE. 116, 11 und der modernen Ueberseizung. Ande- 
rerscits findet sich Uebereinstimmung 2. Cor. 11, 19, wo Will. a. O. 66, 13 und die 
įetzige Fassung Akk. haben, sowie Matth. 18, 29 ( = WiII. EE. 122, 14), wo beide Da- 
tiv aufweisen. Zum Dat. bei Verben des Duldens vgl. aus dem Slav. ačech. Vaclav 
Hėjek Kronyka Českd Berneker Chrest 320 gim (oho Misty Cžessti/ trpeti nechtleli 
*šhnen wollten dies die čechischen Magister nicht nachsehen'. 

3) Cf. abg. rągati sę komu; ponosi neveriju fichii; pojemljeti vračevi; smijali sę, 
russ. CMbATDCA, poln. smiač stę c. Dat. 

S) Aehnliche Iett. Beispiele bei Endzelin 426. 

*) Val. slav. Parailelen bei Miki. IV 633 ff., Vondr. II 387. ė 

5) Val. poin. spotkač sic z kim, vuss. BCTpbTHTbCR C KBM, ferner die doppelte 
Konstr, bei Verben des Verbindens, Vereinigens ($ 100 a). 
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R.5, S. 3. tigras iž sfGnas n'asiliūkia isz kėlo susitiki sū Jewū, Zr., 
S. 299 galem susitiktis si tdis wyrais U. Ss. Ww. 


Endlich kommt das Refl. auch mit Akk. vor, der bei ein- 
fachem sutikti Regel ist!). 


a) Einfaches Verb: 


Will. EE. 55, 1 (= Sir. 15, 2) reisibe sutixs ghi, Donal. 8, 618 Pe- 
Jėdą sutikęs, L.-Br. 266 užtiko szvėntą Margarytą. 


b) Reflexiv: 
R. 5. S 9 pastikis tū kaimynū, S. 13 susitiko didali žūwi. 
S 100. Dativ bei entgehen, entfliehen, entrinnen?). 


Auch bei diesen den Gegensatz zur vorigen Kategorie bilden- 
den Verben ist im Lit. Dativ nicht selten: 

Širv. PS. 9, 17 kaliney ižbega, Jurksch. M. 95 kai“ galėcz' jūm- 
dwiem pabėgi, 118 tiėms iszkliūsęs 'dass er ihnen entrinnen werde“, 
103 akėlytėlėms pradiūga 'entschwand den Augen'. 


+$ 190. Zieldativ bei a) bringen, senden, 6) stechen, wer- 
fen, schiessen, speien, schlagen (nach) jmd. oder etw.: 


a) Fūc den Zieldativ bei “bringen, senden', den das Lit. mit den 
anderen idg. Sprachen?) teilt, geniigen wenige Beispiele: 


atnėšk mdn vandefūs; kdd mdn uūrdelį siūntė u. v. a. 


6) Wichtiger ist der Zieldativ bei den unter dieser Kategorie 
verzeichneten Verben, da er ausserhalb des Baltischen') nicht in 
dem gleichen Masse hūufig ist?): 


Sch.-K. 14, 22 briedis atsisūkis kietina pėnui dūrii su ragais, ct. 
lett. kungs du“ gąspažai “der Herr sticht die Frau', ganiriš tev šautru 
svieda “der Hirt schleuderie gegen dich ein Holzscheit'; Sch.-K. 82, 
25 mun spidvi *“spuckte mich an", Wisbor. 20, 34, 34 dabar drop (drauf) 
Jam įmiši, nūgarą išpyle, R. 2, S. 153 sopyta jūm gūre “versetzte dem 
Pierde tūchtige Hiebe' (cf. Miūhlenbach a. O. iūiber Iett. sist sunim 
*dem Hunde einen oder auch einige Hiebe versetzen': sist suni (Akk.) 
*den Hund schlagen'), S. 170 jū sė botūg pyta, Wp., S. 233 wiens ki- 
tūih skwernt nebraūkas 'ohne einander mit dem Zipfel zu streifen', 
LP. 2, 90 kuriam nesykį suplokštino Lėlė akmeniu. 

Ausser im Instr., kann auch im Akk. das zum Schiagenu. s. 
w. dienende Instrument zu dem mit dem Dativ der Person, 
nach der man auskholt, verbundenen Verbum hinzugefigt werden: 


1) Cf. einfache poln. spotkač, russ. BCTPbTHTb mit Akk. 

*) Ueber andere idg. Sprachen Delbr. III 293, Brugm. HN22, 554, Vondr. II 361; 
cf. abg. sudu ubėžaii; ukloni sę narodu U. S- W- 

3) Delbr. III 289 ££., ai. Synt. 143 ff, Brugm. II 22, 552, Miki. IV 579 £f., Vondr. II 360 ff. 

4) Ueber das Lett. s. Miihlenbach IF. 13, 222, Fndzelin 425 ff. 


5) Ans dem Aind. sei zitiert vdįram bhratrvyūya prd harati 'er schleudert den 
Keli gegen den Feind' (Tait. Samh.); s. Delbr. ai. Synt. 144, Grndess. III 293, Brugm. 
N*2, 552. Eine Reihe von Beispielen aus dem Afries., die z. T. den im Texte ange- 
fūhrten sehr dhnlich sind, hat mir Herr Hanschke (Kiel) z.c Verfūgung. gestelh, da 
er die Kasussyntax der afries. Sprachdenkmūler bearbeitet. 


Wisbor. 9, 20, 35 šp6rus ireme ark/ui “stemmte dem Pferde die 
Sporen ein', Wp., S. 242 dufnius uždrėži p6 wiena rūpnika') abičrh. 


S 111. Dativ bei 'gehen, kommen', der zum „sympathet.“ 
Gebrauche?) herūberleitet: 


| Bei 'gehen, kommen' kennt das Baltische, in charakteristischem 
Gegensatze zu verschiedenen slav. Sprachen?), keinen -eig. Zielda- 
tiv von Sachbezeichnungen, sondern nur den zum „sympathet. Da- 
tiv“ hinūberleitenden Gebrauch von Ausdrūcken von Lebewesen*): 


Mosv. 23, 35 piktas dienas mums ateia, Įnrksch. M. 68 ale wie- 
nūėm tik' kartą stroks užėje, Wp., S. 240 ff. atėju kalėina wyridusiui ail 
aAt kūpū 'die Reihe kam an den Aeltesten', L.-Br. 209 vėną ndktj 
atėjo jėm (kam zu ihm) (d mergina, Sch.-K. 30, 22 kad tu mun ejė į 
taiką *'zu Rūlfe kamst' (vgl- auch $ 108 ūber priešais eiti kdm). 


Manchmal bedeutet der Dativ bei eiti "sich nach įmd. rich- 
ten", eig. “<inem gemūss, entsprechend sich bewegen': 


R. 3, S. 76 wienu attūidam (schickten wir ab), ir 16 da riaktousė! 
Alik wėl kitūrh! 'gehe jetzt (mit) dem anderen, richte dich nach ihm!" 


Anm. Mann kėnnte auf den ersten Blick geneigt sein, 
auch eine Stelle wie žuwe/u pulkelis Nemunelui plaukė 'eine 
Schar von Fischen schwamm den Niemen entlang' Voiksl. von 
Šiauliai oder Panevėžys bei Geitl. Stud. 33 in den gleichen Zu- 
sammenhang zu ricken. Doch handelt es sich hier wohl eher, 
wie Bezzenberger Beitr. 242 annimmt, um 'umgekehrte, hyperkor- 
rekte Schreibung' des Instr., die sich aus dem vielfach im Dat. 
der -6- St. zu beobachtenden Wechsel von -ui und -u erklūrt, 
val. su kiokui = kioku in Kupiškis u. s. w. (Būga TZ. 1, 432 ff.). 


S 112. Dativ bei a) gefallen, angenehm sein, 6) zuwider 
werden, leid tun, Sorge bereiten, c) wehtun, schmerzen und 
andere korperliche Empfindungen bezeichnenden Verbenė): 


a) Will. E. 19, 29 idant taw wissi mana darbai ir sziwatas passi- 
dabotu“), 24, 17 kaipo noredami passimekti szmonems u. S. W. 


6) Širv. PS 134, 95 kayp darbay winičios mumus ne nubos, R. 5, 
S. 6 m67 nusbėdo ir tdukt, R. 9, S. 195 mūzik jū atsipriklija “die Mu- 
sik war ihm zuwider', Sch.-K. 70, 190 ar tau ne pakyriės, teip Hga če 


1, Čf. poln. Aurapnik 'Hetzpeitsche" und Geitl. Stud. 106. 
?) Vai. $ 119. 
3) Bust. I> 260, Daničiė 321 ff, Maretič 546 ff. 


*) Ueber einen derartigen Dativ bei Verben des Gehens und Kommens tn an- 
deren idg. Sprachen s. Havers Unters. 4 ff. 


5) Ueber die anderen idg. Spra :/hen s. Delbr. MM 283, ai. Synt. 141 H., Brugm. 
IF. 43 Beih., 30 ff., Miki. IV 597 ff, Vondr. II 359. 


*) Cf. poln. každemu swoje się podoba. 


SOS 


gnt žėmes biūti?!); gailisi und galiu mdn k5 (8 62 f y). kas idu rūp'? 
u. s. w., R. 4, S. 71 j6mh parūpi preit pažiurėtū u. a.2), R. 5, S. 10 czd 
razbčinikui pabaiso "wurde angst, Matzukehm. Dor. 1, 3, 8 kaip 
anyėms papiko 'als sie ūrgerlich wurden", Rund-G. 42, 61, 24 kad taw 
ne pailgio manes (vgl. R. 5 Ged., S. 437, 226) u. v. a. 


c) Linkmenės Wolt. 207, 11 un ius žiuriunt Dewuj sapa, Voiksi. 
BF. 37, 5 man' szirdei skdude, Daukant. Wolt. 190, 35 dideme dar szir- 
des iem gelantiš), R. 4 Ged., S. 425, 5 kožnd ir jai sm'afkė mėlynė 'je- 
de Strieme rauchte ihr, d. h. gučlte sie“, L.-Br. 171 /ėp man kvėpa 
*es riecht mir so zu" uU. s. w. 


Anhang zu <. 


Ausser man širdis u. s. w. skaust(a), skauda kann man auch sa- 
gen, indem die Bezeichnung des schmerzenden Gliedes oder Kėr- 
perteils in den Akk. tritt?): 


Mūrch. aus Kakschen Wolt. 233, 43 = Schl. Leseb. 243 jėm isz 
vdkara labai dantį skaudėje, Godl. Volksi. 8, 5 szem treczem bernužė- 
Jiui szirdelę skaudėjo (vgl. noch R. 4, S. 423, 1), R. 5, S. 8 m6? tabai 
duūti sėpa, Wzž., S. 266 jai tabai kufni (Ferse) skaudėja u. a. 

Auch andere Verba wie 'drėhnen, (zer)brechen' kėnnen un- 
persūnlich und mit Akk. des KGrperteils oder Gliedes, mit Dat. 
der Person, die dieser Zustand betrifft, verbunden werden: 

Sch.-K. 11, 9 nabdgiei gūtvą sutrėnkt 'der Armen drėhnte der 
Kopf', Jurksch. M. 53 du sz6nkauliu patdužia, du dantelil iszdaūžia 
kuiseliuj,. Žemaitė 2, 281 man dvasią traukia; vgl. auch L.-Br. 234 pra- 
dėjo jei galvą nėžėt “der Kopf fing ihr zu jucken an“ neben jam kai- 
Jis niežti “'ihm juckt das Fell, er braucht eine Tracht Priūgel' (Lalis s. v.). 


$ 113. Refliexives Impersonale mit Dativ. 


Russischen Wendungen wie MH xo4eTCA KyLuaT6, poln. wie spač 
mi się chce entsprechen genau lit. wie: 


R. 5, S. 7 Žydui tabai n'asnorėjo wortawėt, R. 3, S. 100 jišh pa- 
sinorėja wdlgyti, R. 2, S. 146 norėtus mū? izlišt u. s. w.2). 


Auch Iett. kommt entsprechend man gribas 'ich empfinde ein 
Begehren' vor“). 
Andere Verbindungen derselben Art sind: 


!) Cf. poln. /0 mi się Juž przykrzy u. ū. 
2) S. auch. K. Z. 53, 38 ff. 


3) Ct. Iett. Leseb. 106 putniam gū/(=galva) sūp, vuss. KOMY Gonar KOCTW, Klruss. 
Gonai HaujMM BOpOMeHbKAM 3y6H 3a60ninn, 


4) Specht II 61 ff.. Jabi.2 65. 115. Ueber analoge slav. Konstr. wie klruss. U06 
TOGi pykH NOCyAOMHNO, poln. mowę mu odję/fo u. s. w. s. Mikl. Denkschr. 14, 210, subįl. 
Stz.2 49 ff., Potebnja III 418, Bust. IP 155, Jagič Btr. 20, Pedersen KZ. 40, 137, Brugm. 
IF. 43 Beth., 30. 2 


5) S. auch Specht II 243. 
5) Endzelin Gr. 428. 766, 


= 53 


LP. II 23) nesimiegojo ir Jonui *'auch J]. hatte keine Lust zu schla- 
fen" (cf. russ. MH cnuTCa, poln. spafo mi sie), R. 3, S. 105 Kkūre jit- 
gė atsiminė kryžėkam (cf. vuss. eMy Tak NoMHKANOCE), Žt., S. 380 rd4d mėn 
wėskas isz kdila nėftūs "ich wūrde ganz aus der Haut fFahren' |). 


Gelegentlich kommen auch nicht refl. Verba verwandter 
Bedeutung in obiger Weise konstrutėrt vor : 


„ Wisbor. 8, 16, 1 kard/ui širdies apeimo (Instr.) ne gal ištryvėt?), 
Žt., S. 382 įčūkias mislydams szė andm noričte baidyte kėta 'er lacht 
in dem Gedanken. dass jener einen anderen verscheuchen wolle“, 
val. Iett. man grib ėst neben man gribas ėst?). 


Ob manche der in diesem Paragraphen behandelten Konstr., 
besonders norėtis mit Dat. der Person, lett. man gribas auf einer un- 
abhūngigen Parallelentwicklung des Balt. oder auf Imitation des 
slav. Sprachgebrauchs beruhen, bleibe dahingestelit. Sehr viel spricht 
fūr die Ietzte Alternative; begegnen viele dieser Wendungen doch 
grosstenteils in 6stl. lit Mundarten. 8 


S 114. Dativ bei 'gelingen, glicken, nėtig sein, sich zie- 
men, scheinen, zu teil werden, zufallen, angeh6ren, gesche- 
hen'u. dgl.: 


Šiev. PS. 8, 29 ray newienam nesiseks, Daukša Kat. 42, 20 ne pa- 
faimus jam gerdi, Juvksch. M. 43 kytriėmsiems nesiklėjus (nesidėjus) *'da 
es den Schlauen nicht geglickt ist'*); stets sehr hūufiges mdn reikia 
daryti ką u. s. w., Will. E. 25, 18 /ada neuszgu/ mums Duchawniems 
alba tarnams Baszniczas, idant, Donal. 9, 120 Klastūt tr wėgt wėrnėms 
nepridera kldpams, 11, 143 kas mėžiant pilasi biūrams, Wilkischk. 
Volksi. 3, 21 kaip minyczkėms parein; mdn rėgisi, rėdos (woraus mū- 
rods, z. B. Jurksch. M. 12), R. 5 Ged., S. 444, 8 wisičrMt taip mūras, 
kūd, Wž., S. 276 karalienei prisisapnūwa tėks sapnys?);, Šiev. PS. 35, 1 
tos (dowanos) kunigamus tekdawo (s. auch 5 41 d +); Jurksch. M. 110 
žweję kuri jiėms da' szefidie' priklaūsa; Širv. PS. 21, 8,9 tinkasi kar- 
tays iszeyt kam iž kalines, R. 5. S. 24 m6? dažnai tr6pydawos būti ufit 
susirinkimu“), S. 31 mūf' paczūm atsėjo girdėti tėja pati pūsaka. 


S 115. Dativ bei "sein" und verwandten Verben. 


Diese Konstr. ist dem Lit. mit anderen idg. Sprachen") gemein- 
sam. Der Dativ bezeichnet hier den, fūr den etwas da ist, dem 


1) Sonst persėniiches 7š kdilio nčrtis (s. Lalis s. v.). 

2) Sonst wird Ištrivėti 'aushalien" wie das ihm zu Grunde liegende poln. wytru ač 
personlich konstrutert. 2 

3) Endzelin Gr. 428. 

4) Cf. tett. da/bs man sūokas (vędas, vėicas) "die Arbett geht mir von statten',russ. 
YpaeTCA MH6, po/n. udaje mi się. 

5) Cf. Iett. man tkiet *mir scheint, poln. zdaje mi się; russ. KameTCA MHB; BHĄBNOCE 
MMB; MNB CHHnOoCo u. Ss. Ww. 

$) Cf. poln. 1rafi/o mu się nieszczęšcie u. s. w., MHb CnywaeTCA WTO-H. 


*) Delbr. III 287 ££. 304 ff.. ai. Synt. 144 ff.. Brugm. 12, 551 ££. 561 ff, Miki. IV 599 
t. 605 ff., Vondc. II 362, Geb.* 340, Dantčiė 352 ff. 358 ff., Maretiė 548 ff; ūber das 
Lett. s. Endzelin 427, 


Bi 


es geh6rt, der etwas hat oder besitzt. Steht noch ein Prūdi- 
katsnomen bei der Kopula, so drickt. der Kasus den aus, dem ge- 
geniber ein durch jenes bestimmter anderer gewisse Funk- 
tionen erfūllt Der Dativ bei sein" schliesst sich also eng an den 
S 114 beleuchteten Gebrauch an. 


a) Die Kopula steht allein: 


Mosv. 34, 1 ff. garbe buk Dewui tewui, R. 4, S. 49 kad tė butū 
tas rūbJys, Jurksch. M. 13 nėr tau wičtas u. v. a., mit anderen 'kopu- 
laartigen' Verben Širv. PS. 17, 10 (= Jerem. 3, 3) kakta žmonos pra- 
Icystuwės taw tapo = frons mulieris meretricis facta est tibi, 80, 4 (= Je- 
sa. 31, 10) szaknis Jesses, kuri stėwi unt žinkfto žmonemus = radix Jes- 
se, gui stat in signum populornm. Mosv. 35, 24 testa) mums tawyp 
atilsis, R. 4, S. 41 neikdkio gėto įū grojimui nasmėtū u. s. w., im rei- 
nen Nominalsaize Mosv. 34, 4 ff. Jiaupse Dewui danguje, Will. EE. 
83, 21 (= Luc. 24, 36) pakayus yumus u. s. w.; hierher gehėrt auch 
Žt.: S. 365 dėszimies mčtu fūrh adgėl “pecaT6 ntT TOMY Hasan' (s. $ 27). 


Eine besondere Abteilung des Dat. in reinen Nominalsčitzen 
bilden die Faūlie, wo statt des Subj. eine Interjektion oder ein 
interjektionsartiges Subst. geseizt ist?): 


Wž., S. 260 sz6 tdu, wiodega!, S. 278 fd fdu skapata, titfa! *da hast 
du das Tuch, die Brūcke!', Tvereč. Wolt. 379, 25 fė tdu vė butelkėlė i 
raktėlys!, Iett. še tev viėns sariūš! u. s, w.?), vgl. auch It. bėda, dejė 
tdu! wie russ. rope BaM!, poln. biada mi nieszczęšliwemu / (5 24). 


b) Die Kopula fihrt noch ein Prūdikatsnomen bei sich*): 


“ Mosv. 30, 13 tu essi tievs mumus malanus, 43, 16 jem wandū es! 
kraus raudonas, Schl. L. 41 dsz tdv ne brolėlis, L.-Br. 186 ff. jis 1du 
būs didelė pdmaczis nė smėrtės. 


c) Neben der fakultativ gesetzten Kopula und dem von 
ihr abhūngigen Dativ steht ein Infin., als dessen Subįj. der 
Dativ betrachtet werden kann: 


Ein Teil dieser Faūlle ist schon $ 11 b ff. bėhandelt werden, die 
nūmlich, wo zu der gesetzten oder zu ergūnzenden Kopula, die mit 
Dat. und Infin. verbunden ist, ein nominativ. Subj. gehėrt und der 
Infin. eine an diesem durch den im Dat. stehenden Agens zu voll- 
ziehende Handlung ausdriickt; val. iurmus bus rusius sudas pas Diewa 
kelti (Wolf. Post.), katrėh isz jū drklei wortawėt (R. 5, S. T) u. a. Hier 
seten daher nur solche Betspiele gegeben, wo kein Nominat. als 
Subj. des Verb. subst. gebraucht ist, sondern der Infin. selbst 
die Funktion des Subį. erfūllt: 


LS. 6 12 Anm. 
2) Cf. abg. o toliku vašemu bezumiju; uvy vidėniju! 


3) Slav. Paralieten spezie!l fūr diesen Fall bei Mikl. IV 383, Vondr. II 315, Ma- 
retiė 529 H., lat. bet Schmalz Synt.* 374, Kthner- Stegmann II 1. 393. 


4) Ueber andere tdg. Sprachen' s. auch -Havers Unters.' 4. 304. 309, 311; val. 
serb. ja sam suncu rod'ena sestrica, čech. star vIk psijįjm zdbava. i 


= 


1) Die Kopula ist ausgedrūckt: 


Wolf. Post. 139 kaip bua. iam ataiti, Volksl. BF. 14, 2 nėrė kdm 
į krygę jėt, Buiv. 84 niebuva kėm ištrdukt '*niemand konnte (Eni Zahn 
aus dem Ohre) herausziehen'. 


2) „Reiner Nominaisatz“: 


VolksI.: BF. 10, 3 nei mūn jėti nei mdn stoti, R. 1 ž., S. 902 keip 
maf nebūf nulūdusem?, L.-Br. M. 163 tė tdu užkąs! "da sollst du den 
Imbiss nehmen', 245 dr man prižadėt ūž į6jo aitė? *'soll ich verspre- 
chen, ihn zu heiraten?' u. s. w., cf. Iett. Auo man darit? “TO MHB Ąb- 
naTb?" u. v. a.!). 


. 


S 116. Andere Faūlle des ceinen Dai, der von einem son- 
stigen Hauptverb abhūngt, begleitenden Infin., als dessen 
Subj. der Dativ angesehen werden kann: 


Schen wir von so bekannten Faūllen wie reikia c. Dat. et Infin. 
ab ($ 114), prisieinas jū būti nžėgam Wž., S. 2381 sowie von oben 
erlčdutertem duoti, dalčisti u. s. w. mit der gleichen Konstr. (5 95), so 
gibt es noch eine Reihe weiterer Beilspiele. wo der von irgend ei- 
nem Hauptverb abhūngige Dat. als Subj. eines Infin. fun- 
giert'). Wir mūssen in der Uebersetzung vielfach Finalsūtze an- 
wenden: 


Onišk. Wolt. 394, 37 išdygo krasnj6ji liepėlė degūlei kūkuocie 
'damit der gesprenkelte Vogel kuckuckt'; Mosv. 427 Jawonus kitus 
ing wandeni mete szuwims walgyti, Sch.-K. 63, 27 visi ddri storėni mun 
nu šunim išbiėgti *'alle Glieder sorgten dafūr, dass ich den Hunden 
entrann', L.-Br. 190 /2 turi dūkiterį smdkui praryt, 267 rūdo grdžų szul- 
niūką ir sū rentiniukū, kap tik jei atsigėrt u. v. a. 


Der Dativus cum infin. ist von derartigen Fūllen aus wei-- 
ter gewuchert und kommt mitunter auch da vor, wo von Ab- 
hūngigkeit von einem regierenden Hauptverb nicht mehr 
die Rede sein kann, z. B. bei vietoje zum Alsdruckę des Begriffs 
'anstatt dass': 


Žemaitė 2, 168 vieioje nubėgti vanidižiiki dar didžiau užsitvenkė. 


$ 117. Mit dem als Subjį. des Infin. umempfundenen Dat. 
kongruiert ein appositives oder prūdikatives Adjektiv?). 


1) Endzelin Gr. 770 ff. Die genau entsprechenden slav. Verhalinisse schildern 
Miki. IV 599 ff. 619 ff. 859 ff. 870 ff., Vondr. II 363. 366 ff. 416 ff., Potebnja II 343 ff. 
352 ff; ūber got. wartA c. Dat. et Infin. s. Brugm. IIš2, 931 tf., Streiiberg Got. Ele- 
mentarb. ?*6 212 ff. Niedermanns Ansicht (KZ. 51, 35 ff.), dass die balt. Konstr. Sia- 
vismen seien, ist unbewiesen. Ihm scheint auch die welte Verbreitung dieses Sprach- 
. gebrauchs tm Lit. und Lett. nicht geniigend bekannt zu sein. 


2) S. ūber andere idg. Sprachen Delbr. IV 465 ff., ai. Synt. 413 ff. 419 ff., Brugm. 
122, 558 ff., iiber das Siav. Miki. IV 857. Vondr. II 413, Potebnja I 342. 352, Geb.? 341, 
ūber das Lett. Endzelin Gr. 771, ūber das Lit. besonders Jabi. Itet. sint. 1,38 fr. Ueber 
die Faūlle, wo in der Konstr. des Dat. + Infin. jener nicht das Subj. diesęs, sondern 
Dat.-dės Zwecks ist und "aus dem im Dat. stehenden Begriffe das Obj. des Infin. er- 
gčnzt werden muss, s. $ 132. 


3) Val. zu anderen idg., namentlich den slav. Sprachen zuletzi Verf. Arch 40,81. 
83.100. 103, zum Lett. Endzelin 428 ff. TT0 ff. 841. 


J 
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a) Im Infin. steht ein beliebiges Verbum: 


Wii. EE. 153, 22 geresni vra taw raischam alba Jūscham ingi szi- 
wata ieyti, Daukant. Wolt. 197, 12 neduk mums nigoms suldukii u. v. a 


* 6) Der Infin. ist buti; 


Will. E. 28, 17 und Daukša Post. 97, 32 (= Wolt. Chrest. 42, 39) 
neger yra žmėgui wienam buti = poln. nie liest dobrze czfowiekowi byč 
sdmemu, R. 5, S. 13 und R. 1 ž., S. 202 kaip m6j?' nebūf smutnėmn 
(bezw. nulūdusem)?, Wž., S. 279 tar pa ilga cziėsa nusibėda wienai 
biti kai pustalnikai, S. 28) prisieinas jūh būti nūdgam. 


c) Von derartigen Fallen hat sich der appositive Dativ 
wveiter ausgebreitet, so dass er auch da mitunter auftritt, wo 
das Subjį. des Infin. im Nominat. steht: 


LP. 2, 97 pačiai kepti prie tokio krosnio ir dar vasaros metu Lėlė 
ne manyti nemanė, Juo labiau, kad buvo kam (sc. kepti), Krėvės raš- 
tai T, 53 ar kitų žmonių Jabui tu nenori pasidarbuotfi? — Ir pačiam ge- 
rai pelnyti, Žemaitė 2, 295 visą valią turėjo: kiauras dienas naktis už- 
darytiems sėdėti u. a. 


Es handelt sich hier um ein Hineinspielen synonymer Ausdriicke 
wie *es kommt einem in den Sinn' u. dgl. Auch die slavischen Spra- 
chen kennen diese analogische Veraligemeinerung des appositiven, 
mitunter auch des prūdikat. Dativs !): : 


russ. Dostoj. Karam. 2, 440 Tbi 6bt MHOro Aan, WTO06 y3HaTb CaMoMy, 
AAA Vero KAeLIG, | d. 1, 102 xbTW Gpocnnnco BCb pa30M, 4TOGb! CaMHM HECTU, 
poln. Sienk. bei Trautm. Leseb. 86 czyta/ gfosno, by się samemu Ie- 
plej rozumieč, ačech. radyesse chczemy zemrziety podle czty nez bez 
studu zywu ostaty; vgl. auch russ. npocwnw ero BennvecTrBO GhiTb yBtpe- 
Hy Uu. S. W. 


$ 118. Deppelter Dativ im Syžua xaW Šlov 74 xazd šoną, 
Wie beim Nominat. ($ 8), so findet sich auch beim Dat. das sog. 
Ezžua zaiW Okov x0i matė pžnos ): 


Wisbor. 22, 37, 718 kožndm po Aūrgą dudt jėms, R. 3, S. 87 ni 
wiena naduūodi szi/dže pakūjos, Buiv. 81 Jem vardai būva vienūm Jė- 
nas, untržm Ona, Žemaitė 2, 241 jam /engviau esą širdžiai. 


R. 1 ž, S. 197 treffen wir eine Vermischung von dat. Syžua x99' 
Škuv zai xatd pžo0; nnd von partit. Redeweise an (vgl. o. $ 8): 
prisūka sūwa kožnūm isz trijū sunū/hs. kad aito dabėf. 


$ 119. Der sog. Dat. sympathet.*) und seinė Konkurrenz 
mit dem possessiven Genetiv. 


!) Val. zuletzt Verf. Arch. 40, 83 mit Anm. 1, wo auch ein dhnliches gotisches 
Beispiei angefihrt ist, Busl. I 258 ff., Potebnja || 340. 


2) Specht II 245. Val. serb. koji su maogima razumu i srcu učini/i više šiete nego 
koristi (Maretič 551). 


3) Vgi. auch o. 5 LI! ūber der Dat. der Person bei 'gehen, kommen'. 


— 57 — 


Wahrend in vielen idg. Sprachen der sog. Dat. sympathet. N 
sehr weit verbreitet ist, ja sogar vieliach auch adnominai vorkonimt?) 
und den Gen. possess. stark einschrūnkt, gilt dies nicht fūr die balt. 
Sprachgruppe, wo im Gegenteli umgekehrt der possess. Gen. dem 
sympath. Dat. gresse Konkurrenz bereitet, so dass jener mit- 
unier auch dort verwandt wird, wo dem deutschen Sprach- 
empfinden der Dativ nčūherliegt. 


a) So Iesen wir sehr oft Wendungen wie wissus tawa ghriekus 
atleida (Will. E. 36, 1) u. s. w. Manchmal schwanken die lit. Ueber- 
setzungen unter einander bei der Wiedergabe von Bibelstellen: 

Joh. 20, 23 dv ww dzžTe Tds duagTias, dyšmvtai aiti; dV Tv ZpaTATE, 
xsxpdTĄYTA, wofūr die Yulg. bietet guorum remiseritis peccata, remitiun- 
tur eis, et guorum retinueritis, retenta sunt, Luther dagegen dativisch: 
welchen ihr die Sūnden er/assef, denen sind sie erlassen, und welchen 
thr sie behaltet, denen sind sie behalten, sieht bei den einzelnen lit. 
Interpreten recht verschiedenartig aus: 


Mosv. 14, 16 ff. setzt durchweg Gen.: 


kuriu (ektai atleisit grekus, schitu bus atleisti; kuriu tektai notwer- 
sit, nąfwerti bus. 


Will. EE. 85, 5 dagegen variiert und wendet zwar am Schlusse 

im Vorder- und Nachsatze Gen. an, Im Anfange aber nur im Vor- 

dersaize, wūhrend im Nachsatze der Dativ steht?). Daukša Post. 

164, 19 hat, wie sein poln. Vorbtld, in beiden Vordersūtzen Gen., in 

den Nachsčūtzen Dat.*'. Die Kurschatsčhe Bibelibersetzung setzt in 

Lebercinstimmung mit Luther in beiden Vorder- und Nachsčitzen 
ative. 


Auch bei Verben des Wegnehmens, Raubens, Abhauens 
u. s. w. kommt neben und statt des Dait. ($ 96) oft der vom Ob- 
jekt abhūngige possess. Gen. vor: 

Malch. Pietk. 588 Perras atkirta ausi Malchaus, aus moderner 
Zeit Jurksch. M. 17 wienu kirczid jo gdlwą nukirta, 138 wisi nepriėte- 
Jiu gūlwas nukiFtęs (neben 140 wisiėms nepriėteliams gd/was nukirta). 
Donal. 9, 200 Katrynos dtima rdžą (neben 198 Mikolui pdwagia stūn- 
gi), BF. 40 mūėrtds sweikaf' atimt *der Braut die Gesundheit wegneh- 


1 S. ūber diese Seite des Dativgebrauchs in den idg. Sprachen Havers Unters. 
zur Kasussynt. der tdg. Sprachen (Strassburg 1911). Baltoslav. ist in dieser Schrift 
sehr kurz behandelt, da der Verfasser auf diesem Sprachgebiete nur ūber geringe 
Sammlungen verfiūgte, das Lit. S. 301 Hf., das Slav., von dem nur Aitbug. und. Serb. 
untersucht sind, S. 305 ff. Fūr das Slav. sei sonst noch auf Miki. IV 605 ff, Vondr. 
II 366, Dantčič "362 ff., Maretič 549, Busl. II5 258, Griinenthal Arch. 31, 351 ff. verwiesen. 


2 So im Altbulg., Russ.. Serbokroat., von Pronomina auch im heutigen Bulg. 
Ueber die Entstehung der adnominalen aus der adverbalen Konstr. des Dat. symp. 
s. die treffenden Bemerkungen Brugmanns Probl. der homer. Textkrit. 140 ff., Ravers" 
Unters. 311!. 314. 322. 


3) kuriu riektai atleisite ghriekus, atleisti būs ghiemus; kuriu Hektai nutwersile, t 
bus nutwerti. 


4) kurių nidemes atldisi/e, yra ilemus atlaistos, o kurių užturėslie, yra Hiemus už- 
Jurėtos. 


BB E 


men", Wisbor. 9, 20, 37 aiplyeše jo mandičrą 'riss Whim die Uniform 
ab" (neben 31 atplėše princui mandiėrą) u. v. ą.1). 


Bei L.-Br. M. 261 treffen wir zwar Dat.; aber die adnominale 
Einschachtelung zwischen dem Objekt und seinem demonstr. Attri- 
but. ist bemerkenswert: 

pradėjo kapčt tas razbdinįkam gdivas, cf. aruss. Igorslied 672 na 
nanb Bow neben 655 MyTuBhMo ropony Ha 3a60pon+. 

Trotzdem ist aber im Lit. eine volle Ausbildung des adnomina- 
ten Dativs auf Kosten des Gen. im Gegensatze zu verschiedenen 
slav. Sprachen (s. 0.) nicht eingetreten. 


Dass die Person oder Sache, der etwas entrissen' wird, ausser- 
dem noch im Lit., analog dem Gebrauche anderer idg. Sprachen?), 
durch nuė(g) c. Gen. wiedergegeben werden kann, sei hier nur kurz 
angedeutet. 

Auch Vereinigung des sympath. Dat. und der possess. 
Ausdrucksweise kommt bei den hier behandelten Verben im Lit. 
wie in anderen idg. Sprachen?) vor: 


Wili. EE. 118, 28 (= Matth. 9, 2) /fawa ghriekai įra tau aleišė 4), 
Schl. Leseb. 129 idm sėniui ir jo drebužiūs pavogė. 


Ebenso beschaffen sind Faūlle, wo statt des Dat. beim Verb 
das ref. -si steht, beim Obj. Gen. sdvo: 


R. 5, S. 17 nusiwilko sawo ploszczu, Dusėt. Wolt. 367, 8 ūšei nus- 
pjdusiu sūvd runikū. 


6) Auch wenn sich der Verbalbegriff 1) auf den Leib 
oder einen seiner Teile, 2) auf die Seele, den Geist des Men- 
schen bezicht?), konkurrieren Dai. symp. und Gen. poss. 


1) a) Dat. symp.“): 

Will. EE. 171. 20 uszdeia iem (die Dornenkrone) ant ga/wos, 
Bretk. Post. Wolt. 19. 31 /a szalczui sutrins galwa ir tu igelsi kulni ios 
(also neben Gen.!);. Donal. 7, 33 jam (dem Klepper) būrszkini kdulus, 
R. 5, S. 18 užūmata jai ražėiczu unt kėklo, L.-Br. M. 194 jis fei pa- 
grėbė už piaukį u. v. a.“). 


1) Cf. Iett. Volksi. Leseb. 24 Jabdk manu ga/wu iėma, nekd manu tėvu zemi; vę- 
cam (Var. Gen. pl. vecuo) Juste aizgėjuse 'dem Alten ist die Lustigkeit weggegangen' 
(Endzelin Gr. 431). 


?) Havers a. O. 4. 304 u. 6. 


3) S. auch Brugmann Probi. 132 ff., Miki. IV 608, Vondr. II 366, Havers a. O. 
308. 312. 317. 


4) Ebenso heute, in Uekereiinininkins mit dem griech., Jai., deutschen Wortlaut. 
5) Havers a. O. 3, 301 ff. 
“) Zum Lett. s. Endzelin 431. 


"5 S. auch Specht II 125 ff. Ich erwūhne hier nicht Stellen, wo das In Frage 
kommende Verb zu denen des Stechens. Werfens, Schlagens u. s. w. gehėrt, weil nach 
diesen auch bei Fehlen eines einen Kėrperteii bezeichnenden direkten Obj. Dativ des 
Ziels mėglich tst ($ 110 b). 
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1) 8) Possess. Genet.: | 

Willi. E. 28, 6 sug/ausk yu draugie abidwi deschini, 35, 5 kunigas 
teuszdest ranka sawa ant galwos waikela, Širv. PS. 10, 30 wisa tHieg 
padawe po koiams io; Donal. 7, 93 S/ūnkiaus ir jo kino szėnus skalbti 
pradėjo, Yp., S. 246 isznžko (der Engel) isz akiū į6 (des Kūnigs), 
Buiv. 84 fi pradėja Jėno ieškėf gėtwū Jonas seinen Kopf abzusuchen', 
Sch.- K. 26, 25 gūnčai atbiėg.zuiki piėdoms “die Meute Iūuft dem Hasen 
auf den Fersen nach', R. 4, S. 56 kdd atainunczo wiesulo riapapultū 
naguės!) u. v. a., Iett. Leseb. 9] kumefina galvu gldudu. 


29) a) Dat. symp.: 

Wili. EE. 53, 30 eia ghiems per schirdi, R. 5, S. 23 g6l, ia we- 
nėAh žmogui suspdustū szirdi pralinksmina, Ged., S. 445, 28 jom szir- 
dūta dfabėjo, Zemaitė 2, 241 jam lengviau esą širdžiai (s. auch $ 118). 

2) 8) Possess. Genet.: 


Širv. PS. 69, 3 (= Luc. 2, 35) /awo pačios dusiu pereys kafawiias 
= (uam ipsius animam pertransibit gladius, R. 5, S. 23 katrė j6 szirdi 
spduda, Donal. 9, 647 mūczyt misu dusziūs nesiliduja (bėdos) u. s. w. 


Aus der Vorliebe fiūr den Genet. erklūren sich auch“ Ver- 
bindungen wie: 

Trautm. žem. Erzūhi. 801 p6ni uš ronka gižėlo nutvėrė 'ergriff den 
Gesellen an der Hand“, 802 nutvėrė us pėna ronka. 

<) Der Verbalbegriff betrifft sonstige Personen oder Ge- 
genstūnde, dice zu dem im symp. Dat. oder poss. Gen. stehen- 
den Lebewesen in Beziehung stehen'?): 

1) Dat. symp.: 

Donal. 5, 11 drįs/i man gėrimą biaūrįt, 8, 1296 jūm (kumnėliui) dar 
ddugsini wargą u. S. W. 

2) Gen. poss.: 

Malch. Pietk. 580 /ąiau dieną io grieku dtmint ne noriu (im Ge- 
gensatz zum poln. Original tegoždnid iemu grzechow pamietač nie 
bedę!), Mosv. 14, 32 ne igipultu igi szabąga neteisiniku, Will. EE. 141, 
9 (= Luc. 1, 76) idant kielė jo pagatawitumbei3) u. v. a. 

3) Vercinigung von Dat. symp. und poss. Gien.: 

Donal. 5, 9 Adm tu mdn mano wdndenį drūmstai? (čhnl. 13), L.-Br. 


M. 273 savo grdszį pasikavosim, wo das refl. -si dativ. Funktion 
ausūbt. 


1) Ueber die hier zu beobachtende Trennung („Spaltung“) des Genet. von sei- 
nem Beziehungsworte s. die aus dem Griech. und Lat. von Havers IF. 31, 230 ff. 243 £f., 
Linde Glotta 12, 172 fi. beigebrachten Belspiele. Auch das Ltt. liefert seit alters zahl- 
teiche Belege fūr diesen Brauch (s. einstweilen meine Andeutungen Boltosi. 14 ff. so- 
wie Nieminen Ausg.-a/ 45 mit Anm. 2, E. Hermann Lit. Stud. 101 ff.), 


?) Val. Havers a. O. 3 ff. 303 ff. 


3) Gen., bezw. posses. Ausdrucksweise bieten auch das griech. Original, die 
Vuly. ind Luther: dice Kurschatsche Uebersetzung dogegen hat kad kėlią jam taisytumbei. 


0 25 


$ 120. Dativ, bei dem cin Verbum des Sagens, Wūnschens, 
Entbietens u. dgl. aus der Situation zu ergūnzen ist!): 


Wilkischk. Volksi. 32, 17 o dabūr si dėvi kėma draugalėliems, 
brėliems ir sesėlims, Dovydai TŽ. 9, 179 (Volksl.) sodiču, tatūs'o er mo- 
fen'ėla (Vok.), ef v'esėm g'em'enčlėm (Dat.). LP. 1, 141 sudie šiam 
svietui, Valanč. Pal. Juzė 36 ačiu Dieveliui, Žemaitė 2, 314 ačiuo te- 
tušiui. ' 

Hier ist also der Dativ fast zu einem Anredekasus geworden, 
wie auch aus seiner gelegentlichen Nachbarschaft mit dem Vok. 
hervorgeht; tch erinnere hierzu an russ. Mapet CaBocTbanosub (sc. Kna- 
narocb u. dgl.) ais Beginn eines Lustspiels von Ostrovskiį (Jagič Btr. 
13) sowie an rumčin. Anreden im Obliguus des Plurals?) wie Dom- 
nibor! fratilor! fetelor! (sc. *“entbiete ich Giruss'). 


Zweites Kapitel. 
Der Dativ im Anschlusse an Verbalsubstantiva und Adjektiva (Adverbia). 


$ 121. Der Dativ im Anschlusse an Verbalsubstiantiva?). 


Ueber den Dativ bei Nom. ag. und Nom. act., falis das die- 
sen zu Grunde liegende Verb dativische Rektion hat, wie gatawu 
mums padetaiu (Mosv.), ažuturėimas afgos darbinikamus (Led. Kat.) ist 
schon $ 84 c B ausfūhrlich gesprochen und gezeigt worden, dass 
ausser diesem Dat. jederzeit auch Gen. obi. mėglich ist. 


$ 122. Der Dativ im Anschlusse an bestimmte Adjekti- 
va und Adverbia. 


' Wie der Genet. (5 85 ff.), so schliesst sich auch der Dat., der 
von bestimmten Adj., bezw. Adv. abhūndig ist, hčūufig an sinnver- 
wandte Verba, die mit diesem Kasus konstruiert werden, 
funktionelf an: 

1) Der Dativ bei gleich, dhnlich*" und Gegenteil sowie 
bei 'angeboren, gemeinsam': 

Will. E. 13, 10 Hiems ligus daiktai, Donal. 11, 73 pūmpurui lygus. 
Širv. PS. 36, 17 toligus wayzday žmoguy tikram u. v. a., R. 1 ž., S. 181 
pėdwoktui drklui padūbnas būwa“),. Mosv. 236 žaisdas mums priegimtas 
niūg sena, Širv. PS. 51, 24 kielu byndru wisiemus“). 


2) Dativ bei gehorsam“), ergeben, treu, heilig, geweiht: 


I) Val. auch $ 2. 41 dį. 53 ba. 157. 228. 

2) Weigand rum. Gr. 69, Tiktin rum. Elementarb. 87. 

*) Ueber Dat. des Zweckes bei Subst. s. $ 131. 

3) Val. $ 100. 

>) Neben aAr kė dabar padžbnas tės swdrks (Rock), auch sonst, in Gsti. Mundar- 
ten und im Žemait. mit a/ konstrutert. wobet die Prūpos. neben Gen. «uch Akk. re- 
gteren kann, daneben auch vielfach mit 7 č. Acc. Allies dieses ist Slavismus (cf. poln. 
podobny do czego, vuss. NOxOxIA Ha wTO-H.). 

S) Ueber den bei diesen Wūrtern auch mėglichen Genet. s. 5 92. 

*) Val. 5 102 a. 


= Bir 


F. chr. 42, 19 tam ius bukei/ paklusnus, Will. E. 29, 24 paklusni 
bukit yussu mokitojems, Daukša Post. 351, 7/8 esmė ddbar tokėis ne- 
klaužadomis wdlei Diėwo ir prisūkimui u. s. w.; WI. E. 22, 29 kosz- 
nas szmogus testo paditas wirausibei, 23, 30 moteris, bukiet padūtas 
wirams yussu, kaip Sara Abrahamui paklusna buwa u. S. w.!); Širv. 
PS. 62, 31 daykto Diewuy paszwislo etc. 


3) Freundlich, feindlich, entgegengesetzt?), umgekehrt: 


Širv. PS. 16, 9/10 dekreto, kuris buwo priešingas mumus, Stane- 
vič Wolt. 172, 30 kursay priszyngay isakimuy padaritu“), Širv. PS. 28, 
17 Diewas adwerniszkay tam daro u. S. Ww. ' 


4) Jmd. schuldig: 

Will. E. 22, 8 ką Klausitoiey mokitoiems ir duschiu rupintojems 
sawiems kalti įra?, Wp., S. 244 pėns įGh būwu kaltas kaleta tūkstanczu; 
vgl. poln. d/užnym byč komu co; winien mu jesteš wiele wdziecznosci. 


5) Wūrdig, wert fūr jmd.*“, gelegentlich auch "einer Sa- 
che wert': 

Will. E. 28, 18 padarisiu yem pagalba werta yamui, kuri prieg id 
butu, Sch.-K. 67, 5 jūms ir yra vėrta 'ihr verdient es'; NT. von 1701, 
Rom. 8, 18 (Bezz. 242) ne werti esti kentėjimai szio czėso anai ateisen- 
czei garbei?). 


6) Dativ bei 'nahe, fern'“): 

Will. EE. 112, 10 (= Luc. 10, 36) artimesnis tam, kurs ypile tarp 
razbainiku?). Daukša Post. 355, 28 kaip' mimus yr' artimas W. Die- 
was mūsų, BF. 54 jd miestui artyn, jū purwai gilesni, Wž., S. 263 isz 
netolima tūn dwaūrui sodžūus. 


$ 123. Der Dativ bei Passivparticipen und Participia 
necessitatis. : 


Wenn auch der Dativ bei Passivpartic. im Lit. und Lett. wie in 
anderen idg. Sprachen?) vertreten Ist, so ist er doch im Balt. als 
„Casus auctoris“ bei weitem nicht so beliebt wie der Genet. 
($ 76). Das Slavische hat es ūberhaupt nicht zur Ausbildung eines 


1) Ct. russ. nocnyuiKsiA, NoRAaKKBIA, NOKOpKHKIK etc. <. Dai. 

2 CE. S 08 c. 

3) Val. poln. przeciwnemi choroble Iekarsiwy u. dgl. 

$) Val. $ 95 ūber Dat. bei *'jmd. etw. kosten“ Ueber Gen. bei diesen Adį. s. $ 88. 


5) Die heutige Fassung bietet den Genet. Vgl. auch gelegentliches Auftreten des 
Dat. der verdienten Sache bei abg. dostojini, das meist Gen. regiert (Miki. IV 598, 
Vondr. II 365, aksl. Gr.2 600). 


6) Ueber den hierbei auch mėglichen Genet. s. $ 93. AuCh in den slavischen 
Sprachen ist bei diesen Begriffen ausser Gen. Dat. mėglich, cf. klruss. Ganmxua coposKa 
TinY u. s. w. (s. Miki. IV 621). 


7) Ebenso die heutige Fassung. 


8) Deibr. III 300 £f., ai. Synt. 145. 396, Brugm. IR2, 558, Green Dative of agency 
32 ff. 51 Ff. 63 ff. 78 H. 114 ff., ūber das Lett. Miūhlenbach IF. 13,237, Endzelin Gr. 429. 
119 Mf., ūber das Lit. auch Jabi.? 141. 
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„Dat. auctoris“ kommen Iassen. Vieie Passivpartic., zu denen im 
Balt. Dative der beteiligten Person treten, sind vėllig adjekt. gewor- 
den, oder ste haben die Bedeutung der Mėglichkeit oder Notwen- 
digkeilt. angenommen!). Dies stimmt dazu, dass auch in anderen 
Sprachen die Dat. auct. von den Partic. necess. oder den sie ver- 
tretenden Bildungen ihren Ausgang genommen zu haben scheinen?). 
Auch im Lit. kann bei den Partic. necess. auf -/inas kein Ge- 
net., sondern nur Dat. stehen?); vgl. hiermit lett.*) ietin man 'mihi 
eundum est, ėstin man tuo maiziti *'essen muss ich dies Brot'. 


a) Partic. pass. Dat.: 

F. chr. 36, 16 szinom iumus ira *'*notum vobis est', Will. EE. 164, 
26 (= Joh. 18, 15) ras pats pąsiuntinis buwa paszystams wiriausem ku- 
nigui?), Širv. PS. 56, 3 ff. rundasi kas gieras ne wienam iž žmoniu ne- 
žinomas ir nepažistamas sawo (Gottes) szwyntibey, 16, 16 (das Gericht 
Christi) ira žinamas ir regimas (kenntlich und sichtbar) Anietamus ir 
patiemus žmonemus, 43, 19 dusia ira neregima akims kuno; Jurksch. M. 
10 buwa garbingiases ir karūliui didey mylims, R. 3, S. 107 numylėtas 
mūmus asabaūs, Volksl. BF. 50,:3 mane auksa vainikėlis nei kard/u pd- 
kelams, o bernėl kepurė! būro bėrnams pakelams *'mein goldener 
Brautkranz kann nicht von Kėonigen getragen werden, aber der Hut 
des Burschen ist einer, den Bauernburschen zu tragen haben'. 


6) Partic. auf -tfinas + Dat.: 


Širv. PS. 153, 10 kunčia Wieszpaties ira žmogaus iszmoniey tabai 
nesuprastina, aus heutiger Zeit šis karas bus visiems atmintinas; šitas 
dalykas ir tau būtų žinotinas; ko mes mokomės, ne visa ir ne visiems 
yra mokėtina. į 


$ 1934. „Dativus comparotionis“. 


Gelegentlich findet sich statt des Gen. (AbL) compar. ($ 68) 
oder statt umschreibender Ausdrucksweise hinter Komparat. der 
Dativ im Sinne der Vergleichung. Diesem begegnen wir hin 
und -wieder in der Wolf. Post. (Gaigalat 237): 


136 G. maszesnis tewu (oder Instr?, s. $ 183, 2); ne /urime but ge- 
resni galwai sawa Chui. Jesui. 

Aus moderner Zeit ist hėochstens zu erwūhnen: 

R. 3, S. 96 kėp tik pdpjowiė wirwi, sdu aukszczau "hėher als ich". 

Offenbar haben den Dativ bei Komparat. der Bedeutung 'ge- 


ringer, grosser, hėher' die Adj. der Gleichheit und Unaleichheit 
($ 122, 1) hervorgerufen?). Beziūglich des Adv. aukščiai c. Dat. kann 


5 Vgi. Mūhlenbach und Endze'in a. a. O. iber das Lett. 
2) Vgl. Green a. O. 

3) Jabl.2 131. 141. 

4) Endzelin Gr. 227. 

5) Ebenso die heutige Fassung. 


“y Vgl. den Giegensaitz in der Wolf. Post. 136 Dewa sunus, ligus Dewul tikrai dei- 
wisfcl und maszesnis tewu tikrai sz ragistei. 


= 


anch an den Einfluss von Prūpos. wie iki, lig "bis" gedacht werden, 
die u. a. auch dativischer Rektion fūhig sind'). In der Tat geht R. 
3, S. 96 nusildisf sulig ždme voraus. Auch im jūngeren Abulg., Aruss. 
und im Lat. besonders der spdteren Zeit findet sich gelegentlich 
Dai. bei Kompar. nach Analogie begriffsverwandter Adj.?); cf. abg. 
budi vsšmū (neben vsčcAč) mnij, lat. Sall. histor. 2, 37 Maur. vir gra- 
vis et nulla arie cuiguam inferior u. s. w.?). 


II Teil. 


Der Dativ zur Ergūnzung der Satzaussage. 
Erstes Kapitel. 


Der Dativus commodi und incommodi. 


$ 125. In diese Kategorie*) hūtte man schon manche der im 
ersten Teile besprochenen Gebrauchsweisen eingliedern konnen, z. 
B. den Dat. bei “dienen, helfen, nūtzen, schaden' ($ 105), den bei 
'zuerkennen, ausersehen, bestimmen, (vor)bereiten' ($ 100 b), “(fūr) 
jmd. etw. wiūnschen, erbitien' (6 101 c). Hier seien daher nur weni- 
ge noch nicht genannte Fūlie herausgegriffen. 


a) (Fūr) jmd. etw. (Gutes oder Bėses) tun, erwirken: 

Mosv. 13, 2 kriksztas schwentas dara szmaguy greku atleidima, 
Will. E. 13, 21 mielei gier dariti norim tiems, EE. 134, 11/12 kaip daug 
pikta padare ghis schwentiems tawa Jerusaleie, Wž.. S. 264 ff. kas ar- 
tymui garai dūra, sūu gūra dūra; bėt kas af'tymui btogai dūra, sdu biėo- 
ga dūra, Žt., S. 358 ūžganapadūre wisims u. s. w. 


6) (Fūr) jmd. geboren werden: 
R. 5, S. 19 gimi'siūs karėlui, to tiko statytojui, sunūs u. a. 


c) Etw. fūr einen nehmen. suchen, erwerben: 


Širv. PS. 87, 11 ima sawi auksu, 120, 5 ne ieszko saw dirwos, 
Daukša Post. 96, 23 (= Wolt. Chr, 37, 39) kursai pametęs pirma (mo- 
terį) węs saw kitą = poln. ktory opusčiwszy pierwszą poymie sobie dru- 
gą, Godl. Volksl. 15, 27 antelės iszims mdn vainikėlį “die Enten wol- 
Ien den Kranz fiir mich herausfischen', L.-Br. M. 254 pavėk mdn 
szyvėką 'stiehl fūr mich den Schimmel!" u. s. w.?). 


1) Jabi.2 174.183, Endzeltn nar. npepn. 1,80. 


2) Mikt. IV 610, Busl. II? 258, W. Schulze Graeca Latina 34, Wėlfflin ALL. 6, 
466 ff; T, 117, St. Witkowski Bursians Jahresber. 120 (1904), 226*, Schmaiz Synt.* 385, 
Kilhner-Stegmann II 2, 469, Brugm. 11?22, 564. Ė 

3) In aruss. CTapbH MbiTapeMT (Ostrom. Ev.) liegt dagegen, da es griech. doyiekmvųs 
entspricht, wohi eher adnominaier Dat. sympathet. vor, der gerade im Altruss. 6fters 
begegnet (5 119); s. auch Busl. a. O Ė 

3) Delbr. III 297 ff., ai. Synt. 147, Brugm. a. O. 555 f£., Mikl. IV 601, Vondr. II 363; 
ūber das Lett. Endzelin 427. 

3) Vgl. Iett. meklėjam liepas meitu uozuolina dėlinam!, abg. priobręšii žizni sebe 
*guaere tibi victum!“ 
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Zweites Kapitel. 


Der Dativus ethicus. 


$ 126. Mit dem Dativ des Interesses-nahe verwandt ist der sog. 
Dat. eth.!), d. h. der kasuelle Ausdruck der gemūtlichen Antecil- 
nahme des Redenden oder Angeredeten an der geschilderten Hand- 
Iung, ohne dass diese jedoch von deren Vorteil oder Nachteil per- 
sėnlich betroffen zu sein brauchen. In den Dat. eth. treten daher 
Pron. der 1. und 2. Person; vgl.: 

palauk, dar tu man tinginiausi, neklausysi! Gerai, aš tau nuvažiuo- 
siu. Ar tu čia man dar gulėsi?, Zemaitė 2, 68 kur tau nustos lijus?, 
Iett. Jai td man(i) nepakrita! *dass mir meine Frau nicht hinfalle!“, cf. 
poln. nie wydziesz mi z domu ani kroku. 


Gelegentlich kann zu dem im Dat. eth. stehenden Pronomen 
cin es nūher bestimmendes Adj. treten: 

tai tu man taip jam būk kvailam! Vgl. = 108 šuo! ūš x6v donšvio siv, 
1 228 0dx dv Žioris Škaonėvų Td pėvoto U. S. W.7). 

Genau wie der enkl. griech. Dat. eth. ww, der slav. /i in sehr 
vielen slavischen Sprachen?), so wird auch im Lit. enklit. -(() ge- 
Segentlich zu einer blossen Bekraūftigungspartike!?): 

Wisbor. 9, 21, 30 jūm būvet įvėlyta, 8, 14, 15 gūva arsiliepimą: 
vėlias užrandavėjas tur ir nėl viėns žmėgus daug du ne gdlit mdlt, Do- 
vydai TŽ. 2, 176 paskotiris vakarėls nėš'6r' ritu vainekėls oft galv'ūlės*). 


Im Dial. R. 2, S. 130 Iesen wir zweimal gaž! im Sinne "freilich, 
alierdings'". Dies ist aus gand-((i) entstanden?); vgl. Iett. gan(a) “ge- 
nug': 'wohl, zwar, freijich' und Endzelin Wb. s. v. Auch in ver- 
schiedenen anderen auf -+ ausgehenden Partikeln wie jegui, negur, 
nent ų. Ss. w.0 mag wenigstens teilweise -/i enthalten sein, soweit 
nicht andere volle Pormen wirklich belegt sind. Ich erinnere auch 
an russ. HafOTb — Hajo TH, wo das TH schon so partikelhaft und farb- 
los geworden ist, dass man im Šinne 'du hast cs nėtig' in der Volks- 
sprache nicht vor TO6k Haporb zurickschreckt?). 


S 197. Anhang. Der reflexive Dativ. 


Besonders bei Verben des Gehens, Sitzens, Liegens, Ste- 
hens, Lebens, Denkens u. s. w. findet sich im Lit. gern der Dat. 


J) Delbr. III 298 ff., Brugm. 122, 556 ff., Miki. IV 601 ff, Vondr. II 363 ff, Dani- 
čiė 304 H., Maretič 550, Gebš 341. 401, ūber das Lett. Endzelin 428, ūber das Lit. Jabi.2 

*) Kūhner-Gerth II 1, 425 ff. 

3), Miki. und Maretič a. O., Mik!. Vgl. Wb. 369, Vondr, a, O. und 439, Geb.3 401, 
Zubaty IF. 4, 472, Potebnja IP 418. 


*) Ueber das von Zubaty fūlschlich in diesen Zusummenhang gerickte, alit. fieg 
s. E. Nieininen Ausg.-a/i 105; aus Daukantas nenne ich rodiesit 'es schlen fūrwahr' 
(MLLG. 3, 291). 


5) Specht II 292. 
9) Bezzenberger Beltr. 267 ff., Endzelin Gr. 544, E. Hermann Lit Stud. 333. 393 ff. 
* Potebnja a. O. 


O 


sdu des Refiexivs zugesetzt, dessen urspr. Bedeutung, dass das 
Subj. die Handlung fūr sich unternimmt, dass sie es spezieli angeht, 
smeist so abgeschwūcht ist, dass wir sdu kaum noch ūbersetzen kūn- 
nen, Auch andere idg. Sprachen kennen derartigen Zusatz des refl. 
Dativs!). Besonders ist hier an das oft scheinbar pleonastische stav. 
si, sebė zu erinnern?); cf. poln. idž sobie Pieeži, by/ sobie dziad i ba- 
ba, russ. nouen Ce6b CnaTb Uu. Ss. W. 

Niedermann, der KZ. 51, 34 ff.3) zahlreiche lit. Beispiele gibt, 
hadlt diesen Gebrauch von sdu, da er besonders den 6stlichen Dia- 
Iokten eigene, fir einen Mavismus; aber abgesechen davon, dass er 
im Lit. vie! weiter verbreitet ist, als Niedermann annimmt, liefern 
auch die anderen idg. Sprachen, besonders das Germanische, soviel 
entsprechende Beispiele, dass wir wohl sagen mūssen, dass diese 
fit. Verwendung von sdu nichts der Sprache Fremdes darstelit. 
Hė6chstens mag die grosse Verbreitung gerade in den Gstlichen 
Mundarten durch die Belisbihelė der Konstr. im Slavischen begūn- 
stigt worden sein. 

Lit. hierher gehčrige Beispiele sind: 

Širv. PS. 12, 20 kas tieg niekina mani saw, 21,27 muste saw ape 
ji, Donal. 9, 51 sdw sziltay, kaip gdl, įsigūsztęs 'sich niederkauernd', 
10, 139 wdlgyk sdw sweikd!, Linkmenės Wolt. 206, 4 eikit tinaj sau dėl 
szita!, oft Garliava') fegū/ sdv eina! u. s. w., R. 1 ž „S. 191 gyw'ūna 
sdu wienas žmėgus Uu. V. a. 

Ich erinnere auch an sdu vienas “ganz allein' (Schl. Gr. 267 
und $ 16 b). 

Drittes Kapitel. 


Der respektive Dativ (Dativus iudicantis). 

8 128. Auch dieser Dativgebrauch ist dem Baltischen mit an- 
deren idg. Sprachen?) gemeinsam: 

Dievui visi žmonės lygūs; girtiemus ir ožkos kaustytos; man jis 
kvailys, ir tiek! Iett. mafam smalki rudzu maizi; būs tautūm bidęlęta 
“fein mahlen wir das Roggenbrot; in den Augen der Fremden wird 
es gebeutelt sein". 

Viertes Kapitel. 


Der Dativ des Zweckes. 


$ 129. Wie in anderen idg. Sprachen“), kann auch im Lit. der 
Zweckdativ auf das Satzganze, d. h. die durch das Verbum 
*) Delbr. HI 299, Brugm. IP2, 557 ff., ūber das German. Streitberg Got. Elemen- 
tarb. 56 172, Erdmann- Mensing II 258 ff., Behtighel Dtsch. Synt. 1, 630 ff, Holthau- 
sen as. Elementarb.* 176. 

Ž) Mik!. IV 602 ff., Daničiė und Maretič a. o. a. O. (der Ietztere auch 499!), Soe- 
rensen 264, Boycr- Spėranski 67. 1064, Sm.- St. 407, Miadenov Ztschr. fūr siav. Phil. 1,514. 

3) Vgl. auch Brūckner Fremdw. 164. 

4) Brugm. bei L.-Br. 3161. 

5) Delbr. III 299 ff., Brugm. II22, 559, Vondr. II 364, Geb.3 341, ūber das Let. s. 
Endzelin 429, iber das Lit. Jabi.? 64. 

$) Delbr. III 301 ff., ai. Synt. 147 ff.. Brugm. a. O. 559 ff. 564 ff., Mikl. IV 611 ff. 
Vondr. II 364 ff, Los 313, Busl. II? 260, Daničiė 362, Maretič 550, ūber das Lett. End- 
zelin 429 ff., ūber das Lit. Kursch. 5 1504, Jabi. 62 ff. 
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bezeichnete Handlung gehen; er kann sich aber auch an ein 
einzelinės Nomen enger anschliessen. 


$ 130. Der Zweckdativ bezieht sich auf den SGtz und 
die in ihm ausgedrickte Handlung: 

a) Im Satz steht sonst kein Dativ: 

Donal. 8, 80 nes Astė pėtūms nupenėią szūtina gaidį, 141 tūs mė- 
sas wisėkias Krizo kūkorius taip smėrkey plėszkino swddbai, Np., S. 236 
paiūksztes iszkeptės wesėlijai, Wž., S. 263 kokiūh reikafui būwa nutūszę 
stūobrius?, Donal. 11, 362 Jaszinių kokį szmotėlį dūdawo prėdams (als 
Zutat, Zugabe), Svėdos. Wolt. 353, 42 gerojiškės mėilės raikė suturė- 
jimui mėonys miški nars par pinkės minutės 'um mich wenigstens fiūnf 
Minuten im Walde festzuhalten'. 


Das Ietizte Beispiel Ieitet hiniiber zum Dat. des Zwecks bei Ver- 
ben des Taugens, zu etw. Gereichens, Dienens: 

Daukša Post. 361, 8 niekam geram ne derą buwo, sehr hūufiges 
niekam nederąs žmogus u. dgl., Jurksch. M. 83 /fei' labaj tikę pėrui 
“so gut passten sie zu einem Paare'!), žem. Erzūhl. Wolt. 430, 3 čia 
budynė ne juokams “gereicht nicht zum Spotte, ist kein Scherz'. 


6) Der Dativ des Zwecks tritt zu einem Verbum, von dem 
im Satze ein Dativobjekt abhūingt, bezw. das mit dativischem 
-si verbunden ist: 

Donal. 10, 554 ką sdw nusipėlnėm ir zopėstui sdwo namdims kam- 
pė pakawėjom, 1, 192 ką sdw pėtūms Įsidėjei, Daukant. TŽ. 1, 99 ga- 
Kietum sau wissokios medigos padaryneį (zum Hausrat) sau gauti, 
Jurksch. M. 9 susikifia mėdžiu mdlkai, Np., S. 244 kū idu tas pėnas? 
*was soll dir der Herr?", cf. Iett. Leseb. 94 (aus Brozen) kas je/ man 
biėdram nūca? “wer kam mir als Gefdūhrte?', poln. raczcie mi byč 
wspomoženiu! 


Hier sei auch der ūberaus hūufigen Zweckdative Kkdm “wozu, 
weshalb, weil?)', /dm 'deshalb, zu diesem Zwecke' gedacht, vgl. Iett. 
kam “weshalb" und well, wenn3), russ. uemy, poln. czemu, ačech.*) če- 
mu. Neben rdm begegnet im Žematt. umschreibendes d /ietd zu dic- 
sem Zwecke': " . 


Daukant. TŽ. 1. 94 skyliesi td lietd iszrenstosi. 


$ 131. Der Zweckdativ schliesst sich enger an ein ein- 
zelnės Nomen an: į 

Hierher gehėren Verbindungen wie rugiai sėklai 'der Roggen 
zur Saat', bačkė gčrimui *ein Fdss fūr das Getrūnk", popierius laiškams 

1) Vgl. Iett. Leseb. Volks!. 35 /u (d/ksnis Erle') /Akam nederėji "taugst nicht zum 

st". 

2) Zum Sinne *'weill', der sich wie in de/ ko, už kė, griech. vūvexa Uu. s. w. aus der 
Bedeutung *weshalb' entwickelt hat, vgl. Grenzfdlie wie Žemaitė 2,279 tera ikt šio! ne- 
davė Iš apmaudo, kam jos vyras kunigus niekino, 281 nė Martynienės nemylėjo, kam jos 
vaikai ne mergaitės. 

3) Endzelin 3987. 


$) Heute sagt man čech. nur noch K čemu oder nač (Geb“. 342). 
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Briefpapier", val. griech. čėla xa! dydpaxė; T 0083 U. S. W. (Meister- 
hans? 209). 


Auf der Grenze zwischen adverbalem und adnominalem Ge- 
brauch steht ein Satz wle išsimanė siūdytis sermėgas išeigai Valanč. 
Pai. Juzė 47. Es Iūsst sich denken, dass die eigentlich adnominale 
Verwendung des Zweckdativs von derartigen Fūlien ihren Ausgang 
genommen hat. 


S 132. Anhang zum Zweckdativ. 


Zu dem Zweckdativ tritt noch ein erklūrender Infin., des- 
sen Objekt aus dem Dativ zu ergčnzen ist. 


Wie zu einem von einem Verb abhūngenden Dativ ein Infin. 
treten kann. als dessen Subj. der Dativ vom Sprechenden empfun- 
den wird ($ 115 c. 116), so kann auch zu einem Zweckdativ ein er- 
klūrender, vom Hauptverb abhūngiger Infin. hinzugefūgt werden, 
dessen Objekt aus dem im Dativ stehenden Begriffe er- 
gūrnizt werden muss!): 

tūs mėlis dtvestas skylėms užlaistyti; šitas tinklas geras žuvims gau- 
dyti, Sprichw. BF. 52 kur gaus ėbags svėste rėtams tėpte?, L.-Br. M. 
159 padavė jėm abrūsą būrnai nusiszhi styt, R. 5, S. 13 karėjus nėdawa 
jėh kit6s wičtos, kaip tik piem'anio kloūiūm ganyt. 


Mit Dativ hinter dem Infin.: 


L.-Br. 172 kad jė mūmėm paliktu szitą kumelikę vėsztiė žuvimi in 
mėsią, R. 4, S. 49 ateina farminas atadūof skatikui. 


Mitunter begegnet uns der Fall, dass ein Dativ als Subį. 
eines Infin. fungiert, spūter aber im glieichen Satze ein zwei- 
ter Dativ gesetzt ist, aus dem das Objekt des auf ihn fol- 
genden Intfin. hinzuzudenken ist): 


Onišk. Wolt. 394, 37 išdygo krasnjėji liepėlė degūlei kūkiocie, mo- 


tūlei būdzycie “fūr den gesprenkelien Vogel zu kuckucken, fūr die 
Mutter, (sie) zu wecken". 


S 133. Der auf der Zweckbedeutung beruhende Dativ 
von Zeitbegriffen. 


Im Baltischen?) wird wie in anderen idg. Sprachen*) der 
Zweckdativ nicht selten von Zeitbegriffen gebraucht, um die 
Zeitspanne auszudrūcken, fiūr die eine Handlung oder ein 
Zustand bestimmit ist: 


1 Schl. 311, Kursch. $ 1508, Jabi.ž 160 ff., liet. sint. 1, 38 ff., Brugm. zu L.-Br 
122 Hf., Specht II 66 ff. 243, Potebnja Ii 349 ff., Verf. KZ 53, 60 ff. (mit Paralielen an- 
derer idg. Sprachen). 


2) Val. auch RV. 10, 125, 6, wo „subjektischer“ und „objektischer“ Dativ sich 
neben demselben Inflin. finden: aAdm rudrūya dhdnur A tanomi brahmadvise sūrave 


hdnmva u "ich spanne dem Rudra den Bogen, damit der Pfei) den Hasser des Gebets 
trefie'. 


5) Ueber das Lett. s. Endzelin 430. 
*) Delbr. III 303, ai Synt. 149. 


5* 


Donal. 8, 350 /aszinių žėmai pas burūs daugybė didelė kdba, Sch.- 
K. 77, 1 nėga/u visa (Dat.) žiėmai tau dėd'ti maista, R. 5 Ged., S. 422, 
132 kad kopustėlū žiėmai turdtū, Priekulė Briet Wolt. 290, 25 padėk 
Dėwe ir si Dėwė szem kaftoi, Donal. 9, 517 u. 6. jaūgi gand sziamsyk; 
val. Iett. šim brižam "fūr diesen Augenblick', visam mūžin am "fr mein 
ganzes Leben'. 


Hierher gehėrt auch adverbielles i/gdm "fr lange“. 


Auch Zeitdative kėnnen in ndhere Beziehung zu Nomi- 
na treten: 

Donal. 11, 644 rūpikitės tikt ūž faukūs, už pdszarą žėmai!, wo man 
fast noch den Dativ zum Verbum ziehen kann. 


III. Teil. 


Anhang. Einiges zum Dativus absolutus. 


$ 134. Alfgemeine Bemerkungen. 


Der Dativ in der absoluten Participialkonstr. hat sich im“ Bal- 
tischen'!) in Uebereinstimmung mit einzelnen slav. Sprachen?) und 
verschiedenen german. Dialekten*) entwickelt. 


Zundchst gehėrte der Dativ als Objekt zum Hauptverb, wčh- 
rend das Partic. attributivisch neben ihm stand; alimūhlich begann 
durch Gliederungsverschiebung die Loslėsung des Dativs vom Haupi- 
verb und die Zusammenfassung mit dem Partic. zur Einheit. Schliess- 
Itch wendete man Dat. absol. auch da an, wo das Hauptverb kei- 
ner dativischen Rektion fūhig war. Es ist wohl! anzunehmen, dass 
sich die Konstr. in den genannten drei Sprachzweigen in paraile- 
Ier, aber unabhūngiger Weise entwickelt hat. Im Lit. ist beim 
Dat. absol. fūr das flektierte Partic. act. frihzeitig die erstarrte 
Gerundiumform ūblich geworden (ebenso im Lett. fūr das Partic. 
praes. act). Dies geschah vor allem, ais man sich gewGhnt hatte, 
den Dativ nicht mehr als abhūngig vom Hauptverb zu fassen. Aehn- 
Iiches ist in den slav. Sprachen eingetreten, die Dat. absol. entwik- 
kelt haben. Altlitt kommt auch in der absoluten Participal- 
konstr. noch gelegentlich flektiertes Partic. vor. 


Bezzenberger zitiert eine Reihc von Beispielen aus Bretkuns Bi- 
belibersetzung; aus anderen ūlteren Texten fūge ich hinzu: 

Will. EE. 83, 28 dabar ghiemus netikintiemus die/ dziaukxsma ir 
besistebint biloia yumpi, 90, 24 kaip anis weisdeja ing dangu iem szen- 
genczem, 9], 11 wissur Wieschpatiy padedanczem ir szodi pastiprinan- 
czem, 121, T parenczem sutika ghy tarnai iė, Bretk. Post. Wolt. 21, 37 
regintiemus aniemus ghissai ussenge danguna. 


2) Scht. 320 ff., Kursch. $ 1607 ff., Jabi?. 155 ff., liet sint. 1,40 ff., 75 ff., ūber das 
Alttit. Bezzenberger Beitr. 261 ff., iber das Lett. Endzelin 791 ff. 

2) Miki. IV 614 ff. 828 ff. 838 ff., Vondr. II 408 ff., Potebnja II 360 ff., Grūnenthai 
Arch. 31, 356, von Gūldenstubbe ibd. 39, 242 ff. 

3) Ueber das Got. Streitberg Got. Elementarb. ** 176; s. auch Delbr. IV 493 ff., 
Brugm. II?3, 960 ff. 
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$ 135. Ohne mich auf Einzelheiten ūber die absolute Par- 
ricipalkonstir. cinzulassen, deren Auseinardersetzung nicht in dies 
Thema geh6rt, beschrūnke ich mich hier auf cinige Fūlle aus der 
modernen Literatur, wo der Dativ noch vom Hauptverb ab- 
hūngig gedacht werden kann!): 

Donal. 7, 124 taip bežiūrint mdn jau dūszei pikta pastėjo, 8, 82 
Dūczui taip besilaižant ir didey besidžaūgiant, sztai kwėslys pasirėdė, 
Sch.-K. 53, 14 mūsis nusistebiėjusi bėtei iš ale išliėkus?), Žemaitė 1, 
171 neduok Dieve pačiai tokiam pakliuvus! 


$ 136. Im Lit. und Lett.3) kommen vor Dat. absol. zur Prū- 
zisierung der ihun vom Sprechenden nachtrūglich beigelegten, neben- 
satzartigen Beschaffenhe!t auch gewisse adverbiell- prūpositio- 
nale Partikeln vor. Hierher gehčren die ein Zeitverhūltnis aus- 
drūckenden Itt. iki, Jig, pirm, prieš, lett. Jidz "bis': 


Cornelūbers. Wolt. 181, 22 iki neateiūs talkiejems 'bis zur An- 
kunft der Hūlfstruppen', Žr., S. 306 ff. /ig pŽiekant arba Gerai pakil- 
stant sdulei, Daukani. TŽ. 1, 96 Jig kakaliou atsikdringnt; ėš atsikėliau 
pirfi sdulei ūžiekant (užtekėjus); Sch.-K. 43, 3 priš mun ateinant visi 
tėkį kapėliję ddri, Iett. lidz saulttei Jecuot gul “er schlūft bis zum Son- 
nenaufgang'. 


„Man erkennt, da:s Dat. cbsol. cuch von Prūpos. wie prieš ab- 
hūngen kėnneu, die fūr gewėhnlich nicht dativischer Rektion fūhig 
sind*). Wenn Daukša Post. 96, 26 (= Wolt. Chr. 37, 43 ff.) bietet: | 
į net iK numirsztąnt wieno ižg wirmoterių = poln. až do sšmierci 
iednego z malfžonkow, 

so hat er iki prūpositionai behandelt; d. h. mit einem (von ei- 
nen Gerund. begleiteien) Genet. konctruiert. Es ist aber mėglich, 
dass er sich hier in gewisszem Grade vom poln. Texte hat beein: 
ffussen Iazsen. 

Auch die Partikel jog Lzann wie griech. «<, te vor der ab- 
soluten Participialkonstr. hinzugefūgt werden: 

Will. EE. 177, 1 (= Joh. 19, 31) Szidai tada iog san! dienai prie- 
gatawoghima prasche ghie Pilota“). 


$ 137. Dativus absolutus, trotzdem sein Subjekt im re- 
gierenden Saitze schon in cincm Kasus vorkommt. 


Nachdem sich einmal der Dativ. abso!. vom regierenden Satze 
unabhūngig gemacht hatte, konnte Ieicht der Fall eintreten, dass 
man diese Konstr. auch dann anwandte, wenn der durch den Dat. 
ausgedrickte Begriff im ūbergeordneten Satze bereits Kkasueli ver- 


') Vgi. Endzelin a. O. ūber dhnliche Iett. Fūlle. 

2) Vgl. zum Dat. bei s/ebė/is 5 107 a. 

3) S. Zum Lit. Jabi?. 156 ff. Het. sint. 1, 74 ff, zum Lett. Endzelin 793. 
4) Vgi. analoge Falle 5 200. 

*) Die heutige Fassung hat nackten Dat. absol. 
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treten war, also konjunkte Konstr. des Partic. oder Gerund. am Plat- 
Ze gewesen wūre. Auch andere idg. Sprachen haben diese Ver- 
allgemeinerung der absoluten Participialkonstr. nicht selten vorge- 
nommen!). , . 

Lit. Beispiele sind?): 

Breik. 5. Mos. 9, 15/16 man atsigręžus ir nė kalno ugnimi dėgan- 
czio nukūpus ir dwi toblyczi sussiderėjimo ant mano abiejū ranka /ai- 
kus, tai maczau, 2. Macc. 6, 29 jem schitus szodžius kalbeius węstas 
buwo ant mukos, Will. EE. 83, 28 dabar ghiemus netikintiemus de/ 
džiaukxsma ir besistebint biloia yumpi“); Donal. 8, 528 nės jis mdn 
sziūleis jodinėjant, po balnūi manę wėžlibay į baūdžawą wilko, Daukant. 
Wolt. 199, 33 daug jej (die Krone) dwę ar tris dienas buwus asz jos 
issižadiesiū, R. 5, S. 24 tin mūri baesifajunt pamėtūm atainunt tū ša- 
nėli, R. 2, S. 119 teip jūh bemislijent Ožėje OR! misles u. v. a. 

Ueberail steht in diesen Beispielen der Dat. absol. am Satz- 
anfange. Auch die slavischen, mir zur Verfūgung stehenden Bele- 
ge fūr Dat. absol.. der seine Grenzen ūberschritten hat, ergeben 
melst das gleiche Resultat. Es handelt sich also um eine Anako- 
Iuthie, die davon hecrūkrt, dass der Sprechende noch nicht 
den gesamten Satz ūberschaut?). 


V. ABSCHNITT. 


Der Gebrauch des Akkusativs. 


J. Teil. 
„Der einfache Akk. als Objekt von Verben verschiedener Art. 


Erstes Kapitel. 


Der Akk. des Objekts und Resultais bei transitiven Verben. 


$ 138. Der Akk. als Objekt transitiver Verba ist im Lit. 
wie in anderen idg. Sprachen so verbreitet, dass es unmėglich 
und zwecklos ist, jedes Transitivum, das lit. in Uebereinstim- 
mung mit den Schwesteriditomen Akk. regiert, hier aufzufiūh- 
ren. lch muss mich auf einige bemerkenswerte Falle be- 
schrūnken. - Die, wo der Akk. mit Gen. und Dat. konkurriert, sind 
in den vorherigen Abschnitten besprochen worden. Es ist dort auch 
verschiedentlich betont worden, dass, wenn ein den Gen. regierendes 


) Brugm. II? 3, 963. 965. 968, Verf. IF. 28, 248, ūberr das Slav. s. Mik!. IV 615 FF., 
Vondr. II 409, Potebnja II 266 ff., Zubaty Sborn. filol. 3, 152, besonders von Gūlden- 
stubbe Arch. 39, 244 ff. (mit zahlreichen Belspieien). 


2) Vgi. auch Bezzenberger Beitr. 261 ff. 
3 S. $ 134. 
*) Val. 5 20 b. 


Verb durch Zusammensetzung punktuelie Bedeutung annimmt, der 
Akk. statt des Gen. gesetzt zu werden pflegt; vgl. /dukti c. Gen.: 
suldukli oft c. Acc. (5 53 Anhang) u. s. w. Auf den Unterschted 
von Gen. part., der das Objekt mit Rūcksicht auf seine Teilbarkett 
bezeichnet, und von Akk., der das Ding an sich ohne Bezug auf 
die Teile ausdrūckt, ist $ 38 ff. hingewiesen worden. Ueber Konstr. 
wie man dantį skauda, wo bei einem Impersonale Dat. der Per- 
son, Akk. des affizierten Korperteils oder Gliedes steht, s. 
5 112 c Anhaną. 


5 139. Elnige bėmskensaeds Verbindungen von Ver- 
ben mit Objektsakkusativ: 


1) folgen, nachfolgen, nachsetzen!): 

Will. E. 22, 24 pak/usni buket yussu mokitojems ir sekit yus, Dauk- 
ša Post. 94. 32/33 (= Wolt. Chr. 33, 14) idgnt' Wieszpatį sakiotį = poln. 
dby Pdnd ndslddowa/, Donal. 10, 393 nū /Gpszio mūs ik grdbo pėrse- 
kinėja u. v. a.; cf. ai. sac-, av. hač (auch c. acc.)2), lat. segui, persegui 
aląm., die mit sėkti urverwandt sind, poln. nas/adowac, przešladowac 
kogo, russ. npecntaoBaT»b Koro "aląm. persegui“. 


Wilkischk. Mūrch. 2, p. 80 jos vije jijį iki jė variu, R. 4, S. 34 
Jokėjus pėliepe kūoku pawyf tu razbdiniku, Wp., S. 242 pasiwiju brė- 
Jus "holte die Brūder ein', cf. Jett. Leseb. 29 dzeniės manu vainadziriu 
*setze meinem Kranze nachY' und nėsadzinu vafriadziriu “ich holte den 
Kranz nicht ein'. 


2) Bezūglich des Akk. bei Verben des Erlangens, Besitzens, 
Habens sei hinzugefūgt, dass “so und soviei Jahre alt sein" durch 
turčti mit Akk. des Alters ausgedrūckt werden kann: 

Will. EE. 78, 26 (= Joh. 8, 57) penkiudeschimtu (Gen. im neg. 
Satze) metu dabar neturi, Sch.-K. 69, 18 /u turiėsi 40 metų und sonst 
sehr oft?). 


3) Jmd. enthaupten, kėpfen kann durch ein Verbum des 
Abhauens mit Akk. der Person ohne ausdrūckliche Bezeich- 
nung des Ausdrucks fūr 'Kopf' wiedergegeben werden: 

Will. EE. 151, 18 nukirta ghy temniczoje, L.-Br. 163 nukirto raz- 
bdinįką; cf. poln. šciąč, šctnač kogo, čech. stiti, stinati koho neben ko- 
mu hlavu u. Ss. w.'). | 


4) Bei Gott schwėren" kann Iit. in Uebereinstimmung mit 
griech. Šzėv čivovai durch Dičvą prisiekti (Nesselm. Wb. 460) aus- 
gedrūckt werden. Nach Delbr. III 369 handelt es sich ebenso wie 
In Špoosov ddatov Nzurės up R 271 um eine Abart des Akk. des Inhalts 
(S 146 ff.), also "inen Styxschwur etc. schwėren'. Brugm II? 2, 623! 


1) Zum Gen. bei sėkti s. $ 53 b 5, zum Instr. $ 180. 
2) Delbr. al. Synt. 173, Gūdicke Akk. im Veda 87, Bartholomae Altiran. Wb. 1739 ff. 


3) Dafic Erzūhi. Wolt. 224, 27 penktą deszim!į, sc. metų, vare *war 2wischen 40 
und 50 Jahren alt, ging auf die 50". 


4) Parallelen aus noch anderen idg. Sprachen bei Havers Unters. 156!. 303, Verf. 
Arch. 39, 69 ff. 
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dagegen erklūrt den Akk. bei “schwėoren' durch Vorschweben des 
Begriffs 'anrufend'". Wir hūtten dann eine čhnliche Ausdrucksver- 
kūrzung vor uns wie in brolis svėikįs favė už rankėlės (sc. tvėrdamas) 
Godi. Volksi. 57, 12, hom. Niocėoxsto į00vwv (sc. NaBov) 1 451 Uu. s. w.!); 
vgl. auch u. 5 181, 5 ūber kdriom ėjo (zu spielen) in Garliava, $ 53 
b. a. 101 c ūber /Inkčii kdūm kė (sc. “wūnschėnd"), poln. klaniač komu 
o co (sc. "bittend"), ai. abhivadya pūdūv ūcūryasya “die Fūsse des Leh- 
rers (umfassend, ihn) begrūssend?“. Gewėhnlich regieren "Huchen, 
schwėoren bei etw.' Instr.; vgl. Zemaitė 2, 88 perkūnais velniais keikė, 
Krėvė 5, 277 prisiekiu pelenais tavo, wie russ. KNACTBCA HEGOM U. S. W. 


5) *An etw. oder įmd. glauben' kann ausser durch rikė/i 
(ng) ką auch durch das Verbum mit blossem Akk. wieder- 
gegeben werden?); 

Tikiu Dievą Tėvą Visagalį, Mosv. 12, T tikiu greku atleidima, lett. 
tici mūrus 'glaube an aberglūubische Vorsteliungen'*)! 


Daher kann auch Akk. bei tikėti stehen, um den auszudri- 
cken, den man fūr irgend etwas hūlt: 
Širv. PS. 141, 15 /ikiet tu ažu Diewu, kuris buwo nukrižiawotas. 


Wie Iat. donare a/ąm. alą. re neben donare alci. aląd., russ. (n0)- 
AapATb Koro ybM neben komy vTrO (ebenso.im Poln. und Kiruss.)?), so 
ist auch lit. apdovandti ką kuo 'įmd. mit etw. beschenken' ne- 
ben dovanoti kdm ką 'įmd. etw. schenken' mėglich (vgl. auch 
jaunuosius apsiuvau 'versah die jungen Leute mit Klieidung' Valanč. 
Pal. Juzė 123). 

Ich nenne weiter von doppelten Konstr.: 

apsiviškti ką "sich etw. anziehen' und apsivi/kti kuo “sich mit etw. 
bekleiden“". Mit der ersten Konstr., in der s/- dativisch zu fassen 
ist, stiimmen ūberein apsiūvęs kūrpes Donal. 8, 225, sėwa pamusztinę 
iszwirkszczę apsisiaūtus" *sich ihren Mante! verkehrt anziehend' Jurksch. 
M. 78, jis nusisūpo pfėszczių “zog sich den Mante! aus' L.- Br. 240 u. a. 
" Man kann ferner sagen apaūti sopūgą aft kėjos und apaūti kėją s0- 
pagū, val. kėją išaūti neben išaūti vaikui kėlnes u. s. w.') 


$ 140. Der Akk. des effizierten („inneren“) Objekts, des 
Resultats. 


Der Akk. des effizierten („inneren“) Objekts, des Resultats ist 
wie der des affizierten („ūusseren“) im Balt. wie in anderen idg. 


Hh W. Schulze KZ. 42, 380. 

2) Bėhil.- Roth s. v. abhA/vad-, Delbrick ldg. Verwandtischaftsnam. 559 Ff. 569 ff. 

3) Ueber den Gen. bei fikčt/i u. s. w. s. S 58, ūber den Dat. $103, iber den Instr. 
$ 181, 8, ūber den Loc. 5 229, 4. Auch in den slav. Sprachen kann “ an įmd. glauben' 
akkusat. konstrutert werden, vgl. poln. wierzyč Boga, čech. jen Jedinčho "boha "vėrii 
(Miki. IV 374 ff. Vondr. II 307). 

4) Endzelin 432. 

5) Miki. IV 583 ff., Sm.- St. 394. 397, 

5) Val. lat. vestem neben vesie induor und Brugmann IF, 5, 113. 131; 27, 139, von 
Pianta Osk. -umbr. Dial. 2, 410. 

*) CF. abg. aruss. obuti nozė neben aruss. H3yK Canorb Cb HOry CB060, nruss. 
pasy(eajte HOory neben Canon TECH (Sreznevskij und Dal s. v. v.). 
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Sprachen sehr hūufig. Die Einteilung In diese zwei Kategorien ist 
fūr die Frage nach Wesen und Entstehung des Akk., wie Delbr. III 
376!) mit Recht bemerkt, vėliig belanglios. Schwerlich empfindet der 
Sprechende einen Unterschied der Kasusbedeutung in "ein Haus ein- 
reissen' und 'ein Haus aufbauen'. Auch Iit. kann man selbsiverstūn- 
diich sagen namūs, būtą, miėstą budavėti, pakūrti, pastatyti; milą dus- 
ti; Dievas svičią sūtvėrė, trūbyk didelį garsą Donal. 11, 415 u. v. a.?). 


Ich beschrūnke mich hier auf einige Beispiele fiir “Gutes, B6- 
ses tun' aus alterer Literatur: 

Will. EE. 94, 14 kurs pik! dara, 16 kurs dara teisibe, 101, 16 /e- 
darai gier, 144, 13 ghi dara iem miel u. v. a. 


Wie bei griech. si, xax6; zociv, so sind hier auch Adv. mėglich: 

Will. EE. 86, 30 piktai daranczuiu, 31 gierai daridami, Daukša 
Post. 95 9 ff. (= Wolt. Chr. 33, 34 ff.) gerai dūro = dobrze czyni und 
gereus dūro = lepiey czyni, Wž.. S. 264 ff. kas afiymui bfėgai dūra, sdu 
bfėga dūra (also Adv. neben Adįj.). 


Zweites Kapitel. 


Der Akk. bei an sich infrans. Verben. 


$ 141. Oft werden im Balt. wie in anderen idg. Sprachen?) an 
sich intr. Verba in gewissen Verbindungen transitiv, Hūufig 
wird das Hinzutreten eines akkus. Objekts durch Transitiva hervor- 
gerufen worden sein, die mit den Intrans. sich entweder in der Be- 
deutung berūhren oder das Gegenteil wie diese ausdricken (cf. 
dtsch. das Zie/ fehlen nach das Zie/ treffen, ebenso lit. paklyda 
kal “verfehlte den Weg' R. 2, S. 125 nach den Verben des Erreichens). 
Es ist nicht immer ganz Jeicht, die Ouelle des Gebrauchs festzustel- 
len. So besehrčinken wtr uns hier auf charakteristische Beispiele und 
bėtrachten zunčchst die Simplicia. 


5 142. Unkomponierte Intrans., die in gewissen Fallen 
Akk. zu sich nehmen. 


1) Die Verba vi/kčėti 'angezogen, angetan sein mit etw., 
dėvėti dass. regieren hūufig Instr. zur Bezetchnung des Gewan- 
des, mit dem einer bekleidet ist (vgl. $ 18), 1)*). Daneben aber kėn- 
nen sie auch mit Akk. verbunden werden: 

Širv. PS. 293, 21 ne tokiuos žmones wilkiet paprato rubus, 28, 1/8 
minksztus ir brungius wilki rubus; Aesopūbers. Wolt. 178, 14/15 kepurę 
dėwčjo, Daukant. Wolt. 193, 14 diewie sermlegas pilkas. 


!) Vgl. auch Los 298. 


2) Lett. Beispiele bei Endzelin 433, slav. bei Vondr. II 309, Maretič 552, Eos 298, 
Geb.3 326. Mit dem Ietzten aus Donal. beigebrachten Beispiele vgl. poln. trąbiė czyje 
pochwaly “|mds. Lob ausposaunen'. 


3) Delbr. III 377, at. Synt. 173. 175 ff., Gūdicke Akk. im Veda 87 ff. 91 ff, Brugne. 
Iš 9, 618 ff., Miki, IV 377 ff., Vondr. II 397 ff., Daničiė 397 f., Maretič 475 ff. 553; s. 
ūber das Lett. Endzelin 432 ff., ūiber das Lit. besonders Jabi? 65 ff. 


*) Auch Loc. kommt bei ihnen vor ($ 229, 1 b). 


Insbesondere wird dėvėti im Sinne 'gebrauchen", wie wir es im 
Žemait. antreffen, nur mit Akk. konstruiert: 


Cornelūbers. Wolt. 186, 43 tou szaržą diewiedams, Daukant. Wolt. 
199, 34 isz tauragiū, kures kauszd welto diewie, Endriej. Wolt. 324, 23 
sėnąnji rėkta dieviėti. 


Es Ičsst sich denken, dass bei dem Akkusativgebrauch nešioti 
*to wear clothes' und vartėti 'gebrauchen, ynorpe6naTc wro' Pathe ge- 
standen haben. Das Ietztere ist mit dem Akk. seit alters her ge- 
wohnlich, findet sich aber daneben gelegentlich mit Instr. ($ 181, 6). 
Auch nešiė/i kommt regelmūssig mit Akk. vor; aber wir finden in 
Dovydai TŽ. 2, 167 neben nešioti dangalą, čipkus u. s. w. auch kal- 
komis, nuometu nešiodavo, um si verstūrkt in Baisogala Wolt. 337, 
24 kunigč nešiėdavo sū barzdėm. Vielfeicht ist nešiėfi mit Instr. ne- 
"ben regulūrem Akkus. umgekehrt durch vi/kėti, dėvėti beeinflusst 
worden; vgl. auch čabateleis dejou Ašmėna MLLG. 4, 183, 1, 13. 


2) Mit den Zūhnen knirschen' heisst oft dantimis griežti); 
daneben aber kammt auch dantis griežti nicht selten vor: 


Mosv. 401) griesz dantis ant teisuyu, Donal. 10, 487 iltinį grėžia 
*wetzt knirschend den Augenzahn', LP. 2,71 dantis grieždavo, Žemai- 
tė 1, 271 dantis griežė, kumščias daužė. 


Hier kėnnten Verba wie trinti *'reiben', ga/gsti 'schūrfen, wetzen' 
den Akk. hervorgerufen haben. (Žemaitė 1, 176 galanda dantis, Dau- 
kant. MLLG. 3, 311 dantys kalis). 


Auch marks/ė blakstienas 'zwinkerte mit den Augenwim- 
pern' (z. B. LP. 3, 15) kann hier genannt werden. Man kann Ver- 
ba des Zusammen-, Emporzichens wie už-, sutrdukti als Vorbilder 
ansehen?). 


3) Verba der Bedeutung kalt, steif, starr, nass, warm, 
mūde werden, abbrennen, zerbrechen, entzweigehen, zittern' 
werden hūufig mit Akk. des betroffenen Glicedes oder Teils 
verbunden. Bei ėinzelnen lūsst sich denken, dass sie durch Kom- 
pos. ebenso trans. geworden sind wie dtsch. (sich) die Fūsse erfrie- 
ren'. Aber auch Simplicia kėnnen so konstruiert werden. Hier 
nūhert sich also der Akk. schon stark einem solchen der Bezie- 
hung?). Da Kompos. und Simplicia nicht reinlich zu scheiden sind, 
werden fir betde') schon jetzt Belege gegeben*): 


) Cf. poln. zgrzymc zębami. russ. CKPeKeTaTo 3yGaMK, ebenso Žemaitė 1, 211 su- 
tratino dantimis, 296 Jiežuviu griežė; ss noch $ 18, 4. 5 ūber Instr. bet “schlagen, schūt- 
teln, werfen' u. s. w. und bei 'spielen' (auch griežti kommt im Sinne “ein musikalisches 
Instrument spielen' vor). Die Verben des Schlagens, Werfens, Schūttelns u. s. w. sind 
cebenfalis neben instrum. auch akkusat. -Rektion fūhig (s. auch die im Texte zitierte 
Stelle aus Žemaitė). 


2 Val. auch galvą ktnknoti 'den Kopt nickend bewegen, mit dem Kopfe nicken' 
(2. B. Žemaitė 1, 258. 294), das etwa durch Jinguoti galvą beeinfiussi worden Ist. 
3) Ueber eine weitere Ouelle des „Akk. der Bezichung“ im Lit. s. $ 9. 165. 


š 1 Ueber andere Verba, die spezieli durch Zusammensetzung trans. werden, 
s. 43. 


3) Vgi. auch Schl. 263, Kursch. $ 1387. 1409, Jabi.? 65. 


arklys upėje jau pilvą šlapo, Volksl. Wolt. 460, 5 ff. kad nepa- 
š/aptū baltūjū sukenkėly kai blizganču čeverykėle “damit sie nicht feucht 
wverde an ihrem weissen Kleide wie an ihrem glūnzenden Schuhe'; 
nušalau rankas!); nutirpau koją; ar jau apšilai (sušilai) rankas? Vakar 
nusvilau plaukus, pirštus nudegiau; kojas, galvą pavargau (pail/sau); ka- 
tiniukas kojeles išlūžo; Jokys nugarkaulį perlūžo; uodegą išniręs (aus- 
gerenkt); kad jis sprandą kur nutrūktų !/, Zemattė 1, 14 tetrūkstie galvą!; 
žmonės kinkas drebėdami u. a. 


Zur Erklūrung erinnere ich auch an das zugleich trans. und 
intr. dėgti. Auch serb. izgorjeti bedeutet 'exuri" und 'comburere'?). 


4) Das aus poln. ženič sie entlehnte žėnytis "heiraten, sich 
verheiraten' regiert nach seiner Analogie si c. Instr. Daneben aber 
kommt žėnytis nebst Kompos. apsižėnyti auch mit Akk. der Be- 
zeichnung der Frau, die man heiratet, vor: 


L.-Bc. 194 jis j6 galėtu žėnytis, R. 1 ž., S. 904 karatditys apisi- 
žūnija ja. 

Da die Herkunft von žėnytis so in Vergessenheit geraten ist, 
dass es mitunter auch von heiratenden Frauen im Gebrauche 


ist?), so findet sich auch in diesem Falfe neben sė c. Instr. Akk. 
des zu heiratendes Mannes: 


L.-Br. 202 a/ė ėsz (die Konigstochter) j6 (Gen. im neg. Satze) 
nendriu žėnytis neben kardliaus duktė turėjo si jū žėnytis. 
An der akkus. Konstr. von žčnytis dūrfte das vom heiratenden 


Manne, gelegentlich auch abusiv von der in den Ehestand tretenden 
Frau ūbliche vės/i, ferner etwa auch i7iti schuld sein. 


5) Etwas besteigen, sich auf etw. setzen, auf etw. sitzen, 
Iliegen, sich an etw. anlehnen: , 

Der Akk. bei derartigen Verben findet sich auch in anderen 
idg. Sprachen. So ist mit ai. barA/h sidantu *sie solfen sich auf die 
Opferstreu setzen' u. s. w.*) aus dem Lit. und Lett.?) zu vergleichen: 

Bretk. P. 1, 281 raitas arkli ussedens, R. 2, S. 118 usėda drk/, R. 
1 ž., S. 188 bėdnėsys sėdos aft sotūle szalf pčczaus ir nusėda ž/da wai- 
ka gūlenti ant sofdle, Iett. sėdi vienu krėslu!, divus kreslus sėdėdama; 
lit Kam dabar guli patalus ne tau paklotus? 


Mit ahd. ors ritan“) stimmt ūberein: 


1) LP. 1,86 kojas atšalo! bevaikinėjant. 


2) Werteres aus dem Siav., besonders dem Serb., s. bei Miki. IV 273 ff. 377 Ff.. 
Maretiė 475 ff. 553. > 


5) Verf. KZ. 51, 249. 


4) Gaūadicke Akk. im Veda 154 ff., Delbr. II 363 H. Avestische Beispiele bet Delbr. 
a. a und bei Barthofomae Atran. Wb. 189 ff 1754, griechische bet Kiūhner -Gerth II 
1, 313 £f. 


5) Mūhienbach IF. 13, 238 Anm., Endzelin 435. 
*) Brugm. 1122, 618, Erdmann - Mensing I 125 ff.. Wilmanns Disch. Gr. II) 3, 492. 


TO 


BF. 18, 3 bčrą žirgą jėte (ūhnl. Wisbor. 7, 9, 35; 10, 7, 8), Zt., S. 
305 nujėti kyno drkli isz ganyklos !). 


Anm. Volksl. Wolt. 166, 33 Jipk masto wirszonėlę 'bestei- 
ge die Spitze des Mastes!' kann ebenfalls hierher gehėren; es 
kann aber auch wie sicher bei bitės kopti (S 173) Akk. der 
Richtung vorliegen?). 


Aind. asura ptūn asšrayanta "die Asuras nahmen zu den Jahres- 
zeiten ihre Zuflucht' Attar. Brūhm. 1, 23, 39) entspricht syntaktisch 
und etymologisch genau: 

Daukant. TŽ. 1, 326, Nr. 225 siiną atsz/ijias *an die Wand gelehnt'. 


6) Ueber jmd. herfallen, jmd. beregnen, beschneien, be- 
IJeuchtenu. v. a.: 

Ich erwūhne hier nur Simplicia, da die Kompos. $ 143 be- 
sprochen werden: 

LP. 1, 2296 jis puolė davatką kaip vanagas vištą; tenai gyliai 
(Bremsen) ark/ius puola; visi lietūs mane lyja, visi vėjai mane pučia, 
visi mane kliudo. 


Daher kommt sogar Akk. vor bei “die Morgenrėte bricht ūber 
einem an'; “die Sonne geht iber einem auf, es wird um einen finster': 


sūneli, kur tave širyt aušra aušo, kur tave saulė tekėjo? 


Dies erinnert genau an serb. Konstr. wie'): 


na moru ga jutro osavnulo; zora ga je bela zabelela; na dva sa- 
ta sunce ih zaselo. 


7) Der Akk. a) bei *durchwandern, durchschwimmen, 
durchwaten' u. s. w. sowie 5) bei ef/i im Sinne der Taūtig- 
keit, der man obliegt, und in sonstiger, ūbertragener Be- 
deutung: 

a) Auch hier verweise ich fūr die Komposita auf $ 143: 

Volksl. Wolt. 433, 28 ff. vandravo lauką, vandravo antrą ir da- 
vandravo žalją girelę, 443, 5 Hf. plaukkim jūrjas maružes. Daplauksime 
šiekšiclę, daplauksime smilgeles; Wilkischk. Volksi. 8, 1 bridai jūodą 
purvynėlį "ich durchwatete den schwarzen Sumpf", Godl. Volksl. 39, 9 
zylikė (Zeisig) purvus braidžiojo, Iett. Leseb. 33 /Jabdk /(gva dublus 
bridu, ne tautičša Jdipas gūju. 


Auch andere idg. Sprachen IHiefern Parallelen, s. Wackernagel 
Vorlesg. ūber Synt. 1, 142 ūber das Latein. Ąus dem Russ. zitiere 
ich Dostoj. Id. 1, 291 Becb AOM xogHna, ocmaTpuBana, wobei allerdings 
das Ietzte Verbum den Akk. begūnstigt hat. 


!) Ebenso Iett. sirmus zirgus kungi jūja 'aut Grauschimmeln ritten die Herren' 
(Endzelin 432). Krėvė 7, 30 (Lied) bietet žirgus savo mandravojo (= vandravojo aus poln. 
wedrowaG; vgl. ibd. 22 jodami mandraudami). 


23 Val. dieseibe Mehrdeutigkeit bei ai. ruA-c. Acc. u. s. w. (Delbriick at. Synt. 
177, Gūdicke Akk. im Veda 156). 


3) Gūdicke a. O. 155. 
1) Dantčiė 402, Maretič 553. 


Tas 


6) Hier sind Wendungen zu nennen wie: 

ką jūs dabar einate mokykloje? “was nehumnt ihr įet2t in der Schu- 
Ie durch?", fie dabar mokslą, sargybą, tarnybą, baudžiavą eina); da- 
bar namų apyvoką eisiu, R. 2, S. 130 dr vdikszczoje spūVadn ? Iagst 
du der Beichte ob?", Žemaitė 2, 301 kasdien mišias ir stacijas vaikš- 
čiosiu!; vgl. aus dem Altind.2) vratūm carati 'begeht ein Gelūbde, 
fastet', holl. co//lege Joopen “Vorlesungen besuchen', nhd. GefaAr fau- 
fen Uu. S. W. 

Auch mit Altersangaben kommt eiti vor: 


kelintus metus eini? “in das wievielte Jahr gehst du?", cf. Bretk. 
P. 1, 955 Jesus Jeidos treti deschimta meta. 


5 143. Intransitive Verba werden durch Komposition 
transitiv. 

1) Verba der Bewegung sowie Ruhe, die in zusammen- 
gesetzter Form bedeuten: 

a) ]md. oder etw. antreffen, begegnen, erreichen: 

Wilf. EE. 112, 3 Samaritanas nekursai iodams kieliu ussieja ghy, 
Jurksch. M. 23. 24 pričje ūpę, būtą, Godl. Volksl. 37, 3 kai prijojau 
vilszvės dvarą, Žt., S. 368 priwažiėū kita kažczoma, žem. Erz. Trautm. 
1798 k6kį ndrint žėmės kraši prypžduk! u. v. a. 


Ich erwčhne hier auch den 5 108 Anh. besprochenen, mit an- 
deren Konstr. in Wettbewerb stehenden Akk. bei su(si)tikti 'begeg- 
nen' u. s. w.3). 

Erleichtert wurde diese Konstr. durch fropyti, das wie das ihm 
zu Grunde liegende poln. trafič schon an sich den Akk. regiert. 


Wie einfaches pū/ti ($ 142, 6), so kommen erst recht seine Kom- 
pos. im Sinne 'ūberfalien, befallen' mit Akk. vor: 

Širv. PS. 130, 12 iey ii (den Menschen) daug iu (der Bienen) 
apiputs, Jurksch. M. 139 nepričtelei dideleis pulkais tą žėmę užpii li, 
val. von anderen begrifisverwandten Verben An. Šil. 343 /6j pati ga- 
Jybe, kū miszkūs sugrduže, szirdy, dūsziū apgriūwo, Daukant. TŽ. 1,98 
Walfaką apnikęs toksaj gajlesis, R. 1 ž., S. 1TT Sidabra (ein Fluss) ko- 
nė wisus apip/ūsta (iberschwemmt). 

Wie poln. posiadac, lat. possidere, dtsch. besiizen, so kommi auch 
apsėsti ką im Sinne 'etw. besetzen', *von etw. Bestiz ėrgreifen' vor: 

Will. EE. 156, 15 (= Matih. 5, 5) szemę apses “terram posside- 
bunt', Sch.-K. 47, 23 ar giltini tūvį apsiėda? 'hat die Todesgėttin von 
dir Besitz ergriffen?' = "bist du des Teufels?' 

Ganz unter poln. Einflusse steht Chyliūskis pasest dągu ir žiamę 
(1. Mos. 14, 19. 29 u. 6.). 


) Val. Sch.-K. 31, 17 ėjiai iškafas, LP. 1. 166 ėjo klases, Wp., S. 232. 239 ėju 
baūdžuva (unrichtig Špecht JI 402), Žemaitė 2, 5 turite man dienas eit (etwa nach kas 
metą allikom dienas ibd.), Krėvė 2, 16 kad tik kuntgystę eitume. 


2) Delbr. ai. Synt. 169. 


3) Val. auch das Sprichwort nuo vilko bėgo — mešką užbėgo (z. B. Žemaitė, 2, 119) 
"incidit in Scyliam gui vult vtare Charybdim'. 


6) a) Etwas umwandeln, umlagern, umstehen, B) etwas 
durchwandeln, durchdringen, durch etw. hindurchgehen: 

a) An. Šil. 323 kasdėn apwaiksztinėjo kėžnū pakrasztėly, Jurksch. 
M. 55 daug swičta jai aptėkęs, 45 wisi subėgę ji apstėje. Will. EE. 
107, 29 (= Luc. 19, 43) nepriefelei tfawa tawe ir tawa waikus su tawimi 
apstos ir apguls, R. 5 Ged., S. 444, 189 apsėdi st6tū 'den Tisch um- 
lagernd'. . 
Wie disch. begehen, poln. obejšč, obchodzič, so kann ht. apvaik- 
ščioti ūbertragen im Sinne "etw. ausūben, ein Fest u. s. w. be- 
gehen' gebraucht werden'): 

Daukša Post. 9, 5 1 adwentą apwdikszcziot, Malch. Pieik. 576 
idant mes tą garbą ir deku darimą tikra wiera dpwaiksciotumbim = poln. 
zebysmy tę chwalę y dzieękow czynienie prawdžiwą wiarą sprdwowdli. 


B) Wie bei den einfachen Verben ($ 142, 7 a), so ist natiiriich 
erst recht bei den Zusammensetzungen in dieser Bedeutung Akk. 
ūblich: . . 

Širv. PS. 69, 3 (=Luc. 2, 35) tawo pačios dusiu pereys kaltawiias 
=tuam ipsius animam pertransibit gladius, Jurksch. M. 14 mdžne wisą 
swiėtą pėrkeliawęs, L.-Br. 219 pėrjojo si vėna adynd tris žemės. 


So wird auch išvdikščioti ką 'etw. ab-, durchgehen' verwandt?): 
L.-Br. 162 iszvdikszczojo visūs stdricijus, Krėvės raštai VII 29 (Lied; 


visas šaleles išilgai išvaikščiotų, lett. Leseb. 139 (aus Dagda) šVešu žp- 
mi izstaigovu "fremdes Land durchwanderte ich. 


2) Gleichkommen, ūhneln, wie etw. aussehen“): 

Auch hier diūrfte die Konstr. der Verba des Einholens, Errei- 
chens vorbildiich gewesen sein; vgl. auch mergužė/ė jau užaugo Iy- 
gų liemenėlį “das Mūdchen hat schon die gleiche Lūnge durch Wach- 
sen erreicht, ist schon zur gleichen Lūnge emporgewachsen“ sowie 
lett. Leseb. 123 (Odsen) Jie/i kuingi, moezi kuingi mūsu kunga (Gen. 
im neg. Satze) nepandeca “holten unseren Herrn nicht ein, d. i. ka- 
men ihm nicht gleich'. ' 


Lit. Beispiele sind: 
Godl. Volks!. 25, 12 pijoką prilygusi “wie ein Trunkenbold aus- 
sehend', Jušk. Volksl. 56, 15 fu pri/ygaj įdunąjį bernėlį. 


3) Die Prūposition verleiht dem mit Akk. verbundenen 
Kompos. die Bedeutung 'durch die vom Simplex bezeichnete 
Tatigkeit abnutzen, ermiiden, erschėpfen, zu Gerunde rich- 
ten' u. dgl.*). 


1) Val. 5 142, 7 b ūber einfaches vdikščioti, das ebenfalis metaphorische Bedeutung 
it Verbindung mit Akk. annehmen kann. 

2) Val. russ. HC-, BbIxORHTo WTO-H., z. B. Dostoj. Karam. 1, 379 eco TeGA, 3eMnA 
pognas, B pačckoM BHĄ6 Liapo HeGecHbiA ncxopHn, Gončarov Oblom. 519 y a act naBK4 
BBIXOAMNA. 

3) Von anderen idg. Sprachen vgl. lat. (adjaegare aląm., ai. pratyas-, samas 
pratibhū- c. Acc. (Gūdicke Akk. im Veda 94). 

. 4) Val. $ 142, 3, wo ausser Simpl. auch schon einige mit der hier behandelten 
Kategorie begriffsverwandte Kompos. aufgefūhrt sind, 
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R. 5. S. 15 kumėti iszjodinėf 'eine Stute zu Schanden reiten'!), 
Jurksch. M. 68 sz6nus nusigulėjau 'ich lag mir die Seiten durch', Že- 
maitė 2, 169 jo rėžį vanduo nugulėjęs!), cf. Iett. Volksl. Leseb. 38 ru- 
dzitim rudgainim Iedus galvu nūogulėja *'das Eis kat dem mit Aehren 
versehenen Roggen den Kopf draufliegend erdriickt, d. h. ihn erstar- 
ren gemacht'; Wilkischk. Volksl. 76, I. 5 kėgi rymot dnt rankėliu ? 
Rankužės nurymoste “werdet die Hūnde - durch Stūtzen ermiden', 
Volksi. BF. 14, 10 nustovėjo kdlne klonėlį, jau nurymėjo ūsu tvorėlę, 
Sch.-K. 16, 16/17 visą kiėmą niirypi 'zertraten, zertrampelten den gan- 
zen Giutshof'. š 


Sehr hčufig ist pra-, gelegentlich auch par- in Komposition 
mit intr. und trans. Verben zur Bezeichnung des Abnutzens, 
Vergeudens, Verschwendens, zu Grunde Richtens einer Sa- 
che durch die vom einfachen Verbum ausgedrūckte Ta- 
tigkeit?): 

God. Volksi. 34, 5 bėrus žirgus jau parvažinėjo (durch Fahren 
abnutzen), pafszus jauczius tanciuje parszoko (vertanzte), 6 sėras suknes 
jau parczužinėjo (durch Rutschen auf dem Eise zu Grunde richten), 
R. 4, S. 33 /6s du szifitu pragrėjo, L.-Br. 212 ff. pragėre praulevėjo 
visis pinigus, Wilkischk. Volksi. 8, 4 6 ji praszėta sdva kurpelės, 
Rund-G. 40, 60, 17 szis dienas kaip sapnoti prasapnojam “diese Tage 
haben wir fast vertrūumt, im Traume zugebracht', Daukant. TŽ. 1. 
325, Nr. 187 dantys praiedęs "sich die Zūhne ausgebissen habend", 
326, Nr. 243 akys prawejziejau belaukdams “ich habe mir die Augen 
durch Warten ausgeguckt', 325, Nr. 200 augis ir augterieięs Ir iszmintį 
paraugęs “den Verstand verwachsen habend, unverstūndig gewor- 
den', Valanč, Pal. Juzė 85 neprastovėjo mano kraiteliai tėvelio svirne- 
lio (Gen. im negat. Satze). 


4) a) Uebertreffen, ūberwinden, besiegen, b) ūberre- 
den, zureden: 


Sirv. PS. 41, 10 unt auksztesniu Diewo dowanų kurias praeyt pri- 
gimimu, Erzūhl. Wolt. 222, 24 Dickus ir galvočių sudžią perėjo, R. 3, 
S. 93 mūdžis prūlinka kitis uAt ougima, R. 4, S. 65 pragywėno muūsū 
sanalūs “iberlebten uusere Voreltern'; val. noch pėrgalėti (wie poln. 
przemagač, vuss. nepeMoraTe), pa-, apveikti (lat. vincere), iš-, pavaliėti 
(žemait.) c. Acc., L.-Br. 177 14 nabdžnįką pragrdjino "besiegte den 
Toten im Spiele', Wisbor. 8, 13, 18 visą Ydktą nušpeldvo 'besiegte die 
ganze Wache im Spiele' u. a. 


6) Širv. PS. 55, 15 kitus sav paduotus perkatbeio. Daukant. Wolt. 
203. 31 pardisputawok (besiege in der Disputation) Popiežiū ir jo isz- 
mintius, R. 2, S. 172 pradėja prikalbinėt ji, kūd aitu. 


J) S. auch 5 142, 5. 


2) Vgl. russ. npo-, poln. prze (z. B. russ. npocnaTb, nponHTo, poln. przespač, prze- 
piė), dtsch. ver- im gleichen Sinne. Das Lett. wendet dagegen pa- an; daher paspe/ 
visu naudu 'verspielie alles Geld' (Endzelin naT. npepn. 2, 79 ff., Iett. Gr. 516); s. noch 
Delbr. IM 719 ff., Brugm. 22, 875, Mik!. IV 382 ff. 
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Hier sei auch der Verba des Vorūbergehens an etw., Ver- 
Jassens, Uebertretens gedacht: 

Donal. 8, 624 namūs blogūs prawažiūdams, Klein geistl. Lieder 
Wolt. 89, 11 /fawo szwentūsius prisdkimus pėržengę ir prastėję ėsme. 
Donal. 9, 277 prastėdami Dičvą u. v. a.!). | 


5) Sonstige, noch nicht genannte Komposita: 

užgėrti ką “įmd. zutrinken, auf įmds. Wohif trinken' (cf. Valanč. 
Pal. Juzė 76 jaunasis užgėrė jaunosios tėvą, motyną ir giminę), Godl. 
Volksl. -66, 1 pagėdosim gražę dainą, paukszcziu vainą žvėrių keturko- 
jų?) Kupišk. Dor. 57, 75, 18 sugiVana ji viėnų berriūkų?), R. 1 ž., S. 
19] pargyw'ūnies teip tris dičnas*); L.-Br. 188 praszvėtė visą grinczę 
und visūs ir dpszvėtė, R. 4, S. 44 kafitais apsniūga Žūdu teip sforei, 
Godl. VolksI. 31. 5 sulyjo (vegnete voll) mano žirgelį ir an žirgelio 
balnelį, Žemaitė 1, 27 eiva, sutems mudu! “die Dunkelheit wird aus 
beide ūberraschen! 

Wie 5 142, 6 gezeigt, kėnnen bereits die Simplicia der zuletzt 
genannten Verba mit Akk. konstruiert werden. 


Drittes Kapitel. 
Der Akk. des Objekts in besonderen Konstruktionen. 


$ 144. Der Objektsakkusativ erklūrt sich aus syntakti- 
scher Kontamination mit bedeutungsverwandten Verben. 


Da, wie $ 53 Anh. dargetan, neben dem Gen. bei Verben des 
Begehrens, Wollens, Wiūnschens auch Akk. mėglich ist, nimmt ge- 
Jegentlich auch das impers. reikia, das regulūr mit Sachge- 
netiv konstruiert wird ($ 41 d 1), Akk. der Sache nach ihrer 
Analogie zu sich. Kommen doch auch persėniiche Verba des Be- 
diirfens manchmal mit Akk. konstruiert var; vgl.: 

Wisbor. 9, 21, 29 ar ciėcofus tėkį dūdržininką ne brukuoje?, Mar- 
cink. 48, 68, 38 kd! tu mus reikaldutai. 

Nach diesen Analogien heisst es auch: 

L.-Br. 208 mdn reike tūkstantį bdczku smalos ir tūkstantį bdczku 
piaudū, 202 mdn reike nėr dnt kėlio dū szimtū tūkstancziu raudoniju 
neben sehr hūufigem man reike pinigų. 

Ebenso Iesen wir L.-Br. 214 neben regulūrem dr mdžu (du brė- 
kas pinigu? noch biskį mdn broki'je. 

i der gieichen Weise treffen wir Iett. nach Kkūo tu gribi? u. s. 
w. an“); 

kūo tev vajaga? kam tuo izkapti (neben tas izkapts 'diese Sen- 
se') vajadzčja? 

1) Vgl. auch $ 63 d iiber Akk. bei Verben des Meidens, Entgehens, Nachgebens 
wie (Iš)vėngti, ap-, nuleAkti. 

2) Cr. Iett. dziėdu savu augumijiu, wo schon das Simplex so konstrutert werden 
kann (s. Endzelin 432). 

3) Val. $ 53 Anhang: 138 iūber su/dukii c. Acc. 

4) Val. russ. NpOomKHTo TPH ĄHa, poln. przežyč pewien czas. 

5) Mūhlenbach IF. 13, 220 ff., Endzelin 423. 436, s. auch Veri. KZ. 53, 43. 
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Es Iūsst sich auch denken, dass bei der Verbindungą von reikia 
etc. mit Akk. der Sache synonyme Wendungen wie L.-Br. 202 mdn 
turi diš t tris szimiūs tūkstancziu raudonuju vu. dgl. vorgeschwebt haben. 

Bei Bretk. begegnet kas tai mus, tawe, iuos rupia (rupeia)? (Post. 
1,375.411; 2, 28). Da das Impers. sonst mit Dat. der Person konstr. 
wird ($ 112 b). so handelt es sich wohl um eine Nachahmung von 
dtsch. es kūmmerit mich, schwerlich um ein Iitt Analogon der von 
Mikl. subj. Siz.? 70 ff. und mir KZ. 53, 43 zusammengestellien slav. 
und griech. Beispiele. 


5 145. Ueber die Akk. bei Neutren der Partic. pass. wie 
iszku/fdnta pirfti, die nach poln. Analogie zu erklūren sind, ist $ 76 
Anh. b ausfiihrlich gehandelt worden. 


Viertes Kapitel. 
Der Akkusativ des Inhalts. 


S 146. Im Akk. des Inhalts steht ein Nominalbegriff. der nur 
wūhrend der durch das Verbum ausgedrūckter Tūtigkeit vo:handen 
ist. Er bezeichnet einen Vorgang, eine Erscheinung, deren Benen- 
nung gemčiss der etymologischen Herkunft oder wenigstens der Be- 
deutung sich mit dem wurzelhaften Element des Verbums deckt!). 
Ein grosser Teil der in Frcage kommenden Verba ist intransitiv?), 
Das im Akk. stehende Nomen actionis wird oft durch Adį. 
verstūrkt. 


$ 147. Subst. und Verbum sind etymologisch gleich: 

Mosv. 33, 1 ff. giesmę, kurę giest, Will. EE. 84, 22 Judimui, kury 
Judijes esti Diewas apie sunu sawa, 151, 26 pagaudima pagaudes we- 
de*), Denkm. von 1578, Wolt. 98, 40 kitas schwentes pilnai ir nabasz- 
nai schwenstū, Daukša Post. 53, 32 sėrgą sargibas nakties*); Donal. 9, 
286 skūnų wiralą wirdams, 10, 94 sawo darbus dirbt pasitaisom, An. 
Šil. 266 Avėry iwėras 'Aiune cinfriedigend, d. i. verfertigend', Jurksch. 
M. 111 abūdu sapnūwa 19 pūtį sūpną, Wilkischk. Volksi. 25, 1 mėg 
saldų mėgėlį, R. 4 Ged., S. 454, 206 wdžgūs wa/gsi, bėdūs bedawėsi"), 
Wp., S. 245 pėrnakwojes girioje nakti Jabei norėjo wdlgyt U, v. a. 

Viele Beispiele Ilassen die Leichtigkeit des Uebergangs von ei- 
ner Akkusativkategorie In eine andere deutlich erkennen. Die von 
dem analysierenden Grommatiker der Uebersichtlichkett halber vor- 
genommenen Einteilungen kėnnen die Mannigfaltigkeit und Vieldeu- 
tigkeit der syniaktischen Erscheinungen nicht erschopfen. Wie be- 
reits Delbr.9) hervorhebt, ist. da viele Abstrakta, besonders Nomina 


!) Val. Delbr. M) 365 ff. ai. Synt. 168 ff., Gūdicke Akk. im Vedu 156 Ff. 237 ff. 
Brugm. 22, 620 fi., Mikt. IV 385 ££., Vondr. II 309, Potebnja III 422 ff., ūber das Leti. 
s. Mūhienbach IF. 17, 418 ff.. Endzelin 433. 

2) Ueber den mit dem Akk. konkurrierenden, „ausmalenden“ Instr., seltener Loc. 
s 5 184. 230 

3 Heute (Ephes. 4, 8) kalėji mą apkalė, griech. TgpalaoT žY385 UPNUloYI a, 

4) Ct. abg. strigušte stražu VeukdsI0YT m gulazdį. 

5) Cf. russ. KTO Gbab! He Gtnoean; rope rOpe8aTb u. s. w. 

6) I) 365, s. auch Brugmann IPP2, 622. 
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actionis konkrete Farbung annehmen und zu Dingbezeichnungen wer- 
den kėnnen, oftmals eine reinliche Scheidung zwischen Akk. 
des Inhalts und solchem des (dusseren oder inneren) Ob- 
jekts unmėglich. Wie ai. virti? vindate, so kann auch Iit. rddinį 
radai L.-Br. 201, je nachdem, ob man rūdinį abstrakt als *'Findung" 
oder konkret als *'gefundenes Ding" fasst, als Akk. des Inhalts oder 
als solcher des Objekts angesehen werden. Das Gleiche gilt fūr 
Will. EE. 113, 28 naschtas neschoket, ferner fir pagaudima pagaudes!), 
skūnų wiralą wirdams, R. 4, S. 63 Iėpskas mėtkas matiūof “treffliche 
Strūhnen haspeln'?) u. s. w. giūrą smėgį per gdiwą smogiaū 'ich ha- 
be einen guten Schlag iber den Kopf gegeben' Jurksch. M. 36 ent- 
halt wie abg. udariti jedino udarenije sowie die von Delbr. zitierte 
avest. Stelle Akk. des Inhalis. Wirde man jedoch statt *'Schlag" ei- 
nen Ausdruck fiir "Wunde" einsetzen“), so gewčinne man Akk. des 
Resultais. Fassen wir kė/ias schlechthin alis 'Handlung des Gehens', 
so haben wir es in kėlią keliduti mit Akk. des Inhalts zu tun; sehen 
wir aber in dem Worte die Bezeichnung eines abgesteckten Raum- 
abschnittes, so handelt es sich um Akk. der Raumerstreckung ($ 168). 
Auch pėrnakwojes nūkti Iūsst sich je nach dem einzunehmenden 
Standpunkte als Akk. des Inhalts, des Objekts bei einem mit Prū- 
pos. verbundenen Introns. ($ 143, 5) oder als solcher der Zeit ($ 169) 
deuten“). 


S 148. Das den Akk. des Inhalts verstūrkende Adj. karn 
auch absolut stehen, d. h. zu ihm ein die actio verbi bezeich- 
nendes Subst. aus dem regierenden Verbum zu ergūnzen 
sein?); 

Jurksch. M. 103 su sawa lazdėlėle wiėna būkstelėje 'z0g eins ūber", 
Wisbor. 14, 28, 2 rėže viėną per striėnas, ibd. 13, 26, 11 mieseninks at- 
gal tą patį (sc. paklūną u. dgl.) pasiklėnoj *'verbeugte sich in dersel- 
ben Weise', Žem. 1, 59 14 patį čirkšdama. 


$ 149. Substantiv und Verbum sind etymologisch ver- 
schieden, aber sinnverwandt: 


Will. EE. 64, 25 tie kurie zowadą (cf. poln. zawod *Wettlauf') 
beg“), Mosv. 265 kaip smertis sziwats karawa indiwna kowa, Malch. 
Pietk. 590 Ponuy naudą giarą waysa; Donal. 11, 284 iszmėždami (aus- 
mistend) sziūdus, Sch.-K. 28, 12 su kojems smiliis tyčiomis sudūlkina 
*wirbelten Staub auf“, Wisbor. 8, 16, 10 jėt /ą kėlą ant plynojos, L.-Br. 

1) Cf. serb. Jov /oviše po gori zelenoj. 

*) Cf. poln. motek und morač. 

3) Val. obersorb. mječe rubaja rany morjace (Liebsch 103) sowie den Doppelsinn 
von čech. rdna. 

4) Vgl. auch serb. dvje noči nočila u. s. w. (Potebnja a. O., Maretič 552), 


5) Parallelen aus anderen idg. Sprachen. wie klruss My34KM 3arpanK NOnbCKy (5C- 
My3HKY); AiBuaTa Cnisanu BecinbHoi (sc. NiCni), s. bei Gūdicke Akk. im Veda 220, Delbr. 
1 627; V 136. Potebnja I 435, Bus. 15209, S. Kešler Sireitbergfestgabe 185 ff, Vert. 
Baltosl. 28, KZ. 53, 44*, IF. 40, 871. (mit weiterer Literatur). 


“) Val. aus neuerer Zeit z. B. Aszen 28, 47, 3 z6vadą įėja namd. 


— 
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203 jiiė s26ko tancių, Wisbor. 8, 12. 34 pistą siovėt 'Posten stehen' 
(cf. 35 jis ustrūke piūstą 'er zog anf Posten'). Wp., S, 242 duf'nius už- 
drėži pė wiena rūpnika abiem *schlug beiden je einen Peitschenhieb'", 
S. 220 arstužijo panichžda 'o7CnyAn naHKxKaY". 


Auch cinige disser Beispiele Ilassen mehrfache Auffassung zu; 
z. B. kėnnte.: verschiedene gleichfalls Akk. des čusseren Objekis, 
bezw. des Resultats enthalten. eiti, jėti kėlią kann wieder wie das 
obige kčlią keliduti ebenso gut in die Kategorie der Akk. der Raum- 
erstreckung eingegliedert werden. Auch die $ 142, 7 a genannten 
bridai įūdą purvynėlį; vandravo lauką; plaukkim jūrjas maružės kūn- 
neėn verschiedenartig untergebracht werden, etweder unter die Ka- 
tegorie des Akk. des Obj., der zu gewėhnlich intr. Verben tritt, oder 
unter die des zurūckgelegten Raums, ev. auch unter die des Inhalts. 


Mit jiįė sz6ko tancių sind noch zu vergleichen die Verbindun- 
gen von Verben der Bedeutuną 'singen, tanzen trinken' u. s. 
w. mit Akk. der durch diese Tūtigkeiten feicerlich begange- 
nen Festlichkeiten: 

Mosv. 496 scAwentes gedosi, R. 2, S 160 būwa aisz6ktos wW'ašali- 
jos lašwerczūka sė karafdit (Nom. in der Passivkonstr.), Bretk. Post. 
„ 175 dorus geria (feiert die Verlobung durch Trinken), vgl. 
Klioosch.- B. 31, 50, 34 Jėną gėre 'feierten den Johannistag durch 
Trinken', Zemaitė 2. 203 geria magaryčias, lett. Volksl. Leseb. 24 siki 
putni kėzas dzėra "die kieinen Vėgel feierten Hochzeit u. s. w.!) 


Aus anderen idg. Sprachen stelien sich derartigen Verbindun- 
gen an die Seite Wendungen wie griech.?) Eur. Herc. f. 483 zazip 
0ž TUTOŠI EU įėuvs 683, Iphig. Aul. 1056 zZev7 TAZOVTa  ZSAL | ŪLUUS Nrožos 
EY00EYIUY u. £. W. 


$ 150. Der das Verbum begleitende Akk. des Inhalts be- 
zeichnet etwas, “was die besondere Erscheinungsform des 
Vorgangs" bildet';: 

Hierher gehėren folgende, mit ai. ghrtūm arsati "(das Wasser) 
stromi (einen) Buitter(strom), griech. 759 vbakuaiai Azšuozos (= 446) ver- 
gleichbare Wendungen'!): 

Donal. 10. 287 kėk wargo jis ir dszaru wėrkė, R. 3, S. 103 prd- 
Adūdu žydė! wisčke Kkwičrke kw ūniriczis kwapūs 'Dūfte beim Blūhen von 

i sich geben'; dvėsė badą. bet dirbti nėjo. 


Man kėnnte hier noch re1nen Jurksch. M. 8 1ūką per girę min- 
Ian einen Weg durch den Wald bahnend'" (eig. 'tretend'). Im Čech. 


agt nan dafūr K/estiti (schneiden) cestu, im Obersorb.“, puč rubač 
į (hauen, hacker:). 


A 2) Endzelin Wb s. v. dze/r. 
1 2) Kihner-Gerth II 1, 306. 


d 3) Detbr. III 370, ai. Synt. 169 ff, Gūdicke Akk. Im Veda 158 ff, Brugm. II29, 
6 4, IF. 27, 150. 


4) S. auch Jab!.* 66. 
53) Liebsch 103. 
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S 151. Ueber die Behandiung der Akk. des Inhalts in 
negat. Sdtzen und ihren teilweisen Ersatz durch Genetive 
s. $ 44 k. 


$ 152. Adverbiel! gewordene, ursprūngliche Akkusati- 
ve des Inhalts. 


a) Zu den Akk. des Inhalis sind wohl im Grunde auch zu rech- 
nen die zur Bildung von Multiplizitūtszahlwėriern verwen- 
deien Akk. von kaf/as und sįkis!). Da kaftas zu kičsii 'hauen' 
gehšėrt (vgl. auch sfkis und slav. razė, die die Bedeutungen “Hieb' 
und *Mal' vereinigen), so dūrfte die adverbiale Verwendung derar- 
tiger Akk. im Lit. (und Slav.) ihren Ausgang genommen haben von 
Verbindungen wie Kičto tris kartūs, eig. “er hieb drei Hiebe' u. dgl. 
Lett. viėnreiz, divreiz, 'ūoreiz *'damals' u. s. w. sind wohl urspr. Akk. 
des Inhalts oder der Raumersireckung gewesen und waren in Wen- 
dungen wie "einen, zwei Wege gehen' heimatberechtigt*). Ich er- 
wėčhne noch Iett. šiobrid “diesmal": brist “waten'*). In Kloosch.-B. 
34, 52, 29; 35, 53, 5 Jesen wir vėną žygį (sykį). Žr., S. 31T 6ji wyna 
žygi pėr mičsta zeigt schon die Entstehung vom Akk. des Inhalts aus. 


Derartige adverbielle Multiplizitūtsakkus., die durch ihre 
ūbertragene Bedeutung schon stark an die Akk. der Zeiterstreckung. 
($ 169) streifen, konnen auch bei Positiven oder Komparat. 
von Adį. stehen, um den Grad der Eigenschaft auszudricken: 


Jurksch. M. 139 dūsyk tei -dideleis pulkais, Sch.-K. 23, 25 tris kar- 
tus nedorėsnis už pirmųjį, Wž., S. 214 dū sykiu daugiaūs, R. 3, S. 113 
sū stiprybe dū rėzu stipresni u. Ss. W. 

Auch bei tiek kommen diese Akk. vor: 

Jurksch. M. 140 rriskafi tiek warliū, L.-Br. 188 szimtą rėzu tšk 
u. S. W. 


In diesen Verbindungen sind derartige Akk. ganz in die Be- 
deutung derer des Masses ($ 170) ūbergegangen. 


6) Auf der Grenze zwischen Akk. des Inhalts und dem 
der Beziehung stehen die vėllig adverbia! gewordenen lit. KG, 
lett. kūo*), die wie ai. kim, griech. “i. lat. guid, got. hva, abg. čiro u. 
s. w.") "warum, weshalb' bedeuten kėnnen. 


Adverbialer Akk. des Inhalts liegt auch vor tn Wendungen wie: | 


5 Schl. 154, Kursčh. $ J037. 1408, Jabl.? 67, Specht I) 124. 244. 


2 Vgl. diesclbe Bedeutungūberiragung in g>t. ainamma sintha, mhd. i ent 2] 
serb. jedėn pAt u. s. w. (Verf. I. F. 41, 414 FH). i 
£. 


3) S. Endzelin 457. 459 und ūber die gleizhe Sinnesūberiragung von lit. sz7 5 
*diesma!", br/deis (-Iett. b:7žis) 'bisweilen' Ziegler MLLG. 1, 16, Jacoby a. O. 
Miežinis s. v. bridys. 


4) Miūihlenbach IF. 13, 258. 
> Brugm. II? 694, Vondr. II 314, Geb“ 32R ff 
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Donal. 11, 546 ką mums rip' Plauczins? “was kimmert uns Plau- 
čunas?", Jurksch. M. 11 kd md" rūp" princėsi?!), Led. Kat. 79, 11 sak- 
rūmentas gayteimo ku pades, Donal. 9, 668 ką mums madczys pripro- 
wos, ką mūsu triusėlei??). 


Auch diese Pronominatakk. finden sich bei Kompar. (vgl. auch 
S 31 ūber K4, ostlit. Au bei Superlat. im Sinne “mėglichst'): 


Jurksch. M. 12 dd' wis taspats, nieka kytrėsnis “in nichts, durchaus 
nicht schlauer', vgl. griech. Tė5 xpeiztov, o3žv TOv, got. fi/u mais, čech. 
mnoho lėpši u. s. Ww. 


Eine Uebersetzungsentilehnung von poln. /y/ko co 'bei- 
nahe, kaum', russ. TOKbKOo 4TO ist ostlit. /ik kū, auch verdoppelt 
tikū tik“): 

„R. 4, S. 43 waikėlys d6 tik kū galėdamas pabėkt, joū rniapėreis 
pūr Išdu riapaczoūžis, R. 5, S. 26 tikūtik prisddou, pamaczoi atwažiiūo- 
junt pėnu, R. 4, S. 72 žmogėlys tiktai kū iabaroudūs u. Ss. w. 


In anderen Mundarten bedeutet tik ką "nur dass': 


Jurksch. M. 96 ik ką žmoniū mislis iszpažint ne galėje, 1932 s2ei“ 
jūm būt dangui' gand geraj patikę, tik ką jis pradėje dlkt ir szdlt. 


II. Teil. 


Der einfache Akk. des Objekts bei Verbalnomina, Par- 
tikeln, im Ausruf und in elliptischen Sūtzen. 


Erstes Kapitel. 


Der einfache Akk. des Objekts bei Verbalnomina. 


$ 153. Als Uebergang von dem von Verben abhčingigen Ob- 
jektsukk. zu dem sich an Verbalnomina anschliessenden kann man 
die Falle betrachten, wo eine aus Kopula und Adį. bestehende 
Umschreibung eines Verbums nach dessen Analogie gleich- 


1) Das daneben vorkommende nominat. kas jums riūp' linai bei braūktos pdkulu 
grįsztės? Donal. 11,643. kas Jums rūp', kdd-—--? 9, 342 ist wohl daraus 2u erklčren, dass 
kds 'du rip'? 'worum kūmmerst du du dich?' einem *'was geht es dich an?" in der Be- 
deutung nahekommt. Auch die erste Stelle kann noch ibersetzt werden: *'worum kiim- 
merst du dich? Um Fiachs und um geschwungene Būschel von Werg? Durch Grup- 
pierungsverschlebung hat sich dann der vorliegende Sinn ergeben. 


*) Ueber die Behandlung dieser Neutra im negat. Satze s. $ 44 b. 


3) Specht II 69. 128. Schrifisprachlich findet sich hūutig kė tik())) Auch nominat. 
kas tik kommt mundartlich vor: Žemaitė 2, 144 kas tik (kanauninkas) ėjo į Šidlavą su 
parakvija “eben ist der Domherr nach Š. mit seiner Gemeinde gegangen'. Hier han- 
delt es sich im Grunde um einenw vorangesteliten se!bsttindigen Nominalsaiz: 'es. war 
nur eine Weile'; val. 5 23 ff. Ich nenne noch ko/ kas 'einstweilen, tir den Augenbitk", 
das schriftsprachlich nicht selten ist (eig. 'solange etwus ist, war'u. s. w.). ferner ka- 
žin kas "wer weiss, was der Fali war': 'aus irgend einem Grunde", z. B. Žemaitė 2, 337 
tik kažin kas ėmė Drukenio aruodai sekti "aus irgend einem Grunde fingen die Korn- 
speicher des D. an zu versiegen'. 
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falls mit Akk. konstruiert wird!). So kann nach skelėti kdm ką 
*'jmd. ug schulden' ausi kaltas esū mit Akk. konstruiert wer- 
den? 

Vili. EE. 145, 23 (= Luc. T, 41) wienas buwa kaltas penkis schim- 
tus graschiu o antras penkiasdeschimts?), R. 3, S. 13 is jūm tabė didati 
sūmu pinigū kaltis u. s. w., vgl. Iett.*) man parūda (ist mic in der 
Schuld) pieci puėdi zęlia naudas, vaska pitu vūceliti, poln. diužny mu 
jest pewną sumę Uu. S. W. 


$ 154. Darnach findet sich gelegentlich Akk. in unmittelba- 
rer Abhūdngigkeit von Verbalsubst. und Verbaladįj., die von 
trans. Verben staminen. 


Schon $ 84 c haben wir darauf hingewiesen, dass sich im Balt. 
wie in anderen tdg. Sprachen solcher Objektsakk. in Konkur- 
renz mit Gen. obi. bei Nomina agentis und actionis trans. 
Verba findet. Ebenso kšnnen lit. Verbaladį. auf -inas (Adv. 
auf -inai) von solchen Verben mit Akk. des Objekts kon- 
struiert werden?): 

Daukša Post, 331, 36 W. Jėsaus, kurį pirm ižbeginčiė pati wiėną 
palikini; moterka pecztolę neszina 6jusi; „wėdins drklį, szūnį (Priekulė 
BF. 146. 196), Žt., S. 389 waika parčin nėszini sūwa suszdlusius ktžwius, 
Daukant. MLLG. 2, 174 neweiktije palikinis (N. pl.) neprietelems sawo 
tėrtingus nomus issidąngino; ders. 3, 269 Gediminas palikins pilę su- 
kos und sonst oft bei Daukantas. 

Von Adv. auf -finai abhūngig: 


Wolf. Post. (Gaigal. 244) idant makintunsi uszulaikilinai ghį; da- 
bakimas detinai schirdi sawa. 


Zweites Kapitel. 


Einfacher Objektsakkuss. bei Partikeln, im Ausrufe und in elliptischen 
Sdizen. 


' $ 155. Nach Analogie der Verba des Sehens kėnnen Parti- 
keln der Bedeutung 'siehe da, hier!' mit Akk. konstruiert 
werden“); 


1) Ueber die gleichen Verhdltnisse in anderen idg. Sprachen s. Verf. KZ. 53,42 
ff. (mit ausfiūhrlichen Literaiurangaben). Val. auch $ 144 iber reikia c. Acc. 


i 2) Ueber dle Konstr. derartiger Begriffe mit Gen. s. $ 61 <. 87, ūber den Instr. 
$ 183, 4. 


3) Heutige Fassung skelėjo, 
*) Endzelin Gr. 436. 


5) Leskien Nom. 398, Zubaity IF 3, 130 ff., Verf. KZ, 53, 63. Ueber den Instr. so- 
ciat., bezw. s2 <. Instr. bei diesen Verbadj. s. $ 174. Lett. Parallelen zum Akk. wie 
ėsfin man tuo mdiz/ti 'essen muss ich dūsjenige Brot' s. bei Endzelin Gr. 227. 


“, Val. Jubt?. 66. Ueber ihre Konstr. mit Nominat. s $ 4, ūber die mit Gen. $66. 


SP 


Jurksch. M. 131 /ė pūsę plūias, 50 tėkif!) szūnes biaurybę Ydegą 
'hier hobt ihrt Hunde das Scheusal von Schwanz'. Godl. Volksl. 6, 4 
fe tau pioszcziuką, Žr., S. 298 szė tdu?) tos pinigus! u. s. w.; cf. klruss. 
HaTe X BaM 3aHųa etc.3). 


S 156. Von den soeben besprochenen, auf einem besonderen 
Brett stehenden Faūlle abgesehen, ist im Lit. der im nūchstver- 
wandten Lettischen?*) so sehr beliebte, von anderen idg. Spra- 
chen auch im Slavischen?) und Latein“) eine grosse Rolle spielende 
Akk. in Ausrufen, der wohl aus Eilipse gewisser Verba zu er- 
klūren ist“), rėcht selten. Hėchstens kėnnen einige altlitauisehe 
Beispiele angefiūhrt werden?): 


ach mane gimusi, iog mana szmoniu ischpustighimą „regeti turiu 
Bretk. Macc, 1, 2, 7. ak mane biedną! 'o me miserum!' Sapphun- 
Schultze compend. gramm. Lith. u. a. 


Ob wir darnach den Gebrauch als echtlit. oder nicht vielmehr 
als Latinismus anzusehen haben, bleibt fraglich. 


$ 157. Dagegen sind im Lit. solche Fūlle nicht selten, wo 
es sich um gewšhnliche Verbalellipsen handelt“). 


a) Verba des Wūnschens u. dgl. sind zu ergūnzen in den 
schon $2 gewūrdigten Begrissungsformeln /ūbą dičną! u. s. w. 


b) Ein Verbum des Machens, Herstellens ist hinzuzu- 
denken!9);. 


Wilkischk. VolksI. 15, 7 Ff. eini / sėdą, nėra aužūlėlie, nei žalio- 


ses Iėpėles. Isz aužūlėlie tėtūžui kriksztą, isz drūtoje medėlie; 6 isz Iė- 
pėles moczūžei grdbą. isz baltūju Ientėliu. 


c) Verba des Gebens und Nehmens*); 


Wilkischk. Volksl. 125, 6 tik ūž mūna įdunas dėnas (gib mir) szimtą 
dorelėliu, 6 ūž mana vainikėlį szimtą dakorėliu, žem. Erzūhl. Wolt. 419, 
20 pažiūrėjo į langą, kailinius ant nugaros (nahm er) ir išbėgo prie 
arklių. 


1) Ci. serb. nū/e, poln. nac'e u, s. w. (Baltosl. 64); šeki! pusrublį Žemaitė 2, 334. 
2) Zum Dat. eth. tau s. 5 126. 


3) Miki. IV 383, Vondr. II 315. Ueber ai. ėd 'siehe da' c, Acc. s. Gūdicke Akk. 
tm Veda 210 ff., Delbr. ai. Synt. 184. Grndrss. V. 127, ūber lat. eccum, eccistam u. S. w. 
Wackernage! verm. Beitr. z griech Sprachk. 25 ff, Schmalz Synt.! 360, Kiihner-Steg- 
mann II 3, 273. 


1) Endzelin 436; s. auch o. $ 33. 

3) Mikl. IV 392, Vondr. NM 315, Geb5 329. 

9) Schmalz Synt4 359 ff., Kūhner- Stegmann II 1, 279 ff. 
*) Delbr, 127, Berneker Arch. 26, 499 ff. 

8) Vgi. Bezzenberger 239. 


*) Val. zu den Ellipsen bei anderen Kasus $ 2. 41 d T. 53 bū. 120. 228. Ueber 
den Akk. in elliptischen Sūtzen im Lett. s. Endzelin 839 ff., ūber das Lit. auch Jabl.? 
66, Tiet. kalb. sint. 1, 20. 


9) Siav. Parallelen bei Berneker Arch. 26, 499, 
1) Val. Berneker a. O. 494 ff. 
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Hier sei auch der Ausruf amžinari/sį/ (sc. gebe Gott) erwūhnt, 
vgl. vuss. nai emy Bor ųapcrBo HeGecHoe! neben abgekūrztem uapcTBO 
eMy HeGecHoe! 


Dieser Ausruf ist so erstarrt, dass er hūufig geradezu attributiv 
neben einem Subst. steht und durch "der, die Selige' wiedergegeben 
werden kann. Er kann sich auch dann auf das Subjekt beziehen, 
wenn dies nicht besonders ausgedrūckt, sondern in der dritten Per- 
son des Verbums enthalten ist (vgl. auch Būga Žodynas I, 75 b, Nie- 
dermann VWb. I, 8). 


Den Uebergang zu diesen Gebrauchsweisen bilden Stellen wie: 
Žemaitė 2, 242 ponas tokias aukas padarė, tokią didž'ausią Dievo 
garbę. amžinatilsį!/. 282 kiek jis, amžinatilsį, gero yra padaręs! 


Darnach heisst es dann weiter: 

Žemaitė 9, 278 po teisybės amžinatilsį tėvas, dovenok jam dangų, 
perdykęs ir buvo, 219 amžinatilsį geros širdies buvo žmogelis, Valanč. 
Palangos Juzė 49 gyveno amžiną atilsį Jonas, kai pridera gyventi ge- 
ram katalikui. Krėvė 2, 36 pas, amžiną atilsį, Antaną Gaidį. 


d) Verba des Bringens, Sendens, Werfens!): 
R. 4, S. 72 Gnas isz 16 stri6ko Grkli si wažimū upčėlin (wart, Ienk- 
te), i dawai, pildamas indani, gasyt linūs! 


e) Auch in Fiūchen und Verwinschungen spielen Ellip- 
sen eine grosse Rolle?); | : 

R. 4, S. 49 kėd rawi!, BF. 56 kad tawę glėda!), lett.*) kad tevi 
Jupis! u. v. a. 


II Teil. 


Der doppelte Akkusativ in seinen verschiedenen 
Verwendnngen. 


Erstes Kapitel. 
Der eine Akkusativ fungiert als Prūdikai des anderen. 


8 158. Der prūd. Akk. ist im Balt. wie im Siav.?) stark durch 
den Instr. ($ 209) eingeschrūnkt worden; doch finden sich be- 
sonders im Gūlteren Lit., z. T. auch noch heute genug Beispie- 
Ie seines Gebrauchs“). Im Lett.?) lūsst sich eine sichere Entschel- 
dung zwischen Akk. und Instr. nur im Plural treffen. da im Sing. 
beide Kasus zusammengefallen sind. Besonders iblich ist prūd. Akk. 

!) Berneker 493 ti. 

*) Berneker 500 ff. ūber russ. 4705 TeGa! ny ux K sopry! u. +. w. 

3) Val. Vert. KZ. 53, 43. 

*) Endzelin 839. 

y Miki. IV 388 š£.. Vondr. II 312 ff. Daničiė 405 ff, Maretiė 554, Los 323. Geb? 
347 346, Liebsch. 120, Busl. II“ 265, Poiebnja II 230 1 408 ff. 

5) Ueber das Lit s. auCh Jabl.? 66 $f.. liet. sint- I, 21. 

*j Endzelin 434. 
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bei Verben der Bedeutung “als etw. haben, in einem Zustande 
(er)lhalten', wūhrend bei denen des Machens zu etw., Verwandelns 
der Instr. iberwiegt ($ 209. Bei Verben des Benennens kommt 
ausser Akk. oder Instr. auch Nominat. der Namensbezeich- 
nung vor (5 146). Der prūd. Akk. von Adj. ist fester als der 
von Subst., der frūher einem Instr. Platz macht ($ 209. Am fes- 
testen ist der von Partic. bei Verben des Sagens, Denkens, 
Empfindens, der hėchstens durch Gerundiumkonstr., kaum durch 
Instr. ersetzt wird. 


$ 159. Beispiele von doppelten Akk., wo der eine das 
Prūdikat des anderen ist: 


a) Machen zu etw., als etw. an-, aut-, hinstellen, einsetzen: 

Mosv. 479 paszistama padarik man kieli, 565 kurs padaris duschas 
wa/nas?, Donal. 1] b, 29 kdd wargūs szio dmžio sdw Ilengwūs pada- 
rytu; Mosv. 456 padesiu neprietelius tawa siūleli koiu tawa, L.-Br. 207 
dasz tavė pastarysiu sėnai/ą. 

b) Nennen, bezeichnen als: 

Širv. PS. 123, 18 wadindamas iuos terp wisu paskučiausius, 145, 6 


todrin Diewo žodžius adgoia rasztas gieydingus aba tabiaus gieydžia- 
rmus neg auksu, Donal. 8, 846 Kits jį (den Lehrer) /ėtą vadina. 


€) Zuricklassen, (er)halten, haben als: 


Mosv. 419 /u likai duschias penuksla sawa kuna kraughi schwen- 
+a, Donal. 11, 321 1ėws mano Krizas nimirdams manę mūžą paliko; 
Širv. PS. 97, 19 kunus sawo nepateptus ir neižagtus ažutayko; Will. E. 
E. 89, 15 nepatepia sawe pati saugoti nūg swieta, Daukša Post. 317, 5 
kas tur szirdį gerdi nustobūtą ir nuramintą, Daukant. TŽ. 1. 99 /Grieje 
sau pirmusius bendrus (Genossen, Gefdhrten) sz6nį ir gajdį. 


d) Beispiele. wo das eine Nomen mehr appositionell 
zum onderen zu fassen ist: 

Will. E. 34, 6 /fawa szmones Israel sausas per yas (das vote Meer) 
perwedei, Donal. 8, 196 wos pūsgywį (den Dočys). iszneszė Jaikan, 
Cornelūbers. Wolt. 185, 6 ukinikus apkafusious i Aziję nusiunte, 188, 
12 jį nekaltą pasmerkti, Rund.-G. 37, 55, 8 pėnkis dolefus alliginimą už- 
mokėje, Wž., S. 253 apredyk mūni nabūsztika 'ziehe mich als Toten an! 


$ 160. Oft dient im Baltischen'!) wie in anderen idg. Sprachen?) 
ein im prūdik. Akk. stehendes Adj. zur Bezeichnung des Re- 
sultats der an dem Objekt volizogenen Handlung“:: 

Daukša Post. 94, 4 (= Wolt. Chr. 31, 6) ir pripite iuos (die Trink- 
gefūsse) sklidinus*), Donal. 7, 32 kaip jį (den Gaul) wos gywą baūidža- 
wa Jūpo, Daukant. Wolt. 197, 11 augink linus lig munes auksztus, 

1) Ueber das Lett. Endzelin 433. 


2) Delbr. ai. Synt. 178, Gūdicke a. O. 255 ff., Kūhner- Gerth II 1, 43. 276. 319, 
Kiūhner- Stegmann II 1, 239 ff., Schmalz Synt.! 350 ft., Behaghei Dtsch. Synt. 1. 156. 704 If. 


S) Val. fūr den Nominat. Wendungen wie aukšiynėfkas arvirdi ($ 16 5). 
*) Poln. dagegen y ndlali až do wierzchu 
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Sch.-K. 20, 20 uzbėną pifną skaniės kankolinis (Klunkermus) pripilią 
und andere $ 4] c gegebene Beispiele eines zu Obj. von Verben 
des Anfiūllens, Anhčufens u. s. w. hinzugefigten pi/nas. 


$ 161. Prūdikativer Akk. bei Verben des Sagens, Den- 
kens, der sinnlichen Wahrnehmung und verwandten Begrit- 
fen: 


Ad "d Der Prūdikatsakkus. ist ein einfaches Nomen (Subst. oder 
j.'): 

Širv. PS. 59, 26 pažino Christu Diewo žodi aba Diewo sunu, Will. 
EE. 127, 19 ff. kada tawe regeiome alkana; aus moderner Zeitž) etwa 
sakė mane šiokį, sakė mane tokį. 


b) Viel gelčufiger ist bei diesen Verben der Acc. c. par- 
tic. Fiir das Partic. kann auch das Gerund. eintreten?). 


Wie in anderen idg. Sprachen, so ist auch im Balt. diese Konstr. 
gewuchert und wird auch bei solchen Verba dicendi et sen- 
tiendi angewendet, die an sich keiner akkus. Rektion fūhig sind. 
Ich beschrėūnke mich bei der allgemeinen Bekanntschaft dieser Er- 
scheinung auf wenige Beispiele, die meist der ūlteren Litera- 
tur oder dialektischen Texten entnommen sind: 


31) Akk. c. Partic.: 


Mosv. 6, 3 szmanes regit kleidenczias, Will. EE. 80, 18 iscAwida 
jaunikaiti siedinti, Širv. PS. 82, 2 rado ii besedinti, klausunti ir klau- 
siunti iu, Will. EE. 92, 15 girdeia lieszuwiu sawa yūs kalbanczus, E. 
- 36, 8 riketi anoye dūnoye santi kuna Christaus, EE. 18, 20 kuri yūs sa- 
kote Diena yūsu santi u. s. Ww. ' 


Von Beispielen fūr Akk. c. partic.,, der analogisch ge- 
wuchert ist, seien aus der dlteren Literatur angefūhrt: 


Bretk. Post. Wolt. 21, 41 ff. daug schwentu wiru ir apaschtalu musu 
Pono Jesaus Kristaus iam iau danguna nueiusiam liudima dawe ir dabar 
per raschta sawa dūst Kristu grabbe alba smertje nepassilikusi, bet isch 
tiesos ir tikrai isch numirusiu prissikelusi, wo zuerst vegulūrer Dat. c. 
partic., nachher nach Analogie von apsūkė u. dgl-. Akk. c. partic. 
gesetzt ist; ibd. 19, T tiktai apie wiena musu Pona Jesu Kristu rascha- 
ma, sakama, tikima ir giedama ira ghi pati isch numirusiu kelusisi ist 
deshalb bemerkenswert, weil die beim Aktiv berėchtigte Konstr. trotz 
vorhergehenden apič c. Acc. auf das passive Verb ūbertragen wor- 
den ist. 


1) Lett. Belspiele bei Endzelin 434, slav. besonders bei Potebnja II 235 ff. Ueber 
andere idg. Sprachen Delbr. III 380 ££, ai. Synt. 179, Gūdicke 255 ff., Brugm. II“ 2, 
631 ff 


2, Schl. 263, Jabi.? 66. 


5) S. ūber das Lt. Schi. 321 ff. 332, Kursch. 5 1385. 1578, Jabi.? 66. 133. 153 f. 
Net. sint. 1, 36 ff., L.-Br. 320, Specht II 247, Gauthiot Buiv. 67, ūber das Let. Endze- 
Tin 778 K. 782 f. 791. 793 ff. 796. 799. Das Siav. behandeln u. a. Miki. IV 388. 524 ff. 
831. 835. 839 ff., Vondr. II 312 ff., Potebnja II 239 ff.; ūber andere idg. Sprachen val. 
De'br. und Brugm. a. o. a. O, 


9) 


Kėd. Gebetb. Wolt. 67, 45 wisi Diewd biią ma/žonkai tikrays bu- 
dami tą stoną Ponuy Diewuy megu ir mielą esanti ist die Umschrei- 
bung tkrays budami wie einfaches tikėdami konstruiert!). 


Wie 5 15 gezeigt, wird bei Identitūt des Subj. des Verbums 
des Sagens, Denkens, Fūhlens u. s. w. mit dem des Partic. 
in der Regel Nom. c. partic. angewandt, wobei das Hauptverb 
oft in refi. Gestalt erscheint. Hin und wieder aber kommt 
Akk. des betonten Refl.J-Akk. des Partic. vor: 


Mosv. 376 idant mes per wieną Christų atleidima ghreku mus ap- 
turinczus tiketumbim, WIN. E. 6, 16 kada tikietu turinti sawe taip daug 
piktibiu ir taipaieg wiel daug gera sawe priwalanti, EE. 89, 11 (= Ja- 
cob. 1, 26) jey kursai tarp iusu dumo sawe sluszienti Diewui, sehr oft 
bei Bretk., cf. Post. 1, 404 sake sawe regeiuses, 360 szinoia Jesus sa- 
we nog Diewo alteyusi u. s. w. 


Wenn auch Jacob. I, 26 die heutige Fassung bietet jei kas tarp 
jusu mislijasi Dievui šlužijąs, so darf man doch die obigen Beispiele 
nicht als dem lit. Sprachgeiste widersprechend ansehen. Dies Iehrt 
ceine Stelle aus einem modernen, volkstimlichen Texte: 


Wž., S. 269 burlėks iszgifdes apskinstu sawi *'als der Russe hėr- 
te, er sei verklagt worden'. 


Selbst wenn hier apskūnsiu aus dialektischen Griinden Instr. ist?), 
so ist doch dieses Beispiel fūr die Beurteilung der aus ūlteren Tex- 
ten zitierten massgebend. 


2) Acc. c. Gerund.: 


Širv. PS. 57, 29 ray busiunt moste Euangelista, 107, 1 sako sunti 
ažudingtas biauribes iu; R. 4, S. 460 iszgifdo ju sznėkunti, R. 3, S. 106 
pajūti atūsztamunt kryžėkus, Buiv. 82 pūmčtia sava ničprietelū atsivae- 
junt, Daukant. TŽ. 1, 99 skėlbę jem ir kittus s6siedus tinaj giriosi tepat 
gywengnt u. v. a. 


Wie zu einem Genet, der von Verben des Begehens, 
Wartensu.s. w. abhūngt, ein erkfūrendes Gerund. treten kann, 
dessen Obj. aus dem im Genet. siehenden Begriffe hinzuzu- 
denken ist ($ 65 b), so kann dasselbe auch bei einem von 
Verben wie girdėti, regėti u. s. w. regierten Akk. geschehen?): 


Schl. Leseb. 146 jis girdėjo 14 dainą dainiojent “er hėrte dieses 
Lied, dass man (es) sang,, Iett. redzėju pili būvėjuot (neben būvėjam) 
*'ich sah eine Burg, wie man (sie) baute'. 


S 161. Anhang I. Statt der Partic. oder Gerundia, mit 
denen die von Verba sentiendi et dicendi abhūngigen Akk. 
verbunden werden, kėnnen im Balt. auch abhdngige, von 
Deklarativpartikeln eingeleitete Aussagesūtze oder indi- 


2) Specht II 418; u. $ 209 d. 
3) Potebnja II 247 ff, Endzelin Gr. 733. 
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rekte Fragensūtze gebraucht werden. Die Akkt. sind dann 
scheinbar 'proleptische' Subj. oder andere Teile dieser Ne- 
bensūtze!): 

Širv. PS. 41, 28 kami žmogus Diewu, kayp wayzdas io, žimina ir 
rodžia, 49, 20 rasztas szwyntas, kuris weydu musu, kokias ira. rodžia, 
Wi. EE. 93, 29 (=act. 10. 46) nesa anus girdeia, iog ghie lieszuweis 
kalbeia*). 130, 1 (=Rėm. 10, 9) iey tu nasrais sawa skelpsi Jesu iog 
ghis est Pons?), R. 4, S. 456 Lietūwjai wisės rmadžūs sakydawo, kad isz 
žmoniū iszūugi arbo pėrsimaini. R. 2, S. 162 wetnė pažinie ji, kad jės 
jūės mūsža, Krėvės raštai 5, 57 dievai juos žino, kur jie buvo, cf. Go- 
gol mepTB. gym 248 kak Oon4 AbnaioT, Bor nx BtnaeT. 


Das Objekt eines Finalsatzes ist aus dem vom Hauptverb 
abhūngigen Akk. zu ergūnzen: 


Trautm. žem. Erzdhl. 799 anė dabėje včlti, kad vilnis naabvėrstum. 


Gelegentlich kann auch der erklūrende oder fragende 
Nebensatz fehlen oder aus dem Zusammenhange zu ergčn- 
zen sein“): j 

lett. pasaka mūmulinu, *sagt, wo die Mutter ist'. 


So erklūrt sich vielleicht auch der Akk. bei tikėti zur Bezeich- 
nung dessen, an dessen Existenz man glaubt ($ 139, 5)4). 


$ 161. Anhangll. Accusativus cum infinttivo. 


Im Gegensatz zum Acec. c. partic. oder Gerund. ist Acc. <. infin. 
als selbstūndige Konstruktion im Baltischen, wenigstens in 
der Iebendigen Volkssprache, kaum anzutreffen. Wohl be- 
gegnen oft Faūlle, wc der Akkus. noch beguem vom Hauptverb ab- 
hčingig gefasst werden kann; vgl. $ 95 ūber /ėisii (wonach auch diiori) 
mit Acc.+ Infin., $ 99 b ūber /išpti mit derselben Konstr. u. s. w. 
Aber weiter gewuchert ist Acc. c. infin. im Baltischen im Gegensatz 
zu Griech. und L-atein so gut wie gar nicht?). Wenn freierer Acc. c. 
infin. in dlterer Zeit hin und wieder erscheint,. so ist er doch auch 
schon in dieser Literatur im Vergleiche zur Participial- oder Gerun- 


1 Zahireiche analoge Fūlle aus anderen tdg. Sprachen bei Paul Princip.3 151, 
Brugm. IF. 27, 149, Griech. Gr.* 439, Kroli Glotta 3, 4 ff., J. B. Hofmann IF. 42, 867 
ff. (mit guter psychologischer Erklirung); 43, 92 ff. PFūr das Slavische s. die vortrefi- 
lichen Auseinanderseizungen von Potebnja II 218 ff. 227 ff, Vondr. II 312 ff., Maretiė 
553. Ein dhnlicher von Verben des Sagens und Denkens abhūngiger Akk. findet sich 
auch im Altind. Nur ist dort die Rede, deren Subj. oder Objekt aus dem im Akk. 
stehenden Begriffe zu ergūnzen Ist, in direkter Form ausgedriickt. da Im Altind. dte 
indirekte Rede nicht stark entwickelt ist (vgl. Delbr. ai. Synt. 165 f. 179). Ueber 
„proleptischen“ Nominat. beim Passtv der Verba des Sagens und Denkens im Lit. 
s. $ 10 


2) Die heutige Fassung hat Akk. c. partic. 
*) Potebnja II 223, Endzelin Gr. 432. 
4) S. auch Jabl.2 65. 67, Mikl. IV 376, Vondc. II 307. 


>) Ueber das Slav., wo sich ebentalis freter Acc. c. infin., von kirchlichen Tex- 
ten, wo er der Entichnung verdūchtig ist, abgesehen, kaum entwickelt hat, s. Miki. 
IV 394 $f. 858. 871 ff, Vondr. M 315. 420 £., Potebnja II 335 $f.. Los 353, Geb.3 399. 
389, Busl. II> 345 ff, von Gūldenstubbe Arch. 38, 174; s. zu allem noch Vert. Arch. 
40, 115 ff., Zischr. f. sl. Ph. 3, 71 ff. 
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dialkonstr., bezw. zur Umschreibung durch deklarative Nebensūtze 
eine so grosse Seltenheit, dass man an seinem originalen Charakter 
mit Fug und Recht zweifeln kann. Bezzenberger Beitr. 260 gibt ein 
paar Belege aus Bretkuns Bibeliibersetzung und der Marg theof. Es 
handelt sich hier um das Erscheinen der Konstr: bei fafti. norčri, rei- 
kia und bei Verben des Geschehens. Bei Bretk. act. 15, 38 konkur- 
rieren Infinitiv- und Gerundiumkonstr. bei einem Verbum dicendi'). 


Zu Bezzenbergers Beispielen fūge ich noch: 


Kėdain. Gebetb. Wolt. 64, 31 nedistuwą ir netolimą swieto pd- 
baygą ir Pond Krystaus ateygą buti ispet galime, 10, 917 - tasay sawe 
buti griesznu poakim D. iszpdžista, Kniga Nobažn. Wolt. 77, 24 ff. cio- 
nayg to Diewa sudą szwenčiausią dangus pripažins jo but /eysiausią, 
Bellarmin Kirchenlied. 94, 38 ku tuėsa buti žynktuosa tikime. 


Recht hūufig ist Acc. c. infin. auch in der Wolfenb. Postille?). 
Er findet sich hier bei Verben des Sagens und Denkens, auch wenn 
sie passivisch sind3), bei reikia u. s. w. In dem Katech. des Malcher 
Pietk. von 1598 begegnet uns ebenfalis mekrfach Acc. c. infin. in ge- 
nauer Uebereinstimmung mit dem poln. Originali. Beachtenswert ist 
aber 579 a. E. Dort steht zuerst wie im Polin. Ace. c. infin., nachher 
jedoch, in Gegensatze zum Pofn., aber in echtlit. Weiss Acc. c. 
gerund.: 


pirmiaus wierd wisur santi tiki but dmžiną žiwatą ir dangaus ka- 
ralistę. Potam tiki sant peklą = naprzod wiard Kdtolicka wierzy byč žy- 
wot wieczny y krolewstwo niebieskie, powtore wierzy byč pieklo. 


Eine Musterung der von Bezzenberger, Gaigalai und mir ge- 
sammelten altlit. Belege fūr Acc. c. infin. erweist, dass in ihnen ei- 
ne besondere Rolle der Infin. bū/i spieltt Auch im Slavischen 
ist in dieser Konstruktion, wie besonders aus Potebnjas und Busla- 
jevs Sammlungen hervorgeht, byti vor allem hūufig. 


In der heutigen lit. Volkssprache?*) ist fūr freien Acc. c. 
infin. nur sein Gebrauch bei /r6Gpyt// aus dem Dialekte von 
Garliava zu zitieren: 


L.-Br. M. 239 trėpyjo didelį susirinkimą I kardliu iszmint, kokė j6 
smėrtis, ibd. mit zu ergūnzenden Subj. patrėpyjo, kūr būvo prakėiktas 
dvūras, dn kdmino užmėst 'dass ihn der Teufel auf den Schornstein 
warf'. 

Auch das Poln., das dialektisch etwas freier im Gebrauche des 
Acc. c. infin. ist als andere slav. Sprachen"?), bietet gelegentlich die- 
se Konstr. bei frafič; vgl. trafi/ta dwėch na drodze išč. 

1 bet Powifas (sc. tai) ne tikra essant [buti] (are. 

2) Gaigalat a. O. 243. 

3) Val. prarakauta bua, teip Chun Jesų kalbėti. 


4) Aus dem modernen Lett. ist, wenn wir von solchen Fallen absehen, wo der 
Akk. noch als Objekt des Hauptverbs gefasst werden kann, hėchstens eine Stelie zu 
nennen wie neduomėju, neceiėju tuo bai manu atdjtHiu "ich dachte nud hoffte nicht, 
dass er mein Piiūger (= Mann) sein werde' (Endzelin Gr. 771). Wieder handelt es 
stch um Infin. der Kopula. 


5) S. Eos 353. 


m 


Wenn es Žt., S. 382 heisst: 

įšūkias mistydams, szė andm noriete baidyte kėta, 6 pats bejėda- 
mos ėr i mėszka pačite 'er lachte in dein Gedarken, dass jener ei- 
nen anderen verscheuchen wolle, und (in der Absicht), selbst sich 
reitend in den Wald zu begeben', 


so kčūngt andm, wie $ 113 gezeigt, von noričte ab; d. h., es han- 
delt sich um Konstr. wie russ. mMHk xoveTca. Der Infin. tst hier der 
-Parallelitūt halber gesetzt; folgt doch nachher ein solcher, der von 
dem gleichen mis/tydams im Sinne 'beabsichtigen, vorhaben' regiert 
wird, also regulūr ist! 


Zweittes Kapitel. 


Die beiden Akk. stehen dem Verbum gleich nahe. 


S 162. Zwei Akk. bei kausativen Verben. Vielfache Um- 
gehung dieser Konstruktion. 


Wenn man zu einen cinfachen, den Akk. regierenden Verbum 
das Kausat. bildet. so tritt das Subj. des ersteren, dessen Veranlas- 
sung zu einer Tėtigkeit man ausdricken will, in den Akkus. Das Ob- 
jekt des einfachen Verbs bleibt zundchst auch bei der kausativen 
Ausdrucksweise im Akkus. So ergeben sich Konsir. wie die von 
Schl. Gr. 263 zitierten?): į 

jis šūnį tą sriūbą Idkin *'er macht den Hund die Suppe fressen', 
jis rašydina manė rdšią 'er Iūsst mich die Schrift schreiben'. 


Hierher gehčrt auch mokinti, Iett. mūcit "lehren' mit doppeltem 
Akk. ($ 57 b 5). 


Die Konstr. der Kausativa mit doppeltem Akk., die auch im 
Altind. anzutreffen ist“). wird wie in diesem, so auch im Lit. wegen 
ihrer Ungelenkheit hdufig durch andere Redeweisen ersetzt. Im Alt- 
ind. wird der Akk., der beim Kausat. den Nominat. des einfachen 
Verbs ersetzt, frihzeitig vom Instr. abgelėst. Im Lit. seizt man bei 
Jūkinti und bei Jėsinti 'picken machen' den Ausdruck fūr die Spei- 
se meist in den Instr.?): 

jis šūnį fa sriuba Id'in, Burtai Wolt. 245, 31 riejk žūsina lasil 
awižėms. 


') Vgl. ibd. sūnus mORndrė iszmėsleje baidyte. 
*) Lett. Belspiele bei Endzelin 433 ff. 


Bi L salekę Akk. im Veda 273 ff., Delbr. IV 116 £f., ai. Synt. 224 ff., Liebich B 
. „2 f. 


*) Vgl abg. etc. napojii "trūinken", das kaum mehr als Kausat. von piss empfun- 
den wird und daher in der Regel Akk. der Person, Instr. des Getrūnks regieri. Wenn 
es in der altbulg. Uebersetzung Matih. 10, 42; Marc. 9, 4i ausnahmsweise mit dop- 
peltem Akk. konstruiert wird, so ist diese Abweichung schwerlich echislav. Sprach- 
gebrauch, sondern dem griech. Originali zu verdanken, wo Tutilsw zwet Akk. re- 
giert (so richtig Miki. IV 389, Vondr. II 313, aksl. Gr.2 589, Busi. II? 262, s. noch Grū- 
nenthal Arch. 31, 356). Auch got. (ga)ldragkjaon wird mit instr. Dativ des Getrūnks 
verbunden (Streitberg Got. Eiementarb. ** 173); val. noch dtsch. »710 ei/w. traenken. 
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“Die Hunde auf jmd. hetzen' kann wiedergegeben werden 
durch šunis piudyti (eig. 'beissen machen!) į 44 oder durch šunimis 
ką piudyti!); so heisst es auch Žt., S. 401 žadieji sčirdukydinti (ihn in 
Stūcke zerreisen zu Iassen) drk/ės. 


Bei įmd. etw. tragen, bringen Iassen' wird die Person 
mit pef c. Acc. konstruiert: 

Donail. 8, 708 ragaisziu pėr tarnūs ainėszdino kūmams, 120 pywo 
tris baczkūs į swellyczą pėr tarnūs įnėszdino greitay. 


$ 163. Akk. der Person + Akk. der Sache bei 'bitten; for- 
dern, fragen'“, die in anderen idg. Sprachen nicht ungewčhnlich 
sind, sind den: Balt. nicht bekannt; vietmehr werden in diesen 
Falien andere Konstruktionen angewendet, deren Uebersicht 5 56 
gegeben ist. Auch tm Slav. ist doppelter Akk. bei diesen Verben 
hochst selten und tritt hėochstens gelegentiich im Serbokroat. und 
Sorb. auf 3). 


S 164. Als Syžua x4897 6hkov xai xatd pėpog5) ist fūr den Akk. zu 
zitieren: 

Rund-G. 38, 55, 20 jis skreblynę kepiūrę dėgną pražėve 'er durch- 
schnitt dem Krempenhut den Boden', vgl. Y 401 "Izzošdnavia užtdspevos 
oštass 3uvpi U. s. w.*), Šiauliai MLLG. 1, 379 mergdte pradėje jį muši 
ar galvą ar ne galvą, kur tiktai papudle. 


S 165. Verwandlung eines mit zwei ihm gleich nahe- 
stehenden Akk. verbundenen, aktiven Verbs ins Passiv. 


S 9 haben wir schon darauf hingewiesen, dass bei Verwan- 
diung eines mit Akk. der Person und Akk. der Sache ver- 
bundenen Verbs ins Passiv nur der der Person durch den 
Nominat. ersetzt wird, wūhrend der der Sache bewahrt 
bleibt; vgl. dš esi mokinams tą rūšią u. s. w. Es ist weiter gezeigt 
worden, dass nach dieser Analogie auch bei Verben, die Dat. 
und Akk. regieren, wenn sie passivisch werden, oft der Dat. 
durch den Nominat. abgelėst, der Akk. dagegen nicht ver- 
ūndert wird; vgl. /evas a/imtas vaikus; gaidį duotas; mėszka iszirauk- 
ta rūkszti (Žt.) u. s. w. Auf diese Weise hat sich auch im Balt. ei- 
ne Art Akk. der Beziehung ergeben, an den ebenfalis die 5 142, 
3 zitierten arklys pilvą šlapo; nušalau rankas u. s. w. streifen. Im Šiav. 
kommen auf die gleiche Art gelegentlich Akk. der Beziehung zu 
stande?); vgl. abg. p/ešti i utrobu sūžeženū, klruss. BenyT6 naHoB nOBA- 
3aHWx pykM apkaHaMK u. a. Jedenfalis haben Baltisch und Slavisch 
nur Ansdtze zu diesem im Griech. viel weiter verbreiteten Gebrauch 


1) Cf. Donal. 1, 46, Valanč. Pal. Juzė 122. Ich erwėūhne noch LP. 2, 220 šuni- 
mis išsiundė, Krėvė 5, 55 aš tokią mergą šunimi pludytau. 


>, Miki. IV 389, Vondr. II 313, Daničiė 408, Maretič 554, 

3) Val. $ 8. 118. 

4) Delbr. IN 385. Gūdicke 268, Speyer ved. u. Sscr.-Synt. 8, Brugm. II? 2, 633, 
* Miki. IV 393. 
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des Akkusativs). Gerade am Lit. sehen wir andererseits wieder 
einmai besonders deutiich, dass eine syntaktische Eigentūmlichkeit 
kelneswegs immer von einheitfichem Ursprunge ist. 


Drittes Kapitel. 


Akkusative als Satzappositionen. 


$ 166 Wie der Nominativ, der eigentlich nur Apposition zum 
Subjekt ist. als eine solche zum ganzen Satze, zur „actio verbi“ vom 
Sprachgefūhl umempfunden werden kann ($ 25), so kann dasselbe 
auch beim Akk., der eigentlich als Apposition zum Objekt gehėrt, 
eintreten?. Durch Weiterwuchern kėnnen sich dann adverbicije Ak- 
kus. ergeben. Das Lit. ist jedoch im Gegensatz zu Griech. und 
Latein ūber Grenzfūllie nicht hinausgekommen: 


Širv. PS. 125, 6 (=1. Cor. J, 23) apsakineiame ČChristu nukrižia- 
wotu ZŽidamus tiesa pažieydimu o pagosiamus durniby -- nos autem prae- 
dicamus Christum crucifixum, ludaeis guidem scandalum, gentibus autem 
stultitiam, Daukša Post. 291, 8 kurie cziusta?) (als Schein. Biendwerk. 
Scheines halber, poln. Text wrzekomo) didindami W. Christų, Žr., S. 
290 a/i mūna szczičsti pamaczai netėli tazdyna 'aber ich bemerkte 
als mein Glūck (:zum Glūck) in nicht weiter Entfernung ein Hasel- 
gebūsch'. 


T 

čiusią, das wegen seines adv. Gebrauchs wenigstens etwas die 
Grenzen zwischen Apposition zum Objekt und der zur Satzaussage 
ūberschritten hat, ist genau mit griech. zp4z05w zu vergleichen Dies 
kann in einem Satze wie T 302 i7i 34 otevėzovto įvvaixez Uazyvalos Tavgaztu, 
sĘdv 3 ditūov Wide! žzūstĄ noch als Apposition zum Objekt gefasst wer- 
den; bei Hdt. 5, 33 šžis: T065a9w x "El lųazivo dagegen ist es bereits 
Satzapposition geworden und adverbiell erstarrt. 


In aftrą iek *doppelt soviel, pūsę /iek "halb soviel' haben Wir 
es Mit einer Grundbedeutung “das andere. die Halfte soviel' zu tun. 
Auch diese Akk. waren berechtigt als Objekte oder Appositionen 
zu solchen; z. B. dš aftrą tiek (pinigą) gavai. Von derartigen Fal- 
Ien aus wurden sie zu Adverbien, und man konnte nunmehr auch 
sagen gntra tiek ilgiėsnį uodigą “einen nochmal so Jangen Schwanz' 
Sch.-K. 21, 4. į 


)) Val. ūber das Griech. u. s. w Brugmann IF. 27, 126 ff. Biūmels Einwendun- 
gen (IF. 33, 33 ff. 83 ff.) gegen Brugmanns Herleitung der Akk. der Beziehung haben 
mich trotz vieler scharfsinniger Bemerkungen nichi ūiberzeugt, auch nicht seinė Ietz- 
ten Bemerkungen IF. 44. 249 ff. 


2) S. ūber andere Iidg. Sprachen zuletzt Verf. Arch. 40, 112 mit Anm. 3 sowie 
die dort zitierie Literatur. 


3 Cf. Širv. Dict. s. v. czdry čiustay, muoday, Nesselim. Wo. 167 czusta ką dia 
"nur Scheines halber geben, alis Biendwerk', Mielcke 40a cziusta “als ob, Gguannts- 
else". 


OT 
IV. Teil. 


Der mehr oder minder selbstūndige Akkusativ. 


Erstes Kapitel. 


Der Akkusaliv der Raum- und Zeiterstreckung (des rčumlichen und zeit- 
lichen Masses) sowie des Wertes oder Preises. 


$ 167. Auch diese Akkus.!) sind urspr. solche des dusseren Ob- 
jekts, bezw. des Inhalts gewesen und haben sich erst allmūhlich 
selbstūndig gemacht. Auf der Grenze zwischen Objektsakk. und sol- 
chem der Raumerstreckung stehen p/aukkim jūrjas maružes; bridau 
juodą purvynėlį; wisą swiėtą pėrkeliaūwęs ($ 142, T a; 143, 1 b P), zwischen 
Inhaltsakk. und dem der Raumerstreckung kėlią keliduti, eiti, j6ti 
($ 147. 149). Den Uebergang vom Akk. des Obj. zu dem der Zeit- 
erstreckung bildet pargyw'ūnies tris dišnas ($ 143, 5), von dem des 
Inhalts zu dem der Zeiterstreckung pėrnakwojes nūkti ($ 141). 


S 168. Der Akk. der Raumerstreckung kommit g) bei Ver- 
ben, 6) bei Dimensionsadj. vor: 


a) Bei Verben: 


BF. 39 Žyds jdjęs būvd gal“ (eine Strecke), 41 tas anę vdr' ėlg 
gdl'; tris mylias važiavau; L.-Br. 274 netabai toli szimtą myliu 15 Gar- 
Jevės mėstas stovi lygei teip kaip ir Kainas. 


6) Bei Dimensionsadjektiven: 


virvė tris sieksnius ilga, lett. frisdesmit asis ga/š diegs '30 Faden 
fanger Zwirn'. 


Statt des Dimensionsadj. kann auch ein Gen. der Rubrik 
(des Sachbetreffs) eines zugehčrigen Subst. (5 51) gebrauchi 
werden: 


Bretk. 2 Kėn. 14, 13 (Bezz. 239) kefurius schimtus o/ektu ilguma. 


Statt des Gen. des Subst. kann natūrlich auch ein anderer die- 
selbe Dienste Ieistender Kasus Verwendung finden: 


Lett. aste asi gafumū (Loc.) “der Schwanz, einen Faden an Lūn- 
ge", svece mazūkais pėdu ręsnuma "ein Licht, wenigstens einen Fuss 
an Dicke“, cf. čech.?) Arob je zvyši čiyfi pidi, zdėli devėt a zšifi čty/i. 


Įm ganzen ist Akk. der Raumerstreckung sowohl in Ab- 
hčūngigkeit von Dimensionsadįj. wie von Masssubst. im Balt. 
recht selten; statt seiner pflegt vieilmehr der Gen. gualit. 
gesetzt zu werden ($ 72 d). 


1) Ueber die Akk. der Raum- und Zeiterstreckung in den idg. Sprachen s 
Deibr. MI 372 ff., ai. Synt. 170 ff., Brugm. a. O. 624 ff., Miki. IV 390. 393, Vondr. II 
309 ff., Schl. 263 ff., Kursch. 5 1403 ff., Jabl.* 67, Endzelin 435 ff. Ueber die Behan- 
dlung dieser Akk. in neg. Sūtzen im.Lit. s. $ 44 I. 


2) Geb.* 328. 


ss 


S 169,1. Auch Akk. der Zeiterstreckung findet sich a) bei 
Verben, 6) bei Adj. der Bedeutung “alt. Im Ietzteren Falle 
ist auch er selten, da dann gewčhnlich Genet. gualit. geseizt 
wird ($ 72 d): 

a) Zahlreiche Beispiele wie Will. EE. 146, 29 (= Rom. 8 36) dae!/ 
tawes uszmuschami esme ciela diena, Širv. PS. 58, 29 dweis metus ka- 
ralawusi, Volksl. Schl. Leseb. 4 surinko tris meteliūs pavytusius lape- 
liūs, Mūrch. 130 /ai palukčkit vaJandėlę!, sehr hūufiges diėną ir naktį 
u. S. W. 

b) Als Uebergang von a) zu 6) lūsst sich betrachten: 


Jonišk. Wolt. 326, 15 paduges trėjus mėtus 'als er drei Jahre alt 
geworden war'!). 


Darnach heisst es dann gelegentlich weiter: 


Jurksch. M.. 72 koke septynidlika af asztūniėlika miūtu siand, Iett. 
kumnelš divus gadus vęcs. 


$ 169,2. Der Akk. kann im Balt. wie in anderen idg. Spra- 
'chen auch gebraucht werden, „wenn ein nicht genau ange- 
gebener Punkt innerhalb der Zettlinie gemeint ist“, d. h. 
„wenn der Vorgang nicht den Zeitraum ganz bEšEmMSgi son- 
dern in ihn hineinfūlit*?): 


Will. E. 19, 17/18 ritamera ir wakara szegnotisi, 19, 25 iog tu ma- 
ne schę naktį nūg wissu ischkada ir prigadu apsaugotey, EE. 14, 9 ir 
pasweika iės dukte 16 pacz6 hadino (Akk., s. Bechtel LI, auch heute, 
Matth. 15, 28 /4 pdczę adyną); L.-Br. 182 kaip būs dvylikta adyna dė- 
ną, hūufige vasarą, pavasarį, žiemą, rudenį u. s. w.; ateik kitą vakarą, 
kitą rytą, trečią valandą; ryto metą jau nebesikėlė senis, Wž., S. 265 
kai czeis "irtgendwann" u. v. a.?). 


Sehr viele hierher gehčrige Akk. sind adverbial ge- 
worder?*): 

šiandien “heute' (sziūdej R. 4, S. 11); šignūki 'heute Nacht' mit 
der gleichen Dehnung des zweiten Elemenis wie wienamor “auf ein- 
mal R. 4, S. 44. 55, šimėt u. s. w.0); vūkar "gestern', ryt, ry(G(j) *'mor- 
gen' aus rytojų (Meillet MSL. 18, 239 ff.), Iett. šūodien, šionaki, šio- 
rit, šūovakar, rit(u), vakar“); Matzukehm. 4, 6, 22 ryt rytą, Žt., S. 402 
ryta ryta “<morgen frih', Užp. 51, 72, 3 wdkar wdkarą *'gestern abend“ 
myth. Fr. Wolt. 297, 27 šėndien ndktij 'heute nacht', wo sich der Be- 
griff von diend ebenso verflūchtigt hat wie in Aeure (cf. ahd. Aiuta- 
gu: iui) nacht der von Tag. 
» Cr. 1. B. Hofmann IF. 39, 179 ff. ūber griech. Tpia štTį įš10Yos, lat. tres an- 
nos natus, eig. 'drei Jahre herangewachsen', disch. drei Jakre a/t (: got. afan "wachsen'). 

2) In diesem Falie darf der Akk. im neg. Satze nicht durch den Genet. ersetz! 
werden ($ 44 I). 

3) Vgl. auch Kursch. $ 1403 iiber die Datumsbezeichnung. 

4) Ueber das Lett. s. Eadžiin 457 ff., ūber das Lit. auch Verf. IF. 42, 416 f. 

5) Specht II 85 ff. 

“) Oder ist Iett. vakar wegen vakūr in Selsau (Kaulia BB. 16, 334) vielmehr als 
Loc. * vakovi < * vakarie autzufussen? (Endzelin Gr. 78. 458)? Auch Iit. vžkar ist na- 
tūrlichi mehrdeutig. 
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Es ist mūglich, dass in vielen der Ietzitgenannten Beispiele die 
Akkus. erst sekundūr an die Stelle von „Nominat. der Zeit“, | 
die cigentlich selbsiūndige. hūufig eingeschobene Nominalsūize wa- 
ren ($ 27), getreten sind). So beruht ostlit. szindiend R. 4, S. 498, 
6 auf einer Kontamination von „Nominat. der Zeit“ ši diend (val. $ 
297 ūber ši6 mė/ai) u. s. w.) und von šią dičną (šiandien)?). 

Gelegentlich findet sich Akk. des Zeitpunkts auch bei 
Verben des Seins und Geschehens: 

Mosv. 342 jei norint bus naktis czesa alba atpencz rita meta 'wenn 
es um die Nacht- oder vielmehr Morgenzeit sein sollte', 432 s/oyvose 
cziesa wiena kurio tare Diewas?), aus moderner Literatur etwa LP. 1, 
96 kaip buvo nakiį'). | ? 


$ 169, 2 Anhang. Variation der syntaktischen Aus- 
drucksmittel bet Opposition entgegensetzter Zeitbegriffe. 


Wie andere idg. Sprachen?), so liebt auch das Lit. bei Gegen- 
ūberstellung semasiologisch entgegengesetzter Zeitbegriffe Variation 
der syntaktischen Ausdrucksmittel. So steht Gfters die eine Zeitbe- 
stimmung im Akk., die andere im Loc., oder sie wird prūpositional . 
konstruiert“): 


Širv. PS. 88, 9 dienoy: vakaru; R. 5, S. 11 14 wėkar ir uAt rytojaus. 


$ 170. Adverbial erstarrte Akk. des rūumlichen oder 
zeitlichen Masses liegen in folgenden Beispielen vor'): 

Kėdain. Gebetb. 68, 39/40 truputi ne mindamas ios ir motina, 
Jurksch. M. 95 būwa mūžumą įbigę. Sch.-K. 21, 30 noriėdams biškį 
pailsičties ir atsipūsti, R. 1 ž., S. 200 tiktai kruėpu biszki reikia u. s. w.; 
cf. poln. trochę u. a.?). 


Auch bei komparat. Adj. kommen derartige Akk. vor?): 

R. 3, S. 109 truputi staczaū, Jurksch. M. 71 atrūda dū meciū men- 
kiai *'fand zwei Mass zu wenig', vgi. auch Kursch. $ 1532 ūber rd 
Zenta tris pėdas ilgėsnė ūž aną!“). 

1) Vgi. Potebnja III 277, Zubaty Sborn. filol. 6, 117. 119 ūber abg. dini sT, čech. 
dnes u. $. W- 

2) Specht II 194. . 

3) Auch die heutige Fassung (Hiob 1, 6) bietet: be/ nusidawe wieną dieną, kad. 

4) Vgl. abg. Matth, 16, 12 večeri sąšiju 'wūhrend es um Abend ist" (Mikl. IV 616). 


3 Val. Delbr. ai. Synt. 130, Wackernagel IF. 31. 253 ff, Meiliet MSL. 18, 238 ff., 
Gramm. du vieux Perse 186. 188, E. Hermann GGA. 1922, 34, 


9) Ueber sonstige vergleichbare, jedoch nicht in den Abschnitt iber den Akk. 
geh6rige Fūlie des Lit. s. Verf. Baltosl. 35; vyl. auch u. $ 219. 293. 


7) Vgl. auch $ 152 ūber ris kartūs u. s. w. 


*) Auch it. maž, preuss. i/ga u. s. f. sind, soweit sie nicht auf Nom. sg. neutr. 
beruhen, hier namhafi zu machen. Ueber mažne 'beinahe", poln. ma/o nie s. Baltosl. 73. 


S. noch $ 152 b ūber nička Kytrėsnis. 


10) Val. hiermit Lucr. 4, 414 conlectus aguae digitum non alticr unum (Būhrens 
Glotta 9, 173). 
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$11. Der Akk. des Wertes, Preises. 


Dieser mit dem Akk. des Masses naheverwandte Gebrauch fin- 
det sich besonders bei Verben des Kostens!) und Schuldens: 


Jurksch. M. 97 kasztiojąs aksiniu tūkstantį, R. 3, S. 18 jūm tas ka- 
Jas kwožtas karsztawėja szimtūs rūbiu, ebenso bei dem von der heu- 
tigen Schriftsprache puristisch gebrauchten kainėii u. 5. w.?); WiII. 
EE. 122, 10 (= Matth. 18, 24) kursai skeleia [yamui)] deschimti tuxtan- 
czu swarū u. v. a.5). 


Zweites Kapitel. 


Der Akkusativ der Richtung. 


$ 172. Ein eigentlicher Akk. der Richtung, wie er sich am Ie- 
bendigsten im Arischen und im homerischen Griechisch erhalten 
“ hat*), wūhrend an seine Stelle in Gnderen idg. Sprachen mehr und 
mehr prūpos. Wendungen treten, ist im Baltischen nur noch in ge- 
ringen Resten vorhanden. Gewiss gibt es verschiedene Konstruk- 
tionen, die eigentlich Akk. des Objekts enthalten, aber nahe an den 
Akk. der Richtung streifen. Hierzu gehsren die Verbindungen von 
komponierten Verben der Bewegung mit Akk., die den Sinn haben 
“imd. oder etw. antreffen, begegnen, erreichen', und bei denen der 
Akkus. im Grunde durch die den Verben punktuelie Bedeutung ver- 
Jeihende Kompos. hervorgerufen worden ist ($ 143, J), ferner den 
Akk. regierende 'ūber jmd. oder etw. herfallen, ūberfallen, befallen," 
*'etw. besteigen, sich auf etw. setzen (auf etw. sitzen) [$ 149, 5. 6; 143, 
1]. Auch mokslą, baudžiavą u. s. w. eiti ($ 142, 7 b) leitet vom Ob- 
jekts- zum Richtungsakk. 


Wirkliche Richtungsakkus. dagegen sind wie im Lett.?), von 
einigen besonderen, gleich zu besprechenden Fallen abgesehen, nur 
sporadisch im Volksliede anzutreffen: 


Wilkischk. Volksi. 14, 3 jėsva sveczii szalėlę, Jušk. Volksl. 270, 4 
aš pats -kelidusiu tėlimą šalėlę“), 32, 6 parjės brolūžis ang szdlį žaltišju 
tiltėliu, Godl. Volksl. 8, 15 parvaževo savo dvarą, Malavėnai VolksI. 
MLLG. 4, 5193, 66 upitela ežerelį tek. 


!) Ueber den Nom. bei kašrioti in Garliava s. $ 13, ūber den Gen. bei 'kosten, 
wert sein' $ 6l e. 


*) Lett. Beispiele bet Endzelin 436, slav. bei Mik!. IV 390, Vondr. II 308. 309. 313, 
Geb.? 327, Daničiė 405, Maretič 553. 


3) Ueber analogisch mit Akk. konstruiertes kaftas esi s. $ 153. 


4) Delbr. HI 363 ff. 794. ai. Synt. 166 ff.,. Gūdicke 145 ff. 260 f., Brugm. 627 ff.; 
ūber das Sfav. s. Miki. IV 391 ff, Vondr. II 311. Geb3 328, Liebsch 113 ff., ūber das 
Lett. Endzelin 434 ff. Ich sehe her natūrlich ab von dem nicht mehr als Nominal- 
form empftundenen Supinum. 


>)-Endzelin a. O, 


6) Dagegen Matzukehm. !, 3, 4 pradėjo jis svyėtą kel'durt pirkti ir pardudii. R 3, 
S. 162. 164 Iszjėja swfefa mondrawGi' (ūhnlich 171) kėnnen Akk. in der Art der $ 142. 
1 besprochenen vorliegen. 
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Aus Prosatexten wiūsste ich hėchstens zu nennen: 


NWisbor. 21, 36, 6 vdiką parsivede stdl/dą'). 


Mit Sicherheit liegt Richtungsakk. vor in bitės kėpti, ko- 
pinčti “den Bienen nachsteigen, um Honig zu brechen', Iett. bites 
kūpi. Daneben finden wir auch direkt mėdų kopinėti?). Dagegen bei 
lipk masto wirszonėlę Volksi. Wolt. 166, 33 handelt es sich wohl nur 
um einen Grenzfal! ($ 142, 5. Dass sich in bitės k6pti u. s. /w. der 
altertūmliche Richtungsakk. alJenthalben erhalten hat, erklūrt sich 
daraus, dass diese Verbindung frihzeitig zu einer stehenden Redens- 
art der Bedeutung 'zeideln' geworden ist“). 


Wenn im Lit neben dem Direktiv /aūkan 'hinaus' auch /aiką 
und sogar /Jaik vorkommen“),, ebenso neben Gran gleichfalls drą 
(Užp. 54, 73, 27), ferner aus widun korrigiertes widū (Wp.. S. 226), so 
handelt es sich hier nicht un Akkusative der Richtung, sondern um 
die auch sonst nicht seltene Endverstimmelung adverbialer Aus- 
driicke?). So erkfūrt sich auch, wie ich im Gegensatz zu Zubaty*) 
und in Uebereinstimmung mit Specht II 368'. 391 annehme, namo ne- 
ben namėn. Nach namo ist umgestaltet /aiko BF. 36, Wž., S. 281 (s. 
Specht II 431); vgl. auch žem. /ūškuo(n) nach numuo(n) ?). Daukantas' 
4aukon (TZ. 1, 96. 98). ebenso faikon sehr oft bei Sch.- K.?) steht wohl 
auf einem Brette mit Daukantas' Direktiven pawaisdon, gaton u. dgl. 
Hier wie dort haben wir es mit dem spezieli žemait. Wandel von 
an in on zu tun“). 


Da aus altem hervorgeht, dass die Direktive im Sg. nur dann 
ihres -1 verlustig gehen, wenn sie zu adverbialen Ausdrūicken ge- 


1 S. Doritsch LXVIN. Einige der von ihm aus der Mundart beigebrachten 
Beispiele konnen anders beurteilt werden oder bilden hėchstens Grenzfūlie; so 21, 35, 
37 atėja ir K d/norę, das wie die $ 143, 1 a angefihrten Sitze zu den Akkusativkonstr. 
zu zūhlen sein dūrfte, die sich bei komponierten Verben der Bewegung des Sinnes 
*erreichen" finden. 

2 Val. etwa Valanč. Wolt. 238, T giebieje kopti ikifusi medu, R. 4, S. 66 kapinė- 


daw/ mėdū. . 


5) Val. hiermit die Bewahrung des Richtungsakk. in den festen lat. Verbindun- 
gen exseguias, suppelias, infitias Ire; venum, pessum Ire, darė u. s. w. 


4) Specht II 368. 393. 402. 431. 476. Das neben /ačkan sich dialektisch finden- 
de Zaikun (R. 1 ž., S. 194) fasse ich als Analogteschėpiung nach seinem Gegenteti 
vidu/i; vgl lett. Lok. /aukū (Wenden) nach vidč (Endzelin 458). Auch /adkun ist zu 
lauku geworden (vgl. Sch.-K. 14, 14, Wikischk. Volks!. 197, 6, Godl. .Volksl. 50, T. 
31; 101, 5, Salantai 58, 76, 5, Wp.. S. 237). 

3) S. zuletzt Verf. IF. 41, 419 ff. 

6) IF. 6, 275. 991 ff. 

*) Specht II 476. 

5) S. Index S. 152. 


*) Zubaty IF. 6. 2751. 
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worden sind!), so glaube ich trotz Bezzenberger Beitr. 248 ff. ūber 
warda "im Namen', dangu 'in den Himmel' u. s. w. bei Bretkun, dass 
in alien oben meist aus Volksliedern zitierten Beispielen wirkliche 
Akk. der Richtung und nicht etwa hier und da auch verkirzte Di- 
rektive vorliegen). Sehr beliebt aber ist Akk. der Richtung 
im Baltischen ebenso wehig wie im Slavischen, wo er sich 
fast nur in adverbielien Wendungen erhalten hat“), und wie in ver- 
schiedenen anderen idg. Sprachen. Nur in einzelnen stehenden 
Wendungen ist er im Baltischen weiter verbreitet. 


VI. ABSCHNITT. 


Der Gebrauch des Instrumentais. 


5 173. Einleitendės. 


Der Instr. bezeichnet vor alfem etwas, mit dem zusammen, oder 
durch das, mit dessen Hilfe eine Handlung ausgefūhrt wird. "Wir 
gewinnen so 1) den soziativen Instr., an den sich der der begleiten- 
den Nebenumstūnde, der Art und Weise, der Erscheinungsform, wei- 
terhin der Instr. gualitatis unmittelbar anschliessen, 2) den Instr. des 
Mittels oder Werkzeugs. Die Grenze zwischen den einzelnen Kate- 
gorien ist čiusserst verschwommen. So ist die Unterbringung der 
Spracherscheinungen hčūufig unbestimmt. Auch bei den ūbrigen Ge- 
brauchsweisen des Instr. begegnen wir derselben Unsicherhett. 


J. Tei/ 


Der soziative Instrumental und seine Abarten sowie der 
Instrumental des Mittels oder Werkzeugs. 


Erstes Kapitel. 


Der soziative Instrumenta/! und die sich an ihn anschliessenden Ge- 
brauchsweisen. ' 


$ 174. Der soziative Instrumental im eigentlichen Sinne. 


Ohne verstūrkende, die Begleitung ausdrūckende Prūposi- 
tion ist der soziative Instr., wofern er sich nicht an bestimmte 
Verben angeschlossen hat ($ 180), im Baltischen wie im SMavischen 

1) Das von Specht II 368 als verkūrzter Direktiv gefasste žėmė R. 1 ž., S. 215 
(/szmete žėmė) dirfte, wenn richtig gedeutet, ebenfalls wegen adverbialer Erstarrung 
des -n verlustig gegangen sein, doch glaube 1ch, dass nicht Direktiv, sondern Loc. 
sg. auf die Frage "wohin'" ($ 228) vorliegt (s. zum Loc. der -ė- St. in diesem Dialekt 
Specht II 366). Dass der Direktiv des Piurals oft seines -2 entbehrt und mit dem 
Loc. zusammentėillt, ist aus Iautlichen Grinden verstūndiich (Zubary IF. 6,275?, Specht 
II 106; u. $ 298). 

*) So auch richtig Zubaty IF. 6, 2752. 

šy S. auch Busl. II- 272 ff, Daničič 204 ff., Maretič 534. Abg. pride Christos ne- 
besYskyję dviri (Suprasi). ist wie Jit. priėje ūpę u. s. w. ($ 143, J a) hėchstens als 
Grenzfall zu betrachten. Kliruss. 36ipaū BCix pieok rpoMany aber heisst 'versammle ei- 
ne Menge von allerhand Mėūdchen' (unrichtig Mikl. IV 392). 
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čusserst selten!) Aus dem Altlit. zitiert Bezzenberger Bretkun 
Josua 10, 5 (es kamen zusammen die fūnf Amoriterkėnige, darunter) 
karalius Eglone wissu sawa kariu. |m Lett. kommt. soziativer, nicht 
durch ein bestimmtes Verbum bedingter Instr. ebenfalis nur ganz ge- 
Iegentlich in der Volkspoėsie vor; gewohnlich wird er durch -ar c. 
Instr. ersetzt?). Dass aber im Lett. einstimals der nackte, sozia- 
tive Instr. eine weit grossere Ausdehnung besessen hat, folgt 
aus der etymologischen Beschaffenheit der Prūpos. dr mit". 
Diese ist auf jeden Fall mit der Partikel ar, ari “auch', It. af “auch' 
in Panevėžys?), if “und, auch" identisch*. Wie Endzelin nach Miūh- 
šenbachs Vorgang annimmi, ist ar entweder dadurch žur Bedeutung 
“mit gekommen, dass ein Satz wie * /8vs dė/u gūja der Vater ging 
mit dem Sohne' mit synonymen */ėvs gūja ar dėls, bezw. *fevs ar 
dė/s gūja “der Vater ging, desgleichen der Sohn', “Vater und Sohn 
gingen' zu /gvs ar dėlu gūja kontaminiert worden ist. Oder aber, ein 
ar 'auch' trat zundchst pleonastisch zwischen /2vs und dė/u und wur- 
de erst spdter in der Verbindung zu einem integrierenden Bestand- 
teile der Bedeutung mit". Fir die zweite Auffassung spricht, dass 
auch im Lit. und in verschiedenen slav. Sprachen neben sū, sŽ ver- 
stūrkende if sį, i sė auftreten"): 


a) aruss. Chron. Nestor. 130 a3+ 46 NpKuibAb K Cb HFyMeHOMG, poln. 
chwasty i z liliami Burbonėw porosną (Stowački bei Trautm. Leseb. 
131), ačech. Alex. St. V. 1603 oho y s konyem przewraty; 


6) Mosv. 449 pagarbints būk (Christus) i su dwasse schwenta, 
L.-Br. M. 267 rado grdžų szulniūką ir sū rentiniukū, kap tik jei atsigėrt. 


Grenzfalle zwischen soziativem Instr. und dem des Mit- 
tels gibt es natirlich auch im Balt.; hierher gehėrt der Instr. der 
Heeresbezeichnung bei Verben des Kūmpfens und Siegens: 


Širv. PS. 107, 14 ketwerioki kurieys Christus W. kariauja priesz 
nusideieius, 108, 1 tuo (kariu) Diewas karalistes iweykia. 


Weiter ist hier zu erwčihnen der Instr. des Fahrzeugs oder 
zur Foribewegung verwendeten Tieres bei Verben des Fah- 
rens: 

Donal. 8, 15 ketureis arkleis pawažiūti nepigu, Wilkischk. Volksi. 
12, 3 reizvaliužė (auf Reisekahn) važiūsiu, R. 1 ž., S. 199 wažiūwa p6fs 
sawa brikaly, (fūjatu arklū“). ž 


L) Uieber die idg. Sprachen im aligemeinen s. Deibr. II 234 ff., ai. Synt. 123 ff. 
Brugmann II* 2, 520 ff., Green Dative of agency 44 ff., ūber das Siav. Miki. IV 723 


t, Vondr. II 342 ff.,. Potebnja II 414 ff, von Gūldenstubbe Arch. 39, 246; iiber das 
Lett. s. Endzelin 436 ff. 


2) Endzelin a. O. und 493, nar. npenn 1, 45 ff. 

3) Būga atst. stud. 133. 

4) Endzelin nar. npepn. 1, 39 ff., Iett. Gr. 492. 541, Zubaty IF. Anz. 29, 58, 
5) Los 367, E. Hermann KZ. 50, 137 Ff. 


5) Lett. Beispiele bei Endzelin 441, solche aus anderen idg. Sprachen bei Delbu. 
ai. Synt. 126, Brugm. II“2, 522, Potebnja Il 424 ff. 
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In einem Falle ist im Lit. nackter; soziativer Inst:. stets 
erhalten geblieben, in Verbindung mit Verbaladįj. aut -inas. 
Dieser gehčrt in Wirklichkeit nicht zu den Adj., sondern zum Subj. 
des Satzes. Die Verbaladįj. sind epexegetische Zusaūtze, de- 
ren Objekt aus dem im Instr. stehenden Begriffe zu ergūn- 
zen ist!): . 

Sch.-K. 29, T wižkas gu ūdiguų wėlkins biėga šalėn, Zt., S. 341 
skėb pės sūwa pėna piningūs nėszens, Wž., S. 254 pagriža prė sūwa 
karūlaus tūė naszini (mit diesem, (es) tragend), Val. Pal. J. 117 piršlys 
Kazimieru, Petronėle, dešimčia liudininkų vedinas nuėjo. 


Diese mamentlich im Žemait. und den angrenzenden Dialekten 
sehr ūbliche Konstr.?) steht psychologisch auf derselben Linie wie 
R. 4, S. 67 Kitais kalmais surifiki dė žaczūs kurėni; zwar liegt hier Instr. 
des Mittels vor; aber auch aus diesem, der von Aurčni abhūngt, ist 
das Objekt zum Partic. suriūki zu ergūnzen. 


Natūrlich kommt die in Rede stehende Konstr. auch in der Wei- 
se vor, dass der soziative Instr. ebenso wie der des Mittels durch sū 
verstūrkt wird; dann findet sie sich auch neben gewėhnlichen Partic.: 

Sch.-K. 39, 30 Takšis išpd'li su patafais nėšens iš sawa trobos, 
L.-Br. 262 6 meszkd pačmus si sawo kanėpa mėtė įėm dn akiū, Rund- 
G. 35, 57, 9/10 pasižėnkleno su plinksno paėmes. 


Von dem bei Verbaladį. auf -inas ūblichen soziativen Instr. ab- 
gesehen, finden wir den Jletzteren in nackter Gestalt mitunter 
auch dann, wenn zur Erlūuterung Subst. im Loc. hinzugefiūgt 
sind, deren Beschaffenheit dutch das im Instr. stehende Ding 
charakterisiert ist: 

LP. 1, 60 prie /opšio stovėjo Jokūbas žvake rankoje ir ašaromis 
akyse “mit einer Kerze in der Hand und Trūnen in den Augen', 3, 62 
išeina jisai alkanas ir apiplyšęs vien dvejetu gerokai nudėvėių skalbinių 
ryšelių vienoje rankoje ir lazda antroje (vgl. 116), Žem. 2, 106 bobos 
su ryšeliais, vyrai rankomis kišenėse vaikščioja. 


$ 175— 171. 


Die sich an den soziativen Instr. anschliessenden Ge- 
brauchsweisen. 


$ 175. Der Instr. der begleitenden Nebenumstūnde so- 
wie der Art und Weise?) ist auch im Balt. etwas hūufiger als der 
soziative im eigentlichen Sinne; aber auch er wird wie in anderen 
Sprachen oft durch Prėpos. der Begleitung verstūrkt*). 


1) Leskten Nom. 398 ff., Zubaty IF. 3, 130 £f., Jabi.? 73. 266, Verf. KZ. 53, 62 ff. 
Statt der Instrumentalkonste. kann «in von den Verbaladį. auf -inas nach Analogie 
der Partic. abhūngiger Akk., falls die zu Grunde Hegenden Verba trans. sind, ange- 
wandt werden ($ 154). . 

*) Griech. Paralielen bei Verf. a. O. 63. 

3) Delbr. III 238 ff. 575 ff., ai. Synt. 124 ff, Brugm. II* 2, 523 ff. 717 Hf., ūber das 
Siav. s. Miki. IV 708 ff. 725, Vondr. II 351 ff., Potebnja II 415 ff. 462 ff. 

4) S. auch Brugm. II? 2, 546 ff., Methner Glotta 6, 34, Mik!. IV 760 ff., Vondr. 
N) 389. 
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In nackter Gestalt lHiegt er in folgenden Beispielen vor: 

a) Instr. von Konkreto, besonders Kėrperteilbezeich- 
nungen: 

Daukša Post. 314, 23 notėis fuszcziomis arba nigomis rankomis 
(poln. dagegen z gofymi rękoma), Žt., S, 398 rėsztiemis rofkūėms nu- 
dyrinis, Žv., S. 290 tai tik suserūūkis ūdega (der Wolf) krūmmte sich 
nur mit dem Schwanze', vaikas viena koja basa nubėgo; Mosv. 4, 29 
visa schirdy milety, Will. EE. 153, 25 (= Matth. 18, 9) wiena akie ing: 
szywata ieiri!), L.-Br. 163 pd'/ėsi in tą razbdinįką skersd gdiva (crpem- 
rnaB), LP. 2, 11 po girią bevaikščiojant palaida kasa neišgarbanuota; R. 
4, S. 457 kad wisais topais d/fabėtū u. s. w.?). 


6) Instr. von abstrakten, Begriffen: 

Den Uebergang zwischen Konkreten und Abstrakten vermitteln 
Faūlle, wo širdis 'Aerz' im Sinne von sie/a, duša Seele, Gemiit', fer- 
ner /iežūvis “Zunge" im Sinne von ka/bd "Sprache, Rede' fungiert: 

WilI. E, 1 caiechismas wokischku lieszuwiu paraschits, EE. 135, 27 
(=act. 1, 19) tas pars faukas wadinamas buwa yu lieszuwiu Hakelda- 
ma, tatai est Jaukas krauja“). 


Von hier aus ist ein kleiner Schritt zu Wendungen wie: 


Will. EE. 119, 14/15 (=Ephes. 5, 19) bi/odami tarpu sawęs psal- 
mais, garbes giesmemis ir dwasischkomis giesmemis, Cornelūbers. Wolt. 
181, 8 norieję dar kalbieti bey rasziti graži Letuwiū ir Žemaitiū katbū, 
R. 4 Ged., S. 449, 45 sawais žodžiais kafbas, Will. EE. 54, 5. 10 (= act. 
T, 56. 59) schaukie balsu“), R. 5, S. 29 rėkia pikti balsū u. s. w. 


Die letztgenannien Wendungen kėnnen auch bei dem ausma- 
Ienden Instr. ($ 184) untergebracht werden. ba/si šaūkti u. s. w. ist 
auch heute sehr gewėGhnlich?). Da balsė als Neutr. sg. vom Spre- 
chenden missverstanden wurde. so wurde gelegentlich ein Adv. ba/- 
siai, weiter ein Adj. ba/sus (Jušk., Miež., Lalis) neugebildet. Nament- 
lich das Adv. balsiai erfreut sich jetzt grosser Beliebtheit“). 


c) Eigentlicher Instr. der Art und Weise: 


Mosv. 23, 11 tewiska malane uszmirsk iau musu silpnibe, F. chr. 
42, 25 tikekem stipra wiera, Daukša Post. 163, 9 ne fiesd (immerito) 
ius Žydai žodžius ir dūrbus to žmogaus klepčiete: Cornelūbers. Wolt. 
387, 1 kittas spiekū (mit Gewalt) nuweikę, R. 4, S. 37. 38 jėmeė gwoftū 
rėkt “er fing an, mit Gewalt. d. i. um Hūlfe zu rufen'?), Jurksch. M. 
53 rūsztą strokū (eilends) po ūdega pdkiszdams, 91 siūtie wiėna walė 
"in eins weg nūhen', sehr hūufiges ark/ys šuoliais bėgo, cf. Iett. suo- 
fiem (rikšiem) braukt u. v. a. 


1) Heutige Fassung su viena akė. 

?) Lett. Entsprechnungen bei Endzelin 438. 

š) Heutige Fassung mit reinem Abstrakt jZ žodžid. 
*) Heutige Fassung didžė balsa. 

>) Belege bei Būga KS. 1, 55, Nr. 82. 

$) Niedermann TŽ. 2, 441. 


7) Poln. gwafiu (Gen.) wofač, krzyczeč "wegen Gewalt schreien' neben na gwalt 
dzwoniė. Die Ietztere Konstr. ahmt die Variante gwė/tan rek?! nach. 
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Besonders ist hier der Instr. der Subst. 'Art und Weise, Ge- 
wohnheit, Sitte, Beispiel, Reihenfolge' zu nennen: 

tuo budū "TbM 06pa30M, cnocoGom', R. 4, S. 47. 48 tokiu6 spėsabu, 
Daukant. Wolt. 192, 30/31. 39 tokiu pragumū, 193, 24/25 senū ipratiu; 
Širv. PS. 109, 16 paweyks/u sutwerimu iszmonios ne turinčiu; eilė 'der 
Reihe nach', R. 1 ž., S. 190 dūrbas kdtw'e sšwa parėtku (cBonw nopan- 
koM) 6ja u. S. Ww. 


Oftmals sind Instr. der Art und Weise zu Adverbien er- 
starrt. Die Grenze zwischen einer Iebendigen Kasusform und einem 
schon ganz adverbiellen Ausdruck ist hūufig schwer zu ziehen, be- 
sonders wenn das ūbrige Paradigma des Nomens noch Iebendig ist!). 
Ohne das reiche Materiai fūr das Lit. erschėpfen zu wollen, be- 
schrčinke ich mich auf einige, wenigė Beispiele?): 


tyčia (tyčiomis), tFlomis, staiga, žinioms (nežinioms), slapta (slapto- 
mis), draugė (draugid)?), greta *), kartū und sykiū 'zusammen, bei ein- 
ander'?), skyrii (skyriumi An. Šil. 174 und sonst), pa/engvė, pamažū, 
drąsė, pašnabždomis (pašnibždomis), paklausais, nuodemu,-ais 'vollig'. 
šokinomis, čiupinomis, ndrom nendrom (cf. Specht II 249), trūkstangal- 
viais "Hals ūber Kopf (LP. 3, 155), strimagalviais, -ėmis nach rvuss. 
cTpeMmrnas (cf. Krėvė 2, 57. 34), kaktomušais Žemaitė 1, 273, apstū “reich- 
lich“j', prašmaiu dass.“) u. v. a. 


Hierher gehėren auch geriioju, piktioju “im Guten, Bėsen''), z. B.: 


R. 2, S. 154 pradėja praszyt uzbėna giarūoj, Jonišk. Wolt. 327, 42 
gyVdūnt gerioju *to live in a peaceable way, amically', 330, 13/14 nG- 
ri gerūoju, nori piktuoju. 


$ 176. Instr. der Erscheinungsform: 


Der Instr. der Erscheinungsform ist dann anzunehmen. wenn 
der Begriff des Satzsubjį. (seltener des Satzobj.) und der des 
Instr. sich nicht auf verschiedene Wesen oder Dinge beziehen, wie 
dies beim rein soziativen Gebrauche der Fall ist, sondern wenn sic 
sich sachlich decken. Oft verlaufen natūrlich die Uebergūnge 
zwischen soziativem Instr. und dem der Erscheinungsform sehr all- 
mūhlich. Auch der Instr. der Erscheinungsform ist keineswegs auf 


') S. auch Potebnja II 471 ff., Zubaiy Sborn. filol. 3, 156 ff. 

25 S. sonst noch Schl. 269. Kursch. 385, Jabi.? 163 ff., Zubaty IF. 3, 119 ff. 125 
ff.. Osthoff ibd. 20, 198, iber das Let. Mihlenbach IF. 17, 412 ff.. Endzelin 458 fi. 

3) Val. draugė 'TOBapnujecTe0" und Zubaty IF. 6, 285. Daneben auch adv. Loc., 
draugėj (Jabi.? 74), vgl. Iett. draudzė, kuopū. Wt. kruvė(j). 

1 Cf. grerd 'haxomneHie papOoM, CMEMHOCTB", 

*) Val. poln. razem (daraus lit. rozė). 

“) Cf. apstas 'Menge, Fille' Nesselm. Wb. 8, prašmai/as dass. Ibd. 313. apstū 
Daukša Post. 360, 4; 363. 11. prėszmatu ibd. 343, 20/21. 

*) Jabl.*? 70. Weitere Beispiele von (bestimmten und unhbestimmten) Instr. von 
Adj., die als Adv. verwendet werden, bei Specht II 126. Von Plur. nenne ich piačio- 
mis (sc. akimis) aplinkui žiūrėdama LP. 1. 46; 2, 20 u. 6., žnairiėms į Kūbą žiūrėdams 
Denal 8. 118 (cf. žnairės "scheel sehend'), Žemaitė J, 212 žiūrėdamas baltomis; s. auch 
Š 154] 
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die baltoslav. Gruppe der idg. Sprachfamilie beschrūnki). Wir be- 
obachten vielfach einen stark distributiven Sinn. Šehr nahe be- 
rūhrt sich der hier besprochene Instr. auch mit dem der prūd. Appo- 
sition sowie des Vergletchs ($ 214). 


Lit. Beispiele sind?): 

jie mirė šimtais, tūkstančiais, Donal. 11, 62 porėms lakstydami 
'paarweise fliegend'; Širv. PS. 20, 12 kurie pulkays eio iop, Donal. 8, 
709 margėms eilėms susisėdę, 9, 12 wilkai gaujėms susibėgo, Jurksch. 
M. 42 bureis susilčkę, R. 5 Ged., S. 445, 44 G6szaros upėleis isz akiū 
papjido u. s. w.3). 


Sehr schėn tritt die distributive Bedeutungswendung hervor 
in mehreren schon fast adverbial gewordenen Instr.: 

daliomis “teil-, stūickweise' (Širv. PS. 87, 10), dovanomis 'geschenk- 
weise, umsonst' (Daukša Post. 80, 3, cf. poln. dareia, klr. grr. Aapom), 
Donal. 8, 17 žemės (Erdklumpen) biaurias tėszkina szmdtais, 161 laszi- 
niu szmotūs skwarbydams dnt torėliu sūimelė stūkeis. 


$ 1717. Instrum. ąualitatis. 


An den Instr. der Art und Weise sowie der begleitenden Ne- 
benumstčinde schliesst sich auch der Instr. der „dauernden“ Ei- 
genschaft (Instr. gual.) an, der in verschiedenen idg. Sprachen, 
darunter auch im Baltoslav. vorkommt*). Auch im Lit. ist der Instr. 
in der Regel mit adįj. Attrib. oder mit attrib. -Gen., die die Eigen- 
schaft speztfizieren, verbunden. Er kann wie der Gen. gual. ($71 ff.) 
sowohl dos Attribut wie das Prėdikat ersetzen. In Ietzterer Funktion 
erkennt man oft deutlich seine Entstehung aus dem Instr. der beglei- 
tenden Nebenumstūnde sowie der Art und Weise. 


„Der Instr. gual. macht im Baltoslav. dem Gen. gualit. Konkur- 
renz". Am festesten sitzt der Ietztere im Baltischen bei Angaben 
des Alters und der Dimension ($ 72 d). Gleichwohl dringt gelegent- 
Jich auch hier !nstr. ein: 

Daukša Post. 250, 30 ing miesteli, kursdi bi tėlimas szesziomis de- 
szimtimis wūrstų nūg Jersualem, (poln. byto na 60 staiow od J.), LP. 
3.5 Hgus, dviem mastais, trimytus “Tvompeten, 2 Elfen lang', Volksi. 
Niemi-Sab. 784 kumetėla devyneis sieksneis, Iett.9) trim asiem gari lini 
*drei Faden Ianger Flachs'. 


') Delbr. III 237 ff. 265 ff., Brugm. II22, 522 ff. 539 ff., ūiber das Slav. Miki. IV 
710 ff. 732 ff., Vondr. II 352, Potebnja I) 489 ff., Verf. Arch. 40, 84. 96 ff. 105 ff. 

7) Ueber das Lett. s. Miūhilenbach IF. 17, 413, Endzelin 437 ff. 

Š) Cr. Iett. /audis sanūca simtiem; rinddm auga uozuolini, poln. wojsko szfo do 
boju tyslącam! u. s. w. 

. 4) Deibr. III 240 ff., Brugm. II? 2, 524 ff., Methner Glotta 6. 33 ff. 42 ff., Miki. IV 
125 ff., Vondr. II 343, Bust. II? 265 (mit unrichtiger Beurteilung), Potebnja H 415. 416, 
Geb,* 351, ūber das Lett. s. Endzelin 438 ff. 

3) Ueber das alimčihliche Aussterben des Instr. gual. und seine vollstūndige 
Verdrūngung durch den Genet. in einzelnen slav. Sprachen wie dem heutigen Čech. 
s. Geb.3 337. 351. 


6) Endzelin 439 (mit unrichtiger Erkiūrung). 
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Sonstige lit. Beispiele des Insir. ągual. sind: 


a) Der Insir. vertriit das Prūdikat: 


Mosv. 22, 27 dok mums buti weszlibu kunu, 396 kunigs schio swie- 
ta okrutnu stangu (ist von grimmiger Widerspenstigkeit), bef nepaszeis 
(Uebersetzung des bekannten Lutherliedes), Bretk. P. 2, 132 buwa 
ghie wissi wiena duma neben 141 wienos dumos, Daukani. Wolt. 193, 
27 keptas sietines (Instr.), kurij žmogaus galuės didumu ira, Nilkischk. 
Volksl. 30, 25 ki/ū mergužėles vis žaleis kaspinėleis, 6 dsz mergužėle 
po szyra nometėliū, L.-Br. M. 239 t6s panos būvo burnd balta. 


b) Einen Uebergang zur attrib. Verwendung bilden'): 

VolksI. BF. 10, 4 iszėjo mergužė/ė žibanczu vainiku: „Asz nenėru 
tės mergytės žibanczu vainiku“ (zum Schiuss also ganz attrib.). Wil- 
kischk. VolksI. 137, 4 o ir iszdyga ždls aužuolėlis siddbra virszunėlė., 
R. 1 ž, S. 24 ėje žmogėlys mažūtys, ali bafzdu už ji pėti daūg didės- 
ne, Sch.-K. 46, 15 pamdti šdrką vienu kėje?) u. a. 


c) Der Instr. gual. in rein attributiver Verwendung: 


Mosv. 193 kudikis pilns wargu, amszins ponas Angelu ir usz wai- 
kus szmoniu weidu lischnai graszu *mit einem Antlitz, das viel schGner 
ist als (die der) Menschen'?), Rūtsei BF. 44 maža, maža motriszkele 
dvejes, trejes kailinokais, 41 plėnėne kumėle marszkona 6dega, Dovy- 
dai TZ. 2, 180 K/oja jiems po kojų augštyn plaukais kailinius, "Pelz- 
decken mit sich strūubenden Haaren', mit echtattrib. Zwischenste!- 
Jung des Instr. gual. zwischen Subst. und zugehėrigem Adj. Sch.-K. 
20, 20 dukšią tėnvu kūkiu uzbėną. 


Ausgeschlossen isi im Balt. der Instr. in den $ 73 erlūuterten 
Konstr. wie vy/aus žėdeis, d. h. do, wo das die Eigenschaft ange- 
bende Subst. keine attrib. Bestimmung bei sich fūhrt. 


Auch der Instr. gual. kann durch s4, Iett. ar verstūrkt werden !). 


Zweites Kapitel. 


Der Instrumenta/ des Mittels oder Werkzeugs. 


$ 178. Wie in den anderen idg. Sprachen?), so ist auch im 
Balt.*) das Mittei oder Werkzeug eine der Hauptdomūnen des Instr. 
Einige Verba, die besonders hūufig mit Instr. des Mittels verbunden 


!) Auch einzelne $ 175 a gegebene Beispiele ksnnen Mit gleichem Rechte hier 
untergebracht werden. 

*) Ein dhnliches lat. Beispiel bei Methner Glotta 6, 40. 

3) Val. als Iat. Beispiel mit derselben 'comparatio compendiaria' in der Nach- 
barschaft des Ab!. gual. Caes. bell-: Gall. 3, 14, 5 falces non absimli forma muralium 
falcium. 

*) Endzeli.» nar. npenn. 1, 47, Gr. 493. Auch im Siav. kann ss zum Instr. ąuai. 
treten (Mik!. IV 726. 761 Ef.), s. fūr andere idg. Sprachen Methner Giotia 6, 38. 

5) Delbr. III 242. 248 ff. Brugm. II? 2, 525 ff. 532 £f., Green Dative of agency 
45 ff, ūber das Siav. Mikl. IV 695 ff., Vondr. WI 345 Hf. 

“) Ueber das Lett. s. Endzelin 440 ff., ūbev das Lit. besonders Jabl.? 67 ff. 
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werden, kommen $ 181 zur Spracne. Hier beschrūnke ich mich aui 
ein paar Beispiele besonders aus der ūlteren Literatur: 

Mosv. 5, 23 dągu, szeme szadziu wenu sutwere, 4, 20 ff. regiety to 
nareia sawa akimis, taip yr ischgirsti sawa ausimis, Will. E. 27, 15 to 
sawais nasrais nekalb, aus neuerer Zeit etwa miesto berneliai dviem ža- 
grelėm aria; dumplėmis vėjo neatpūsi; jis dantimis griežė ($ 142, 2) u.v.a. 

Oft Iassen sich keine scharfen Grenzen zwischen der soziativen 
Bedeutung, bezw. der der begleitenden Nebenumstūnde und der Art 
und Weise einerseits, der des Mittels oder Werkzeugs andererseits 

+ziehen (s. $ 174). So kommt es, dass auch der Instr. des Mittels oft 
durch sū, lett. ar, slav. sė verstūrkt wird!). 

Dem russ. (caM) co6ow0 u. s. w.2) entšpricht aus dem Lit.3): 


rugius jie savim (patys) veža, arklių neturi (žemait.), An. Šil. 289 
stobriai papūwy sawdimi iszwifty 'die Baumstūmpfe, faul geworden, 
sind von selbst herausgefallen', 50 pėtys sawdimi suglėby supūsta "(die 
Pilze) verfaulen von selbst, da sie klebrig geworden sind". 


$ 179. Im Arischen und Siavischen hat sich aus dem Instr. des 
Mittels ein Instr. des Agens beim Passiv entwickelt*); vgl. ai. 
ved. yamėna datidh, abg. Matth. 11, 1) vė roždenychŪ ženami, čech. 
įmėni ofcem nabytė. Dem Baltischen ist dieser Instrumentalgebrauch 
so gut wie unbekannt, da beim Partic. pass., gelegentlich auch 
beim refl.-pass. Verb. fin. der Gen. auctoris, daneben prūpos. Fū- 
gungen ūblich sind ($ 76). Die einzigen lit. Beispiele, die mir 
fūr diesen Gebrauch des Instr. aufgestossen sind, gehėren 
dem Dialekt R. 3 an: 


S. 112 mūrun iszbudawėiun ju6 patim, S. 113 sūnus kardla būwa 
užmusztas neczystijosi?). 


Ich halte es fūr wahrscheinlich, dass diese gelegentliche Aus- 
nahme auf slav. Einflusse beruht. 


Drittes Kapitel. 


Der soziative Instr. und der des Mittels bei bestimmten Verben. 


S 180. Auf der soziativen Bedeutung beruht der Gebrauch 
des Instr. bei a) 'verhandeln, einen Vertrag schliessen, ver- 
binden mit jmd. oder etw., 6) bei 'įmd. folgen" (/ 'mit jmd. 
zusammengehen')?), "sich nach etw. richten': 


1) Verf. KZ. 53, 62 mit Anm. 2 (mit der dort zitierten Literatur), o. $ 174, Jabi.2 
181. 185, Endzelin nar. npenn. 1, 48 ff., Gr. 494; s, noch Methner Gfotta 6, 33 ff. 

>) Potebnja II 428 ff. 

3) S. auch o. $ 7. 


4) Delbr. II 268 f£.; IV 433, ai. Synt. 135 ff. 397 ff. 422, Brugm. 11 2 2, 527, Green 
Dative of agency 45 ff. 57 ff. 61, Miki, IV 704 ff, Vondr. II 349 ff, Potebnja H 438 ff., 
Geb.* 349. 

3) Zur Form des bestimmten Insir. s. Specht II 181 ff. 


6) Jabi.2 68. 264 mit Anm. 1. Ueber den Gen. bei sėk/i s. $ 53 b Ž, iber den 
Akk. $ 139, 1. sėk/i mit Instr. deckt sich etymologisch und syntaktisch mit ai. sac-, 
av. hač *'zusammenkommen mit, begleiten, gehen, vereinigt sein mit' mit dem gleichen 
Kasus (Delbr. III 246. ai. Synt. 131, Brugm. Il>2, 531, Retchelt Av. Elementarb. 232, 
Rartholomae Airan. Wb. 1740 ff.). 
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a) Maid. Krikscz. Wolt. 84, 9 per szwetną kalbą ir pramanitą wil- 
tį prekauia prastokays “'mit schmeichelnder Rede und mit voryespiegel- 
ter Hoffnung handeln sie mit einfachen Leuten', Bretk. P. 2, 223 ghis 
prissileidz (Iūsst sich ein mit) muitinikais ir grieschnaiseis, kalba su ieis, 
Daukant. Wolt. 190, 39/40 i/giedamos laukis atkelauientiė siuntiniu pa- 
kaiaus sondaraute *mit Sehnsucht wartend, mit der zurickkehrenden 
Gesandtschaft Frieden zu schliessen', Uebers. einer Ode von Der- 
žavin Wolt. 405, 17 kad dūšja kūnu susirištų, wo allerdings der nackte 
Instr. durch die Zusammensetzung des Verbums mit si begūnstigt 
worden ist, vgl. abg. (Cloz.) ksmotrami svojimi ne semėšati sę 'cum" 
matrinis suis non commisceri'!). 


6) jis buvo savo tėvu pasekęs (ostlit.), R. 4, S. 55 sakdami jū 
pėproczu, Vaižgant. 1, 85 pradėjo Petras I sekti vokiečiais gyvenime. 


Hierher gehėrt auch das schriftsprachlich nicht seltene einant 
mit Instr. im Sinne “sich nach etw. richtend, einer Sache genūss, 
entsprechend", vgl. einant šiuo įsakymu, įpročiu “gemūss diesem Ge- 
setze, dieser Šitte' u. s. w. 


S 181. Auf der Bedeutung des Mitiels beruht der Instr. 
bei folgenden Verben: 

1) a) Mit etw. anfūllen, nūhren, sūttigen, beschmieren, 
beschweren, bekleiden, besūen, beschenken; 6) als intr. 
Gegenstūcke *sich von etw. nūhren, reich sein, Ueberfluss 
Khaben an etw., durch etw. erblūhen' u. dgl. >): 


a) Will. EE. 46, 20 (= Rėm. 15, 13) fepapilda yus wissokie linxs- 
mibe ir pakaiumi wiero, Jurksch. M. 16 ryką mėlynu wandenėliū papil- 
dytą“), R. 1 ž., S. 187 aszarėmis apsipytęs; Šv PS. 44, 10/11 pripene- 
damas aba sotindamas penuksztu ir Jlinksmiby širdis musu; id. 8, 25 ne 
pasitepiau biauribėmis, R. 5, S. 15 wisas sienas kroujeis ažutoszkė; Will. 
E. 17, 13 essas neapsunkintas tokeis alba didesneis ghriekais, R. 5 Ged., 
S. 415, T tais tapėlais piewos apktėtos; R. 4 Ged., S. 449, 35 mėno rū- 
bais apsiwilki, Will. EE. 114, 16 ki ifurietumbire wilkėti?, R. 4 Gied., S. 
449, 45 fagu/ witki sawais rūbais, Daukša Post. 359, 11 brgngeis rūbais 
dewėio u. s. w.*), wonach aralogisch auch kalkomis, nuometu nešio- 
davo Dovydai TZ. 2, 167 neben der Akkusativkonstr. ($ 142, 1); R 
1 ž., S. 203 apsi/aisius prastais drabūžiais, L.-Br. 240 apsėvė czebdtais 
und apsisupu piėszczium u. s. w.?), R.'5, S. 21 apsėjo wasarėjum sū- 
wo toūkus“); Bretk. Post. Wolt. 23, 18 Kristus mus apdowanos amszinu 
giwenimu") u. v. a. 


NS. auch Verf. KZ. 53, 61. 


*) Parallelen aus anderen idg. Sprachen bei Delbr. III 250 ff., at. Synt. 133, 
Brugin. 526, Miki. IV 689 ff. 706 ff., Vondr. II 347 ff., Potebnja II 432. 


3) Cf. Iett. gržvt pildit zemėm 'den Graben mit Erde fūllen' (Endzelin 440). 
4) Ueber den Akk. bei diesen. Verben s. 5 142, 1, ūber den Lok. $ 229, 1 b. 
>) Vai. 5 139, 6. 

6) Eine dhnliche Iett. Stelle bei Endzelin Gr. 441. 

") Val. $ 139, 6. 
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6) R. 1 ž., S. 179 fūs tankiai pūpoms mitom, An. Šil. 232 sėmanom 
apdugy, 14 žalktiene kroūjo putū plūdo, R. 4, S. 459 Ūpė kroujais teka, 
An. Šil. 30 Ka/mais žėla, R. 5 Ged., S. 419, 48 rouswais daigėlais 
kwietkčlai dygsta, potazdūs dygsta žalais fapčlais, tuėj ir pražysta hal- 
swais žiedėlais u. v. a. | 

Ich erinnere zu a) noch an $ 162 ūber jis šūnį ta sriuba Jūkin 
als Ersatz des doppelten Akk., zu 5) an den Instr. bei Verba der 
Bedeutung *sich vollessen, volltrinken mit, sich sattsehen an'*: 

Will. EE. 119, 13 (= Ephes. 5, 18) neniūsigerkite winu, Donal. 11, 
281 pyrdgais gėl pasiwdlgyt, R. 4, S. 63 kwepėjimais wisėkiais pėrsije- 
mi, prisgėri, Wž., S. 282 negali atsižiūrėti gražūmu žydėjima žėlu. . 

Anm. Einen Satz wie Daukant. TŽ. 1, 97 wajszinti jį sa- 
wo džiowintė žėwi, juoad douno ir raginti gajliniė atė konnte man 
fast wiedergeben "ihn mit gedėrrtem Fische und Schwarzbrot 

bewirten sowie ihn zu Porschbier einladen'; vgl. Zemaitė 2, 89 

užkrečia klausytojus kerštu, lat. hosfes proelio lacessere u. a.!), 

abg.?) vūzetū muža brakomi, aruss. nAOMIAa Ha ABOPbI HXb "paGeMbM+L 

“in plūndernder Weise': “zur Plūnderung'. 


Neben einem grossen Teile der unter a) und 6) aufgefihrten 
Verba kommt auch Gen. part. vor ($41 c. d). Es kommt oft ganz 
auf den Standpunkt des Redenden an, ob er in einer gegebenen 
Situation grosseres Gewicht auf das Ganze, von dem ein Teil ge- 
nommen wird, oder auf das Mittel oder Werkzeug des Fūllens, Sūtti- 
gens u. s. w. legt. So gibt denn Will. EE. 77, 9 die Stelle Joh. 6, 13 
wieder durch pripi/e dwilika pintiniu trupuczu, wūhrend die heutige 
Fassung frupuczeis bietet. Neben einander finden sich beim gleichen 
Verb Instr. und Gen. part. R. 1 ž., S. 201: 


wičto druž/ū (Hobelspčine), kurios būwa ji (podūszka) prikimūiszta, 
prikisza bumūszku: nachher sū prikimsztėiMhs ausis, akims ir garktu 
bumūszkomis. 


Ueber das Adj. pifnas, das ebenfalis mit beiden Kasus kon- 
struiert werden kann, s. $ 85. 183, 3. 


2) Nahe mit 1) verwandt ist der Instr. bei 'umgeben, um- 
stelien, umfassen u. Ss. w. mit etw.': 

Will. EE. 67, 9 Arethas sargais apstate miesta Damaschka, myth. 
Fragm. Wolt. 302, 7 kaip užleido tais kareiviais, Godl. Volks!. 13, 3 
tave tvorom aptvėrė, R. 5, S. 18 12 užkabink jū ražoAczum u. Ss. Ww. 


3) An 16 “von etw. blihen, ūberfliessen" schliesst sich an der 
Instr. bei "nach etw. riechen, etw. ausatmen'!): 

Mosv. 496 jei neczistu raugu kwep, R. 5 Ged., S. 413, 110 5oržy- 
nas kwėpia pijėtkū kwičtkais, An. Šil. 257 Jepynas (Lindenwald) dwat- 
kys (Ieicht atmend) žadu wienu, Wisbor. 9, 19, 4 kūs če žimogims 
smirdi? u. a. 

3) Stamm Jahrb. fūr class. Phil 43 (1897), 219 ff. 
2) Miki. IV 722, Busi. II? 266. 


3) Val. russ. naxHyTo wbM-M., čech. smrdėti koz/em u. s. w. (Mikl. IV 718 ff.. 
Vondr. II 347, Potebnja II 433 ff. 459). . 
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4) Instr. bei a) 'schlagen, kiatschen', 56) 'bewegen, schūt- 
teln, von sich abschūtteln, werfen, schiessen, giessen, spei- 
en, regnen, schneien'!): 

a) L.-Br. 202 alė kdd tėkeis Iedais (Hagelkšėrner) mūsztu, Mosv. 
300 piaskūkite rankomis?). 


b) Daukša Post. 229, 34 Jingidami gatwomis sawomis, Žemaitė 
1, 138 ramus vėjelis virpino apušės lapais, Uebersetzung von Mickie- 
wicz Wolt. 408, 14 š0b/jūa paljai aūsį mojo, Kvėdarna Wolt. 319, 44 
anūn dpmet utimis. kurjuomis fūs žmuogūs niekaduos nabga/ nusikra- 
17ti “die dieser Mensch niemals von sich abschitteln kann', Valanč. 
Wolt. 242, 37 nusikratisi bezliepecziemis “wvirst die schrecklichen We- 
sen von dir abschūtteln', Zt., S. 400 dwėrs razbdininkėm, t. y. t6ūdom 
dėžniaus brūolėm nusikrūtis (nachdem er befreit worden war von)“); 
Daukša Post. 124, 3 ans ne kalawiiū, bet tiektai maksztimis szwdito ir 
karėuia, R. 4, S. 41 mėsk kožtu “wirf die Spielkartel', Linkmenės Wolt. 
205, 37 du panajczei akims szaudė “warfen zindende Blicke'*); L.- Br. 
245 bėrk visėm pėr mėstą pinigais, R. 4. S. 52 nėt wisi piiodai szukčlėm 
(Scherben) pabiri*); Will. E. 35, 25 wandenimi liedams, Mūrch. Wolt. 
237, 12 ugnimi spiddams, R. 5, S. 31 baroAkom (Brezeln) fijo, pirėgais 
snigo, Valanč. Pal. Juzė 121 riesiainiais snigo. 


Širv. PS. 124, 33 dega iu (bažničiu) anu (ugnimi) erinnert an slav. 
Konstr. wie russ. PuxmaHa rpomoM y6Guno, poln. razito go piorunem u.s. w.9); 
cf. Krėvė 5, 212 kaip ledu perima žmogų. 


5) An den Instr. bei (mit) etw. werfen' u. s. w. reiht sich 
der bei 'spielen" an (vgl. o. mėsk kožtu)'): | 

Širv. PS. 22, 24 ne kortomis žayst, R. 5, S. 3; R. 4, S. 40 ff. grot 
kortoh (vgl. noch L.-Br. 176 ff., Trautm. žem. Erzūhi. 801), Wisbor. 
8, 13, 6 kamarėtai kėrtai(s) špiluės, BF. 93 pauksztėles (Instr. pl.) szpe- 
Jėt, Iett-3) dbuoltinu spėlėdama (Ronneburg) “mit dem Apie! spielend', 
aruss.?) HrpaTb KapTaMY, Krpoto. 


1) Ueber die zahireichen Analogien anderer idg. Sprachen s. Delbr. III 257 f., 
Brugm. Iž 2, 534 ff., Mikt. IV 695 ff. 702 ff., Vondr. II 346 ff., Potebnja II 425 ff. 433 ff. 
Instr. bei Verben des Bewegens, Schūttelns, Werfens ist im Slav. besonders beliebt. 

2) Val. abg. biri. udariti čelom?' u. s. w. 

3) Der Instr. bei nusikrai/ti scheint demnach žemait. zu sein; daher hat ihn wohi 
auch Lazdynų Pelėda; vgl. 2, 56 nusikratys tais Ilgeslais, 19) retai galina fa (ligo) 
nusikratyti. 

4) Vg!. Iett. fevi šautriem svieda 'schleuderten nach dir mit Knūtteln' (Endzelin 440) 

5) Dieser Satz kann auch zum Instr. der Erscheinungsform oder Distribution 
($ 176) gestelli werden; vgl. dhnliche Iett. Beispiele bei Endzelin 439. 442 ff. 

“y, S. ūber derartige Konstr. besonders Mikl. subjl. Siz.? 49 ff, Potebnja III 418 
ff.. Jagič Btr. 20, Pedersen KZ. 40, 134 ff., Brugmann IF. 43 Beih., 30, Necke! IF. 21, 
182 ff., Corodi KZ. 53, 34. 

*) Specht II 67. 1296. Ueber den Gen. bei 'spielen' in Wisbor. s. $ 61 d. Vgl 
noch $ 142, 2 ūber Instr. (neben Akk.) bei griežti, das ja ausser 'knirschen" auch 'ein 
mMusikalisches Instrument spielen' bedeuten kann. 

3) Endzelin 441. 

3) Buslajev IIš 306, Potebnja II 436 šf. Heute sagt man russ. nur noch MFpaTo B 
Wrpy, KapT=i, ebenso poln. grač w karty, szachy, kręgle (Kegel) u. s. w. Diese Konstr. 
wird durch das von Nesselm. 189. 205. 539 belegte į kortas, kėgelus žaisti nachgeahmt. 
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Eine verkirzte Redeusart ist kortom ėjo (sc. zu spielen) Godl 
VoiksI. 4, 1 (vgl. 5 139, 4). Ė 


6) Gebrauchen, sich bedienen, sich beschūftigen mit etw., 
ceiw. mit etw. machen: 
Širv. PS. 51, 10 nežino žmogus ape sawo turtu kayp ifgay iuo war- 
tos, Daukša Post. 100, 11 (= Wolt. Chr. 49, 27) ne todrin iddnt id 
(wynu) piktdi wartot turėtų = poln. nie dla tego, dby go žie vžywač 
mieli (auch sonst sehr oft bei Daukša vart6ti c. Instr.), R. 1 ž., S. 211 
wartėji 1kstanczeis *'er verfiūgt ūber, hat einen Geldumsaiz von 1000 
Rubeln'!j; burtai Wolt. 246, 21 kėrefojei žavėjimais užsijema, R. 4, S. 
61 Zobiėtė užsijėmis dėrbū u. s. w.; Godl. VolksI. 104, 9 ką tu veiksi 
aukso žėdais? 


Auch die anderen idg. Sprachen liefern zahireiche Parallelen?). 
So deckt sich užsiimti kuė etymologisch und syntaktisch mit russ. 3a- 
HAMaTGCS 4bM-H., poln. za/mowač się czem. Fiir 'etw. mit etw. machen' 
liefert das ved. Sskr. und das Latein genaue Entsprechungen. vartoti 
mit Instr. erinnert an russ. BOCNONb30BATBCA WBM sowie an den Instr. bei 
*geniessen, von etw. Ieben, sich von etw. nūhrten', wofūr es 
nicht nur im Aind.?) und Siav., sondern auch im Lit. Belege gibt; s. 
auch $ 181, 3 b und vgl. noch: 


R. 5, S. 13 karėJus natsigarsiūodams (nicht zu geniessen pflegend) 
walgymais teip pritaisytais. Nž., S. 201 dsz tuorh prasigyw drisiu “ich 
werde mit diesem (dem Hasen) mein Leben fristen'". 


Spezieli wart6ji tūkstanczeis erinnert an ai. car- 'gehen, verfah- 
ren mit', das auch mit Instr. konstruiert vorkommt?). Ich vergleiche 
auch den Instr. bei Handel treiben mit etw.' im Slavischen?). 
Deni poln. kupczyč czem entspricht genau: 


Žt., S. 350 kūpczduteis pampūczkoms (neneuka, Giun, auvnuua), S. 
384 wažtawojes ažkleis 'handelten mit Pferden', das auch etymologisch 
an vartėti c. Instr. erinnert. 4 

Wenn vartoti 'gebrauchen' weit hčufiger Akk. regiert als Instr., 
so sei einerseits an russ. ynoTpPe6NaTb WTO-H. sowie an die Akkusativ- 
konstr. bei Verben des Kostens, Schmeckens, Geniessens wie (pa)- 
ragduti erinnert, andererseits an ai. car- 'ausūben, obliegen' <. acc. 
und die $ 149, 1. T b gegebenen Hit. Paralielen. 

Mit “sich beschūftigen' ist auch *sich mit etw. aufhalten' nahe 
verwandt. Wie poln. bawič się czem Uu. .s. w., so heisst es auch Iit.: 

Daukša Post. 266, 2 kū fiūri trukinties?. vgl. auch 304, 29. 


) Būga bei Specht II 535. 


2) Delbr. III 248 ff., ai. Synt. 134 ff.. Brugm. II22, 533, Vondr. II 350, Potebnja 
11 445, Geb.š 350, Daničiė 564, Maretiė 578. 


3) Delbr. ai. Synt. 132 ff., Grndrss. III 253. 
*) Delbr. ai. Synt. 134 ff.; unrichtig ūber den lit. Gebrauch Specht N 486. 


5) Miki. IV 695, Maretiė 578, Sm.-St. 397, Potebnja II 427; cf. klruss. TOpryBarų 
36ixeM “mit Getreide handein' u. a. 


8 
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Auch die meisten oben besprochenen Verben kėnnen natirlich 
neben dem einfocchen gleichfalls den durch su, Iett. ar ver- 
starkten Instr. zu sich nehmen)); vgl. Wp., S. 2234 žmėnės su dar- 
bais užsijėm6 u. v. a. Beliebt ist besonders apsieiti sū kuo "mit etw. 
oder jmd. umgehen, es oder ihn behandeln', das genau russ. o6oHTHC» 
c K5M (c bm), poln. obejsč sie z kim (z czem) entspricht. Wie man 
russ. o6oHAyCb A W 6e3 canoBKuKa "ich werde auch ohne Gūrtner aus- 
kommen', poln. obejdę się bez ciebie u. s. w. sagt, so heisst es auch lit.: 


BF. 92 die/ko žmones ir mana aweles be to apsiejna? (weitere 
Stellen bei Niedermann Žodynas s. v.). 


7) Mit 6) nahe verwandt ist ferner Instr. bei 'herrschen', der 
in vielen idg. Sprachen vorkommt?). Im Lit. kann bei verschiedenen 
Verben des (Be)herrschens, in der Gewalt Habens der Akk. stehen, 
wčhrend Gen. kaum iiblich ist ($ 60). Dagegen fūr den Instr. 
mangelt es auch im Lit. nicht an Belegen: 

Širv. PS. 108, 21 pats karalus wisu karalu iuo (ūber das Heer) 
waldžioia Christus, Daukša Post. 34, 18 kodrin' tą urėdą sau imi ir sd- 
winies iuo? (eignest dir an. poln. ten urząd sobie przywlaszczasz), R. 
2, S. 140 kdd waldytu Garybem 'ūber seine Gūter herschen', Žemaitė 
2, 39 ponas keliuku savinas *eignet sich den Weg an". 


8) Instr. bei 'vertrauen, sich verlassen, hoffen, sich stūt- 
zen aut': 

Auch diese Verben kšnnen im Lit. neben anderen Konstr.?) den 
Instr. in Uebereinstimmung mit den slav. Sprachen*) regieren: 

Daukša Post. 35, 31/32 iš, ne sawimi duksekimės, Kėdain. Ge- 
betb. Wolt. 66, 20 kurie ne sawomis batayg io nuopelnomis duksejos, 
78, 5 netikėkis tū, Mūrch. Wolt. 236, 25 nės jis Perkūnu nelabai iszsi- 
tikėje, Jurksch. M. 114 wierykit manii!, Sch.-K. 18, 9 visais tė gal viė- 
ryti ir tikieti, Daukant. Wolt. 199. 16 ff. Lankaj neklowies tū weykiū 
Witauta parsikijtimū; Bellarmin Wolt. 94, 32 duok tawim wilties Ir ta- 
wi mileti; Sch.-K. 59, 14 sėnis fūzdu pasirėrnis, Jonišk. Wolt. 330, 39 
tokia suAkia lazda raristos. 

Ueber den Instr. bei 'fluchen, schwėren bei' s. $ 139, 4. 

9) Sehr selten ist Instr. bei “vergessen'?). Das Gewčhnliche 
bei diesem Verbum ist Gen. oder Akk. ($ 57 b I). Das einzige Bei- 
spiel fūr Instr. ist: 

R 4, S. 35 seni dionu usinufszta. 


10) a) Zahlen, vergelten, austauschen mit etw.“), sich tei- 
Jen in, 6) bestrafen, drohen mit: 


!) Endzelin naT. npean. 49, Gr. 494, 


") Delbr. III 248 ££., ai. Synt. 133, Brugm. 534, Mikl. IV 700 £š., Vondr. II 348, 
Potebnja II 427. 


„ *) S. ūber den Gen. bei thnen $ 58, ūber den Dat. $ 109, ūber den Akk. (jedoch 
nur im Sinne 'an Jmd.. (an) etw. glauben') $ 139, 5. 161 Anh. I, ūber den Loc. $ 294. 
) Mikl. IV 718, Vondr. II 351, Potebnja II 436 . 
53 Specht II 126 
“) Vai. auch $ 181, 6 ūber 'mit etw. Handel treiben', 
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a) Will: EE. 192, 11 (=Matih. 18, 25) kaip ghissai neturiea ki 
uszmokieti. Žr.. S. 316 ff. už gėra gerū (bfogumi) mėka; Wilkischk. 
Volksl. 98, 5 nei keisiu žėdėleis sė tavim jauna, L.-Br. 186 mūdu mai- 
"nysim strėtbom, R. 2, S. 168 somaina su jūė drūpanom ir afkles u. s. 
w.1; R. 4 Ged. S. 451. 93 guolū kietu si žweriM dalijos, Zt., S. 359 
pasėdaleje palaikūs (Erbschaft) tiewa u. a.?). 

6) Mosv. 438 mane wargais ligomis karoghi, Will. EE. 126, 30 
(=2 Thess. 1, 9) kurie bus koszniti amszinu paskandinimu, Stanievič 
Nolt. 170, 36 Ezawas ysz rustibes šmercziu karszija Jokubuy. 

11) Verwandt ist mit 10) der sog. Instr. pretii, den das Lit. 
mit anderen idg. Sprachen, darunter auch den slavischen?), 
teijt. Hier wie dort steht er nicht nur bei Verben des Kaufens, 
Verkaufens, Feilbietens, sondern wird auch freier gebraucht: 

a) Dusėt. Wolt. 371, 11 nčiuri, kuo dionūs nusipički, Schl. Gr. 267 
ketureis duksinais nusipiFkti. 

6) Mosv. 389 newok penygu bei lobia, numomis (um Wucher) ne- 
plieschk to krauia. 


12) a) Sich durch etw. schuldig machen, versūndigen; 
6) jmd. einer Sache beschuldigen, fir schuldig erklūren?): 


a) Širv. PS. 62, 29,30 nusidet wagisty; heutiges kuo jis nusidėjo? 
6) kuo jį kaltina, įtaria? 


13) a) (Sich) unterscheiden, 6) ūbertreffen, hervorragen 
durch?), c) um etw. vermindern: 


a) kuo jie skiriasi?, Daukant. Wolt. 193, 15 dabū, katbū maž kūmi 
tarp sawes teiwairau “sind in Sprache und Sitte nur wenig von einan- 
der verschieden'. 


In dem leizten Beispielę ist maž Kimi Instr. des Mittels, wūhrend 
dabū. kalbi einen Uebergang zu dem 6 190 zu erlūuternden Instr. 
der Beziehung darstelien. 


- 6) Will. EE. 60, 24; 143, 1/2 (=Rėm. 19, 10) wienas antra tepra- 
noksia patikimu czesties “einer ūbertreffe den anderen an Ehrerbietung', 
Sch.-K. 64, 8 ff. jūs vėškas praeinat sava strainūmu, gašūmu, orūmu ir 
visu sava apsejimu vėškas praeitat. 

€) šimtą sumažinę penkiais vienetais, gausime 95, 


* 


I) Eine Iett. Paraliele bei Endzelin 441. 

2) Siav. Entsprechungen zu dem Vorhergehenden bei MikI. IV 691 ff.. Vondr. JI 
347, Potebnja II 427, Daničiė 562, Maretiė 578, Geb.? 350. 

3) Delbr. III 249 ff., ai. Synt. 134. Brugm. II? 2, 532, ūber das Siav. s. die in vo- 
riger Anm. zitierte Literatur, iber das Lit. noch Specht II 671 (mit Recht gegen 
Kursch. $ 1410). - 

4) Vgl. auch Jabi.? 69. Ueber die gleiche Konstr. in den slav. Sprachen s. Miki. 
IV 691, Vondr. II 346, Geb.3 350, Potebnja II 432. Ueber den Instr. bei kafias val. 
$ 183, 4. 

5) Jabi.? 71. Siav. Paralielen namentitch zu 6) und <; bei Mikl. IV 703 ff., Vondr. 
li 349, Geb.“ 349. 


— 116 — 


14) Ein Uebergang von Instr. des Mittels zu Instr. des 
Grundes ($ 186) zeigt sich I) bei den Verben des Affekts und 
verwandten Begriffen, II) bei "an etw. krank sein, sterben': 


141). Zu den Verben des Affekts u. s. w. mit Instr. geh6ren!): 


a) Gefallen finden, sich freuen, ūrgern, wundern, rūhmen, 
b) fūr etw.sorgen, sich um etw. kūimmern, sich fūr-etw. interes- 
sieren, C) etw. verabscheuen, vor etw. Ekel empfinden, etw. 
verachten, geringschūtzen, verspotten: 


a) Wili. E. 291, 15 nepasimegst syla szirga, Widkischk. Volksl. 69, 
6 kodėl manim nemėgsti?; R. 1 ž., S. 186 džaūgdawosi wisėkeis gražū- 
mais, Will. EE. 125, 18 (=1. Thess. 4, 18) Jinxminketesi tarp sawęs tois 
szodžeis*), R. 4, S. 45 nebegatėdawo ju6 (6žaru) nusigrožūo! sie (die 
Studenten) konnten sich nicht genug ūber den See freuen'; Will. EE. 
161, 8 passipiktinste manimi; nėr žinios, kuo čia labiau reik stebėtis, ar 
jų nesąžiningumu ar kvailumu (Jabl.* 69 f); Sch.-K. 32, 32 /u giris 
svetimais daiktais, Wilkischk. Volksl. 69, 6 kū ti /eip didžūjės? Ąr sū 
sava didžū turti dr st gražumėliū?*). 


6) Daukša Post. 158, 5 rūpįkimės swetimdis wūrgais. Daukant. 
198, 20 kad Witautas ne maž tmi nerupintumes, L.-Br. 266 ėmė pasi- 
dabėjo karaliūnaitis tai szventd Margaryta*'); jie domisi mokslu, ūkio 
dalykais u. s. w.“). 

c) Daukša Post. 155, 24 ne wiėnu nėbieuris "hat vor niemand 
Abscheu' (= poln. się nikim nie brzydži), 145, 2 iū (siropu) bdisis, žem. 
Kat. von 1838, MSL. 13, 129 ysz griėku, kurėjs baįdūus ku dydžidusej; 
Žt.. S. 360 wisokiūs darbūs niekina, Sch.-K. 1), 11 niėku ne reik niė- 
kinti“), Zt., S. 386 sūnus iszjowke dnow“). 

140). a) An etw. krank sein“): 

Širv. PS. 151, 32 serga ligomis, Donal. 10, 222 dr gumbu sergi?, 
Cornelūbers. Wolt. 187, 23 jis sirgo 6pomis „Wunden), R. 1 ž., S. 186 
argi nese/fge kar sztinėms? 


1) Ueber andere Konstr. der Verba des Affekts s. $ 57a1l (Gen. bei 'sorgen'). 
62 (sonstige Affektverba mit Gen.). 107 (Verba des Affekts mit Dat.); 229, 5 (Lac.). 
Ueber den Instr. bei 'sorgen. sich kimmern' und bei den eigentlichen Affektsverba 
im Siav. s. Mikl. IV 701 ff. 717 ff, Vondr. II 348. 350 ff., Potebnja II 436 ff. 441 ff. 444 ff., 
Daničič 564 £f., Maretič 578, Geb.š 350. 


?) Ebenso die heutige Fassung. 


3) Nachher ist also der Instr. durch sū verstūrkt; vgl. leti. c/fs ar naudu Iė/ijas, 
cifs at savu mėmulitu (Endzelin nar. npenn. 1, 49, Gr. 494). 


4) Dies Beispiel kann auch, da die Bedeutung nach 'Gefallen an etw. Hindeu' 
neigt, zu a) gestelit werden. 


5) Vgl. auch $ 181, 6 iber užsi/Žui kud. 


S) Meist wird (po)ničkinii mit Akk. verbunden. Auch dus Žemūit. kennt Ietztere 
Konstr. (vgi. Sch.-K. 12, 29; 20, 28, Žt., S. 361. 362). 


*) Auch ršjučkii vegiert gewčhnlich Akk. ($ 62 f Anm.). 


*) Dieselbe Konstr. kennen die slav. Sprazhen (Mikl. IV 707, Vondr. II 350, Po- 
tebnja II 435. 440, Geb.3 350). 
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b) An etw. sterben!): 


An. Šil. 299 žmones badū miry, Sch.-K. 96, 10. 11 būdu padviesi, 
vgl. Iett.2) mirsim badu u. s. w. 


Viertes Kapitel. 


Der Instrumental der Begleitung und des Mirtels in Abhčingigkeit von 
Verba/substantiva und von gewissen Adjektiven. 


$ 182. Wie $ 84 c į bemerkt, kšnunen auch Verbalnomina, 
wenn ihre Verba den Ii regieren, init dem gleichen Ka- 
sus konstruiert werden: 


Wp., S. 243 didelys užptūdimas wdrideni (=-iu); cf. $ 181, 1. 
$ 183. Der Instr. bei gewissen Adjektiven: 


1) In Uebereinstimmung mit dem Aind., Germ. u. s. w.?) erscheint 
anzwei Stellen von Bretkuns Bibelūbersetzung /ygus 'gleich" 
mit soziativem Instr. verbunden?): 


Jesa. 41, 15 idant iu kalnus sukultumbei ir sumulditumbei ir ledus 
padaritumbei ligu paelumis, act. 17, 29 ne turrim tarti Deiwiste ligę 
esantczą auksinais, sidrabinais, akmenu balwonais. 


Durch sū, Iett. ar verstūrkter Instr. findet sich bei “gleich, iden- 
tisch' im Balt. čfters?): 


Daukša Post. 155, 98 iūs (die Heiden) ligei su szunimis turėio, 
ref. Post. Wolt. 468, 31 noreio ingir Jigios dalios su anuo Izaoku, Wp., 
S. 223 kuris si jū būtu wensylys Uu. S. Ww. 


2) Aus der soziativen Bedeutung hat sich wohl auch der 
Instr. bei Kompar. im Sinne des Vergleichs entwickelt, der 
zweimal bei Bretkun zu belegen ist“): 


Ė Luc. 12, 24 a ius io daugesneis este ieis, Weish. 16, 19 kittada 
degdawa liepsna wandenije didžiaus ugne. 


Vielleicht begegnen wir dieser Konstr. auch in der Wolfenbūtt- 
Ier Postille, wo freilich die in Frage kommenden Formen auch Dat.?) 
sein kėnnten: 


136 G. maszesnis rewu; an anderer Stelle“) narime idant newienas 
mumis angu ant musų nebutų gerresnis. 


1) Genaue Entsprechungen der anderen idg. Sprachen s. bei Delbr. II 271 ff, 
ai. Synt. 128, Brugm. II? 2, 527 ff, des Slav. bei Mikl. IV 705 ff, Vondr. II 350. 351, 
Potebnja II 440. 458. 


2) Das Lett. setzt bei 'an etw. krank sein, sterben" meist ar zum Instr. hinzu 
(Endzelin nar. npenn. 1, 47, Gr. 441 ff. 493). 


5) Delbr. III 269, Brugm. I!* 2, 541, J. Schmidt KZ. 27. 293; Delbr. ai. Synt. 137, 
Speyer ved. u. Sskr.-Synt. 12, Sscr. ZSynt. 45 Hf.; Jacobsohn Festschr. Wackernagel 213. 


+) Bezzenberger Btr. 240. 
5) Endzelin nar. npean. 1, 47 ff., Gr. 493 ff. 
*) Bezzenberger 240. 


*) S. zur altlit. Form des Dat. sg. und pl. Bezzenberger Btr. 65. 128. 141 ff. 241 
4. und ūber Dat. pl. auf -mis, z. T. noch in modernen Diafekten, Specht KZ. -53, 153. 


5) Gaigalai a. O. 237. 
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Wie bei dem gelegentlich bei Kompar. vorkommenden Dai. des 
Vergleichs ($ 124), handelt es sich auch bei diesem Instr. um eine 
analogische Uebertragung von den Adj. der Gleichheit aus. Einen 
derartigen „Instr. compar.“ kennen auch andere idg. Sprachen'); 
auch in ihnen dūrfte er wohl derselben syntaktischen Analogie zu-, 
zuschreiben sein?). 


3) Auf dem Instr. des Mittels oder Werkzeugs beruht da- 
gegen der Gebrauch dieses Kasus bei pi/nas, der genau so 
zu beurteilen ist wie in Abhūngigkeit von Verben des Fūl- 
Jens ($ 181, 1 a). pifnas c. Instr. befindet sich in Einklang mit ai. 
pūrūd-, russ. nonKblū, ačech. p/n, die neben dem Gen. gleichfalls mit 
Instr. verbunden werden kėnnen?). Wie bei den Verben des Fiillens, 
so betont bei pi/nas u. s. w. der Gen. das Ganze, von dem ein Teil 
genommen wird, der Instr. das Mittei; es kommt auch hlter oft Iedig- 
lich auf den Standpunkt des Redenden an, welchem von beiden Ka- 
sus er den Vorzug gibt. Beispiele fūr Instr. sind: 


Wisbor. 10, 23, 35 pi/ną utelėms, 29 ji iėip pilna dksu, Žt., S. 359 
wisas sėdas pėtnas balsūs sznekienczū žmoniū ir užimūs wisėkiu gywūju, 
lett. pi/nas acis asarūin (Var. Gen. asariru). 


Auch andere, begriffsverwandte Adj. kėnnen Instr. re- 
gieren; so sotūs *satt' (vgl. den gleichen Kasus bei sėfinti u. s. w.): 


Širv. PS. 42, 11 džiaugsmus umžinus, kurieys sotus ira noras io 
szwynčiausias. 


Ferner sind zu nennen: 


R. 5 Ged., S. 435, 172 waiseis bagėti wisi Madėlei'); Will. EE. 
137, 28 (= Luc. 1, 36) įra nesczia sunumi?). 


1) So das klass. Sskr., wdhrend in ved. Zeit fast nur Abi. comparat. ibiich ist, 
Instr. hėchstens bei dem den Komparat. der Bedeutung nach nahe stehenden pard- 
(vgl. RV. 6, 48, 19); s. Delbr. III 270 ff., ai. Synt. 137 ff.. Brugm. II* 2, 542, Speyer ved. 
u. Sskr.-Synt. 12, J. Schmidt Pluralbifd. 131 ff., Pischel GGA. 1884, 512 ff.. ZDMG. 
42, 303, ved. Stud. 1, 3092; 2, 70 ff., Geldner ibd. 2, 32, Franke BB. 16, 92, IF. Anz. 
4, 14 ff. Es ist mėglich, dass im irischen Dat. bei Kompar. (Thurneysen Hdb. 157) 
und im ital. Abl. compar. wenigstens teilweise auch urspr. Instrum. enthalten ist 
(Brugm. a. O.). 


>) Vgl. RV. 6, 48, 19 parė Ai mdriyair dsi samė devdir utd sriyd 'denn du bist 
ūber die Sterblichen hinaus und den Gšttern gleich durch deine Herrlichkett'. ferner 
die Kontamination in lat. Piaut. merc. 335 Aomo me miserior nu/lust aegue (nicht rich- 
tig Wėlfffin ALL. 7, 117, Lėfstedt GOlotta 3. 190). 


3) Delbr. III 251. 269 ff., ai. Synt. 133. 163, Busl. II? 317 F., Geb* 350, Vondr. 
II 348, besonders Potebnja II 449 ff. 


4) Cf. russ. Gorar Bor MunacTbOo (Mikl. IV 719, Potebnja II 452). Daneben kann 
bagėtas wie pilnas Gen. part. regieren ($ 85). 


5) Ebenso heutige Fassung: vgl. serb. ostade iza kraija noseča prvim sinom; 
Marija Jezusom tegotna u. s. w. (Mikl. IV 705, Potebnja II 449 ff.) Auch die Verba 
des Gebūrens, der Fruchtbarkelt kommen im Serbokroat. mit Instr. verbunden vo 
(Miki. a. O. 1703, Daničiė 566, Maretiė 578), 
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4) Ebenfalls Instr. des Mittels liegt vor bei dem Gfters 
diesen Kasus regierenden ka//as (vgl. ūber die entsprechender: 
Verben $ 181, 12)!): 


Jis niekuo nedėtas (= nenusidėjęs). nekaltas, Bretk. P. 1, 325 ma- 
na moksla nieku nekalta ira, Daukant. MLLG. 2, 247 koumi kaltė yra 
buwęs u. s. w., vgl. den Instr. bei d/žžinū, vin/nū in den slav. Sprachen?). 


5) Einen Ueberganą vom Instr. des Mittelis zu deni des 
Grundes wie bei den Verben des Affekts ($ 181, 14 I) finden 
wir bei zufrieden' mit diesem Kasus (vgl. renkintis c. Instr., fer- 
ner Daukša Post. 5, 4 bažniczia ne pakgka rdsztais tularėpais): 


Wp, S. 938 būtu kdūtantas sūwu gyw'dnimu, Wž., S. 255 kūrs būt 
kdntens sūya padėjimu. 


Val dieselbeė Konstr. bei russ. ĄOBONbHbBIK U. S. W. 3), wėčihrend das 
dem I Wort zu Grunde liegende poln. koni/ent mit z kogo, Zz czego 
verb nden wird*); dagegen ist patenkintas mit Instr. in dėr puristi- 
schęn Schriftsprache hčufig. 


II. Teil. 


"Der „Gusmalende“ Instrumental, der des Grundes, Aši 
Beziehung und des Masses. 


Erstes Kapitel. 


Der „ausmalende“ Instrumental. 


5 184. Der „ousmalende“ Instrumental bei Verben. 
Der „ausmalende“ Instr.?) ist ein Gegenstick zum Akk. des In- 


! halts ($ 146 ff). Wie in diesen, so kann auch in jenen ein mit 


| 


i 


„ 


į 


dem regierenden Verbum wurzelgleiches oder auch nur be- 
deutungsverwandtes Subst. treten“). Ist das Subst. von einem 
Attribut begleitet, so figt es noch einen neuen Gedanken zu dem 
durch das Verbum ausgedrickten hinzu. 


1) Verbum und Subst. sind wurzelgleich: 


Will. EE. 59, 1 (= Matih. 2, 10) džiaugesi didžiu džiauksmu, 100. 
26 (= Luc. 6, 38) 10 saiku kuriū seikesit, būs yumus atseiket, Širv. PS. 
118, T kad mio miegu žmones miegti, Daukša Post. 204, 14 Kkrininu 


1) Jabi.? 69. Ueber die ūbrigen Konstr. von kafias (esd) u. s. w, s. $ 87. 153. 

2), Miki. IV 977. 707 ff, Vondr. II 350, Daničiė 572, Busl. I? 318, Potebnja II 
432. 449 ff. 

3) Miki. IV 718, Potebnja II 450, Dantčiė 572, Maretiė 579. 

4) Auch lit. kafientas kann entsprechend mit Iš c. Gen. konstruiert werden, was 
gleichfalis bei Verben des Affekts nicht selten ist (vgl. Sch.-K. s. v. kėntens, ferner 
R. 4, S. 44, Wz., S. 271). 


5) S. ūber die anderen tdg. Spraghen Detbr. III 256 ff., Brugm 536 ff. 543. 545, 
Miki. IV 713 ff., Vondr. II 352 ff, Potebnja II 406 ff. 472 ff., Busi. > 214. 267, Los 329, 
Geb.3 351, Daničiė 568, Maretič 578. 


5) Lett. Belspiele bei Miihienbach IF. 17, 418, Endzelin 439. 
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prūkaitu kdito, Donal. 10, 293 žingine žėngti im Schritt gehen'!), 
Volksi. Wolt. 166, 2 ff. varo trimitais trimitūvo, bubais įremptais bub- 
ndvo, Ged. R. 5, S. 409 66alys baftais žiedais pražydo, Volksi. BF. 29, 
3 ui tė alyvai placzi tapū Japūje. baliu žėdu žydėje, Sch -K. 69, 13 
pdmotį, kūri my4 tėki meile pėvaikius, Wž., S. 265 sraigu smef'czu nū- 
mire, Krėvė T, 175 vienu klupščiu atsiklaupęs, 126 grožiu grožėtis u. a. 


Dass manches auch anders, namentlich beim Akk. des Mittels 
und der Art untergebracht werden kann, versteht sich bei den we- 
nig scharfen Grenzen der Instrumentalkategorien (vgl. z. B. $ 181, 

.1 b ūber *'durch etw. (er)blūhen', $ 175 c ūber “in trgend einer Gang- 
art laufen').: Redensarten wie Donal. 4. 46 dwėm keliūi wėnąkdrt nei 
raits nei pėsczas keliduji stehen auf der Grenze zwischen „ausmalen- 
dem“ Instr. und dem der Raumerstreckung ($ 198)?). 


An russ. Wendungen wie cnąneM cnAbTb; CTOHKOM, CTOEM CroaTb U. 
s. w. erinnern lit. dial. Verbindungen wie gu/om gulėti; sėdėm sėdėri?). 


2) Verbum und Subst. sind bedeutungsverwandt: 

Will. EE. 94, 31 (= Joh. 10, 3) wadin awis sawa wardu, An. Šil. 
272 tropnais wardais žiniuonys tos hadžūs wadiny, Wž.,. S. 2517 prami- 
nes wafdu Mike; Led. Kat. 40, 4/5 io mafėni neyžsakitu, kuriūy dnas 
mūs mili; hūufiges arklys šuoliais bėgo*), dafūr Wž , S. 258 szūole j6- 
dams, R. 2, S. 166 ūp/oka z6wades 'Hlog im Galopp herum', Žr., S 290 
Jak tūp didelūs szūksniūs (Sprūinge, s. Geitler Stud. 115), Donal. 10, 
435 wis žingine žėrgdams*); An. Šil. 130 wisos pajdutos nutitsta ramul?: 
tykumū, maldū, Sch.-K. 28, 18 dkys smiltiems uždulkiėjuses, R. 3, S. 107 
ugnis žinyczas tū/rhses dūrhes rusėje u. a. 

Die beiden Ietzten Beispiele leiten wie fett. smalki pelni izlija 
lielis lietis “die feine Asche ergoss sich als starker Regen' u. S. W. 8) 
zum prėdik., bezw. apposit. Instr. ($ 208 ff. 214) ūber. Bei /ė sznekė- 
jo kitėniszka katba L.-Br. 202 und bei (didžia u. s. w.) balsi šaūkii 
($ 175 b)?) erkennen wir wie bei dem schon besprochenen šuoliais 
etc. bėgti?) wieder, wie nahe sich oft „ausmalender“ Instr. mit dem 
der Art und Weise berihren kann. 


3) Auch im „ausmalenden“ Instr. steht wie im Akk. des 
Inhalts (6 148) bisweilen nur ein Adj., zu dem das Subst. aus 
dem durch das Verbum angedeuteten Zusammenhange zu er- 


1) Oder Akk.? Vgl. $ 149 ūber zėvadą bėgri, jū. Fūv den Instr. spricht ander- 
seits šuoliais bėgti u. 5. w. Š ATS c: $ 184, 2. 


2 Val. Aechniiches beim Akk. ($ 147. 149). 

3) Potebnja II 472, Jabl. zu Jušk. cn08 Nachw. XIV, Niedermann TŽ. 2, 442. 
4) S. auch o. Nr. 1 u. s. w. 

5 S. o. Nr. 1. 

5) Endzelin 439. 

*) Cf. abg. vuzūpi glasom? u. s. w. 


“) Vai. noch Specht II 110 ūber žem. /enkčiu bėgo "Kef um die Wette“. wonach 
sich auch die Erweiterung der Adv. auf -yn in R. 4, S. 44 wieni eina jim.yniu, kiti 
finktyniu gerichtet hat. 
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gūnzen ist). So erklčūren sich die $ 175 c erwūhnten p/ačiomis, žnai- 
riomis, baltomis (sc. akimis) žiūrėti. Auch bei gerioju gyvėnti etc. 
Kkann man ein Abstr. wie gyvėnimu u. s. w. hinzudenken. Von der- 
artigen Verbindungen aus kšnnen dann gėriūoju, pikiiioju als allge- 
meine Adverbia gebraucht worden sein. 


4) Wie beim Akk. des Inhalis ($ 150), so sind auch beim „aus- 
malenden“ Instr. die Fūlle bemerkenswert, wo etwas die besondere 
Erscheinungsform eines Vorgangs Bildendes gemeint ist. 
.Dem dortigen ūšaras verkti entspricht hier: 

Wilkischk. Volks!. 119, 10/11 ei kė td tai verki graudžiėms asza- 
rėlims?, R. 4 Ged., S. 426, 10 diok iszw'ačkti aszaromis. 


$ 185. Der „ausmalende“ Instr. bei Adjektiven. 


Auch zu einem Adjektiv kann der Instr. eines a) wurzel- 
gleichen, 56) bedeutungsverwandten Subst. hinzugesetzt wer- 
den. Derartige instr. Verstūrkungen bei Adj. sind gleichfalls ande- 
ren idg. Sprachen bekannt?): 

a) Širv. PS. 71, 31 /u gražiby ira gražus per sawo essiby aba na- 
turu, 45, 32 dusiu sweyku sweykatu dwasingu, 99, 5 (=Ezech. 18, 21) 
gywenimu gywas bus = vita vivet. 


6) Mosv. 345 stiprus sila sawa. . 

Hierher gehėrt wohl auch apmusze grinum grinu auksu bei Va- 
Jančius“). Wie Niedermann?) erkannt hat, ist grinum der verkūrzte 
Instr. des von grynas abgeleiteten Abstr. grynūmas. Damit viickt die 
Verbindung auf eine Linie mit Iett. Konstr. wie vecumu vecuos Jaikuos 
“in uralten Zeiten' u. s. w.5). Auch im Lett. findet sich gewohnlich 
Apokope des auslautenden -u. ]m Klein- und Grossruss. begegnen 
wir entsprechenden Verstūrkungen von Adj. und Adverbien durch 
den Instr. des gleichen Adjektivs; daher klruss. oąHH OAHKM, grruss. 
CKOpbIM CKOpO, AaBHbIM AaBHO U. V. a.?). 


Zweites Kapitel. 


Der Instrumental des Grundes. 


$ 186. Mit dem Instr. des Mittels ist nahe verwandt der des 
Grundes?). Wir haben schon o. $ 181, 14; 5 183, 5 darauf bei Ge- 
Jegeniheit des Instr. bei Affektsverben, bei 'krank sein, sterben" und 


1 Val. aus dem Siav. čech. kvetne bilžm (sc. kvefem) u. s. w. 

*) Delbr. ai. Synt. 1937. Zubaty IF, 3, 126 ff. 

3) Būga KS. 1, 91. 

4) TŽ. 2, 442. 

5) Kaulin BB. 12, 233, Mūhlenbach IF. 17, 412 ff., Endzelin 442. 458. 


5) Miki. IV 715, Vondr., Busl., Potebnja a. o. a. O.. Beliė Arch. 26, 335 ff., des- 
sen Erklūrung ich freilich nicht fūr geglūckt halte. Ich erinnere auch an die Verstūr- 
kung von Subst. und Adj. (Adv.) durch den Gen. pl. des gleichen Worts ($ 46 d). 


7?) Ueber andere idg. Sprachen s. Delbr. III 271 ££., ai. Synt. 127 ff.. Brugm. IIš 
2, 527 Hf., Miki. IV 716 ff, Vondr. II 350 ff., Potebnja II 458 ff. 


= Ą22 


bei Adj. der Befriedigung hingewiesen. Aber nicht nur in engerem 
Verhdltinisse zu gewissen Verben, sondern auch im freieren Ge- 
brauche, d. h. Jediglich zur Begrūndung der Aussage als sol- 
cher kommen Instrumentale dieser Kategorie vor!): 


VWilt. EE. 158, 5 (= Luc. 19, 3) negaleia Jesaus regeti szmonemis 
= abg. ne možaaše vidčii Isusa narodomū; Donal. 8, 236 gumbė wai- 
tėt ir skaūdžey sirgti pradėjo, 9, 150 dukiū swyrinėdams *voc Tollheit 
schwankend', Jurksch. M. 13 jūkū (vor Lachen) pastip: galėje, 80 stro- 
kais (vor Eile) pamifsza rubūs issiwiškt, 54 ūkes smefcziu rūjbaluo “ver- 
dreht die Augen im Tode“', An. Šil. 76 madža? gčilystu wifto 'aus Reue'. 


S 187. Auch von Ausdricken der Bedeutung "Grund, Ur- 
sache, Zweck, Ziel' findet sich dieser Instr.?): 

Wp., S. 231 /ūkid jai priežaszczė. Wž., S. 263 kėkia tai pricziniū; 
ir jis čia tuo reikalu (tuo tikslu) sukinėjosi; į Kauną jis savo reikalais 
išvažiavo"). 


S 188. Endlich kommt dieser Instr. von gewissen Ver- 
balabstrakten wie 'Befchl, Geheiss, Ersinnen, Ansicht, Da- 
fūrhalten' in Uebereinstimmung mit anderen idg. Sprachen?) 
vot: 

tenai, valdovo paliepimu, pastatė žmonės ir šitą bokšią; jie Dievo 
žodį skelbia ne savo prasimanymu, bet Dievo įsakymu; jam reikėtų 
mano nuomone (išmanymu) kitaip verstis, Daukant. MLLG. 2, 248 Wa- 
kytiū me/džiomis 'auf Bitten der Deutschen". 


Poln. względem czego 'im Hinblick, mit Ricksicht auf etw., In 
betreff wovon' entspricht genau Ilit. atžvilgiu u. dgl.?): 

Daukša Post. 18, 12 kuriii est kaip niekas dtžwilgiu anos kgnczios, 
297, 21 numdl/dimu yra (Christus) dtwizdžiu sawo įkūninimo ir kgnczios, 
aus moderner Zeit jo raštai ir kalbos atžvilgiu pakenėlami. 

Endlich sei noch sūvo dėka 'nach eigenem Belieben, sua spon- 
te' genannt. 


$ 189. Mit abg. jim/že “weshalb, weil', tėm/ *darum, deshalb'. 
aruss. TbM6-(xe), kfruss. T4M(-TO) decken sich lit. /u6 'deshalb", kuo 
“veshalb". 


Da wegen der Konkurrenz des (Abl.)- Gen. mit dem Instr. cau- 
sae auch Ko "weshalb" hčufig ist ($ 67), so kann man in solchen 


1) S. ūber das Lett. Endzelin 441 ff., iber die slav. Sprachen noch Busi. II? 267, 
Potebnja II 460 ff., Geb.3? 350. Im heutigen Russ. sind Konstr. wie aruss. Me Gb n3b 
BKpaCTHCA Bb Fpajb MHOXbCTBOMb BOA paTHbIX»B nicht mehr mūglich, sondern man muss 
den Grund bezeichnende Prūpos. wčihilen. Auch im dilteren Poln. ist Instr. des Grun- 
des welt verbreiteter als Jetzt (Los 321 H.). 

2) Jabi. 70. 

3) Ci. poln. zrobH/ to celem dokuczenia tamtemu; powiedzia/! tym koricem aby 
(Los a. O.j. 

3) Vgl. aus dem Siav. pėlii przykazanim Božym *'Dei tussu' (Sophienbitbel): mo- 
jim zdaniem Jesies na biędnej drodze (s. auch Potebnja II 455). 

3) Jabi.? 71. 
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Dialekten, wo uo und o nicht scharf auseinandergehalten werden, 
nicht entscheiden, ob k6 oder kuė vorliegi: Wie konė “warum denn 
nicht" in die Bedeutung fast, beinahe' ūbergeht (s. ibd.), so gilt das 
Gleiche auch fiūr kuonė: 

Erzūhi. Wolt. 227, 41 ant galo kuo tik nepradėjo dainuoti, Dovy- 
dai TZ. 2, 184 kuone visą savaitę išvargę, Jabl.* 69. 167 jo motina kuo 
neapalpo iš išgąsčio. 


Auch neben jog, das ich $ 67 als Ablat. des Relat. erklūrt ha- 
be, erscheint juog, ebenfalls in Texten, die uo und o unterscheiden?); 
so in der Summa vom Jahre 1653, oft im Gebetbuche von Kėdainiai 
(Wolt. 65, 18. 32; 67, 34 u. 6), stets bei Malch. Pietk. (575. 578. 580 
u. $.). Natūrlich beruht juog auf kausalem Instr. des Relativprono- 
mens; vgl. lett. juo 'denn'?). 


Drittes Kapitel. 


Der Instrumentai der Beziehung. 


S 190. Der Instr. der Beziehung, der bei Adj. und Subst., 
ferner auch bei einigen, besonders intrans. Verben in ver- 
schiedenen idg. Sprachen gebrūuchlich ist?, kommt auch 
im Lit. und Lett.'), wenngleich nicht in sehr siarkem Umfan- 
ge, vor. Ihm macht dei Gen. des Sachbetreffs (der Rubrik) im Balt. 
Konkurrenz ($ 51). Beispiele sind: 


| Mosv. 196 kunu mumus est ghis ligus, bet ghreku ne est ligus, 
Sirv. PS. 72, 32 gražus tieg formu unt sunu žmoniu, tay ira gražiausias 
ira gimiu ir weydu terp wisu žmoniu, Will. EE. TT, 3 (>= Joh. 6, 10) vi- 
ru skaitlumi kaip būtu penkias tuxtantis; An. Šil. 212 s/obriai seksniais 
(an Klaftern) drūti, ėmžiais intfatėjy; silpnas kėjomis; viend akimi dk- 
Jas; linksmas širdže u. a. 


$ 191. Ai. nūmna, abg. imenimi, vuss. (alt und volkstimlich) 
WMeHeM"), poln. nazwiskiem u. s. w. enisprechend wird auch lit. var- 
dū neben dem Namen einer Person gebraucht: 


Will. EE. 95, 20 (= Joh. 3, 1) szmogus isch Fariseuschu wardu Ni- 
codemus“), 115, 26 (= Luc. T, 1) gAis eia ing miesta wardu Nain'), 
136, 5 (=act. 1, 23) patiekie du, Joseph wardu Barsabas pawarde Just 


ir Matthiam“), Godl. Volksi. 24, 3 vėna buvo vadu Ona, antra Marijona 
uv. a 


1) Bezženberger Beitr. 86 291, E. Hermann Lit. Konįj. 68, Lit. Stud. 289. 328. 371. 
2) Bielenstein II 352, E. Hermann Lit. K nį. 87. Endzelin Wo. s. v. 


.3) Delbr. II 972 Ff., ai. Synt. 128, Gadicke Akk. im Veda 218, Brugm. 540 ff. 543 
ff, Mikl. IV 719 ff, Vondr. II 349, Potebnja II 452 ff. Dantčiė 573 ff, Maretič 579, 
Busi. II“ 265, Eos 319, Geb.“ 349. 


4) Sehl. 268, Jabi.2 71, Endzelin 442. 

5) Heute gewšhnlich OT WMenK; no WMeKK (Busl. II“ 266 ff., Potebnja II 453). 
S) Auch heute entsprechend. 

*) Heutige Fassung / miėsią, vadinamą Nain. 


“) Heutige Fassung pastatė du, Jozėpą, vadinamą Barzabą, su prūvarde Jūstus, 
tr Morėjų. 


— 124 — 


Wie die vorgenommene Konfrontotion der alten und der mo- 
dernen Bibelūbersetzung Iehrt, ist vardū auch jetzt gebrūuchlich, 
wenn es sich auf das Subj. bezieht; steht dagegen das zuge- 
hėrige Subst. in einem anderen Kasus, so begegnet man 
vielfach heute Umschreibungen. Ausgeschlossen ist aber 
natūrlich nicht Nominativ des Namens. Dieser Kasus bildet 
dann einen selbstūndigen Satz und ist in Anfūhrungszeichen 
gesetzt zu denken (vgl. $ 14 b)!): 

L.-Br. M. 173 rurėjo siinų vardū „Jonūkas, Wž., S. 280 wični te- 
wai turėja waika, wafdu „P'ūtras“; ar esi skaitęs Žemaitės apsakymėlį, 
antrašte „Rudens vakaras“ ? 


Endlich kommt sowohl! in alter Zeit als jeizt bei Nom. 
und Kasus obl. der zu benennenden Person Assimilation 
der Namensbezeichnung an den Instr. vardū vor: 

Will. EE. 137, 11 (= Luc. 1, 27) pannospi palubitospi uirui, wardu 
Josephu (die gleiche Konstr. in der heutigen Fassung), Kakschen. Schi. 
L. 156 viens būvo paiks, Ancu vardū, 2301 turėjo brėlį, Jakamū vardu. 


Viertes Kapitel. 


Der Instrumentai des Masses. 


$ 192. Mit anderen idg. Sprachen?) teilt das Baltische*?) den 
sog. Instrum. mensurae, d. h. die Verwendung dieses Kasus zur Be- 
zeichnung des Masses, um das ein Gegenstand einen anderen ūber- 
trifft, bezw. ihm nachsteht (vgl. auch $ 181, 13): 

pldšiaka aukštėsnis *'um eine Handbreit hšher'; Petras buvo dve- 
jais ar trejais metais vyresnis; jis bus visa galva augštesnis už savo 
žmonelę; LP. 2. 64 valanda vėliau, anksčiau, Nisbor. 8, 15, 33 šimtu 
kdūrtu šlekčau, Donal. 10, 152. 651 daugii daugiais “<multo magis'. 


Dass neben dem Instr. bei Kompar., wie in anderen idg. Spra- 
chen, auch Akk. des Inhalts oder Masses vorkommt, ist $ 152 a. b. 
170 gezeigt worden; daher muss die Beurteilung mancher Jett. Bei- 
spiele wegen des Zusammenfalls von Akk. und Instr. im Sing. un- 
sicher bleiben. 


$ 193. Zu den Instr. des Masses gehėrt auch, genau Iat. guo-e0, 
russ. WbM-TbM, poln. im-tem entsprechend, /uūo-jūo*), bezw. tuo. 
Statt jio des untergeordneten Satzes kann auch gemūss der Tendenz 
der Verdrūngung der Relativ- durch Interrogativformen?) kuo ange- 
want werden. Jedoch hat sich jo wegen seiner isolierten Bedeutung 


1) Jabi.? 73. 
>) Delbr. III 270 £f., Liebich BB. 11. 300, Speyer ved. u. Sskr.-Synt. 11 ff., Sscr.- 


Synt. 54, Brugm. 530 ff. 543, Miki. IV 7093 ff., Vondr. I) 349, Potebnja II 446 ff. Im 
Veda findet sich dieser Gebrauch erst in Prosatexten. 


3) Schl. 268, Jabi.2 71, Endzelin 443. 


4) Ueber die Metatonie, durch die /io neben ju (Ietzieres bei Jaunis nNepes. 
tpamM. 129) zu stande gekommen ist, s. Endzelin cnas.-GanT. ar. 143 f, Lett. Gr. 353. 


3) E. Hermann Lit. Konį 68. 80. 84 ff. 
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genau wie poln. im zūhe gehalten. Hierzu mag auch das ilum im 
Hauptsaize oft entsprechende demonstr. po beigetragen haben?). 
Auch im Lett. ist juo- juo ganz gewčhnlich ?). 


$ 194. Ueber den Gebrauch von jo (kuė)-jio vor Komparati- 
ven, der nichts Besonders bietet, und fiir den verschiedene Forscher“*) 
Beispiele geben, brauche ich nicht welter mich auszulassen. Hėch- 
stens sei erwčihnt, dass wir in der Wolf. Post. einmal neben io /a- 
liaus, to didziaus Iesen fo talaus to gierraus. Diese ŠSingularitūt er- 
klūrt sich durch syntaktische Analogie*). Es haben sich die neben 
einander liegenden juo-juo und juo-/uo gekreuzt. 


VWichtiger ist, dass jio auch vor Wartern, die zwar formai 
keine Komparat. sind, ihnen aber der Bedeutung nach nahe- 
stehen, vorkommt, so vor den Adv. auf-fA*): 


Sprichw. BF. 54 jū miestui artyn, jū purwai gilesni, jū szunys pik- 
tesni, Sch.-K. 26, 24 bieg jū tolyn, jū greityn. 


$ 195. jūo vor Positiven und in der Bedeutung 'um so 
mehr". į 


1) Noch bemerkenswerter ist der Gebrauch von jo bei Positi- 
ven, der sowohl Hit. als Iett.9) vorkommt. jio verleiht den Positiven 
komparativischen Sinn: 


Will. EE. 68, 1 (=2. Cor. 12, 9) todelei esch nariu yd mylei gir- 
tiesi silpnibesu mana; Volksi. BF. 54, 8 jo ratai sėjau, jo tėnkei dyg', 
Wilkischk. Volksi. 42, 2 jūo ilgai būsiu, jio daugiai dirbsiu, Daukant. 
Spr. TŽ. 2, 324, Nr. 141 ou plik, jou trak (toll, wahnsinnig, unbestūn- 
dig), lett. Leseb. 101 (Ober-Bartau) eš juo jaūna, eš juo gudra v. s. w. 


In Iett Dialekten findet sich geradezu (vė/) juo mit Positiv zur 
Umschreibung des Kompar.?). Da man (vė/) juo auch vor dem Kom- 
parat. im Sinne der einfachen Steigerung findet (juo Igtūks "billiger"). 
sa erklūrt sich der daneben ibliche Positiv genau wie bei bulg. po 
daraus, dass der komparat. Sinn auf die ganze Verbindung iiberge- 
gangen war und daher ein suffixaler Ausdruck der Steigerung nicht 
mehr nėtig erschien (val. $ 46 b ūber vis +- Posit. als Umschreibung 
des Superl. in žemait. Dial., Iett. vis/abais “der Beste" u. a.). 


2) Juo u. s. w. kommt ferner auch bei Fehlen von Adj. oder 
Adv. im Stinne “um so mehr" Hit. und Iett. vor: 


S. auch E. Hermann a. O. 83. 
2) Endzelin 352 ff. 449, 


3) Val. fūr die ūltete Zeit ausser E. Hermann a. O. noch Gaigalai MLLG. 5, 
jau Leskien IF. 14, 106, fūr die neuere Epoche Schl. 330 ff, Kursch. $ 1533. 1614, 
abi.* 163, 


4) E. Hermann Lit. Konįj. 84. 


“*) Eine Iett. Paralleie zu diesem Gebrauche bei Bezzenberger Sprache d. preuss. 
Letten 105. 


Š, S. ausser Endzelin a. O. noch Bezzenberger Sprache d. preuss. Letten 104. 
*) Endzelin a. O., Bezzenberger Spr. d. preuss. Lett. 104. 129 ff. 
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Will. EE. 171, 13 anis ii gieszes (verlangten um so heftiger) 
schaugdami didzeis balsais, Erzčhl. Wolt. 297, 24 kuo jį musza, tuo jis 
meilesnis, Sch.-K. 16, 12 mes jūo priiėsti gaunam, Np. S. 241 netekai 
paczės, tuszczė jū (um so mehr, vollends) ir piniga, Daukant. TZ. 1, 
94 astoje patijs nėmo jou i kampą kamaros linkon (mehr im VWinke! 
zum Zimmer hin) buo doubie iszkasia u. a., lett. juo /ūcis skrien, juo 
putas krit 'je mehr der Būr lūuft, desto mehr faūllt der Schaum' u. v. a. 

In žemait. Dialekten begegnen wir juo, juojaū(s), juoba, juočiu 
geradezu in der Bedeutung 'mehr' (vgl. o. ūber Iett. (vėl) juo mit 
Pesitiven) !): 

vaikai juojais myli mėtiną, neko tėvą; šventasis laikė juoba Die- 
vo, nekaip žmonių įsakymus; kad save viėną ne išganysi, tai penkių - 
šešiū nė jūba (erst recht nicht) ne išganysi; iūčiu pradėja pykti ant 
manęs. kaip įūmui pasakiai teisybę. 


S 196. Ueber ku6 vor Superl. im Sinne 'mėglichst' s. $ 31. 


III. Teil. 


Der Instrumental des Raumes und Weges sowie der Zeit 
(prosekutiver Gebrauch). 


$ 197. Der Instr. des Raumes oder Weges, durch, bezw. iber 
den hin eine Bewegung statifindet, sowie der Zeit, mit de: einc Han- 
dlung fortschreitet, ist dem Balt. seit idg. Zeit?) bekannt. 


Erstes Kapitel. 
Der Insirumenta/ des Raumes und Weges. 


$ 198. Der Instr. bei Verben der Bewegung. 


Der Instr. des Raumes oder Weges ist zunūchst von der Konstr. 
der Verba der Bewegung ausgegangen. Wie in anderen idg. 
Sprachen, so kommen von Nomina, die hier in dieseni Kasus stehen, 
in erster Linie Ausdrūcke der Bedeutung 'Weg, Tiir, Pforte"' tn 
Betracht?): 

Mosv. 22, 5 vesk mus kieliu teisoiu. R. 5, S. 445, 36 wisais kafūe- 
Jeis jieszkot į6 sukrūto; Malch. Pieik. 585 rodrin tikromis durimis 10 
ieie ing bažničią io u. s. W. 

Indem der Weg nūher charakterisiert wird, ergeben sich 
Wenduugen wie'): 


NN Schl. 331, Jaunis nepes. rpamM, 122, Jabi.? 163, Jušk. s. v.. E. Hermann Lit, 
Stud. 344 ff. 

2) Delbr. III 242 ff.. at. Synt. 128 ff., Gūdicke Akk. im Veda 50 ff., Brugm. Ii“ 
2. 528 ff., Miki. IV 683 ff., Vondr. II 343 ff., Potebnja II 417 ff. Ueber das Lit. s. Be:- 
zenberger Beitr. 299 ff., Schl. 268. Kursch. $ 1412. 1413. 1415, Jabl.ž 68 fHf., Specht II 
67 ff. 126. 243, ūber das Lett. Endzelin 439 ff. 

3) Slav. Parallelen s. ausser bei den 0. genannten Gelehrien noch bei Soeren- 
sen 301 ff, Los 314, Geb.š 348. 

4) Slavische Paralieien noch bei Daničiė 553 ff., Marettė 577, Sm.-St. 399, Busl. 
JI“ 263. 
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Cornelūbers. Wolt. 183, 32 tifrą, kurioumi sawą kariauną parwes- 
tim, Sch.-K:'294, 32 bėidams liptu (Steg) par ūpę. R. 5, S. 4 jomis (ko- 
paczomis) Rlipiou dungun, Wilkischk. Volksi. 19, 1 atbėg Jaivėlis jūrims 
marėlims, Volksl. BF. 58, 2 devynims upėlems nertė neremėses “du wirst 
keine Ruhe finden, durch die neun Flūsse zu schwimmen', Jurksch. 
M. 126 Niūmunu, Szeszupė ir Jūrawa užbėga žmėnes wdltise, Aszen 28, 
47, 13 žemė, vdndeniu ir Guru važuoi, R. 5, S. 4 pioukioi ėžarū ich 
schwamm durch den See', Godl. Volks!. 81, 8 auksztais katnais jotė, 
Jušk. svodb. dain. 2, 6 jėjau Jlygejs faukėlejs, R. 3, S. 99 eidamūs misz- 
kū susttika sžūrnu; Bretk. 2. Chron. 8, 17 tadda nueia Salomonas ing 
Ezeon Geber ir ing Eloth kraschtais jurių szemeie Edoma, L.-Br. 211 
atbėgus kitū krasztū szaukė, R. 4, S. 59 tais daiktais (an diesen Stel- 
Ien) wažinėf u. a. 


Russ. war cntnoM, poln. išč 6zyin sladem (czyimi šladami) ent- 
sprechen aus dem Lit.: 

Daukša Post. 57, 18 wdikszcziosime pėdais io, Sch.-K. 26, 26; 38, 
T gūnčiai atbiėga zuiki (Gen.) piėdoms, R. 3, S. 111 sziūnys pedeis pra- 
dėjo wytis i tėt, Zt., S. 379 wdikszczoti plėdomis tiewa sūwa u. s. w. 


Sehr hūufig sind Instr. des Orts von Subst., die mit pa- kom- 
ponitert sind und die Nūhe, Umgegend der durch das Hinter- 
glied ausgedriūckten Lokalitūt bezeichnen. Derartige Instr. 
sind oft vollstūndig adverbial geworden, und vielfach kom- 
men in Verbinduną mit pa- andere Kasus gar nicht vor!). 
Meist sind es Instr. pl., seltener sg. Der Sinn ist stark distributiv, 
was sich auch bei sonstigen Instr. der Raumerstreckuny 
zeigt?): 

Donal. 5, 2 pagireis medžėdams “in Waldgegenden Beute ma- 
chend", Volksl. BF. 53, 1 kad as2z ėjau pajurėlems, pamarėlems (val. 
auch R. 4, S. 460), Sch.-K. 9, 16 paūpeis pėgat vandens biegiėdams, 
R 5, S. 17 eina pėupi, Sch.-K. 84, 32 pilvu slinkdams pažemeis eit 
“Ačings der Erde“, Jurksch. M. 29 gūlą p5žemiu Ičkęs. Wž., S. 255 szū- 
wa bėg pabaleis (Gegend am Torfmoor), R. 4, S. 68 grisztunt joi na- 
mė pė6miszk! *'durch die Waldgegend', R. 4, S. 46 pastėidi p6kraszczu 
6žaro, L.-Br. 273 pastatineis (Štellen an den Zaunstaketen) ir patvo- 
reis (Ort am Zaune) įėjau, R. 5 Ged., S. 443, 158 pakiemjeis rrdukia. 


S 199. Der Instr. des Raumes oder Weges bei anderen 
Verben, besonders denen der Ruhe. 


Von den Verben der Bewegung aus ist der Instr. des Raumes 
oder Weges, wie im Altind.?), so im Baltoslav. auch bei anderen 
Zeitwėrtern, sogar denen der Ruhe heimisch geworden. Er be- 
reitet auf diese Weise dem Loc. eine gewisse Konkurrenz. Als 
Uebergang Iassen sich Faūlle betrachten, wo man einen Ausdruck 
der Bewėgung aus dem Zusammenhange ergūnzen kann; vgl. čech. 


*) Bezzenberger Beitr. 2397. 245, Schl. 295. 
2) Potebnja D 417, 
3) Delbr. a. O., Gėdicks 51 Anm. 
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zpivali įsme Iesem (sc. įdouce), lit. pagireis medžėdams (Donal.) 'in 
den Waldgegenden Jagdbeute machend'. So kommt es, dass man 
schliesslich, wie poln. do/ineczką wymokfo 'im Tale ist es nass ge- 
worden', russ. euje TOK goporoh HHKTO He GbiBan Uu. s. w, so auch im 
Lit. sagen kann: 

An. Šil. 60 krimai barzdė6ti krasztais (an den Rėndern) miszkū 
rišcza (umsčumen)!), 128 giždi, kaip szakėh sznibžda imėdžū kaiba 
szwižta. R. 4 Ged., S. 458, 26 u/ikszczai rufigės žiamiczais stenėlais, R. 
4, S. 49 arsikfoupe gatū kėju?). 

Auch hier kommen oft distributive mit pa- zusammen- 
gesetzte und die Nūhe, Nachbarschaft etines Ortes bezeich- 
nende Instr., namentlich im Plural, vor. Auch sie sind wle die 
S 198 genannten Beispiele z. T. vėllig adverbieli geworden, so dass 
manchmal andere Kasus derartiger Kompos. nicht vorkommen: 

An. Šil. 42 czd kazlėkai pakrūmem uAt perhanū tėko, 62 afksniai 
paioūkem sužėly, R. 5 Ged., S. 421, 118 pakraszczais dygsta žėlos wiks- 
watas (rėtliches Gras, Spitzgras), S. 416, 47 wieni žwirbtalai paduiūktūm 
pitosta “schlagen an den Dachrčndern mit den Flūgeln', žem. Erzčht, 
« Wolt. 415. 19 bobos pasieniais (place adjacent to the wall) šnibždėjo- 
si, R. 4, S. 63 daržėlai patingem (Platz unter dem Fenster) ažusėri; 
aus alter Zeit Daukša Post. 300. 1 Bažnicze io yra ne nauid nei pa- 
kampemis. kaip Bažniczios iusū, Bretk. 1. Macc. 1, 56?) fureia passi- 
slepti pakampeis (von Hėhle zu Hėhle), Post. 2, 199 pabuteis (von 
Haus zu Haus) pro Diewa melstissi. 


Ein solcher distributiver, komponierter Instr. findet sich 
gelegentlich neben Loc. des Orts, der durch ihn nūher cha- 
raktecisiert wird, in Verbindung mit einem beliebigen Ver- 
bum 

R. 5 Ged. S. 431, 23 piewos (Loc.) palinūm (an den einzelnen 
morastigen Stellen) ajrai (poln. ajer 'Kalmuspflanze"') žalioja. 


$ 200. Instr. des Oritis als Adverbia. 


Grruss. mbcTaM4, poln. miejscem, miejscami u. s w. “stelleweise" 
entspricht genau lit. vietomis): 

R. 5 Ged,, S. 441, 93 wičtom plėsirėlei sniegėlo bė/to, R. 4, S 61 
wičtom pakilo 'an hohen Stellen'. 


Neben hdufigem vič/oje 'anstatt' findet sich R. 4, S. 36 der Instr. 
wičti (=-u) (6 "stattdessen'. Auch neben apylinkej 'ringsum" An. Šil. 
211 Iesen wir in demselben Giedichte 5] ap/iūkom; neben viduj(ė), vi- 
duryjė 'inmiiten, drinnen', viršujė 'oberhalb, auswūrts*'?) kommt gieich- 
falis Instr. vor*): 


1) Cf. Iett. citim gabalim 'in anderen Gegenden', klruss. nnune BinOGOK KpacM Ay- 
naeM es schwlmmt das Krūnzchen am Rande in der Donau', čech. pofok by/ kraje n 
Aluboky. 

2) Bezzenberger 2397. 

3) Ueber Iett. genau wie die lit. Formen prūpos. gewordene Loc. virs(ū), vidū s. 
Endzelin nar. npean. |, 192 ff. 200 £f., Gr. 327 ff. 458. 538 ff. 

4) Cif. grrus. kirus<. 6epxoM, čech. vrchem neben Loc. są. abg. vižcAu; s. noch 
Mik!t. IV 157. 514 ff. Vondr. II 394, Busl. M5199, Potebnja II 473. 
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Will. EE. 110, 5 (= Marc. 7, 31) ateia mariump Galileas widumt 
rubeszū deschimties miestū'), Daukša Post. 52, 1 ne rėikia perirtis per 
marias, nei wirszumu kdinų (= poln. wierzchy gėr) pėrlipt, R. 3, S. 166 
kūs wiorszu žiūrmas iszaūks u. s. W. 


Da dieses vidumi volistūndig adverbiai geworden ist, 
so wird es auch mit soleken Prūpos. hin und wieder verbun- 
den, die nicht Instr. regieren: 


Bretk. Jos. 4, 8?) nesche dwilika akmenų isch widumi Jordano. 


Auch andpus c. Gen. “jenseits', antrūpus *'auf der anderen Seite", 
šidpus “diesseits?), kitupus (ti4io) R. 5, S. 10 u. s. w. sind vollstūndig 
adverbial, bezw. mit Gen. verbundene Prūpositionen geworden; so 
ist es denn verstūndlich, dass auch vor ihnen mitunter iš steht*): 

iš anapus upės ėmė kas rėkauti, bet iš šios pusės (neben iš šiapus) 
mes niekas neatsakėm, Žemaitė 1, 114 saulelė kyla iš anapus miškų 1. S. . 


Parallielen aus anderen idg. Sprachen sind nhd. sei/ morgens 
u. s. w.5), poln. od dzis, russ. 0T, no 3aB7pa, čech. v sndci (vznuoci), 
serb. u ta doba u. a.9); vgl. auch Jab!. liet. kalb. sint. I, 74 ff. ūber 
reikėjo Jig laiku pasakyti und o. $ 136 iiber den Dat. absol. bei 
Prėpos. wie prieš u. s. w., die an sich keiner dativ. Rektion fūhig 
sind (genaueres s. IF. 45, 85 £f.). 


Auch neben anūpus u. s. w. findet sich Iokativisches anoj pusiej 
marelu BF. 92*7. Mit R. 4, S. 71 6nas sz6nū sen6ėjo (Balken) ropėja 
(kriecht) vergleiche man Iett. sanis (Instr. pl.) altū/a *beiseits dem Al- 
tar'“), sūriu (Instr. sg.) aus Hesselbergs Iett. Sprachlehre. 


Ganz gewėhnlich ist das bekannte lit. ša/ė 'zur Seite", c. 
Gen. 'neben"?). Dies ist, wie Specht II 96. 366. 475 mit Recht ge- 
gen J. Schmidt!) nachweist, Iediglich phonetische Wiedergabe 
von šalia, d. h. Instr. sg. ša/id schreibt auch durchaus Jabionski 
a. O.!). Die Richtigkeit dieser Erklūrung wird auch bestūtigt durch 
Jušk. liet. dain. 716, 2 katrd szalė parjėja brolėlis sowie durch eisiu 
andasza! girelė “wverde nach jensetis durch den Wald gehen" Wilktischk. 
Volksl. 49, 6. Neben šalid (ša/ė) kommt auch Instr. pl. šalimis 
vor, genau wie neben russ. cropoHoo, čech. stranou, obersorb. stronu 
poln. sfronomi, neben poln. bokiem bokami im Gebrauche ist!?); 

1) Heute viauryj rubėžiū. 

*, Bezzenberger Beitr. 240 mit unrichtiger Erklūrung. 

3) Ostlit. szhiipus R. 3, S. 108. 

4, Jabl.? 175. 

*) Behaghei Ditsch. Synt. 2, 54. 

“) Zubaty Sborn. filol. 6, 116 fi. 192 ff. 


*) Im Lett. gibt es gleichfalis sowohl Instrumentale als Iokativische Entsprė. 
chungen (Endzelin nar. napenn. 1, 194 ff., Gr. 529). : 


*) Bielenstein 2, 321 (aus Stender). Endzelin nar. npepn. 1, 201, Gr. 460. 
2) S. auch Jabi 2 181. 

10) KZ. 97, 287 fi. 

L) S. noch Zubaiy IF. 3, 141; 6, 285. 

12) Potebnja I 417. 419, Geb.š 348, Liebsch. 147 ff. 
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Wilkischk. VolksI. 37, 5; 73, 4 szalimis j6je balti brolėlei, Jušk. 
svodb. d. 623, 11. 13 šalimis sėdi įdunos sesėlės, bezw. sėnos mošėlės; 
vgl. noch R. I ž., S. 194 diadaūlys si maskėlu atsiguta szalimais (ne- 
ben einander) ant patūtku (Ofenbank), Dovydai TŽ. 2, 173 šalymais 
sėdįs svotas, Jurksch. M. 106 biarnūks iszčięs pabūtszaleis szlaistės 
“schlenderte am Hausrande entlang'. Das Ietztere ist eine Kontami- 
nation von distrib. pabučiais “von Haus zu Haus' und von butū šalimis. 


„Auch R. 1 ž., S. 185 szali ūkrhania susmūka (sank zusammen), 
daneben wegen des-prūpos. Gebrauchs zu palika szd/ ūkhania wai- 
tėjant (ibd.) verkūrzt, ist altertimlicher Instr. auf -i / £?), vgl. noch ša- 
Jim tavęs, šalim tos vietos Krėvė 1, 209; 2, 81. ' 


Auch neben Instr. von šalis kommt, gleichfalls im adv.- prūpos. 
Sinne, der Loc. šaly(jė) vor?): 

L.-Br. 158 nūmerė szaly kėlio, R. 5, S. 95 atsisddo szaly) “setzte 
sich daneben', Žr., S. 295 pririsza ūsita szaliė?) įducza u. s. W. 


Schliesslich findet sich noch in žemait. Mundarten Verstūrkung 
der Instr.*) um -pi: 

Jabi.? 181 šalip tavęs pastovėsiu, Daukant. TZ. 1, 95 ąntrasis tr6- 
besis it szalip to nėmo wijn6 kėrti it sėsikiszes; vgąl. auch VolksI. BF. 
423, 1. T szalėp pat vieszkelėle. ž) 


Zweites Kapitel. 
Der Instrumental der Zeit. 


$ 201. Auch dieser Gebrauch ist dem Baltischen seit den al- 
testen Guellen bekannt und kehrt in anderen idg. Sprachen wieder*): 


F. chr. 39, 8 kurie namusu czesu priegadas sioiesi apchrikstiti, 
Will. EE. 166, 20 (= Matth. 26, 61) escA trimis dienomis kita baszniczie 
subudawosu = abg. mogą trimi dinimi sozūdati ją (crūkūvi), Donal. 8, 
848 szwentėms dėnėms nendudėlei susibdstę, Volksi. Airiogal. Wolt. 
311, 15 aš pilelę supilsiu dvejejs, trejejs metelejs, o kareliu nebužaugin- 
siu nej dešimtis meteliu, Dusėt. Wolt. 368, 14 ve/nei pakasynūm (nomun- 
RH) dūrd ū/ū; kitais mėtais rugiai anksčiaūs nundėkdavo; atėjo pavakare, 
pietumis u. Ss. W. 

In der Bedeutung 'innerhalb, wūhrend einer Zeitspanne' 
verdrūngen jetzt vielfach prūpos. Umschreibungen den Instr. 
So drickt die heutige Fassung die oben aus Matth. 26, 6) angefūhrte 
Stelle ūber den Wiederaufbau der Kirche innerhalb drei Tagen im 
Gegensatze zu Willent durch į tris dienės aus. Auch in den neuen 


J) Specht II 176 ff. 366. 

*) Brugm. zu L.-Br. 313. 

5) Zu dieser Form des Loc. s. Specht II 475. 

*) Da der Loc. žemait. ša/ič Iautet (s. die vorige Anmerkung), so handelt es sich 
in šalip um die Erweiterung des Instr. (s. ūber den žemait. Instr. der -/- St. Specht II 
475). Diese ist, trotzdem -pi sonst nur mit Loc. oder Gen. konstruiert wird, wegen des 
vėllig adv. Charakters von sa/i mėglich geworden (s. 0. ūber iš vidumi, iš anapus). 

5) S. die $ 197 zitierten Forscher; ūber das Lit. s. besonders Schl. 268, Kursch. 
$ 1412, Jabi.? 69; Iett. Beispiele bei Endzelin 440. 
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Entwicklungen der slav. Sprachen ist Zeitinstrumentai in derartigen 
Verbindungen im Gegensatz zu den ūlteren Phasen nicht mehr beliebt!). 


$ 202. Indem nur der Endpunkt der Zeitspanne von dem 
Sprechenden ins Augė gefasst wird, ergibt sich die Bedeutung 
*'nach, seit, die ebenfalls in einigen Beispielen vorliegt: 

Buiv. 81 greito čačsu išvažėvė, Daukant. TŽ. 1, 99 tarp tū wissi 
mediū wisėdideloujė buo oužoutas kijmo widorie ar s6dni szimtais me- 
12 sawo ąmžiū skajtus. 


Freilich kėnnte es sich in dem Ietzten Satze auch um Ilnstr. gua- 
lit. handeln; vgl. abg. sedmiją desetū Išti sy ti petiją") und o. $ ITT. 


$ 203. Distributive Bedeutung und adverbiale Erstar- 
rung von Zeitinstrumentales. 


Wie der Instr. des Raums ($ 198 ff.), so zeigt auch der der Zeit, 
wie schon einige der vorher gegebenen Beispiele erkennen Iassen, 
oftmals eine stark distributive Fūrbung. Wie dort, so steht auch 
hier das Subst. in diesem Falle hūufig im Plural. Natūrlich gewahrt 
man auch bei derartigen Zeitinstrumentalen nicht selien adverbiale 
Erstarrung; vgl.?): 

rytais (rytmečiais), vakarais, išvakaromis, dienomis, naktimis, nakčia, 
pietumis, pr iešpiečiais, kaftais, sykeis, čėsais 'zeitweise, bisweilen' u. v.a.*). 

Andere adv. Instr. der Zeit sind: 

R. 4, S. 56 ga/ū gatais *8 koHųb KoHuos' (: ibd. S. 61 gatū galuos) 
Is. 5 46 d. 225). tuomet(u), tuočės, anuomet, anuočės "inzwischen, da: 
mals', kuomė;, kuočės “wann, als', tuo tarpu, Jaikū, kitū kaftu 'Wnorpa' 
R. 1 ž., S. 195, kėžnu žygiu, kažtu 'įedesinal" Žr., S. 326, pirmū u. Ss. w 
sykiu, čėsū "in tempore' u. v. a." 


Aus Instr. /ūrpu oder Loc. farpė ist die Bidasės: rafp *'zwischen" 
verkūrzt. Altlitt kommen noch beide. vollere Formen sowie mehrere 
andere im prūpositionalen Sinne vor. Auch dialekt. findet sich noch 
tarpū, (erpū (so in R. 5)“. Der Accentwechsel zwischen dem Ieben- 
digen Instr. rdrpu und dem prėipositionell gewordenen /arpi findet 
Analogien in anderen idg. Sprachen“). Auch lett. s/fafp ist aus vol- 
Ierem s/afpu (Instr. von s/afpa “Zwischenraum"), stafpa (Loc.), ev. auch 
starpan UD Cksi) hervorgegangen?). 

) Bus! nų 268, Los 314 ff., Potebnja II 421. 

2) Mk! IV 726, Vondr. I 343, Potebnja M 423. 


3) Analoga aus dem Altind. bei Delbr. ai. Synt. 130, ous dem Siav. noch bei 
Daniči“ 555, Maretič 577. 


14 S. auch Schl. 269, Jabi.2? 165, iber das Lett. Endzelin 459 ff. Von dialek- 
tischen, Jit. Beispielen sei erwūhnt Žr., S. 306 gėidiktiemis Ir įszvakaremis (ibd. auch 
gaidikste), R. 4, S. 5T prewakariais ir tabjdusia nakt'm. 


iš 5) Slavische Purallelen bei Miki. IV 688 ff., Vondr. II 345, Potebnja II 422, Bus. 
164 ti. 


5 Specht M 319; vg!. auch Kompos. wie farpika/nėj (Loc.) R. 5, S. 4, terpūwar- 
tė (Loc.) 'MexAyBOporTie" R. 3, S. 153. 


?) Wackernagel Aind. Gr. II 1, 21, Detbr. ai. Synt. 130. 139, Grndrss. III 541 ff. 
Nachtigall Akzentbewegg. im Russ. 178 ff. 


*8) Endzeltin nar. npega. 1, 198. Gr. 532, 


y 
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In manchen Fallen, namentlich wenn sich die Zettspan- 
ne auf ein Minimum creduziert, steht die Bedeutung auf der 
Grenze zwischen Instr. der Zeit und Instr. der Art und Wei- 
se; vgl. S 175 c iber Kartū, sykiū 'zusammen" (poln. razem, woraus 
It. rozūj. ' 


Zu den Instr. der Zeit ist auch das in den Dialekten R. 5 und 
R. 4 belegte /fuomė/ (tomėl) "in einem fort, unaufhėrlich' zu rechnen, 
dessen Hinterglied ich!) mit got. me/, ahd. ma/ verglichen habe. 
Auch tuojaū(s) “sogleich" enthūilt, wie bereits Schl. Gr. 269 gesehen 
hat?), Instr. /u6 +- jai *'schon". Die Form mit auslautendem -s ist nach 
Analogie der Komparativadverbia umgestoltet worden, die umgekehrt 
nach Analogie von /uojai -s-Iose Nebenformen erzeugt haben, wo- 
bei eine gewisse Bedeutungsverwandschaft mitwirkte. Auch der 
Instr. mensurae juojaū(s) in žemait. Dialekten ($ 195) ist auf demsel- 
ben Wege wie fuojaū(s) zu einer Form mit -s gelangt. In fuojaū(s) 
„iais wir wieder cinen Grenzfall zwischen Instr. der Zeit und dem 
der Art. į 


Wie sehr kuomė! u. s. w. zu Adverbien herabgesunken 
sind, Iehren Verbindungen wie: 

Will. EE. 89, 24 (= Joh. 16, 25) ateis czesas, kūmet iau daugiaus 
ne per priekalbesius kalbesiu su yumis, Sch.-K. 25, 30 fduk tos valąn- 
dės, kumėt 4žąo/s virs u. a.3). 


. $ 204. Instr. der Zeit neben onderen temporalen Aus- 
drūcken. 


In einem Satze wie vasarą saulė leidžiasi beveik visada tuo pd- 
čiu metu Ičūsst sich sehr schėn der Unterschied zwischen tempo- 
ralem Akk. und Instr. erkennen. Der Akk. drūckt den gesam- 
ten Zeitraum aus, der Instr. distributiv den regelmūssig in- 
nerhalb dieses wiederkehrenden Einzeltermin. Der Instr. 
spezialisiert also die durch den Akk. angegebene Zeitspanne“*). Na- 
tūrlich ist manchmal die Differenz zwischen beiden Kasus mehr oder 
minder verwischt; einerseits brancht nicht ūberai! distributiver Sinn 
des Instr. deutlich hervorzutreten, andererseits bezeichnet der Akk. 
oftmals einen nicht genau angegebenen Punkt innerhalb der Zeit- 
Jinie ($ 169, 2), Wenn es bei Mosv. 495 heisst: 


būk an! įutrinas būk ant mischpara būk dienomis schwentemis būk 
prastomis psalmus gedosi, 


so drūckt hier der Instr. die sich regelmūssią wieder- 
holenden Feste und gewšhnlichen Tage aus; ant dagegen, 


15 IF. 43, 417, TŽ. 3, 486 ff. 
2) S. noch Brugm. bei L.-Br. 310), E. Hermann Lit. Stud. 376. 


3) Analoga zu dieser adverbieilen Erstarvung, die auf. ein im Huuptsatze ste- 
hendes Subst. nicht Rūcksicht nimmr, sind Sch.-K. 26, 23 ėė yra vietas, kūmi (wo. 
S 321) /aigyti, russ. Dostoj. Rask. 282 [lyna sam pa3cka3ana nNpuvnny, NOueMy (weshalb) 
HMCNonHeKHO Bauje mxeNaniIe, 


*) Vyl. $ 199 ūber das Nebeneinander von Instr. des Raums und Loc. des Oris 
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das vor den W6rtern fūr die an diesen Tagen statifindende 
Morgenandacht und Vesper steht, bezcichnet ausser dem 
Zeitpunkte gleichzeitig den Zweck der anzustimmenden 
Psalmen. 


S 205. Verstūrkung des Instr. der Zeit durch komitative 
Prūposition. 


. Da der Instr. der Zeit enge Beriūhrung zum soziativen hat, in- 
dein er die Zeit ausdriūckt. mit der eine Handlung fortschreitet, so 
kann er, wie in anderen idg. Sprachen !), durch einė komitative Prūd- 
position, d. h. durch si verstūrkt werden: 


Denal. 8, 765 sū sykiū nei kėks Perkins isz pdtalo szėko, R. 5. 
S. 30 'sū 16 kačiu niaūtil nabaeskinda, ala bijojo, Nž.. S. 262 si czėsū 
suwisi isznyka 'CO BpeMeHeM coBCBM KC4e3', Žr., S. 312 sū frufipu cziė- 
su u. v. a. : 


JV. Teil. 


Vereinzeltes Aufkommen eines Instr. absolutus. 


$ 206. Sehr selten findet sich ausser dem Dat. absol. ($ 134 ff.) 
im Lit. Instr. absol. Es kommen nur wenige Stellen bei Bretkun in 
Frage?. Neben dem Instr. steht das Partic., hūufiger das Ge- 
rundium. Nicht einwandsfrei als Instr. anzusehen sind: 


Bretk. Post. 1, 161 passibengus tomis dienomis; 2, 518 moterischke 
numirus waiku ir wiru sawa schullinije passiskandina. 


Hier kėnnte es sich auch um Dative handeln ($ 183, 2). 


So bleiben hėchstens ūbriy: 


Bretk. Ebr. 9, 6 schais daiktais schitaipo pataisitais eidawa kuni- 
gai, 1. Kėn. 20, 26 o apeius maetais pataise. 


Handelt es sich nicht um Nachahmung des lat. Abl. absol., 
den an der ersten Stellę die Vulg. aufweist, so Iūsst sich in den 
beiden Sditzen trotzdem noch nicht von einem freien Instr. absol. re- 
den, vielmehr kėnnen wir beidemale von einem Instr. der Zeit aus- 
gehen, wobei der Endpunkt schūrfer ins Auge gefasst wird ($ 202), 
ev. auch von IĮnstr. sociat.?)) Auch der ital. AblI. absol. dūrfie auf 
verschiedenen Verwendungen des Instr. im Saize beruhen*). Bei Bretk. 
P. 2, 26 durimis užrakintomis kalba su ieis kann man zwischen Instr. 
Ioc. und absol. schwanken. 


1) Val. griech. 30v 70090 mit der Zeit nebsn T YŲYVO,  poln. Z swilem, Z 
czasem (Mikl. IV 760), Iett. ar 'umsu ndca mūja “sie kamen mit der Dunkelhett nach 
Hause" u. s. w. (Endzelin naT. npenn. 1, 46, Gr. 493). 


*, Bezzenberger 261. 
3) Val. auch $ 205. 
*) Brugmann IF. 4, 232! 5, 143' £f., Grndrss. II 37, 964 ff., Delbr. IV 494. 
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V. Teil. 


Der prūdikative Instrumental, sein Verhūltnis zum prūdi- 
kativen Nominativ und seine syntaktischen Grundlagen!). 


Einleitung. 

Der Instr. praed. kann trotz seines gleichzeitigen Vor- 
kommens im Baltischen und Slavischen nicht als urbaltoslIa- 
visch angesehen werden, sondern beruht auf paralleler 
Neuerung beider Sprachzweige. 


$ 207. 1n den slav. Sprachen ist die Entwicklung des prėd. Instr. 
erst ganz alimčihlich erfolgt?). Das Altbulg. der Evangelien kennt 
noch gar keine Beispiele; erst in dem jiingeren Cod. SuprasI. finden 
sich die ersten Belege. Von den heutigen slav. Sprachen ist der 
prad. Instr.,. wenn man vom Bulg., das die Iebendige Flexion auf- 
gegeben hat, und vom NMoven. und Sorb. absieht, wo der Instr. nur 
noch in Verbindung mit s, z vorkommt und so auch in wenigen, z. 
T. erstarrten Wendungen prūd. fungiert?), am geringsten im Serbo- 
kroat. verbreitet, wo der prūd. Nominat. bedeutend ūberwiegtt Am 
weitesten ist in der Verwendung des prūd. Instr. das Poln. gegan- 
gen, das sich seiner nicht nur bei Subst. und gewėhnfichen Adį., 
sondern heute sogar beim Partic. perf. pass. in der Passivparaphrase 
bedient, wenngleich die Grammatiker dies verpėnen; daher krėry 
od zbėjcėw zostat zamordowanym u. s. w. Die zweite Stelle nehmen 
Russ. (Gross- und Kleinruss.) sowie Čech. ein. Im Russ. kann in der 
Passivparaphrase nur Nominat. gesetzt werden; auch im Čech. ist 
Instr. hier recht selten und wenig beltebt. Da das Sav. also erst 
Jangsam den prėd. Instr. zu einer mehr oder weniger reichen Ent- 
faltung gebracht hat, darf man im Gegensatz zu Endzelin cnae.- Gan. 
37. 190 ff. 200 nicht von einer fūr die baltoslav. Spracheinheit 
beweiskrūftigen Eigentūmlichkeit, sondern nur von Paralle!- 
entwicklung in beiden Sprachzweigen von den gleichen syn- 
taktischen Grundlagen aus*) sprechen. Wie weit das Litauische 
in historischer Zeit bei den einzeinen Gebrauchsweisen namentlich 
durch das Poln.?) beeinflusst worden ist, ist eine ganz andere, nicht 
in jedem Faile sicher zu beantwortende Frage. Auch andere idg. 
Sprachen zeigen Ansčtze zur Ausgestaltung eines prūd. Instr.9); nur 


1) S. zuletzt Verf. Arch. 40, 77 ff., wo dle gesamte frūhere Literatur ūber diesen 
Gebrauch verzeichnet ist; das Tatsčdchliche fiir das heutige Lit. ūbersieht man auch 
gui bet Jabi.? 71 ff. 265 ff., liet. sint. 1, 20 ff. 

2) Die Nachweltse ūber die einzeinen slav. Sprachen s. bei Verf. a. O. 78 ff. 

3) Jagič Bir. 55, Liebsch 21 ff. 

4) S. ūber diese $ 215 fr. 

5) Val. $ 209 d. 213. ; 

9) S. ūber das Armen. Meillet MSL. 12, 421 ff., ūber verwandte Erscheinungen des 
Irischen von Rozwadowski Ouaest. gramm. 2, 252. (= Rozprawy der Krakauer Akad. 3, 
Bd. 13), Pedersen Zischr. fiūr celt. Phtl. 2, 377 ff. Von Rozwadowski bespricht a. O. auch 
gelegentliche Verwendung von ai. bAdvati mit Instr. im Sinne “wird zu etw., erscheint als 
etw.'. Auch im Lat. kann man bisweilen den Uebergang von Instr. (Abl.) der Art und Wei- 
se, bezw. des Mittels zu einer Art prūd. oder appositiven Gebrauchs beobachten (Stamm 
Jahrb. f. class. Phil. 43, 1897, 219 ff.) ūber das Umbr. vgi. Brugm. BSGW. 1911, 153 ff. 159, 
S. ūber alle diese Sprachen noch Brugm. II? 2, 537 ff.. Verf. Arch. 40, 107. 109 f£. 114 ff. 
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sind sie in der Mechanitsierung dieser Konstr. nicht so weit fort- 
geschritten wie die baltischen und slavischen Įdiome. 


Erstes, Kapitel. 


Darsteliung des litauischen Gebrauchs und Abgrenzung des prūd. Instr. 
gegen den Nominat. in dieser Sprache. 


S 208. Wahrend dem Altpreuss., das den Instr. von Nomina 
ganz aufgegeben hat, natūrlich auch der prūd. Gebrauch dieses Ka-. 
sus unbekannt tst!), weist das Lett.ž) unzweifelhafte Belege auf, wenn 
es sich des prūd. Instr. auch bei weitem nicht in demselben Umfan- 
ge wie das Lit. bedientt Man muss aber bedenken, dass im Sg. 
Akk. und Instr. im Lett. formell zusammengefalien sind, so dass fūr 
diesen Numerus bei trans. Verben eine Entscheidung ūber den Ka- 
sus oft kaum mėglich ist?). 


Im Lit“) spielt der prad. Instr. schon in der ūlteren Lite- 
ratur eine gewichtige Rolle. Seine Abgrenzung gegen den 
Naminat. ūhnelt mehr der im Russ. als der im Poln. 


$ 209. Der prūd. Instr. bei trans. Verben. 


a) Sehr hūufig ist der Instr. bei den Verben des Machens zu 
etw., Verwandelns in etw., Einsetzens in etw., Hinstellens, 
Zurūcklassens u. s. w. als etw., wenigstens wenn es sich um 
prūd. Subst. handelt. Bei prūd. Adj. sitzt der Akk. dagegen 
bedeutend fester ($ 159 a): 

+ WI. EE. 118, 5 padesiu neprietelus tawa sileliu koi tawa, 134, 
32 dawadu parode iog, Kėdain. Gebetb. Wolt. 70, 1 kitus nieku wiar- 
te, Daukša Post. 22, 3 idgnt žėmę pusiu (Neutr.) pawersti = poln. aby 
ziemię obroci/ w pustynią, R. 4, S. 460 asz tawi paw'arsiū ūteli a sa- 
wr bfusū, Wž., S. 284 nen6r palikti sūwo ipėdinu (Nachfolger) siinu 
mužikes, aus moderner Literatursprache noch?): ožio daržininku niekas 
nedės; mane karalium daro (deda, stato); jį čia mokytoju skirsią, teisėju 
išrinksią; jį paveikslu imkis; jie juoku nuleidžia tavo barnį u. v. a. 


6) Bei Verben des Benennens ist ebenfalis Instr. von 
Subst. nicht selten; die Adj. dagegen stehen im Akk. ($ 159 b). 
Ausserdem kann die Namensbezeichnung noch in den No- 
minat. treten, der ceig. selbstūndiger Satz tst (5 14 b). Beispiele 
fūr Instr. bei diesen Verben sind: 


Will. E. 23, 3) ponu ghy wadindama, Širv. PS. 38, 27 ki sawi 
pali aftgoio, Daukša Post. 40, 6 weliniszkais iūs mokslais prūžasciūta 
= poln. dyabe/skimi ie naukami przezywaią Uu. S. W. 


1) Verf. a O. 103! (mit Literatur); unwahrscheinlich S. Agrell Gesch. d. idg. 
Neutr. 31 Ff. 


2) Mūhlenbach IF. 17, 411 ff.. Endzelin 442 ff., Verf. a. O. 99, 103 ff. 
5) S. auch Endzelin 434, o. 5 158. 

4) S. besonders Verf. a. O. 85 ff. 

5) Val. Jabi.2 72, Het. sint. 1, 21. 
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c) Bei turčti, Jaikyti steht zwar im Sinne fūr etw. halten, 
erachten' vielfach noch prūd. Instr.: " 

Daukša Post. 125, 30 nieki saw moks/us dąguičius turėtų; jie Die- 
vą nieku laiko u. s. w.; aber in der Bedeutung “als etw. haben, 
in einem Zustande erhalten' pflegt doppelter Akkus. gesetzt 
zu werden ($ 159 c). 


d) Kaum durch den Instr. ersetzt wird der Akk. von Par- 
tic. bei Verben des Sagens, Denkens, Empfindens ($ 161 6). 
Hėchstens im Žemait. und der einen oder anderen der 6Ostl. 
Mundarten finden wir ein gelegentliches Uebergreifen des 
Instr. auch in diese Sphūre (hin und wieder auch bet Bretkun, 
cf. Post. 1, 258. 279; 2, 453. 456 u. 6.): 

Cornelibers. Wolt. 181, 34 ff. be/ ir faukti galieję, iapsentiū įį to- 
ki0, kokiū ije itardawo busentiū, R. 3, S. 94 apič waikis jū, kuriės da- 
rėla kardli tikrės jū waikės ėsunczes. 


Man bedenke hierzu, dass in derartigen Mundarten bisweilen, 
in Abweichung vom normalen Ilit. Sprachgebrauche, auch 
das Partic. pass. bei den der Passivumschreibung dienen- 
den būti, tapti, palikti, wohl unter poln. Einflusse, in den Instr. 
tritt (S 213). So treffen wir auch in dem gewisse Beziehungen 
zum Žemait. aufweisenden Dialekt Wž.!) einmal prūd. Instr. 
eines Partic. perf. pass. an, dessen Subj. ein von einem Verbum 
der sinnlichen Wahrnehmūng abhūngiger Akk. ist (s. auch $ 161 b1): 


S. 269 bur/6ks iszgirdes apskiūnstu sawi?). 


$ 210. Der prūd. Instr. bei der Passivverwandlung der 
genannten Verba, bezw. bei reflexiver Gestalt derselben. 


Auch bei Verwandlung der meisten der erwūhnten Verba ins 
Passtv oder bei refl. Gestalt derselben ist Instr. hūufig, wenigstens 
wenn es sich um *verwandelt, gemacht werden, sich verwan- 
deln, angesehen werden als, gehalten werden fūr, genannt 
werden" handelt. Die prad. Subst. stehen regelmūssig im 
Instr.; hėchstens bei 'genannt werden, heissen' ist auch von 
ihnen Nom. hėūufig, der aber als selbstūndiger, in Anfilhrungszei- 
chen stehender Saiz gefasst werden kann ($ 14 a. b; $ 209 b). Die 
prūd. Adjektiva dagegen erscheinen auch bei den ūbrigen 
Verben noch oft im Nominat. ($ 12). 


Beispiele fūr den Instr. sind: 


Širv. PS. 48, 22 ff. we/inas wadinasi kunigaykšciu to swieto, 21, 
14 umžinu esti karalum karunawotas, WI. EE. 117, 13 es/e yus bago- 
tais padariti; Zauberspr. Wolt. 247, 35 medžias skaitos geru gidykiu. 
Wp., S. 221 apsiwefie žmogūmi 'verwandelte sich in einen Menschen'; 
verskis vilku, verskis lokiu; didžiu vedas, šašu dedas; vienas vaikas mo- 
kosi kunigu, antras račium; tur jis numirt; nėsa sūnumi Dievo darosi, 
Žemaitė 92, 280 aš, Martyniene dėta, pulčiau klebonui įlopą 'ich an der 
Melie von M. 


1) Specht II 417. 
*) Zur instr. Auffassung des Partic pass. s. Specht a. O. 418, 
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Durchaus erscheint Nominat. andererseits in der Parti- 
cipialkonstr. bei Verben der Bedeutung 'von sich etw. sagen, be- 
haupten, sich einer Tūtigkeit bewusst sein, (er)scheinen, sich zeigen" 
u. s. w. ($ 15). Dies stimmt zu den beim Akk. gemachten Beobach- 
tungen ($ 209 d). 


S 211. Instr. bei Verben des Werdens u. s. w. 


Mit den Verben des Verwandeltwerdens sind aufs engste ver- 
wandt fdpri, stėtis, pastoti *'zu etw. werden", (palvifsti 'in etw. verwan- 
delt werden': 'zu etw. werden'!), apsimėsti *sich als etw. verstelien'?) 
u. s. w. Auch palikti kann ausser 'bleiben" wie poln. zosiač U. S. W. 
'zu etw. werden" bedeuten ($ 12). Alfie diese Verba kominen sehr 
oft mit prūd. Instr. von Subst. vor. Bei den Adj. dagegen 
ūberwiegt bis in die neueste Zeit der Nominat., der bei Subst. 
h6chst selten ist ($ 192). 


Beispiele des Instr. sind: 
a) von Subst.: 


Širv., PS. 64, 11 iž sunaus Diewo tumpa sunumi welino, Led. Kat. 
T, T esch pastdčiu kriksczėnim, 8, 12 ff. pawirsia sūnum prakičykimo, 
wėrgu wėlno; Erzūhl. Wolt. 212, 25 powi/si drklu u. s. w.. R. 3, S. 91 
pawirtusiu akmfanim, Endriej. Wolt. 322, 7 palika didzju kūptšju, R. 5, 
S. 23 gaspadėrius pališka pėnu, R. 4, S. 31 * tasai papi apstmėtis “sich 
als Pope verkleidend'; 


6) von Adiį.: 


Šiėv. PS. 76, 15 runka, kuri žaliBikšių tapo, 124, 11 ne auga did- 
žays, 91, 13 idant nuog io Čistu stotus-szwentu taptu, Will. EE. 55, 4 
(= Jes. Sir. 15, 4) per tatai ghis stipru pastos*); Wž., S. 201 žmogalys, 
kaip būwa bičdnu, ir palika bičdnu, R. A, S. 49 apsirfmtate numirusiu 
(ibd. auch Subst. numire/u), S. 50 6szeino apsimesiū prikamiūotu 'ich 
werde mich mūde, erschopft stellen', S. 52 ganfs apsimčtis niabagraitū. 


Da die Adį. iberwiegend in den Nominat. treten (s. 0.), erklūrt 
sich folgender Gegensatz zwischen Adj. und Subst.: 

Will. EP. 49, 16 (=Tit. 3, 7) idant mes per tapate malone teisus 
ir tiewonimis pastotumbime amszina sziwara. 


Wo sich bei Verben des Werdens Subst. im prūd. Nomi- 
nativ finden, liegen meist besondere Grūnde vor?*). Entweder 
handelt es sich um sog. Subst. mobilia, die semasiologisch und for- 
meli den Adj. nahestehen (vgl. Marcink. 48, 67, 29 (der Hund) /iko 
piktadėjis), oder die Subst. sind nominat. Adj. parallel. In -einem 
Beispiele wie arklys (buvęs juo pavirtęs Žmogus) vėl žmogus atvirto 
(Jabl.2 54) aber ist die Rede von dem Wiedergewinnen eines 
normalen Zustandes. 


1 Cf. lat. vertere, verti: al. vdrtate got. wairthan. 

2) Cf. russ. -npHTBOpHToCA, NpKKKKYTBCA GOnbHbIM, MEpTa5IM u. s. w. (Vert. a. O, 
88 ff. 94 1f.). 

3) Die heutige Fassung hat Nominat. 

4) Die nėheren Ausfihrungen hierūber bei Verf. Aroias 40, 39 ff 
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Wirkliche Ausnahmen sind mir nur in Wisboritenen begegnei, 
wo vielieicht deutscher Einfluss vorliegt!): 

7, 9, 19. 33 norėdami žentai kard/ut patūpt; 9, 19, 35 jis nor tės 
karalystės valdėns paldpt. 


$ 212. Nominat. und Instr. praed. bei der eigentlichen 
Kopula biri. 


Was die eigentliche Kopula buti betrifft, so ist prūd. Instr., 
genau wie in verschieden slav. Sprachen?) besonders beliebt bei 
den Formen, die der Bedeutung des Uebergangs in einen Zu- 
stand, d. h. der von fdpri u. s. w., am nūchsten kommen. Hierzu ge- 
hšren Fut., Imperot., Optat., Permissiv. Auch beim Infin., der 
so eft von Hilfsverben des Sinnes “wollen, begehren, anfangen' 
abhčingt, ist Instr. hūufig, wobei, wie beim Slavischen?j), der Umstand 
mitgewirkt hat, dass man auf diese Weise einen einheitlichen Ka- 
sus fir das Prūdikatsnomen hatte und sich nicht immer nach dem 
des Infinitivsubjekts zu richten brauchte. Endlich steht auch im Lit. 
wie im Sav. prūd. Instr. gern beim Partic. praes. der Kopula, 
da das Ganze Ieicht eine modale Fūrbung aufweist und sich wie 
der appositive Instr. ($ 214) durch "in Eigenschaft von, fungie- 
rend als' wiedergeben lūsst. Ist doch auch bei anderen Formen 
der Kopula Instr. wie im Slav. dann notwendig, wenn es stch um 
einen transitorischen Zustand, eine nicht stūndig anhaften- 
de Eigenschaft handelt. 


Ich hebe einige charakteristische Beispiele heraus, vor alflem 
solche, an denen der Gegensatz von Nominat. und Instr. be- 
sonders augenitaūllig ist?): 


Širv. PS. 128, 6 bus cedru didžiu (vgl. 10 užaugs cedru Jabay di- 
džiu), Will. EE. 51, 14 (= Hebr. 1, 5) escA busiu iem Tiewu ir ghis bus 
man sunumi gegeniiber 13 sunus mana tu essi, Sirv. PS. 88, 29 idant 
ne butu žepunays, Will. EE. 89, 2 (= Jacob. 1, 22) buket daritoieys szo- 
dza ir newienat tiektai klausitoleys: 3 iey kursai tiektai klausitoghis szo- 
dza įra ir ne daritos, Širv. PS. 14, 14/15 ne ieszkok bu/ sudžiu: 13 ku- 
ris ira sudžia; aus moderner Zeit z. B. aš, tavimi būdamas (Ich in dei- 
ner Stelle), /aip nedaryčiau ų. v. a. 


Der Instr. drūckt einen vorūbergehenden Zustand aus in 
folgenden Sūtzen: 

Širv. PS. 77, 2 r0/ didesniu stebuktu (Gegenstand des Staunens) 
Christus negi magnes ir gintaras; Will. EE. 95, 6. 8 (= Joh. 10, 7. 9) 
esch esmi durimis awiumpi wegen der bildlichen Redeweise: Ibd. 7 


1) Fretiich bietet auch LP. 1, 243 tas taprų visų pasaulių Viešpais; doch kūnnie 
man auch hier den Nominat. daraus erklūren, dass der erreichte Zustand von Dauer 
sein wird. Ė 


2) Verf. a. O. 80 fi. . 
5) S. ūber das Poln., Russ., Čech. Verf. a. O. 


*) Auch dte von Jabl.ž 72 (unter C) gebrachten Sūize aus der modernen Lite- 
ratur bestūtigen ducchaus die „Richtigkelt meiner ausfūhriicher Arch. 40, 90 Ff. begrūn- 
deten Ansichten (vgl. auch seinėe Bemerkungen ibd. 260). 
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( = Joh. 10, 8), wo eine Tūtigkeit ohne Umschreibung charakterisiert 
ist, wissi buwa wagis ir rasbainikai, aus moderner Zeit R. 5 Ged,, S. 
418, 116 katrūs jai būwo mieldusiu džougsmū, dabūr paliko sėpulų,.. 
skousmū, Zemaltė 1, 178 Kurmelienė visoms šeirmyninkėms gali būti 
paveikslu. 


Natiūrlich ist hinter kaip, wenn das Beziehungswort im No- 
Minat. steht, der gleiche Kasus das Gewėčlhinliche, da der Ver- 
gleich schon durch die Partikel ausgedrūckt ist')) Gleichwohl 
kann auch hier gelegentlich Instr. gesetzt werden; dies ist 
begreiflich, wenn es sich um ein Verbum des Werdens han- 
delt: 

Širv. PS. 125, 24 auga didžiu ir tumpa kayp medžiu szakuotu 
“wird gleichsam zu einem Baume mit Aesten'. 


Aber auch beim Verbum des Seins kommt neben hūufi- 
gerem Nominat. hinter der Vergleichspartikel hin und wie- 
der Instr. vor. Dadurch wird das metaphorische Moment stūr- 
ker hervcrgehoben: 

Širv. PS. 44, 13 anas kayp swiedku aba Juditoiu io ira “die Welt 
fungiert gleichsam als Gottes Zeuge,, R. 4, S. 66 szitas ūžolynas 
kaip i/ sodū būwis 'da dieser Eichenhain gleichsam ein Baumgarten 
geworden war". 


Manchmal verursacht die Parallelitūt mit einer den Instr. 
begiūnstigenden Verbalform die Anwendung desselben Ka- 
sus bei der Kopula auch da, wo der Nominat. nčher Iliegt: 


Wž., S. 271 6 žmogalys, kaip būwa bičdnu, ir palika biednu: 


Der Gegensatz zwischen Subst. und Adj. ist zwar vielfach 

getrūbt und tritt nicht mehr mit solcher Schūrfe hervor wie in meh- 

"reren slav. Sprachen; aber gewisse Spuren seiner Existenz lIas- 
sen sich auch im Lit. aufzeigen?): 

Širv. PS. 22, 34 dusia ira iszmanunti ir wisa kayp butu iszmoniu 
ira, wo wieder der Instr. hinter der Vergleichspartikei bemerkenswert 
ist; WIII. EE. 127, 12 ff. (= Matth. 25, 35 ff.) esch buwau alkanas, 
trokschtąs, nigas, apkaltas; aber esch buwau sweczu, ligonimi?). 


In der Wolfenbūttler Post. ist das Verhčilinis schon stūrker ver- 
wischt*); wir treffen hier erinerseits Instr. und Nom. praed. von Subst. 
neben einander (auch bet bifdlicher Ausdrucksweise), andererseits 
ceinmal neben prūd. Subst. im Instr. ein anderes und zwei prūd. Adj. 
oder Partic. im Nominat., sčimtlich zu galėtų but gehėrig. 


Steht das Subj. des Infin. buti im Dativ, so kongruiert 
das prad. Adj. mit ihm ($ 117); ein prūd. Subst. dagegen pflegt 
tm Instr. zu stehen: 


S. auch $ 19. 
2) S. ausfūhrlich a. O. 93. 


3) Auch die heutige Fassung zeigt Nominat. der Adj. und Partic. gegeniūber 
Instr. sweczū. 


1) Gaigalai a. O. -239. 
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Širv. PS. 14, 2 Wieszpa/ Christuy priguli but sudžiu, 21, 9 tinkasi 
kam karalum but, 52, 24 Diewas duodams iam but žmogum u. a. 


$ 213. Verbindung von Verben des Seins und Werdens 
mit Partic. act. und pass. in der Paraphrase des einfachen 
Verbs. 


Bei Verbindung von būti, palikti, tapti u. s. w. mit Partic. 
act. und pass. zwecks Paraphrase des einfachen Verbs ist 
durchaus Nominat. ūblich; daher heisst es etwa in Sch.-K. žem. 
Tierfabeln nur: 

a) 9, 14 palika visi trys kaip grGbą pūti (Ghnlich 29, 16 und auch 
sonst im Žemaitischen; cf. Zemaitė 1, 273 u. s. w.); 

6) 28, 23 vi/kas palika apgautas, 34, 18 rūpi karėis nug Diėva, 43, 
21 Jėpe išlika gyva, o vižkas ir zuikis abūdu tūpe nugafabytu Uu. Ss. W. 


Instr. derartiger Partic. ist im Lit. dusserst selten. Meist sind die 
Grinde ohne weiteres zu erkennen!). Das in den prėūd. Instr. ge- 
setzte Partic. ist vielfach vėllig adj. geworden. Die Kopula steht 
noch dazu an verschiedenen Stellen im Infin. oder Partic., d. h. in 
Formen, die besonders gern prūd. Instr. bei sich haben. Ausserdem 
sind den Partic. šfters prūd. Adj. paraliel. Alles dies trifft fūr viele 
in Širvydas' Punktai sakymų. bei Daukša und bei ChyHinski entgegen- 
tretende Ausnahmen zu. Was diese Autoren anbelangt, so stehen 
sie ausserdem besonders stark unter poln. Einflusse; gerade das 
Poln. aber scheut sich nicht, auch Partic. in der Passivparaphrase 
in den prūd. Instr. zu setzen ($ 207); s. ūber Chyliūskis Ouellen Rein- 
hold MLLG. 4, 222 ff. 


Sonst treffen wir noch Partic. bei der Umschreibung des 
Passivs im prad. Instr. im Žemait. und in einem oder dem an- 
deren 6st!. Dialekt an, und zwar sind es die gleichen Mundar- 
ten, wo wir o. ($ 209 d) Instr. statt Akk. des Partic. in Abhūn- 
gigkeit von Verben des Sagens, Denkens, EĖmpfindens be- 
gegnet sind: 

Cornelūbers. Wolt. 183, 11 Arenionū ktausyti, nu kuriū buwo isz- 
Jeystū, 187, 21 mGntū (Geldstrafe) nusztropieti paliko, Sch.-K. 52, 5 1i 
tėrpu tąmp nug kitų ne apvėžamu, Wž, S. 2567) palika mįlemu n6 wi- 
su, R. 3, S. 91 kuriė pražūwa, palika paw'arstės akrftanim. 


Wir werden natūrlich kein Bedenken tragen, auch hier Beein- 
flussung durch das Poln. anzunehmen. 


S 214. Der appositive Instrumental. 


Wie die slavischen Sprachen?), so verwendet auch das Lit. sehr 
hūufig appositiven Instr. Hier wie dort ist er nicht nur durch "nach 
Art, Eigenschatt, in Funktion von, als' u. s. w. wiederzugeben; 
sondern er drickt auch oft einen Vergleich mit einem anderen 


)) Die genaue Besprechung der einzelnen Stellen s. Arch. 40, 94 ff. 
2) Steht zum Žemalt. In gewissen Beziehungen (s. $ 209 d). 


3) S. zuletzt Verf. Arch. 40, 84 ff.. ūber das Lit. 96 Hf., ūber das Lett. Endzetin 
442 ff. 
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Wesen oder Dinge aus. Vielfach kommt er dem Instr. der Art 
und Weise, besonders der Erscheinungsform oder Distribu- 
tion ($ 175. 176) nahe, den auch idg. Sprachen ausserhalb der bal- 
tischen und slavischen Sprachgruppe kennen. 


So liegt bei Donal. 6, 15 pasikėlė ūmaru wėjei *die Winde erho- 
ben sich als ein Sturm, im Sturm, d. h. umgesiūm' “ein Grenzfali 
zwischen Instr. der Erscheinungsform oder Art und Weise und dem 
der Apposition, des Vergleichs vor!), erst recht natūrlich 11, 109 jos 
(die Krėten und Frėsche) ūmaru į wdndenį szėko, Žt., S. 351 wėino 
wečjo, kūp sūka, pagriža numėl 'in einem Zuge, wie ein Windstoss, 
wvie man sagt, kehrte er nach Hause zurick', Svėdas. Wolt. 352, 25 
žaibūi Jėidės iš miška bernaitys “wie ein Blitz, mit Blitzesschnelfe 
stūrmte der Bursche aus dem Walde hervor!'). 


Weiter sei von Grenzfalien genannt: 

R. 4 Ged., S. 454, 293 fagū/ Bringus Kroūjas isz Jo Sz6no szwifito 
mėites ūgnes kibirksztėjem musū szirdip kriūta, wo man, stūnde bei ki- 
birksztėiem kein atirib. Gen., noch distributiv “funkenweise" ibersetzen 
kėnnte, Wp., S. 233 kitū kr/žium gūlinczu 'kreuzweise Jiegend" (cf. Iett. 
krustu u. s. w.“), poln. krzyžem /ežed). 


Russ. nar6 30 py6neK neKbramu, accrHaujamu u. s. w.*) ahmt nach: 


Vaianč. Pal. Juzė 115 duosiva tris dešimtis rublių pinigais, 125 
išsiėmiau porą šimtų rublių sidabru u. s. w.“). 


Besonders aber sei hier erwčhnt das im Lit. sehr hūufige 
ūbagais eiti, das ebensogut fūr Mūnner wie fūr Frauen?), fūr eine 
einzelnė Person wie fūr mehrere gebraucht werden kann. Es heisst 
eigentlich "nach Bettlerart gehen'; vgl. auch in der Bedeutung 
*'als Bettler jmd. forttreiben, ihn betteln gehen lassen' Žemaitė 1, 292 
išvarys jį Šragys ubagais. Aehnlich ist Wž., S. 266 atwažiūwa razbdi- 
nikai pirszleis 'die Rūuber fuhren auf die Brautschau', ibd. S. 281 
fūpačkomis iūje Pčtras i prifūgi “nach Krėtenart, d. h. kriechend, schlei- 
chend, auf allen vieren'. 


Der Piural, in dem der Instr. in den letztgenannten Wendun- 
gen erscheint, auch wenn es sich um ein einzelnės Wesen oder 
Ding handelt. das mit dem durch diesen Kasus ausgedriickten Be- 
griffe verglichen wird, ist auch sonst zu beobachten. So findet 
er sich in den adv. gewordenen Insir., die uns entgeireten in: 

Donal. 8, 632 pro Ildūngus ir plysziūs kuleis issirito *strohbūndel- 
weise, d. i. Hals ūber Kopf', Žr., S. 291 rūka kūlwerfūs (Instr. pl.) 


1) Val. ! 496 Lžsopus įžv žazaosaTu Kaikazi Šduv, 

2) Cf. poln. pobieg/ plorunem u. dgl. Auch bei Žemaitė 2, 115 Jesen wir Zosė 
ponų paliepimus pildė žaibu. 

3) Endzelin 458. 460, Miihlenbach IF. 17, 413. 

4) Val. Arch. 40, 108 ff, wo auch eine umbrische Paraliele gegeben ist. 

5) Ich erinnere auch an L.-Br. M. 215 ėmė ras žalnčrius roko! pinigus tikstan- 
czeis mili/ėnais u. s. w. (Verf. a. O.) 


9) Val. Donal. 11, 322 nasz/ė moma maitjtis ibagals ėjo, Nž., S. 268 jinai nėje 
ūbagais. 
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i kita parakwija 'er verduftete nach Art von sich im Fiuge ūberschlc- 
genden Tauben in ein anderes Kirchspiel'; vgl. auch das Rūtse!!) 
pasėjau pipirais, išdygo skatikais, pražydo marčiėms, iškėršo mMmergdms; 
kūs tai? grikai. 


Auch bei den Verben des zu cetw. Machens, Werdens uv. 
s. w., d. h. bei prūd. Instr. im eigentlichen Sinne, mit dem der 
appositionelie Gebrauch nahe verwandt ist, steht gelegent- 
lich Plurai, auch wenn das Objį. oder Subj. ein Einzelwesen 
oder -ding betrifft: 

Bretk. 1. Kėn. 3, 1 (Bezz. 233) Sa/omonas gentimis pasidare su 
Pharao?), Wisbor. 11, 24, 19 tdi ji(s) žmogūms pastės *'dann werde der 
L6we in Gestalt von Menschen avuftreten, d. i. zum Menschen werden' 


Auch das Lett. kennt diesen Piuralgebrauch mit Bezug 
auf Einzelwesen oder -dinge, sowohl beim appositiven wie 
beim prad. Instr.3): 

kalpiem (neben ka/pu) gūja “ging (diente) als Knecht, vedak/a 
bija emmūm "die Schwiegertochter diente als Amme" u. s. w. 


Auch beim Loc. ($ 226) und bei prūpos. Konstr.4) kommt diese 
Pluralverwendung sowohl baltisch als slavisch vor. 


lchgebeeinige markante Beispiele des appositiven Instr.: 

1) Subj. und Instr. betreffen dasselbe Wesen oder Ding; 
der Instr. ist daher durch 'in Eigenschaft, Funktion, Erschei- 
"nung von, als' wiederzugeben: 

a) Im Instr. steht ein Subst.: 

Širv. PS. 21, 12 kas kaliniu sedi, 69, 23 gime wiru, Will. EE. 95, 
22/23 (= Joh. 3, 2) /u nig Diewa ateiey mokitoju; Nilkischk. Volks!. 
33, 1 sz/adentužii wdikszczojau, R. 2, S. 164 s4ūžeja kuczeriom, Žt., S. 
385 szi iszliekosi baloūdiė sie flog in Taubengestait fort'. 


Vielfach kommen, wie bereits oben bemerkt, Verba wie fdpti, 
pastėti c. Instr. derartigen Fallen in der Bedeutung sehr nahe, beson- 
ders girti 'geboren werden als' mit diesem Kasus; dsgl. ein buti <. 
Instr. Verben der Ruhe wie sėdčti mit diesem Kasus. 


b) Appositive Instr. von Adj. sind Gusserst selten; die 
Regel ist bei ihnen kasuelie Uebereinstimmung mit den Be- 
ziehungswėrtern ($ 16. 117 a). Beispiele fūr adj., appos. Instr. sind: 

Strv. PS. 70, 17 kiti karaliunay giema nusideimy neteysumis pokim 
Diewo, R. 4 Ged, S. 449, 24 kėžnas didžū eina “ein jeder geht als 


1) Schl. 270 „Jabi.2 7, liet. sint. 21. 


2) Freilich kėnnte es sich hier auch um einen Fail des „elliptischen Piurals“ 
nach Art von russ. Mb C 706048 u. s. w., der auch im Lit. und Lett. sehr haūufig ist, 
handeln; s. iiber diessn J. Schmidt KZ. 23, 3081, Plurafbild. 79, Hujer Lf. 43, 231 ff. 
Sittig KZ. 50, 56 ff. 65, E. Hermann ibd. 136 ff., Endzelin 806, Verf, Arch. 40, 98. 


3) Endzelin 443. 


4) Cf. bit. Sch.-K. 45, 24 lape pawadina sawa kiūmą wilką | galwėtojus, grruss. 
8 FOCTH XaxHBan; OH NPOH3BeneH B NONKOBHKKK u. v. a. (s. zuletzt Verf. a O. 98 ff., Miki, 
IV 396. 659, Busl. 15 200). 
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grosser Mann einher“, wo das Adj. fast einem Subst. gleichkommt 
(vgl. 48 wargdičniais mirsžia), Žr., S. 296 iszėja abūdu suwisū linksmais, 
ErzčihJ. Wolt. 429, 3] Grybo arkliai atvažiavo tuščiais. 


2) Der appositive Instr. drūckt geradezu einen Vergleich 
aus: 

Sch.-K. 16, 2] ndbagai šauki ir viškais kauki ir šūnimis toji; Ev- 
zūhl. Wolt. 423, 21 ožiais bliauti 'wie Bėcke blšken', Volksl. ibd. 446, 
15 pirmas darbelis gegute kūkuotie “wie ein Kuckuck rufen'; Donai. 
10, 437 žirgs durniūdams ir pėsti szokinėdams, Valanč. Wolt. 239, 36 
(meszka) pijstu stojos'); cf. vuss. CTORTb AbIGOM, NoAbIMaTbCA CTONGOM, 
poln. oczy mu sftupem stangty u. S. W. 


Zweites Kapitel. 


Die syntaktischen Grundlagen des prūdikativen und appositiven Instru- 
menta/s. 


S 215. Schon $ 175. 176. 214 haben wir auf die nahe Berih- 
cung des Instr. der Art und Weise, besonders der Erschei- 
nungsform, den auch idg. Sprachen ausserhalb der bal- 
tischen und slavischen Sprachgruppe kennen, mit dem appo- 
sttiven und prūdikativen Gebrauch dicses Kasus aufmerk- 
sam gemacht. Man kann diesen oftmals geradezu als eine Abart 
jener bezeiehnen. Hierfiūr spricht auch der stch G6fters beim apposi- 
tiven und prėdikativen Instr. im Balt. findende Plurai trotz Beziehung 
auf ein Einzelwesen. Wie ich Arch. 40, 106 ff. gezeigt habe, wiūrde 
man, wenn man die in verschiedenen idg. Sprachen im Instr. der 
Art und der Erscheinungsform ūblichen Abstr. in entsprechende 
Konkreta verwandelte, ohne weiteres prūd. oder appositive Instru- 
mentale gewinnen; vgl. aus dem Lit.: 

Bretk. P. 2, 436 pagunda welinas weidu žalčio, Ži., S. 402 kožs 
anofi asūbuo (Loc., auch Instr. wūre mėglich gewesen) drk/i (in Pfer- 
desgestalt) r/šdi Ir wa/di neben Zt., S. 385 szi isz/iekosi batoūdio (Instr.); 
ferner Wolt. 431, 3 ožio balsais ir bliovė gegeniber 423, 21 ožiais bliauti. 


$ 216. Auch der Instr. des Mittels sowie der „ausmalen- 
de“ Instr. leiten oft zum prūd.-aposit. Gebrauch hinūber: 


R. 1 ž., S. 180 jis apszūla fadu wie lat. aguae, guae negue con- 
glaciaret frigoribus negue nive pruinague concresceret (Cic. de natura 
deorum 2, 263); R. 4, S. 52 nėr wisi puddai szukčlėm pabirt, Iett. skai- 
diriūm drupindt “(eine Eiche) in Spūne zertrūmmern'; Awietkėlai pražy- 
sta Mhalswais žiedėlais ($ 181, 1 b; 4 b; 184, 1)?); dkys smiltiems uždu/- 
kiėjuses; ugnis tūmfmses duūmes rusėje, lett. smalki pelni izlija lielis lietis 
u. s. w. ($ 184, 2). 


1) Ueber die Zugehčrigkeit dieses adv. Instr. zu pičsias, piesta 'hėlzerne Stam- 
pie, aufrechtstehendes, zum Graupenstampfen gebrauchies Ende eines Baumstamms“ 
s. Verf. Arch. 40, 102. , 


2) S. Arch. 40, 108 ff. 
3) Val. auch Godl. Volksl. 57,9 žo/ė auksztu stėbu iszaugusi, baltu žėdu pražydusi. 
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Besonders ist hier noch der Instr. bet Verben des Benen- 
nens zu erwčihnen, der in Beispielen wie Širv. PS. 48, 5 kad metus 
musu wadina (die Schrifi) warotinklieys žofy žiedu dumays ir kitays 
wardais, Will. EE. 140, 15 wadina ghy wardu tiewa Zacharioschumi u. 
s. w. auf der Grenze zwischen der Bedeutung des Mittels 
und des Prūdikats steht!). An Instr. des Vergleichs ($ 214, 2) 
streift der Gebrauch bei Verben des Riechens ($ 181, 3) in Sūt-. 
zen wie Kds če žmogiims smirdi? (Wisbor.), čech. smrdčti kozlem?). 


VII ABSCHNITT. 


Der Gebrauch des Lokativs. 


Einleitung. 


$ 217. Wie im Indoiran, so ist auch im Balt. der nackte Loka- 
tiv durchaus ūblich, wūhrend ihn das Slavische nur noch in den dal- 
teren Entwicklungsstadien kennt und ihn spūter, abgesehen von iso- 
lierten und adverbial gewordenen Fallen, stets von Prūpositionen 
abhčngen lūsst?). Freilich handelt es sich um den nackten Lok. nur 
vom rein baltischen Standpunkte aus. Etymologisch betrachtet, ent- 
halten die meisten balt. Lok. die Postpos. * en, die sei es mit dem 
Lok. (so im Sg.), sei es mit dem Akk. (so im Plur.) zusammenge- 
schmolzen ist?) Nur wenige unerweiterte Loc. sg. wie namiė, artiė, 
toliė u. s. w. ($ 221) sind im Lit. erhalten geblieben“); im PI. zeigen 
sich noch in alien Texten, gelegentlich auch sonst dialektisch For- 
men wie dienosu etc. ohne Postposition, die genau zu den altind. und 
slav. Formen stimmen“). Da jedoch die Postposition *en so mit dem 
vorhergehenden Kasus zur Einheit geworden ist, dass sie nur noch 
der analysierende Grammatiker herausschčlen kann, so halte ich 
mich fūr berechtigt, hier und im folgenden von nackten, baltischen 
Lokativen zu sprechen'). 


1 Siav. Parallelen bei Detbr. II 263 ff., Verf. a. O. 111. Ebenda habe ich noch 
andere Grenzfalie zwischen diesen beiden Verwendungsarten an siav. Sūtzen nach- 
dgewiesen. 4 

2) S. Arch. 40, 110. 

3) S. ūber die slav. Sprachen besonders Mikl. IV 636 ff., Vondr. II 368 fi., Da- 
ničič 609 ff., Maretič 572, Busl. II? 268 ff., von Gūldenstubbe Arch. 39, 259 ff., Sm - Sr. 
4304 ff., Los 324 ff., Gebauers 343. 


4) S. die uns hier nicht angehenden Einzelheiten bei Mahlow AEO 124 ff, J. 
Schmidt KZ. 27, 307, Zubaty IF. 6, 282 ff., Specht II 100 ff. 367, Jaunis nepes. rpamm. 
82 ff., Fndzelin Cnas.-GanT. ar 169 ff., Gr. 293. 300. 303. 306. 308 ff. Ueber die Lok. 
sg. masc. der Pronominalflexion s. Specht II 102 ff. (fūr das Lit), Bezzenberger BB. 
15, 294 ff., Zubaty IF. 6, 282 (fūr das Lett.). 

>) Ueber die gewėhnlichen Formen wie kraštė u. s. w. s. Specht II 102. 

*) B:zzenberger 146. 

") Vgl. auch Mischformen wie alit. prisakimusu, daiktosu bei Breikun, wo stat! 
der Postpasition der Endvokal der echten Lokative an die urspr. Akk. pl. herange- 
hūngi worden ist (weiteres bei Endzelin 321. 330), ferner $ 227, 2 ūber keluriesė, to- 
Kiese u. s. w., wo umgekehrt der Endvokal des Lok. pl. analogisch-gečindert worden 
ist, Specht Ji 102 ūber preuss. schisman (Ench. 77, 15) als Kompromissbildung zwischen 
Lok. * schismin und "Richtungskasus" (Akk. + Postpos.) * sch/man. 
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Erstes Kapitei. 


Der Lokativ von Ortsbegri/fen. 


$ 218. Wie in anderen idg. Sprachen!), so bezeichnet der Lok. 
im Baltischen nicht nur den Ort, in dem man sich befindet, son-" 
dern auch den, auf oder an dem man ist: 


Mosv. 34, 5 dąnguie, mariasu ijr szemesu, 39, 8 kurie namusu cze- 
su priegadas stoiesi apchrikstiti. Will. E. 4, 4 kas nor kureme mieste 
giwenti; aus heutiger Zeit z. B. vakar buvau miške, girioje; kalne ru- 
gelius pioviau: vaikas ratuose sėdėjo, R. 1 ž., S. 199 wažiūwa pd/is sd- 
wa brikūly (Wagen, cf. poln. bryka), tfūjatu arklū; musu brolelis žirge 
sėdėjo u. v. a. 


$ 919. Variation der syntaktischen Ausdrucksmittel bei 
mehreren Ortsbezeichnungen. 


Wie bei den Zeitbestimmungen ($ 169, 2 Anh.; $ 223), so findet 
sich auch bei Ortsbezeichnungen nicht selten Variatton in den syn- 
taktischen Mitteln bei Koordination zweier Begriffe, besonders wenn 
beide entgegengesetzten Sphūren angeh6ren. So tritt im Him- 
mel und auf Erden' oft gleichmūssig in den Lok. (vgl. z. B. Širv. 
PS. 42, 21 dunguy ir žiemey); daneben kėnnen beide Subst. auch von 
a/it abhčūngig gemacht werden (Ibd. 43, 29 unt dungaus ir unt žiemes); 
endlich aber kann der eine Begriff im Lok. stehen, der andere 
von ai! abhūngen. Haūufig ist dabei 'im Himme!' Iokativisch, auf 
Erden' prėpositional. So sagt Will. EE. 79, 1) (=Phil. 2, 10) dangui 
ir ant szemes ir po szeme (ebenso die heutige Fassung). Hier war ant 
szemes schon wegen des Giegensatzes unter der Erde' angebracht. 
dągūj neben ą! žėmys Ieser wir z. B. auch im Vaterunser des žemait. 
Katech. von 1838 (MSL. 13, 125); aber Mosv. hat einerseits im glei- 
chen Gebete (12, 17) kaip dągui, taip ir szemeie, andererseits, umge- 


kehrt wie der žemait. Katech., kaip szemei iaip ir ant dangaus (p. 
383 Ger.). 


Dass Instr. neben Loc. des Orts oftmals einen besonderen 
Grund hat, indem jener distributive Bedeutung besiizt und diesen 
nėdher charakterisiert, ist $ 199 nachgewiesen worden. Aber manch- 
ma! hat sich doch, wie $ 200 an adv. Ausdriicken gezeigt, der Un- 
terschied zwischen Loc. und Instr. des Orts verflūchtigt, so 
dass bald dieser, bald jener Kasus verwendet wird. Daher gebrauchi 
auch Will. EE. 138, 17 (= sap. 5, 7) neben einander von demselben 
kelias bei dem etnen Verbum der Bewegung den Instr., bėi dem an- 
deren den Lok.: 


mes niūdem neteisu ir ischkadingu kielu eiome ir kielawome pu- 
stūsiu kielistu. 


1) S. ūber Lok. des Orts und der Zeit im ailgemeinen Delbr. II 218 £f., ai. Synt. 
115 ff, Gaddicke Akk. im Veda 1928 ff. 179 ff., Brugm. 1J2 2, 508 ff., ūber das Lett. En- 
dzelin 443 ff., ūber das Lit. Schl. 264 H., Kursch. $ 1419 ff., besonders Jabi.? 16 ff. 
73 ff. 266 ff. (mit zahlreichen Beispielen). 
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Loc. des Orts neben Instr. der Zeit findet sich: 


Will. EE. 58, 6/T (= Matih. 2, 1) kaip Jesus uschgimęs buwa Be- 
thleem mieste szemeie Szidu cziessu Heroda Karalaus'), Širv: PS. 71, 18 
tuo metu gime kad noreio ir toy wietoy kurioy noreio. 


S 220. Loc. zur Bezeichnung des durchstreiften Raums. 


Obwohl bei Verben des Hindurchgehens Objektsakk. das Ge- 
wėohnliche ist (5 142, 7 a; 143, 1 b B), daneben auch Instr. des We- 
ges oder Raumes, ūber den hin eine Bewegung stattfindet ($ 198), 
fHindet sich doch auch hier gelegenilich Lokativ, wobei besonderes 
Gewicht gelegt wird auf den Raum, innerhalb dessen man geht, 
schletcht, watet?): . 

BF. 82 reiks daug wandenij braidžioti, R. 4 Ged., S. 428, 8 war- 
guos parsliniki, 429, 10 griekuos parliūdi, warguėos paskifidi *'durch Sūn- 
den hindurchkriechend, im Elend versinkend'. 


$ 991. Adverbiale Erstarrung von Lokativen des Orts. 


Auch im Balt.) ist eine Menge von Lok. des -Orts zu Adv., viel- 
fach auch zu Prūpos. geworden (s. z. T. schon $ 200, wo der Wech- 
sel mit Instr. beleuchtet ist) Gelegentlich haben sich hierbei kraft 
der isolierten Bedeutung altertūimliche Formationen erhal- 
ten, die im Iebendigen Paradigma aufgegeben oder stark einge- 
schrūnkt worden sind. So findet sich die uralte Bildung namiė *do- 
mi“, žem. nūmij (Raseiniai), nomer, nėmei (Telšiai)*) ūberaii im Iit. 
Sprachgebiete, auch da, wo die Lok. der -6- St. die Neubildung auf 
-ę, ostlit. -i angenommen haben?.. Die neben namie vorkommende 
Form namiejė, namėjė ist wie alit. Dieweie u. s. w.9), neulit. nord- 
westžem. Dievėjė, Dievyjė?) Analogiebildung nach den anderen 
Stammklassen. namėjė kommt nur in Texten vor, wo ie und ė zu- 
sammenfalfen 8). - 


Wie lat. domi meae, so zeigt auch die Verbindung mūna namič 
R. 1 ž., S. 182 die alte Lokativform, obwohl es in dem Dialekte sonst 
nur Lok. auf -e (hin und wieder -i, selten -'a) gibt?). 

1) Die heutige Fassung hat fr den Orts- und den Zeitbegriff Loc, 

*) Val. noch $ 228, 3. 

3) Ueber das Lett. s. Endzelin 458. 

4) Zur ersten Silbe Im Žemait., die zu ved. amė 'daheim, zu Hause" stimmi und 
zu nėmas im regulūren Ablautsverhdiltnisse steht, s. Gauthioi MSL. 13, 194. 

5) Spechi II 92. 95. 476. IF. Anz. 42, 50, Gauthiot Buiv. 34 ff. Uebrigens finden 
sich in Buivydžiai im Gegensatz zu anderen Gstl. Dialekten auch innerhalb der Ieben- 
digen Paradigmen noch alte Loc. auf -ie neben den Neubildungen auf -£ (<-ę): fiir 
*'za Hause' aber ist ausschliesslich naxiė im Gebrauch. 

S) Bezzenberger 133. 

7) Schl. 348, Kursch. $ 502. 528, Geiiler Stud. 57 /sapnėje auch Žemaitė 2, 276]. 

8) Zubaty IF. 6, 287 ff, Specht II 103 mit Anm. 3, Jaunis nepes. rpamm. 82. Die 
Form zeigt sich In dlterer Zeit auch in der Wolf. Post. 149 G., wo hūufig e fiūr ie 
steht und auch Formen wie sapnei, paraleija (patalia) aufireten (Gaigal. a. O. 19. 127 
ff.). Wenn auch in Garliava neben namiė, namiejė gelegentlich namė begegnet (Brugm. 
zu L.-Br. 298), so ist zu bedenken, dass ie auch dort Šfters fast gleich ė klingt (Brugm. 
282. 308). 

*) Specht II 346. 366. 
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Andere adv. Loc. des Orits, die teilweise ebenfalis die 
alte Endung des Loc. sg. der -6- St. bewahrt haben, sind: 

artič, toliė, woraus durch Metatonie meist arri, toli hervorgegan- 
gen Iist!), aukschtie 'oben' Mosv. 274, or(i)ė 'draussen, auswūrts' R. 4, 
S. 51. 62, in anderen Mundarten meist die gewėhnliche Form orė?), 
Jaukė dass. (vgl. auch R. 4, S. 67 uždury) kėtmo 'ausserhalb des Stum- 
pfes' wie russ. Ha ąBopĖ, po!n. na dworze), viduj(ė), viduryj(ė), viršuj(ė), 
apačioj(ė), ūžpakaly(j) “im Rūcken, hinter', Gas. pryšaky(j) *vorn, vor' 
(val. Jurksch. M. 77 ff.), vičtoj(e) 'anstatt', apylinkej 'cingsum" (An. Šil. 
21))u. va. 5 

Ein alter L-oc. du. ist bekannilich pusiaū, lett. pušu “halb, mit- 
ten entzwei' (s. auch $ 50 a), womit aus dem Sav. abg. meždu 'zwi- 
schen' (:mežda "Mitte, Grenze') zu vergleichen ist3). Der Šinn dieser 
VWGrter ist alšo 'innerhalb der beiden Haūlften, Grenzen'. 


Von sonstigen Ioc. Adverbien sei noch erinnert an: 

draugėj (neben Instr. draugė $ 175 <), cf. kruvo(j), kūžato (NVž., 
S. 251), šaly (neben Instr. šalia, šalė), anoj pusiej BF. 92* (neben and- 
pus) u. a. ($ 200). 


Auch neben den 5 198. 199 aufgefūhrten instr. Zusam- 
mensetizungenmit pa- kommen ebenso gebildete Iokativische 
vor, die gleichfalls ganz adverbieii geworden sind; daher 
sind auch zu ihnen vielfach andere Kasus kaum belegt. 


Beispiele solcher Adverbia sind?'): 

Sch.-K. 14, 8 pasičnie. 16, 29 ff. pasiėniusi und patoriusi 'neben 
der Wand, den Wčnden, Zūunen', 27, 13 paupiė “am Flussufer', 28, 2 
dass. neben pakd/nie *'am Abhang', 33. 12 pamūrie “an der Mauer“, 
Wilktischk. Volksl. 114, 3 pasrovy "stromabwūrts", pakelėj, pakelyj *'un- 
terwegs", auch "am (Rande des) Wegl(es) u. v. a. 


Namenitlich ist die Endung -vui stark gewuchėrt und wird 
bei alien mėglichen zusammengesetzien Adverbien, nicht nur solchen 
mit pa-, angewandt. Ich Ilasse dahingestellt, ob wir es in jedem Falle 
mit urspr. Lokativen zu tun haben. Teilweise kėnnen es auch er- 
starrte Dative gewesen sein“). 


Auch neben einigen der oben genannten Lok. Itegen Adv. auf -ui: 


pakeliui; pasrėwiui Jurksch. M. 84, pavūndiniui Sch.-K. 97, 14, pa- 
katniui *bergab"*), pavėjui žegliėti '*mit dem Winde segeln', ugnis pa- 
viejui ėji "das Feuer ging mit dem Winde' Sch.-K. 66, 28, pasaūliui 


1) Ebenso im Zeitadv. ankstiė: anksti; s. ūber diese Metatonie in Adv. Būga 
TŽ. 1, 433 (vgl. noch Endzelin cnas.-GanT. ar. 166 ff., Nieminen Ausg. -2i 57); anders, 
aber wenig ūiberzeugend, Gerullis Arch. 38, 76 ff.. Specht II 92 ff, IF. Anz. 42, 51. 


2) Daraus ostlit. ory Širv. PS. 127, 6. 


5) Zubaty IF. 8, 214, Brugm. Numer. 58, Meiliet MSL. 20, 126, Endzelin 333. 460, 
Specht II 102. 


4) S. auch Schl. 265, Zubaty IF. 7, 184, Sborn. filol. 3, 127 ff. 
5) Zubaty IF. 3, 144; 6, 277; T, 183 ff, E. Nieminen Ausg. -ai 193. 
$) Žem. paka/niou Daukant. TŽ. 1, 93. 
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*der Sonne nach, ihrer Bewegung folgend', pabučiui *von Haus Za 
Haus", padkiui “nach vorn' Sch.-K. 22, 2, pakūrčiui 'zur Erwiderunę; 
ein anderma!' ibd. 20, 19, paeiliui “der Rethe nach“, pavymu! “succes- 
sively' (Lafis)'); ap/iūk(ui), apsuk(ui), atpėdui “rūckwūrts, zurick' (Dauk- 
ša Post. 145, 33; 273, 21), nuliėkui kūbilą prypi/ su vandeniu Sch.- K. 
68, 1. 42 u. s. Ww. 


Auch auf unkomponierte Nomina ūbertrūgt sich die En- 
dung: . į 

Jinkui, Nisbor. 19, 34, 2 medicinai Jabdi brdngui dabūr“), vettu( i) 
“vergebens'*). ž 

Ich erinnere auch an vienui vienas, das aus vienu (Gen. pl.) vie- 
nas nach Analogie derartiger Adv. umgestaltet worden ist ($ 46 d). 


Auch der Lok. von Demonstr. und Relat. im Sinne “da, 
hier, wo" tst zu nennen: - 2 

tamė, kamė, kuriamė, sziėmi Volksl. aus Kurtuvėnai (Bez. Šiauliai) 
Wolt. 211, 21. 


Da diese Ortslok. vėllig adverbiai geworden sind, werden sie 
ohne Rūcksicht auf Numerus und Genus etwaiger Beziehungs- 
worter yebraucht'): 

Sch.-K. 26, 23 čė yra vietas, kūmi taigyti, Daukant. Wolt. 192; 26 
ira kaima“), kuriam daug žmoniū žaltius poss. 


Zweites Kapitel. 


Lokativ von Zeitbegriffen. 


$ 222. Der Lokativ bezeichnet in diesem Falle den Zeit- 
punkt, in dem etwas geschicht, dann auch die Zeit, wūhrend 
deren (im Verlaufe wovon) sich ein Vorgang abspielt: 

Mosv. 13, 21 schitage nakteie, kuria tureia buti ischdotas, 21, 2 
cziesi smertis ias pastiprink, Will. E. 2, 26 ff. wissada koszniūsu metūsu, 
Širv. PS. 6. 26 dienoy paskutiney, 10, 8 foy watundoy kurioy gime, aus 
moderner Zeit Donal. 8, 394 rudėns czėsė. 10, 88 rūdenyj dr žėmės 
czėsė, An. Šil. 291 kožnah ati 'jederzeit', Erzūhi. BF. 43 kefvėrgo va- 
karė, R. 5 Ged., S. 436, 214 katrū pasėjom mėnesyj mėjous; Sch.-K. 66, 
25. 27 akiės mirksnie “im Augenblick', Wp., S. 245 wienah momeūte, 
R. 4, S. 43 Ak tah kūrti nusšwaikia *eilt dem Hasen nur dieses Mal 
nach' u. v. a. 

1) Ct. (pa)vy1i "nachsetzen. verfolgen'. 

2) Nicht zu //efi 'giessen' (Kursch.), sondern zu /iėki ddikias 'ūberflūssige Sache' 
Sch.-K. 21, 7 (o. $ 73), gnt stėga Iiėkiu 'iberhūngender Teil des Daches' 72, 15. 

3) Dortisch LXII. 


*) Cf. velius "nanpacnbiū, TUeTHOIK" (Miež.). ve/iui ist ausschliesslich žemait.: oft 
Sch.-K., žem. Erzūhig. Wolt. 416, 26, wė/iou Ži., S. 342; dagegen R. 2, S. 155 wefrai, 
cf. vefias žodelis Genofevamūrch. (Leskien Nom. 558), Iett. ve/ts, Adv. velti. 


5) Val. $ 203 ūber Analoga. 
$) Zum Fem. s. Miež. s. v. 


sagos 


Oeifters kommt Loc. der Zeit neben Akk. von Mulitiplizi- 
tūtsausdrūcken vor; der Ietztere ist im Grunde solcher des Inhalts 
und steht den Akk. der Zeiterstreckung nahe ($ 152). Der Lok. drūcki 
den bestimmten Zeitabschnitt aus, innerhalb dessen der Vor- 
gang so und so oOft eintritt: 


Will. E. 6, 1 maszausey wiena karta alba keturis karius kosznūsu 
metūsu, žem. Kat. MSL. 13, 126 byn kūrta mėtusy spawiedėkes u. s. w.!). 


Im Sinne 'innerhalb einer bestimmten Frist' steht der Lok. 
in Wendungen wie: 

Širv. PS. 107, 28 wienay nakriy 'im Verlaufe einer Nacht', /rum- 
pami čėsė (z. B. Donal. 10. 67), womit Adv. mažam 'in kurzem': “viel- 
Ieicht'?) zu vergleichen ist. 


Oefters steht statt des Loc. eines Begriffes wie Tag, 
Fest'u.s. w. Loc. dessen, dem dieser Zeitpunkt, diese Ver- 
anstaltung gilt, eine abgekirzte Redeweise, die sich auch bei an- 
deren Kasus nicht nur im Balt. beobachten Iūsst: 


Burtai Wolt. 247, 36 Dievo Kune “am Fronlteichnamstage', aną 
dieną buvau šv. Petre (atlaiduose), Iett. Jūn? (neben PI. Jūriuos) *zu 
Johanni"' u. s. w.“), 


Verwandt mit dieser Abkūrzung ist auch gaide/iuose *'zur Zeit 


des Hahnenschreis' (Jabl. a. O.), cf. prieš gaidžiūs u. s. w., russ. no 
paHHKX NBTYXOB; BTOPbIe NETYXU. 


$ 2293. Variation der syntaktischen Ausdrucksmittel bei 
mehreren Zeitbezeichnungen. 

Wie bei den Ortsausdrūcken ($ 219), so treffen wir auch bei 
Zeitbestimmungen nicht selten Wechsel in den syntaktischen 
Mtitteln, besonders wenn es sich um entgegengesetzte Be- 
griffe handelt; s. bereits $ 169, 2 Anh. ūber Širv. PS. 88, 9 dienoy: 
vakaru. Auch Abstrakta, die Zeitbegriffen nahestehen ($ 225), 
fiefern hterhergehorige Betspiele: 


Will. E. 31, 27 sziware tr prieg smerties karauti, Daukša Post. 124, 
19/20 ne drin' kokios algės szitoy giwūtoy', bet tiektai gnt anės = nie w 
tym žywocie, ale tylko na onym. 


Loc. neben Instr. verwandter Begriffe begegnet uns: 


2 Daukani.') ugnis mus sziftdo žiema ir speigoutij 'bei Winter und 
rost'. ; 


$ 224. Adverbielle Erstarrung von Zeitlokativen. 


Der Loc. des Demonstr. /amė bedeutet nicht nur Iokal *da, dort' 
($ 221), sondern auch temporal 'damals, wūhrend dessen'?): 


1) Moderne Beispiele 
'dreimai am Tage' RV. 3, 4 

*) L.-Br. 176 maždm kūnigas dŪ's įėm bdimę (val. 264). 
sei auch an Instr. maži sowie an griech. T47U erinitert. 

3) S. auch Endzelin 408. 

4) S. Būga TŽ. 1, 433. 


*) Val. prėuss. guei "wo": teinu 'jetzt' (s. ūber letzteres Verf. MSI. 10, 28 ff.). 


bei Jabi.? 74; val. fett. tris reizltes dieninė, ai. trfr dhan 
B 


Zum Sinne 'vielleichi' 
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Wolf. Post. 145 G. bet fame ira Angelas ian linksminaiens, Dauk- 
ša Post. 53, T ne teip daug ramę priesakis tūwas taw žafės padaris. 


Eine alte Form des Loc. eines -6- St. hat sich im Zeitad- 
verb ankstič, woraus metatonisch anksti, erhalten ($ 221). 


Zeitadverbia auf -ui, die sich mit den genannten Ortsadver- 
bien desselben Ausgangs vergleichen Iassen, sind: 

panakčiui *eine Nacht um die andere, Gn alternate nights'!), že- 
mait. i/gainiu(i), iigainiou *nach lūngerer Zeit'?). 


Drittes Kapitel, 


Lokative von Abstrakten, die zeitliche1 und Grtlichen Ausdricken 
nahestehen. 


$ 225. Hier sind etwa anzufiren: 

Will. E. 31, 27 sziwate ir prieg smerties u. s. w. (5 223), EE. 139, 
16 passirode Josephui sapnye, Žt., S. 367 kė mūtie sapnie, Donal. 8. 
135 szwėsėj "bei Licht', Jurksch. M. 132 naktiės gūdumė 'in der Tiefc 
der Nacht, d. i. um Mitternacht', Cornelūbers. Wolt. 187, 39 karie ir 
ukie 'belli domigue', žemait. (Daukant.) spejgoutij "bei Frost', šaltyj 
*'bei Kaūlte' u. v. a.; vgl. auch $ 46 d. 203 iūber galū galė, gatuos (ne- 
ben galais) *8 koHųb KOHUOS'. 


Besonders hervorgehoben seien die Lok. von Abstr. wie 
*'Gefahr, Not, Gewalt, Schutz'?): 

Mosv. 24, 34 nepaleisk musu duschas ir kunus wargusu, V. chr. 
33, 21 kokioihe didzoihe reikoihe ir priegadolhe tie biedni bernelei in- 
klimpe ira. Mosv. 18, 18 stawij praschimusu ir maldasu nakti ir diena, 
7, 16 ilgai Dewa walio ant sweta giwenkiet, Nill. E. 27, 8 bet didzio 
garbe tatai anisump buwa, 3, 10 priebuwime (in Anwesenheit) mokiru 
ir ischmintinguyu szmoniu u. Ss. W. 


In vielen der leicht zu vermehrenden Beispiele neigt der Loc. 
zu kausalem, gelegentlich auch zu konzessivem Sinn*); vgl. 
fūr Ietzteren Donal. 3, 29 sdwąjį ribą pardawė szalty, Žemaitė 1, 88 
didžiausioje vaiko nelaimėje ar nusidėjime, niekuomet! neišsižadėsiu. 


Viertes Kapitel. 
Lokative von Personalbegriffen, Reflexivpronomen, ZahlwGrtern. 


$ 226. Wie in anderen idg. Sprachen?), so ist auch im Balt. 
Lok. von Personalbegriffen nicht selten zu belegen. Er bezeich- 
net, dass inmitten dieser Personen etwas geschieht, und weist 
oft einen stark partitiven Sinn aut: 


I Daneben lnstr. panaktii Kakschen Schl. Leseb. 242. 944. 
3) Vai. Sch.-K. 13, 35, Žt, S. 344, Jušk. s. v. 
3, Arische Paralteten bei Delbr. III 227. ai. Synt. 116. 


4 Val. ūber das Lett. Endzelin 446. s. auch $ 229, 5 ūber Loc. bei Verben dos 
Aftekis. Serb. Parallelėn bei Mareriė Granr. i stil. 534. 540 PH. 576. 


y Delbr. HI 225 ff. ai. Synt. 117 ff., Brugm. 22, 513 HF 
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Širv. PS. 74, 16 Diewas algoias! stebuklingas szwyntuose sawo, 
kuriuose milistos ir kitu dowanu galibe tabiaus žiba ir rodžiasi (= Ps. 
61. 36 mirabilis Deus in sanctis suis), 14, 18 adun! butu pagarbintas 
szwyntuose sawo ir stebuklingu stotus wisuose kurie intikieio, Daukša 
Post. 212. 37 kuriūse (unter der Zahl der unschuldig Leidenden, poln. 
w Ktorych) ir ni W. Christus piasztakas nugiia, Mosv. 6, 6 schimty 
szmaniu wena negaleczia atrasti. . 


Hierher gehėrt auch der Loc. pl. in Wendungen wie: 

Will. E. 3, 23 kumiūsa siowėti 'unter den Taufzeugen sich befin- 
den', d. h. "Gevatter stehen, Taufzeuge sein', Kupišk. Wolt. 213, 3 po- 
nas iszwažiėowa kemindiu swecziuės “auf die Dūrfer betteln gehen', 
Jonišk. TŽ. 2, 165 ff. piršliuose važiuoti 'unter Freiwerbern (:als Frei- 
werber) fahren", Volksl. (Gegend von Kalvarija) Wolt. 449, 9 nuljūdo 
dukrelė martelėse “die Tochter wurde betriibt unter den Brūuten (:als 
Braut), Žemaitė 2, 292 ve, ši: rimorienė ubaguose u. v. a. 


Diese Belspiele, fūr die es Parallelen auch im Lett. (vgl. viesuos 
būt *zu Gaste sein' u. s. w.!) und im Slav. (grruss. xwBeT B paGoTHHKax; 
Gbin B rocTAX Uu. S. w.?) gibt?), erinnern an die 5 214 beleuchteten 
Faūlie pluralischen Gebrauchs beim appositiven und prad. 
Instrumental, die aus der Grundbedeutung "in der Art von gewis- 
sen Wesen oder Dingen' herzuleiten sind. Ich zitiere auch R. 3, S. 
114 rufūda wedėjus sūwo rupestinguos tėwos ir wiernuos mGkytojos “(das 
Kind) findet Filhrer in seinen besorgten Eltern und treuen Lehrern'. 
Hier bedeutei der Lok. "in Gestalt von', so dass man aus dem 
Lett. vergleichen kann meitū laba dzivuošana 'als (unverheiratetes) 
Mūdchen Ilūsst sich gut Jeben' u. s. w.*). 


Hdiufig ist auch im Balt. der Loc. pl. von Vėlkernamen zur 
Bezeichnung des Gebiets, wo man sich aufhalt, wo sich ein Vor- 
gang abspielt u. s. w.: 

Donal. 11, 338 Prisise, Daukant. Wolt. 191, 41/42, BF. T1 Ze- 
maitiusę u. v. a., lett. cits krievuos, cifs leišuos *'der eine Iebt unter den 
Russen (=in Russland), der andere unter den Litauern'. 


8 297. Der Loc. des Refl. und von Zahlwėrtern. 


1) Nicht selten ist der Loc. savyjė, namentlich in der Ver- 
bindung mit pdts ($ T): Ž 

Will. E. 11,3) wardas Diewa pats saweye usztiesas schwentas ira, 
21, 13 paroda tai pats saweye tassai darbas, EE. T5, 3 iey /aipaieg Sa- 
tanas patis saweie nesandaro yra u. v. a. Ę 


2) Adverbiell geworden sind die Loc. einiger Zahlwėor- 
ter in Verbindungen wie“): 1 


) Endzelin 445. 

2) Mikl. IV 659, Bust. II? 200. 

5) S. auch Verf. Arch. 40, 98 ff. 

3) Endzelin a. O. 445, Verf. Arch. 40, 993, 

5) Jabl.ž 43; vgl. Iett. šie Iešuo! četruos (Endzelin 445). 
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jie dviese (daneben dviejau(s)) atėjo; jie trisu (trise) rugius kulia ; 
R. 4, S. 58 wažiėwi dwiejos žmogūs si paczė sėwo, Buiv. (Gauthiot 49) 
būt dvičjos, triejos, R. 3, S. 80 eini daba/ trišse u. s. w.!). 

Wie Zubaty IF. 8, 214 ff. gesehen hat, steckt in dviejau(s) wie in 
pusiaū ($ 50 a. 221) ein alter Loc. du. Das ie, das im Gegensatz zu 
ai. dvdyos, abg. dūvoju steht, wird wohl am besten in Spechts?) Wei- 
se als ūbernommen aus dem Nom. Acc. du. neutr. idg. * dvoi (cf. Išt. 
dvi, leit. divi / *dvie) zu deuten sein?). dviese ist, wie /rišse (R. 3), 
durch keturiesė, penkiesė (žem. kieturijsu bei Valanč.) in seinem Sut- 
fixe beecinflusst. Diese aber enthalten die alte Endung des Loc. pl. 
der -6- St. idg. *-o0isu. Nur ist der Auslautsvokal vielfach, aber nicht 
durchgūngig (vgl. Formen wie frisu, keturiesu, aštuoniesu bei Jabi. a. 
O. neben denen auf -se), nach Analogie der Loc. pl., die im Grun- 
de Acc. pl. + Postpos. *en sind, umgestaltet worden ($ 217). Ausser 
in keturiesu (keturiesė) u. s. w. liegt die alte Endūng des Loc. pl. der 
-6- St. noch vor im Adv. r/oliese (= tolie), das dialektisch verschie- 
dentlich begegnet'). dviėje 'zu zweien', das Schf. Gr. 153 und Kursch. 
$ 1035 zitieren, ist wohl analogisch nach dviejau(s) u. s. w. fūr *dve- 
je eingetreten, das Loc. sg. eines sich mit abg. etc. džvoje decken- 
den Neutr. ist?) Endlich dwiėjos aus R. 4 und Buiv., wonach ana- 
logisch /riėjos in Buiv., steht fir dvejuosė und hat o fūr uo“). Es hat 
ebenfalis analogisches ie erhalten. Das distributive Numerale dveji 
wird auch sonst lit. Gfters als Ersatz des einfachen Kardinale dū im 
Instr. und Lok. gebraucht, da dieser Ietztere -Kasus bekanntlich dem 
Kardinale vielfach mangelt'). 


Fūnftes Kapitel. 
Der Lokativ bei bestimmten Verben. 


65 228. Der Lokativ bei Verben der Richtung und Be- 
wvegung. 

1) Den Uebergang von dem Gebrauche des Lokativs als 
Ruhekasus zu dem als Richtungskasus bildet seine Verwendung 
bet Verben des (sich) Setzens, Stellens, Legens, Hūngens, Ein- 


1) Weiteres bei Specht II 186 ff. 

2) B 188. 

3) Ueber die Intonation des ie s. Specht a. O. und S. 202. 

*) Val. LP. 1, 204; 3, 14 u. 6. 

3) Val. russ. B g80eM, poln. /sč we dwoje, ferner lit. dveja tiek “zweimai soviel' (wie 
afitra t'ek $ 166); s. Bezzenberger Beitr. 187 (aus Bretkun), Kursch. $ 1037, Jušk. s. v. 
dvėjis. Aus Baranowskis Briefen an Weber zitiert Specht II 1871! noch ant dwiėja mii 
demselben analogischen ie wie obiges dvičje. 

Š) Vgl. hierzu Loc.- Direct. kriimos R. 4, S. 57, sedėlos(e) ibd. S. 63, czėsos S. 67 
(Specht II 106). 

*) Schl. Gr. 296 ff., Jabi.? 43; s. bereits den Verfasser der Univers. 22, der nog 
dwėju, dwiems, dwejuose unterscheidet (Brugm. Numer. 41 ff. 57). Auch fūr die Drei- 
zahl findet sich schon altlit. „reiosu personasu (Bezz. 187 aus Bretkuns Gebetbuch von 
1589): vgl. Jabl. a. O. ūber rrijuosė, trijosė, žem. Kat. von 1838, MSL. 13, 118 iryjosy 
asdbosy. Nach Analogie der neben einander vorkommenden dviejau(s) finden sich 
žemaitisch auch dviejuo, trijuo neben -uos(e); vgl. Žemaitė 1, 23. 259. 
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tretens, Piatz Findens u. s. w. Hier kšnnen auch in anderen idg. 
Sprachen die gleichen Konstr. wie bei Verben der Ruhe angewandt 
werden!) Die Zielbedeutung kommi dann allein am Verbum zum 
Ausdrucke. Da im Lit., wie im Lett., die Postposition -1(a) im Di- 
rektiv des Plurais, zur Vermeidung der Konsonantenhčufung nach 
Verstummung des auslautenden Vokals, hūufig wegfallt*?) und auch 
der Endvokal des Loc. pl., der urspr. selbst Richtungskasus +- Post- 
pos. en war, oft apokopiert wird, so kann man, selbst wenn moder- 
ne Autoren zwecks Verdeutlichung bisweilen -1a (nicht selten unter 
der Zeile) hinzusetzen, im Plural vielfach nicht zwischen Lok. 
und Direktiv unterscheiden"). Dass es sich bei dem Zusatz von 
-na Šfters nur um graphischen Ausdruck handelt, geht aus Gedich- 
ten Baranowskis hervor, wo das Metrum eine dieser Silbe entbeh- 
rende Wortform verlangt; vgl.: 

R. 5 Ged., S. 438, 253 nuo wėjo g/oūdžas tūnkiuos(na) krūmėluos- 
(na); ūgni sukūri sz/4ž dūmėluos(na). 


Im Ietzten Verse passt dem Sinne nach nur Lokativ, und die 
direktivische Schreibung ist nur des „etymol. Reims“ halber gewūhlt 
worden'). 

Auch der Auslautsvokal des Loc. pl. wird von Baranowski oft 
nur aus Deutlichkeltsgrūnden geschrieben, ohne dass daraus etwas 
fūr die Aussprache folgt. Dies geht gleichfalls aus Gedichtsstellen 
hervor: 

R. 5 Ged., S. 416, 58 siabū/ daržėluos(e) kwietkėlū skinti, 409, 9 
rytu /hadėluos(n) pulkčluos(e)") spičcza. 

Lit. Beispiele fr Lok. bei den hier zundchst behandel- 
ten Verben sind?): 

Mosv. 444 pona dangaus pagulde nauyvemę akmens grabe, Kė- 
dainiai Gebetb. Wolt. 72, 29 mes sawo gidruose darbuose nodieios 
(Hoffhung) guldi! neturime"), Will. EE. 50, 3 (= Luc. 2, 7) iwistiya ghi 
wistiklūsna ir padeia ghy prakarte“); R. 5, S. 17 yra karalicza bažny- 
czoj grabi paguldyta, R. 3, S. 88 butū pasodintis tufrhaly; Ni. EE. 97, 
14 (= Luc. 16, 24) idant ghis pamirkitu wandeniję galęghi pirschta sa- 
wa“); R. 4, S. 69 pakabino uAf szwintėrious sziopėlej 'hūngte auf dem 


1) Delbr. MI 227 ff., ai. Synt. 121, Gūdicke 128 ff. (besonders auch 132 ff. Anm.), 
Brugm. 514 ff: Ueber das Slav., wo ebenfalis po/ožišę i vii grobė (abg. Marc. 6, 29), 
poln. postawif go na samym wierzchu košciofa u. s. w. neben der Konstr. von vi, na 
c. Acc. selt alters her ūblich tst, s. Miki. IV 395 ff. 400. 414. 639 ff. 658 H. 664 ff., 
Vondr. I! 369 ff. 378. 390, Geb.' 361. 369. 


?) S. auch $ 179. 

3) Zubaty IF. 6, 275*. 283, Specht II 45. 106. 178. 244. 

1) Specht II 45. 

5) Ueberliefert fūlschlich pu/kč/uos(n). 

6) Lett. Beispiele bei Endzelin 448. 

5 Val. ačech. mdm nadeėji v Bohu (:jetzt nur doufati v Boha). 
*) Heute pagū'dė jį prūkartą. 

>) Heutige Fassung į vėndenį pamtrAytu. - 
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Kirchhofe an einem Halme, Aesichen ouf'; Volksi. BF. 18, 4 į baž- 
nyčię jėti, karczamėj sustėti; Širv. PS. 194, 14 kayp butu grudeliy gar- 
stičios sutilpt gieydzia'). 

In der Iebendigen Erzūhlung ist das Verb des Legens oder 
Steckens bei dem Loc. ausgelassen?): 


R. 3, S. TT tas praulėja kūlatu rūbiu, d kūs lika, kasžūnė "was 
ūbrig blieb, (steckte er) in die Tasche'. 


Es ist selbstverstūndlich, dass bei alien diesen Verben auch 
Direktiv, fc. Acc. u. s. w. in Uebereinstinmmung mit dem Gebrau- 
che anderer Sprachen mėglich ist. Wir ersehen dies schon aus 
den oben mitgeteilten Varianten der Bibelstellen sowie daraus, dass 
manchmal ganz in der Nachbarschaft der Lokativkonstr. bei dem 
gleichen Verbum Direktiv u. s. w. erschien. 


Aus einer Kontamination beider Ausdrucksweisen er- 
klūrt sich?): 


R. 4, S. 49 atsigute ir 6nas kitan grabi*), Daukant. MLLG. 3, 270 ar- 
tinos Kijawon buwejnej Guda, id. LT. 4, 144 nugijosi šventoj bažnyčėlėn. 


Als Uebergang zwischen Loc. der Ruhe. und der Rich- 
tung lūsst sich auch der Gebrauch dieses Kasus Čei 'zusam- 
menhūufen, einschliessen, ansammeln, zusammenkommen, 
hineingeraten, aufnehmen, verbergen' betrachten. Alle diese 
Verben kėnnen natūrlich mit Direktiven und die Richtung bezeich- 
nenden Prėpos. konstruiert werden: 


Donal. 8, 205 kampė susilindo, R. 5, S. 28 wėržoj iliūidis sziūszkas 
(neben kaip galūjo szėszkas ilysti wėržon?), R. 4, S. 57 rawi iszpiesz- 
tah no letoūs rūdis untsisprdudusiū kumnėlį, R. 3, S. 16 ilipis grūsznė 
*auf einen Birnbaum (hinauf)geklettert“, 89 ipioja smūiki; Donal. 8, 
372 czesnyj susikwčtę; Malch. Pietk. 586 (= Ps. 143, 3) dušią mdno 
tūmsioy lindiney užudūręs troszkin“), Led. Kat. 15, 5'6 kas ažusiweria 
tami tykiėimi? | 

Auch bei duoti 'geben' konkurrieren Loc., Ilativ, į <. 
Acc., sowohl wenn es sich um Sachen als um Personen han- 
delt"): į : 

a) Lok. von Sachen: 

Bretk. Hiob 38, 36 kas dūst ischminiį pas/aptije“), val. Iett.*) kai- 
na devu maūsiriu “auf einen Berg hin gab ich die Schwester zur Frau'. 


y Daneben ibd. 20 ne H/psia ion (im Herzen) niekaniekies fo swieto. 

") Vgl. zu Ellipsen von Verben bei anderen Kasus $ 2.41 d. f. 53b. G. 120. 157a 
" S. auch u. $ 228, 3 iiber dasselbe auf die Frage 'wo' im Dial. R. 3. 

y Val. Specht II 109. g 

") S. noch Specht II 244. 

“, Heutige Fassung jis paguldo manę į tamsybę. 

") S. auch Bezzenberger Beitr. 243. 

*) Heute dagegen į paslėptą. 

*) Endzelin 448. 
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6) Lok. von Personen: 


Mosv. 20, 28 dok malane szmanesu, Marg. Theol.!) Tewuie pridi- 
damas įra sutwerimas 'tribuitur patri creatieo', also sich schon fast mit 
Dativ berihrend?). 


Der Loc. hat stch dann auch Verben des Gehens, Fah- 
rens, Kommens u. s. w. zur Bezeichnung der Richtung zuge- 
sellt. und zwar nicht nur, wenn diese komponiert sind, also 
die Zielbedeutung schon an ihnen selbst zum Ausdruck ge- 
bracht ist, sondern auch wenn sie in einfacher Gestalt er- 
scheinen?). So ist der Loc. auch hier mit Direktiv und die Rich- 
tung angebenden Prūpos. wie į c. Acc. in Wettbewerb getreten. Ich 
sehe bei den im folgenden gegebenen Beispielen von den verkiūrzten 
Lokativen und Direktiven des Piurals, die nicht auseinanderzuhalten 
sind, ab ($ 228, J)*). Ich halte es ūbrigens nicht fiir ausgeschlossen, 
dass ihr Zusammenfal! die Ausbreitung des Lokativs auf Kosten des 
Direktivs im Singular wenigstens etwas begūnstigt hat: 


a) Die Verba des Gehens us. w. sind komponiert: 


R. 4, S. 58 10/ė nuwažiowis (neben regulūrem arty? pawažiės; to- 
Iyf nuwažiuūoja), Žt., S. 367 priwažiūwa aūrtei, Daukant. Wolt. 188, 39 
numei issitraukę, BF. 38 parvažai' nūmė, Zi., S. 333. 336 parėjes und 
parwykes nėmei?) (schon Bretk. Post. 2, 260 sugrinsza namie). 


b) Die Verba des Gehensu.s. w. sind unzusammengeseizt: 


Sch.-K. 30, 24 nūmie jėk, Kloosch.- B. 30, 50, 23 and ėje namė“), 
R. 3, S. 98 /ūd pakūji neik, kaftrūm ūsze tdu užgynio (eiti). 


Da im Lettischen der Direktiv schon in alter Zeit nur noch in 
cin paar Wendungen erhalten ist und bereits damals nicht nur auf 
die Fragen *wohin', sondern auch “wo' und *wann' in diesen ge- 
braucht wird“), so ist es kein Wunder, dass er sonst in dieser Spra- 
che vėllig durch den Loc. verdrūngt worden ist, der auch bei den 
Verben des Gehens, Fahrens, Kommens u. s. w. der gewčhnliche 
Richtungskasus ist?). 


1) Bezzenberger a. O. 
2) Arische Parallelen bei Speyer Sscr.-Synt. 110. Vgl. andererseiis R. 1 ž.. S.- 
.209 abūdu būwa pasidėwi i swa tėwa "beide hatien sich ihrem Vater unterworfen, 
nach seinem Wunsche gerichtet'. 

3) S. ūber den Loc. als Richtungskasus in den idg. Sprachen ausser den $ 228, 
1 zitierten Forschern noch Zubaty IF. 6, 281, Hujer ibd. 23, 155 ff., fūr das klassische 
Sskr. Speyer Ved. u. Sskr.-Synt. 21, Sscr.-Synt. 103 ff. 135, fūr das Avestische Rel- 
chelt Av. Elementarb. 262 ff. 

4) Zwischen Lok. und Direktiv kann man daher auch schwanken bei den Adv. 
pasakos in 12 pasakos eyt (Led. Kat. 19, 3; 43, 3) und par'ajės 'durch und durch' (An. 
Šil. 61. 213, s. Geitler Stud. 101); vg!. Zubaty IF. 7, 182 f, Specht I! 451, Verf. Baltos!. 65 ff. 

5) Auch sonst ist dieses Iokat. Adv. speziell im Žemait. mit nomo gleichbedeu- 
tend; s. Sch.-K. s. v. nūmie (numiė), Endriej. Wolt. 322, 18 sugrinža mimei; vgl. auch 
Doritsch Beitr. z. lit. Dial. Cill. CXIV ūber den Dialekt von Kiooschen -Bartel, Bez- 
zenberger MLLG. 2, 34 ūber Kretinga u. a. 

6) Zubaty IF, 6, 278 ff, Endzelin KZ. 43, 21, nar. npenn. 1, 91 ff. 185, Gr. 339 ff. 
504. 528. 

7) Endzelin 447 ff. 
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3) Auch im Lit. kommt dialektisch sehr hūufig Direktiv 
und fc. Acc. auf die Frage *wo' vor. Reiche Sammlungen hier- 
fūr finden sich bei verschiedenen Forschern'!); vgl.: 

Marcinkonys 46, 65, 27 turėjo tėn rdncon dudnos, 46, 65, 2 buvo 
Lėtuvėn dideli rmddžei, Merkinė ką tū turi rafūkon? dsidelėn bėdėn 
esmi*) u. s. w. 

Beispiele mit (ng) c. Acc. auf die Frage "wo" finden wir schon 
in der dltesten Literatur: 

Mosv. 410 jeib Diews ing tawe gywentu, Wolt. Post. dodamas 
pamuszti ing Betlehem waikelius; heutiges į mičstą gyvėnti (nordwest- 
žematit.), vgl. Sch.-K. 14, 30 Aiek če žmonių būva į tąn tvdrtą!; R. 2, S. 
121 golėf i anūės sans nahs, R. 1 ž., S. 218 mičstas niafabė didalys, in 
kuri keli tūkstunczei žmėniu gyw'ūni, Wž., S. 266 siufcz jėA i dideli 
kūtila wdndeni nėszi und sehr vieies andere. 

Manchmal kommen daher auf die Frage "wo" Kontamina- 
tionen der Iokativischen und der direktivischen Konstr. vor?): 
R. 3, S. 88 pamūfa ptoūkianti upalin, bėgunczah par sėdu?). 

Nach Bezzenberger Btr. 245 hat Bretkun Luc. 2, 43 passi/ika 
waikelis Jesus ing Jerusaleme die Prėūpos. mit dem Loc. verbunden. 
Wūre diese Annahme richtig, so hūtte sich auch ing c. Acc. bei 
Verben der Ruhe mit dem Loc. gekreuzt. Aber ich halte es fūr viel 
wahrscheinlicher, dass Jerusa/eme Akk. ist und einen Versuch dar- 
stelit, den biblischen Namen zu deklinieren. Preilich flektiert Bretk. 
act. 2, 5 u. 6. wie die heutige Bibel den Namen unter Abwerfung 
des m als -€- St. (Loc. Jerusaleie). Aber es ist nicht gesagt, dass er 
immer so verfahren haben muss; Gfters lūsst er das Wort auch wie 
andere biblische Namen unflektiert (Bezzenberger 189 ff.). Da ist es 
mėglich, dass er auch feminine Endungen an die volie Form gefūgt 
hat. Vielleicht beruht auch Jerusa/eme auf einem Versehen des 
Schreibers, der Jerusa/em und Jerusalę vermischt hat. 

Die Entstehung des Gebrauchs von i(ng) c. Acc. oder 
dem Direktiv auf die Frage *wo' lūsst sich an folgenden 
Grenzfūllen zwischen “wo" und 'wohin" demonstrieren: 

Daukša Post. 233, 23 gnt' sudeginimo ing ugni (wie poln. na spa- 
„Jenie w ogien), wo der Begriff hineinliegen, hineinwerfen' vorge- 
schwebt haben kann, L.-Br. M. 239 ir jis nėri dažinė! in tėviszkę, kūs 
tė darosi, was im Grunde, wie Brugm. ad I. richtig bemerkt, heisst 
*er wilf nach der Heimat die Erkundigung richten, was sich dort zu- 
irage'.: Auch ibd. 240 nori būt in svecziūs steht in c. Acc. zwar bei 
būti; dies aber hūngt vom Verbum des Begehrens, Verlangens ab, 
das die Konstr. begiinstigt haben kann?), vgl. auch Krėvė 5, 202 ga- 
bijon pagalbos ieškojo. 


 Schl. 282, Kursch. $ 602. 1445. 1498, Jabi. liet. sint. 1, 18, Gaigalat MLLG. 5, 
240, Doritsch Beitr. CX. CLXII, Specht II 109. 244, Bezzenberger MLLG. 9, 34. 


*) Beide Stūdte liegen im Gebiete der Dzūkai. 
5) Vgl. dasselbe auf die Frage *wohin" o. $ 228, 1. 
*) Ucber den Lac. zur Bezeichnung des durchstreiften Raums s. 5 220. 


>) Ich zitiere auch Žemaitė 2, 306 suriko Marrynienę įleisti gyventi | tetos trobą, 
wo die Ietzte Verbindung fast schon von gyventi in Abhūngigkelt gebracht werden kann 
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5 299. Der Lokativ bei sonstigen Verben. 


1) a) In etw. enthalten sein, bestehen, 6) mit etw. ange- 
tan, bekleidet sein: 

a) Will. E, 25, 8 /ame szodije wissi prisakimai ussirakin, Širv. PS. 
46, 9 gražiby neižsakitū kuri užguli tami idant, Daukša Post. 95, 11 
(= Wolt. Chr. 33, 38 ff.) kame fikrdii moteriste užgūli = poln. w czym 
prawe malžernistwo naležy, lett.!) Leseb. 84 darbišm, kas pastūv pūrla- 
buošand. 

6) Will. EE. 97, 3 (= Luc. 16, 19) wi/keia scharlote ir brangūsa 
rubūsa schilkū?). ' 

2) Sich an etw. gewėhnen, etw. Iernen, in etw. unterwei- 
sen, Iehren, von etw. verstehen. 


Diese Konstr. ist schon 5 57 b I 6 im Verein mit den konkurrie- 
renden Ausdrucksweisen besprochen worden. 


3) Sich zu etw. bekennen kann ebenfalis Iokativisch ausge- 
driūckt werden“): 

Led. Kat. 95, 17 to mi gayl ir 1dmi isipažistu, Wp., S. 221 eina ir 
prisipažįst sawo nusidėjime. ' 

Man vergleiche hiermit russ. npu3na(Ba)rbca 8 wem. Das Poln. 
setzt wie dtsch. sich zu efw. bekennen eine auf die Frage "wohin'" 
antwortende Prūposition; daher przyzn(wa)č się do czego. 


4) An etw. glauben, auf etw. vertrauen, an etw. zweifeln, 
sich auf etw. stūtzen?): 

Mosv. 477 yo szodeye niūssitikeyau, Will. EE. 75, 12 (= Luc. 11, 22) 
atima i6 scharwa, kureme ghis nūssitikieia?), Daukša Post. 112, 1 asz 
iame (Gott) duksesit's ir pūduksį sawd padėsiu“); NilI. E. 16, 5 ff. 
idant tame neabeiotu, bet macnai tikietu; Donal. T, 4 pasistrdnyjęs kri- 
wilej, R. 4 Ged., S. 458, 24 atsirėmė Diėwo-žmogoūs kini. 


5) Verba des Affekts wie sich einer Sache freuen, gūt- 
lich tun, rūkhmen'): 


1) Endzelin Gr. 444. 

>) Die heutige Fassung bietet Instr.: vi/kėjo pūrpura ir brangidusla drėbe; s. ūber 
diese Konstr. $ 181, 1 a; ūber Akk. bet vi/kėri u. s. w. $ 142, 1. 'Sich In etw. kleiden' 
wird durch apsivižkii u. s. w. mit fc. Acc. ausgedrickt (abgesehen von der Konstr. 
mit Instr. und von apsivifkii ką *sich etw. anztehen' $ 139, 6): Wp.. S. 245 dniolas i jo 
rmbūs apsiwi/kes, R. 1 ž, S. 203 pasitaisius į puiktus drabužiūs, Nž., S. 384 apstredyti i 
pulkiūs drabužiūs. Im Lett. kann Loc. gebraucht werden, der dort allgemein auch auf 
die Frage 'wohln' steht ($ 228, 2); daher Schiehk Leseb. 111 sauli/e/ apsgėrbds su- 
drabf (Endzelin Gr. 448). 

3) Ueber sonstige Konsir. s. 5 57 b 1 G. 

4) Ueber sonstige Konstr. dieser Verba s. $ 58. 103. 139, 5. 161. 181, 8. 

5) Heutige Fassung Instr. 


$) S. auch $ 228, 1 ūber den Loc. bei 'auf etw. Hoffnung setzen';: vgl. ferner 
die altind. Belspiele des Loc. bei 'hofien', die Delbr. III 228, ai. Synt. 122, Brugm. IIš 
2, 516 ff. geben.. 


7) Ueber andere Konstr. der Affektverba s. $ 62. 107. 181, 14. 
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Mosv. 459 prisakimuse io (Gottes) megstase Jabai, 488 linksminase 
dwasse mana Dieweie iszganitoieghi mana, Mrv. PS. 11, 16/1T kayp 
daug auksztinos ir giereios fepinimose, Daukša Post. 151, 22 girtis kri- 
žiute W. Chri.taus u. a.!). 

6) Loc. des Sachbetreffs bei 'an etw. gleichkommen, zu- 
nehmen, Ueberfiuss, Mangel haben, ūbertreffen, sich durch 
etw. auszeichnen?): 

„ Mosv. 394 wienibe priliginta garbeie, Širv. PS. 82, 19 (=: Luc. 9, 
52) o Jezus dauginos iszmintiy ir augime ir milistoy Diewiep ir žmone- 
se?), Will. EE. 117, 16 (= 1. Cor. I, 7) yūs newieno dowano nepristo- 
kot; Širv. PS. 49, 13 sutwerimays kurie daugieliy dayktu žmogu praeyt, 
Jurksch. M. 71 Lietūwininks įpacz' kupczystė Žydą pėrein*). 

7) An etw. teilnehinen, Anteil geben“): 

Led. Kat. 8, 14 neturunčiu dalės tėwiksczay dungdus, Malch. Pietk. 


586 danguy imcia dalą, Wili. E. 22, 14 (= Gal. 6, 6) teniūdaliy schita- 
sai, kuri mokin szodziu, tamui, kursai moka, wissame gerame“). 


Sechstes Kapitel. Ž 


„Ausmalender“ Lokativ und Locar. gualir. 


$ 230. Wie beim Instr. ($ 184), so findet sich auch beim Loc., 
wenn auch weit seltener, „ausmalende“ Gebrauchsweise'): 

R. 3, S. 116 kaip grdžu sawės mislės padumtėti, Iett. iet vienū 
iešand 'in einem fort gehen', augumd augi "unaufhorlich zunehmen'. 


$ 231. Hin und vieder begegnen wir auch einer Art des 
Loc. gualitė). Auch dieser kann sich an Verbreitung weder mit dem 
Genet. ($ 72) noch mit dem Instr. der Eigenschaft ($ 177) messen: 

a) Der Loc. gual. vertritt das Prūdikat: 

žem. Kat. von 1838, MSL. 13, 118 wyjn's tiėra Dijwas, alė tryjėsy 
asdbosy. 

6) Einen Uebergang zur attrib. Verwendung des Loc. 
gual. bilden: 

" Žt, S. 366 eszėje jaunikdtis dėdelė pčikiūs drabūžiūs, S. 331 siė- 

das dė Prisaū trompūse, kūp wisuma!t sūwa kažijėkūse, mūžose kepdriese, 


5 Aind. Parallelen bei Delbr. ai. Synt. 118 ff.. Brugm. Ii* 2, 516. 


2) Bei vielen dieser Verba sind auch andere Kasus mėglich, besonders Instr. 
und Genetiv. 


3) Ueber Lok. bet “wachsen, gedeihen an etw.' im Aitind. s. Delbr. ai. Synt. 119. 
4) Ueber Instr. bei Verben des Uebertreffcns durch etw. s. $ 181, 13. 


5) Ueber den Gen. bet derartigen Verben s. $ 41 b. d. Auch im Altind. ist Loc. 
bei ihnen mėglich (Delbr. III 129, ai: Synt. 118. 120, Brugm. 517). 


“) Heutige Fassung hat Gen. 
*) Specht II 244, fūrs Lett. s. Mūhlenbach IF. 17, 419. Endzelin 445. 
*, Ueber das Lett. Endzelin 447. 


S 


siūūrose kėlniese, ddlūse būtūse'); S. 402 kėors ano asūbuo drk/i riėdi 
ir wdldt. 

c) Der Loc. gual. in rein attributiver Verwendung: 

Mosv. 335 szmogau weide Diewa. 


Siebentes Kapitel!. 


Der Lokativ bei gewissen Adjektiven. 


5 232. Der Lok. bei Adjektiven kann, wie in anderen idg. 
Sprachen?), an begriffsverwandte Verba angeknipft werden. 

Besonders ist hier der Loc. bei gleich, stark, gering, frucht- 
bar an etw.' zu nennen'?): 

Širv. PS. 35, 30 Jigus iiemus Elio giminey. R. 5 Ged, S. 439, 47 
ougimi (an Wachstum) mūsū maži waikčlei; Will. EE. 124, T (= Coloss. 
3, 10 ff) waisingį buket wissisu gerdsu darbiūsi ir augket paūsziniije 
Diewa ir silingi butumbit wissokio stipribe*). 


1) Vgl. auch $ 229, 1 b ūber Loc. bet vi/kėti 

2) Delbr. III 229 ff., ai. Synt. 120, B:ugm. II? 2, 517 ff. 

8) Val. $ 229, 6. 

*) Auch die heutige Fassung hat fast durchgūngig Lokative. 
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sich auf etw. stūtzen, 5) Verba des Affekts wie stch einer Sache freuen, gūtltch tun, 
rūhmen, 6) Loc. des Sachbetreffs bei an etw. gleichkommen, zunehmen, Ueberfiuss, 
Mangel haben, ūbertreffen, sich durch etw. auszeichnen, 7) an etw. teilnehmen, Antell 
geben: 

sdmitiich $ 229. 


Sechstes Kapitel. 
Ausmalender Lokativ und Lokativus gualitatis . . „. „ $ 230 -931 


Siebentes Kapitel. 
Der Lokativ bei gewissen Adjektiven ..„.„„„„„„ S 232 
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H. .Jlanno. 


K+ Bonpocy o nepBoMmb H3naHiw JlWToBcKaro 
CraTyTa 1588 rona. | 


Tperiū JluTrosckiA CTaTyT+, yTBepKAEHHLIA 28 anBapa 1588 roga Benn- 
RMMB KHA36Mb AWTOBCKWMG W KOpOneMb NONbCKWMG CurKamyKaoM+ III, Gbint 
KOAEKCOM+b, AbHcTBOBaB01MM+: BL BenukoM+o KnamecTEb JluyToBCHOMB BCe noO- 
cnbnyou;«ee BpEMA ero CyUjeCTBOBaHIS KaKb rOcynapcTBa, BNNOT: AO pa3AbnOB+4 
Bb KOHųB XVIII cronbTIA ero ėenepaTuBHaro com03a Cb Moncueo. Mocnt 
npucoenuHenis Kb Pocciūckoh HMmnepiw, npespaT4WBUIMCb Bb LaCTb „3anaAHbIXh 
ryGepniK“ ex, TeppHTOpis Benukaro KnamecTea NuToBcKaro !) coxpannna CTa- 
TYTb 1588 roja kak» ĄbūcTayMoLjee nNpaBo, Bb TĖxXb ero apTHKyNAXE, „KOH 
He AOTpPOrKBaIOTCA AO BNacCTW“ HMNepaTopcKOK ?), T. e. ROTOpbIe He HaxOogATCA 
Bb npoTKBOpkuiW Cb OCHOoBaMK rocynapcTBeHHaro ycTpoHcTBa Poccin. M Ct 
3TWMb OrpannvenieM+» npaso TpeTearo CraTyTa npogonmano AkHcTBO0BaTG BL 


ryGepniaxo, 06pa308aHHbIX»: H35 Bennkaro KnamecTBa JlnTOBCKaro, BNNOTE AO 
1840 roga. 


Mpw TakOML 3HaveHiM 3TOrO KOAEKCA HajOGHO OėMAaTb CaMaro AĄeTaNb- 
Haro W BCeCTOpoHHAro H3y4eHiR ero MW IOpWcTaMW, W HCTOpWKaMK. Ho Bt 
AbHcTB4WTeN5HOCTW ĄbNO OGCTOHTL COBepUJEHHO WHave. Bb gbKCTBHTEn:HOCTH 
AwrosckiK CTraTyr» 1588 rona npuHanneMKuT+ Kb UHCny HauMeHte H3yLeHHbIX+ 
3AKOHOAATENbHbIX: NaMaTHHKOBL?). SToro Mano. Mo TPanKujų, Bo3HKKLIeK 
okOno cTONBTIA TOMyY Ha3anb, NnepenaBaeMbA O HeM+ NpencTaBneHiA TPeGYKTL 
nonHaro KpWTM4eCKaro NepecMOoTpPA, WGO OHK4 WCXONATK He H3b ĄbHCTBHTENG- 
Haro w3yvenia Camaro KOjEKCa W MWCTOPKWYRECKOH O6CTaHOBKK ero BO3HHKHOBE- 
Hiū, a W35 HEOCyYLIeCTBNEHHbIXL nocTaHoBneKiū NlioGnuKcKoK Yhiw 1569 rona“) 
W KWAeONOrin NonkckKOK HauijoHansHO-nOnKWTHYeCKOK MbIiCnW KoHŲa XVIII-ro akka 


1) FyGepnin Bunenckaa, BureGcxaa, Uponnenckas, Munckas, Mornneackas 4 vacTb 
BtnocrOkcwoH OGnacrW. 

2 A. C. 3, 22 man 1772 r., Nė 13808, T. 19, crp. 508 (6 12). 

3) Br nocntpuee BpeMA MHTepėCL Kb CTaryTy O4eHhb nogHanca y GknopycCKKx+» H 
YkKpaMMCKKx» HayvHbIXL paGoTH4KOB». Ho r. CT. BopHceHOK+ npaBHnbHOo BO3pAKAeTL 
NpoTMBL OGbAeneKia ero NaMATHMKOMG  „YkpalMC»KOro npaBa“, roBopa: „a AKi- AOBOAM? 
JNerxo 3amMiHKuTH TepMIK „pyCokKA“ Ha ykpaiHCbKMA, Ta oronocuTH npaso Jluroacekoro Craryra 
YkpaincokuM“. Mpaui Komicii pna BwyvysanKa icTOpii 3axinHbO-pyCbKOro Ta BKpairCKOro 
Npasa, sun. Apyrah (Y Kuiai, 1926), crp. 289 (nan. Ykpannuckoh Akanemin Haykv). 

4) Mozranosnaa  „nonpasy“ Craryra 1566 rona, IoGnnnckiAh cehM+ npegnucan“ 
„Brzy ktorey poprawie ci to Deputaci statut Polski maią przed się wziąč, a co naybližey Z 
nim prawa Litewskie zgadzač, aby iuž we wszystkich Panstwach naszych, iako w iedney 
Rzpiey, iednaka a nieodwioczna sprawiedliwošė ludziom išė mogta, a tę poprawę Oni do 
Nas na Seym Walny blisko przyszly badą -winni odniešė“.  Volumina: Legum, tom II, £. 794 
(no nananio 1859 rona — cTp. 101). “ 
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w XIX-ro cronkTia. BToT» TPanKLIoHHbIK Barnag+ Ha 3Hauenie JioGhiuncKoB 
YHi4 yvuno, vTO Benukoe KuamecTBo JlnToBcxoe W Monbua B+ 1569 ropy 
CAKNWCb Bb eAHHbIe -HapoAb' W rocygapcTBO 4 O6pa3oBanų epunyo NMonbuy 
„OTb MOpA H Ao mMopa“. A ecn4 370 Take, TO W Tperiū JlnToscniKh  CraTyrs, 
COCTa8NeHHbIH BO BpeMA ĄbūcTBIA TaKb noHumMaeMOK Yhin, Gbihb NKL e9 pe- 
anuaauiet Bb NMTOBCKO-pyCCKOMb 3AKOHOjaTeNBCTB6. OHb gOonMenL  GbiTLD 
NnaM8THMKOMG NONbCKAaro Npasa no CBOHM+ HAEBH cyuecTBy!). Taxoso 
OCHOBHOe nonokeHie cTaparo TpanKLIoHKaro B3rnaja Ha JioGnuuckyjo YHiio W 
Tperiū Nlnrosckiū CTaTyTb.  MACcHO, UTO, HMEHHO Takb OcBbLJAA 3Hauenie 3TOrO 
KOJEKCA, OHO YKe CaMO no Ce6b CTaBWMMO ero Ha MĖBCTO 3aKOHOjaTenbHaro 
NnaMaTHHKa, Tak: CKa3aTb, BTOPOpa3pAAHaro 3HaveHia, T. e. He OCHOBHOro AN3 
no3HaHia TOro MAW Apyroro HauioHanbHaro npaBa, a AĄononHuTenBHaro, KakKb 
3aKOHORaTeNLHaro CGOpHWKa npoBKnujanbuaro 3Ha4eKIa Bb NONnbCKOMSG 
rocynapcT66 ?). . 

B+ HacTO5L4ee BpeMA HyMHO CYHTaTb YMe COBEpLJEHHO YCTAHOBNEHHBIMO 
HayvHbIMb KW3cnbAOBanieM», 4wTO MonbcKo-/luToBcKaa Pewb MocnonuTaa HK- 
KOrga He Gbina efKWHbIMb, YHHTAPHbIMG rocygapcTBOM+b.  MyTb rocyngapcTBeH- 
Haro eĄKHCTBAa Ana Hen HaMbuanca Bb ĄBHCTBWTeENbHOCTKW TONbKO KoKCTHTYLIEK 
3 maa 1791 rona?) He ycnkasueš BCTYNHWTb Bb WMH3Hb MH 6OpManbHO OTMSE- 
HeHKoKH Bb 1792 rony Taprosnųkoh KOHoeAepauieK.  Bce BpeMAa cyujecTB083- 
nia Peyw MocnonuToH oHa Gina NW» CO/030M+ paBHONpaBHbIXb FOCYAaPCTBb 
Cb HaxOAKMBLIEKCA Bb 3a4aT04HOMb CocTOAHIH 6enepaTWBHOIO BnaCTbIO. M 
nMeKHo Tperiū NuTosBckiA CTaTyTb +0opManbHO onpengbnuno W KOHCTpPYKPOBaN+ 
CaMOCTORTEN:HOE FocynapcTBeHHOe 3HaueHnie Benukaro KnamecTBa JluTOBCKaro 
nocnk JlioGnunckoK YHiw, CTpeMHBUeKCA ero AMUMTL 3TOrO 3HaveHiA, XOTR 
e9 aKTb Ww CaMb 3aKNIOVanb Bb CeG5 npoTHBOptvis nnet egKHHCTBa C039aHHoK 
ero CcoenuHennoK Peww MocnonurToA *). 


CosepiuenHo aCHO, TO, ecnH BCe 370 Takv, JluToBckii CraTyT» 1588 
roga nonyvaeTb COBepUJeHHO WHOe 3HaueHie AAA WCTOpWKA W WCTOpKKa-:OpHCTA. 
Onx He ABAAETCA NaMATHKKOMb NOANbCKaro mpasa, KaKb npaBa NOoAN bcKOK 
n lė H Li Ww. OHb ecCTb NaMaTHKK+ TOrOo Ha ųioHan bHarOo npasB4, 


1) Takb H CmoTpbna Ha Jlurosckik CraryTo NOnbCKan nHTepaTypa CO 6peMeėKH HM3BBCT- 
Maro Tpypa Taneywa Yaukaro „O Litewskich i Polskich Prawach, o ich duchu, žrzėdtach, 
związku i O rzeczach zawartych w pierwszym statucie dla Litwy 1529 roku wydanym“ (nep- 
B0e H3nanie Bb 1800—1801 ronaxv, BTOp0e B» 1843 rony, TpeTbe Bb 1861 rony). Ha py- 
Gexkb XIX w XX crontriū 6p. NkkocHnckiū nucans: „Statut litęwski pomiedzy pomnikami 
prawodawczymi polskimi niewątpliwie najcelniejsze zajmuje miejsce i naležy mu się nieza- 
wodnie pierwszeAstwo nawet przed ustawodawstwem  wišlicko - piotrkowskiem krėla Kazi- 
mierza Wielkiego“ (Franciszek PiekosiAski, Statut Litewski. Częšč I. Powsta- 
nis trzech redakcyj Statutu. Rozprawy Akademii Umiejętnošci. Wydziat Histor. - filozof. 
Berya II. Tom XIV. Krakow, 1900. Str. 126). 

") Ee 80 BL 1784 rony BmiuengueM» TpPyRĖ OcrpoBcxaro cTOHWT+: „Prawo Litewskie 
będąc Municypalnym Prowincyi iednego Narodu, w niedostatku Koronnego, zawsze w Są- 
dach Naszych miewa swoią powagę“. Prawo cywilne albo szczegolne narodu Polskiego Z 
statutow i konstytucyi koronnych i litewskich zebrane: rezolucyami rady nieustaiącey obias- 
nione: dodatkami, z praw kanonicznego, magdeburskiego, i chelminskiego pomnožone: a 
porządkiem praw rzymskich utožone przez X. Teodora Ostrows kiego S. P. Toml. 
(Warszawa, MDCCLXXXIV). Str. 3. 

3) Cp. Stanistaw Kutrzeba, Unia Polski z Litwą (Krakėw, 1914), str. 209, a 
TaxKe ero x€e,. Historja Ustroju Polski w zarysie, tom II, Litwa EManE drugie — 
Lwėw i Warszawa, 1920), str. 145.“ 

4, Cp. K. K. Nanno, 3anannas Poccia Ww ea Ccoenunenie Cb Nonsuuieio Bb KXx» MC- 
TOPH4eCKOMb Npownomb (Npara, 1924), cTp. 141 u cn. 
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KOTOpOe BLIPAGATbIBANOCb Bb BenukoMb KnamecTEt JlnTOBCKOML Ha OCHoBt 
ero crapoH nMWTOBCKO-pyCcKOKH KYNBTYPb! H CTapHHBI, BOCNpKHaBLIeK Bb OGCTa- 
HoBKb paaBuBaBuieKcą H3H4 BniaHia npasa OGiųe-esponeHckaro, W3b ero 
OGUMXb H NPAMbIX HCTOUHKWKOBLB TOrOo BpeMeHH, a Takme H BniaHA npaBa 
coctnef, oco6eHHo repManckaro Mipa H Monbuun. 


Camo co60:0 pasymteTca, 4WTO Bb HacTOAUJEK CTaTbB Mb He MOMEML 
BXOAWTb Bb HKayueHie JlnToOBcKaro CTraTyTa Bb ero npaBb 4 Bb HCTOpiW ero 
cocTraBneHnia ). Mbi noniTaeMCA Bb He nutu pa306paTbC9 Bb BONpock O6b 
MapaHiu ero OpWruHanbHaro TEKCTA, T. e. TOrO TEKCTA, KOTOpbIH  nonyuKno Bb 
1588 ropy yraepwpekię Cuwrnanykna Ba3b:, „MoTpeGoBaHHOoe OTb Hero Benu-. 
KAMB KuamecTBOML JluTOBCKKML, Kakt "ojiHo  H3+ yčnosiū npuzHania ero cB0Ž “| 
HMb BEenNKWKMML KHA36MT. 


Mo oTHoMIEeHiIO Kb H3paHiro ophruHanbHaro pycckaro TeKCTa Tperbaro 
Craryra?) annoT6 AO HaluwXxb ĄHeH noBTOpPAETCA Bb AnKTepaTyp5 nonomenie, 
4TO H3jaKiū 3TO0rO0 TEKCTA Gbino He OHO, a HkcKOonbKO. AX CuHTanKH M ABA, 
W TPW, a He TakK+b AaBHO GbINO BbICKa3aHOo npeAnonOoMEHIe, WTO WXb GbINO Ąame 
ueTbipe?). Mbi pkuaeMcA yTBepKAaT6, WTO KH3AaHie pyccKaro OpHruHanc- 
Haro TekCTa TpeT+aro CraryTa GbinO TONbKO OAHO, HO OAHOBpEMEHHO CABNaKH- 
HbIXb MIA 3TOrO H3jaHia HaGopoB+L GbinOo He MeHbe Tpexb. OcHOBHOKO npH- 
yKHorOo Npennono«eHiA O HBCKONbKMXb pa3HOBPEMEHHbIXB H3naHiaXb  pycckaro 
TeKcTa CraTyTa Mbi CUWTAeMb HeAOCTATOYHOE BHHMaKHIe Kb TEXHKKB THNOC- 
paeckaro Akna koHųa XVI BkKa Ww oTOMAEeCTBnNeHIe eA Cb TExHKKOO XIX H 
XX cTonbrif. 


UTO6bi pa306paTbCA Bb 3TOM+ BOnpocĖ, nocTapaeMCA: 1) BbIACHKWTG Npo- 
WCxOMKAeHiIe yTBepxAEHIA O HBCKONbKMXL pa3HOBpPeMeHHbIXD H3AaHiAXL  OpHrH- 
HanbHaro TekCTa CTaTyTa 1588 rona, 2) xoTA HBCKOnNBKO 3arnanyT» Bb OGnacTb 
cTapoH TWnNOrpaėcKOoK TEXHHKM, NOCMOTPĖTG Ha TB ef CTOpOHbI, 3HaKOMCTBO 
Cb KOTOPbIM4 HEOGxXOAMMO Ana pa3pbuienia nocTaBneHHaro HaMW BOnpoca, 
3) AaTb xOTA Gb! CaMyro OGLUYKOo xapakKTepHCTHWKY paanuvuik OTĄABNLHBIXL 3K3eM- 
nnaposb CraponesaTHaro W3nania pycckaro TeKCTa CČraryTa 4 nonbiTaT6CA 
OCBBTHWTb HWXb Bb O6CTaHOBK6 CTaparo TWNOrpaeckaro Akna 4 4) pa306paTbca 
Bb H3BBCTHbIXb Bb HacTORNULEC BpPeMA AaHHbIXb HCTOYHKKOBB, FOoBOpaUuMXb O 
MamonnucKoM» K3jaHiw pycckaro TeKCTa TpeTbaro CraryTa. 


1) Hkkoropbiė H3b BONpoCcOBL, CBA3aHHbIxo CO CraryroMm» 1588 rona, Mb! CTapanKCo 
paapačoTaTo Bb C80HXb CTaTbAx6: TlHTOBCKIA CTaTYTO Bb MOCKOBCKOMB Nepesontb - penakųjn 
XVII crontria (Kypnano Mun. Hap. Mpocs. 1914, II), NioGnunckan Ynia Ww Tperit fluroBcxifi 
Craryro (TaMv me, 1917, V), K+ sonpocy 06» yreepxpeni Iuroscxaro Craryra 1588 rona 
(CGopuuko cTareK Bb ecTb M. K. flioGasckaro, Merporpanv, 1917), Litevsky statut a jeho 
sankce v r. 1588 (Sbornik vėd pravnich a statnich, ročnik XXII, sešit I), Zakladni zakony 
velikėho knižetstvi Litevskėho a: Polsko (ramw me, ročnik XXIII, s, III-IV). CM. Tawke 
H. M. Nanno, Bennkoe KnamecTBO NlnToKCKO6 34 BpeMA OT+ 3axnioUeHia NoGnunckok Ynin 
AO cmepTH Creeana Baropia, TOM» | (CNE., 1901), cTp. 190 Wu cn. 


2) Bo noBoK nuTeparypb 370 W3panie npH3Hano O6ėHujanbHbIML TEKCTOMB YMXE AO- 
soncHo AasHo. Cp., unp., C. A. Bepmuagnckiū, O nacnbnosaKin Bb BbIMOPOUHBIXL HMYULECT- 
BaXb NO NMTOBCKOMY npasy (CfMlb., 1892), crp. 15, wnn Gapono A. 3. Honbpne, Oseprn 
no KCTOpIA KORKĖKKaujw MbCTHbIXB "pamAAHCKMX» 3aAKOHOBLb NpW rpaek CnepanckoMV, Bhl- 
nycko | (CNE., 1906), crp. 74 u pp. 


ju 5 A. B. Cono8šbeB+, BHnoab OrkpeiTbiė MockoackiA nepeson+ “ Akrosckaro Cra- 
Tyra (Hcropauecxia  Masbcria. >Kypuane, W3nasaeMbiA Mcropnuecxumo O6ujecrBoMb NpH 
MockoscKoM+ YHuaepruTeTb. Ii -— IV; Mozsma, 1917), cTp. 33. 


12* 
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Mamonuuckoe nananie pycckaro TekcTa flnTosckaro Craryra 1588 ropa 
6Gbiho COBepuUeHHO 3a6HITO Bb a4MHHMCTpPaTKBHOK 4 cyneGOnoK npakTWkt Be- 
nukKaro KnamecTBa JinToBcKaro Bb koHLy XVIII cronkrią. He mornW ero 3K- 
3eMnnapos+ HaHTM Ąake Takie 3HeprKuHbIe COGHpaTenW KHWTB, Kakb GHCKyNn? 
Sanyckiū 4 Bunenckifi KoagbioTOp+ locuė+ CraHucnaB» Cantbra!). Hauano 803- 
pomgeHniio cBbgbniA O6b 3TOML nepsoM+ Hananin TpeTbaro CraryTa ) 4 ero 
GuGniorpaenveckoMy H3y4eHio nonomun= B. C. ConukoBo B+ CB08Mb „OnnTh 
Poceiūickoi BuGniorpaė.n“, BbiuepeM* Bb 1813 rony?). O CraryTt ot Hanu- 
cant cnbpywoujee: „CTaTyT» BenKkaro KHamecTBa JlwTOBCKaro, copepkaujik Bt 
ceGt 14 paanbnoBb, H np4 HeMLb yvpemjeHie TpuGynana, moj» 3arnaBieM+: 
Tpu6ynano OGbiBaTeNAMT BenKKaro Kuamecraa JluToBCckaro, Ha coūmt“) Bap- 
LIABCKOMb ĄaHbiū, poky (rona) 1581 -— nanevaraH> Bb BuncHt, 8» (lpykapnb 
Mamonwues», 1586 — Bb M. nWcTb, Ha 554 cTp. Osenb pbgka“?).  Mpu 
3TOMb ConukoBh OTMETHNG: „npw ce4 KHKMrB 3aMbuaTenbHO TO, WTO OHa MHa- 
nevaTaHa OCO6eHHbIMH KOCbIMW, Ha pyKONKCHbIA NOXOMHMW, TOHKHMKH GyKBAMK“. 


OrkpiiTie Ana yvenaro Mipa nepBaro napnania JNlnrosckaro Craryra 1588 
rona, cAknanKoe ConukoBbiMb, NpuBneKNO Kb CeGt Ccpa3y GonbLJoe BHHMaHie. 
Takož BbigaioiAcAa NonbckiK yveHbIA, kak CamyMnt  BoryMune Jlunpe, 8b 
OnHOH W3b CBOWXb CTaTeH, cAtnanb paz6op+b Tpyna Conukosa 4 ye BL He 
BbIABHHYNO 3HaveKie OTKPHITIA WMb MamoHnuckaro napania CraryTa Ha pyc- 
CKOMb A3bIK6“).  Mpoeeccop+ BeHTKOBCKIA, 3aunTepecoBaBLUWC» CraTyTOMA, 
OTKPbINb ero 3K3eMNAnAp» Bb GHGnioTeKĖ rpata CyxononccKaro 4 NpeAnOMUNTo 
Camynny Nunne naTb ero onucanie Aną mypKana Pamiętnik Warszawski.  Nunge 
NpuHanb 3TO NpennOMEHIe, HO ero pa6GoTa pa3pocnacb HaCTONbKO, WTO H3b 
Hen BbiLJna Ųbnan KHWra Bb 224 CTpaHHLb!?), KOTOpOK TONBKO WacTb OHL p6- 
UMNb OTAATb Bb mypHanL“ BenTKoOBCKaro. Bra kHura Juune „O Statucie Li- 
tewskim, Ruskim językiem i drukiem wydanym“ Giina nanevaTaHa Bb Bap- 

“I K. H. ĄannnosKys 3amkuaere, uTO Canbra, sHaHMo, HCKanb He O4eHb CTAPATENLHO, 
H60 gaxe He CyMBNG NOnysKTo CBbA5HIK O TPex+ 3K3eMNNApax+ 3TOrO H3AaniA, XPAKKBLUMXCA 
Bb Bunencknxb MOHacTbIPAx». Dziennik Wilenski, tom II, rok 1823, str. 169. 


2) Taneyw+ UaukiA euje He XOVeTL HHTEPECOBATDCA 3THMB H3paHieML H MaCTAKHBAeTS 
Ma TOMb, WTO Jlesw Cantra, GypTO Ghi, Cpa3y nepeBen* ero Ha Nonbcxih A3bix» — O Litew- 
skich i Polskich Prawach (no n3ganio rp. Paunnckaro), t. I, str. 10, 67. 


> BacnniKh Conukoss, Onnire Pocciūcwoh Bučniorpasiu. Macro  nepsan. 
CankTnerepGypro, 1813. Hosoe napnanie Tpyna Connkosa -—— A. C. CysopwHuiMb, NOAb pen. 
B. H. Poroxnna, uacTb I, CMNB. 1904. 


4) Y Conukosa CTOHWTb OLIHGOUHO: „ConMk“ (nananie 1813 r., CTp. 239. OuinGka 
3Ta He HCNpaBsneHa H He OrOBOopeMa H Bb H3paHin 1904 r. (crp. 72). 


>) Ne 1425, no O6LjeMy CnHCKy 3aKOoCHMbIx» ConKkoBbIM» Bb ero „OnniTo“ w3paniū. 


“) Pamiętnik Warszawski, Nė 15. Uro kacaerca oGujaro GuGniorpaenueckaro maTepiana, 
coSpannaro ConnkoBBiMt, TO OHL Gbinb HCNOnb30BaKHL (KPOMS TPYROSL, O KOTOPHIXL HAMD 
NpMAeTCA "OBOpHTb Aanbue Bb TEKCTB) MeMeANeKNKO W [lo6GpoBcKwM» Bb ero 3HAMEHKTLIXL 
„MueTHTYLIAXS“ (Josephi Dobrowsky, Institutiones Linguae Slavicae dialecti veteris... 
Vindobonae. MDCCCXXII), 1 Banprke (Historya Drukara w Krolestwie Polskiem i Wielkiem 
Xuięstwie Litewskiem iako i w kraiach zagranicznych, w ktėrych polskie dziela wychodzily, 
przez Jerzego Samuela Bandtkie... Tomll. Krakėw, 1826), 1 ĄpyrumA yvenbimu. 


") O Statucie Litewskim, Ruskim językiem i drukiem wydanym, wiadomošė, przez 
M Samuela Bogumila Linde. Fil. Doct., Czlonka Kommissyi Rządowėy Wyznan 
Reng. i- Ošwieoenia. Publ.,.... (ganewue OcTanbHie ero TMTyYNO; nocntpnik nav, MMxXB — 
„Kawale:a Orderu S Stanistawa 3-ciey Kiassy“). Warszawa, 1815 
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uaBb 85 1816 rony, 4 ero Gbino nonomeHo Hauano HayvHaro H3yvenia JinTOB- 
ckaro Craryra 1588 rona B+ ero nepBoM+ H3paHiW H TOMTb pyCcCKOMb TEKCTĖ, 
KOTOpbIH GbHTb YTBEpMAeH+ Bb 3HaveKniW KoneKca Benukaro KuamecTreBa Jlu- 
TOBCKaro. Bb CB0eM+ npeBocxogHOM+ TPyAB Jlunpe, nocnkb npepncnosia *), 
AAeTb Takoro CoAepKaHiR rnaBb!: 1) on4canie pycckaro n3pania, 2) o nucomMt 
W A3bIK6 CTraTyTa, 3) ncTOpiA Tpexb CTaTyTOB+ NlKTOBCKHXb HW O NONBCKKX+ 
u3naHniax» Tperbaro CraryTa, 4) cpaBHenie OpuruHanbHaro pycckaro TEeKCTA 
CTaryTa Cb nonbCKWM4W ero w3naHiaMMW W Cb HOBbIMb pyCCKHM+b NepeBojOM+?), 
5) npennonomenia O TOMb, WTO cnbpyeT6 ĄtnaTb ganbue Ana MaywHaro H3y- 
uenia Craryra?). 3a STHMHW narbIo rnagaM4 cnbaytoTG NATG npuGaanenin *), 
ABB CTpPaHKŲbi, Ha KOTOPbIXb ABTOpPb BbICKa3Anb COGCTBEHHOe MHBHie O CB0- 
eM+ TPYAB?), 1 CcnHcoKb NpuBeneHHbIXL Bb TEKCTB BbIAEPKEKL H3b CTaTyTa, 
pacnonoKeKKbBIXb Bb nopanKt ero paanbnoB+ H aprHKynOoB+“). 


Knura Jlunne yme paBHOo nonywMna BbICOKyKO, BnNOnHB 3acnyMeHHylo 
oubuky“). na caoero BspemeHu flunne ąbficTBWTen:HO 06pa340B0 BBINONHUNL 
3anavy onucania 4 GuGniorpasnueckaro nayvenia  CraTyTa 1588 roja. Bt ero 
nepaoM+» MamonuuckoMb W3naHiM no 3k3eMNnapy rpaea CyxononbcKaro, 6bIB- 
LUIeMY Bb ero pykaxb. Kb CBOeMy TpYNY OHb NpHnOKKWn+ H ABB TaGAKUbI! CHHM- 
"KOBb Cb 3K3eMMnapa rpaėa Cyxononbckaro, cfbnaHHbiXb OTb PpyKM BOCNHTAH- 
HMKOMB V-ro Knacca BapwuiaBckaro Nuuea AnToHieM+ TaHHOoM+ H BOCnNpoH3- 
BeAeHHbIXD NMTOMpaėCKMMB CnocoGoM+“). Mepsaa W3L 3TWXb TačMMŲ+ — 
3arnaBHbih nMCT» CTraryTa. Bropaa — cTpoka KpynnoW B83W, HavuKHaoUųGH 
nepsyro (nocnt PeecTrpa) cTpaHuLy camaro TekcTa CraryTa („po3nen nepabiH 
o nepcoHe HauloK rocnogapscKoK“), W AeCATB NEpBbIXL CTPOK+ 20-ro aprKkyna 
I-ro paapkna CraTyTą; 32 3THMH OAKNHHaAUaTbIO CTpOKAMKW TEeKCTa CTarTyTa TpH 
CTpPOKH OGbAcHeHiIA neBATHW GyKBb nucbma CTaryra, a NOAb HHMW CTATYTOBbIMb 
UIPWėTOMb OTNWTOrpaeKpoBaHo (Bb CTpPOKY, nocpenWHĖ): B eKBCNEKTA- 
TbIBaX*+t. 

MonokuBL CB0eK0 KHKWrOoO Havano HayuHOoMy Hayveniio CraryTa 1588 
rona Bt ero nepBoM+ MamonuuckoM+ HagaHiu, JluHge Bbicka3an+ Nomenanie, 
4TO6H Ana nanbnkiiuIeKi ycnkbuHOoK paGoTLI Har» HWMG Gbino cknano: 1) HO- 
BOe, KPHTH4ECKOE W3naKnie pycckaro opurnnana TpeTcaro NuToscKaro CraryTa, 


1) Wstep (cTp, 1—3). 
2) H3panv ev 1811 rony, npu Cenarb. 

a 3, Rosdziat l. Opis Ruskiego wydania (crp. 4—10). Rozdzial“ll. O Pišmie i Języku 
tego2 Statutu (crp. 11—19). Rozdziai III. Historya trzech Statutėw Litewskich i o Polskich 
wydaniach trzeciego (crp. 20—83). Rozdziai IV. Ciąg porėwnywaA textu Ruskiego Z wy- 
daniami Polskiemi i Zz ttumaczeniem Rossyyskiem (crp. 84—154). Rozdziat V. Wnioski: 
co dalėy czynič wypada (c7p. 155—158). Ha crp. 158—165 npumbuanie, Bb KOTOPOM+ Ha- 
neuaTano nHComMo Jlbsa Canbrw K» locaeaTy Kynųesnuy Or» 12 mMapra 1622 rona. 

4) Dodatek I. O exemplarzu Ruskim w Grodnie i w Wilnie (crp. 166—167). Dodatek 
It. O wydaniu Polskiem. roku 1588 (cTp. 167— 174). Dodatek III. O Polskiem wydaniu 
Statutu Litewskiego za Jana III (crp. 175 — 180). Dodatek IV. O rękopišmie pierwszego 
Statutu Litewskiego, w zbiorze š. p. Czackiego (crp. 180—185). Dodatek V. O rękopis- 
mach Statutu w. bibliotece Pulawskiėy (crp. 186—218). 

5, Wlasne zdanie o moiėm pišmie (hB6 CTpaHHubi, 6e30 NarKnauju). 


8), Spis przywiedzionych 2 Statutu mieysc, uložony podtug iego porządku, rozdziatėw I 
artykulėw — Bb BHAB TaGnKųbi, aaunmaoujeAi ueTHIPe CTPAKHKUBI (6Ge3b Narnnaujų). 

* Bra Oųbuka Goina nana cpa3y — cm. Pamietnik Warszawski |817, VI (peuensia 
penakTOpa) H TPyAb! (lanunosnsa H Jlenesena, KOTOpPhie GyAYTY yka3aHbi HKAMH HHKE, Bb TEKCTĖ. 


S, Buusy kamAOK TaGNKHŲbi MaxORKHTCA nomkTa: „pisal Antoni Hann Zz Klassy V-tey 
Lic. War. 1816. Roku“. 
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Cb npKanevenieMb Ana Hero pykonuceKi, KOTOpbiA MOryT» HaKTHCb "Ab NMGO, 
a Take NONbCKHXB ero KM3AaKiA w HOoBaro pycckaro u3gania (T. e. 1811 rona) 
W, HaKoHeLB, PycckoK MpaBnbi; 2) Ha OcHOBaHiA 3TOrO KpPWTH4EeCKaro H32aHiA 
CaMbIMb TLLATENbHbIMG O6pa30Mb HCNpaBKTb nonbckiA (nepesonHbIH) TEKCTO 
CraryTa, nepenaBaa Bb HEMb TOWHO He TONbKO NoHaTIA, HO H CTHNb (Bb Cno- 
BaXb WH 6pa3ax+), a Take pa3cTaHOBKY 3HaKOBb NpenuHaKia; 3) NpWcoeAKWHKTD 
Kb TeKCTy CTaTyTa ykazaTeNL-ChOBApb TEPMKHOBb U BLipaikeHij ero, HawGonke 
TPYAHbIXS Ana noHuMmaHia!). Bt aTWx» nokenaniaxo nepejo JluHpe CToAnN0 
He TOnbKO HayyHoe 3Havenie CTaTyTa, HO 1 ero 3Havenie npakTHUECKOP, KaKb 
AbūcTBOBaBuUaro TOrha  KOA6KCa Bb .3anaAHbixb  ryGepniax»  Pocciickoh 
Amnepin. 

Jinnje W3yYWHnL Bb CBOEMb TPY4Ė TONbKO OAMHb 3K3eMNNAp» NnepBaro 
MamoHKuckaro nanania Craryra 1588 rona. Mpasna, oHb ye 3Hanb O TOMSL, 
uTO COXpaHKnKCb No KpaiiHeh MBp5 eLje veTbIPe 3K3€MNnapa 3TOro H3pania?), 
HO OHb He CnWanb HXb Cb 3K3eMnNApoM+ rpaėa Cyxojonbckaro, Hafb KO- 
TOPbIMb paGoTanb. Jlunne eLje Gbinb paneKb OTb MbICAW O CaMOKH BO3MOM- 
HOCT4W NOCTAHOBKM TOrOo BONpoCca, KOTOpbIH Takb OChOMHWB paGoTy Haib 
CTraTyTOMb ero nacnbnosaTeneK 4 GWGniorpadoBt -Bb nocnbAyoLjee BpeMA, a 
HMEHHO BONpoca O TOMb, CKON5bKO Bb ABRCTBWTENLHOCTW GbINO  BbINyYUJeKO 
Mamonnuckoo THnOrpaeieh naganiA pycckaro TexcTa Tperbaro -Craryra, Cb 
OAHOKO MW TOK Me HXb AaTWPOBKOLO NKWLUb TOAOMb YTB6pKABHIA ero Bt 
1588 rony. Ho 3TOTb Bonpoc» AonkeKHb Gbinb EO3HWKHYTD OWeHb  CKOPO. 
Jlwujc TONBKO Havanocb npuBeneHie Bb H3BbCTHOCTb BCe Gonbularo 4yHCha 3K- 
3eMnnapoB» (a caM+ Nlnnge CBOeI0 KHKroKO BO36yAMAGB Kb HWMb MHTEpeC+) 
Ww cnHeHie WXb CO CHHMKAMH, AaHHbIMK JluHge Bb ero AByXL TaGnNKWUAX+L, K 
Cb APyrMMų CTapone4aTHbBIMM 3K36MNnapaMW, OTNH4IA MXb OAHOro OTb Apy- 
roro, npw 6pocaroLiKHMCA Bb rna3a W CXOACTBĖ, AONKHbI GbInM OWeHb CKOpO 
06paTHWTb Ha Ce69 BHKMmanie. 


Co8epuenHo eCTECTBEHHO, WTO UeHTPOM+ K3yLeHnia TpeTrbaro JluTOBCKaro 
CraryTa 3aTbM+ cTanoBuTCA BuncHna, Cb e9 WCTOpWYeCKAM+ 3HaLeHieML „CTO- 
nevnaro mtcTa“ Benukaro KnakecTBa JlwTOBCKaro HW Cb e YHWBepPCHTETOM*, 
Takb pa3BKBABUIMMCS npw NocTOAHHOH H LenpoH MaTepiancbHoK  nonnepKKĖ 
pycckaro npaBuTenbcTBa.  Mpw BunenckoM+ YHuBepcnTeT6 *) cyLiecTBOBANO K 
0C060€ yvenoe o6U4ecTBO (Biblijne Towarzysiwo), cTaBHBLIee CBOe:0 324pauei0 
H3yveHie GuGniorpadiW. Ho WuTepec» KL CraryTy, nonuaBuikca  mocnb Bbi- 
XOjAa Bb CBET6 KHHTU Jlnnge, NOGymMAanb WCKaTb CnyvaeB+ npio6pkTeHia as0 
CTapone4aTHbIXb 3K3€MNNApoB6 H KONNeKUJOHEpOB+ K BnahkbnbųeBb GOnNbUIHXS, 
OCO06eHHO CTAPKHHbIXB GHGNIOTEKB, A TakMXb CO6HWpaTeneK GbinO HeMANO Bt 
panax» npencTasHTenNEKH CTapbIXb NHTOBCKWXB NaHCKMX»b 6aMuniū W Gonke HO- 


1 O Statucie Litewskim. Str. 155—157, 


") sa, yka3annoie ConukoBbiMo, ORHHB BL GuGnioTeKb T pOAHEHCKKXB ĄAOMKHHKAKUeB— 
M OfHHb Bb GOKGnioreKb Bunenckaro Ynusepcurera (paHsuie npunajneman» Bunencunmo 
KapMenuTaMa). Cebnknia O AByxb nocnbĄHKx» Jiunge nNonywMne OT» rpa+ba lochėa Ctpa- 
KOBCKaro. O Stat Lit, str. 166—167. 


* Hcropio BunenckoA Akanemiu, a» XVIII crontTin npeo6pa3osannoK Bb PnaBuyo 
Ulkony, a 3arbM4 B+ YuuBepcnTeTb, H3naraioTo TpyAb! M. Bannnckaro ų |. Btnuncuaro 
(Michat Balinski, Dawna Akademia Wilehska, prėba jėj Historyi od založenia w 
roku 1579 do ostatecznego jėj przeksztalcenia w roku 1803; Petersburg, 1862. Jėzei 
Bielinski, Uniwersitet WileAski, tomy I —- III; Krakėw, 1899 — 19C0j. Cp. Taxwe M. M. 
Nanno, Bunencxas Akanemia, iesynTCKis KONneriM M MXB ROKYMEeHTo! (Onucanie Ątna Ap- 
xnaa Muuucrescroa Haponwaro Mpocebujenia, T. I; MNerporpan», 1917), cTp. VII -- XVI. 
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Bo 3HaTų. B+ cHny BCero 3TOrOo, ABHCTBHWTeNbHO OTRPBIBAIOTCA HOBbIe, eL4e 
Hen3BĖCTHble Bb AKWTeParypb 3K3eMNnAaphi nepsaro Mamonnuckaro n3gania 
CraryTra, u Bb Bunbub BpIXOnWTG pab TPYNOSL, Bb KOTOPhIXb HAeTL Aanb- 
nkiiuiaa paapaGoTKa BOnpocoBb, Tak: HAH HHave Cb HWHMb CBA3aHHBIXA. 


Yme Kb Hauany ĄBanuaTbxb rogos» XIX cTonbTiA B» camoh Bunbnė 
Guinw  npHBeAeHLI Bb H3BBCTHOCTb 4eTbIPĖ 3K3eMNAApa 3TOr0 Wa3naHia. Bt 
1820 rony kc. AnTonikh CocnoBckih Haulen+ euje 3k3eMNNAp+ nepBaro H3AA- 
nia TpeTbaro CTaTyTa Ww nepėjano ero rpasy Anekcanapy Xonkesuvy!). B+» 
npuMbuaKių KB ero CTaTbb o Bropom+ JluToBckoM+ CTaryTb, HanevaTaHHoK 
Bb 1822 rony Bb mypHanb Dzennik Wilenski, pegakuia 3TOro mypHana ykazana 
Ha 4eTbipe BuneHnckuxb 3K3eMNnApa W OTMETHNa, WTO CnHueHieMb MXB MOMKHO 
YCTaHOBWTb ABYKPATHOCTb Mamonuuckaro wagania pycckaro TeKcTa CrarTyTa 
1588 roga cb OojHKnmM+“ H TBML+ We 0603HaueHnieM+b ero rona, Cb TOKECTBOML 
CTpaHKŲųb H CTPOKbB, HO Cb HeGONbLIMMKH pa3nnuiaMW Bb „THTYNĖ“, COKpaLje- 
Hiaxb w opeorpaciu?). [Ba nanania Tperbaro Craryra Gbinw npH3HaKb! | Bb 
1823 rony n loaxuMom+ Jenesenemt BL ero W3BBCTHOM+ TPYAB, nNocBAULeH- 
HOM+b GHGniorpaciu Bb UIHPOKOM+ NoHKMaHiIK 3HaueHia 3TOrO cnosa?). 

Mewmny TBM+ C03janocb 4 HOB0e noGymKAeHiIe Ana MHTeHCHBHOK  paGoTbi 
Hajb TperbwM» JluroBckwMb CTaTyTOM+ W ero nepBbiM» MamonnuckKHMo 
H3naHieMb HMEHHO Bb BunbHt, Bb cpent npoeeccopoB» Bunenckaro YnuBep- 
cnTera.  Hayvnbia CHnb! 3TOrO yHKWBepCcHTeTA Ghin4  npKBneueHb: KoMMmuccieK 
CocTaenenia 3akonoB» Poccihcko4 HMmnepiw KL ea paGorb no Hananio CrTa- 
TyTA, Kakb CBOja MBCTHaro npaBa, ĄBKACTByYKOUJAro Bb 3anaAHbixo ryGepHiaxo 
Poccin. PnasHonauanbeTeyIOoLiK Han» KoMmucciei 3akoHoBB, KHa3b M. B. No- 
NyxWHb, He wMBA Bb CBOeM+ pacnopakeHiW COOTBBTCTBYKOLIHXb CneLjIanKCTOBT, 
MEOGXOAKMbIXb Ana BeinonHeKiAa paGoTbi no CnwweHirOo W3AaHHaro Bb 1811 rony 
npw CenaTb nepesona NMurosckaro CraryTa *) Cc» ero ApesnkūiiuMMB OpHru- 
HanoMb K3naKin 1588 rona, 06paTHWnca kb BunenckoMy nonewuTenNIO, KHA3IO 
Anamy UapropeihckoMy, Cb sanpocoM+b O BO3MOMHOCTW Mpon3BeCTW 3TY pa- 
GoTy npuw Bunenckom+ YHuuBepcnTeT6.  Cnhecacb no naHHomy Abny Cb NMony- 
XHHbIMb, Uapropbiūckih B MCxOAB Maa 1822 rona 06pa3o8an» npw Bunen- 
CKOM+b YuuBepcuTeTb „KomuTeT» Ana ncnpasneHnia C.-MeTep6yprckaro n3nanin 
NuTroBckaro CraTyTa“ *). Ba cocTaBb 3TOrO KOMWTETĄ HM+ Gbinų Ha3HaveHb! Npo- 
6eCCOpbi AHb B3nocko, loaxnme Neneaeno, Ann NoGoKko H agbioHKTOH Hrnariū [la- 
HHnoBKy* K Ka3aumupo KoHTpbiMG. Bcero KOMHWTeET6 HWMBnG ĄBanuaTb ABA 3act- 
Aania, BnnOT6b AO Hauana Hoa6pa 1823 rona, 1 npekpaTHN+ cB0H AbHcTEIA, BHECA CBOW 


4 Wiadomošė o statucie Litewskim, drugim powszechnie z2wanym, przez X. Anto- 
niego Sosnowskiego K. K. D. D. E. T, (Dziennik Wilenski. Tom Il. Rok 1822, 
May - Sierpien. Str. 200—212), str. 200, 

2) „Ze czterech exempiarzy w Wilnie będących... možna dostatecznie się przekonač, 
2e to wydanie po dwa kroč bylo powtėrzone Zz zachowaniem kart, wierzy, roku wydania, z 
malemi tylko na tytule, w znakach skrėcen i ortografii odmianami (R). Str, 200, nota (a). 

85 Joachima Lelewela, Bibljograficznych ksiągą dwoje, w ktėrych rozebrane i 
pomnožone zostaly dwa dziela Jerzego Samuela Bandtkie Historja Drukarn 
Krakowskich — tudziež Historja Bibljoteki Uniw. Jagiell. w Krakowie a przydany Katalog 
inkunabulow polskich. Tom I (Wilno, 1823), str. 55 

4) Craryro Bennnaro Kuamecraa flwrosckaro Cb nonBepenieMmb BL KanneMaUMXb  Mb- 
CTaxXb CChInKH Ha KOKCTHTYLIK, NpHNKYKKIA Conepxanin onaro. Mepeson+ Cb Nnonbckaro. Bt 
CauxTo MerepGyprk. Mevarant npw MpasurenccrayoLjem+ CenaTb. 1811 r. 2 TOMa. 

9) Ero nasBanie Ha nNonbCKOMB A3bIKĖ: „Komitet do sprawdzenia przekiadu Statutu 
Litewskiego na język rossyjski, od Uniwersytetu Imperatorskiego Wilenskiego Zz woli' wyž- 
szey wladzy w;znaczonego“. 
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„NpeAnonokenia Ana KoBaro H3nania JlnroBcKaro CraryTa“ uepe3+b cBoero npencb- 
Aarena !) „Ha GnaroycmoTptnie“ Kommucciu CocTasnenia BanonoBs». Mb ne 
MOMeMb BXOAWTb Ha HACTORUMMXb CTPAHKUAXb Bb KM3yueHnie AbaTenbKOCTU 
aroro KomuTeTa npu BunenckoM» YmusepcnTeTb?) Ho Mb ponKHb OTMB- 
TWTb 3A5Cb TO, WTO OHb 3HaNb TONDKO ABA „H3nania“ pycckaro, MW, KaKb OHb 
Ha3biBanb, „Gbnopycckaro“ TeKCTa TpeTbnro CTaTyTAa 4 OTHIOAb. He BXOAMNL 
Bb BOnpocb O nponcxoKAeHM paannvik 3TWXL6 „H3naHiū“ Bb OGCTaHOBKĖ TEX- 
HHKw CTaparo THWnOrpaeckaro pkna. 

Br gsapuaThHxX6 ronaxb XIX cronbria Mamonuuckoe waganie pycckaro 
TexcTa JluToBckaro CraTyTa pknaeTca npejMeTOM+ BHHMaKIa H Bb pycckoN 
AnTeparypb. Ono npuBneKaeT6 Kb CeGb pycckWxb GHGniorpasoBb Ww W3cnt- 
AoBaTeneK pyccKOM CTapWHb! Št e9 NHCbMEHHOCTW HW MaMATHHKAXG  GbiTa. 
Ero npio6pkraioTb KonnekujoHepsi.  MuTpononuT+» Esreniū (BonxoBuTHKOB+) 
Bb CBOeEM+L KH3HEONKHCaHiM MOCKOBCKaro nepBonevaTHHKa, giakona ViBarna Oe0- 
AOpoBa, pa3cka3aB+ O AbaTrenbHOCTW ero Ww ero CcoTpPy4HKKa Merpa Tumooeesa 
Mcrucnasua mocnk ocTaBneHiR MMwW npenkbnosb MockoBckaro rocynapcT63, 
OTMBuaeTb: „nocnb TOro Bb Buncutb 1588 r. y Tunorpaeunka Mamonnua 
HanevaTaHb JlWuTOBCKiK CTaryTb CKOponucHbIMW GykBaMų“?). Bt 1826 
rony M. H. Kennenn Bab cBoeM+b nepevHĖ pyCCkMXb CTApPONEUaTHbBIXS KHHM?) 
nombujaeT+ TpeTiū JlnToBckiA Craryrb MaMonwuckaro n3panis, yka3LiBas, 
YTO OHb Gbllb H3naHn+b ĄBakAbi, HO COBepILeHHO MeBbpHOo O603Havan  nep8oe 
MW3b 3THXb K3naHiK 1586-Mb rogom=?). Bt 1829 rongy M. M. CrpoeBb onu- 
canb 3K3eMMnAap+ CTraTyTa BL CcocTaB6 6HGnioTexn rpa6a 6. A. ToncToro“), a 
3a 3TWMb 3K3eMNnapoMt, CTPOeBbIMb Me H APyYrWMMKų 3HaTOKAMW pycCcKON 
KHMKHOK CTAPHHbI, ye Bb nepBo4 nonosuHk XIX cronbTIA Gbinų npuBeneHs! 
Bb H3BBCTHOCTb W Apyrie 3K3eMNnApo: Mamonuuckaro  W3naKia  pycckaro 
TekcTa flnTosckaro Craryra 1588 roga'). 


1) Npoeeccop» 3nocxo. 

2) CabAbnin O Abarenbhocr4 KomuTera npw BunenckoMo YuuBepcHTeTrb (16 COBCbMT, 
OAnaKO, NOnH„ia) AaeTL Kura GeaBpeMEHHO NOrKGuJaro B» 1919 rony Gapova A. 3. Honoge, 
Osepxh no HcTOpiK KOAKeHKKaujA MBCTHbIXb FpaxxgaHCKHX+» 3aKOHOB+ Npu rpacb Cnepanckom+, 
BBINYCKb |, nOnbiTKa KOAMEHKKaUjK NMTOBCKO-MOnbCkaro npasa (CMB., 1906), crp. 76 m cn. 


*) Cnosapo MCTOpPH4eCKiH O GaiBiunx— Bb Pocciw nNucaTenAx+ pyxoBMaro wHHa Upeko- 
PocciūcxoK Liepkaw. ToM+t I (no „nananiro BTOPOMy, MCNpaeneMHOoMy M YMHOMEHHOMY“, BbL- 
LiegueMy B» Merporpanb B» 1827 rony, crp. 268). Mepsoe nananie „Cnosapa“ Mm. Esrenis 
(CMNb., 1818) euje he wmbeT» npuBenenKaro HaMM Bb TEKCTB yka3ania na w3ganie Craryra 
(cM. uacTb I, crp. 281). 

4) Marepianci gra WcTOpiM npocebujenia B0 Poccin, CcoGupaemMie MerpoM+» Ken- 
NeHOM+, WNeHOML Pa3Hbixb Y4eKbix» OGujecTev. Ne II. BnGniorpaensecxie fucrbi 1825 
rona (CM6., 1826). 

5) Ha crp. 298-04 Craryr» Hapania 1586 rona ykazanb noA» Ne 269 n CraryTo n3pa- 
nin 1588 rona — non» Ne 271. 

« OGcroarenbuoe Onucanie cTapONevaTHbIxb KHMFb CnaBaHCKKXb KW pOoCCiAhCKKx—, Xxpa- 
MALIMXCA Bb GHGnioTeKb TaAnaro CcoBbTHHKa, CenaTOpa, ĄBopa Ero Hmneparopcxaro Bennse- 
craa (pbūcTanrencnaro Kammeprepa 4. Kasanepa, rpaa GOenopa Anppeesnua ToncTo8a. 
Hanano Masen+ CrpoeB+, HMneparopcxok AxanemMin Hayko KOpPpeCnOKneKNTO M Ny- 
TeuecTSYHMLIA apxeOrpae+, UneH— Pa3Hbixb YWeKbIXb OGL4eCTB+ M kaBanep+. Cb 24 rpasu- 
posannbiMM H306paxxeniaMK mIpWeTOBb.  MocxkaBa, 1829. Crp. 63. 


") Onucanie CTaponesaTHbIX5 KMKrG CnaBAKCKKxXb, CnyMaUee AoNnOnKenieM* Kb ONHCa- 
niaMb OHGnioTeK» rpaea O. A. ToncrTosa w kynųa M. H. Liapckaro, mangano Maseno 
CrpoeB+. C+ psyMa pucynkamų. Mocxea, 1841. Crp. 24-—-25. BuGniorexa HmnepaTop- 
cxaro OGujecrsa Vicropin w Ąpesnocre4 Poccitcxnxb.  Mocwea, 1845 (umenw Crpoesa utr» 
na 3arnasnoK CTpanKųb, HO HMb Nonnucano npenucnosie). Crp. 271. OGoapuie Cnasauo- 
PyccxoW GuGniorpaeiu. ToMa repasiū. Kura aropaa. CMB., 1849 (M. N. Caxaposa). 
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Ho panoM+t cb npuBenenieMb Bb H3BBCTHOCTb HOBbIXL CTApONE4aTHbIXT 
3K3eMnnapoB+ Craryra paaBnBanoco KW HXB GHGniorpaeuveckoe H3yveHie. Ton- 
UOKb Kb HeMy Aanu paGoTbi Kommucciu CocTasnenia 3akonoBe!) W BbipaGoTKa 
Tak: Ha3blBaeMaro „Banannaro Caona“. Oco6enKoe 3Havenie MMBIOTG BL 
3TOM+ HanpaeneKiu TPyR» V. H. [jlaumnosuva, CHauana y4acTBOBABUJArOo BL 
3aHaTiAXb BbILJe Ha3BaHHaro HaM4 KomuTeTa np4 BunencKoM+ YHnBepcyTeTs, 
a 3aTrbMt, Cc» 1830 roga, npuuumaBuaro HenocpencTBEHHOe H CaMOe 3HeP- 
rwyHoe yvacTie 86 paGoTax+ II-ro Orgknenia Co6craennoK Ero VmnepaTop- 
ckaro Bennvecr8a Kanuenapin no cocTaeneHiiOo CBOgA MBCTHbIXb 32AKOHOBb 
ana Banannaro Kpas Pocciw?). Tpynbi (lannnosuua, noceaLeHHbIe H3yLeHiro 
Jlurosckaro CraTyTa, cranw BbIXOAHTG Bb CBbTb eU4e BO BpEMA CyUuLeCTB0Ba- 
Mia KomuTeTa npw Bunenckom» YHuBepeuTeTE“). Yime TOr4a OHb BblABKHranb 
nonoweHie O CyLeCTBOBAHIM ABYXL W3gaHih pycckaro TekcTa Craryra ab Ma- 
MOMKCKOKH  THnOrpaciu*). BL 1834 rony [lannnosuwb OonyGnWkKosan“  CBOH 
„Historischer Blick auf die Lithauische Gesetzgebung“?), Gonbuywo cTaTbiO, 
HManucaHHyjo WMb no npepnokeniio Bepnunckaro npateccopa BuHepa, nepe- 
AaHHOMY eMy vepe3» npoeeccopa KOpbesckaro (IlepnTckaro) YnuaepcuTeTa 
Knocciyca.  BWnepo, paGoTax Hafjb MOAFoTOBKOKO 3ajyMaHHaro WML TPynA 
„Historia Litteraria juris Graeco-Romani, tam civilis guam ecclesiastici, usgue 
ad finem medii aevi“, Kywganca 85 pa3paGoTK6 Bonpoca O BniaHiM puMmCKaro 
Npasa Ha NWTOBCKOe, nogHATaro ye BL Hauanb XIX cTONBTIA, HO AanekKo eLje 
He paapbuieHHaro W Ąame O4eHb CnopHaro Bb TO BpeMa“). „Historischer Blick“ 


Crp. 24—25. M. M. Crpoesb Bt cBOeM+ Onucaniw CraponevaTHbIXL KHMTb CnaBaHcKKx=+, 
HAXORALIHXCA Bb GHGnioTeK+ MockoBckaro nepBofi rmnbnin nynųa MH OGujecrBa Hcropin n 
Apesnocrei PocciūckWx» GnaroTeopuTena Haana Hukurnva Llapckaro (Mocxsa, 1836) ne yna- 
3biBaeT» JnToscxaro Craryra. Ho HMeKHO 3K3eMNNAp+» ero H3— GHGnioTeKMW Liapckaro Onu- 
CaHb CrpoeBbIMB Bb ero Onucanin CTap. KMU» CnaB., Cnyx. AON. Kb On. GWGn. rp. ToncroBa 
H kynua Liapcraro. i 

1) Taxoe npoKcxoxAeKHie HMbna MW kuWwKKa Apnama MoscTanckaro, BbiuienuJas ab BHnonb 
Bb 1829 rony (nakladem i drukiem A. Marcinowskiego) „Uwagi odnoszące się do bibliograiii 
Statutu Litewskiego“.  Kuwwxka He MMBeTL HMEKHKH aeTOpPAa Ha 3arnaBHOoMo nHCTb. TonbkO 
BHyTpM en (cTp. 206 w 227) acTpbuaeMb NOonnKCo ABTOPA, HO NK» MHMjanaMu — „A. P.“ 
Bapono A. 3. Honbge He CkpbiBaeT» anaunTenbHOKW Aon Ca0ero CoMHtHin Bb NPHHARNEKHO- 
CTM 3TOH nuwKKK nepy Anama Moscrancwaro (op. Cit., cTpP. 50 m npum. 1-e na CTp. 69), Ho, 
NOBKĄKMMOMY, Bb KOHŲB KOHŲOBL "OTOB+ NpPH3HaTo ero aBTOpCTBO (crp. 72—73; Cp. cTp. 50). 
BHGniorpadnueckie TPyAb! Take NpH3HaroTb aBTOPOMb 3TOH KHMxKM  MoBcranckaro (KpOMB 
UHTHpPyeMaro GaponoMs A. 3. Honbne 3crpeKxepa cm. Dr. Ludwik Finkel, Bibliografia His- 
toryi Polskiej, częšč I, w Krakowie 1896, str. 48). Hunulani „A. P.“ BOO6u4e npuanaroTCca 
ynorpeGnaauMMHca  MoBcraHckMMB  BMBCTO nonnoK nognKcw — CM. Edward Minko- 
wiecki, Spis kryptonymėw užywanych przez autorėw polskich (Przegląd Biblijograficzno- 
Archeologiczny, tom I, Warszawa 1881), str. 547. 

ž) OčcToarenbumiA OuepkL HayuKOoK ĄbaTenbuocTH M. H. flannnoswa paeT» Gapont 
A. 3. Honpe (op cit., CTP. 88 4 Cn.; TAMT Me npHBeneHa H nKTepaTypa O HeMb — CTp. 89, 
Ppum. 1). ; 

3) Copesnosareno Mpocet:ųenia Ne VI u Dziennik Wilenski, t. II, 1823 r. 

4) „Dziš 14 exemplarzėw znanych liczymy, a pilnieysze, ledwie nie wszystkich, roze- 
branie przekonato 0 dwėkrotnėm pod r. 1588 przedrukowaniu...“ Str. 169. 3arnaeie aToH 
cTaTbH — „Opisanie bibliograficzne dotąd znanych exemlarzy Statutu Litewskiego, rękopiš- 
miennych i edycyy drukowanych, tak w ruskim oryginalnym, jako tež w polskim i laciAskim 
języku“. Dz. Wil., t. II, 1823 r. (May, Czerwiec, Lipiec, Sierpien). 

5 Dorpater Jahrbūcher fūr Litteratur, Statistik und Kunst, besonders Russlands. Zwei- 
ter Band. Riga und Dorpat, 1834. 

6) Taneyuwv Uaukiū, Bb CBOeMb yeneseHiH pOManTM4eCKC - naujoKanACcTH4eCKOKO HAeeIO 


Monbuin „OTb MOPA K ĄO MOpa“, COBepu/eHHO OTPHUANL BniAHIe pHMMCKaro npasa Ha MpaBo 
NOnbCKOS H nKTOBCKO6e. JakanunBan CBOr0 paGoTy „Czy prawo rzymskie byto zasadą praw 
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V. H. [launnoswva pacnanaeTca Ha TpW oTĄkna!). Mepamiū wap Hux» CO- 
CTOWTb K3b CeMH Naparpa6OoBt, Bb KOTOpbIXb HayvaeTca ApeBHbAUIee  COCTO- 
nie npaBa Bt JinTeb, nananie CraTyTOB+ 1529 u 1566 ropos4, CocTaBneHIe 
H yTBepwxzenie CraTyTa 1588 roga, ero n3naHie Ha pycckOoMG6 A35IK6 M NONnb- 
ckia ero W3naHia W nuTepaTypa o NuToBckoM+ CraTyTb. Bt AByxb naparpa- 
$axb BTOpOro OoTĄBAAa cTarbW [lannnoBuvo HayvaeT+ BniaHie phMCKaro npaBa Bb 
Moneurk, a BL TPEX+ naparpadaxb TpeTBAro — aninnie pumckaro npasa Ma Jlw- 
TosckiA CTaryT6 H BniaHie rpeveckaro HomokaHoHa Bb npasocnaBHoK UepRBM 
Jura?) CraTba 3Ta BL TOM+b me 1834 rony Geina peeepKpoBaHa Bb MypHanĖ 
„Tygodnik Petersburski *), a B6 1837 rony Gbinb HanevaTaHb KW e3 nepeBOAb Ha 
NonbCkid a3bIKb Bb BuneHckoM+ H3paniu „Wizerunki i roztrząsania naukowe“ *). 


He kacaacb Apyruxb vacTeH 3TOH upea3BbivaliHO UbHHOK craTb4 [lanuno- 
BW4a, OCTaHOBKMCA AKUJb Ha TOMb, WTO OHa AaeTb no Bonpocy 0 MamoHnns- 
CKOMb HagaHiW OpuruHanbHaro pycckaro TeKCTa IluToscKaro CiaryTa 1588 rona. 
B+ naToM+. naparpavt en [lanKnoBuvo NKueT6: „BCkOpb nocnkb yTBepwAeHIA 
CraryTa nuTOBCKOMY Kanunepy Jlbsy Cantrb, Bb cuny KoponeBcKaro npuBn- 
nea OTb 11 ėespana 1588 rona, Gbino nepenano Akno HanewaTaMa CraryTa 
Ha pycCKOMb H NONbCKOMB A3bIKAXL, K OHb NOopyvun» ero THnorpacių Mamo- 
HueR BL Bunbnb. Mepsoe W3naHie, Ha pyccKOML  A3bIK6, H3FOTOBNEHHBIMO 
cneujanbHo AAA Hero, OTAK4HbIMb OTb UepKOBHAro, IUPHėTOMB ABHCTBHTENBHO 
BbiunOo y MamonnveK Bb TOM» me 1588 rony?). 3a HuM+ nocnkjosano HC- 
KOnbKO (TpW?) HOBbIx» H3paHiū, Cb coxpaHeKieM+ 1588 rona u cueTa CTpaHKų— 
nepsaro nanania. DTM nagania BL TAKOMb BKAĖ, BbpoRTHO, Gbin4 BbINYLIEHbI 
MamonnsaMW Bb TBXB Ųbnaxb, WTOGb! 3TOMO NepenevaTKOoO Ge3b BBAOMA 


polskich i litewskich?“ (Wilno, 1809), ow0 nucan+: „dosyč jest dla mnie, že okazalem, iž 
prawo rzymskie nie jest zasadą praw naszych“.  OGpaujaRCb Kb MOnOneMM, KOTOPAR Cb 
fORaM4 CTAHeTB AONKHOCTHBIMH NKyaMH M CygbaMK, OH» eh aaBbujano: „Chciėjcie pamietač, 
že tylko prawo krajowe jest dla was wyrocznią, že obce prawa są szanowanych „Opinij 
šwiadectwem; lecz wasze sumnienie powinno to stanowič, O czem wasze serce i ošwiecony 
nauką rozsądek przekonają się“ (Dziela Tadeusza Czackiego zebrane i wydane 
przez Hr. Edwarda Raczynskiego. Tom lil. Poznan, 1845. Str. 137). Bt n3y- 
veniM pAMCKaro npasa H ero Bninnia Ka npaBo nonbCKOe NOnbCKOKO MOnOojembio YUaukiki  BH- 
Abnb Cepbe3hyro OnacHOCTb Ana HauionanbHaro Ąbna Monbiun (ibidem, str. 81--82). Ha 
3HaueHiM pHMCKaro npasa 4 ero Bniania nacTausan+ BapuuaBckii npoeeccop+ A. B. Bangrke. 

') Erster Artikei — Das Litthouische Statut, dessen Recensionen, Handschriften, 
Ausgaben und Uebersetzungen (s. s 289-—296)  Zweiter Artikel — Das Romische Recht 
in Polen (s. s. 385—393). Dritter Artikel — Das Romische Recht in Lithauen (s. s. 48i 
— 491). 

2) Bcero 6b crarob 12 naparpaeosv. Bt nepsomb orąbnb — 66 1—7, 80 BTOpOM+ 
— 55 8—9, 8+ TperceMm+ — 55 10—12. 

*) Redakcije, rękopisy, przeklady i wydania w druku Statutu Litewskiego. Podtug roz- 
prawy P. Ign. Danilowicza. Tygodnik Petersburski, 1834. Str. 289—290. 

4) Wizerunki i roztrząsania naukowe. Poczet nowy. Tomik trzynasty. Wilno, 1837. 
Crarba H. H. fĄlaunnoswa  „Historyczny rzut oka na prawodawstwo narodu litewskiego“ 
3anHMaeTo CTP. 81—134 sTOro ToMHKa. B+ 1846 rony Beiuieno OocraBwiAca CoBepuenKO BT 
CTOpPOHb OTb HayvHOKH nHTepaTYPLi Nepeson+ 3TO0K CTATbH Ha ranuukoe Mapbuie BL M3gani“ 
„Btnok PychHaM Ma OGikunKų. Ymnbs Maau B. 60. "onosaukik“ (VY Btpnn, 
1846), crp. 129 — 150. Barnasie crarbw flauunoswva 3p5C»: „Crapuna Jluroscko-Pycworo 
3akOHOnaTenbCTBa“ (cTp. 129) H „Hcropuueckoe po3cMOTPeHie 3aKOHOpaTenccT8a NluTOoBCKOrO“ 
(cTp. 131). 

5) Bb nonbCKOM+ TEKCTĖ CTATbHK ONnyujeKbt! CnoBa, OTMBUarIųl: OTNHIIe LuUpHĖTA OTT 
uepkosHaro: „wkrėtce potėm, na mocy przywileiu d. 11 lutego r. 1558, kanclerz litewski 
Lew Sapieha otrzymai zlecenie drukowania statutu w języku ruskim i polskim, w sku- 
tek czego wydanie piėrwsze statutu ruskie wyszlo w Wilnie u Mamoniczėw w tymže 1588 r. 
drukiem umyšlnie na to odlanym“.  Wizerunki..., str. 89, 
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xauunepa Canbru Wasne4b W3b K3AaHia CBOW BBIrogbi!). | OGblyHo Npucoegu- 
HeHHOIlO Kb CTaTyTy GbiaaeT» Oprannsauja NuTosckaro TpuGyHana, oTĄbnLHO 
nanevaraHKan ele Bb 1586 rony 4 Aaioujana noBOAb Kb HeBtpHoMy npeano- 
nomeHiro, TO K CTaTyT+ Gbinb HaneuaTaHo ye Bb 3TOMV rony. TMpn HBKO- 
TOpPbIXb 3K3eMNNApax+ 3TOrO W3naHis CraryTa HaxOAKHTCA CnHCOKb  BaHbK- 
LIHXb OneuaTOK*“?). HeoGxogwMo npuaHaT», 4TO npHeeneHHas HaMw ceHuacb 
ųacTb naTaro naparpaėa CcraTbM flannnoswsa 3aKniovaeTL Bb Ce6k 4 no- 
rpkuiHOCTH, KOTOPbIA SaTBMb HagOonro yT6BepAWNMWCb Bb nuTepaTypb Craryra 
1588 rona. ABTopb cTaTbW Gbinb CAWUIKOM6 aBTOPHTeETeEHL Bb BONpocax+, 
KacaroUjMXCA BTOrO  KOJEKCA, W Ha ero CnoBa BnonH nmonaranwco. A 
Memjy TBMb, He MOBOpA ye O HeAOCMOTPĖ, BolpaaHaujeMCa 85 0603Ha- 
ueniw NMbea Canbrw KanųnepoMb Bb TO BpPeMA, KOrga OHb 3aHHManL“ 
eu4e TONbKO MAnaAUIA W3b „neuaTapcKKx»“ ypanos» Benukaro KnamkecTBa Jlu- 
TOBCKaro, T. e. Gbinb nNogKaHunepoM+?), Mb! HMBEML Bb CTATb6 YTBEpKAeHIA: 
1) 0 TOMB, WTO Ana nanesarania CraryTa Giinb MaroToBNeHB  OCOGbIH, Cne- 
uianbHbiū UIPMėT», H 2) O TOML, TO Mamonuun Gesb BbjoMa Cantbru HB- 
CKONbKO pa3b ero nepensAann, T. e. COBepuIHnW NpocTYNOKb, 34 KOTOPbIH OHK 
nopnekanWu Cepbe3Hoh OTBBTCTBEHHOCTW, 0603HauveHHOoK Curw3myHgomo III BL 
ero npusunet, gaHuoM» Canbrb w nanevaTaHHoM=  npw CraTryTb CamuMu 
Mamonnuamu *). 


Mepsoe Hab 3TWX+ YTBepPKAeHA HeBBpHO NOTOMY, WTO pycckiū  UpHoT» 
TeKcTa CTaTyTa TOTb Me, Kakb H Bb TpuGyKanĖ, HaneuaTaHHOMS Bb TOK Me 
Tunorpadiu MamonnueK B1 1586 rony. UTO me KacaeTCA BTOpOro yTBepKAS- 
nia, TO ero HEOGXOAMMO NpH3HaTo CAKLIKOMb CMBnOK rMNoTe30H, Kb KOTOpOK 
3acnyMeHHblh uscnbnoBaTenb CTaTyTa yswAbno Ce69 BbiHYKABHHBIMG  NpKGbr- 
HyTb, WTOGbI GhITb Bb COCTO4HIM OGbBACHHTB HAnHYHOCTb pa3nKuvHbIXb TUNOrpas- 
CKMXb HaGOopoBh Bb AOUEeAUKWXL AO HaCh. CTapONe4aTHhIX6 3K36MNNApax+ 
pycckaro TeKcTa CraryTa 1588 rona. Mbi yBAAWMG HWwe, 4WTO HETOMECTBO 
3TWXb 3K3€MNNApoBb MOMETG GbiTb O6bACHeHO HW KWHaUe, 6636 NpeAnonoMeHiA 
0 npecTynHOCTH NOYTeHHbiX» BuneHckWx» „ApyKapoBt“, Takb MHOro NOTPY- 
AnBLLMXCA Ana pacnpocTpaHeHnia KHMr4 Bb BenukoM» Kuamecrab JluTos- 
cKoMb. [loGaswMB, WTO, KpOMB 3THWxb yTBepKAeHKM flannnosuua, Bb nocnb- 


!) Bb nNoncCcKOMB TEKCTb Tab: „Mamoniczowie kilkakrotnie (razy trzy?) wydanie to 
odbijali z zachowaniem daty i liczby stronic odbicia piėrwszego, zapewne na zysk wlasny, 
mimo wiedzy i upowažnienia kanclerza Sapiehy“. Ibidem, str 89 -60. 


*, „Bald nach der Bestatigung wurde dem Litthauischen Kanzler Leo Sapieha mittelst 
Kėniglichen Privilegiums vom 11. Februar 1588 die Besorgung des Druckes des Statuts in 
Russischer und Polnischer Sprache ūbertragen, und er ūbergab dasselbe zu diesem Zweck 
der Buchdruckerei der Mamonicz in Wilna Die erste Ausgabe in Russischer Sprache mit 
eigens dazu eriunden, von der Kirchenschrift verschiedenen Typen erschien auch wirklich 
bei den Mamonicz in demselben Jahre 1588. Es folgten mehrere (drei?) neue Auflagen 
mit Beibehaltung der Jahrzahl 1588, so wie der Seitenzahlen des ersten Druckes. Diese 
Auflagen sind wahrscheinlich von Mamonicz in der Art gemacht worden, um aus diesem 
Nachdruck hinter dem Rūcken des Kanzlers Sapieha Vortheil zu ziehen. Gewėohnlich tin- 
det sich mit dem Statut die Organization des Litthauischen Tribunals verbunden, welche 
bereits im Jahre 1586 besondersgedruckt war, und zu der unrichtigen Vermuthung veranlasst 
hat, dass das Statut schon in jenem Jahre gedruckt sei. Bei einigen Exemplaren jener 
Ausgabe des Statuts tindet sich ein Verzeichniss der wichtigsten Druckfehler“. S. 293. 

3) Kanunepomv Jlesw Canbra Gbinb Kaanasen» B» 1589 rony, nocnk EscTrasia Borga- 
Hosnua Bonosnia, yMepuaro Bt 1587 rony (r. e. BO BpamMA Ge3xoponesva Nocnb CMEpTH 
Creėana Baropia). 

4) „Sub poena 5000 milia florenorum Hungaricalium et omnium librorum impressorum 
a nissione“. 
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Ayvouiej NnuTepaTYpPĖ BBICTYNA6T6 Ke BL KaTEropWuecKOK *OpMĖ H YTBEpKAEHIE 
o He mMente, ybML TPexXb K3ganiaxb pycckaro TeKcCTa MamoHuvamu, XOTA CaM+ 
OHb He AaBanb TO4Haro WWCnNa WXb, A TPM, Kakb WWCNO NnepenevaTOok+, 
noCTaBWNb CO 3HaKOML BONpoca. į 

B+ 1837 rony B+ Merporpanb, Bcero Bb nNaTMAeCATKW 3K36MNNApax—*, 
Gbino nangaHo „O6o3pknie WcTOpW4ecKWx+» cebąbniA O cocTasneHiw cBoga 
MECTHbIXb 3aKOHOBb 3aAnanHbIx» ry6Gephik“, w3B8ne4eHHoe „H3b AKTOBL, XpaHs- 
unxca BO II-o0Mb Orabneniu Co6crTBennoK Ero HmnepaTopckaro BennyecTrBa 
Kanuenapiu“!). Marepianb, Ha ocHoBaHiM KOTOParo cocTaBneHOo 370 „O60- 
3ptnie“, Gbinb AocTasnen+ flanunosuveMb, W OHO Bb CBOej uacTH, roBopaujei 
o TpeTbem+ JlnToBcKOM+b CTaTyTb, He gaeTb Hwwero HOoBaro no CpaBHeHiro 
Cb TEMD, UTO GbINO ye paHbuie OnyGnWKOoBaHO HMb CaMWMb. KpoMĖ Toro, 
He NocTYNKBUee Bb Npojawy, pa30chaHHOe TONbKO O4eHb HEGONbLIOMY  WKCNy 
3aHWMaBLJMXb COOTBBTCTBYIOULEe Ob+KUjanbHOe NonoMeHie nu», „O6o3pthie“ 
He Morno noBniaTb W Bt nMTepPaTypPĖ Ha AanbHkūuyro pa3paGoTKY BONpocoB*, 
CB93aHHbIXb co CTaTyTOM+ 1588 ropa. 


CosepuenHo 06parHOe HyKHO Cka3aTb O HanevaTaHHOH Bb 6eBpanbckO4 
KHKMKB 1838 rona >Kypuana MunucTepcrTBa Haponnaro Mpocetujenia craTb+ 
„O JflwToBckoM+ CraryTk“, nognKcauKoK. He NONnHbIMb MMeHeMb aBTOPA, a 
TOnNbKO GvkBOIO „Il“, n chaGitenHoK pajoM» npumtuanik 4 „MpuGaBneniemMt“, 
cAbnannbimu Penakuiek >Kypnana. CTarba 3Ta, HecoMHBHHO, OTPa3MNacb Ha 
nocnbnyroujeK nuTepaTypb, rnaBHbIMG O6pa30Mb pyccKoK, o TpeTbeM+ JlnToB- 
CKOMb CTaTyT6, CCcbinKw Ha Hee 3aTbM+ BCTpb4aioTCA Bb HER noCcTOMHHO, H 
HyMHO NomMankTb, TO OHa Gbina HanwcaHa ganeko He Cb TBMM OCHOBaTEeNb- 
HbIM4 3HaHiaMM HCTOpiW NWTOBCKO-pycckaro npaBa, Kb Tpe6oBaniio  KOTOPHIXS, 
Ka3anoCb, ye NpiyvMno CBOHMKH paGoTamMu [lannnoBsuuo w4TaTeNeK, KWHTEpeCy- 
KOLIMXCA 3TOKO OGNacTbHO HCTOpW4eCKaro 3Hania. 


CraTrba HaunnaeTca cnkbAywoLINMK ChOBAMH: „OAKHB NIOGKWTEANK apxeOnOru- 
uecKKWXb H3bICKaHiK, Menaa WMBTL GnumaKiuee cBbAbnie Oo NluToBCKOM+ CTa- 
TyTĖ, crapanca CO06paTb CTapWHHBIe 3K3eMNNApbI OHaro, H nonyvKn'e CA BAyIOUIje“. 
Aanbue cntnyeTL nepeuncneHnie 3TWXL 3K3eMNNApoBb, a nocnĖ Hero aBTOpb 
CTaTbH O3HaKOMNAeTL WHTaTeNA Cb JluToBCKWM“ CTaTyTOM+ Ha OCHOBaHiW 
„CBbAbHiV, AOCTaBNeHHbIXb NpH CHXb 3K3e€MNNApaxb, pa3cmMoTpbHiA CaMbixb 
CraryTo8» W pa3bickaniū, ĄbnaeMbixb Bb C.-MerepGyprk“. „JluToBckih CTa- 
TYTb“, NHUIeTG OHb, „nepBoHauanbHO GbihNb M3AAHb Ha PycckoMt a3bIK6 4 
CnasaucknMu nuTepamu.  ViasteTHbiA Uaukiū 4 flunne, BL CBOWXb COo4nHe- 
HiaXb, "OBOPATb O CeMb nNonpoGHo. MocnkbAnih W36 HKx», cpasnuBaa Monb- 
ckie nepeBonbi Cb PyccxwM+b NeuaTHbIM+ H3paHieM» CTaTyTa, yKa3biBaeTL Bb 
HWXb ĄakMe CaMbA MENKIA, YMBILUNEHHBIA MAH HEYMbIUINEHHLIA OUJMGKK, Aaroujia 
Apyroi CMbIChAb 3aKOHy.  H AkūcTBWTenLHO W3BkCTHO, uTO CTaTyT» GhihL Cb 
YMbICNOMB NnepeeeneHb NpeBpaTHO, Takb Kakb Pycckih nognKKKuK“  OHaro 
nucaHb Gonkbe B+ nyxb Monapxnueckom+E ?), OTb Wero H He MON GuiTb NpK- 
HOpOBneHb Kb peznyGnuKaHCKOMY npaBnenio Moncuu: no CeMy-TO Ha Kopont, 
Kakb Ha3biBanK Mona, CTaryT»b w He AbūCcTBOBan+», a TaMb, "Ab OHb MMBnG 
3akOHHYNO CHNny, Kakb-TO BL JliuTBb, Ha Bonbi:w, B» Bknopycciu nw Manopoc- 


Honbpe no nopyvenio KOpupuveckaro GanynoTeTa MerepGyprckaro YuusepcureTa (SMBCTB C+ 
npoeKTOM+b „Čeona MBCTHbIXB 32aKOHOBb 3anapKHbIx— ryGepnik“). 

5 Penaxuia YKypnana Tyrb AbnaeTo npumbuanie: „HbkKOTOpPBIA Ha» CraTeH ero BL NO- 
CnbACTEeih B0MinH MOsTH UbnHKOoM» Bb Ynowenie Llapa Anekcia Muxaunosuva“.  Crp. 377. 
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cin, Monsckie BakonosbAųb! ynoTpeGnAnH npesparHbiA nepeBojb, NO CO6CT- 
B2HHbIMG BHgaMB“!). Mepexons Aanbue OTb NEepBLiXL ĄByXL CTaTyTOBb Kb 
TpeTbeMy, aBTOpPb FoBopHT+: „BonbinckiA CraTyT6 Gbinb Take AONONHAeM+G MH 
OKOH4aTeNLHO yKe Bb 1588 rojy yrBepwėneH“, Takwe Ha PycckoM6  A3bIKĖ, 
CurnamynpoMs III, B+ j€H6 KOpoHaujų ero B» KpakoBb, cb noBentnieMė Ha- 
nesaTaTb OHblH Kakb Ha PycckOoM+b, Takt H Ha MonbckoM+ A3biKaXb.  Cia-TO 
penakuja H eCTb HbiHbuiniA NnToscKiA CraTyTb, pbūcTByIO LK pocenk BL H6- 
KOTOPbIXb, NpKCOEAHHEHHBIXB OTb Monbiuu Py6epniaxt. OH CocTaBNeH+b KHAK 
nononueKko Boesogoo 4 Kanunepom» MauTonbgOoMB, npK noMoLIK BuneHckKx— 
Poponckwxb 3akonoBbALeB» u [lokTOpoB» BaxonostykHia: Munesia Poryn- 
Ayca, CrauucnaBa UanoH3kK KW ApyrMxb; nepesexeHb me Ha Moncckiū A3bikt, 
KaKb HHble nNonaraioTe, MopkanunepoM+ JlbBoM+ Cankroo, npunaraBumM+o 
Oco6eHHoe CTapaHie Bb HaneyaTaHiw oHaro no Pyccku: OTb uero CTaTyTt cei, 
KakKb Bb NOAAKHHKKĖ, Takb W Bb NepeBonb, Gonkbe HaBskcCTeHL NOjk ero HME- 
HeM+“. Bt 1588 rony Gbinb HanevaTaH+“ Bb BunbHh6 y Mamonuuek TONbKO 
pycckii TekCTb CTaTyTa. 3TO „BC6 nNpA3HaoT» 34 HEeOCNOpuMyKO KCTWHY“. 
ABToOp+ OTMb4aeT», WTO Ha nMohbCKOMB A3bikb CTaTyTG Gbinb HanesaTaH+ 
BnepBble TORbKO Bb 1614 rony, Bb BunbHt we, Bb TMNOrpaeiw  MamoHnnva 
(cena). ABTOp» 3naeTb HEeTOMKeCTBO 3436MNNApoB+ NepBaro W3paHia CTaryTa 
1588 rona. Takb me, Kakb 4 [lannnoBuvo, OHL nonaraeTo, TO "MamoHnusK 
mMkBCKONbKO pa3b nepenananų CTaTyT», TONbKO OHb AaeTb HOBOe OČGbAcHeHie 
noBTOpeHiK WanaKia.  OHb NKUIeT+: „HKrAb He BWĄHO, WTOGbi nocnk 1588 rona 
MonsckKM+ MpaBnTenbCTBOMb AaBanocb AO3B0neHie Ha nevaTaHie CTaTyTa no 
Pycck4; HO HBKOTOp»i9 pa3HOCcTK, KaKb Bb GyYMArb, Tak: M Bb CaMbiXb GyK- 
8axb COXpaHKBuIMXCA 3kSeMNNAapoB+, YGbwgaroT», WTO NOAB CHMb FO20M+b OHb 
HBCKONbKO pa3t nepeneuaTbiBanCS; BpEMA ke H3paHiA Kamjaro W3b HWXB HE 
EbICTaBNANOCE, BBpOATHO, NO TPYAHOCTHW nonyuKTb npHšKnerio, MAKW e M CO- 
BepWJeHHO no HenO3BOneHIKO Ha TO MpasnTenbcTBa, wMEBUIaro Ubniio CABnaT: 
Monkckiū A3biKb Ab CygonponaBoncTE6 noBceMbCTHhIM»“.  Penakuja >KypHana 
MnunncTepc7Te6a Haponnaro Mpocsbiuenia. caknana Kb nocnbAHKMM+ ChOBaM+ 
aBTOpa TakKOe NpHMBUarie: „H3b CnK4eKia pa3Hbixb 3K3eMNNAapos» Pycckaro 
Craryra 1588 rona oTkpHIEaeTCA, WTO WXb GbilhOo BCeEro TpW THCHehia, Ge3b 
coMHkHia pa3Hbixb NETB, XOTA Ha BCBxL BbICTaRneHLG OnKWH» 1588 rog»?) H 
nevaTanie npoK3seneHOo Cb TAKO TULATENLHOCTbIO, UTO He CKOPO MOMKHO OT- 


Bu 2 


KpbIiTb pa3HOCTb THcHeHiH 


AsBTop+ 3akaHYKBaeTG CBOIO CTATbHO KPATKMMMW CBBĄBHMIAMW O6b MH3Aa- 
Hiaxb Nonsckaro. TekCTa NMuTosckaro CraryTa.  Penakuia me >Kypuana npuco- 
eAKWHABTL Kb CTaT56 cBoe „MpnGaanenie“, pa3MBpoMb OKONO NONOBKHbI CAMOH 
cTaTbKW*). Bt sroM+ „Mpu6asneniu“ JluTosckih CTaryT» npusHaeTCAa naMmaT- 
HHKOM+b „He TOnbKO fluToBckaro BauoHojaTenbCcTBa, HO W Apesneh PycckoA 
NuCbMEHHOCTW B+ JinTBt 4 Bo Bceš 3ananHoh Pycn“, pasBnBsaeTCcA 4 060- 
CHOBbIBaeTC3 5TO NONCXEKHIe, rOoBOpKTCA G nepesont CraryTa Ha nonbciK 
A3biKb, Bb Gonte paKHKx> H Gonke No3AHWXxL ero H3gaHiAX», YNOMHHaeTCA 
06+ H3paniu 1814 rona w ormžiaeTca pkluenie KomuTreTa MuuucTposb OTb 
17 HonGpa 1828 rOja „KCnpaBswTb BKpasWIaCcAa Bb HbiHBULAiA  PycckiA  nepe- 

L) Crp. 371. 

2) Cnoso „row“ BCTABAEHO HaMM, OHO OnyLIsHO Bb TEKCT3. 

s Crp. 363. 

4) CraTbs 3annmaeTo CTp. 374 — 384 KuKxKK Miypnana, „Mpnoasnenie: 3anumMaeTL 
cTp. 364 — 388. 
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BOB OUJWGKM, CNMYWBb OHbii Cb NepBoHauanbHbIMS  PycckwuMb H3janieM+ 
1588 rona, w HanevaTaTb BMBCT6 Cb CHMb APEBHHM+G TEKCTOMB“.  Bananuv- 
BaeTCA 370 „MpuGasnenie“ nepeuneM+b „BCbxXb nocent H3BĖCTHbIXL 3K3eMNNA- 
post Pycekaro wanania 1588 rona“ )). 


Crarwa, nognKcaHKas GykBoO „Il“, a Takke npumtbuanis KL Hek M 
„MpuGaanenie“ Penakuiu JKypuana Munncrepcraa Hapognaro Mpocekiienia, 
naBa4 O4eHb MHOro UžHHaro, HECOMHBHHO, Bb TO Me BpeMA sakpbnnanK W 
MHoria OUmGKK npegurecTByIOLIeK nKWTepaTypbi. Ho OH4 BBOAHMAH KW HBKOTO- 
pla HOBbBIA norpbunocTW. Bb Wxb OCHOBE neMaTL NowTHW nonHan Hepa3pa- 
. GoTaHHOCTb wcTopiw Benukaro KuamecrBa fluToBcKaro?) w ne3nanie ero 
ABHCTBHTenbHbIXL OTHOLJEHIA Kb Monbut BL CcoenKHenKoK Monbcko-NuToB- 
ckoh Peun MocnonuToK, KOTOPaA TOrAa, Kakb H O4eHb, Aonro ele noznHte, 
pa3CcMaTpHBanaCb NOAb BHĄOMb NonbCKaro rocynapcTB2 yHwTapHaro, HNK NOUTH 
ynuTapHaro Tuna3). Ho w aBTOp»b CTaTbwW, 4 Pegakuia BblABMHYNM HOBbIA 
83rnafb Ha JluTroBckih CTaTyT». Bb CcBOeM+L nepBoHauanbHOMb  OpKruHanc- 
HOMTb PyCCKOMb TEKCTB OHb HMB O060WMb naneko He npencTaBnANcCA  NpoAYK- 
TOMb NONbCKOH KyYNDTYPbI H NOnbCKOK IOpKAKWVeCKOK MbBICAW Cb ef HaujoHanb- 
HbIM4 NpaBoBbiMKW OCOGeHHOCTAMU H unenmM4. Penakuja JKypnana pa3cmaTpH- 
BaeTb 6rO Kakb „MNaMATHHKL ApesHeū pycckOoh nucbmeHnocTW“. | ABTOpPb 
CTaTbK He FOBOpWTb 3TOrO Takb KaTErOpHYeCKW, HO BO BCAKOMb CnNyUab OHb 
pbuWTenbHO NpoTHBONONaraeT+6 CTaTyTB, no ero OcHOBHOK MAEB, nonbCKOMY 
3aKOHOjaTEeNBCTBY. ž 


Pyccxie GuGniorpaebi packpbln4 WMA aBTOpa 3TOH CTATbH, CKPLHITOS NOAL 

KunujanoM+o „Il“, K egnHornacHOo npuKKMmaroT» aBTOpcTe0 fl kanna *), He WHTE- 
„pecyacb aBTOpPoM+ npuMBuaniū n „Mpnbasnenia“. Ho craTbA 9Ta Bb nHTe- 
parypk npunucbisanac» 4 M. H. AĄanunosuvy“), Take Ge3b NOoCTAHOBKM 
BOnpoca O TOM+b, KTO e Hanucanb npumbuania H „MpuGasnenie“ Kb HeK“). 
MpoTHB+ npu3nania flanunoBwva asTOPOMb CTATbH Mbi AONKHHI  BbICKaŽaTbCA 
CAMbIMb pBLJKTENbHbIML O6pa30M+. OHa He MOMET6 eMy NpHHamNneKaTo ye 
no OŠLIEMY eA TOHY, Bb KOTOPOML onpenkneHHOo 3ByWWTL OTCYTCTBIe KaKOro- 
nwGo CovyBcTBIM Kb NONbCKMM+ HaLioHanbHbIMS HauanaMb MW NONbCKOK rocy- 
AapcTBeHHOocTH. [lanke — Bb Heh uMmbioTCA Takia norpbuHOoCTW MNpoTHB+ 

!) Hxv ykasano ĄsaguaTo. Kb HacTORLUJEMY BPEMEHH, KOHE4HO, MepeMbHKHNOCo MBCTO 
XpaHnenia 3HauWTenbHOK MxL vacTW. MomHo npeRnonaraTb, uTO HBKOTOpbIe H3b HHXb YMNE NM 
yTpauekbi. Mbi ne GyneMb Tenepb BO0GUje roBopHTb O6b 3THXL 3K3eMNNApaxo.  HO Mbl CuH- 
TA6eMb HYMHbIMG OTMBTHTb, WTO, HanpHMĖp+», 0603HaUeHHaro Bb 3TOMb NepewHb Non» Ne 15 
9xaemnnapa Mapuwcxoh ApcenanbuoA BHGniorekb Mbi Bb Heh (Bibliothėgue de I' Arsenal) ne 
Haujnų BO BpeMA HaLUKxXG 3anaTiA BeCHOrOo 1926 rona. 

>» Cp. K. MH. Nanno, 3anannaa Poccia W en LoegKnenie Cb Monbueo Bb HXL MCT. 
NpounoM+, CTP. 36 MW cn. 

2 Cp. M. M. Nanno, MoGnnunckan Ynia nu Tperli ATosckiA Craryro (Kypu. Mun. 
Hap. Mp., 1917, V), crp. 89 u cn. 

*) CM. nepesens nuTepaTyp», AaHHbIA npH onHcanin M3ganin NnroscKaro CraTyTa Bt 
yna3aHHOM+ BbILJe TPyYA6 CaxapoBa H Bb TPynax+ YunonuCckaro W KaparTaeea, KOTOpbe GynyTo 
NpHBeAeHbI HKAKA. 

3) Bapono A. 3. Honone, op. cit, cTp. 101—102. Cp. peuensio r. Il. Oknuue- 
BH4a Nekujk r. P. Nlauena e» Ne 6 CGopnuka Ykpaunckoū Axanemiu Haykb „Mpaui KO- 
mic 2 EnyvysaKKa icropii aaxinHbO - pyCbKOro Ta akpaiHCbKOrOo npaBa“, Bbin. II (Kiesv, 1926), 
CTP. 7. 2 

S) Ana pbuienia Bonpoca OS+ asTop+ „MpuGaanenia“ H npumtuaniA W ana Gonbe TO4- 
HbIXB RaMHbIXb O6b aaTOPb CaMOK CTaTbH HOOGxXOAKWML: CnpaBkK Bb apxna5 JKypuana Munn- 
CTepCrsa Hapognaro Mpocsbiųjenia, KOTOpbIA Ana HaCb He803MOMHBI Bb HaCTOAUJEe BPEMA. 
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KCTOpIKW, KOTOPbIXb He MOMb AonycTKTE [lanunosuvs npu ero 3Haniaxb?). Ha- 
ROHeLUB, CAMb ABTOPLb CTATEH YNOMHHaeTG6 O „npoėeccop* flannnoBuyb“, HH- 
CKONbKO He CBA3bIBaA ero WMEHH Cb €ea aBTOpcTBOM+?). Bt BHAy BCero 
3TOrO, nonaraeMb, He MOMETB GbITB KW pbYH O TOMB, UTOGHH cTaTbA „o Jiu- 
TOBCKOM+ CrfaTyTb“ Gbina HanucaKa [lanunoBuueM+ 3). 


Ero paGoTa, Bb KOTOpOK OHb BHOBb janb uayseHnie JlnTOBCKaro CTaryTa, 
BbiLiTA 4epe3b TPH roja nocnĖ pascMOTpPHHOK HaMW, HenpaBsunbHOo nNpKnu- 
canHoK eMy, CTaTbH Bb JKypnant MunucTepcrTBa Haponnaro Mpocetiuenia. 
Ona Gbina HanevaTaHa Bb 1841 rony BL HOpugwueckwx» Bannckaxo MN. f. 
Pakuna 4) u oaarnaaneHna: „Barnago Ha JluToBCKO6 3axOoKOonaTenbCTBO H Jin- 
ToBCKIe CTaTYTH“?). BTA CcTaTbA Hanwcana Cb TBMW -GHCTEMATHYHOCTBIO M 
ACHOCTBIO, ROTOPbIMH OTAKUAIOTCA pa6oTbi NannnoBuua, nyvuaro AnA CBOero 
BpeMeHK 3HATOKA NHTOBCKO-pycckaro npaBa. Ho e4 cogepwxaHie HecoMHbHHO 
Goraue BCbXb ero NpeAUIeCTBYIOUMXb paGoTL Bb TOH me OGnacTW, 4 CcpaBHe- 
Hie e4 Cb HHMUW O6HapymwBaeTL CnBAb! TOrO MnOogoTBOPHaro W OrpoMHaro 
TPYANA, KOTOpbIH- npogbnan= [lanunoBuuo OCO6eHHO Bb ĄbAB n3yvenia Bonpo- 
COBtb, CBA3AHHbIXb CO CTaTyTOM», 34 nonrie ronb! cBOero yvacTiA BL 3aHaTiAx+L 
II-ro Orgbnenia Co6craeunoK Ero BennuecTBa Kanųenapiu. Hano noMHuT» 


1) YkaikeMb XOTA Obi Ha yrBepmAeHe aBTOpa CTaTbMW, WrO -Craryro 1588 rona Giinb 
„COCTaBneHb HH NononHeKb“ PauronbgoMb Cb NOMOUbIo „Munesia Porynnyca, Cranncnasa 
VanoK3KM M Apyruxo“. VMA kanunepa OnbGpexra Uauronvja Cea3AHO Bb ĄbKCTEHTeENbKOCTH 
Cb flnToOBCKHM»B CrarvyroM» 1529 rona, 4 poj» VauTonbgOBb BbIMePL YMe BL Cepenunb 
XVI BbKa. AaryuTbino Porykpyc» (Melesius) ĄbūcraWTen»DHO NPKWMKMan» yvacTie Bb COCTaB- 
nenin Tperbaro JlnToscKaro CraTyTa W yMep+ B» HCxoAb XVI CcrontTia. Hakoneuv, Craun- 
CnaBb T anon3ka COCTaBKNL yka3aTen> Kb CTaryTy Ana ero H3naniK Bb 1614 4 1619 rogaxv. 
O AbarenbnocTH Porymayca roBopHnu euje YUaukiAh Bb CBOeMb CTONb M3IBBCTHOMG TOrAa 
TPyAb „O Litewskich i Polskich Prawach“, abiuiegujeM+ sv 1800—71801 ronaxt (no TPeTbeMyY 
uapanito CM. CTP. 9 4 Ap.) A Capunnckih (Franciszek Siarczynski, Obraz wieku pano- 
wania Zygmunta III..., częšė II, we Lwowie 1828, str. 136); ee npexpacHo 3Hanb Ww CcaM4 
Aannnosnvo (cp. $ 10 ero crarenh „Historischer Blick aut die Lithauische Gesetzgebung“). 
Uro me kacaeTca f'anonanW, TO O HeMb OnaTb-TaKHW CaMb (lannnosnyb MHCanb euje Bb 1823 
rony Bb wMypHanb „Dziennik WileAski“, wax— O CocTaeWTenb ykasaaTenA Kw MamonnucKuMo 
KanaKniaMb nOnbCcKaro nepesoja Craryra 80 1614 n 1619 rogax„ (cp. nepeson» Goncuofi 
wacTHW 3T0h CTaTbH BL TPyYA6 C. A. bepuanckaro, O nacnbAoBaniW Bb BBIMOPOYHbIXS 
MMYLJeCTBAXG NO nuTOBCKOMY npasy, CB. 1892, crp. 79 4 83). 


2) „SnaunTenbHan 4aCTb ManyckKpMnTAa Cero Craryra, nuCcanKaro COBpėMeHHBIML Pyc- 
CKMMb NOUepKOoM+, COxXpanKnac> y Mpoeeccopa launnosnua“ (crp. 382). Cp. cTp. 375. 


3) CraTba ara He O0G03HaveHna H BL CnHCKĖ ero TPYROBL (npaBga, HenOnHOoML), HaxO- 
AAUjeMC8 Bb ero MHaHeONKCaKIH, HanevaTauHoMb Bb 1855 rony. BiorpaeuseckiA Cnosapo 
Npo+eCcOpoB+b H npenonasarenei Hmneparopckaro MockoBcKaro YuusepcuTeTa, Sa HCTEeKa- 
muee crOnbTIe, CO AHA yupemxnenin ausapa 12-ro 1755 roga, no Aeno CronbTHaro i06unea 
anBapa 12-ro 1855 rona, CocTaeneHHbIH TPYAAMH Npo+ecCcopoBb H npenonasaTeneh, Sannmas- 
UMXb KaeeRp» Bb 1854 rony, 1 pacnonoxenniAi no a36y4noMy nopanky. YUacTb I. Mocxsa, 
1855. Crp. 290. 

4) HOpunuveckis Janncku, H3nasaeMba NeTpPOM+ PtAKMHBMSE, ĄOKTOPOML Npas+ 
W OpAMHapHbIML Npo+eccopoM+b HMneparopckaro MockoBcxaro YunsepcnTera.  ToMb nepsbiū. 
Mocxsa, 1841. i ; 

3) Crp. 1-—46. Craroa flannnosuua COCTOHTL H3b CcnbAyrouMXb HEGONbUIHX+ - FnaBb: 
1) Ynpaanenie Nuro po XIII cronbria, 2) Camonepwasuoe rocygapcreo npu Munposrt cv XIII 
Bbka, 3) Geonanbnoe CoCcronnie Nuras: npu Penumunt, 4) Mpononxenie oeoRancHOoR CHCTEMLI 
npu Onbrepn, 5) Yaakonenia, n3naBaeMbIa nocnk Coengunenin JluTBsi Cb Nonbueo K npunaria 
Xpucriauckoi Btpoi, 6) MNepsbiž unu ApesniA NnrosckiA Craryre, Chruamynga !-ro, 7) Bro- 
poh Nurosckii Craryro, Curuamynna Asrycra, 8) Mepemtbno! Bb 3aKOHONOnoMeniInXx— BTOparo 
Craryra, Bb cnbgcrBie coepunnenia AlnTBbi Cb Monbuero BL 1569 r., 9) -Nlpuroroanenie 4 yr- 
Bepxnenie TPpeTbaro CraryTa, Cnru3mynna III, 1588 rona, 10) Meuaranie Jlnrosckara Craryra 
Bb 1588 rony, 11) Ocuosucia Havana NuTosckaro Craryra. 
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nph 3TOMb NOY4TW nonKyto Hepa3paGoTaHHOCTB MCTOpPIH NMTOBCKO-pyCCkars 
npasa BO BpeMa s43H4 [lanunoBuva 4 Ty CneujanbHyo TPYAKOCTb KayvuoK 
paGoTb! TOrga Hajb HHMB, NpH 3anyTaHHOCTH H CTaHOBKBUIEKCA ye 3Kaun- 
TenbHOKO OCTPOTB HaujoHanbHO-nONKWTHYECKWXL TE4eHiIK BL BONpocax+, Kaca—- 
uHXCA 3anaAHbiXb ryGepniū TOrgaunek4 Pocciuw, w npw rocnopcTB6 Bb nNOnE- 
CKOMTb OGiuecCTEB6 HaujoHanbHo-nonuTHWIeCKOK AOKTPHHK MonbuiM „OTb MOPA EO 
mopa“ !). 

H35 GoraTaro conepmania cTaTo4 [lanunosusa, GbiBwero nocnbAHeK W3L 
OnyGnuKOBaKHHbIXb HMb ero paGoT+6 No H3yveMnIKO 3akOHOnaTenccTea Benusaro 
KuamecTrBa JlnToBCKaro W, Bb uacTHOCTH, JluroscKaro CrTaryTa, Mb OCTaHO- 
B4WMCA TONbKO Ha HEenOCpencTBeHHO CBA3aHHOMG Cb MaMoHnuCKuM=d H3anieMt 
pycckaro TexcTa CrTaryTa 1588 rona. Mocnt yreepwnenia Curu3mynaom+ III?) 
„M3roTOBNEHKaro Bb JluTBb“ TpeTbaro CTraryTa, nuweT» [lanunoBnyt, „NpWBMn- 
nerieto Orb 11-ro bespana 1588 rona, nagannoo Bb Kpakosk, Koponb noBe- 
nbnb HanesaTaT6 CraTyTe JluToBckiA Ha PyccKOMB KW MonbCKOM L 83L:- 
KaXb, NOAb HaGnionenieM+L Mogkanunepa NuToeckKaro flbsa Cantru, 3anpewmaa 
BC9KOe ero nepenesvariBaHie Ge35 CBCero CoKW3BOreKnia, NOAb OnaceKnieM+ 
e3bickaia 5000 4epsonueB=, W3b KOTOpPBIXb OAHY NONnOBUHY OTAABAT6 Bb 
Ka3Hy, a Apyryo Cantr+“. 

„Br 3TOH npuBunneriu Koponb -06538naeT6, TO CraryTs JluToBckik CO- 
CcTaBNeHL Np4 ero npeAKax+», „guam plurimorum dociissimorum virorum Ju- 
risperitorum cura, studio, labore atgue diligentia, ad unanimem corsen- 
sum omnium statuum, ordinum, tam spiritualium, guam secularium.... et 
conscriptum habetur idiomate Polonico et Ruthenico“ Ww npos.“ 
NNlannnosuso CO06UaeTb, STO „ĄbŽCTBKHTENbHO“ EMy „CNYWKWNOCo  BWABTO  ABĖ 
npeBocxoAHbia Moncckia pykonucu aToro Craryra“.  Yro wacaeTca Nesa Ca- 
Nkru, TO OHb „Nopyvuno neuaTanie CTaTyTa JluTosckaro na PycckoMb a36iK6 
32MHWTO4HBIMG OOBIBATENAML H WHHOBHKHKaMG ropoja Bunbroi — Mamonnuams, 
KOTOPbIe OCOGbIMB, HAapOYHO AAA TOMO BBINHTBIMG LIPKĖTOMDB, NORABNLBIBABUKHMCA 
MOAb NOUepKL CTAPKWHHbIXG pyKonKceK, nanesaTanų Craryrs BL Buncut 86 
1588 rony, Cb npuGaenenieML nOfL KOHeŲL OneuaTOKL NepBaro W3Aania. 
Hukakb He MeHbe AByXL pa3b, a MOXeT6 GbiTb 4 Gonte, 3TOTL CrTaryro 
Gbinb HanevaTan» Mamonnvamu, Cb ynepaHieMb TOro se 1588 rona w sncna 
CTpaHKųb, HO Cb pa3nuyHbiMM 3arnaBHbIMM NMCTAMMW H APYrKMM“ HaGopoM+ 
UJpWėTa, Bb WeML YAOCTOBbpAeTL paanuvie GykBb H CoKpaujenia, KHaxOAHMGIA 
BO MHOrWuxb 3kSe:1mnapaxt.  BtponTHO, nevaTanie Pycckwx» 3K3eMNnapos+ 
okoHueno Mamornnuamu He npemne Hoa6pa 1588 rona, norowy TO Mopkau- 
unep» Cantra, nojuoca Koponio OTNevaTaKKiK CTaTyro, Bb nuCcoMA CBCeML 
w3b BbpecTa-flTosckaro OTb 1-ro AekaGpa 1588 roga kb Koponio, pacnpo- 
CTpaHSeTCA O Ke00X04HMOCTW  MNKCaHKbIXb 3AKOHOBL BL GnaroycTpPOeHKHOoM+L 
rocyRapcTBB 4 O AOCTOKHCTBB XOpPOUIMX» y3aKOHeHIA; a Bb OT36IB6  CBOeM+T 
Bb TO 46 Ca40€ speMA Kb NluTosckoMy NlaopancTay; o6bAanaa WML 066 OKOC- 
waHiw TPyna, MHOro roBOopwTb O Gnarontaniu Kopons, koTOpsiH Hm Aaposan> 
H YTeeDAVNL HXb COŠCTEeHHBIS 3AKOMLI“ ?). 


Kakb W Bb NPeAblAyLMXb CBOKWXb TpyYLAXx», 55 3TOH LTaT65 lannnoziua 
yTeepw2aeTo, TO Mamonnuw H3roTOBKNH OCOGHiA UIPKWĖTL NR Manania pyC- 
ckaro TeKCTa Craryva 4 uTO 3TO0 Hananie 3aTbM+ Gino HM4 HECKONLKO 2a3b 


1 Cp. M. V. Nanno, Tuodaunckaa Ynia 4 Tperis JiuroacxiA Cratyru, Crp- 93 M CA 
2 „Npuannneriso oTb 28-ro Fenaapa“ 1538 rona. Crp. 29. 
Nn Crp. 29—31. 
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noBTOpeHO, 6e31 ykasania Ha nepenevaTky. TaRwML O6pasoM+b „lannnoanio 
no npeKHeMy TB6PAO CTOHTb Ha NPHWHATOMb WML eLLe Bb ĄBAAUATBIXG "ORAXL 
XIX crontTia nonowmeniu, uTo MamonnuckKx» W3paHiA ophruHanbHaro pycckaro 
TekCTa CiaryTa Ghino He onHo. OHnb TOnNbKO, NOBKAKWMOMY, CkNOHeHL  HBC- 
KONbKO YMEHBUJMTG MXB WMCNO, FOBOpa, WTO HXb Gbino HE MEHte AByX», „a 
MOMEeTL GhITb H Gonke“, BL TO BpeMA Kakb B+ 1834 rony roTO8+ Gino Cuw- 
TaTb TPA nepenevaTKK nepsaro najaHia. Ho Onb B03jepKWBaeTCA TeNepb 
OTb NpuBeneHnin CBOero NpeMKAro NnpennonoMeHKIAa O NOoGyMAeHIRXL, KOTOPbIMH 
pyKOBOAKWMWCo Mamonuw, BbinycKan TaHHO OTb Cantru HoBbiA H3nania CraryTa. 


O npu3HaHiW nbckOnbKMX» W3AaHih OpWrwHanbHaro pycckaro TeKcTa Ma- 
MOHKMYaMH Mbi YMe Cka3anKW HBCKONBKO CNOBL BbiLLe.  Hwmke HaM» npupeTcA 
AeTaAnbHO BOHTW Bb 3TOTLb BONpoCb KW NONnbITaTbCA ero pa3ptbuuWTo HHave. 
UTO me KacaeTCA YTBepKAeHIA 061 H3roTOBNEHIM OC0Garo cneujanbHaro WpHeTA 
nnn HaGopa pycckaro TeKcTa CraTyTa, TO nosTopeHie ero flannnoBsuvemMt 
TPYAHO O6bACHHTb HHAUe, Kakb HEjOCMOTPOM+. Bb TOH me CTaTLĖ CaMb OHb 
nMuJeTE: „TB me Mamonwwu HanevaTan4 Bb 1586 ropy oTAĄBnBHO, Ha PycckoML 
me 93bIK6, JluToBcKiH TpuGynano Cb 1581 roga. MepenneTunku uacTO Coep4- 
HArOTb ero co CTaTyTOMB, WTO BBenO Bb 3a6hywneHie r. ConnkoBa, yTBep- 
saaBuiaro, GyATO Gbi CTaTyTb Gbinb ye HManevaTaHb Bb 1586 rony, T. e. 
npemųe BpeMeHKH ero yrBepsnenia“!). He803MOMHO AyMaT», WTOGhH „lannno- 
BKYb He BHAaNb HuKOrga H4 OAHOro akaemnnapa Mamonnuckaro H3nania Tpu- 
GyHana, BbitueALIaro Bb 1586 rony. A ecnw OHL ero BHAbBnt, TO OHb He 
MOMb He 3aMĖTHTĖ, UTO Bb 3TOMb H3jaHių Gbinb npWMtHeHL TOTb ME CaMblH 
UWPHėTL, KOTOPBIMB Gbinb Hane4aTaH—» W CTaryTb 1588 rona B+ 43naniW ero 
opurwHanbHaro pycckaro TeKCTa Mamonuvamų. 

BakanvuBaa CBOrO CTaTbiO 1841 rona, [lannnoswva nucant: „WyBCTBYA, 
4TO Bb CTaTyT6 JlWTOBCKOM5 HaxoAKWTCA MHOro CnosaHnckaro H MCTWHHO Pyc- 
cKaro, A OAHAKO Me, KPW BCeM+ MOeM+ mMenaHiW, He Bb COCTOAHIKW onpeAknuTo, 
ųTO HMEHHO K Bb KaKOK MBp5. MycTb 3TO onpenknaT» NioGHTeNKW HW WC- 
THMHbIe 3HaTOoKM PyccKaro npaBa; a Gyny OmMWnaTb, WTO CKAKYTG O TOMSB Ir. 
Mposeccopbi MopomikuK*?), OpHaTekiA?) w VBannueBb*), KOTOpbIXb TPYRb! 
no 3TOH wacTW MHB ye H3BBCTHbI. M Ana hWxb A HaGpocanb 3TOTb OWepKE: 
MOMKeTb ObITb He BCBML MW35 HHXB 3HaKOoMb JluToBCKO-Pycckih a3bikb CTa- 
TyTa, NnpeKMyuLecTBEHHO 46 IOpWAKWUeCKaS TEpPMHHONOria 3ananuoh Pycw, OT- 
3biBaioujaac8 y Boremuesv, Hnnupiickwxo CnoaaHk 4 BkpoaTHO y Npowwx+ 
B3ananHbixb nneMeHE. He roBopa O nioGBKW KO BCeMy OTE4eCTBEHHOMY,  OHH 
ye Mo CaMOMy 3BaHiro CBO6MY JONKHH  YrnyGnaTbCa Bb W3y4enie  MBCTHbIXO 
3aKOHOBb, ABKCTBYIOYUMX6 Bb NpocTPaHHoM+ PoccihckoM+» rocynapcTeb“ 


(kicTenTenbHO WHTepėCb Kb JluToBcKOMyY CrTaTyTy, Kakb KWCTOWHHKY NA 
WCTOpIM pycckaro 4 CnaBaHckaro npaBa, Bb 370 BpPeMA ye NOAHKManCA. 


1 Crp. 31. 

2) Geonop+ Nyknun MopouikKK> Gbinb Npo+eeCcCcopoM+ NO kaseApPb rpamAaHCwKnxo 33- 
KOHOBb BL MocKoBcKOoM+ YHusepcnTeTb, BO BpeMA NpoveCCopcTBA Bb HeMb Įannnosuva (no 
xaeenpb 3axOHOB+6 GnaroycTpoKcTBa 4 Gnarovnnin). 


3) Ceprbfi Hukonaeswwo Opnarckih Goinb NpoeeccopPOML Bb TOMb Me YHuBepcuTerb 
no kaeeApPb 3HUKKNONeAIM 3akOHOBbABHiIA H pocciūckMxb FrocygapcTBeHHbIXL 3aKOHOBL H y4- 
as TaKKe BO BpeMA npoeeccopcrBa Bb Mockat flannnosuua. 

Hukonai ĄmMnrpiesnyo Haannuiest Gbinb anbiOHKTOMVY, Aa Cb 1840 roja npoeecco- 
pom» Kiesckaro YuuBepcnTeTa. Bv caonx», ocoGenno Gonbe paHHKHxL TPyNAXL OHb pa3pa- 
GaTbiBanb. pyCCKO6 M CnaBanckKoe npaso. O6+ Vsannumesb CM. A. B. Pomanosuuv- 
CnasaTrunckiA, Yuan MW pkaTenbnocTb H: /|. Maanuuesa (Cb. 1876). 
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Pocr+ cnasanosbabHis W BbIABKHHYTAA MMb MAMA CnaBAHCKaro npasBa 
O06»eAHHAnH HayvHymo paapaGoTky NaMATHHKOBL 3aKOHOAATENbCTB2 BCBXb CNa- 
BAHCKMXb HapojoBt. CamocTroaTenbHOe 3HaveHie nHTOBCKOH HApOAHOCTW Giino 
yCTaHOBAEHO HayKOlo TONbKO Bb TPHALATHXL rojaxb XIX cTontTia!), pa 
nocnk 3TOrO nucaHKbie Ha PyCCKOMb 93bK6 JlHTOBCKIe CTaTyTLI, M no CBceMy 
A3bIKY, MH NO CBOeMY NpaBy, He MOrnW He 3aHMMATb BHAĄMArO MBCTA Bb HM3y- 
ųeHiaxb CnaBAHCKMXb MCTOPHKOBL H HCTOPHKOBB-IOpHCTOB»b. PakoBkuKiū, non» 
BniaHieMS MbiCneKH H Coo6pawenik Jlnune, eb 1820 rony poKaz3biBan= anianie 
Ha JlnTosckiK CraryT» Pyccxoh4 Mpasah 4 kakt Bt HEH, Takb H Bb HEML HCKaNn— 
cnbnoBb ApeBHAro cnaBaHckaro npasa *). B+ 1832—1835 ronax+ BbiLen+ nep- 
BbiMb H3AaHieMb TPyAB Maukėsckaro „Historya Prawodawstw Siowianskich“, 
nonyuuBLJIK TaKOe KpynHCe 3Havenie BL pasBHTIM cnasanostAbHia, OCOGeHHOo Bb 
MCTOpIM CpasHwTenbHaro H3yveHia cnaBąHcKaro npaBa. B+ 37OM+b TpyA6 Jln- 
TOBcCkiH CraTyrb 3anan“ BMAHOe MĖCTO Bb pAny namATHKKOBL CnaBAHCKaro 
3akoHogaTenccTBa*). Vayvaa ero, Maukčackiū ykasbiBan» Ha SnW30CTb ero 
npaBa kb NpaBy pyCcCKOMY 4 NONBCKOMY, HO OHb OGpalųanb BHHMaHie W Ha 
Takia ero nocTaHOBNEHIA, KOTOpbIA HMBIOTB CBOH OCOGeHHOCTH NO CpaBHeKio 
Cb PyCCKHMB, NOnbCKHM+ H BOOGLE CNaBAKHCKHML 3AKOHOAATENLCTBOM+*). 


B+ Mpark, ueHTpt cnaBaHcKaro ABWKeHiA TOro BpeMeHH, W MBCTHLIE 
YveHbie, H npikaxaBUie Ana MayyMOoH paGoThi H3b ApYrKuXx+ CTPAHb Cb OCOGbIML 


M Bro Geino CAtnano ennonorieš. OcoGennoe 3Hauenie HMBNL TPYAL OCHOBaTEra 
CpaBnuTenbHaro a3bIKOBBABHiA “panųa Bonna „Vergleichende Grammatik des Sans- 
krit, Send, Armenischen, Griechischen, Lateinischen, Litauischen, Altslavischen, Gotischen 
und Deutschen“ (Berlin, 1833). 

") PakoBtbukiū, MemAY NpowKM+», nHcan+: „Prawda Ruska iest niezaprzeczonym dov:3- 
dem praw pisanych w Nowogrodzie w początku wieku XI, ktėre iakošmy na swoiėm mM/ey- 
scu okazali, nierėwnie odlegleyszėy sięgaią starožytnošci i ktėremi rządzily się wszystkie 
kraie Ruskie; a zatėm i kray Krywiczow, požniėy Litwą nazwany, temiž się rządzil prawami, 
i gdzie w obszernieyszym zbiorze niželi w Nowogrodzie i w rėžnych Xiestwach Ruskich tež 
prawa dochowane, a od czasu potączenia się Litwy Zz Polską, przy redakcyi onych, Statu- 
tem Litewskim nazwane zostaly. Wniosek ten wsparty iest oczywistym dowodem ze Sta- 
tutu Litewskiego, ktory miešci w sobie wiele Artykutow slowo w stowo tychže Ssamych co 
Prawda Ruska, o czėm się wyžėy na wielu mieyscach mėwilo... Ježeli tedy zgodziėmy 
się na to mniemanie Zz wielu podobienstw i niektėrych dowodėw historycznych wyprawo- 
dzone, iž dawni Slowianie ies2cze za czasu Paganizmu znali sztukę pisania, i že mieli 
powszechny Kodex Prawa ....... , tedy latwo možemy się zgodzič i nato, iž duch prawa w 
tym Kodexie zawartego, oraz wiele iego artykulėw, przeniesione bydž mogą do pė2žnieyszych 
praw rėžnych Stowianskich Narodėw, a mianowiciėy do Prawdy Ruskiėy i do Statutu 
Litewskiego“. J. B. Rakowiecki, Prawda Ruska czyli Prawa wielkiego xięcia Jaro- 
stawa Wladymirowicza tudziež Traktaty Olga y Jgora ww. xx. Kiiowskich z cesarzami Grec- 
kimi y Mšcislawa Dawidowicza x. Smolenskiego z Rygą zawarte, ktėrych Texta, obok Z 
Polskiėm tlomaczeniem poprzedza Rys Historyczny zwyczaidw, obyczaidw, religiy, praw y 
ięzyka dawnych Stowianskich y StowiaAsko-Ruskich narodow. Tom I. Warszawa, 1820. Str. 244. 


3) „Pomniki prawodawstw stowiaAskich“ (Tom III, rozūziat V). 

4) „Osądzilem wiec, že dosyč będzie zwrūcič uwagę na to, com za wylączną wlas- 
nošė litewskiego statutu byč uznal, i wykazač w czėm się On do praw ruskich i polskich 
zbližy, a w czėm od nich, tudziež od innych prawodawstw stowianskich, zupelnie odstąpil“. 
W.A. Macieiowski, Historya Prawodawstw Slowianskich. Tom III (w Warszawie i w Lipsku, 
1835), str. 419. AsanuaTbo rogam4 noanube TOT» xe Mautėscxiū nucant: „wielkim jak na swėj 
wiek pomrikiem prawodawstwa jest litewskį statut, i takim jakiego 6wczesna Europa nie- 
posiadata. Jest įskoby rošlina, ktėra krzewiących się obok drzewek przyciągnąwszy do 
siebie soki, niemi się zapomogla, a przerobiwszy je w sobie, oddala im je znowu, jako Iepsze 
i požywniejsze. Wiedząc 0 tem 2e jest ruską, polską i t d., nie wiedzial o tem Czacki 
czy i o ile jest t22 litewską. Litewskošci więc statutu nižėj w 6 354 nstpn. šledziė wedlug 
možnošzi będę“. Historya Prawod. Slow., wydanie drugie, "tom I. (Warszawa, 1856), 
str. . 
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HHTEpPECOMb OTHOCHAHCb Kb JNuTroBckoMy CTaryTy. Bb cBOeM+b nucoMmĖ Pankt 
w30 Bepnuna, oTb 20 irona 1838 rona, H. J. -VABaunmes+ nucanb: „Bb W3- 
BbCTHOMb BaM+b KOReKCĖ CTaTyTa JlnTOBCKaro a Haujen+ HeGONbUOE ynowenie 
o CynoycTpoKcTEE BL JluTBĖ, nonyunBuee 3aKOHHyKO CcHny 1581 rona, Ha Gt- 
AOPYCCKOML+ A3bIKĖ, BcCero 6 nucTOB+!). A nepenuciBaio 3TOT6 NaMATHKKL 4 
NOTOMb HanevaTaeMG Bb HauleM+.CoGpanin“?). 3HaA O TOMb, WTO NpW pa- 
GoTax+ no CcocTaBnNeHIKO CBOjAa MBCTHBIX6 3aKOHOBb Ana Banannaro Kpaa 
Pocciw co6pano MHoro cnuckoB+» Craryra, Ta4ka npocnn+» rpaėa M. M. Cne- 
paHckaro pa3pbuinTo VBannujesy „pa3CcMOTpPĖTL W CpaBHHTb BbILJEYNOMAKY- 
Tbi9 pykonKHc4, NOTOMY WTO“, Kakb nKuCanb OHb, „OŠBACHAA NaMATHUKH UeLU- 
CKaro 3aKOHOAaTeNbCTBA, Mb! GyjeMb yYKa3bIBATb Ha CXOACTBO OHbiXb Cb Nna- 
MATHWKAMK  APYruXb CnaBAHCKMXb  3AKOHORATENbCTBb H, MOMETb GbITb, CO 
BpeMeHeM+ 3aHMeMCA W3jaHieM» MW camaro Craryra JlnTroBckaro“ 3). 


UTo KacaeTCA pycckOH HaywHOoKH nNHTEpaTYPbI, TO Bb HeH WHTEpPeCb Kb 
NuTroBcxoMy CTaTyTyY TAKE NOnHKHMAaNCA, XOTA H He Takb. GHICTPO H ptuiH- 
TenbHO. Crarba [laHnnoBuva, HanevaTaHHaa B+ 1841 rony B+ „KOpunnveckKx+ 
Banuckaxb“ Ptnkuna, Gbina nocnkbnHeio ero paGoTOO no HayueKiio Craryra?), 
a BMBCTB Cb TEM+ H nocnbĄHwM+G OT3ByKOMb TBXb paGOoTb Hafb 3TWMG 
KOAEKCOMb H TOrOo OcOGaro HHTepPeCAa Kb HEeMy, KOTOpbIe GbinH Bbi3BaHb! NpPeA- 
npuHaTOKO npaBuTenBCTBOMb PoccihckoK Hmnepiw KonKėKnkaujeK npaBa, AtH- 
CTBOBaBUIAro Bb „3anajHbixb“ en ryGepniaxo. B+ 1840 rony cosepiiunacc 
oTMtHa pkHcTein JluToacKaro CraTyra Bt 3TWXB ryGepHiaxb, Ww OHb WH3b 
C60pHwKa HOPM+ AĄbūcCTEyIOLUJaro MECTHaro npaBa npeBpaTHncA Bb OfWHLG H3b 
rnaBHbiuwxo HCTOWHKWKOBB ero HayvHO - HCTOpHYeCKarOo W3y4eHIS, AMUIb Bb 
OoTĄBnNbHbIXb Cnyvanx+ TPeGyA Kb CeGb BHHMaHIA WH aAMWHWCTPATHBHOK, M Cy- 
neG6GHoKH nNpaKTWKŲ, aBnaaCb WCTO4HKWKOMB MBCTHbIXb 32AKOHOBb Bb 4acTHW POC- 
ciickoh Vmnepiu. V wat a3TOrOo nocnbAKaro ero 3HaueHia paaBMnacb  bnaa 
rpynna pycCKWXb TPYAOBb, H3yVaioLKX+ JluTroBcKiK CTaTyT»6 WMEHHO Bb 3TOMB 
Hanpasnenin?). 


aneko He yaCHEHHbIMB, OAHAKO, eL4e 3HaWKTeNbHOe BpeMA OCTaBaNOCb 
anaueHnie JlwToBCKaro CTaTyTa KaKb NaMaTHMKA, 3aHKHMAaOUJAro BbiAaIOLUIeeCA 
MBCTO Bb pAny MCTOWHKWKOBG Ana WayveHnia WCTOPKWWeCKOK sMM3HKW NMTOBCKArOo 
W pycckaro Haponos+. Hayvnan paapaGoTKa HCTOpKWUeCKaro npouinaro Hapoja 
NMTOBCKaro HavwHanaCcb TONbKO Cb CEpeAHHbI TPKĄLATBIX6 FojoBb XIX crOnt- 


T. e. TpuGyHanv. 


2 B. A. 6panųes+, Osepkw no KCropiw wewckaro B03pOxAeHA.  Poccko-4euckin 
yvenbia Caa3n KOHua XVIII H nepsoh NnonoBKKai XIX Cr. (Bapuasa, 1902). Crp. 242 — 243. 


3) lbidem, cTp. 243. 
4) K. H. AĄlannnosnus ckoHuanca 30 Ivona 1843 rona sv [ peeenGeprt, rąb H noxopoHeH>. 


5 M. Ąaneackiū, Pbub OSb MWCTOWHKKaxX» MbBCTHbIXL 3aKOHOBG, AĄBHCTBYMOLKXL 
Bb HBKOTOPbIXL TyGepHiaxb H OGnacTAx» Pocciūcxoh Vmnepiw (Pkub 4 Hcropuueckaa 3a- 
nMCKa, HarnMCaHnnbia Ana nNpouTeHIA Bb TOPMKECTBEHHOML CO6paHnin nMųen KHa3A Ee360poAKO H 
HbiunckoK rMMHasin, GbisuueMb 1846 rona irona Bb 23 peno. Kiesv», 1846); M. M. Muxanf- 
nosB+, Jlenųin MBCTHbIXL "pamgaHCKKx— 3aKOHOBB, BbiNyCK» aropoj (CM6., 1860); A. Kaa- 
wveBcwiū, Jakonbi Uepnuroscxoh H MonraackoH ryGepniA Ww noBbii Cypv (Kypn. Upama. H 
Yron. Mpaea, 1875 r., kuWxKA nepaaa K sropas) H flnToBcxiK CTaryTb, kak KCTOYHHKL MBCT- 
Maro npasa pna ryGepniū Uepnuuroscxoū n NMonTascxoKH  (TOTb we Mypniano, 1876 r., nunKa 
versepraa); C. B. MNaxmansv, Hcropin KonKėKKaujM rpawmganckaro npaBa, TOM» | (CNE., 
1876); A. 0. KncTrakoacxif, Mpasa, no KOTOPbIMS cygHTCA ManopocciHckiA napon+ (Kienv, 
1879;. 
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Tim, Bb TPyAAXL KCTOpPHKa - nHTBKHa Teonopa Hap6yra'). Ho onb nonaranx, 
wTO Cb JlioGnunckoK YHieh Ww CMepTbio nocnbąnaro npencTaBHWTeNA NKTOBCKOK, 
Fegumunosoh AĄnnacTiW, Curwamynpa |I| ABrycTa, „nepecTana CyujecTBOBaTh 
CaMOGbITHOCTb Hapoja“ Benwkaro KnamecTBa fluTOBCKaro, w nepenaBanb H43- 
noweHnie ero WCTOpIM Cb 3TOrO BPeMeHK „NuCaTeNAMG NOnbCKOK HCTOpIK“ ?), W 
Tperiū NuTrosckih CTaryTe, KakKb CocTaBNeHHbIA  nocnb JioGnuncnoKi Yniu, 
yTpaunBano CBOH WHTepeCb AnA HauioHanbHaro nKMTOBCKaro ucTropuka.  H3y- 
venie KCTOpIW yupeneHniK h npasa Benukaro KnamecTBa flnToBCKaro Kb TOMY 
me, CO CMepTbIO [launnoBnua, BO0GL4e 3aMWpano, w Bb Ccepejunb XIX Btra 
OHO WMBnO Bb CyULHOCTH EAMHCTBeHHaro NpeACTaBWTeNA Bb MWųt Apowe- 
Buva?).  Hayvnaa paapaGorka WcTopin JluTBbi crana AbnaTo 3aMBTHbIe YCNBxH 
AWUIb Cb KOHUa XIX-ro Wu 86 XX-M+ cTOnbTiKM. : 


Pycckaa ncTopia W wcTOpia pycckaro npaBa Bb cepenunt XIX Btka 06- 
xonunu ee JluTosckiKh Craryrb, Kakb 4 BOOGLJE HCTOpPHW4eCKOS  NpoLinoe 
NuTeu Ww BtTBEŽ pycckaro Hapoja, MWBLJMXB Bb CoCTaB6 Benukaro Kunme- 
-crBa JluToBckaro 1 Monbun. Mpasna, e0e Bb TPHAUATHXG rojaxb H. I. 
YcTpanoB+b HacTaWBan“ Ha HEeOGXOAKWMOCTHW pa3paGoTKW 3TOrO npounaro pyc- 
CKMWMHW MCTOpHKaMU*), HO OHa AaneKo He Cpa3y nonyvKna npu3HaHie. Bb BOCb- 
MUneCATbIXb rojaxb XIX BtKa K. H. BecTykeB+-PioMuno Mucane: „A NOMHIO 
TO BpeMA, KOrAa CTaBHWN4W Bb BKWHy YCTpANOBY TO, WTO OHb BHeCb NKTOBCKOE 
KHAIMECTBO Bb „Pycckywo Heropio“. Mob BnianieM+» „HcTopiw Pocciw“ 
Conoabesa, a euje Gonke non» BnianieM+ CoGbiTiA 1863 r. nowno Gone pes- 
HOCTHOe HayveHnie nuToBCKOK Pycw. Ho 4 AO CHxb nop+v AbaTeneK Ha 3TOML 
nonk BCe eL4e Mano, H NIOGKWTENb KHCTOpIW He MOMETL He nNopagoBaT6CA nO- 
aBneHiro HoBaro ĄbaTena....“?). Tonbko co 'aTOpoK nonoBKKHLI XIX crOn+bTIA, Cb 
WECTHWAECATbBIXL "OROBb ero, paapaGoTKa uWcTopiw Benukaro KunmecTaa Jln- 
TOBCKaro pyCCKHMKW WCTOPHWKaMH ĄBHCTBWTeENBbHO NOHEMHOryY HavKHanaco. 


Ho anianie nuTOBCKO-pyccKaro npasa Ha 3akKoriojaTenbcTB0 MocKoBCKaro 
rocynapcTBa AoAMHO GbinO GbITb OGHapyMeHo wa3cnbAOBaKieM+ 3HauKTeNbHO 
paHbuie.  Oco6eHno 3TO Gbin0 NO OTHOLMIeHIKO Kb Co60pHoMy Ynomenio uapAa 
Anekcba MuxažinoBuva, KOTOpO6 yMe Cb TPHAUATbBIXLB ronoBb XIX BtKa nNpu- 


T. Narbutt, Dzieje narodu litewskiego. Tomy |-IX (Wilno, 1835 — 1841), ero 
me, Pomniki do dziejėw litewskich (Wilno, 1846); ero me, Dzieje narodu litewskiego w krot- 
košci zebrane z dotączeniem poioku pochodzeh Iudėw narodu litewskiego i czterech tablic 
rodowych xiąžat litewskich (Wilno, 1847); ero me, Pomniejsze pisma historyczne, szczegėl- 
nie do historyi Litwy odnoszące się (Wilno, 1856). 


> „Doprowadzilem pismo do epoki, w ktėrej samoistnošė Narodu ustala. Odtąd wiec 
przekazač winienem ciąg dalszy Historyi Polskiej pisarzom. Ostatni 2 udzielnych Monar- 
chow Litwy i ostatni po mieczu Z Jagellonėw, Zygmunt August umart... i ja piėro moje na 
jeg0 grobowcu kruszę“. T. Narbutt, Dz. Nar. Lit, IX, str. 492. 


“ J. Jaroszewicz, Obraz Litwy pod względem jėj cywilizacyi, od czasow naj- 
dawniejszych do konca wieku XVIII. Częšci | —Ill. Wilno, 1844 — 1845. Mautbėscxiū av 
1856 rony nucana: „obecnie sam tylko Jaroszewicz zajmuje się historyą litewskiego prawa“ 
(Hist Praw St, wydanie drugie, tom I, str. 358). 


MH. fF. Yerpanosv, O cwcTeM* nparmarhueckoK pyccxoH ncTOpiw (CMNE., 1836). 
Hzcnbnosanie BONpoCa, kaxOe MBCTO Bb pyCCKOK KCTOPIM ĄOMKXHO 3aHKMaTo Bennnoe Kua- 
xecT60 Juroscwoe (CMB., 1839), Pyccnaa Hcropia (nepaoe n3panie — CM6., 1837 - 1841). 


*) Peuensia Kuru A. H. BapGauesa „Burosro 4 ero nonuTMKa AO UpionaanoneKncxo4 
GnTabt“ — Hasberia C.-MerepGyprcxaro Cnasauckaro BnaroTeopuTenbnaro OGiecraa, Ne 10 
(okraGps) 1885 r. (ronv BTopoK), CMBb. 1885. Crp. 453—454. 
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BneKano Kb CeGb CaMOe Cepbe3H0e BHHMaHie WCTOPKWKOBL pycckaro npasa)!). 
Užm+t Aanbue, TBM+ GOnbuje CTAnO BLIACHATKCA BNIAHie Ha Hero JluTOBCKaro 
CraryTa, Ww Kb HaCTORUJEMY BpeMeHKW H3yveHie 3TOro BAiaKHiK cAĄbnano OyeHb 
Goncuie ycnbxn, XOTA eLje W Henb38 NpH3HaTb ero YCTAHOBNEHHbIMS BO BCBXb 
ero ĄeTanax+. 3nauenie Hayvenia  AWTOBCKO-pycckaro npaBa, Kakb  paaBuTia 
CTaparo, ĄOMOCKOBCKaro pyCcckaro NpaBa Ww KaKb npaBa 3ananHoH M IOHOK 
BĖTBeH pycckaro Hapoja, Take Mano-no-Many nonyvano CB0e6 npH3HnaHie, M 
Tlurosckiū CraryTo, kKakb rnaBHkūuiiA ero naMaTHHKG, AONKEHL GbiNb GbITb 
BbiĄBMHYTO Ha CaMOe BKAHOS MBCTO. Bt 1865 rony 8. M. NeontoBKWvb N4- 
can+: „JuToBckih CTraTyTb NpKMHapNeKKTG Kb WKCny BamtHBHUIMX+ NaMATHHKOBG 
Apesnaro pycckaro npaBa. Ecnw Memny Pycckowo Mpasnoo 4 3aKOHOAaTeNG- 
CTBOMb MOCKOBCKMMB NPOXOAKTG HHYbML He HanonHaeMaS nponacTe, TO, NpH 
CaMOMb MNOBePXHOCTHOMb K3yveHiw JluTOBCKaro CTaTyTa Henb3a He BWABTG 
npaMoH cB334 ero Cb Pycckomo Mpasnoo. JiuTosckiA CTaTyT» npencTaBnAeT6 
Ubnbii palb IOPHAKYeCKMXL MHCTWTYTOBL, ROPHAMKW CBOHMKW HBApPAUMMXCA Bb 
Pycckoh Mpasnt... CxoncTBOo WHCTWTYTOBL Bb OGOwxb naMATHKWKAXG HE 
Morno GbITb ĄbnOM+ cnyvaą. Ono yka3biBaeTb Ha OGLJee CcponcT7BO0 ųknaro 
CTpOA IOpKAKueCKOK mH3HKH Bb 3noxy PyccKoj MpaBą»i w Nurosckaro CTa- 
TyTa, B+ OCcoGeHHocTW nepaoH penaxLiu“ 2). Ho, roBopa Takb, caM+ NeoHTO- 
BH4b ĄaBalb He CTONbKO ĄBūcTBHTeNLHOE HsyveHie NluTOBCKaro CraTyTa, CKONb- 
KO AMUJb ero nporpaMMy. H TOnbKO Bb OWeHb HenaBHee BpeMA NKTOBCKO- 
pycckoe npaso Gbino BBeA6HO Bb O6LIYKO MCTOpIOo pycckaro npaBa Bb OAHOM+ 
HW3b HOoBBHUIHX+ 0630poB+ eR*). 


MnTepec+ K» JlnroBckoMyY CTraTyTy, H MMEHHO Kb MamonnuCcKoMy W3- 
AaHiio ero OpHruanbHaro pycckaro TeKCTa, Ha BCeM+ npoTAaMeHiK XIX CTO- 
ntTria ocTaBanca HeKH3MBHHbIMG Y pyCCkHXL GKGniorpaeoB+. 3a TpygaMK4 Co- 
nukosa w CTpoeBa BL o6nacTW pycckoK GHGniorpadin nocnkngosan= pab APy- 
TWXb TPYJOBt, H BO BCĖbXb HHXb 3TO H3nanie BuneHckwx» „ApykapoB+““ Ha- 
XOAMNO CBO0€ MĖCTO Bb CnHCkaXb CTaponeYaTHbIXb HM3naHiA KWpKnnOBCKaro 
uipwėTa.  Mepevncnanuco NpuBeneKHKIe Bb W3BBCTHOCTb ero 3K36MNNAPpDI, 
AaBanoc: HXLb GWGniorpaenueckoe onucanie. B+ onpenbneHniw wwcna w3naniK 
pycckaro TekcTa CTaryTa 1588 rona GuGniorpaės, KOKe4HO, He BHOCHNKW HM- 
uvero HOBaro H ANMUIb Yka3bIBANK, 4TO „M3cnbAosaTeNH OTKPbInAHW, YUTO CraryTa 
GbinO TpH M3jania Cb 1588-M6 rogOoM+b, MH Takb TOWHO, WTO Cb TPYAOM+ 
MOMHO 3aMĖTHWTG pa3HocTb W3nanik“*). Ho camo 6HGniorpaeuveckoe onucaHie 

! Brixons Monnaro Co6pania 3axonos+ PocciūcxoK HMmnepiw B+ 1830 rony Aano eC- 
TECTBeHHBIH TONYOKL KL 3TOMY. HMeHHO Cb TPHALAThHIXG ronoBt XIX cronbTia Ynomenie 
1649 rona naunHaero OC06eHHo HayvaT»CA — BL 1833 rogy BbiInOo HCTOpHKO-HOPHAHK4eCKOS 
n3cnbnoBaHnie Ynoxenia CTpo0esa, B+ 1839 rony Ha nyGnuunoM+ axTb Mockosckaro Yun- 
sepcwTeTa MopoukMH+» Nponaneco CBO00 „Pup 061 Ynomenin uapa Anekcba  Muxaž- 
noBHWua M O nocnbAyroujeM+ ero pa3sHTiM“. 

280. M. Neouwrosnuv, Pyccxan Mpasna H NnrosckiA CraryTL, Bb BKHgax» HaC- 

' TORTENDHOK HEOGXOAMMOCTHW BKNIOWHTB NHTOBCKO6 3aKOHOAATENbCTBO Bb KPYrb KMCTOpIM pyC- 
ckaro npasa. Crp. 1 (YmusepcnTerckia Haateria. Kiesp, 1865. NR 2). 

351. A. Mannnosckiū, flekųin no MCTOpPIHW pyvckaro npasa. PocTOB+ Ha Ąony, 
1918. O pasenTin 8e3rnana JleonTOBW4a Ha 3Havenie nHTOBCKO-pyccxaro npasa M. 6. Bna- 
AMMIPCKHM+-ByjaHOoBsIMS CM. I. A. Manunoscaiū, MamaT4 yvwTenA (OnbiTo xapakTepHC- 
TMKA y4enoK H npenonaBaTenbckOK pAbaTenbHOCTHW npoe. M. 6. Bnannmipckaro - Bynanosa). 
PocTo8+» m. A., 1917. Crp. 8 n cn. 

4) Ouepxn Cnaanno-pyccxoKH GuGniorpaeiw B. M. Yunoneckaro, C» pononKeniaMų 
A. 0. Bhukosa w A. Bnnropoea (Mocxsa, 1871), Nė 103. Tamb m€6 4 Bb 06034a- 
VeHHbIXb Bb CNbAYIOLIeM+ NpHMBsaniM paGoTax» Kaparaesa Cm. yka3aHnia H Ha Apyrie TPyA» 
no GHGniorpacin. 
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Mamonnuckaro nanania CTraryTa BL TpygAXb pycckWXb GWuGniorpaeoBb BCe 
Gonke w Gonke pasBwBanocb H AĄONOnNHANOCB, AOCTHWrHyBG HaKGonbLueK  non- 
HOTb Bb nocnbĄHeMb no BpeMeHKW Tpynb H. M. Kaparaesa, BbiuIenUeML BL 
1883 rony'). 

Monkckie GHGniorpaėb! Take MHTEpPecOBAnKWCh CTapOonNeyaTHbBIMG  H3A4- 
HieM+ JlnToBcKaro Craryra 1588 rona. Ho, korna Gbino OkOHVaTeNKHO YCTA- 
HOBneHO, wTO nepsoe Mamonnuckoe W3naHie 3TOrO KOneKCa GbinOo H3panieM+ 
TONbKO ero pyccKaro TEKCTA, MXb HHTEpECb Kb HeMy, COBepLUeHHO €eCTECT- 
BeHHO, AOMKeHL GbUNTb MWCUe3HYTL HW  COCPEAOTOWHTBCA NW» Ma M3janiaxo 
TeKCTa NonbCKaro, HaunHaa Cb 1614 roga?). Koneuno, Kakb KOneKCL, JIuTOB- 
ckih CTaTyTb npuBnekan+ nNocTOAHHO Kb CeG65 BHHMaHIe NONbCKMXB  WCTOpH- 
KOBb H MCTOPWKOBL NpaBa. OHn npencTasnAeTB COG0K0 CNWLIKOMG KpyYnHOS 
aanenie Bb WeTOpiW Peun MocnonwToK, co35aHKoK JlioGnunckoo YHieū, M O 
HeMb "OEOPHTb ANKWKHHbIH pAxb NOnbCKMXb TPYLOBB, XOTA H Ha OCHOBB CT2- 
pbiXb TpanKLjoHHbIx» npencTaBneHiA O peanu3auiw WMB nocTauoBneniū Jlio6- 
nuHcKaro ceHMa, Cb KOTOpPOKO OHb Bb ĄBHCTBWTENLHOCTH He KWMBnL HKY4ero 
o6ujaro, BO3CTaHOBNAA CaMOCTOATENbHOe FocyAapcTBeEHHOe 3Hauenie Benukaro 
KnuamecTBa JlWTOBCKaro Bb ero eenepauin Cb Monkuuieo?). 

B+ neBaHocTbIxXB rogaxb XIX cTrontTIA nMHTepec+ KL TpeTbeMy JluToa- 
ckoMy CTaTyTy Owenb nNogHanca Bb pycckoj nKTepaTypĖ.  CnomHoe Ccyne6Hoe 
Akno 0 HacnbAcCTEĖ, ocTaBUJeMCA nocnkb cMepTW rpaea CTrasncnasa Many3n 
H ero meHbI, NOTPeGOBAnOo AnA CcBOero paspbulenia cnpaBokt CO CTapbhiMb 
npaBoMb Benukaro KnamecTrBa JluToBCKaro, BL WacTHOCTW Cb fluToBCKKWMTL 


“ 


M. M. KapaTraen+», Onncanie Cnasano-Pyccknxb KHHro, HaneuaTaHKBIXS KMPMN- 
NOBCKHMH GykBaMK, TOMb NepBbiū, Cb 1491 no 1652 r. (CNB., 1883); Ne 117. Cp. ero xe, 
Xpononoruueckan pocnwCb CnaBaKCKMXb  KMMMb. HanevaTaHHbIXb  KMPHMNOBCKMMK Gyksamu, 
1491—1730 (CMB., 1861), Nė 95 ų Onncanie Cnasano-Pyccknx— KHMrb, MANnevaTaMHBIXS KM- 
punnoBCkHMH GykBaMu, 1491 — 1730; abinyck= nNepeviū, C» 1491 no 1600 r. (CNB., 1878), 
Na 103. MamonnucKoe M3nanie pycckaro TekcTa Craryra 1588 rona, koMevKo, BCTpbuaeTCA 
M Bb CnHCKaxb CTApONeMUaTH5IXO KHHFb (6630 Hxb OnKcania) — CM., nnp., A. A. TuTosx, 
CraponesaTHbia kuMrM no karanory A. H. Kacrepuna Cb 0603nauenieM* WXB ųbHL (Pocros*, 
1905), Ne 36, nnu A. MH. Munosunos+v, CraponeuaTuois Cnasano-pyCCkia H3pania, Bslu:eAUA 
H3b 32nahHO-pycCkMx» THNOrpasiA XVI — XVIII BB. (Urenia BL Hmn. OGujecrab Mcropin 
Ww Apesn. Pocc. 1908, I n orgbnoHo — MocxBa, 1908), NeNe 15 Wu 17. Cp. Mamarsnmw 
Pyccxok Crapnne B» 3anagKbixb ryoepninx+», VI, crp. 172. 


> Cp. Wtadystaw Pobė6g Gėrski, Dodatek do biblijogratii Statutu Litewskiego 
(Przeglad Bibli,ograficzno — Archeologiczny, rok I, N:Nž7 18 i 19; Warszawa, 1881), Wlo- 
dzimierz ks Czetwertyfski, Jeszcze jedno slowo o Statucie Litewskim 
(Przegląd Bibl.-Archeol, N:Ne 22 i 23, Warszawa, 1881.. 


*) Br camoe nocnbAKee BpeMA BHOBb YCHNMNOCLb Ub NONbCKOKH HCTOPKH4eCKOKH nNHTEepa- 
Typb CTpeMnenie nOKHuMaTo Jlio6nunckyo Ymio Ha OCHOBB HMAĄeONOriM nonbCKOK Haujonanbuo- 
NONKTMYeCKOA MBICNH kOHUa XVIII cronbria w XIX Bbka, yxe pa3pyLienKOoK HayuHbiMo H3CAb- 
pOosanieM». Takv, r. Vaneukik nMUeT», WTO nocnb Ynin 1569 rona „w następnych wiekach 
polityczna i kulturalna jednošė Rzplitej, z jedynym wyjątkiem kresow 
ukrainnych, byla tak silnie ugruntowaną, 2e jėj narody, ziączone przez -Unię jagiellonską, 
nawet w czasach smutnego zastoju w'pracy. wewnetrznej wspėlnie odnosily najšwietniej- 
sze Zwycięstwa nad zewnetrznymi wrogami“ (Oskar Halecki, Dzieje Unii Jagiellon- 
skiej, tom II, Krakow, 1920, str. 352— 353). Eue Gonbe 8pKO BbIPaKeMKYO  Kūeanusauno 
ToonunckoK YniM Ha OCHoB6 arennoKOoBCKOK HjeK HOBAro BPeMEHK MMBEMB Bb CTaTbb f. 
Taneusaro „L'Union de Lublin“ (Revue Historigue, tome 133; Paris, 1920; p. p. 258 - 263). 
O pašpyuienin aroro TpanKLioKMaro B3rnana na NoGnuuCky YHiro 4 CO3AAHHyO e 66AB- 
paruBnyo Peuwb MocnomTyo CM. M. M. Nanno, NGnunckas Ynia nų Tperiū Jluroacx 
Craryto (ššypnana Munucrepcrea Hap. Mpoca., 1917, V, crp. 89 —150) 1 ero we, Za- 
klauni zakony velikiėho knizetstvi litevskėho a Polsko po lublinskė unii (Sbornik vėd. prav- 
nch, a statnich, ročnik XXIII, s. III-IV, 1923, str. 313 — 344). 
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CTaTyToML W RoHcTHTYLUJeK 1588 rona O kanykaxb. H npeAcTaBHTenHW CTOpOHL 
Bb 3TOMb CyneGHOoM+ Aknt !), 1 yueHbie CneujanKcTLIi, pa36Hpaac» Bb BONpo- 
Caxb NKTOBCKO-pycckaro npaBa, onyGnKWKOoBanW TOrAA CBOW MacnbAOBania, n 
OHW4W 06pa30Ban4 AOBON5HO 3HauKTenNBHYIO Tpynny TpyAOBB?). Bonpocb o Ma- 
MOMHH4CKOMB H3jaHiW pycckaro 'TekcTa CraTyra 1588 roga Aonken» Gbinb He- 
HW36bNHO OCTAHOBHTb Ha Ce6k BHKWMaHIe Bb 3TWXL TpyRAXB Take. V 3TOTB 
BONpocb He BbI3BAnb HHKakKHXB, CKONbKO-HHGYAb CYLIECTBEHHbIXB  HOBbBIXL CO- 
o6pamxeHiA Ww nocTasNeHHbIX: Ha Gonte LUMpOoRyYKO OCHOBY HacnknoBaHiK, KOTO- 
pbiA W3MBHKNKW Gbi OGULeEnpKHaTGIS CO BpeMeHL [[lannnoswa npencTasBneHia. 
C. A. Bepuiapckih B+ 1892 rony yTBepMant: „CyUJeCTBYKOTG TPMW PyCCKHXL 
H3nania TpeTbaro CTaTyTa, noMBueHHbIa BCB OAHOrO W TOHO-Me AaTOHO, HO OT- 
Anuaioujiaca Apyre OTb Apyra GyMarojo, Gonbe HH MeHtė WeTKHMB LUPH6TOMS, 
a TaKNe KONHYeCTBOM+ KOPPEeKTYPHbIXL OLUKHGOKB, KOTOpbIA Bb nO3AHBKUIHXL 
H3pnaHiaxb uacTO HCKAKAIOTG CMbICNTb pacnopamenik CraryTa“ 3). 


B+ camoe nocnkHee BpeMA Mbi HMBeEML BHOBb MoBTOpeHie 3TOrO 
yTBepAeHIA, BeAYU„ArOo CBOe Hauano OTb [lanunosuva 1 nNpoMieAUaro 4epe3t 
ANMHHbIH pajb KacaBLuKxca JluToBckaro CTraTyTa TpyA0Bb XIX-ro crontTia. 
B+ 1923 rony ero noBTOpHN+ r. PocTHcnas+» NaujeKko, 3a4MCTBOBaB+ ero He 
HenocpeAcTBeHHO OT+ [lanunosuva, a OT: yCBOKWBUIaro ero Bb Ccepejunt XIX 
cTontTia A. 8. Kucrakosckaro*). Bt 1925 rony „kilka odbič tego wydania“ 
ynoMHKHaeTE C. JI. MraunukiA Bb caoeh nocnkbnHeKh paGoTB Oo TpeTbeM+ Ilu- 
TOBCKOMb CTaTyTE?). Ecnw C. NM. Nrauuukiki Ww He noBTOP3ET6 Bb COBep- 
ujeHHO KaTeropnvecKoK +0pMt BoLIenUaro Bb O6ujK O6HxOoA+ npeAcTaeneHla 
0 HECKONbKHXb.ManaHiax» pycckaro TeKCTa CTaryTa 1588 rona B» Mamonws- 
CKOH THWNOrpadiK, TO BO BCAKOM+ Cnywab OHb He ĄaeTb H HH4ero HOBaro 
Bb OGnacTW usayveHnia AaHHaro Bonpoca“) ŲTO me KacaeTcA LUpWėTa 3TOrO 


J) Aaneknxe poACTBeHHKWKOSL rpava Many34 4 Bunencko-Kosenckaro Ynpasnenia [0- 
CyAapcTEeHHBIMH HmyujecTBaMH. . 

»C..A. Bepuanckiū, O nacnbnosanin Bb BBIMOPOYHBIXL HMYLJECTBAXL NO NMTOBCKOMY 
npasy (CNEb., 1892 — panbiue Bb Mypnanb Mun. Hap. Np. 1892, XI) n fluToscxih  Craryra 
H noncCkia koHCTUTYUIM (CMB., 1893); C. N. Nraunųkik, Ko MCTOpPIH nuTrOBCKaro npasa 
nocnb Tperoaro. Craryra (MKypnant Mun. Hap. [Mp. 1893, X n orgbnsno — CNB., 1893) 
K+» Bonpocy 06» Haganinxb H KOMMeHTapIAx+» Jlnroackaro Craryra (CMB., 1893); O. H. Jle- 
oHTOSHY4, Cnopnble BonpocHh NO MCTOpiH pycckOo-nWTOBCKaro npasa (CMEB., 1893); 
A. X. UonbMCTeHD, TpH BONpoca H3+ MuTOBCKaro rpaxnanckaro npasa (Kypnano HOpH- 
Anseckaro OGujecTBa npy Hmn. C.-Merep6. YuusepcnTert 1896, II); B. T. Onbuamosckiū, 
OGaaaTenbHoCTb Ana Benwkaro KuamecTea JluTOBCKaro KOHCTHTYLIH BanbHbIXb CEHMOBL GbiB- 
we MonccxoH Pkun MocnonuToKH BL CBN3H Cb BONPOCOM+ O BbIMOPO4HOCTH (Kanykax+) No 
MonsCKO-nHTOBCKOMY 3aKOKOnaTenbcTBy (CMB., 1897) n Mpasa no 3eMnesnantnio Bb 3anan- 
HOMb Kpab (CNB., 1899). Peueusin pa6oTb C. A. Bepuiancxaro, 8. H. NeonTosKua K C. Il. 
Mraumukaro, cąbnaunas npo+. M. "pyuescknMo, —- Sanucxn Haykosoro TosapucrBa Imenu 
Ulesuenka, TOM» IV, crp. 172—176, 

3) O nacnbgosaniu Bb BbIMOp. HMYUIeCTBAXB NO nHT. npasy. Crp. 9. 

4) „Bnposim ue ykpainc»ke Bupauna fMuToBC»KOro CraryTy penakųih 1588 p. — ax 
ranae npoė. KicrakoBCoKKKh — Gyno nepeApyKOBAHO NOTIM He MeHUI! TPbOX pa3i8, xXO4a 3 32- 
xoBaHHaM 1588 p.“- Mpoe. PocrWcnas Nauenko, Nnrosceknū CraTyT, aKOo nNaMaTHHK YKpa- 
incbKoro npasa (Mpara, 1923), crp. 10. 'O 3noynoTpPeGneKiK CAOBOML „YKpaMKCKIK“ NO OT- 
HOMJIEeNiIjO Kb fluroscxoMy CTaTyTy CM. BblUJe BL HacTORUIEH CTaTbb (TPeTbe Bb HeKH npHMbUanie). 

5 Stanistlaw Ptaszycki, Nieco o Trzecim Statucie Litewskim i normach 
prawnych po nim na Litwie. Księga Pamiątkowa ku czci Oswalda Balzera, tom II (We 
Lwowie, 1925), str. 297 - 313. 

6, Npuaogumoe C. J. MraunųkuM— Ha CTp. 298 wTenie ax3eMnnapa Craryra, npHHan- 
newxaujaro BHGnioTeKb Occonnncknxo („KPOBLHbIXB M GruakMx+»“ Bb 17-0Mb aprHkynb I||-ro 
pa3nbna), HaxOAKHTCR H Bb HBKOTOPBIXL 3K3eMNNApaxXB, ĄABHO NPHBEABHHbIXL Bb H386CTHOCTH 
pyccxHMH GHGniorpaeamų. 
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W3nania, TO OHb CO BCeIo pBUIKTENLHOCTBIO NOBTOpPAETL OUHGky [lannnoBuua, 
rosopa, WTO CTaTyT+ Gbinb HanevaTaHb NHTEpAMW, KOTOpLIA KO ero H3AaHia He 
ynoTpeGnAnKWC» Bb Tunorpadių Mamonnuen!). Mb ye OTMBTHAW BLILe, 4TO 
TaKwWMM NMWTepaMK GbinW HaneyvaTaHbt W3jaHia, BbinyUjeHKHoIa- MamonnyaMų M 
Kpom6 Craryra 1588 rona-. Kb mIpWeTaM+» Mamonnuckaro n3nanią pycckaro 
TekcTa CraryTa 1588 roja naMb euje npuAeTCA BepHyT»CA HK. HMKe 3). 


Hrakt, nepecmoTpa Bonpoca o MamonnuckoM+ H3naHiW pycckaro TEKCTA 
NuTosckaro Craryra 1588 rona ne Giino cAbnauo 85 HaywHoK  nWTEepaTYp5 
BNAOT6 AO HacTOAUJAro BpeMeHKW. Cb TPHALATbIXS rojo» XIX BbKa yTBep- 
AnnoCcb nonowMenie O HBCKONbKWXL Pa3HOoBPEMEHKHBIXB H3AaHiaxo  Mamonnyamų 
3TOrOo KOAEKCA, H OHO NOBTOPAETCA AO HaLuMX+ ĄHeK 6e31 npoBtpKKW OCHOBa- 
HiK, Ha KOTOpLIXbB OHO NOCTPOeHO. Hu AocTyNHBIe ye OWeHb AABHO MaTE- 
pianbi, KakwM4 aBnaioTCA H3naKnia nonbcKaro nepesoja CraryTa B+ XVII cT0- 
nbriM, HM npuGaBnenie Kb HWMG HBKOTOPbBIXL HOBbIXL, Kakb, HanpWmĖpo, ne- 


penucka Nosa Canbru, ony6GnukoBaKKas Bb nocnkAnis pecaTWntTIa XIX abka, . 


He GbIhW MCnNOonb30BaKHbi  WacnbnOoBanieM+ Ana nepecMoTpa 3TO0rO0 BOnNpocCa. 
Movemy?—noTOMy WTO pa3pžuienie ero coBep:ueKHOo HrHopwpoBano OGcTaHOBKY 
CTaparo nevaTHaro Ąbna w ero cTapyro TexHWKy. TomecTBO BC bx+L 3K3eM- 
nnAapoBb OAHOro W TOrOo e KagaHnia BL ycnoBiaxb THNOrpaecKoK TexHKKU XIX 
w XX cronkTiA nepenocunocb, Kakb O6A3aTeNbHO CyLJeCTBYIKOLJEe, M Bb 00- 
CTaHOBKY CTapone4aTHaro Ąbna XVI sbka. Mbicnb O CcoBepLIeHHO MHOKH ero 
TexHKueCKOK OGCTaHOBKĖ Gblia vymMAa aBTOpPAMb, NHCaBLJUMb O MaMoHKuCKKxXo 
„KM3naniaxo“ pycckaro TeKCTa Tperbaro JluToBckaro CraryTa. 


Ecnw Mb Tenep» OGpaTHMCA Kb CTapoH TExHHKb neuaTHaro Abna, TO 
AonkHo! GygeMb NpemMje BCero OTBNEUBCA OTb TBXL NPHBbIųHbIXb HAMb Npen- 
craBneHiK, KOTOpblA Y HaCb CyLeCTBYIOTG NOAb BniaHieM+ COBpeMeHHaro 060- 
pynoBaHia GOnbLIMXb THNOrpadiūi Haujero BpeMeEHW W COBpEMEHHOK TEXHKWUECKOK 
06cTaHOBKM KHKronesaTaHią. Ywe ĄaBHOo Gbino 3aMb4eHOo, 4TO CTaponeuaTHan 
KHKra Gbina NpAMOIO ĄOUepbIO KHKHFM pyKOonKWCHOH H 3aHKWMaeTb Kakb Gbi Ne- 
pexoAHOe MBCTO MEMfyY HeIO H HaLIe„O COBpeMEHHOO MNeuaTHOKO KHMToONO. 
Alasno Gbino BblaCHeHO, WTO paxHia npow38eneniA KHKroneGaTHaro MCKYCCTBA, 
TaKb Ha3bIsaeMbIA KHHKYHAGYNLI (KHHrw, nhanevaTaHHbIAa Bb XV H Aawe Hauanb 
XVI cT.), TbcHO CBa3aHb! Cb pyKOonKCbIOo He TONbKO CBOWMb LUPH6TOMB, CO- 
KpauieniaMMW ChOBb W AawMe XApaKTePOMb COAepKaHiA, HO H NpKcoenKKeHnieM+ 
Kb TPYAY HaGopulwKa H neuaTHKWKa paGoTbI KWCKyYCHaro nKCcųa W pHCOBanbUujKkKa 
Ana OTĄBNLHGIXS GyKBL H ykpauieniA TeKCTa?). Pasnuvie CTOHMOCTH KHKM 
CTaponeuaTHbIXb H COBPEMEHHbBIXL HMB PYKONKCHbIXB, HeK3GbiKHO  NOHK3MS- 
LIMXCA Bb UbHĖ Cb noaBneHieMb NeuaTHbIXL, BOBCe HE GbInO Tak: pa3uTeNLHO 
BeNHKO, Kakb Bb HaCTOALIE6e BPeMA, H pyKONKWCHaa KHKra AOnro ee KOHKY- 


1) „Tak zwany drukowany Statut zosta! wydany pismem, našladującym pismo kancel- 

laryi litewskiej a nie czcionkami užywanymi w drukarni 6wczesnej Mamonicza w Wilnie. 

Znamy kilka odbič tego wydania, rėžniących się przewažnie pisownią, ukladem liter. Trzy 

ki ka AG się pod tym względem, podališmy w naszych wydawnictwach rosyjskich...“. 
TP. 298. 


2) Bt serseprofi rnast nacroRUef CTaTbH. 


5) Cp., unp., xoTA Gb A. H. KuprnuvnunkoBs, Osepxb ucropiw KuurK (CNG,, 
1869), cTp. 46—47. 
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pHposina Ha pbIHKĖ Cb NEeuaTHOIO, HHOrAa Aawe CMžUJKBaeMaA Cb Heio. CTa- 
pble neuaTHMKM, BbBINYCKaR CBOIO KHHTY, ĄyMAnK He TONbKO O TBXL, KTO GyjeTL 
ee WHTaTb, HO W O TĖBXbB, KTO GyneTb ee CnNKWCbIBaTb. Takb MOCKOBCKIe 
nepBonevaTHWKK VBano OeojopoBh 4 Merpo Tumoeeeswwn  Mcrucnaeeus, 
BbinyckaR Bb 1569 roAy HanevaTaHHyIOo WMKW BL 3a6nynoBk, Ha CpeACTBA nK- 
TOBcKaro rerMana T. A. Xonkesnua, kHury „Eaanrenie YunTenbHoe“, nucanu: 
„XOTAULH Me NpowHTaTH KW npenucoBaTW Ciio KHMTY — MKNOCTWBW M HE3a30P- 
AMBH, MONKMCA Mb! TPYAKBLLIMCA M HenocTOHHiW M XYAbIe, GyjKTE HaLIero yMa 
HeMOULH H HEAOCTATKY, NOHEKE H Bhi CaM4 venoBbUŲb! H UenOBbueCKKUMB NOA- 
nemaLje, AKO TpPeGyeTe MKNOCTH OT» Bora n „Npoujenia OTb s4enoBtk», Npo- 
ULeHirOo BaLIeMy 4 Hacb cnonoGnauTe“ |). 


KoHneuno, He MOMETB GbITD H pbWKW O TOMB, UTOGbI neuaTH4 XVI crOn+t- 
Ti9 MOrnW BbInyCKaTL KHWrY Bb ĄECATKAXG TbICAYL 3K3€MNNAPOBB, UTO ABNASTCA 
COBepUeHHO "OGHIMHbIMb Bb HaLUKXb COBPEMeHHbIXL THnOrpaciaxo. He MOmMeT6 
GbITb HWKaKOro CpaBHenia M Bb CKOPOCTW HaGopa KHKWTW M e9 neuaTaHix Bb 
CTapo0e 4 HoBOe BpeMA. CraponeuaTHaa KHHra He MOrna G6bICTPO HaGHpaTbCA 
H nevaTaTbCA YKe NOTOMY, WTO CTap0e NeuaTHOe ĄbNnO GbInO He MEXAHKYECKKM+ 
+a6pH4HbIMb NpoKW3BOACTBOML, KaKHMB OHO CTANO Bb HOBBKIJMXL "POMAAHbIXb 
THnorpaciaxb. CraponeuaTHoe pAkno GbinO WCKYCCTBOMb H HHAKBHAYANbHbIMG 
HHTENNKreHTHbIMG  TPYAOMb, H 3TO Abnano ero Gnume Kb pyKonKuCHOMY Abny, 
ybMb Kb THnNOrpaėckoMy HaujeK4 CoBpeMeMHOCTHW. JluyHoCTb W WHAKBKAYAns- 
HOe TBOPueCTBO pačoTHKWKa AOMKWHKpPOBANHW Bb CTapoNne4aTHOML bnt Hanb 
TEXHH4eCKHMb 06OpynoBaHieM+; HaOGOpPOTB, MaUjHHa H TEXHKYeCKOS 0GOpynO- 
BaHie MOrnoTHNKW NMWYHOCTb NneuaTHaro paGoTHHKa Bb HoBbūueK THNOrpasin. 
PaGora craparo neuarHuka (Apykapv, TepeAOPUMKE) H GaTbIpiuKKa (HaGoHLLNkt 
HAMW HaKNnaAYKK“ KRpaCKW Ha AMTEpbi) He MOrna GbITb CAWUIKOM6  GbICTPOHO 
" yme no e4 He 6a6pHwHO-MEXaHKYeCKOMY, a TBOPYeCKU-XYAOKECTBEHHOMY Xapak- 
Tepy H KAEANKCTH4ECKOMY OTHOUIEKIKO Kb HeK paGoTHWKa.  Cambih  BHbLUuHiū 
BHĄb O6Opygosanią CTapbix» NeuaTeHb Gbihb Aanekb OT6 6aGpuvnoKh O6CTa- 
HOBKMW COBPEMEeHHbIXb THWNOrpaeiK. Takb, Bb HOBbIXb nanaTax» MesaTHaro 
Alaopa B0 MockBĖ, 3akonyeHHbIxB nocTPOKKOKO Bb 1645 rony, neuaTHbIe CTAHbI 
GbiAK pacnHCaHbi KPACcKaMW Cb Cepe6poMb H 30N0TOM+b HYKpaulenbi pb356010“). 


He nonyckanu GEICTPOThI B CTapPOMb NeuaTHOM+ ABA H TExXHK4eCKIA 
CpeAcTBa TorgauHnaro O0GopynoBaHis TWNOrpadiW. Camblh HaGop», KOHeYHO, 
He TONbKO He MON GbiTL Obicrpbe CoBpeMeHHaro pyvHoro hHaGopa, HO, Hao60- 
poTb, AOAMEHLB GbinNb GbiTb 3HavKnTenLHO ero MenneMHte: He Bcerna nerKo 
AaBaBuieecą  akpbnnenie HaGpaHHblX»  CTPaMKŲb Bb paMbi, „HaGuBaHie“ 
AWTepb  KPaCKOKO  NpKW NOMOUM  „Maubi“  (KOMaHbBIA, HaGWTbIK  UIEpPCTbIO 
MbBLIOUeK?, ApANpEnABSABjŲ Kb pykOoaTKĖ) COnpoBomManKCce WacTBIMb Bbina- 


I) Bainyckan Bb 1570 rony B» 3a6nygosb me, ye ORHK—, KHMry „McanTupo Cb Ua- 
COCnO8UeM—“, TOTb xe Haanc Oeonoposh NHCant: „a TPyAMBKBIACA MHOrorpbuuHbiA M He- 
NOTPeGHbiA paGt, na mn Haano Oenoposnun MockaKTHHS, MONO yG0 BCAKOro GnaroveCcTH- 
Baro npaBoCnasnaro XpHCTIAHKHA, NPOUKHTAIOLIMXB HNK NpenKcyoLųKx» KMMryY Cho McanTbipo, 
auje rAb 4TO norpbueno Gynerb MOero panh HeGpexenia, Bora panw mcnpaanaKTe, Gnaro- 
CnOBHTe, a He KNeHHTE, NoKexe He nuca lyxv CaaTbih, HK arreno, HO pyka rpbuiHa H Gpena, 
Aa H CaMH TO xe Gnarocnosenie O6pauieTe OTD Bcemoryuiaro Bora HbiHb H NpHCHO M Bb 
BbNHi BbKOMD, aMHHb“. Onncanie OGkbHxb 3TWxB KHHrB CM. y H. MN. Kaparae6a (Om- 
Canie Cnasano-PyccxWx* KHMFb, HANeuaTaHHbIXb  KHPMNNOBCKHMK GykBsaMu. TOMb nMepebii) 
NeNe 75 4 77. 


2) Focynapes+ Meuarnoii [Įaopo W Cunopanenan Tunorpavia B0 Mocxeb. Hcropuve. 
Cxan Cnpaaxa. Mocxea, 1903. Crp. 23. 
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AeHieMb NAWTEpPL  MNW MXL CABWraMMW Bb CAbnaHHoM“ HaGopt. Bce 370 
HyKHO GblnOo nonpaBnaTb, NpoCcMaTpPHBAA HeMeANeHHO  KamAbIK OTNEUaTAHHbIK 
nNMCTb, K BCe 3TO Gpano MHOro BpeMeHKW. CaMmb pyunoK npecCcb, NOMOLIbIO 
KOTOparo npon3BoAKMNOCb NeuaTaHie, KOHeUHO, He MOMETL HATMW BL KakOe-nMWGO 
cpasHenie no GbICTpOTB paGoTbI Cb COBPEMEHHBIMK THNOrpaeCKHMH MaUJuHaMų. 
Camo c06010 paaymbeTc3, ojHaKO, WTO, HECMOTPA Ha BCe 370, NevaTHA  M3ro- 
TOBNSNA HeW3MBDHMO CkOpbe, WybMb NuCceub, TO MAW Apyroe KONKWUeCTBO 3K- 
3eMnnapoBb KHKrK — imprimit ille die guantum non scribitur anno, rosopunu 
yme Bb XV cronbrin Apy3ba H NOKNOHHKWKM MCKYCCTBA KHuroneuaTaria. Ho, 
KOHE4HO, Cb OAHKMb TONbKO HaGOpOMb TEKCTA H Cb OAHKML TONbKO MnewaT- 
HbIMb NpecCcoM+b H3Aanie KHATW Bb GOnbUIOMb, Jae NO TOrgauiHWMMb  Npen- 
cTaBNeHiAMG, KONKUEeCTB6  3k3eMnNnAapoB+ GbInO HMeBO3MOMHO. UTOG6bI yBeNKYuKTo 
3TO KONKYeCTBO HEOGXOAHMO Gbino  npWobrHyTo Kb OAHOBPEMEHKHOMY Napan- 
nenbHOMy HaGopy OAHOK HW TOK Me KHWTW MW Kb OAHOBpeMEHHOMyY NeuaTaHio 
en Ha HBCKONBKKWXL Nnpeccaxb, NO WKCny HaGopos+. 


CTrapaa TexHwKa pykonucHaro Ąkna 3Hana ywXe Cb Ape8HOoCTW  OAHOBpe- 
MeHHOe H3roTOBNEHIe pana 3K3€MNANApoB+“ OAHOro K TOrOo Me NnpoK3Benenia, 
nyTeMt pačoTH pana NKCUOBB, NHCaBUIMXb  OAHOBPEMEHHO  NOjb ĄMKTOBKY 
wHTaBUJAro ANA BCbXb HWXb Tea. STOTb nNpieMLb He MOMb He GbITb HCNONb- 
30BaAHb 4 Bb CTapblXb MNevaTHAxXb, NPWMBHHTeENLKO Kb WXb NOTPEGHOCTAMV. 
UTo me KacaeTCA HanwWYHOCTW He OAHOrOo, a AĄByxb KW Gonkbe npeccoB+ Bb 
CKONbKO-HWGYAb 3HavuKWTeNKHbIXL CTAPbIXb NEuaTHAXB, TO OHa XOpoLJO W3BBCTHA 
Ėb TbXb CTapbixb THNOrpacinxb, KOTOPLIXb HCTOpPIIO OKa3aNOCb BO3MOMHBIMG 
803CTaHOBHWTb. Kakt Ha npwMtp» MOMHO yka3aTb XOTA Gbi Ha He TAKb YKL 
AaneKyo OTb BynbHbi Pury, npWTOoM+ BXOAHBLLYKO Bb COcTaBb Benukaro 
KuamkecT8a flnToBcKaro Cb Havana "WIECTHWAECATBIXb "ojOoBb XVI cTon6TIA. 
Becnoo 1588 rona B» Pury u32 [epmanin npu6sin= THnOrpadiųKK» HukonaK 
Monnuns (Nicolaus Mollinus, Niclas Mollyn). Ero saTbM» PnwkekiA roponckoK 
COBBTb CAbianb CBOHMb TUNOrpaguKKOMb, Cb BO3nOMEHIEML Ha Hero paga 
oGA3aTeNbCTB+b, A Bb WWCAB HWXb H OGA3aTeNBCTBA HMBTb Bb THNOrpadių He 
MeHbe AByXL NpeccoBb CO BCBMb, UTO Ana NeyaTania Ha HWXb HEOGXOAKMO !). 
Ha MockoBsckomM+ MeuarHomM= [lBopb Bb AsanuaTbix+ ronax» XVII Bbka Gaino 
CeMb „nevaTHaro Ąkna CTaHOB6“, H3b KOTOpbIXb NpPH KaMAOMB, KPOMB rnaB- 
Haro MacTepa, pa6oTan4 ABa HaGopLiKKa, OhWHb pa360pLLKKB, UeTbIPĖ TEpe- 
AOpUIKKA W 4eTbIPeė GaTbipUKKa?). Bb 1634 rony TOT6 we MevaTHbiA [laopi 
HWMBnG yke ABBHanUaTb CTAHOB+ *). 


) „Wir Būrgermeistere vnd Rathmanne der Kėnn. Stadt Riga thuen kundt, zeugen 
vnd bekennen hiermit vor menniglichen, sonderlich aber denen hieran gelegen, das wir aus 
wolerwogenen vrsachen vnd reifien bedencken Zu beiorderunge Gottes Ehren vnd piiantzuną 
seines heiligen Wordts, wie dan auch zu erhaltung Kirchen vnd Schulen vnd sonsten Zu 
vortsetzung des algemeinen nutzes, den Ersamen vnd Kunstreichea Niclas Moltlyn 
vor vnsern Buchtrūcker angenommen vnd bestalt, immassen er dan in krafft dieses ordent- 
lich vnd legitime bestalt vad angenommen sein soll, diescr gestalt vad also, das er die 
Druckereie sich soli lassen befohlen sein, dieselbe in guter ordnuną, auffsicht, fertigung vnd 
richtigkeit halten vad mit gebūrlicher vad zu solchem Wercke gehčrender retschafft an ge- 
breuchlichen vnd vnstrafibaren Littern, zum weinigsten auch mit zween Pressen vnd was 
sonsten dazu allerseits notigk nach Notturfft soll versehen vad gelasset sein“ (gara: Pura, 
1 ansapa 1591 rona). Arend Buchholtz, Geschichte der Buchdruckerkunst in Riga 
1588—1888 (Riga, 1890), s. 313. 


2) Focynapes+ Fes. Ąsopv 4 Cun. Tunorpaeia a» Mockab. Crp. 20. 


* Ib:dem, cTp. 21. 
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HannvieM» OnKOBpeMEHHaro napannenbuaro HaGopa Bb CTApbIXb MNeuaT- 
HAXb OGbACHAeTCA KW OTCYTCTBIe nonHaro TOMECTBA BCEXb 3K36MNNApoBL Bb 
OAHOMB H TOMb Me CTAPOnNe4aTHOM> H3paHiW, ye AaBHO BO36yMgaBLIee BO- 
NpoChi K HenoyMĖHIS, Bb wwcnb „mystėres de Uimprimerie“!). Haysenie cTa- 
paro neyaTHaro Ąkna ye ĄOBONbHO 4aBHO NpuBeno Kb NpW3HaHio HEOSXOAH- 
MOKOo MpaKTWKW HBCKONbRMXG  OAKOBPEMeHHbIXb napannenkHbiXb  Ha6OpoB+b W 
neuaTraHia OĄHOH W TOH We KHHTM Ana OAHOro 4 TOro me K3naHia, ecnW ee 
TpeG0BanOCb BbINyCTHTb Bb GOnbLJOMb KONKHUECTBB 3K3e6MNnAapoB+?). Bce 370 
BnonHĖ O6bACHAeTL H He MOnHOe TOMECTBO 3K3eMNNAapoBb TakWXb K3naniū, 
BbILUegLUHXb H3b pa3nuuHbiXb CTapbIXb THNOrpadiA.  MpuBseneM+ xoTA Gbi oAKHHL 
NpWMĖp+ H35 HCTOpIiW AbaTeNLHOCTH YMe YNnoMAaKyTOK HaMMW, HaxoAKWBLJEKCA 
Bb npeAbnax+» 3eMen> Benukaro KuamecTEBa NuTroBckaro, PumcnoK THNOr paciu 
Monnuna. 

B+» vncnb veTbIpeXb H3naHiA, BbILIeAUMXB M3b 3TOH THNOrpadiu Bb 
1598 rony, Gbina HeGonbuiaa KHMMKa, Ma3BBCTHO6 npowasenenie Liurnepa — 
De incertitvdine rervm humanarvm discvrsvs theologicus, ethicus, historicus 
Georgii Ciegleri (Rigae Livonum. Ex officina typographica Nico- 
lai Mollini. MDXCIIX). Bt 1599 ropy oHa Gbina nepenanana BHOBE3). Ho 
NpvaeneHHbIe Bb H3BBCTHOCTb 3K36MNNapb: W3nania 1598 rona 06HapymnaaroTA 
ABa pasnwuHbiXb HaGopa, XOTA MO WWCny CTPAHMŲb OHW H TOMKAECTBEHHbI, 
CosepmuenHno acHO, WTO npennonaraTo TPHW CaMOCTORTENbHbIX: KW3AaKiAa  OAHOR 
H TOK Me KHHKKU, Bb OA4HOKH H TOK Me THNOrpadin, Bb KoHųb XVI cTrontTiA, 
Bb Te4eHie ĄBYXB TONbKO NBT»B, enBa NH B03MOMHO.  VIHbIML npencTasnAeTCA 
Abno, ecnw Bb 1598 rony MonnunoMa GbinW cABnNaKb: AMLUB ABa napannene- 
HbIXB HaGOpa OAHOro HW TOrO me Ww3naHia, Cb MapannenbHbIM+ MeuaTaHieM+o 
HXb NOMOLINKO AĄBYXb NnpeccoB+. MpH 3THxX6 AByX» napannenbHbIiX» HaGopax*t, 
COBepLIEeKHO ECTECTBEHHO, NOABKNKHCb H OTNKUIA BL 3arnaBHbIXL NKCTAXb Bb 
3K36MNnapaxb KHMWMKKA, H HBROTOpHIA pa3nuvia BL nocBaLjeHiH H3AaHIA, MW, Ha- 


MN Cp Ambroise Firmin-Didot, Histoire de la typographie (Paris, 1882), 
p. 610. 

2) „Eine merkwūrdige Eigenthūmlichkeit der 42 zeiligen Bibel ist der Umstand, dass 
von ihr zwei Ausgaben existiren, von denen die eine durchwegs 42 Zeilen und geschriebene 
Rubriken, die andere auf den ersten 8 Seiten 40 Zeilen, auf der 9 Seite 41 Zeilen und ge- 
druckte Rubriken hat. Einige Bibliographen nehmen an, dass die Bibel mit 40 Zeilen nach- 
gedruckt sei, Madden, der die Entdeckung gemacht hat, dass in jener Zeit mehrere 
Setzer dasselbe Manuscript setzen, welches ihnen ein Vorleser dictirte, und der seine Ent- 
deckung in ūbertriebener Weise ausgebeutet hat, meint, zwei Setzer hūtten denselben Text 
gesetzt, der eine habe mehr abbreviirt und in 40 Zeilen dasselbe gesetzt, was der andere 
in 42 Zeilen setzte. Wenn das der Fall ware, so hūtte es sich Giter wiederholen mMmūssen, 
"es kommt aber nur einmal, und nur am Anfange der Bibel vor. Ueber den Zweck des 
Doppelsatzes dūrite sich Madden im Irrthum befinden, derselbe war nicht gewohnlich, 
sondern konnte naturgemass nur vorgenommen werden, wenn es galt, dringende Drucksa- 
chen schnell zu liefern. Da mussten zu der Zeit, wo man die Stereotypie noch nicht 
kannte, zwei Satze fūr zwei Pressen oder mehr hergestelit werden, bei unserer Bibel ist 
eine solche Druckbeschleunigung kaum denkbar“. Karl Faulmann, Iliustrirte Ge- 
schichte der Buchdruckerkunst, ihrer Erfinduną durch Johann Gutenberg und ihrer techni- 
schen Entwicklung bis zur Gegenwart (Wien. Pest. Leipzig. 1882), s. 140 —142 (crpannua 
141 ųbnukom» 3aHATa CHHMKOML). O 3HaueKniH THNOrpa+cKaro Npecca Bb KCTOpIH KHHArone- 
vaTaMia CM. — Professor Karl Faulmann, Die Ertindung der Buchdruckerkunst nach 
den neuesten Forschungen (Wien. Pest. Leipzig. 1891) s. s. 1—14. CnucoKb Gonke noBoOK 
nMTepaTYpbi NO HCTOpIM KHKronesaTania — Dr. Karl Schottenloher, Das alte Buch 
(Berlin, 1921), s. s. 390 — 406. 

3) De incertitvdine rervm hvmanarvm. Discvrsvs Theologicus, Ethicus, Historicus. 
Georgii Ciegleri. Psal. 25. Integritas et rectum custodient me. Rigae Livonum. 
Ex officina typographica Nicolai Mollini. MDXCIX. 
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KOHeLb, pasnnuia Bb HaGopb OTABNbHHIXLG CTPaHKŲ», npH TONECTBB nz 
uucna)). 
“Ho n Ta camaa Bunenckas „Apykapua“ Mamonnueū, Bb KoTOpOK  Gbint 
HanevaTaHb Tperiū JluTosckiA CTaTyT6, oweHb xOpOUO 3Hana Bb cB0e4 Ąba- 
TeNbHOCT4 aHanorKuKbIe nNpHMĖpbi. OcTa4oBKMCA XOTA Gi Ha AĄByXb.  H32 
pAwHHaro pana n3paHiM, BbinyujeHHbIXL 6:0, 3K3e6MNAApH ROTOPbIXb o6cnbAO- 
BaHb! HaM4 Bb pasnKYHbIXb ĄPeBNEXpPaHKnKLjaXb, BO3bMEMb JNA npKuMbpa no 
OAHOMy H3naHiio CEMWAECATbIX6 W AEBAHOCTbIXB rojoBb XVI cTonbTIA, T. e. 
Bb NpejujecTByMOLUEe H3AaHiio CTraTyTa H nocnbAyioLjee 34 HHMB pecCAaTHNS- 
Tia, a uMenHo McanTbips 1576 rona w Anocron+ 1591 rona. TomkecTeO 
WIpKĖTA W TOMECTBO CTpAHKWŲb HaGniojaeTCA BO BCĖXL 3K3€MNNApax+b KamMaro 
W3b 3TWXb H3naHiA, HO BHHMATenNbHOe CnHueHie WXb OGHapyMHBaeTL Cpa3y 
paanwiie HaGopoBb Bb OTĄBNALHbBIXb H3b HHXb.  HavHeM+ KHNAtocTpaujio 3THXL 
paanwuiūi, Bb CaMbiXb OGULHXb 4epTAX», Cb 3K3eMNnApoB+ McanTip4 1576 rona?). 


Ha 5-ž crpok+ (chnay) 7-r0 nWcTa OjHWxb 3K3e6MNNApoBb CTOHTG: „YWTO 
„4“ HaneuaTaHOo KpacHOKO KpacKomo) eCTb venoBbk: („4WBkb“ Cb THTNOMT) 
AKO NOMHKUUIH M“; Bb APYTMXG We: „TO („4“ HanevaTaHO 4epHOrOo KpacKO1O) 
ecT (Hano GyKBOIO „T“ MOCTABNEHL NaepuKK+) uenoBbKL („WABKL“ Cb THTNOMB) 
SKO NOMHKWUJM M“, NpKW WeMb Nocnb „H“ CTOHTb 3anaTa3, KOTOpOK  HĖTL BL 
3K3e€MNNapaxb Apyroro HaGopa. Hnu 5—7 crTpoku (cBepxy) BTOporo nucTa 
16-04 kaencMbi „BBpHb BCA aanoBtAKW ero, OyTBeEpPMeHLI Bb BbKkt BbKa, Cb- 
TBOpeHb! Bb HCTHHB W npaBoTĖ. 4“ HWMBIOT» Takia pa3nuvia Bb Tbxb Me 3K- 
3eMMApax+: NepB0e „B“ Bb OAHMXb HanevaTaHO KpacHOIO, Bb APYTMXb Uep- 
Holo KpacKoto; „3“ (Bb cnoBt „3anostą4“) BL O4HKX+ aBnAeTCA GykBONO „3bNO“ 
Bb AĄPYrMXo GyKBOKO „36MNA“; „ero“ Bb: OhHHXb HaneuaTaHO Bb CTPOKY Non- 
HOCTbIO, Bb ApPYrUXL „6“ Cb THTNOM+ (Bb THTAĖ GykBa „r“); nepaoe „e“ B+ 
cnoBĖ „OyTBEPNeHbI“ Bb OAHWXLB HanevaTaHO BL CTPOKY, Bb APYrKMXb B3Me- 
TOMb Hafb „B“; nepefb NOCABAHKM+ „HK“ TO4KA BL OAHKXL HanesaTaHa Kpac- 
HOIO KPACKOIO, Bb ApYrMX» 4epHoro. He GyneMt yTpyMAaT6 wHTaTeNA NpK6e- 
- AeHieMb ApyrKx» OTAHWIIK  HaGopa 4 neuaTW 3K3eMNnapos» McanTuipw 1576 
roja W O06paTWMCA Kb 3K3eMNNAapaM+ Anocrona 1591 rona. Ha 3-e4 Hneny- 
MepoBaHHOH CTpaHKųb “) Bb OAHWxB ero 3K3eMNNAapax+ (nepBoe CcnoBo nepsoH 
CTpOKH CBepxy) CTOHWTB: „loan“; Bb Apyrux*: „loan“. Ha 19-04 Hnenyme- 
posanHoH CTpanwųt (TpeTbA CTpoKa CBepxy): „Bb ėininnuceox+“; Bb ApyrMxi: 
„Bb dinnuceox»“. Ha 27-04 neHyMepoBaKHOKH CTpaHwųk (cejbMaa  CTpOKa 
CHw3y) CTOWTb: „Ckaaanie uaBkCcTHO“ Co8epujeHHO OKWHaKOBO, HO Bb OAHKXb 
3K3eMNNApaxXx» 06a „3“ HaneuaTaHb! GyKBOKO „36MNA“, a Bb APyrMXb GyKBOIO 
„sbno“.  3acTaBK4W BL nepaoH 4 BTOpo0H rpynnax» 3K36MMnAapoB* 3TOrO H3- 
AaHia pa3nKYHbIA, XOTA OHB H NOocTaBNEHBI Bb OAHKXb H TBXb Me MĖBCTAXL 
TeKCTa*). 

HeTowecTBO HaGopoBL B+ 3K3eMNNAapax» MamoHnuckwxo K3Aanik Mcan- 
TBIpH 1576 rona 4 AnocTona 1591 rona BeicTynaeTL6 COBepUIeHHO ACHO fame 


1) Arend Buchholtz, op. cit, s. s. 267—268. 
HanGyksenHnbixb 3naKOBb CTAParo KHPHNNOBCKaro AHCbMA, 86 BHA ynapenlū a npu- 

AbixaHih, Mb He OTMb4WaeMb H He OroBapHBaeM?. 

3) He cunTan enpuueKi „Ha repobi“ nana Teonopa Ckymuna W noceaujenia eMy M3pa- 
Mia, 3AHHMAIOUMXL UeTHPĖ CTPAKHŲLI, 

4) Cp., Hnp., nucTh 81,83, 146 06., 165 06 , 166 06., 178 06., 206 06., 207. Cm. naGnionenis 
M. M. Kaparaesa nanb 343eMnnapamW Uersepoesanrenia Mamonnuckaro nanania 1600 rona 
(Onucanie Cnaaano-PycckKxb KNM, CTP. 293). 
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H3b TBXb HEeMHOrKHXb ĄaHHbIXB, KOTOPbIA Mbt MOrnKW NpHBeCTW Bb YcnoBiaxb 
nacTrORUEK CTaTbW. flymaTb He O napannenbHbIXb HaGopax+, a O nocnkAoBa- 
TENbHbIXb KW3naKiaXxb BTWXL KHMMb Ge3yChOBKMO HeBO3MOMHO.  KHuru TakWx— 
pasMkpoB+, kakb McanTbip» 4w AnocTon+, HaGKHpanKC» W nNevaTanKCb He HEAb- 
NAMW, A NNMHHBIMG paAOM+ MBCAUeBB, oKONO rona. Takb, Hanpumtpo, Anoc- 
TONb ne4aTų HBana €eonoposa w Merpa Tumoeeesa Mcrucnasųa B+ MockBb 
Gbihb HavaTb paGoTo0 19 anpkna 1563 rona w okoHueH+“ 1 MmMapTa 1564 rona, 
Esanrenie YuunTenbHoe HWXb Me NeuaTŲ Bb 3a6nynostb HauaTo 8 iiona 1568 
roja 4 okOH4eHO 17 mapTra 1569 rona, AnocTon+ neuarW ViBana GeonopoBa 
Bo JlbBoBb nauaTb 25 6espans 1573 rona w okOoHueHN» 25 +eBpana 1574 rona, 
Esanrenie (nanpecTonb4oe) near Merpa Tumooeesa 81 BuncHk KauaTo 
14 mana 1574 rona u okonveKo 30 mapTra 1575 rona, AnocTon+ nevarų AHg- 
ponuka Tumoeeesa Hestbwn Bb MocKBb HauaTb 21 Mas 1596 roja 4 OkoH- 
ueHnb 4 iiona 1597 rona, Tpionb MocTHaA ero e NnevaTW B+ Mocket HauaTa 
20 neka6pa 1587 rona 4 okoHuweHa 8 noa6ps 1589 rona'). 


IV. 


O6paujaacb Kb 3K3eMNnAapaM+» Mamonuuckaro w3naHia pycckaro TEeKCTa 
CraryTa 1588 rona, mb! AĄOnKHI NpewMAe BCero OCTaHOBWTbCA Ha CYUJECTBYIO- 
LJEMb Bb 4aCTH NKTEpaTYpPL HenOpa3yMtHiM, 3akniOGaioLjeMCA Bb yka3aHiM Ha 
H3nania ero Bb ĄBa pa3nuvHble rojbi — 1586-54 n 1588-04. Bnepabie 06pa- 
THBUIA Bb nuTepaTyp* XIX cTronbTin sHuMaHie Ha nepBoe w3nanie CraryTa, 
B. C. ConnkoBo neynauKoro penakuieio CBOero KpaTKaro ero onKcania panb 
NOBOAb Kb 3TOMy HenopasyMtHiio?).  Mpn 3TOH penakuiu naTy napania TpH- 
Gynana (1586 rop+) Gbin0 O4erHb NErKO OTHeCTH Kb H3naHito CraTyTa, 0C06eHHo 
eCAW WHWTaTENb CaMb He BWABNG ero Bb OpHruHank.  ConukoBb Bb CBOeMb 
„OnbiTBb Pocciūckoh BuGniorpavin“ ykaaanb Ha ĄBa Wa3BbCTHbIXb eMy 3K36M- 


nnapa CraryTa: oghHb — Bb MeTrporpanb, „B+ MpasuTencbcTEyMMeM» Ce- 
HaTB“, Tyna „ĄoCTaBNeHHbIK Bb 1808 rony Uy6GepuckwM+» Mpokypopom+ I. 
PyccoBbiIMb“, apyroK -—- Bb Mocket, „Bt Bu6nioreKt Mockoackaro 06L1ecTBA 


HcTopih Ww ApesnocTeh Pocciūckuxw“.  MepabiH HW3b HHXL A66eEKTEHL W HE 
HMBeTL 3arnazHaro, BblxOAHOro nKCcTa“).  UTO Me KacaeTC4 BTOpOro, TO OHb 


Y Cm. MN. M. Crpoe8+», OGcroaT. Onuc. cTapon. KNM... Bb GHGn. rp. O. A. Ton- 
crosa, NIN: 16—19, 37, ero me, Onkcanie CTapon. KHHrd... Bb GuGnioTexb H. H. Llap- 
ckaro, NeNe 15, 17, 19, 20, 27. Cm. Tawxe ppyrie GuGniorpaenueckie TPyR», OTMbUeHHBIe 
HaMK BbiIe.  (ĮebekTb: 3arnaBHbIXb NMCTOBB H BBIXOAHbIXG NBTONMCEK BL O4eHb GOnbUOoM» 
4WHCnb COXPaKHKMBLIHXCA 3K3€MNNApoB+6 CTApPONEeSLaTHbIXB KHHFB, KOHE4!:O, OChOMHAIOTb Ąbno 
pa3600a HWx» No H3naHiaM+. 

" „Craryro senukaro Kunwecraa NuTroBCKaro, ConepxaujiA Bb Ce6b 14 paanbnoav, H 
NpHW HeM+b yupexnenie TpuGynana, non» 3arnaBieM+: TpuGyKano OGbisarenaM+ Benukaro Kua- 
xecTBa fnTOBCKaro Ha COHMB BapuiaBCxOoMb panbiA, poky (ropa) 1581 — nanevaTant BL 
Bunbnb, B» Apykaput Mamonnueso, 1586 — ab M. nMmCT», Ha 554 CTP. Osenb pbĄka“. 
Oakirb Pocc. Bu6n., uacTb nepsan, N2 1425 (no n3paniio 1813 r. — cTp. 239, 240; no nap. 
1904 r. — crp. 72). 

3, Dioro 3K3eMNNap+ Geinb HaMH OGcnknosano. (lo Havana PeecTpa Ont AevekTeHTL. 
UžcTb 3TOrO Ae+8KTA BO3CTAKHOBNEHA HOBOKO pyKONKC>O, HOBbIMD PyYCCKMMB A3KKOMG XIX 
Bbka. B+ CaMOoM+L TEKCTB TaKKe KWMBIOTCA AĄEGEKTbI, BO3CTAHOBNEHHbIe TbM6 ME CNOCOGOML. 
Mepernero KOKaKbIK. Bt 3k3eMNNap+b BNOMeHB NMCTb GbnoK GyMaru, Ha KOTOPOMB Hanw- 
caHno: „Ero HmnepaTopcxoe BennvecT80 BbICO4aKIe noBeNETL COH3BONHN+: NpenposomAAeMbH 
npH CeMb CrarTyTo fluToaCkiK, HanevaTaHKbIA Bb flWTab BL 1588-M6 rony W npencTaBneHKHBIK 
KbINb BONbIHCKMMO T YGEpHCKMMB NpokypopoM+ PyccoBbiMB, XpaHHTb Bb OŠUeMB C06panin 
MpasnTenccTayouaro Canara. K. Jlonyxuno. Main 26 pna 1808 ropa. B+ MpasnTenocT- 
syroLjiiė CenaTe. CnyujaHb Bb O6L46Mb CeHaTa CO6paHnin 26 Main 1806“. 
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nonHbii H MMBeTS 3arnaBHblh NMCTb Cb OGbIUHbIML  OG03HavenieMb, WTO 
CraryTb „BblAaH+“ Bb 1588 rony „Ha KopoHaubiu“ Curu3mynna III s0 Kpanosb. 
Hago6Ho AyMaTL, WTO Bb TO BpeMA, Kora Conukosb nogHakOMKNCA Cb Nep- 
BbIMb H3b 3THXb 3K36MNNApoBG, NpW HEMb HaxOAMNCA KW 3K3e€MMApb TpKuGy- 
nana u3nania 1586 rona, KOTOparo Bb HaCTORULEe BpEMA NpH HeM+ He umbeTca!). 
Kaktn Ghi TO HM Gbino, Ho Craryra Mamonnuckaro u3naHin 1586 ona 
ConukoBb He BKABN6 W He MOrb BWĄBT6, nNpHWGaBWML Mbl, HGO TaKOro H3- 
Aania Bb ABACTBWTenLHOCTW He CyLJeCTBOBaNO. 


HenpaenncHo nNonaTLIA cnoBa Conukosa OTpa3MWNKWC» Bb NocnbpyroujeK 
GuGniorpaenueckoK nKTepaTypPĖ, 4 Bb Hež no8BKWnKCo ykazania Ha ĄBa ĄaTK- 
poBaHHbla H3naKia pycckaro TeKCTa JlnTosckaro CraryTa B+ Mamonuuckojh 
THNOrpacin, 6e3b BCaKOKH npoabpKu W 6e3b COGCcTBeHHaro O3HaKOoMNEHIA C> 
3X3eMNnapaMK, Ha KOTOpbIe ykazan“ ConnkoBs. DTM pBa H3paHia 0603Ha4Mn— 
nm. M. Kennena Bb caowx+ „Marepianaxb Ana wcTOpiw npocBbuieHnia Bb Poc- 
ci“?), kb 1586 rony oTHecC» B+ 1829 rony M. M. Crpcesb He HMBIOLLIM Bb!- 
XOJHOro NKCTA 3K3eMnnap+ CraTyTa, npunannemaBuiū rpady O. A. Toncromy“), 
W, XOTA ye Bb CcepenKHb XIX CcTOnkTIA Gbino nano npaBunbHoe TOnKOBaKie 
neynaunoK opaab ConnkoBa“), BLI3BaHHOoe ei0 Henopa3ymbHie NOBTOpAETCA Bb 
HBKOTOPbIX6 TPY4AXB BNAOTG AO HaLuwxXxb ĄKeK?). Bt nbAcTBHWTeNbHOCTHW, 0A- 
HaKO, HH OAHOro 3K3eMNnapa CraTyTa, cb 0603HaueHieM> Ha HEMb Ero Bbl- 
xona H35 MamonnuckoK THnorpadin Bb 1586 rony, Gn6niorpaeamK yka3aHO He 
Gbino9). BToro W3paHis, noBTOPAEM+, K GbITb He MOrno, WGO neusTaTb CTa- 


1) Bv Cenarckiš akaeMNNap+» Craryra, KpOM6 NpuBenenKnaro Bb NPenbIAYUEM+ HaLjeML 
npwmbuanin nMCTa, BNOMeHL ele Apyrok nMCTb (cCHueK GyMmaru), ha KOTOPOMb HanKCano: 
„Ne 4-4. 8 Ueusapa 1812 r. BbicokopoAHOMY H .novTeKHKOoMy [-Hy OGep» Cenperapio Mpa- 
BHTeNbCTEYKOUJArO CČenaTa OGujaro nepabixb TPex» KenapraMeHTOB+ CoGpania Yuakosy. l0- 
CTaBNeHHbIA KO MH6 NpHW npepnucanin "ocnonHKa MuuncTpa HOcThLiW aKseMNMnap+ TlnTos- 
cxaro Craryra Cb PoccifckwM» nepesogoM+L pra OGujaro COGpaHia NepBbIxb TPEXb AeNapTa- 
MeHTOBb — NPenposoxao Kb BaLjeMy BbBICOKOpoAio.  Anexcbi Xurposo. Ne 11-4. fAusapa 
8 nua 1812 rona“. Ha ocnoBaKin STOro yka3aKia He nHUJeHO BO3MOMXHOCTW npennonomenie, 
wrO Bb CenaTb C+ 1812 rona Gino pea 3k3eMnNnapa Craryra. Ecnw ero npMuaTb, TO B03- 
MOMeHB BONPOCb: TOTb NH 3K36MNNApP+o, KOTOpP»IK 3Hano Conukosw, TeENep» xpanuTCR ev Ce- 
HaTCKOMb ApxnBt? 


2) BuGniorpaenvecxie NucTui, 1825 r. crp. 298. o 

5) OGcroarenbuoe Onucanie CTap. KM. CnaB. M poCC., xpaH. Bb GH6n. rp. O. A. Ton- 
CTO8a, Crp. 63 (Nė 25). 

4) CM. BbIIe, 80 II-04 rnasb nacTronujeK CTaTbW, npuBeneHKHOoe MAMM M3b CTATbH 
M. H. Aannnosusa 1834 rona „Historischer Blick“. Craryrs nananin 1586 rona ywme He 
06o3navenb y H. M. Caxaposa (O6oapbnie Cn.-P. Gn6n., crp. 24 — 25), av Ouepkt Cr. 
- p. 6W6n. B. M. YHngonbCkKaro Cb pononneniaMų A, 0. Buykosa Ww A. BukTo- 
posa, a Taxxe Bb Onucanin Cn. - P. knuro M. MN. Kaparaesa (crp. 217). 


» Cm, mp, A. H. Munosunosv, CraponeuaTKbia CnaeaHOo-pycckia  nagania, Bbi- 
Wejwia M3L 3anaAHO-pycCKKxb TUnNOrpasih XVI — XVIII Ba. (Urenin B0 Vmn. OGuecT6* 
Hcropiw nw Apesnocre4 Poccikckuxo npu Mock. Yuusepcnrerš; 1908 I), cTp. 4, unu C. 6. Nn- 
6Gposnsa, Hcropia Kuurų B» Poccin (Merporpan= Ww Mocxsa, 1914), crp. 96. 


$) OnHumMb H3b 3aUMTHHKOBb CTAparo yTBepxABHIA O CyujecTa0BAHIH H3nania 1586 rona 
Gbino HaBbCTHHHA apxeorpae+ Il. A. NunbTe6panpTo (cp. ero Mepeueno NO THNOrpaeinM+„ 
MW ronaM+ 3anaAHO-pycCckOKH CTapoNnevaTW uepKOBHO-CnaBAHCKaro LLDKoTAa BL VI-Mb Bbinyckt 
Mamarkukoso PyccxoA CrapWnoi Bb J3anannbixo ryGepHinxo, CTP. 172), rosopuBuiū asTOpy 
HacTORLIEK CTATbH, 4TO 3TO H3nanie WmMBeTCA Bt PykonucuoMw Ornbnenin MeTporpancwoRW 
NyGnuunofi BuGnioreKw. 3nasuiih acb 3K3eMNNap» CraponevaTnaro u3pania Craryra 1588 
rona Bb BuGniorexb, aBTOP» 3TOKH CTaTbH NpocHn» M. A. MunbreGpangra BMĖCTB Cb HKMS 
OrnpaenTbCA Bb Hee H NOKa3aTb eMy M3nanie 1586 rona. Mpoc»6a Grina HCnonKena, Mb Ne- 
pecmorpknHų BMBCTb BChb CeMb 3x3eMNnapos+ Mamonuvckaro M3pania pyCccnaro TEKCTa, npv 
nangnexasuie BHGnioTeKb, W, KOHE4UMO, 3K36MNNApAa Cb BBIXOAHbIMT NMCTOMb 1586 FOja Bb HA» 
“MCAnb He Oka3aNOCo, 
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TYTb AO ero yrBepsijeHia, nocnbnoBaBuuaro TOnbKo 28 auBapa 1588 rona, 
KOHeYHO, GbInO HeBO3MOMHO HH Bb OAHOK THnNOrpadiu, TbMb Gonbe Bb „Apy- 
kapHhb Mamonuvose“, cTORBLIEKH  OcOGeHHo  GnWako Kb npaBKTenbCTBEHHOV 
anacT4 Benukaro KuamecTBa JluToBcKaro W umMBBLIeK BO rnaBb ce69 ero 
CcKapGHaro, T. e. rocygapcTBeHHaro Ka3navea !). 


Hrakv, Tperii NluToBckiA CraTyTb He Gbinb HanesaTaH» pante 1588 
rona. Ho nepsoe ero n3naHie he uwMbeT» 0603HaueHia rona ero BLIXOMA W3b 
„ApykapH4“.  3arnaBHbIie NMCTH ero HMBIOTG TOKbKO rofb YTBepPKeHIR ero 
„rocnonapem»“  Benukaro KuamecTeBa fluroBckaro — „Craryrb  Benukoro 
KuaacrBa JluToBCKOro OTb HancHeKuIoro rocnojapa, KOpona ero MWNOCTM, 
>RukrumonTa Tperero Ha KopoHaubiw Bb Kpakose BbinaKbA poky 1588“ ?). 
Mesny TM», HaneuaTaHKbIK y TBx»6 me Mamonuveh Tpu6GyHano Ha 3arnas- 
HOMb NMCTB HMBeTG H rofb CBOero yTBepPIKAeHIS, H "Ob CBOEro BbIxORA H3b 
„Apykaphu“ — „TpuGynant oGoBareneMm+ Benukoro KuaacTea JluToBcKoroO, 
Ha cohMe BapuaBckoMb AaHblū, poky 1581. B Bunnw. B Apykapuw Mamo- 
HnuoBb. Poky 1586“. MocnknHuM* CnoBaM+ Ha 3arnaBHOoM+ nKCTb CraryTa 
COOTEBTCTByeT+: „B Bunuu. flpykosano B Aomy Mamonnuost“?), Ho Ge3b 
0603HaueHnia roga caMaro „ūpyka“. O6a rona, T. e. rojo yTBepAeHia CraTyTa 
W roAb AaHHaro ero nevaTHaro 43AaHia, WMBIOTCA H Ha BCBX+ Nocnbnyvou„Mx» 
ero n3naHiax> BL nepeBonb Ha nonbcKiK A3biKb, Kakb Bb MamonusckoK, Takb 
H Bb ApyrWXx» THnorpadiaxb*). Mona BblXOja HBTL TONbKO Ha 3K3eMNNAapax» 
nepsaro H3naHia, H OTCYTCTBIe ero Ha 3arnaBHOoM+ AKWCTB CraTyTa 6e3ycnoBHO 
nonKHO OGpaLjaTb Ha Ce64 BHuManie. Pagnuvia CoxpanKBuMxca AO Hauiero 


1) O6w ypanb ckapGnaro cm. M. H. Nanno, Benukoe KuaxecTBo Jlurosckoe 3a spema 
OT» 3aknioveKnia NioGnunckohK Ynin jo cMepTW Creeana Baropia, TOoM+ I, crp. 656. 


") CHuMoko Cb 3arnaBnaro nHCTa OHOoro HaGopa CM. y NMunge (Ta6nwųa 1-a9). OG+ 
OTAWMIIAXL Bb MAGOPpAXb BBIXOAHOrOo NMCTA HAMb NpugeTCą  Gonbe nojpoGHo roBOopuTb 
name. HO 37M OrnWSiA He MbHAIOTS TEKCTA Camaro 3arnaBia Craryra 4 MW Bb OAHOMb 3K- 
3eMAnap* He AarOoTb AaTbi BbixOAA M3jania H3b „ApyKapHK“. 


3) Ha 3arnasnoMb nuCTb OnHoro W3b HaGopoB+ onevarka: „Mannuosw“ (ambcTO „Ma- 
MOHH4OB+“). 


4) Ha s3arnaauom» nucTB Mamonwucwaro Wanania 1614 roga cronTw: „Statut Wielkiego 
Księstwa Litewskiego (Od Naiašnieyszego Hospodara Krola Jego Mošci Zygmvnta III Na 
Koronacyey w Krakowie) Roku 1588 wydany“; a auwsy, no» repGoms — „W Wilnie, 
V Leona Mamonicza Typographa Krola J. M. Roku 1614“. Ha sarnasnoMms nucTb Mamo- 
HH4CKaro W3pnania 1619 rona: „Statut Wielkiego Xiestvva Litewskiego Od Naiasnieyszego 
Hospodara Krola I. M. Zygmvnta III. Na Koronacyey w-Krakowie Roku 1588. wydany. 
A teraz Po drugi raz Polskim iezykiem do Druku podany z pokazaniem w czym Statuta 
Korony Polskiey (z Statviem W. X. L. są zgodne) w czym zaš są rozne: textv samego Sta- 
tvtv, ni w czym nie Oodmieniaiac. Przy Artykviach tego Statvtv na Brzegach iest položono“; 
a BHH3y, Non» 3acTaBKOK — „Cum Gratia et Priuilegio S. R. M. W Wilnie, W Drvkarni Leona 
Mamonicza (Krola J. M. Typographa) Rokv Panskiego 1619“. Ha saarnasuom+ nucr6b Jnep- 
TOBa H3naHin 1648 rona nanevaTano: „Statvt Wielkiego Xiestwa Litewskiego Od Naiašniey- 
szego Hospodara Krola Jego Mosci Zygmvnta Trzeciego Na Koronacyey w Krakowie na- 
przod w Roku 1588. A potym drugi raz takže Polskim iezykiem w Roku 1619. z pokaza- 
niem w Cczym Statuta Korony Polskiey z Statutem W. X. L. są zgodne, w czym zaš są 
rožne. Teraz zaš Trzeci raz Zz przyloženiem Constituciy tak Koronie iako y W. X. L. stu- 
žących, zaraz pod Artykvlami položonych, Textv samego Statvtv ni w czym nie odmieniaiąc, 
do drvkv podany, Roku Pafskiego 1648“. Ha 3arnasuoM+ nuCTB Hanania Bunenckoh  ie3y- 
MWTCKOK NevaTHH 1693 rona CcronTr+x: „Statvt Wielkiego Xiestwa Litewskiego, Naprzod, za Naiaš- 
nieyszego Hospodara Krola Jego Mosci Zygmvnta III. w Krakowie w Roku 1588, Drugi raz 
w Wilnie, w Roku 1619, z pokazaniem zgody y rožnice Statutow. Koronnych y W. X. L. 
Trzeci raz, za Naiašnieyszego K. L M. Wladyslawa IV, w Warszawie, w Roku 1648, Z przy- 
daniem Constitucyi od Roku 1550, do 1647. Teraz zaš, czwarty raz, za Szczęsliwie Panu- 
iącego, Naiašnieyszego Krola Jego Mosci Jana Trzeciego Z przyloženiem pod Artykuly. 
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BpeMeHH 3K3eMNnapoB»  MamonuucKaro HW3gania pycckaro TekCTa TpeTbaro 
CrTaTyTa TaKke NpKWBneKNK KB Ce6b BHKHMaHie GuGniorpacoBt 1 u3cnbnoBaTe- 
ne 4 ye AaBHO, KaKb Mbi 3TO BHABNM BLILUe, BHYLUMNAM MbBIChNb O pab pa3- 
AMYHbIXb WanaHiū ero.  [MpHWcMOoTPHMCA Kb 3THMB paanuviaMb HBCKONBKO nO- 
Gnwwe 1 NOocTapaeMCA HW3BNEUB W3b HHXb YKa3aHnia Ma pa3HOoBpPEMEHHOCTb MNM 
OAHOBPEMEHHOCTb NpoKWcxowMAeHA W CaMWXb 3THXb 3K36MNNApoB+. 


Bpema 1 onycTOLIeHiA OrHeMb, RPOBABbIMKW BoRHaMW MW Hat3jaMų, a 
Take MeGpPeKHOCTb BNanbNnbLeBb, YHHYTOMHNH F"poManHOoe GONbUJMHCTBO 3K- 
3eMnnapos» MamonuucKaro uapania pycckaro TekKcTa CraTyTa. Ho ynknbauie 
H3b HHXb AO HaCcTOAULAro BpeMEHH BCe - TakH HanAOGHO CyKHTaTb He efKHKHLAMU, 
a panoMb pAecaTKOB6. MuuyummMe HacTORUIA  CTpOKMW Gbinw OGcnbAOBaKbi 
CBbILUe TPMAUATH 3K36MNNApoB+!), H OHb He Haujen+b Bb HWXb Yka3aHih Ha 
pa3HOBPeMEHHOCTB KWXb NPOKCXOKAeHKIA, KOTOpbIA garoTCA MmaTepianOMb, NOCNyY- 
MHBLIHMb Ana M3roTOBNEHIA KHMrW.  CoBepuleHHO ACHO, WTO TONbKO GyMara 
Morna Gbi ĄaTb Bb 3TOMb OTHOUJeHiM  bHHbIA ykaaania, W6O0 THNOrpaeckaAR 
Kpacka BO BCĖbxXL OAHOro W TOro me BpeMeHKW, Bb pa3nKyHoH CTeneHW Bbl- 
uebTUa4 WnW BnONHĖ COxpaMKBLUaSca, a nepenneTb CcyknaHbi Bb CAMOe pa3- 
AWYHOe BPeEMA, H Ąamke CAMbIe CTApbIe H3b HWXL 6ABa NH BO3MOMHO HaBbpHaKa 
npK3HaTb CBA32HHbIMH Cb BbIXOJOML 3K3eMNNApoBb CraryTa 436 „AĄpykapHu“. 
V Gymara Bckx+ o6cntoBaHHbIX: HaMH 3K3e€MNAApOBL OTHHOAb He YKa3bIBaeTL 
Ha pa3HOBpPeMEHHOCTb KXb H3roTOBnNEHIA. Ea BonAHbIe 3HaKu (Jlucv, Unay6Kuv, 
"oanasa, Ocroža, Monkozuųb, MoGyrs, Niočuuv, AcTPKeMGeL» K Ap.) BCĖ 
OnnHaKOBO yKa3biBAiOTL Ha GyMary, GbIBLIYKO Bb OGpaujeniW BB nocnbaHia 
necaTuntbTia XVI BtKa, ja hw BOOGLJe Ha OcHoBaHiW 6wnurpaneh 803MOMHO 
ycTaHaBnKBaTb, NPHTOM+ CO 3HaUHTeNbHBIMMA  OrOBOpKaMH, NHUlb  nepiogb Bb 
AeCATK4W AbTb, a He OTĄABANbHbIe ronbi ANA MW3roTOBAEHIA pykonKcW, TbMb 60- 
nbe Gonbuuohi nevaTHOK KHKrW, Ana KOTOpOKH 3aroTOBNANW nNoTPe6HOe KONHYE- 
CTBO Gymaru, npioGpbTaa ee OTb paanuuHbiX» NOCTABUMMKOBL  BCBMH ĄOCTyNn- 
HbIMM CnocoGaMmh. 


OcnosnoK MIPKoT» TEeKCTa CTaTyTa BOCNpoKWaBoAKWTb Takb Ha3bIBaAeMYIO 
cTapuwJyro 3anagHO-pycckyio CKOpONnKWCo. E. 80. KapckiA 3Ty cKOponHucb onpe- 
AĄbnaeTb Kakt „KyPCHBB Kb nonyycTaBy“?). CHHMKM Cb 3TOrO WIpWėTAa He 
pasb GbinW AaHbi Bb pa3nKyHbIXb M3AaHiAXb BL HoBkAUIee BpeMA“). Kypcne- 
HbIH LUIpWėTL CTaryTa yme AaBHOo O6paTWn+ Ha Ce6A BHKWMaKie u3cnbpoOBaTeneH 


Constitucyi Seymowych od Seymu Roku 1550. až do Seymu Roku 1690. Oboygu Narodom 
služących, (Textu samego ni w czym nle naruszaiąc) Drukowany, w Wilnie, w Drukarni 
Akademiey Societatis Jesv. Roku Panskiego 1693“. MonoGhoe copepKaKiio 3TOrO 3arnaB- 
Haro nHCTa K3naniR 1693 rona wmbioT6 H 3arnaBKbie nMCTL! MananiA Bunenckoh ieayKTCKOK 
„Apykapuw“ Bb 1744 nu 1786 ropax». KpoM6 rona n3pania OKH OTNM4AIOTCA, KOHEUHO, W CO- 
OTBbTCTBYOUIMMb H3MBHeHIeML BL KOHŲĖ 3arnaBia. Copepxania aarnaBHbiXb NMCTOBb H3A2- 
niA XIX cronbTiA He NpWBOAKHML, KAKL BbBINYUEHHGIXD YXe NOCNB pasAbnoB» Nonkcko-flnTOB- 
cxoh Peww MocnonuToūK. 


1 Cnnuenie ak3eMNnapoB» Mamonuvckaro H3paHia pycckaro TEKCTA CTaTyTA r£pon380- 
RWNOCb HaMM, TNaBKHbIMb O6pa30Mb, Bb UbnAxb NOArOTOB4H KPMTHMUeCK2rOo M3gaHia 3TOrO nNa- 
MaTHHKa, NO nNopyvenio 6. HmnepaTopcxoOKH Akanemin Haykb. PaGoTa 3Ta Gkina HavaTa 84 
1912 roAy H Bt HacTOARULee BPEMA NOYTH HaMH 3AKOKYUEria. 

"2 E. 0. Kapcxiū, Btnopyccui, TOML II (Bapuiasa, 1908), crp. 67. 

3 Cm, HNp., CHHMKM, KpHNOMEHHBIe kb KMU NunĄe O Statucie Litewskim, unu 
cocTasrennbK A. K. Co6Gonescknmh n C. N. NraunųkKm+o CGopHKWK» ChKM- 
KOBb Cb CNaBRHO-DYCCKHxb NeuaTHbIx» H3paniž, uacTb II (CNB. 1895), unu crp. 66 BToporo 
TOMa „Btnopyccosw“ E. O. Kapckaro, nu crp. 98 „HcTopin KHurK B» Poccinv C. 6. 
NuGoposnva (NMerporpan» w Mocxksa, 1914), 


— ——— 


— 202 — 


w GuGniorpadoBb. OH pt3Ko OTNHuaeTCA OTb ycTaBHaro 4 nonyycTaBHaro 
KMpPMNNOBCKaro  nMCbMa, a CTANO GbiTb, W LUPW6TA CTApOne4aTHbIXL  KHKS 
uepkoBHaro conepwania. OHb Ta We ueTKa4 CKOponKCb, KOTOpOKO MHCanK 
NpeBOCxOnHbHIE NKCLbi rocygapcTBeHHOK KanųenapiM Benukaro KnamecTea Nu- 
TOBCKaro, TaKb AaneKOo NpeBocxoAKULAS  CBOHMH HAueCTBAMW nNHCbMO KHHrb 
OGnacTHbIXb NWTOBCKO-pYCCKMXb CyAOB6. VA HMeHHO rocygapcTBeHHOe 3Ha4e- 
nie JluToBckaro CraryTa, HecoMmHbHHO, 3acTaBHNO W36paTb 3TY CKOpONKCo, 
npumMbHuaBujyvoca Bb UeHTPANbHbIXL yupexeniaxo Benukaro KuamecTBa Jin- 
TOBCKaro, Ana UIPHėTA ero neuaTHaro KoneKca. Tako UIPpWėT» He AONYCKaKnL 
ynpeka 4 Bb nonpaxaHiW nMCbMy ŲepKOBHbIXL KHHrb OonHOK (npasocnasHoū) 
vacT4 HaceneKią rocygapcTBa, H Gbihb 3HAKOMb „OGbIBATENAM+“ ero BCETo, 
Kakb NpHBbIUHOS NHCbMO AkKTOBL, BDIXOAHBLJMXb OTb NIMTOBCKO-pyCcKaro BeNW- 
Karo KHa3A KW H3L rocynapcTBeHHOK Kanuenapiu Benukaro KnamecTBa JluTos- 
ckaro. HanpacHo npeanonaran» V. H. flannnoBuuo, a 32 HWMG H gpyrie, 
wTO 3TOTb UIPH6Tb Ghinb M306pkTeHL H H3roTOBNEHB Bb MaMmoHKucKOoK TM- 
norpaeiu cneujancHo Ana w3gania Craryra. B TOK me ApyKapHb HMG Gbinb 
naneuvaTaHb Bb 1586 rony TpuGyHana!) OKn BcTpbuaeTCa H Bb APYrMxXL 
MaMmoHuuckKux» H3paniax», BbInYUEHHbIXb KW AOo CTaryTa?), 1 nocnb nero“). | 


KpomMb 3TOro ocHoBHOoro WpWera MamoHnnuckoe Hananie pyccKaro TEKCTa 
CraryTa nonb3yeTca HW APYruMH UpKWoTaMK: 1) KpynKOKO BAa3bI0*), 2) KPYNHBIMU 
pa3ykpauJeHHbIMM NMTEPAMW, BBeEAEHHbIMH Bb OTĄBNbHbIXD CNyVaSXb BL Ha0Op+ 
NpKCOEAKHEHHbBIXB Kb TEKCTY AOKYMEHTOBL?), 3) U/PH6TOMb THna 3ananHopyc- 
ckaro nonyycTaBa, Bb 3aronoBkaxb paantnoB+ (T. e. rnaB+) CraryTa (KpoM+ 
nepsaro, KOTOpbIH HaGpaH“ KpPYNKOO BA36H0), Bb KONOHHB-THTYNAXB, Bb HYME- 
pauiw CTPaHHŲb, Bb 3aronoBkaxb aprHKynOoB+ (T. e. cTaTeH) CTaryTa“) 4 KOe- 


1) Mamonwuckoe Mananie TpuGynana (ev 1586 ropy) Giino Bnepebie onucano MN. H. 
Kennenome (BuGniorp. Nucrb: 1825 rona, cr. 374—375). 


") „Denagwa narpWApxa KOHGCTAHTHHONONbCKAro, NO Hape4enKio CKONApHCa AKanor MAH 
CamMO Apyra po3MO8a. Ky TOMyY C KHMrH WOaHHa ĄaMacKHHa, npenHė BTOPOe, XPKCTHAHKHa 3 
CapaubiHHHOM, HnH 3 MarmMeTaMOoM. V TPeTe€ CnOBO MKE BO CBATbIX OTUA HauJero MOaKHa 
3naTOyCTarO, NnaTPHapxa KOHbBCTAHTHHA pana. B HeM Me O TepNkHHH KW GnaroxsaneKMK. Aa 
He nnavem CA 3nb, O yMepuMx“.  flaTbt BbBIXOna Ha 3arnaBHOM» NHCTBb HbTb. Mocanujenie 
3roro M3pania naHy OcTaeio Bonoswuy nognucauo Ko3Moio M Nykauemo MamonnuaMu Bb 
Bynbnb, 11 Mapra 1585 rona. 

3) Nncre Gonbuoro +0pMaTa — yHKBepcanb CurH3Mynpa III Cc— npennucanieMm» he 
NnpenaTCTBOBaTb narpiapxy KoHncTaHTHHONONKCKOMY Iepemin Bb OCyUjeCTBnNEHIH ero NaTpIiapUKx5 
NpaBb BO BpeMA ero O6+»b3ja 3ananHo- pyCCKWx— enapxiū (naTa: Bunbna, 15 irona 1589 rona. 
Conepmxanie ynnsepcana — cp. A. 10. n'3. P., I, Nė 191). „Ynia, anb60 Briknag+b Npepnbū- 
WHXb APTHKYNOBL KY 3bOAHO4eKbIO [peKOBL Cb KOCTENOMb PbIMCHHMB Hanemaunxo“  (3TOrO 
H3nania Mb! NHYHO Bb pykaxb He HMĖNK; ero 0603Ha4aeM+ no nepevno A. H. Munoasnposa, 
Bb yKa3aHHOK BbiLIe ero paGoTb — Nė 24, crp. 5). KpomMb aTHx» Hananiū, BsiLienUMXB M3L 
TMnOrpaeia Mamonnuen, KypCcHBHBIMK GyksaMH Gbinb HanesaTau—» Bb 1597 rony BL Ocrpork 
„AnokpKcucv“ (UHTHPYeML no CTaTb6 H. TokMaKOBa — O6o03pknie GuGnioTeKw Mocko8- 
cxaro Unaenaro Apxnsa Munncrepcraa HuocTpaHnbixo [Į bnb, crp. 18. CGopuuko Mocx. fn. 
Apx. Mun. Vn. Ą., Bbinycxu 3-4 w 4-4. Mockea, 1883). 


4) Kakt Ha BbIxXOAHOMG NKCT6 („Craryr Benikoro KnaaTaa NirosckOro“), MM Bb 3aro- 
noBKb nepsaro apTMKyna nepsaro pa3nbna („posnen nepabii O nepcoHe HauoKh rocnopapb- 
cxOK“, nNpM ueMb NocnbAKee CnoB0 — Bb CTPOKY „FApPbCKO“ H MaAb „Ą“ Bt THTAB „C“, a 
„M“ B3MeTOMb. B3MeTOM+ 800646 Bb 3rO0H CTPOKb HaGpanbi, „BO BCbxb ex CnOBaxb, CeMb 
GykB»). 

>) Kakb nepania GykBbi Bb HBKOTOPbIXL HauKHaioUjKxXb CTPOKY ChOBaxb Bb NOCBALeHIA 
K3pania Craryva Curw3amynay III Cankroo, ww a» ero OGpaujeniM KO „BCHMb BOGeŲb CTa- 
HOMb Benukoro KuaacTea flnToatckOro“. 


6) Bb 0603naveniw HOMepa aprHkyna is kiis unu „Aperbikyno“ Cb C6024124enieM— 
erc GyKBeHHbIML UHCNOBbIMB 3HAKOML, COOTEBBTCTBYOUJHMB UH6P6, T. e. 1, 2 M T. A). 
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cab, Bb BWAE OTĄBAbHbIXG GyKBB, BHyTpW Camaro TeKCTa. Bc 3T4W WpKėTG! 
MOmMHO BCTPETHTb H Bb ApyrKx» K3naHiaxo MamoHuvckoK THnOrpadiu, go CTa- 
TyTa H nocnk nero. [lna HaujeK 3anauw OcOoGeHHOo CyULecTBEHHO BDIACHHT 
oGnananie Tunorpaeie4h Mamonwyek CTaTYTOB»IMŲ 1IPH6TAMH AO HaGopa H ne- 
uaranin Craryra 1588 rona, a noTOMy npwBegeMkh no OAHOMY NpWMbpy yno- 
Tpe6nenia wxb.Bh Mamonnuckoh newaTW no 3TOro rona. Takb, KDYNHYKO BAšb 
MOMHO HaHTW XxOTA Gb Bb McanTbiph 1576 rona, pazykpaueHMbia  KPYNKbIA 
AWTepb! XOTA Gi Bb McanTHpw 1586 roga, HakOHeLU», NonyycTaBHbIH UIPHĖTL 
XOTS Gbi BL Esanrenin 1575 roga. Mbi pbuuiaeMCA yTBepMAAT», WTO MIA Ha- 
Gopa Craryra B» Mamonnuckoh THnorpavin He Gbino npumkHeHOo HuKaKOro 
cneuianbHno p Hero C039aHHaro LIpKWėTA, HH AAA OAHOH W3b ero uacTeK. 
KonuuecTBO ocHoBKoro WpwoTa (MenKaro KypcHBHaro), KOHEUHO, NOTPEGOBANOCH 
3Ha4HTeNbHO GOnbuUIe; W OHO Gbino HaroToBnEHO.  BO3MOMHO, WTO H UIPKėT» 
BA3H HYMHO GbBINO YMHOMWTb, UTOGbI! HMBTb BO3MOMHOCTb HaGpaT6 WML COOT- 
BbrCTByIOLIIa cTpoKW Craryra. Ho Bc6 UipwėTO Hapania CraryTa 1588 rona 
Gbinw Kb Havany ero nevaTaHia yxe ynoTpeGnABUINMKCA B» MamonuuckoK TH- 
norpadiu, w ana Hero He Gino H306pkTeHO HHuero ocOGaro BL 3TOH OGnNacTH 


Uro kacaeTCA 3aCTaBOKb HW KOHUOBOKb, HMBIOLIMXCA Bb pa3nuuHnbiXK 
3K3eMnnapaxb Mamonuvckaro w3naHnia pycckaro TeKCTa  CraTyTa, TO OHb BCt 
npuGnuzuTenbHO OĄHOBPEMEHHbI [NO CBOeMy ynoTpPeČANeHIIO, H 3HauKTenbHOS 
WHCNO MXb BCTPĖYaeTCA H Bb ApYrMXb HanaHiax» TOK me ApykapHKW — Bb 
Anocront 1576 rona, MeanTbipu 1586 rona, AnocTronkb 1591 rona, McanTh- 
paxb 1592 n 1593 ronosv, Esanreniaxo 1595 n 1600 ronpoBv 4 B+ Apyruxo 
KHMraxo.  Mpw aroMb OHB BCTpbuaioTCA BL 3K3eMnNAapaxb pa3naro HaGopa 
TeKCTa CTaTyTa, H Henb39 NOAMETHTG, WTOGbI Bb OAHKWXB GbInK nKuub COOT- 
BETCTByIMOLJIA BOOGL4e Gonbe paHHuMo H3gaHiaMb, a Bb APYrKMXB COOTBĖTCT- 
syloLuja Gonbe nosjHwM+. Bcb OH AOCTaTOWHO Aonro ynoTpe6NANKCo Bb 
ApykKapHb, WH WMKW nNonb30BanKHCb TO ANA OAHWXG, TO ANA ApyrMWXxb M3AaHniK, Bb 
Te4eHie pana necaTunkTii.  fĮna CraryTa cneujanbHo Gbin4  Bbipb3aHi AKLIb 
ABa rep6a 4 noprpeTb Curw3mynja Ba3ti.  MepBbii ab 3TWXL rep6oBt — 
rocygapcTBeHHbIH rep6» Benukaro KuamecTBa JlnToBckaro (norona), noM6- 
ULeHHbIH Ha 3arnaBHOM+ AMCTB KHurW. GOOpMa ero pHcytiKa He BnONHB CO- 
BnanaeTb BO BCbxXL NOApPoGHOCTAXb Ha 3arnaBHbIxb NKCTAXb BCbXb 3K3eMNAA- 
poB+b, XOTA OGujiKH ero xapakTepb Ha BCBXD HMXb MW OAHHB MW TOTb ME!) 
Apyroh rep6+ — Gonbiuuok rep6b Cantirw, Hapb KOTOPLIMB WeThIPS CTPOKH 
xpynMaro, nonyycTaBHaro LpKeTaŽ), a NOAL HHMB Take VeTBIPE CTPOKMW, HO 
Gone Menkaro, kKypcKaHaro mipwėTa?).  YUTo kacaeTcA noprpeTa Curw3mynna 
IlI-ro, TO Ontb 3aHHMaeTL CTpanKLy NOSTHW UBnKWKOMo.  TonbKO HaBepxy, Hanb 
pamoh ero, HaneuaTaH+ THTyAb 3TOrO KOpoNA 4 BenwKaro KHA3N?). 

) Brorb xapaKTepb pPHCyHKa NOronW COBCbML HHOK, ubMb Ma SarnaBHbixb NHCTAXD 
MamMmonwsCcKKx» HW3naniA TpuGynana B» 1586 n 1623 ropax» n Craryra B+ 1614 rogy. 


Z) „Ha npecnasnme a CTapOBe4Hbie KneKHOTOI MnM repGb! aACMWeBENMOMHOrO NaMa, nana 
fisa Canerw, nogkanunepero Benuworo Kuaa3crBa fluroBcxKoro, Cnonumckxoro, Manencxoro, 
Mapkosckoro M npowWx CTApoOCTb, enKKrpamMa". 

3, „Boce MOxeML CBOKHML OKOMT,: nauno oGaunTų, [lonbiwniHIO H LIBIPOKOCTb, UNYPOMG 
noanaunTų, H wonoseKa MOMĖMG, NO3HATH NOoTBAP»i, Ecnh BL C06e He MaeTb, NMUHee NpH- 
Bapbi“ (Cb NPONnKCHbIXL GykBL HauHKaioTCA CTPOKH). 

4) Turyns ero ganb NONnHOCTBIO, T. 6. BKNIOUAA H THTYNG  „HaanaveKnaro“  UJBEACKarO 
KOpOnA H BenKHKarOo KKA3R ėHHNAKpCKarO, flna yCTauOBAeKIA NOnKnaro TOMECTBA, HnW HbKOTO- 
pbixb OTAHVIH BL NOAPOGHOCTAXB, PHCYHKA 3TOMO NOPTPeTA Bb pa3nKYKbixb  3K36MNNApAx— 
Craryra nwaM= HyMHO CAbnaTb euje HBCKONbKO AONONKKTeNLHBIXL MAaGMIOReKiA, HeAOCTYNHLIX 
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Ywme Ha 3arnaBHoM+ nWCTEB CraryTa BcTpkuaeMCa Cc» pasanuuiaMW ero 
3K3eMNnapoB* = Kt CcoRanbnijo, STOTL NWCTb COxXpaKKWncA Bb HeGONbUIOML 
uWcnb Hxb. He Tak» ptnkOo MOMHO BCTPĖTHWTBCA KW Cb BO3MBLJeHieM» ero 
YTpaThH BCTaBKOKO KONiIHW, CAknaHHOoK BL HoBBALJee BpėeMA AMWTOrpa6CKKHML 
CnocoGOoMb, HH name BBIpB3aHKHbIMG H3b RHKrM JluwHge CHKHMKOoMG.  Pa3nu- 
uia aarnaBHbIXb NHCTOBL Bb OTABNBHBIXG 3K3eMNNApax» GpocaioTCA pb3kO Bb 
rna3a, name Ge31 Gonte TujATeNbHaro HX+ CnHueHIA: OHH HW Bb CMbHt KpacoK+ 
nevarų (uephoh Ww kKpacHOK), 4 Bb 6opMb repGa (noroHK), K game Bb caMOoM+ 
TeKCTB, HaXOARULEMCA Ha KMKHeR  nonoBWHĖ s3arnaBHaro nucTa!). Ecnu Mb 
OTb 3arnaBHbBIXb NMCTOBb OGpaTWMCA Kb CaMOMy TeKCTY CTaTyTa W cTaheM+ 
CWHTbIBATG Ero Bb pa3nKuHbIXb 3K3€MMNNApaxXb NapannenkHo, TO TAKKe HEH3- 
GbmHO NpWAeM+ Kb 3AKNIOVeKIKO, UTO Nepeb HaMH pa3nKuHbie HaGOpB! KHWrU. 
Ho paAOM+ Cb 3THMb Mbi Take HeH3GkmMHO 3AMBTHMS, UTO NpH HaroTOoBNeHIK 
3TWXb HaGopoB», BHt BCaKaro CoMHtHIS, paGoTAnW Takb, WTO OHH He MOrnH 
Ww He AONMHB! GbinW pacxOoAKWTBCA Bb TEKCTB KamjoK CoOTBBTCTByIOL4eK  CTpa- 
HHŲb! (6e3ycnOBHO) H Bb TEKCTB KamjoKH cTpOKH (CkKONbKO TONbKO 3TO Gbino 
B803MOmKHO). 

KoHevHo, Ha HaCTORUIHXb -CTPAHKŲAXB MbI HE MOKEMb MNpHBeCTH BCĖx+, 
WnW ĄaMe TONbRO CaMbIXb CyUJECTBEHHbBIXB, H3b "poMmagHaro Wwcna pa3anuuiū 
Bb HaGopk TEKCTa Bb paanuYHbx» 3K3eMNNApaxb CTaTyTa, KOTOpBIA Mbi  OT- 
METHAH, NOGyKBEHHO CAKHYKHBLb UBNAKWKOML HBKOTOpbBIė 4 OoGcnbnoBaB» Apyrie 
H3b GbIBLIKXL Bb HaLUWXb pykaxb 3K3eMMnAapos+ 37o0ro MamoHKucKaro Hana- 
nia.  MBCTO TakoMy npuBeneHnio He Bb MypHanbHoK CTaTb6 o CTaryTb, a B+ 
KPHTH4eCKOM+ H3jaHin ero TeKCTa.  HO HaM+ HBTL W HanOoGHoCTW 370 Ceh- 
vaCb AknaTb Bb UBNAXS NHUuE NpocTOH KNNOCTpaLIM OTNHNIK  3R36MNNApos+, 
Ha OCHOBaHiW KOTOpbIXb YCTaHaBNKWBAETCA HETOMECTBO MXb HaGopa. Mbi MO- 
MEeMb OFrpaHKYKTbCA NHLib HBCKONbKHMK npWMBpaMK. BoTb xOTA Gb cnbny- 
IOUjIe: Ha CTpaHwųt 59 Bb O4HKX+ 3K3eMNNApaXxb WMBeM+b CN1OBO „TaMb“, BL 
ApyrMXb — „Takb“ (8 cTpoKa cBepxy), MAH Ha crpanwųB 175 (7 cTpoka 
cBepxy) — „BbBICTYNG“ HK. „BBICTYNOKS“, MAW Ha CTpaHwųb 249 (14 crpoka 
CBepxy) —- „WeTBIPM“ H „WOTbIpW“, Wn4 Ha cTpaKnųs 260 (7 cTpoka ceepxy) 
-— „ĄBaHagbLaTE“ H „ĄBARBUATG“, MAH Ha CcTpaHnųk 396 (1 cTpoka cBepxy) 
— „MalOTb“ H „He MalOTb“, HnH Ha cTpaHKųb 440 (8 cTpoKa cBepxy) — „He 
nepeAb BPAAOMb“ H „He Nogb “ypAAOMb“, HAW Ha cTpaHHųt 524 (6 crpoka 
CHW3y Bb OAHHXG 3K3eMNnAapax», 7-a8 Bb APYTMXB) — „UJTO Ha TOpry“ H „Ha 
TOpery WiTO“. Np 3TOM+ Henb39 3a6bIBATb, 4WTO Bb CTApOMb NMKCBMĖ, a 
cTano GhlTb H Bb TEKCTB CTaponNeuaTHbIXb  KHMFb KHPMNNOBCKaro nHCbMa, 


Bb HACTORUIHXB YCnOBiaxb HaujeKi HayvHoK paGoTb. TO Xe CaMOe Mbi AOMKHBI OTOBOPHTb M 
OTHOCHTenbHO rep6Ga Cantrų. Ho Bo BcAaKOM» Cnyvab, 37W AONOnKHKTeNLHKA  HaGnionenia, 
nmta 3HaueHie Ana TO4HOCTHW GHGniorpaeKveckaro Oonucanim 3k3eMNnaposb CraryTa, Ke MOryT» 
OTpa3HTbCA Ha HaUlMX» BHIBOAAXL KacaTen:HO MaMmonnuCKaro H3AaKin ero pycCkaro TeKCTA. 

1) OcraBnan Bt cropoHt Apyria, menbe Gpocaroujinca Cpasy Bb rasa, paanuuia, ykameMo 
MA TO, 4TO NOA+k "repGOM+ Ha OAHHX+L 3arnaBHbiXb AKCTAXB HanevaTaHb! KYPCHBHbIMG LIPHĖTOM+ Ae- 
BATD CTPOKb, KOTOPbIXL HBTb Ha ApyrMx». BOTo TEKCTL 3TMXB CTPOKb: „CMOTPHTe UUTO 
MaeTe UHNHTH. GO He CnpaByeTe Cyjy wenoBevero ane Cyjb BomMA. A UTO KOnbBeK+B OCy- 
AMTe BCe Ha BaCb Ce O6BanHTb. Hexali GyneT BO BaC+ CTpPax+ P0CNnOoneKc SaBbxAKI. A cnpą- 
syfre BCe (Hpb. HeT» Go npen PocnojoM+ BoroM BaLIMM6 HenpaBocTMW. auW GpakOBanba 
OCOG+4. anHH NOKxeRaKbA paposw“ (Ha npasoM+ nonb O6034auena 2-4 kunra Mapanunomenon>, 
rnasa 19); „Munyhre CcnpasennueocT, wOoTOpHIe CyAHTe 3eMNIO“ (na nNpasoM» nNonk  — 
Mynpocrų Conomona, rn. 1); „XTO MoGWT HenpaBay, TOTb HeHaBKHAKTb AyUM C806e“ (ha npa- 
soML nonb — Mcanom+ 10); „Mpasan cygnTe CbiHOBė v4enosevecTrHH“ (Ha npaBoM+ non* — 
Mcanoms 27). . 
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OAWHb H TOTL Me 3ByKL  NepegaBanca WHorga pa3nWyHbiMK  GykBaMK („O“ 
oMera, „Y“ 4 IOCb GonbuJoK, „zbn0“ W „3eMnA“ W T. A), 4 ynoTpeGnenie BCbxXL 
3TWXb GyKBL, a Takke paannynbia CokpaijeHia CnOBb He CoBnapaloTb Bb 3K- 
aeMnnapaX+ CraryTa, Ha OogHkbxo W TBXL 16 Ero CTPOKAXB HW CTPaKHLAX+. 


VaywwBb Gbisuie. Bb HaujMXb pykaxb 3K3eMNNAapoi Mamonuvckaro H3pa- 
Hia pycckaro TeKcTa Craryra 1588 rona, Mb! pkuuaeMCa roBopuTb O Hanwų- 
HOCTW He MeHnbe TPexXL pa3nuYHbixb ero HaGopoB6. Ho oTĄBnbHKIe NMCTOI 
3TWXb HaGOopoBLb MOMnK KHHOrga CMBUIMBaTGCA W, NonagaS Bb TETpPAAK NKHCTOB+6 
ApyrwXb MapannenbHbiXb HAGOpoB+, COCTABNATL Cb HHMH OAHHb 3K36MNAnAp+ 
KHurK. DTO CO8epwueHnHo ecrecTBeHHO. Ho HymHO AyMaTb, WTO Takie CMS- 
ujaHHbIe  3K3eMNANApPbB! Gbin4  MCKNIOoveHniaMU, a He OGUMM+ npaBunoM+. Bo 
„BCAKOMb Cnyvat, B03MOMHOCTb CMbUIAHHBIXb 3K3eMNnNApoBb CTOHTb BH BCA- 
* Karo CoMHbBKIa, WGO Kamgaa CcrpaHwųa CTaponeuaTHaro CraryTa W nawe rpo- 
ManHOe GOnbUIMHCTBO CTPOKb ero COBepLJeHHO  COBNaja„oTb ConepKanieM+L 
CBOer0o TeKCTAa BO BCbXb pbuinTenbHO ero KaGopax+. 


Camo coGoi0 pasymteTcA, uTO, KPOMĖ ykazaHKbIXL BbiLJe  OTnNHUIK,  OT- 
Abnbubia CTpaHKŲbi paanHuHbiXo HaGOopoBL HW jaKe 3K3eMNNApoB6 OAHOro H 
TOro We HaGopa HWMbIOTS Apyria, ye He CyLIECTBEHMLIA H, Takb Cka3ATb, OC- 
HOBHbIA, a Gonbe wnw mMeHbe Cnyvalinbia (ocoGeHHo BL 3K36MNNApax— OAHOroO 
H TOro we HaGopa) oTnuuia.  Bbinanenia GykBb 4 ChnoBb Bb TakL Ha3biBAeMbIXL 
KONOHHB-THTYNAXb (HaBepXY CTPaHKHUŲbI, Haib TEKCTOM+), 0603HavenHifi CTPaHnų— 
Ha BepxHeMb Kpalo HXb (GykKBEHHbIMA WHCNOBbIMKW 3HaKaMw), CHrHaTypo NKC- 
TOBb NO TETPaAAM+ (BHH3Y CTPaHKŲ») WH Takb Ha3bIBAEMbIXL „KyYCTOAIK“, T. e. 
nepsaro cnoBa cnbAyioujeKi CTpaHKųbi (BHH3Y KOHŲA CTPAHKŲbI, Bb Yrny), CO- 
Bepu/eHHO EeCTECTBEHHbI Bb O6CTaHOBKĖ CTapo0H TEXHKKU NneuaTHaro Ąkna. Bce 
3TO NErKO MOrno BbinanaT6 (UBnbIMG ChOBOMb HNK OTĄBNBMBIMM GyKBAMH) BO 
BpeMA „HaGHBK4“ KpACKOKO Ww Camaro nevaTaHia (0c06eHHOo npHw CMbHB Ha- 
KNanbIBaeMbIXb Ha HaGOPL WHCTbIXB NKCTOBT). [ledekThHH 3TMW AONKMBi Gbinų 
McnpasnaTbCa NOoCcAĖ BLixOnA AMWCTA H3b-nOAb6 Npecca, a WHOrga OCTaBahNHCb K 
He MCNpaBneHHbIMKW, MAH BCTABAEHHBIMŲ HEenpaBKnbHO, NO HEAOCMOTPY HAKW 32 
cnbLuHOCTbHO pa6oTh. TO Bb KOnOHHT-THTYN6 nonageTcA 0603Hauenie paz3pbna 
(rnaBbi) CTraTyTa „OCcMbiH“ BMBCTO „CeMbIK“, Wnw „neaaTuK“ BMĖCTO „Aecn- 
TbIH“, MAH „ĄBaHagbUaTHK“ BMBCTO „OAKWHaAbBUATGIA“ M T. A. !), TO HCuWe3HeT» 
KycTOANIA?), MW OkameTCA  HenpaBunkHO noCTABNEHHLIMG OG03Hauenie CTp3- 
MAUbI*) HT. N. 

Ecnw Mb! noABeAeML WTOMb NOABb NPHBEAEHHBIML BbILJe BL XApaKTe- 
pucTHWKY paanuvlM NevaTHbIXG 3K3eMNnapoB» MamoHnnuckaro w3pnania pycckaro 
TekcTa Craryra 1588 rona 4 ecn4 nocMOTPWM+ Ha 374 pasnwiia Bb O6CTa- 


1 CM, KNp., cTp. 334, 386, 390, 484 (cp. crp. 294, 490, 511) sv 3K3eMNnapax+— oAKOro 
H3b HaGopos+. 

> Cm, HNp., cTp. 111, 112, 152, 166, 180, 190, 205, 511, 531 ax3eMnnapos+: TOrOo me 
M ApyrMxX» HaGOpos+. 


3 Tako, Bb 3kK36MNANApax» OAKOro HaGopa 3a CTpannyero 41 CnbnyeT»o 43, 32 271-010 
— OnaTrb 271-aa, 3a 276-010 -- 278-aa, 3a nero — 277-a8 u OnaTo 278-an, 32 296-00 — 
299-an, 3a MeO — OnATb 296-a8 4 299-a8, 3a 352-00 — 341-aa, 32 nero — 354-a8, 3a 
361-00 — 308-aa, 3a Hero — 363-aa, 3a 398-000 — 39J-aa, 3a nero — 400-am, 32 411-00 
-—- 4J6-aa, 3a nero — 407-aa, 32 nero — 414-aa, 3a 425-04 — Omaro 425-an, 324 ME -- 
427-an, 32 459-04 — 480-a4 4 Cnbnyrowis, 34 498-04 — OnaTb 498-a9. BTOTL CnHCoxb 
MOmMHO GtinO Gbi 3MauKTONbHO  yBenKvKTo, A TAKKe NPHCOGAMHWTD Kb HeMY NOROGHBIe ME 
CNACKM H NO 3K36MNNApaMG ApyrMxb HaGopoB+b, HO, AYMAeTCA, WTO H ero BNOnKĖ ACCTaTO4HO 
įra MANOCTPaUiM OTMb4eHHAaro HaMH Bb TEKCTĖ. 
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HCBKB TEXH4WKKW CTaponesaTHaro pĄkna, TO, AyMaeTCA, AONMHB GyAeML HEeH3- 
GbmHO NpHATW Kb BbIBOAY O6b OAHOBPeMeHHbIXL MapannencHbixb HaGopaxb 4 
MXb MevaTaHi4W, a He O paAb nocnbnoBaTenbHbBIXL H3naHiKH, KaKb 370 BNNOT6 
AO HacTOAUAro BpeMeHK npKHKuManoco BB nuTepaTypb.  Cambia paannuia H 
xApaKTepL HXL YKa3bBIBAIOTG He Ha nepenevaTky oAHOK Cepiu 3K3eMNAAapoBL Cb 
3K3eMnnapa Apyrof, a Ha HaGOp+ Cb ronoca (nofb AKHKTOBKY) WnKW Cb pykonuoA, 
460 npw HaGopk Cb neuaTHaro 3K3eMNNApa, KOHeUHO, 3TH pa3nuyia gonkHb! GbinM 
ABHWTLCA NKLIb CBOEro pona Cny4aKHbIMM OneyaTKaMW, NpHTOML He Y4acTbIMU, 
a He MOCcTOAHHLIMb ABNEHIEML — CbI3HOBA MoAGWpaTb CnOBAa Bb CTPOKKW W 
BbIraAbiBaTb MBCTO AAA yknąAKW CNOBb NO CTPOKAMB GbInOo 3ajauef, nKUIeH- 
HOrO CMbICna, ecnW BCA 3Ta paGoTa ywe nponkbnana Bb nNeuaTHOM+ 3K3eMNNApĖ, 
KOTOpbIA BOCNpoKWa3BOAMNCA  HOBbBIMG HaGopoM+. Mpw nepeneuark6 CraryTa 
Cb HanevaTaHHaro ye paKbuje ero 3K3eMNMNAapa HEeOGXOLKYMO GObINO Gbi OMH- 
AaTb NOYTKW TOYHAro NoBTOpeHIA HaGOpa npegwecTEyloujaro H3gani“, a He ero 
nocTORHHAro W3MBHeHIS Bb OTĄBNLHbIXL GykBax»b, COKPaujeHniaXb K ĄaMe HHOrna 
Bb pa3MbLijeHiM CNOBb NO CTPOKaM+. 


Cosepuenko HHOe, npWTOMb COBepLIEHHO  MNpocTOE HW eCTECTBEHHOE, 
06bAcHenie nonyvaoT» BCb pa3nnuia 3k3eMNnApoB+ CraTyTa BL OGcTaHOBKĖ 
TEXHHWKH CTaponevaTHaro Ąbna. Ecnu Bb HoBkiuJee BpeMA NOMOLIbIO COBpe- 
MeHHaro py4HOoro npecca CuHTaeTCA BO3MOKXHbBIMG CABAaTG Bb AeHb He Gonbe 
TbHICAUH OTTWCKOBLb!), TO Bb ycnoBi9xb CTapoH TEXHWKMW 3TO YWHChNO AONKHO 
GmHTb OWeHb 3HauKwTeNEHO, BBpOoATHO, Bb HBCKONBKO pa3b, yMeHbUeno. | Mbi 
He 3HaeMb, Bb KAKOMb KONKHUECTBĖ 3K3eMNNApoB» Gbino BbInyLjeHOo MamoHKS- 
ckOK THnOrpavie4h u3panie pycckaro TekcTa Craryra 1588 roga.  Boo6ije 
HaWGonbLuee KONKWUeCTBO 3K3eMNNApPoBb OAHOro H3AaHnia CTapblixb NeuaTeHb 
onpenbnaioTb WHChOMb He Gonbe ThicawKW?).  HymHo AyMaTo, WTO JluToBckiū 
CraTyTe Gbinb HanevaTaH» Bb 1588 ropy Bb TaKoMb GOnbLuoMb KONKHYeCTBĖ 
3N3€MNNApoBt, KOTOpPOe GbInO B006LJe Bb CpeACTB2Axb MamonnucKoK ApykapHu, | 
NpKW nOnKHOoM+b MXB HanpamKeniW. A Ana 3TOrO, Bb yYCnNOBinXb TEXHKKW CTApO- 
neuaTHaro Ąkna, OHa AonKHa Grina HenaGbuHo nNpW6krHyTo Kb OAHOBpeMeH- 
HbIMb napannenbHbIML HaGOopy W neuaTaniro ?). 


V. 


Mepeneuarka Craryra MamonnvaMmw TaKKOML  OTb rocynapcTBeHHOoR 
BnacTW, Kakb nNpennonaran4 HOBbIe WacnbnoBaTeNH, Bb ABKCTBKWTeNLHOCTH Gbina 
Ww GeaycnoBHO HeBO3MOMHa. Mes» Cankra nonywwn» 11 eeepana 1588 rona 
oTb Curwamynga IIl-ro nomuaHenKoe npaso Ha w3nanie JlwToBckKaro CraryTa, 
He Ha OAHO, nepBoe ero W3nahie, a Ha CTONbKO MXb, CKONbNO OHb CABNaTo 


1) M. BorpaunoB+, HaGopuo-THnorpaecxoe pkno. Haganie 3-6. CM. 1912. 
Crp. 205. 
2) Focynapee+ MeuarHbiAi fĮaopb h CunHonancnaa Tunorpaeia Bb Mocket. Crp. 15. 


3, HeoGxonHMocTb napannenbubiXo MaGOopa Ww NevaTaKiA Bb CTApbixb THNOrpasiax+ 
MYMHO HMBTb NOCTORHHO Bb BHAY H NpH H3yveHiW ApPYrMXb CTAPONeUaTHbIX6 M3nanik, BbIxO- 
AMBUILMX6 Bb CKONbKO-HKGyjb GONbUJOM+ KONKHUECTB6 3K3eMNNapos».  HMmenHo 3THML NyTEMP, 
ManpWMbpo, COBepPLJeHHO NpOoCTO OGnACHKeTCA H paznKuie Bb 3K3eMNnNApaxb CoGopnaro Yno- 
menin uapa Anencba MuxafHnosnva, HaneuaTanHaro B1 Mockat „Bt TPeTbė NkTO“ ero uap- 
cTB08aHi4 (Bbiuino 29 auBapa 7157 rona). He O „ĄByxb Hananianxo“ ero HYMHO "OBOpHT», a 
O AByX+b NapannenbHbixb naGOpax» OAHOMO H TOrO Xe Hanania. Onucanie OTNHMiK ak3eMNnapos» 
Ynowenia 4 GuGniorpaenueckyo nHTepaTypY O HeML CM. y M. M. Kaparaesa (Onucanie 
Cnasano-Pycckwxb KHKrb, HaneuaTaHHbIXb KMPHNNOBCKMMH GyKBaMH, TOMb nNepabii, Nė 649, 
crp. 535). 
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NpH3HaeTL HyHBIMG H nokenaeT+!)) KpoMt Hero, npW ero skM3HW, HKKTO 
Apyroū He wmMbn“ npasa Ha wagaTenccTBO0 Tperearo JluToBcKaro CraryTa. 
Ero npaBa He MOryTo HATH Bb CpaBHeHie Cb npaBaMų u3naTeneK 3TOrO KO- 
Aekca nocnb ero CMEpTHW, KOTOPbIML pa3pbiuanoc> TONbKO O4HO W3AAHIe Cne- 
ujanbK:IMb ad hoc npuBuneem+.  Merpy Dnepry npuanneem+ Bnanucnasa IV 
OTb 6 irona 1647 rona (e» Bapuast) Gino paapkuieno TOnNbKO OAHO W3panie 
CraryTa, Cb OxpaHoro ero HW3gaTeNbCKHXB KWHTEpPeCOBb NMUIb AO pacnpojawK 
HMh 3K36MNNApoBb HMEHHO 3TOrO OnHOoro w3paKia?); Anos III (Co6tcckiši) 
2 man 1691 rona (1 Bunnanost) gan» nonoGHoe we pazpbuienie THNOrpadiu 
Bunenckot (iesyuTckOG) Akanemiu *). 

HanaT» CraTyTb 6e3+ BžjoMma Cantru Ana Mamonnseš.. 3HauKwno Gai 
06MaHyTb WMEHHO ero, a Ha 370 pkuiuTbCA OMH 6e3yCNOBHO He MOrnKW Kakb 
NoTOMY, WTO GbinK TBCHBHLJMML 06pa30M+b Cb HHMb CBA3aHbi BL CBOe4 W3- 
AaTenbcKOK AbATenbHOCTW BOOGLje“), Takb H NOTOMY, WTO OHb WMBAG CnKuUI- 
KOMb BbICOKO6 nonowmeKie Bb BenukoM+ KnamecTeb NluToBCKOM6 No 3aHKMa- 


13 „Guandoguidem magnitici Leonis Sapiehae, Magni Ducatus Lithuaniae procance- 
larii, eximia in rebus virtus, dexteritas, vigilantia perspecta et comprobata nobis sit et ma- 
xime guod respublica ad custodiam Iegum libertatumgue omnium suarum eundem locauerit, 
ideo prae caeteris eidem magničico Leoni Sapiehae Iegum siue statutorum Magni Ducatus 
Lithuaniae idiomatibus Polonico et Ruthenico typis excudendi et in Iucem edendi curam 
Committendam esse duximus. Guemadmodum et praesentibus committimus, ita vt ne guis- 
piam alius praeter eundem magnificum Leonem Sapieham aut cui ipse commiserit statuta 
Magni Ducatus imprimendi cudendi licentiam sibi praesumere audeat, idąue sub poena 
5000 milia tlorenorum Hungaricalium et omnium librorum impressorum amissione. Cuius 
mulctae medietas fisco nostro, medietas vero magnilico Leoni Sapiehae cedere debebit“. 
Mpusnnek 3roT6 KaMevaTaH+“ npw Craryrb 81 ero MamonnucKoM» Hanasin 1588 rona. 


2) „tym ninieyszym listem Naszym przywileiem pozwalamy szlachetnemu Piotrowi 
Elertowi, typographowi Naszemu, Statut W. X. L. drukowač przedawač, bez wszelakiey od 
osob iakiegokolwiek stanu przeszkody. A 2e tenže pomieniony Elert koszt swoy wiasny na 
drukowanie y wydanie Statutu W. X. L. wažy, tedy serio zabraniamy y roskazuiemy, aby 
się žaden Zz typographow, tak w Koronie, iako y w Wielkim Xiestwie Litewskim y inszych 
panstwach Naszych, przerzeczonego Siatutu przedrukowač y na šwiat wydawač nie wažyl, 
dotąd až pomieniony Elert, typograph Nasz, Statut ten, v niego przedrukowany, rozprzeda 
y Zpienięžy, a to pod winą tysiąca Czerwonych ziotych y vtraceniem tychže xiąg, ktorey 
winy polowa skarbowi Naszemu, a druga stronie vražoney, szlachetnemu Piotrowi Elertowi 
będzie naležala. Pod tęž winę podpadač maią y podpadaią postronni typographowie y bi- 
bliopole inguantum by pomieniony Statut, v siebie drukowawszy, do panstw Naszych 
przywozič y on przedawač wažyli się“. Mpuewneh nanevaTaw»v npw CraTyrb av n3ganin 
1648 rona. 


3) Aaean paapbuenie THNOrpaeiu Bunenckoh Akapemin nanesaTaTo Craryrv „podiug 
exemplarza ostatniey editiey“ 1648 rona, npucoenKnnB» Kb HeMy „a data pomienionego roku 
constitucie, Wielkiemu Xięstwu Litewskiemu služące (w czym typografia Wilefhska laborare 
tenebitur)“, Ann III nocrauosnaers: „a poniewaž pomieniona typografia koszt swoy wtasny 
na drukowanie y wydanie lozyč ma, tedy surowie zabraniamy y roskazuiemy, aby się žaden 
z typografow, tak w Koronie, iako y w Wielkim Xiestwie Litewskim y inszych pafstwach 
naszych, przerzeczonego Statutu drukowač y na šwiat wydač niewažyl, dotąd až pomieniona 
typografia Statut ten, u siebie przedrukowany, rosprzeda y spiniežy...“ (370 nOogv yrpo3oio 
WTpPa6a Bb THICA4Y LePBOHHbIXL 3ONOTbIXL H YTPATH BCbXb KHKHFb — MOANOBKKHa CkapGy, no- 
noBųna Axanemuvecxoji Tunorpagin). Mpnannek nanevarano npu Craryrb av n3panin 1693 roga. 


4) Taxv, Esaurenie a» 1600 ropy Gbino wanevaTano B» MamonnuCcKoK THNOrpaein „3a 
8oneio MW noaBsonenem+“ Jlbsa Cantru, „Crapanbemo HW HaknapOM+“ Jykaua Mamonnua. A 
Bb NOCBaUjeHiM CBO6M+6 eMyY Maganin „Kuwra CnymeGinno“ av 1617 ropy Neonn Koamuuv 
Mamonnuo, O6paujanco KO Noay Cantrb, nucanx: „Tako 4 BfauoA] M[K]n[ocTU|, Kauiomy Mu- 
NOCTMWBOMY nany, TOT6 me Pocnopo BOr» MBICNb TakyO HA NOMKMTOKL BENnKKOrOo MHOMECTBA 
AOyYUb NOABCKHXB NOnaT6 pavMno, Me O ĄPyYKOBAHbIO KHHTB UEPKOBHBIXL NOMBIUNATO NOVan+, 
a NO TOMb, B038486UH MEHe, HAHMĖHbUJOro Cnyry C80ero, APYKOBATb POCKa3ATH PAYHNL KaW- 
Nnep»seH CnyMEGNKKK, a NO TOML KHaLJie AHKrM, ĄO OTApasosaKvAa xSaMi BOmMOe 4 NOpRA- 
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eMbIMb HMb AONKHOCTAMG!), na Ww caMb „Benukiū JleBb“, Kakb Bro NOoTOM+b 
Ha3biBanK, Obi/hTb He TaKMMB WenNOBBKOMB, KOTOPbIH Gbl MOrb He 3aMBTHTL 
FrpyGaro o6mMaHa H ero ponycTHT».- HanaBas JluToBckiH CTaTYTB Bb NONbCKOMB 
nepeBonb Bb 1614 w 1619 rogax», Neona Mamonnys He nonyuan HKWRaKKWX» 
HOBbIXb pa3pkulenit OTb Cnruamynpa Ill-ro. O6a 3T4 wajania, Kak> H npen- 
LUEeCTBOBaBLJES HMb H3AaHie pycckaro TeKCTa CTaTyTa, Gbin4 Hane4aTaHbt Ha 
OCHOBaHih OAHOro H TOrOo me npuBnnen CuruamyHna Ba3bi oTb 11 +eBpana 
1588 rona, KoTOpblH BO BCbxXb HHxXb OjKHaKOBO nombujenk.  Tonbko nocnt 
cMmepTu Jlesa Cankru MOrnw 4 nonkHhi GbinW AasaTbCA BEpXOBHOKO BNaCTbIO 
Benukaro KuamecTrBa JlwToBCKaro OCO6biA, HOoBbIA paapbuienin Ha n3panie 
Craryra. Moka me OHB GbInb MHBB, eMy OAHOMY nNpHHanneKano HEOTBEMNE- 
MO6 OTb Hero npaBo H3paBaT: CTaTyT+ Bb NeuaTW, KOrga TONbKO OHB NOME- 
naeTb. [na nanania KymtHb GbInM nKLUb ero CO6CTBeHHOe pacnopamenie Bt 
TMNOrpadio, Ana Hero MenaTenbHYKO, CornaLueHie ero Cb MEeIO, BbIpaGOTKA 
CMETb! MH ycTaHOBNEeHie CocTaBa H3pania. 


Jles» MamonnyB, Bb nocBaLjeKiw Ncsy Cankrb n3pania 1614 roga, 
BocxBanga ero Ąkbno w3naHia CraryTa 1588 rona, yka3bisaeT6 Ha NOAroTOBNAE- 
MOe HcnpasBnenie H pononHeHie nKHTOBCKO-pyccKaro KOneKCa no KHHLjaTKWBĖ 
camoro Cankru?. Bro wcnpaasnenie CTaTyTa 3agepkanoc», w Cankra, no 


HOro uJa+OBaHbA TaHHL UePKOBLBHBIXL NOTPEGbHLIe, SAMHBLUJMA HA TO Cb NOGOMBHOCTH CBO0ee 
a 3b UOAPOGNHBOCTH NanbCKOe KOWTY CBOEro BnACHOro Takb MHOMO, Hne nOTPeGA Grina, 32 
4bIMb TOTL CBeTOGnNHBbIA 3aMbBICNb Bjau»oe] M[MĮn[ocTH] AO CKyT»KY NPBIXOAHTG“. 


1) Nes» Canbra c» 1589 rona Grinb KaHųnepoM+ Bennmaro Kuamecrea JluTosckaro, 
Cb 1621 rona 1 BnnenckHM+» BOeBORON, a Cb 1625 roja NpOMĖ TOrOo H BenKHKHMG reTMa- 
HOM+b KuamecTBa. CnymeGnyo Kapbepy ero MOMHO NErKO BHMAbTD no CnHCckaM+ Bonpea 
(J. Wolff, Senatorowie i dygnitarze Wielkiego Księstwa Litewskiego, Krakėw, 1885) 1 no 
CnHCKaMB H CBOnKb H3BbCTIH o Canbraxb y Boneukaro (A. Boniecki, Poczet rodėw w 
Wielkiem Księstwie Litewskiem w XV i XVI wieku. Warszawa, 1887). 


2) Cka3aB+ O 3acnyrax+ Canbrh no nananiio pyccxaro TekxcTa Craryra 1588 rona, Ma- 
MOHHMYb Bb 3TOMb NOCBALLeniM NnHcan»: „Na ktorey pracy y staraniu przerzeczonym W. M. 
nie maiąc dosyč, ale chcąc wiecey ieszcze wszystkich, oyczyznę y dobry rząd w niey mi- 
tuiących sobie zniewolič, widząc, iž za napsowanym a ludzkimi nowo wymyšlonymi niepra- 
wošciami skrzywionym czasem do tego przyszlo, že na nowe zlošci y na nowe wykręty 
nowe tež artykuly mialy byč przypisane albo dawne obiašnione, nic nie odkladaiąc, Iudzi, 
w prawie y w sądach dobrze bieglych, na tės W. M. dobroczynnošcią swą paiską vžyl, aby 
oni, nad prawami wszystkimi zasiadszy, pilno w to weyzrzeli, žeby tam w nich y namniey- 
szego omylenia nie bylo, za ktorym by ieden na drugiego falszem mogt zachodzič. Co iuž 
oni do požądanego skutku przywiedli, iedno2 do wiadomošci Stanow to przyšč nie moglo 
na ten czas, 26 zabawy woienne przypadly: bo iz pospolicie inter arma silent Ieges y vzbroi- 
oney Bellonie rada nie rada, zwykla więc na czas Themis iako nie zbroyna vstępowač, nie 
mogles W. M. spokoynym swoim zamystom dosyč- vczyniė. Przedsię vczynicieš raczyt to 
co się moglo pod te czasy vczynič, gdy bowiem one Ruskie, za roskazaniem W. M. mego 
mošciwego pana od oyca mego roku 1588 Statutow W. X. Lith. drukowane exemplarze 
dawno iuž są między ludzie rozebrane a tych nowo sporządzonych dlugoby bylo czekač, a 
to y w tym potrzebie pospolitey y ž2ądzy obywatelow W. X. Lith. W. M. moy M. pan chetnie 
dogodzicieš raczyl, iako ten, ktory Rzeczpospolitą y domowniki swe miluiesz, žeš znowu 
dia tych, ktorzy albo Ruskiego iezyka czytač nievmieią albo Polskim cz2ęšciey narabiaią, tež 
Statuta, przedtym po Rusku drukowane, teraz po Polsku mnie, vnižonemu y dawnemu 
sludze swemu, drukowač raczyleš roskazač, co ia, ochotnie przedsię wziąwszy, za B02ą 
pomocą do skutku tych dni przywiodtem“. Ywaaas» pAanbue 4a MOCygapcTBeHHBIA  3aCnyrM 
Nona Cantru, Neono MaMonnuo Bb CBOeM+ NnocBnu(eMiN eMy HapgaHnia CraTyTa BL 1614 ropy 
NpojonwMaeT+*: „przy tych publicznych są y insze, priwatne motiwa, žem ia osobliwą zawždy 
do siebie y do vbogiego domu mego, acz nierownego y ni w czym nie zaslužonego, laskę 
W. M. mego Mošciwego pana doznal przy inszych' y w tym, že do przywileiu swego, ktory 
od Jego K. M, pana naszego Milošciwego, W. M. zdawna mieč raczysz, aby za vznaniem 
y pozwoleniem W. M. iednego prawa W. X. Li. w druk wychodzity, do tego mowię przywi- 
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cnoBaM+ Mamonnsa, „GnaroBonuno CAbnaTb TO, STO MOMHO Gino CAbnaT6“ Bb 
AaHHoe BpeMA. „Takb kakb pycckie 3K3eMnNnap»i CraryTa Benukaro Kuame- 
cTBa JlWTOBCKaro“, ToBOpHTL OHb, OŠpaujancb KL Canbrt, „HanevaTaHKbIe MO- 
WM+b OTUOML MO .pacnopameHniio BaLjeKh MMNOCTW, MOero MWNOCTHBaro nana, 
AABHO yMe pa3OUNKWCb, a HOBOKCAPaBnNeHHBIXG GbI1O Gb! ĄONFro OMHAaTb,—Baula 
MMNOCTb, MOK MHNOCTHBbIH naHb“, pbUIMAS BbINyCTHTG noncckiK nepesox+ Cra- 
TyTa H nano Mamonnuy pacnopawenie ero HanevaTaT6, cĄbnaB» 370 Ha OCHO- 
BaHiw eMy OAHOMyY ĄaposaHHaro Curwamyngom+ III-MmL npasa Ha BbInyCK» Bt 
neuaTw 3aKOHOB+b Benukaro KnamecTBa JlnTOBCKaro. 


Takwm+ 06pa30M4 H3paHie yTBepKAeKHaro CuruamyKnoms III-Mb pycckaro 
TeKCTa ČTaryTa pazouinocb B» Hauant XVII crOnĖTIA ye Bce Ge3L OCcTaTKA, 
u Cantra ojuno wMbn» npaso ero nepeKanaTo. Ho noBOe H3AaHie 3TOrO 
TeKCTa, nonyuwBuaro caukuųjio Curu3mynga Ba3bi, Kakt BenKKaro“ KHA3S  nM- 
TOBCKaro, Ha rOcyjapcTBEHHOMb 93bIK6 Bennkaro KuamecTBa JnToBcKaro, 
Gbino HeCBOeBpeMEHHO. C+ Camaro Havana AeBAHOCTbIX6 rojoBb XVI cTOn6- 
Tia navanWCb NONbITKM ero KWCnpaanenia!). 


B+ 1594 rony nuTOBCKO-pycckaa nOBbTOBAR LInAXTA ye TPeGOBAna OTb 
CBOHXb NOCcnOoBb HacTORNHIKH Ha CeKMB Bb CckOpbKUu/eM+ 3a86pWeHiM CTATYTO- 
Boh „nonpassi“*). Ho paGora no ncnpasneniro CraTyTa cpa3y nouna Heynauno"), 
aaraHynaCb, W Bb KOHŲĖ KOHUOBL Benukoe KuamecTBo NuToBsCcKOe Takb K He 
yBnĄbno e3 OokOH4aHia BnnOTb AO Camaro npekpaujeHnia Cce0ero CyujeCcTBOBaHIA 
Kakb rocynapcTBa, T. e. AO paankbnosb Monccxo-NuToBcCKOKH +enepauiM Bb 
koHųB XVIII cronbrTia. 


B+ B4AY KauaTbIX6 paGoTb no ucnpaBneniro CTaTyTA, KOTOpLIXL  3aB6p- 
wenia Nes» Cantbra owwgan= no caMoKH CcBOe4 CMepTHW, MocnbAoBaBUeK 7 
iona 1633 rona“), oHb, KOHeUHO, He MON NOBTOpATb H3naKia Craryra 1588 


leiu Oyca mego y mnie milošciwie raczyleš przypušciė Za te y za wiele inszych ku mnie 
y domowi memu od W. M. mego M. pana dobrodzieystw, aczkolwiek wiem, 2e w nagrodzie 
vstane, w chęci iednak ku wszelakiemu vstugowaniu Zz každym zZrownač zawsze będę vsilo- 
wat. Za tym się lasce W. M. mego M. pana iako napilniey oddaię“. Dara 37O0r0 nocen- 
uenia: „w Wilnie dnia 30 septembra, roku 1614“. Moceaujenie noMbULenO, BL WHCNB Apy- 
FMXb ĄOKYMEHTOBb H NpHnowmeHiK, ab 3K3e6MNNApoi: CraTyTa n3panin 1614 rona. 


1 Cp. C. N. NraunukiA, Ka MCTOpiW nuTOBCKaro npasa nocnb Tperbaro Craryra 
(Kypnano Mu. Hap. Mp. 1893, X), crp. 490 n ero me, Nieco o Trzecim Statucie Litewskim 
i normach prawnych po nim na Litwie (Księga Pamiątkowa ku czci Oswalda Balzera), str. 
300— 301. 


*) Cp. KuCTPyKUIKOo Bunenckaro nosbroBaro cehmuKa, Aannyro 30 gekaGpa 1594 ropa 
ero nocnaMb Ha Kpakosckih CcehmM» 1595 rona, Bb KOTOpPOK, MemMAY NPOWMMG, CTOMTb: „p0- 
prawa statutu iž nie dochodzi, upominač się, aby dokohczona byla, gdy že wszystko Xię- 
stwo Litewskie niemaly naklad na to uczynilo“ (A. wa. Bun. Apx. Komm., VIII, crp. 336). 
Mepecka3» 3TOH KWHCTPyKLIM NonuocTbO — H. H. Nanno, Bennkoe KuamecTreo flnToscx0e 
B0 BrTOpoKH nonosunb XVI CrontTia, JuTosckO-PycckiAh nosbTL HW ero CceūiMuK“ (HKOpbesx, 
1911), crp. 459.—472. . 


*, Nesn Canbra 9 +enpana 1592 roga Taxb nMCan» 06» 3TOMb Mukonao KpuuuTosy 
PannBuny ua» Buncnui: „poprawę statutową latamy, mamy trudnošci, dosyč iest upartych a 
nierozsądnych kilka, že na tem wszystko zasadzili, aby jeno przeczyli i najlepszej rzeczy, a 
czasem i sami nie rozumieją czego chcą, i kiedy ich pytam, jak to chcesz mleč, to po- 
wiada i sam tego nie mogę wymėwič jako rozumiem: a wiesz cię zly duch jako ja to mam 
pojąč twoję fantazyą, kiedy ty sam nie umiesz o niej powiedzieč; owa tak mi się uprzy- 
krzyto za ten krėtki czas, že i sam 0 sobie wątpię, abych im dotrwat...“ Scriptores Rerum 
Polonicarum, t. VIII, p. 212—213. 

4) Onucanie cmepru Mosa Cankru — Pamietniki Albrychta Stanistawa X. 
Radziwilla, kanclerza W. Ks. Litewskiego (Wydane 2 rękopismu przez Edwarda Ra- 
czynskiego), tom I (w Poznaniu, 1839), str. 164—165. 
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roja Bb ero BnOnNHĖ OėėKnujanbHoML BHAB, Ha rocygapcTBeHHOMb  A3bIKb Be- 
nnkaro KuawmecrBa JluTOBCKaro, T. e. ero pycokaro TEKCTA, YTBEpAeHKHaro 
Curwamynnoms Baso0. Mewny TbM+» Hymna Bb 3K3€MNnAapaxb 3TOrO KOjeKCA, 
KOTOparo nepaoe H3panie GhiCTPO pa30U/NOCb, CTAHOBKWNACb Cb KAKABIML NO- 
AOM+ BCe HacTOATeN:HBe.  MpekpacHbIML BbIXOJOMB H3b CO3jaBUaroca no- 
nomeKia Gbino H3naKie nonbckaro nepesoja CTaryTa, KOTOp+IH, Kakb NepeBoA=t, 
a He OeėKnLianbHbiH TEKCTL Ha FrocygapcTBeHHOMG A3biK6 Benukaro Kuame- 
crBa JinTOoBCKaro, MOMHO GbinO HanevaTaTb, He CWHTARCb Cb TBMB, UTO KOAEKCT 
OtėHujanbHOo NnpwanaeTCA BL npouecct „nonpaBki“, T. e. ncnpasnenia.  JToro 
mano.  H3panie nonbcKaro nepeBoja Gbino MEeNaTeNKHO H Bb YCnNoBiaxb TOr- 
AaujHeK O6cTaHOBKH OTHOLMIEHiA Benukaro KnamecTBa NluToBcCkaro K» Monbwt. 


NurTosckih CraTyT+ 1588 rona pk3Ko w3MBHUNE ycnosia „yniu“ Benukaro 
KnuaxecTBa fluToBCKaro cb Monbueo BL Tbxb CraTbAX+6 e4 akTa 1569 roga, 
Ma KOTOPbIXb Takb 3HEPrWyHO MacTaWBan4 nonaKw Ha JuioGnuncKoM+ ceHmt. 
Onn Bb caMoH KaTeropuuecKOH 6opMĖ yYCTaHOBWNL CcaMOCTOATENLHOE 3HaLenHIC 
rocynapcT6a Benukaro KuskecTBa JluToBCKaro Bb ero +e4epaTHBHOM+ COro3b 
Cc» Monbueo H O6GbABKWTB „Hapon+b“ NOonbCkiK nKWuIeKHKbBIMG paBHonpasia Bb 
BenukoMm» KuawecTBĖ JlWTOBCKOM+ Cb ero „PoKWuaMUY“ H „TYGbINGUAMH“, T. e. 
Cb „HapojOoMb“ NMTOBCKO-pyCCKHM+. B+ GnwwaKuiie ronbi nocnt yTBepKAeHIS 
Craryra 1588 rona w3naBaTb nonbckiA nepeBojb ero He GbiNO yAOGHO, 460 
OHb, pacnpocTpangacc Bb Monbut, MON nNogHaTLG MHOro UyMa Bb ef UINS- 
XeTCKOH MaccBb CBOHWMU apTHKynaMu, OTMBHaIOLKNMH ana Benukaro KuamecTBa 
JlnTOBCKaro WMEHHO TB CTaTbK NioGnuuckoK YHin, KOTOpPbIXb OCOGeHHO AOGKH- 
BanHCb NnonakW Kakb HakaHyKĖ JhoGnuHckaro ceWimMa, Takb H Ha HeM+ CaMOMS, 
BO BpPeMA CBOHXb NnpenKpaTenbCTB+ Cb NHTOBCKO-pYCCKHMH NpencTaBHTeNAMA |). 
PocynapcTEBeHKbie  ĄbaTenų Benukaro KuamecTBa fluToBcCKaro  HeOGxOAKHMO 
AONMKHbI GbinM CuHTATbCA Cb NpHNoAHATBIMS HacTpPOeHieMb MNONbCKOK LUNAXTEI, 
KOTOpOe eto oBnankbno nocnk NOoGkAKi Ana 3amoKckaro 24 auBapa 1588 rona 
nojb BbiunHoK Han» CcTOpoHHKKaM4W MaKcnmuniana Ta6c6ypra Ww TOpMeCTBA 
Ha HHMb Curu3mynna Ba3bi 2), a bay Cantrb, G6biBLIeMY XxO3AWHOML Bb 
AknĖ BbinycKa nNevaTHbIXB M3naHiR CTaTyTA, GbinW  OgMWHaKOBO  CBOKCTBEHHb! 
Kakb pBLIMTENLHOCTb, TAKb H OCTOPOMHOCTb. 


CoBepuirenHo HHBIMb“ GbinO NonowMeHIe, KOrAa NpoLIAK ye MIECTHAAUATE 
nkTr» nocnt yTaepxneHnia TpeTbaro NuTroBckaro CraTyTa.  CTpacTH noynernuce, 
a 3aB80eBaTenbHax BOoHHa Cb ocnaGtaueio OTb CMyTbi MockBomo, BožHa Cn- 
ru3MyHna III co LillBenieso 4 BnyTpeHHee nonomenie MonbuM TOro BpPeMeHH 
3aCTaBN9NUW ee He OGOCTpPATb CBOHXL OTHOLIEHiK Kb „JiWTBb“, KOTOpaA cosckbMTL 
He Gbina TOrja pacnonomeHa ĄkbnaTb yCTYNKW CBOMMb „CyCcbjaMs“ nonaKkaM», 
M6O HHKaKKWxX» OnacHocTeH TOrAa €9 rocyAapcTBy He rpozwno, Kakb 3TO Gbino 
80 Bpema JlioGnunckaro ceKMa, Cb MOCKOBCKOIO BOKHOIO H KPBIMCKMMH HaGt- 
raM4 TOro BpeMeHnų. Tenepb AaTb BL pykM NonakaM+“ NONbCKIH nepeBoA+ 
JlwTosckaro CraryTa Gbino BnonHk CBOeBpPeMEHHBIMB, YTOGH OHH MNonyvKnK 
B03MOMHOCTb O3HAKOMKWTLCA Cb ABKCTBYKOUIMMB NMTOBCKO-pYCCRHMT KOAEKCOMb 


1) Cm, yka3aunbia BblLJe HaLujM paGoTbi: Benukoe KnamecTBo JlHTOBCKOe, TOML NepaBbiK 
(rnasa |), JoGnunckan Ynin Wu Tperiū NuToacxih Craryrv, Zakladni žakony velikėho knižetsvi 
litevskėho a Polsko po lublinskė unii, a Tawwe Kb Bonpocy 066 yTBepxAeHiIW JlWToBCkaro 
Craryra 1588 rona n Litevsky statut a jeho sankce v r. 1588. 


2) Neso Cantra nucano KpuuTosy PaguBuny wa» Kpaxosa 31 ansapa 1588 rona: 
„barzo takiem zwycięstwem podniešli się panowie Polacy, zwiaszcza narodowi litewskiemu 
chcą byč hardzi..“ Scriptores Rer. Pol., VIII, p. 189. Cp ibidem, p. 187. 
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W YHTATb CaMblH TEKCTLb OCHOBHbIXb 3aKOHOBb Benukaro Kuamecrea JlnTos- 
cKaro, OXpaHaroLUKHXb ero 3HaueHie KaK+ nonnonpaBKaro rocynapcTBAa. 


TakwMb O6pa30M+ HajaHie JNuTosckaro CTraTyTa B» nepeBsont Ha nNonb- 
cKiž 93blkb pa30Mb AOCTHrano AByXB Ubneū: 1) naTb OGbiBaTenAML Benukaro 
KuamecTBa flnTroBckaro xOTA Gbi nonbckiMh nepesoA» CraryTa, eCnwų Henb38 
GbInO, Bb BHAy HauaBiueKca CcTaTyTOBOK „nonpaBe!“, nepeK3AaT: ero OsėKujanb- 
Hblh TEKCTB, NpH rpomanHOH HyKAB npasuTenbCTBEHHbIXL YUpeMAeHiA KW 4acT- 
HbIXb NMŲb Bb 3K36MNAnAapax+b KOneKCa, H 2) naTb Bb pykK „Hapona“ nonbCKaro, 
Kakb „3arpaHKyHKKOBS“ H „CyCbAOBL“ NHTOBCKO-pyccKaro „Hapoja“, KOHCTHTY- 
uio Benukaro KnamecTrBa NMuToBCKaro, Cb KOTOPOO OHO HAXOAKHTCA Bb „yHiM“- 
eeAepaLin Cb Monbuuieo. Cambiū nepeBon» CTaTyTa Ana u3pania 1614 rona 
Gbihb CĄbnaH+“ Takb, WTO A3bIKb ero Aake He MOMKET GbITb Ha3BaHL UHCTbBIMSE, 
HaCTOAULHMb NONbCKHMb A3bIKOML.  OHb HacTONbKO NOonoHL pycCcH3MOBB, WTO 
asngeTCA WĖMB-TO CPeAHKHM+ MEM/Y NONBCKMMB H PYCCKMMB 93bIKAMŲ, HXB 
CMEBCBIO, NOoHAaTHOIO MW nonaky, K pyccKOoMy, H BnaAbioLjleMy  pyCCKWMb 93bI- 
KOMb AKTOBUY. OcoGenno Gbinb BameH» Ana pacnpocTpaHeHnis e» Mon 
ero NoncCKiK UIPHėTB, H6O NonbCcKa4 LMuNAXTA HB MOrna nerKo CnpaanaTbCA 
Cb KHpHnnuųeK OėėnLujanbHaro pycckaro TeKcCTa Craryra. M 3TO u3panie 
1614 rona Jlest Cankra BbinycTHWA5 n3b TOK e THNOrpadiu Mamonuveū, sb 
KOTOpOH Gbii/b HaneuaTaHb  H ObęWLIanbHO YTBEPRAEHHbIK pycckih  TEKCTB 
Nlwroacnaro CraryTa 1588 rona. Ho, koHeuno, Cankra He MOrb NojuepkK- 
BaTb 3HaueHie CBOero HOoBaro H3AaHią Ana ocBkAOMNEeHIA NnonaKOoB6 O COAFPp- 
»aHiH OCHOBHBIXLB 3aKOHOBL Bennkaro KuamecT8a JluTOBCKaro, HAXOARUIMXCA 
8» ero Kogekck. [MoaToMy 1 nocBaLjeHie eMy 3TOro Hanania Neonomo Ma- 
MOHKWYeM+b O HeMb yManYKBaeTs. 


Uepe3+s nAT6 ABTB, Korga „nonpasa“ CraTyTa Bce euje He Gbina 3aKOHueHa 
H Korja ųknecoo6pa3HocTb H3jaHia nonbckaro nepeBoja ero Gbina BnonKHk 
acHa, TOTb me Jles+ Cankra BHoB: paapbulaeT» HOBOe W3AaHie 370r0 nepe- 
BOAa, KOTOPOe GbinO CHaGKeHO HW yka3aHiaMM, „Bb 4WeMb CTaTyTK  Koponiki 
MoncckoK co CraTyTO0M+ Benunaro KuamecTBa JlWTOBCKaro CxOAHBI H Bb UeML 
pacxogaTca“/). M TO wananie 1619 rona Gbino BblnyLIEHO Bb CBETb Ha OC- 
HOBaHiM BCe TOro me, BbiĄaHMaro Cantrk Curw3myunomos III-Mb 11 ėeBpana 
1588 rona, npuBwnea, Kakb 4 H3pania 1588 4 1614 ropos+?).) Kb neuaTu 
ero npuroToBKWn= BapronomeK Uaanosuukiū.  Moceaujaa ca0h4 TpPyA6 Jey 
Cantrt, oHb, MeMAY npouKM+, nHCan», TO NeoH» MamoHnKub CoO6LHN6 eMy 
O NPeACTOAULEML BTOPHYHOMB H3paHiw nonbcKaro nepesoja CTaTyTa, H6O H3- 
Aanie 1614 rona ywe pa3ouinocb. Mpw noAroToBKĖ 3TOr0 HOBaro M3panin 
fasnosuųkiA nocTaBKHNG CBOeI0 3ALA4eio, HH Bb WeMb He H3MBHAA CTATYTO- 
Baro TEKCTA, 0603HauHTb „KpPATKO, Bb YeMb 3AKOHb! M CTATYTHh Monbuw CxO- 
AaTCA Cb 3aKOHaMH H CTaTyTaMW Benukaro KuamecTrBa JlwTOBCKaro M Bt 
veMb OHH pacxon3TC3, a 3ATbMb NMNpHBecTH W NocTaHOBNEHHOS Kaktb  3AKOMEI 
Bennkaro KuamecTBa JlnToBcKaro ceAMOBLIMH KOMCTHTYLIAMM nocnkb H3nania 


1) Ha eBbixoAKOMT NHCTB H3nanin 1619 rona CTOWT»: „Statut Wielkiego Xiestvva Li- 
tewskiego Od Naiasnieyszego Hospodara Krola J. M. Zygmvnta III. Na Koronacyey w Kra- 
kowie Roku 1588. wydany. A teraz Po drugi raz Polskim iezykiem do Druku podany Z 
pokazaniem w czym Statuta Korony Polskiey (2 Statvtem W. X. L. są zgodne) w Czym 7aš 
są rozne: textv samego Statvtv, ni w czym nie odmieniaiac. Przy Artykulach tego Statvtv 
na Brzegach iest položono. Cum Gratia et Priuilegio S. R. M. W Wilnie, W Drvkami 
Leona Mamonicza (Krola J. M. Typographa) Roku Panskiego 1619“. 


2) BTrors Npueunef nanevaran= np4 CraTyTb B+» Haganin 1619 rona, kakn H Apyrie 
AOKYMEHTbI, NPHNOMENKHBIS Kb CTATYTOBOMY TEKCTY BL ero H3nanin 1588 ropa. 


—— ——— — 
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flnTosckaro CraryTa 1588 rona, BnnoT: AO HacTOAUjaro BpeMeHK“. 3TO At- 
naeT+ UasnoBsuukiū, „Menan oka3aTb NonezHyjo YCRYTY MHOrKMMG NIOASMB, OCO- 
Genno Me TBMB, KOTOPbIS HE MOMyTG6 WMETb NOofb pyKOO, KOrga HWM+ 3TO 
HyMHO, HH CTATYTOBL H 3AKOHOBL NONBCKMXB, HK OGUHX6 (zobopolnych) KOH- 
cTuTyLIK“!). B: ceoeM+b 06pauieniw kb uwTaTeMOož)  PaBnoBKųkih  3TM no- 
cnBbAHnia 0603HauaeT+ euje OTUETNHBBE: „KOTOPbBIA KOHCTHTYUIH, nNocNnk H3pania 
CTaryTa Bk 1588 rony BnnOoT6 AO HacTOSUjAro BpeMeHH, NO COrnacHOoMy- no- 
CcTaHOBneHIIO OGOWXb HaponOB+, YCTAHOBNEHb! Kakb 3aKOHbI (prawo) nna Benu- 
Karo KnamecTrBa JluToBckarc“*). Tako NOTpPe6HOCTW IOpKWAKYeCKOK NpaKTHKU, 
npH oTCcyTCTBiM HOBaro McnpaBneKHaro OėėKujanbnaro TeKCTa ČTaryTa, BbI3B8anNK 
ero AononHeHnie yacTHOKO paGoTOMO HOpKCTA, Rakb 3TO GbIBAETL H Bb HOBBK- 
LIee BpPEMA Bt CnyVanxb 3anepKKK rocynapcTBeHHOK KOAKeKKaL i. Ho smMbcTE 
Cb TBM+ v3nanie JlnToBcKaro CTraTyTa B+ 1619 rojy ee Gonte noguepknyno, 
KAKb Bb ĄBKCTBUWTENLHOCTH pa3o0uinacb kK3H6 MonbckoO-NuToBcCKOKH +enepaujn 
-€b MioGnunckoo Ynieh 1569 rona H Kakb TpPeG0BaHie nocnbAHeo eAHHCTBA 
npaea Ana Bceh coegnKenKoA Peun MocnonnToK*) npespaTMnOC> BL Npu3Ha- 
nie ero paannia nra Monciun Ww Benukaro KuamecTBa JluToBckaro. 


Mraxb, OceKUujanbHbth pycckiA TeKCT» Tpercaro NuTrosckaro CraryTa ne 
nepensnaBancą nKLb NOTOMY, WTO NpoH3BOAHNac» ero „nonpasa“?)  Mamo- 
HMYCKaR THNOrpadia He MOrna BbInyCTMWTb ero HOBaro W3AaHia noTOMY, WTO eh 
we ja8ahb COOTBĖTCTByKOUJAro pacnopamenia Jles» Cantra. A nocntaniA, 


1) „Teraz že mi sie podala wiadomošė od Typographa K. I. M. Szlachetnego P. Leona 
Mamonicza a stugi W. M. m. M. P., iž Statut W. X. L. po wtorykroč po Polsku dla niedo- 
statku exemplarzow w druk mial byė dany, ktory dobrze przedtym za wielką pracą W. M. 
m. M. P. y z inszemi na to naznaczonemi roku 1588 Kroi J M. szczęšliwie nam panuiący 
ma koronacyey swey za prawo W. X. L potwierdziwszy na odprawowanie sądow y czynienie 
sprawiedliwošci podač raczyl, ktore W. M. m. M. P. staranie w Rzeczypospolitey wielki po- 
žytek a sobie niešmiertelną slawę i pamiątkę sprawito......... Przy wydaniu tedy wtorym 
tego Statutu Polskim iezykiem wziąlem to przedsię, abym na ksztalt concordanciy krotko w 
czym Koronne Prawo y Statuta 2z Prawami y Statutami W. X. L. są zgodne a w czym zaš 
są rozne a potym Co po wydaniu tego Statutu W.X.L. od roku 1588 až do tych c2asow Constytu- 
cyami Seymowemi za prawo na W. X. L. iest vchwalono (samego textu tego Statutu ni- 
wczym nieodmieniaiąc ani naruszaiąc) pokaza!, chcąc w tym vžyteczną wielom Iudzi poslugę 
wyrządzič, zwlaszcza tym ktorzy ani Statutow ani Praw Koronnych ani Constituciy zobopol- 
nych, gdy potrzeba wyciąga, na rekę mieč nie mogą, aby przy iednostaynym prawie swym na 
wszytkie insze iakoby w zwierciedle razem patrzyli.....“, Mopnucano 370 NnocanULenIe TaKd: 
„W. M. m. M. P. y Dobrodzieia vnižony stuga Barthtomiey Gawlowicki“. 

"> „Do Czytelnika laskawego Barttomiey Gawtowicki“. 


"> „Ktorego Statutu iž iuž ezemplarzow na potrzebę Obywatelow tego W. X, Lith. 
nie stawalto, znowu Drukarz Zz naktadem swym niemalym drukowač zamyšla!, 2 ktorey oka- 
zyey przyktadem inszych ludzi w prawie vczonych, ktorzy nauką swoią Prawa Chrzešcianskie 
obiašniaią y do wyrozumienia latwo podaią, y ia niemal 2 dzieciAstwa mego na roznych 
sądach bawiący sie y drugim sie przypatrujący teyže zabawy mey ošwiadczenie vczynič 
vmyšlitem. A naprzod po wydaniu tego Statutu od roku 1588 až do tego czasu 2 zgodney 
Vchwaly Seymowey obudwu narodow ktore Constitucye za prawo na to W. X, Lit. są 
vchwalone...., “ 

4) Npennucoisan Mcnpaanenie Nuroscxaro CraryTa, NioGnunckih CcehMn, KaK— 3TO ML 
OTMBTHNH yMe BblLJe, AaBan+ TAKYKO Ana HER ĄMPeKTHBY (OT HMMeHKH CHrwamynga AsrycTa): 
„przy ktorey poprawie ci to Deputaci statut Polski maią przed się wziąč, a co naybližey Z 
nim prawa Litewskie zgadzač, aby iuž we wszystkich Pahstwach naschych, iako w iedney 
Rzptey, iednaka a nieodwloczna sprawiedliwošč Iudziom išė mogta, a tę poprawę oni do 
Nas na Seym Walny blisko przyszty będą winni odnieščė“. Volumina Legum, tom II, f. 794 
(no napanio 1859 roga — crp. 101). 


*) Mpaso „nonpasu“ Craryra 1588 rona Gbino rapanruposawo BenukoMmy Kuakecrey 
fwroscxoMy CurnamyKnoMmo III-M0 Np4 CaMOM6 yTBepxAeHH WMMB 3TOrO KOAEKCA NpHBKHNeeM+4 
28-r0o ansapa 1588 rona. Cp. A. 3. P., IV, Ne 3. 
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KaKb KaHunepo Benukaro KuamecTBa JluTOBCKaro, He CunTan» ANA Ce6A B03- 
MOXHbBIMB ĄbnaTo pacnopameHnie BHOBL nevaTaTb O6ėKLjanbHbiK TeKCTLb CTa- 
Tyra Ha rocyjapcTBeHHOML A3bIK6, pa3b 3TOTb TEKCTb GbINb OdėKLIanbHO 
chaHb BL ucnpaenenie!). 

He pan» u3naniK pycckaro TeKcTa fNlnToscKaro CraryTa 1588 rona Giin+ 
BbinyLųeHb MamonuuaMmK, HO TOnNbKO OoAHO.  Mbi He MOMEM? YCTAHOBHTb TO4HO 
BpeMa pacnopawenia Jlosa Cankbru o nauvanb paGoThi mo ero HMaGopy 4 neua- 
TaHiio. Bb nMCcoMĖ KL KpuuTosy Pannauny OoT6 13 irona 1588 roga (w3+> 
Mewmuptbua) OHL C006LjaeT6, 4TO OTAANL pacnopamxeHie nevaTaTb pycckiū 
TeKCTb CraryTa?). Hano AyMaT», TO 3TO OHb CABNan=“ He Bb CaMblH AeHo 
CBOero nKMCbMA, -HO paHbLIe ero, BO3MOMHO  npeanonaraTb, W AĄOBONbHO 3Ha- 
wuTeNbHO paHbuje. Ho w Ha npenBapuTenbHyKO MOAroTOBKY TWNOrpaeCKKWxXb 
paGOTb TaKMe, KOHEYHO, MOTPeEGOBANOC> HeMaNOS BpeMA: Hajzo6HO GbInO 3ar0- 
TOBHTb, no Kpainek MBpt 3aka3aTb, "poMaAHOe, no MaCcUITAGAML  KHKMKHaro 
H3AaTENGCTBA TOrOo BPEMEHK, KONKW4eCTBO GyMarW, THNOrpaecKyKOo Kpacky, yBe- 
AWYWKTb 3anacbl OCHOBMOro MipWėTa. BOTb noveMy eABa AKW BO3MOMHO Npen- 
nonaraTb Havano HaGopa w neuaTaHia TpeTrbaro JuTosckaro Craryra pante 
nacrynneHia nBTa wnw KOHŲAa BeCHbi 1588 ropa. 


Mewny TbM», 3akOHYWWTb neyaTanie CTaTyTa Gino HeOGXOAHMO Kb MC- 
xony 1588 rona nenpemkHuno, W6O Cc» 6 anBapa 1589 roga“) oH— ponmenb 
YMe Gblhb BCTYNKWTG Bb BenukoM+ KuamecTEb  flwToOBCKOM+ Bb pbiHcTBie. 
Dro Gbino nocTaHOBNEHO npW CcaMOM+» yTBepAeHIM CraryTa Curn3mynnomv III 
HW BHeCeHO Bb npuBuneK 28 anBapa 1588 rona. Bt eespanb TOro me 1588 
rona GbinK pa3oChaHb! O6b 3TOM+b rocnojapckie yHKWBepCanb MO BCbMb nO- 
BkTaMb Benukaro KuamecTeBa JlWTOBCKaro *), Ww akTH  NMTOBCKO-pyCCKHXB  Cy- 
AOB+b 3HalOTb, UTO Bb Hauanb 1589 rona Tperiū JlnTrosckiK CTraTyTo „0 Ymu- 
Banca y BenukoM+ KuaacTEe flnTOBCKOM+B Npuuon+“?). 


K+ AeKnaGpio 1588 rona paGoTa no nevaTauiio CraTyTa 8» MamonuvuckoK 
TMNOrpaciK, Hano ĄyMaTb, Gbina 3aKOHYeHa COBepLIeHHO, H6O nocBaLjenie H3- 
naHnia Neaom+ Canbrowo Curnamynny III ĄaTHpoBaHo nepBbiM» nekaGpa 1588 
rona, a 370 nocBaueHie, BMBCTB Cb O6paujeHieM+ Cankru KO „BCHMb 806646 
cTaHOM+ Benukoro KnaacrTea JluToBbcKOro“, 3aMbHaeTG TB nocnkenosia nu 
npeAKncnosia, KOTOpPbIMK OGbIWHO CHaGManKC» CTapoNevaTHbIA HanaHiA M Bb KO- 
TOpbIXb OGbIKHOBEHHO FOoBOPKWTCA K O BpEMeHW OkOHUaHIA paGoTh! „Apykaposv“?). 


15 B+ nanaunoH nepenuckt Nosa Cantru (Scriptores Rerum Polonicarum, tomus VIII, 
Cracoviae 1885; Archivum domus Sapiehanae, tomus I, Lwėw 1892) nukaxwx» ykasaniA Ha 
kakia-AWGO ero pacnopameHniA OTHOCHWTenbHO NosTOpeHiA Hanania pyccnaro TeKCTa CraryTa ne 
nMbBeTCA. 

2) „Mciwy pane, statut nowy rozkazalem juž drukowač po rusku....“ Scriptores Rer. 
Pol, VIII, p. 195. 

B+ naneuaTaKHoMb npw MamonKuCcKOoMG Hapanin CraryTa, yTBepMAAaDUjeM— Ero NpK- 
suneb CurnaMynga III-ro OT+ 28 anesapa 1588 rona CTOMT6: „M BO BO BCHXb 36MNAXb H 
NOBeTEXb, BPAAEXb H Cynex+ BLUIenaKKx+o, AO Benukoro KuaabcTea NuTOBLCKOro nanemauKx—s, 
BCH CNpaBbi CynOBbIe MOPAABKOML, Bb TOMb CTATYTe HOBONONpaBneHOML ONMCaHBIM, OT- 
npaBoBaTW NOdaTW MaiOTb Bb POKY NpHUNOM+ THCe4a NATbCOTBb OCMbAECATb AeBATOM+ O 
Tpexb Kponexv, CBATe PbIMBCKOMB, HA POKOXL CYAOBbBIXL 36MLCKHXTW"!, 

4) Cm. M. M. Nanno, Benunoe KuakecrBo NuToscKoe 3a BpeMA OTb 3aKnovenin 
Mo6n. Yniw no cMepTW Crevana BaTopia, T. I, crp. 222. 

3) AkToi, W3n. Bun. Apxeorp. Kommuccieo, VI, cTp. 40. 

6) AaTy nanania cama Mamonnuckan THNOrpavia O603navana Wnorpa Me Ha 3arnaBnomM+ 
nMCTh, a HMEHHO Bb nocenujeKniW. Takb, Ha 3arnaBHOoM+ NHCTb YX€e ykaaanMOoA HaMH BbiLie 
xunrW „UenanMA naTpKWApxAa KOHBCTAHTHHONONbCKarOo, NO HapevenMo CKONapKWCa AKanor HNK 


— 214 — 


TakwMb 06pa30M+ nepBoe nananie CraTyTa 1588 roga nonwxHo Gbino Ha- 
GMpaTbCA 4 neuaTaTbCA Bb Te4eHie naTW, CaMOe GonbuJoe. MeCTW MBCAUeBL 
Mbi BuABnKH BbiUJe, UTO KHHMrw TakKOro paamtpa, Kakb JlnToBckiKh CraTyTo 
OGbIKMOBEHHO NeuaTanuCo Bb CTApbiXb „APYKapHAXG“ OkKOnO rona. Cosepiienno 
acno, uTO Mamounuckoh TWnOrpadiu HeOGXOAMMO Gino paGoTaTb HaAb 3TWML 
H3naHieMb Cb BenKuaKUIeIOo CNBLUHOCTBIO, NpHTOM+ Cb TAKHML KONKWUECTBOM+ 
napannehnbHbiXb HaGopoBb, KOTOpPO0e eh Gbi10 TONbKO pocTyNHO. PaGoTa Be- 
naCcb HacTONbKO CnBLIHO, WTO OTNE4aTaHHbIe NHCTH4  CTaTyTAa He MOrnKW GbiTb 
noABeprHyTo Gonbe Ww Menbe TULATENLHBIML NpOoCMOTpPY H KOppekTYpĖ nocnb 
HXb BbixOnAa W3b-NOAb NpecCOBB, Kakb 3TO Ąbnanocb Bb CTapblXL MNeuaTHAXG 
OGbIKHOBeHHO. Mpuuunock NPKWCOEAKHKKHTG Kb 3K3eMNnapamM+ CTraryTa „Ombinbku, 
KOTOPbIM TPaeWnMW CA Bb ApyKY“, T. 6. ChWCOKb OneuaTOK». A norpbuHocT4 
Bb naruHaujw naxe COBCBMb He Gbinh  WCnpaBneHnbi, M AĄeCATKW CTPaH4WŲų+b 
Gbinw nponyLjeHbi Bb OGUJeMb WXb C4eTb. Ho, HeCMOTpPA Ha BCe 370, nepBoe 
u3nanie NuTosckaro Craryra 1588 rona, sbiueguee W36 THnNOrpacinh  Mamo- 
uuuei BL Bunbntb, BHB BcaKaro CcoMHBHia, AOmMKHO GbITL NpK3HaHOo OAHHML 


W3ab HauGonbe BbinaioUHxCAa nponaseneniA  pycckoh cTapone4aTW Benukaro 
KnamecTrBa JlnTOBCKaro. 


CaMo Apyra p03MO8a“ H T. A. AaTbi BbiXOAA H6TL. Ona BL NocanujeHiM H3AaHiA „ACHe Ben- 
MO:KHOMy nany, nany Ocraeewo Bonoswsy, nany BunenvcKoMy, Kauunepy naKBbiiuvUOMy Be- 
nukoro KuaavcrBa JlwToBnCkOro, BepecrefckoMy, KoGpWncKoMy M npowan CTapocTe, nany 
nany HaujeMy MHNOCTHEOMY“. J3akanuHBaeTCA 370 NnocBaUjenie Takb: „Mucarnoy Bun., poky boxa. 
Hapox. 1585, Mcua Map. 11 nm. Hamenune H BepHe 3bi4NKBbIe Cnyrw Baujoe NManCKoe MH- 
nocrW Ko3Ma n Nykaunos MaMonKuBi yHKHKOHHO CA NOKNOHAIOT“. 


Doc. kun. Teodoras Brazys. 


Kai kurie lietuvių ir latvių liaudies dainų 
melodijų giminystės bruožai. 


Profesorius K. Būga savo „Lietuvių kalbos žodyno“ įvade (žiūr. LIX 
LXI psl. 37, 45, 46, 47) tarp ko kito sako, lietuvių ir latvių kalbos esančios 
išriedėjusios iš labai artimų viena kitai tarmių. Latvių kalba, imant ją isto- 
riškai, skiriantisi nuo lietuvių kalbos ne daugiau, kaip žemaičių tarmė nuo 
aukštaičių. Tų skirtenybių esą tiek maža, o bendrenybių — devynios galy- 
bės! Latvių ir lietuvių kalbų bendrenybės rodančios, kad šių abiejų kalbų 
būta dar nesenai viena kalba su dviem labai artimom tarmėm. Kad latvių 
kalbos būta tos pačios su lietuvių kalba, net ir nekalbininkas galįs pastebėti 
iš latvių kalbos gramatikos ir žodyno. Iš viso ko matoma, kad lietuvių ir 
latvių kalbos tarp savęs esančios tikros sesers, vienos motinos kalbos duk- 
ters. Tai motinai kalbai, kurios dukterimis esančios lietuvių ir latvių kalbos, 
geresnio vardo už dvilypį lietuvių - latvių prokalbė neturima. 

Šios prof. Būgos moksliškų tyrimų išvados skatina pažvelgti į ankštai 
su lietuvių ir latvių tautos poezija suaugusias liaudies dainų melodijas; iš- 
tirti, ar nerandama ir šioje srityje bendrų giminystės bruožų minėtoms mok- 
sliškoms išvadoms remti. 

Savo tvirtinimams įrodyti prof. Būga ima pavyzdžių iš gyvos kalbos ir 
liaudies dainų, mes gi tam galui pasinaudosime pastarųjų melodijomis, bū- 
tent, sugretindami lietuvių ir latvių liaudies melodijas, pasistengsime įspistrėti 
jųjų bendrus giminystės bruožus. Kiek man žinoma, šiuo atžvilgiu mums 
tenka daryti pirmieji žingsniai; kurie del to nėra perlengvi. Taigi šis pir- 
masis bandymas negali norėti dalyką vispusiškai nušviesti ir galutinai išsemti. 

Pirmieji lietuvių ir latvių liaudies dainų melodijų giminystės bruožai reiš- 
kiasi jųjų, ypatingai senųjų tonacijų savotiškumu bei skirtingumu nuo šių 
dienų dur'o ir mol'io tonacijų, arba skalių. Šios liaudies dainų skalės, arba 
oktavių rūšys buvo vartojamos ir senovės graikų muzikoje, kurios teorijoje 
jos yra plačiai išdėstytos, ir išliko iki šių dienų Romos Katalikų Bažnyčios 
liturginiame giedojime, vadinamame gregorijoniškame chorale, arba bažny- 
tinėse tonų rūšyse. Del to lietuvių, latvių senovės liaudies melodijoms pa- 
„žymėti pavadinimus skoliname iš senovės graikų muzikos teorijos arba baž- 
nytinių tonų rūšių, 

Kalbamasis dalykas geriausiai paaiškės pavyzdžiais, kuriuos čia patiek- 
sime iš mano įvairiuose Lietuvos kraštuose, labiausiai Dzūkijoje, surinktų 
liaudies melodijų ir J. Wihtol'io veikalo: „200 Latweeschu tautas dzeesmas 


— 216 — 


zr klaweeru pavadijumu un ari klaweerem -ween“ (I irHt.) ir A. Kalnin'io: 
„Klavierpavadijumi 50,latviešu tautas dziėsmam latgaliešu izloksnė. Meldijas 
savacis A. Erss (1, 2, 3, 4, 5 burtnica).“ 


Sugretinkime šiedvi liaudies dainų melodiji, pirmąją užrašytą Pateronių 
sodžiuje, Alovės par.), antrąją paimtą iš J. WrhtoPio rinkinio II dalies 59 psl.: 


11 Mer - ge - le 


gra - Ži, 


kur 


rū - ty - tė - lę? 


kur py - nei 


2. Varšave skyniau, 
Krokave pyniau, 
Danskely pernešiojau (2). 

3. Oi toli, toli 
Mano mergelė 
Už. trijų šimtų mylių, 

Už žaliųjų girelių. 

4. Šimtas mylelių 

Lygių laukelių, 


Du šimtas žalios girios (2). 


5. Viduj girelės, 
Viduj žaliosios 
Žirgelis nusižvengė, 
Juodbėris nusižvengė. 
6. Vai žirge, žirge, 
Žirge juodbėri, 
Ko galsiai atsižvengi, 
Ko sunkiai atsidūsai? 
7. Ar aš tau sunkus, 
Ar aš tau ilsus, 


„Nei 


Ar kančiukėlis skaudus, 
Ar pintinėliai griaudus? 


„ Atsako žirgas, 


Žirgas juodbėris: 
Nei tu man sunkus, 
Nei tu man ilsus. 


tu man sunkus, 

tu man ilsus, 
kančiukėlis skaudus, 
pintinėliai griaudus. 


Nei 
Nei 
Nei 


„ Oi tik man rūpi 


Didis kelelis 
Į svetimą šalelę, 
Į jaunąją mergelę. 


„ Devinta diena, 


Dešimta naktis, . 

Kaip stonelėj stovėjau, 
Kaip abrakėlį ėdžiau, 
Kaip abrakėlį ėdžiau,. 
Kaip vandenėlį gėriau. 
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1. Nahz pee ma -nis, tau-tu mei-ta, tu la - ba - ka 


KES AEA UE, O RI „O UNOSTAA L VES TEO GOEEKNESINSKO NORI SOSSSNEEEAS EEB 
i — r radii T — 


- 
CANwW a" S SODO“ UEN UE SDOERENA GEENENA, A DRRNS USA, UDE NENNNNA 
AA1 ANTRINIS, MO ADS 


ne - da - bus, tu la - ba - ka ne - da - bus. 
2. Tu, labaka mekledama, 4. Seemu dos tew ledu grausti, 
Pate brauksi schagaros, Pa wasaru akmentins. 
3. Melnas maises neehdise, 5. Jau wasara widinai, 
Azim baltas neredsės. Dos tew kahrklus lupinat. 


Šių melodijų skirtingumas nuo dabarties muzikos skalių struktūros yra 
tabai ryškus. Gal kas ir norėtų čia matyti šių dienų mol'io, arba minorinę 
lonaciją, tačiau tam prieštarauja, kaip užbaigos kadencėse aiškiai girdime, 
nepaaukštintas septintasis laipsnis. Čia yra ne kas kitas, kaip tik senovės 
tonacija, graikų muzikos teorijoje vadinamoji frigiška oktavių rūšis, gregori- 
joniško choralo doriškas, arba pirmasis bažnytinis tonas. Ši skalė yra: re, 
mi, fa, sol, la, si, do, re; josios pustonių padėtys yra tarp 2 — 3 ir 6 —7 
laipsnių. Šiuomi ji ir skiriasi nuo šių dienų skalės. J. Witol'io ir mano 
šiuose pavyzdžiuose ji yra transpuota kvarte aukščiau. 

Savo užbaigos kadence nuo šių dienų skalių labai skirtingai senovės 
graikų doriškai tonacijai teesie pavyzdžiui šiedvi lietuvių ir latvių liaudies 
melodiji, mano užrašyta Alovės par. Pateronių sodž. ir iš J. Witol'io rinki- 
nio I dalies 78 Nr.: 


ant nendrio laz - de-lės pa - si > rė - miau. 
2. Ant nendrio lazdelės Nendrio lazdelė 
Pasirėmiau, Pusiau lūžo. 
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3. Bars mane tėvelis 6. Užsižiebk, tėveli, 
Už nendrelę; Tris žvakeles, 
„Nebarki, tevėli, Pažiūrėk martelei 
Už nendrelę; Į akeles, 

4. Nebarki tėveli 7. Ar graži martelė, 
Už nendrelę: Ar patogi? 

Ne šimtas rublelių Ar skaistūs veideliai, 
Suderėta, Ar raudoni?“, 

5. Ne šimtas rublelių 8. Tai skaisti martelė, 
Suderėta, Tai patogi, 

Ne šimtas rublelių Tai skaistūs veideliai, 
Užmokėta. Tai raudoni“. 


L: Schi-t4 seh - ni mums dsihwo - ti! ne - si - na-i 


4 ut. sak. A 


ais - ee-sim, eh, eh, ei- ji -jaą, ais- ee - sim. 


2. Schita savus sahbazinus 
No kahjami nodzersim. Eh, eh u. tt. 


3. Diwi deenas, trescho nakti 
Schai weenai weetina. Eh, eh u. tt. 


4. Schai weenai weetindi, 
Schai masai krodzina. El, eh u tt. 


5. Saldens alus, balta kanna, 
Daila pate nesejin. Eh, eh u. tt. 


Šios senovės graikų teorijos doriškos, dabarties bažnytinės frigiškos, 


arba trečiosios tonų rūšies skalė yra mi, ia, sol, la, si, do, re, mi su pusto- | 


niais tarp 1 — 2 ir 5 — 6 laipsnių. Mano ir J. Wihtol'io šiuose pavyz- 
džiuose ji transponuota maža terce aukščiau. 
Senovės graikų hypodorišką, arba acolišką skalę la, si, do, re, mi, (a. 


sol, la su pustoniais tarp 2 — 3 ir 5 — 6 laipsnių, mano ir J. Wihtol'io 
kvinte aukščiau transponuotą, rasime šiose dviese liaudies dainų melodijosė: 
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1. Oi, ko žvengi, žir- ge - li, —— oi, ko žven -gi, 


bė - ra - Sai, oi, ko žven-gi,  Žžir - gu -žė— li, 


iš stai - ne - lės ve - da - mas. 
2 Ar tau gaila avižų, 3. Nei man gaila avižų, 
Ar baltųjų dobilų? Nei baltųjų dobilų, 
Ar tau gaila srovės upių Tik man gaila srovės upių 
Ir šaltinio vandenio ? Ir šaltinio vandenio. 


1. Aj tu ma - nu gruhtu much-schu, ka es te - vi 


nodzih - wosch', ka es te - vi no - dziwosch'. 
2. Sweedrus slauku guldamasi, 4. Waj Deewini — wisu muhschu 
Asarinas zeldamas. Ar neweikli dsiwohjot. 
8. Waj, Deewini — rihta sauzu, 5. Kad es buhtu sinajusi, 
Waj, Deewini — wakara. Ka neweiklis luhkojas, 


6. Es buht' sawus bruhnus matus 
Pahr wainagu pahrlaidus'. 


Pirmoji melodija mano užrašyta Trakų apskrities Žaslių bažnytkiemyje, 
antroji paimta iš J. Wihtol'io rinkinio II dalies 62 psl. Jųjų nepaaukštintas 
7 laipsnis ir melodijos eiga įroda čia esama ne modernios, o senovės tona- 


15* 


— 220 — 


cijos. Šitokių senovės tonacijų pavyzdžių rasime lietuvių ir latvių liaudies 
dainų melodijose daugybę. Graikams teikiant senovės muzikos plačią teo- 
riją, lietuviai ir latviai duoda josios gausiausių pavyzdžių, nes, kaip žinoma, 
iš graikų senovės teišliko visai maža muzikos nuotrupų. Sprendžiant iš auk- 
ščiau minėtų rinkinių, rodos, latvių liaudies melodijų daugiau esama hypo- 
doriškos, arba aeoliškos tonacijų, lietuvių gi liaudies melodijose, kaip ma- 
tyti iš mano apie pusantro tūkstančio surinktų melodijų šiuo atžvilgiu gal 
būti esama daugiau įvairumo. į 

Latvių liaudies dainų melodijose randame taip pat, kaip kad ir lietuvių, 
maišytą taktą. Mišrios eilių pėdos ir nuo jų pareinąs taktų kaitymasis saugo 
jas nuo ritminio nuobodumo, muzikinės monotonijos, kuri būtų ilgesnėse 
dainose neišvengiama. Šiuo atžvilgiu lietuvių ir latvių liaudies melodijos 
sudėtos taip gražiai, jog takto kaitymasis, nė kiek nekenkdamas melodijų 
eigai bei judesiui, teikia joms ypatingą grožį bei ritmišką švelnumą. Pavy- 
zdžiui teesie šiedvi daineli iš Marcinkonių bažnytkiemio (Trakų apskrities) ir 
J. Wihtol'io rinkinio I dalies 13 Nr.: 


L -—— a ania iui ad 


t. Vai, tu  die- med' die-me - dė - li, ža -lia -sai me - 


de - li, po die - medžio žaliom šakom 


D Lausanne] 
LL ))-48-—>—— ona anos T an inas II] —--—-222-—— 7 
AN" UE — UIS V ADA" DDD 0 IS TOS O Luku aus 5 
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"4 
sė - dė - jo merge - lė. 
2. Ko taip sėdi, 4. Sugrįžk, sugrįžk, 
Mergužėle, Dukrūžėle, 
Ko nieko neveiki? Pas mane atgaliau, 
Ko taip rymai Cion palikai 
Ant rankelių, Zalią rūtą 
Ko taip gailiai verki. Už baltų skobnelių. 
3. Kaip aš jauna 5. Jau negrįšiu, 
Nerymosiu, Motinėle, į 
Ir gailiai neverksiu! Pas tave atgaliau, 
Visi eina Aš palikau 
Jaunimėlin, Žalią rūtą 


Tik aš viena neinu. Jaunesnei seselei, 


1. Puh-ti,  puhti, si - lais wehjis, pulti mana 


pee - darb4; Puhti, puhti, +» si -lais wehjis, 


pubti mana pee - dar - bū. 
2. Lai es waru istihriti 5. Weena pati muhs' mahsina, 
Tihras ausas kumelam. „ Mehs dewini bahlelin'. 
3. Labak eju rijas kulti, 6. Ik rihtina muhs' mabsina. 
Neka malu ritinat. Puhru rudsu maldinaj'. 
4, Peezi, seschi kuhlejini, 7. Mal, mahsina, puspusenis, 
Weens maliti ritinaj'. Kam tik smalki ritinaj'? 


8. Smalk' maldama newaresi 
Leelas saimes peebarot. 


Šis su šių laikų muzika nederąs reiškinys nieku būdu nėra lietuvių ir 
latvių liaudies melodijų ydos arba netaisyklybės, bet jų dailės ypatybė, ku- 
rioje glūdi nuo paviršutinumo sauganti jas grožybė. 


Lietuvių ir latvių liaudies dainų melodijose randame nemaža kadencių 
įvairenybių. Cia tepažymėsime joms bendrą kvartės šiuolių kadencę, arba 
melodijos užbaigą. Jai paaiškinti imsime pavyzdį iš Kabelių bažnytkiemyje 
(Gardino apskrities) dainuojamos melodijos ir A. Kalnin'io sąsiuvinio 41 Nr.: 


I. Ant kal -no ma - lū > nė - lis, pakal - nėj 
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LTEN EN TNS ESET EEE 
ERSAEENS 19 DAESENNISNSI EV GONNNNNOĄ D ią GREE STT, NIK 


Ne -mu - nė - lis, ten krykštė, narstė 


pl - ka an > te o lė malū - no €e-že - rė-ly. 

2. Nei ten antelė krykštė, 4. „Tu mano bernužėli, 

Nei ten pilkoji narstė: Margasai dobilėli, 

Eidama verkė jauna mergelė, Atsimainykim 

Valelę patrotijus. Aukselio žiedus, 

Jau aš tavo nebūsiu!“ 

3. Valelę patrotijus, 5. „Tu mano mergužėle, 

Bernelio netropijus. Baltoji lelijėle, 

Oi, ir sutiko Šimtą trotysiu, 

Jauną bernelį, Antrą skaitysiu, 

Keleliu parjojantį. Ziedelio neatmainysiu!“ 


1. Se - ši jauni , ban - di - ni - ki 


EUR ENN O ANNA NRK a VAS B PRO AO EOS BROS, 

P r ET T Tas anas soon Ina 

NTV AT | damai Im — 
I S AL a S aaa ainiai inas 


“t pa ce-lu dzi-do- do - mi, dzi - do - dom", 


it pa ce-lu dzido > do-mi, dzi - do - dom": 


2. Vysi šesi apjojuši 

Ap tai munu rūžu dorzu, rūžu dor2'. 
3. Vysim sešim sermi zyrgi, 

Vysim caunu cepurites, cepurit's. 
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4. Es vej rūžu vainadzinu, 

Vyda rūžu stovadama, stovadam'. 
5. Vini devia Dios paleidz: 

„Tei bus muna Įaudavena, |audaven'“. 
6. Utri divi tai saceja: 

„Nabus jusu Įaudavena — |audaven'“. 
7. Treši divi lac nu zyrga, | 

Dud man zelta gredzentinu, gredzentin'. 


Šios si obiškos kadencės randame ir senovės graikų muzikos lieka- 
nose. Jos nėra, kaip kai kurių manoma, kažin kokia keistybė, bet lietuvių 
ir latvių dainų melodijų savotiškumas, kuris eina iš pačios melodijos ir su 
ja gražiai naturaliai jungiasi. 

Be to rasime ir kitų nepaprastų melodijos užbaigų, kurioms taip pat 
netrūksta muzikalinių bei aistetinių pagrindų ir grožybių. Pasak Nast'o (Die 
Volkslieder der Litauer, 29 psl.), ši didelė galunių įvairybė visai nekliūdanti 
ir dainose taip pat, kaip ir dailės muzikoje, susidaryti tam tikroms galutinių 
kadencijų lytyms (iormoms), kurios vartojamos tai vienur, tai kitur, žinoma, 
su pareinančiomis nuo takto ir turinio atmainomis, ir kurių kilimas iš da- 
lies, gal būti, indų - germanų priešistorinių laikų siekiąs. 

Be šitų lietuvių ir latvių liaudies dainų melodijų bendrų giminystės 
bruožų atsiranda tarp jų melodijos panašumas. Stai pavyždžiui imkime Lie- 
tuvoje plačiai žinomą melodiją „Sėjau rūtą“ ir latvių „Lezu, Iezu darsina“ 
iš J. Wihtol'io rinkinio 1 dalies 31 Nr.: 


1 Sė - jau ora oo tą, sė - jau. mėtą,  sė-jau le li- 


kaip žalią rū > te Olę. 
2. Dygo rūta, dygo mėta, 3. Laiščiau rūtą, laiščiau mėtą, 
Dygo lelijėlė, Laiščiau lelijėlę, 
Dygo mano įaunos dienos Laiščiau savo jaunas dienas, 


Kaip žalia rūtelė. Kaip žalią rūtelę. 


js | 


1. Le -zu, le. Zu dar -Zi-nma-i, pluhzu baltas | 


ro - ses, pluhzu, | piuhzu bal - tas ro - ses, 


pi - nu  waina  - | dsin! 
2. Pinu, pinu, wainadsinu, 3. Eesapuhta rihta wejis, 
Leeku galwinai, Nopuhsch wainadsinu. 
Uslikusi galwinai, Nopuhsch manu wainadsinu 
Tek' gar juhras mal. Juhras dsiluma. - | 


Nors ir lietuviškoji melodija, kaip girdėjome, yra daugiau pajvairinta. 
tačiau šių dviejų melodijų pagrindiniai bruožai yra identiški. Išrodžius ka: 
kuriuos įžymesnius lietuvių ir latvių liaudies melodijų giminystės bruožus, rei- 
kia pažymėti, jog čia neįsileista į gilesnį jųjų gvildenimą, nes tam dalvku: 
šios trumpos paskaitėlės ribos yra persiauros. Cia lieka dar plati neapdirbia 
dirva. Be bendrų gimynistės bruožų reikėtų dar pažvelgti į šių gimininių 
tautų liaudies melodijų skirtingumą, jų savotiškumo žymes, individuališkas 
ypatybes ir t.t. Trumpai tariant, juo daugiau į šią tautos meną įsigilinsime. 
tuo labiau matysime, kiek čionai dar reikiama darbuotis. Siuo mažu ban- 
dymu tenorima lietuvių ir latvių liaudies melodijų palyginimo dirvoje pra- 
varyti pirmąją vagą. 


A. Senn, 


Einige Benennungen des Branntweins. 


Hiemit gebe ich das Material bekannt, das ich im Jahre 1994 
sammelte. Der Benennungen sind so viele, dass sich eine besondere 
Arbeit dariber wohl Johnen wiirde. Da ich selbst diese Arbeit in 
absšehbarer Zeit nicht in Angriff nehmen kann, mėchte ich hiemit 
andere darauft aufmerksam machen. 


Das im Volke am meisten verbreitete Wort ist das dem weiss- 
russ. Aarefka (vgl. poln. gorzafka und wGdka, grossruss. BONKa) ent- 
stammende arielkd (Gen. ariėlkos), welches friher auch stets von den 
Wėarterbūchern notiert worden ist, zuletzt bei Niedermann - Senn - 
Brender WGrierbuch der litauischen Schriftsprache (Heidelberg 1926) 
S. 39. Doch haben schon einige vor diesem modernsten Lexikon er- 
schienene Wėūrterbicher es fir notwendig erachtet, dieses Nort 
nicht aufzunehmen. So verzeichnet das im Jahre 1918 im Auftrage 
des Oberbefehlshabers Ost herausgegebene Sieben-Sprachen - WGr- 
terbuch (fūc den Buchhandel: Verlag Otto Spamer in Leipzig) unter 
dem Stichwort Branntwein (S. 11) nur degtinė und brangvynas, unter 
dem Stichworte Schnaps (S. 289) sogar nur deg/inė, wūhrend Anta- 
nas Lalis Lenkų ir lietuvių kalbos žodynas (Wilna 1922) sowohl unter 
gorzatka (S. 41) als auch unter. wėdka (S. 281) nur das Wort degtinė 
anfūkhrt. 


Das noch vor dem Kriege, also auch vor Errichtung des litau- 
ischen Staates und Erhebung des Litauischen zur Amtssprache, ein- 
gefūhrte und in Umlauf gebrachte degrinė (oder nach anderer, pho- 
netischer Schreibart dektinė) ist heute als Terminus technicus der 
Branntweinmonopolverwaltung iber das ganze Gebiet des Ittau- 
ischen Staates verbreitet und daher auchįbei Niederman-Senn-Bren- 
der S. 113 richtig registriert. In Pikeliai (Kreis Mažeikiai, an der 
Htauisch - lettischen Grenze gelegen) hat sich dieses Wort nach dem 
Zeugnisse des aus dieser Ortschaft stammenden Herrn Dr. Ruginis, 
Seminardirektor in Kaunas, aber auch heute noch nicht sehr eingebiir- 
gert. Der gewėhnliche Ausdruck ist dort ū'rie/ka, der vor 1914 allein 
nur zu hėren war. In der in der Mitte zwischen Kaunas, Ukmergė 
und Kėdainiai gelegenen Ortschaft Žeimiai ist der das eingesessene 
Wort arielka zurickdrūngende Neologismus degrinė mit dem bereits 
vorhandenen, „cononyxa, Malzgrūtze, siissąemachte Gritze“ bedeuten- 
den degiičnė (vgl. Niedermann-Senn-Brender S. 113) zusammen- 
geflossen und Jautet also degtičnė. 

Aus dem ersten Bande der unter stillschweigender Mitwirkung 
von Herrn Prof. J. Jablonskis herausgegebenen Schriften der žemai- 
tischen Schriftstellerin Žemaitė (Žemaitės Raštai | tomas, Kaunas - 
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Mariampolė 1924) habe ich mir das Wort degtinė gar nicht notiert, 
obwohl dort sehr viel vom Branntwein die Rede ist, sondern, wenn 
nicht andere, weiter unten zu besprechende Bezeichnungen verwendet 
werden, nur arie/ka odėr arielkčlė, z. B. prie t6 ariėlką gerai sriuobia 
„dazu schlūrfen sie tūchtig Schnaps“ (S. 2), ariėlkos gėrti „Schnaps 
trinken“ (S. 11), arielkėlė (S. 251). 

Durch eigene Aufzeichnungen habe ich aus dem Žemaitischen 
als aligewohnten Ausdruck noch belegt: d'rie/ka fūr das im Telšer 
Žemaitischen gelegene Salantai und das 23 km nordėstlich von Tau- 
ragė (Tauroggen) im Raseiner Žemaitischen gelegene Skaudvilė, 
sowie vė'rie/ka fūr Salantai. Diese Ietztere Form ist im Žemaitischen 
welt verbreitet (vgl. Juškevič Lit. sfov. 1 107). Aus ihr erkiūrt sich 
auch die fūr Pikeliai notierte Form drie/ka: vdrielka > *vū'rielka 
> ūrielka. 

Dass das Wort arie/kė auch im Osthochlitauischen zu Hause 
ist, beweisen meine Belege aus Subūčius, 23 km 6stlich von Panevė- 


žys, (arielka der gewčhnliche Ausdruck, nach dem Zeugnisse von 


stud. phil. Skardžius), Eišiškės, poln. Ejszyszki, im Kreise Lida (arie/ 
kd nach dem Zeugnisse von stud. phil. Pakula), Joniškėlis oder Jo- 
niškiai, 38 km. nord-nordwestlich von Panevėžys (arie/kėlė s. Tauta 
ir žodis II 172). In Tauta ir žodis II 464 f. Iegt Būga eine Lanze ein 
fūr das Wort arie/ka, indem er fragt: „Ist denn wirklich das Wort 
alkoholis, das kein einziger echter Litauer richtig aussprechen kann, 
ein kleineres Scheusal als das alte arielka?“ 


Im nėrdlichen Teile der Suvalkija ist das Wort arie/ka, arie/kė- 
Jė nur in den Liedern gebrūuchlich, z. B. Garliava und Kaimėlis 
(gegeniber Jūrbarkas). Dafiir ist an diesen Orten, wo allgemein der 
deutsche Einfluss nachhaltender gewesen ist, die Bezeichnung šndp- 
sas, šnapsūkas die am hūufigsten gebrauchte Benennung (Garliava, 
Kaimėlis, aber auch in Gaūrė) ohne Unterschied der Sorte. Die Be- 
nennung šndpsas habe ich auch schon oft schriftsprachlich angetrof- 
fen. In der Form šnūpsus kommt sie (nach Dr. Ruginis) auch in 
Pikeliai, in der Form šnėpsas (nach Skardžius) in Subūčius und in 
der Form šnūpši (<“šnūpšė <* šnūpsė “*šnūpsas unter Einfluss von 
arielkė entstanden) als alteingesessener Ausdruck (nach stud. phil. 
Salys) in Salantai vor. 


Aus dem gleichen deutschen Worte ScAnaps, aus dem lit. šnūp- 
sas, šnūpsus usw. entstanden ist, entwickelte sich eine Form šnūbė 
„Šchnaps“, die ich fūr das Litauische aus Kaimėlis belegen kann. 
Eine dhniiche Form, ndmlich šriabis, habe ich durch Frūulein stud. 
phil. Ušerauskaitė aus Bausk und stud. theol. Valpitrs aus Iiluxt 
fūr das Lettische, sowie die Form šriabs fūr das Lettgalische, belegt. 
Lett. šiabis neben šriaps/is bezeugt in der gleichen Bedeutung als 
volkstūmliche aber nicht Itterarische Formen Joh. Sehwers Die deut- 
schen Lehnwšrter im Lettischen (Diss. Zūrich 1918) S. 162. Lett. šiabis 
ist maskulin, Jit. šidbė hingegen feminin. Es ist aber klar, dass 
auch lit. šndbė auf ein Maskulinum zurūckgeht (*šndb/a]s) und erst 
unter Einfluss des femininen arie/kė, wie žemait. šnūpši (siehe oben), 
auch in die weibliche Deklination eingetreten ist. Obwohl das Wort 
Schnaps selbstūndig ins Litauische und selbstūndig ins Lettische auf- 


— 227 — 


genommen wurde, hat es doch auffallenderwčise In beiden Spra- 
chen die gleiche Entwicklung durchgemucht. Der deutsche Wortaus- 
Jaut-ps wurde als durch Ausfall des -a -in der Nominativendung 
der Maskulina entstanden aufgefasst. Solche Fūlle sind auch sonst 
im Litauischen zu beobachten. z. B. der Mannesname A/fons wurde 
in der Umgebung von Vabalninkai zu A/ponas und russ. AKAKWKaKC> 
„Postwagen“ (< franzės. diligence) wurde zu Hit. *diližan-s — diližūnas 
(z, B. Balčikonis Anderseno Pasakos 2. Aufl. S. 251. Kaunas 1923). 
Dass aus deutsch ScAnaps nicht *šnūpas oder etwas Ahnliches entstan- 
den ist, erklūrt sich dadurch, dass ein im Nom. Sing. auch auf -aps, 
vor vokalischer Endung aber auf -a6- auslautendes altes litauisches 
Wort das deutsche Lehnwort beeinflusst hat, z. B. grūps (= grūbas), 
taps (= fūbas) usw. : 

Ebėnfalis aus dem Deutschen stammen die oben bereits dnge- 
fūhrte preussisch - litauische Bezeichnung brangvynas „Branntwein“ 
(mit Anlehnung an Hit. brangūs „teuer“), worūber Prellwitz Die deut- 
schen Bestandteile in den Jettischen Sprachen |. (Gėttingen 1891) S. 26 
und 52 handelt, und Iett. braūdvins, braūdavins. Diese betden For- 
men bezeugt Sehwers L. c. S. 84 und 144. u. zw. die erstere schon 
fūt das Jahr 1638. Meine aus Leitland stammenden Hėrer bezeug- 
ten mir brandvins fiir Lettisch im Allgemeinen (speziell bezeugt fir 
Riga und Bausk), brandava (fir Riga), brandveins (fir Lettgalen). 
Mūhlenbach-Endzelin Lertisch-deutsches Wėrterbuch | 323 verzeichnet 
folgende Formen dieses Wortes: brafūdvins, brafidavins. brand(a)virš, 
brafidevins, brafideviiš, brandaviens, brandeviens, brandesninūš, bran- 
dins, brandavs. Das litauische und die lettischen Wėrter gehen auf 
ein niederdeutsches brand(e)win zuriūck, das auch ins Franzėsische 
als brandevin „Branntwein“ (namentlich in den 6stfichen und nėrd- 
lichen Mundartėen weit verbreitet. vgl. Meyer - Lūbke Romanisches 
etymologisches WėrterbucA Nr. 1275) gedrungen ist. Das magyariche 
brancs „Branntwein“ mušs auf ein Gsterreichisches (nicht belegtes) 
*branz „Gebranntes. Branniwein“ (vgl. schweizerdeutsches branz, 
brėūnz; alemann. brenz ds.) zurūickgehen (vgl. Lumtzer V. und Melich 
J. Deutsche Ortsnamen und Lehnwėrter des ungarischen Sprachschatzes. 
Innsbruck 1910. S. 73). 


Wie im Litauischen so wurde auch im Lettischen die Verbal- 
wurzel deg- „brennen“ zur Ubersetzung der Fremdwėrter veėrwen- 
det. So entstand der in Lettland heute offizielle Geltung besitzende, 
von dem sich Neubildungen gegenūber sehr zurūickhaltend beneh- 
menden - Lettisch - deutschen Wūrterbuche von Mūhlenbach und En- 
dzelin 1 453 bereits registrierte Neologismus degvirs (= degvins). Es 
ist also hier nur der erste Teil des Kompositums ibersetzt worden. 


In der in Kaunas erscheinenden litauischen Zeitung Lietuva Nr. 
224 (1726) vom 4. Okt. 1924 findet sich folgende Korrespondenz aus 
Sudargas (Kreis Šakiai), dicht an der deutschen Grenze: ūž „brentą“ 
gyvybė užsimokėjo — pasienio sargybinis pėršovė nėšantį per rubėžių 
10 litrų „brento“ (denatūtioto spirito) Šakalį kdimo ūkininką Jėną 
Bakditį. Es wird hier erzdhlt, dass ein Spritschmuggler vom Grenz- 
Wwūchter erschossen worden sei. Aus der in Klammer gegebenen 
Erklūrung ist zu verstehen, dass brentas soviel ist wie „denaturterter 
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Sprit“. Der von der Branntweinmonopolverwaliung dafir festgezetz- 
te Terminus ist denarūriotas spiritas (val. Niedermann- Senn-Brender 
I. c. S. 115). Man wūre geneigti, das litauische brentas auf die glei- 
che Ouelle zurūckzufūhren wie das weiter oben erwdhnte ma- 
gyarische 5rancs, „Branntwein“, nėmlich auf ein dėutsches branz 
„Gebranntes, Branntwein“, das im Litauischen folgende Entwick- 
Jung durchgemacht hūtte: * br'anis > brent-s > brenda)s. Die Ver- 
tretung der deutschen Lautverbindung -ra-durch die litauische -re- 
ist dabei ganz in Ordnung, da, wie deutsches / immer, so auch 
deutsches r oft deni Litauer palatai klingt und litauisches geschrie- 
benes e ja ūberoffen ausgesprochen wird (vol. Prelbwitz I: c. S. 22). 
Da ich aber vorlūufig so ein Wort branz fūir Ostpreussen nicht be- 
Iegen kann (Frischbier's Preussisches Wūrterbuch hat gar keine An- 
gaben dariber), muss ich nach einer andern Erklūrung suchen, na- 
tūrlich auch im Deutschen; denn das Wort ist selbstverstūndiich 
deutscher Herkunft. Es kann der erste Bestandteil des deutschen 
Kompositumns Brannt-wein sein, was wohl das Wahrscheinlichste isi. 
Man kėnnte schliessfich auch an das ein starkes Getrėnk bezeichnen- 
de deutsche Wort Brand denken, unter der Bedingung, dass dieses 
Wort in dieser Bedeutung in den deutschen Mundarten Osipreussens 
vorkommt. worūber ich nicht urteilen kann. Die Vertretung eines 
Guslautenden deutschen d durch ein litauisches / wūre durchaus in 
Ordnung. Andere Beispiele dafiūr sind d. ScAmand „Sahne“ > Kit. 
šmdūnto, šmdnt(a)s; d. Spind (mnd. spinde) > lit. spinta; d. Pfand > lit. 
pdntas (vgl. Preliwitz I. c. S. 55). Vgl. auch d. Brand > polnisch brant 
„Brandgeld; Brandsilber, Brandstūck; Brandprobe; Probe, Gold-, 
Silberprobe; etwas čiusserst Kostbares, Kleinod; Brand, kolter Brand in 
einer Wunde“ (Booch-Arkossy Polnisch- Deutsches Wėrterbuch S. 29). 


Mit slavischer Diminutivendung und Ubertritt ins Femininum 
(val. oben šnūpši und šnūbė) findet sich brentas auch im Zemaiti- 
schen, nūmlich brūnėki „Brennsprit“ in Salantai, Mosėdis, wo er 
nach dem Zeugnisse meines Gewėhrsmanes stud. phil. Salys auch 
getrunken wird. Dieser Ausdruck ist dort noch nicht so gut einge- 
būrgert wie die schon besprochenen šnūpši, d'rie/lka und vo'rielka. 
In Gaūrė bezeichnet brėnčkus eine dickflūssige, mit Sprit gemischte 
Masse zum Einschmieren des Stubenbodens. 


Der heimlich von den Bauern zu Hause gebrannie Schnops 
heisst in dem ganzen frūher zu Russiland gehčrigen Gebiete Litau- 
ens samagėnka (Salantai, Subūčius), sėmagonka (Skaudvilė); in Lett- 
galen sdmagonka; bei den Litauern im Kreise Illuxt (Lettland) cAan- 
ža und bei den dortigen Letten šmakouka oder zilais brunninieks. Sa- 
magonka ist russ. CaMO-rOoHKa — caMO »selbst, eigen“ und roKka „das 
Brennen, Abziehen, Destillieren (des Branntweins)“; chanža ist tuss. 
XxaHxXa subst. masc. und fem. „Scheinheilige(r), Frėmmier(in),. Heuch- 
Ier(in)“. Lett. zi/fais brunninieks heisst „der graue Geharnischte, der 
graue Ritter“. brunninieks (vgl-. Miihlenbach - Endzelin Lettisch - deut- 
sches Wėrterbuch | 340) ist Ableitung aus Ęrurias „Rūstung, Panzer, 
Harnisch“, das seinerseits mit altpreuss. brunyos zunčdchst auf slav. 
brvna zurūckgeht, dessen Ouelle got. brunjo ist (val. Hirt Die altger- 
manischen Lehnwėrter im Baltischen in P.Br.B. XXIII, 347; Trautmann 
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Altpreussische Sprachdenkmdler 314; Būga Kalba ir senovė | 71 und 
Senn Germanische Lehnwortstudien, Diss. Freiburg i. d. Schweiz 
1925, S. 59). . 


In Judrėnai (Žemaitija) heisst nach Salys der Brennsprit voriūs- 
ka <vuss. BOKiOoYKa „wer oder was ūbel riecht, stinkt“ (Ilanb, TonkoBnii 
ChOBapb >XHBOro BenKuKOopycckaro 43bika, 4. Aufl. 19193, 1] 589). In Subū- 
čius wird der Schnaps scherzhaft samag/'ėrija genannt, was eine 
Verdrehung aus samagėnka ist. In Kaimčlis (am Memelstrom) ist 
samagonka zu samagoikė umgeūndert, und dieses selbst wird als 
naminė ūbersetzt, also „Hausschnaps“; z. B. naminės išgėrti „selbst- 
gebrannten Schnaps trinken“. 


Ein In Litauen und den angrenzenden polnischen Gebieten aus 
Branntwein und Honig und verschiedenen Zutaten gekochter Haus- 
likėr heisst krūpnikas, Dieses Wort stammt aus polnisch Krupnik. 
Doch hat das polnische Wort nicht nur diese eine Bedeutung, son- 
dern seine Grundbedeutung ist „etwas aus Graupen (poln. krupa) 
Zubereitetes“, daher 1. „Graupensuppe“, 2. „Grūtzkuchen.“ 


Die zur Bezeichnung d2s Branntweins dienenden Fremdwėrter, 
die wir bisher kennen gelernt haben, weisen auf. zwei verschiedene 
Einwanderungslčūnder hin, nčmlich auf deutsches und slavisches 
Sprachgebiet. Wie stark diese beiden. Einflussmūchte auf das Lit- 
tauische einwirken, hat Herr Prof. Dr. Max Niedermann meister“ 
haft dargelegt in seiner in der Zeitschrift W6rter und Sachen VII 
33-96 (Heidelberg 1923) erschienenen Untersuchung Die Benennungen 
der „Kartoffel“ im Litauischen und im Lettischen. Es wūre nur zu 
winschen, dass auch der Branntwein bald eine ebenbiūrtige Mono- 
graphie erhalten wūrde. Sie wūrde wohl kaum weniger interessant 
ausfalien. 


Nach Sehwers I. c. 102 und 129 lernten die Letten den Brannt- 
wein von den Deutschen kennėn. Da er erst gegen Ende des 15. 
Jahrhunderts sich als allgemeines Getrėūnk ūber Europa auszubrei- 
ten begann, so sind auch alle von uns besprochenen Fremdwėrter 
des Litauischen und Lettischen, die von Haus aus den Branntwein 
bezeichnen, erst nach diesem Zeitpunkt aufgekommen. 


Ungemein zahlreich sind die an Ort und Stelle, ohne Entleh- 
nung aus andern Spiachen, auftgekommenen Benennungen des 
Branntweins. Zum grėossten Teil tragen sie scherzhaften, aber 
auch verdchilichen Charakter. Verschiedenste Gesichtspunkte 
kėnnen Ausgangspunkte zu ihrer Bildung werden. Rein nur eu- 
phemistisch ist die Bezeichnung Jašai eigentlich „Tropfen“: eisim 
lašį išgėrti „lasst uns etwas trinken“ (belegt aus Žagūrė, an der Jett. 
Grenze 45 km nėrdlich von Šiauliai, und den Schriften der žemai- 
tischen Schriftstellerin Žemaitė). . 

Verdchtlich und entstanden, um vor dem Genusse abzu- 
schrecken, sind die Ausdricke lit marmalynė eigentlich „Sumpf, 
Prūtze, Sumptwasser“ (Skaudvilė) und Iett. (Illuxt) sivs eigentlich 
„Mistwasser, Jauche“ (kommt nach dem Zeugnisse meines Gewūhrs- 
mannes stud. theol. Valpitrs auch literarisch vor). 
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Otft zeigt der Name des Branntweins an, woher er stammt. 
Hieher gehčren ausser den schon genannten Bezeichnungen sama- 
gėnka und naminė die heute aligemein bekannte Benennung va/s/7- 
binė „staatlicher“, weil der Staat durch das Monopol der Verkūufer 
ist, und Vietūviška (Kėdainiai) „litauischer“, weil dieser den Brannt- 
wein verkaufende Staat eben der litauische ist Eine Flasche 
mit solchem staatlichen Monopolbranntwein heisst bei den Arbeitern 
in der Umgebung von Kaunas stulgiūskis nach Herrn Stulginskis, 
dem langidhrigen litauischen Staatsprūsidenten. Ahnliche Falle, wo 
Schnapsflaschen nach staatlichen Machthabern benannt worden 
sind, berichtete vor einigen Jahren eine Rigaer Zeitung aus Sowiet- 
russland. In Kaimėlis heisst der Schnaps einfach šmičkė (z. B. einam 
šmičkę išgėrti „lasst uns einen Schnaps trinken“), ein Wort, das heu- 
te gebrčuchlich aber fiūr die Leute etymologisch unverstūndiich ist. 
Es ist wohl sicher entstanden aus šmi(i)škė, einer Art determinier- 
ten Adjektivs zu šmitiška (vgl. vyriškis, moteriškė), das vom Familien- 
namen Šmitas abgeleitet ist. Šmitas (= deutsch Schmidt) hat sicher 
einmal der Jude geheissen, der in jener Gegend den Branntwein 
verkaufte. K/ebėniška heisst eine ganz besonders gut zubereitete 
Sorte von Branntwein, wie sie in den Pfarrhūusern beliebt ist (K/e- 
b6nas = „Pfarrer“). 

Nach der Art der Zubereitung unterscheidet man virin- 
+a „gekochter Bronntwein“ (vgl. krūpnikas oben!), z. B. in Kaimėtis, 
aber auch anderswo; treji devyneriai oder trejūnka „ein aus allen 
moglichen Krūuternh zusammengebrauter, aber nicht gekochter 
Branntwein“ (Kaunas, Kaimelis, Suvalkija). 

vingūlis heisst er in Zagarė nach der Wirkung, die er aus- 
bt, wenn er in den Kopf steigt, so dass der Betrunkene wie ein 
brinstiges Pferd zu wiehern anfčngt. 

Am meisten wird der Branntwein benannt nach der Farbe 
oder auch nach dem Geschmack. Weit verbreitet ist die Be- 
zeichnung bal/ltūkė „weissūugig“, womit der nichtgefūrbte gewčhnli- 
che Branntwein von mittlerer Stūrke gemeint ist. Belege aus: Subaū- 
čius, Žemaitija (Pikeliai, Salantai, Skaudvilė), Kaimelis. Kaunas. 
Nach dem Zeugnis von Herrn Dr. Ruginis wird dieses Wort in Pi- 
keliai als scherzhofte Benennung aufgefasst, womit man den Schnaps 
dann bezeichnet, wenn man bereits ein wenig getrunken hat. Dass 
das Wort ein liebevolles Verhaltnis andeutet, erkennt man auch aus 
dessen Gebrauch bei Žemaitė, z. B. /ėn nutrdukęs nuo Jentynos myli- 
mą savo baltūkę, lenkė, lenkė, leiikė... k6l nė lūšo nebeliko (Žemaitės 
Raštai | 209) „nachdem er dort seinen geliebten Schnaps vom Ge- 
stell heruntergenommen hatte, trank er so lange, bis kein Tropfen 
mehr ūbrig blieb“. Dass es sich bei ba/tūkė um eine Branntwein- 
sorte mittlerer Stūrke handelt, ersieht man aus einer Korrespondenz 
aus Smaliniūkai (Memelgebiet) in der Zeitung Lietuva Nr. 229 (1731) 
vom 10. Oktober 1924: /š Smaliniūkų smafkiai gabėnamas denatūrio- 
tas spiritas. Apylinkės gyvėntojai jį vartėja vieton „baltūkės“, nės Sma- 
lininkuose tekaštuoja litras trys litai. 

Kūrzer als baltūkė ist einfach baltoji, belegt fūr Utend aus einer 
Korrespondenz der Zeitung „Rytas“ Nr. 334 (245); Iett. balta „der 
weisse Schnaps“. 
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Pilkėji „der graue Schnaps“ kommt in einem bekannten Hitaui- 
schen Volksliede vor: arie/kčle th pilkėji. 


Im Lettischen kommen nach dem Zeugnisse von stud. phil. 
Blaza die Bezeichungen sarkangalviia (vgl. lett. sarkans „vot“ und 
galva „Kopt, Haupt“) „gewčhnlicher Schnaps“ und baltgalvina (Iett. 
balts „weiss, rein“) „bessere Sorte Tischbranntwein“ vor. 


Den Geschmack geben an saldžiėji (Kaimčlis, auch bei den 
Litauern in Chicago und Pensylvania) von saldūs.-di „siss“ und kar- 
či6ji (Kaimelis, Chicago und Pensylvania) von kartūs,-ti „bitter“. 

Nicht erklūren kann ich bisher eine in den Schriften von Že- 
maitė mehrmals vorkommende Bezeichnung sūssen Branntweins 
als nolis „Null“: vgl. Žemaitės Raštai 1 16: perka ir perka vaikiai 
-nolį, midų, alų, ko tiktai širdis valiėja; ebd. 1T: paprastų nolį gėrti! — 
Nė tik nolį gėrti, bėt if kėikti, balūzyti išmėktų!; ebd. 119: pastūtė 
aūt stalo būrelį nolio. 

Nach stud. phil. Blaza wird von den Letten das Wort /igava 
(=/igava) „Geliebte, Braut“ auch fir „Schnaps, gefiūllte Schnapsfla- 
sche“ gebraucht: Jigava ar uz galda stūv. 

kalakūtas eigentlich „Truthahn“ heisst bei den Arbeitern in 
Kaunas Jeizt (und schon vor dem Kriege) eine grėssere, ?/, Liter 
fassende Flasche Schnaps. In Garliava sagt man dafiir bonka, wčih- 
rend eine kleine Flasche von !/, Liter Inhalt heute ūberall pūsbutelis 
- „halbe Flasche“ genannt wird. Die Redensart pūsbute/į išgėrti ist 
alltūglich. In Žemaitės Raštai 1 41 finden wir dafūr pūskvortė: kaip 
apstės miestė, tai nemitęs tūri vėsties afit pūskvortės. Bei der gleichen 
Schriftstellerin finden wir 1 7/8 noch das Wort kručėkas: išmdusim 
po kručėką. Der kručėkas war vor dem Kriege ein gebrūuchliches 
Mass fūr Branntwein, das etwa dem heutigen pūsbutelis entsprach. 
Es ist das russ. Wort kpiovekb. 

bonkė stammt aus dem Slavischen: russ. GaHka, poln. barika, 
„Biichse, Flūschchen“. 

pūsbutelis ist zusammengesetzt aus pūsė „Halfte“ und būtelis 
„Flasche“. bū/e/is stammt zunčichst aus poln. bute/ ds., welches wie- 
der durch Vermittlung des deutschen Burte/ auf franzėsisch boutei/l/e 
zurūckgeht. Das franzėsische Wort aber hat sich ūber altfranzėsisch 
boteille aus lateinisch butticula entwickelt. 

Der erste Teil von pūs-kvortė ist deselbe wie der erste Teil 
von puūs-butelis. Der zwette Teil ist die als Schlussglied eines Deter- 
minativkompositums vorkommende Gestalt des Wortes kvorta, kvėr- 
tos »das Ouart, vierte Teil des Garnetz (= litauisch gėrčius)“, ent- 
standen aus poln. kwarta < latein. guarta. 

Aus dem Lettischen sind mir folgende heute gebrauchte Brannt- 
weinmasse bekannt: korielit(i)s (Riga und Mitau) gleich dem IHitaut- 
schen pūsbutelis; siojaks (soll in ganz Lettland gelūufig sein) >Schnaps- 
flasche mittlerer Grėsse“, špuch/er(i)s (Goldingen) und kočinš (Riga) 
ungefdhr gleich kortelifi)s. 


TĖVYNĖS MYLĖTOJUI 
Gerbiamajam Profesoriui E. Volteriui 


jo 70 metų amžiaus sukaktuvėms 
paminėti aukoju šį darbelį 


Autorius. 


J. Žilinskas. 
Naruišių kaukolė. 


(Iš Romos epochus). 


Kauno Miesto Muziejaus Direktorius prof. Volteris prašė mane nufoto- 
grafuoti prisiųstą į Muziejų kaukolę su daiktais, kurie buvo rasti kartu su 
ja, ir prašė pasakyti, ar ši kaukolė yra lietuvių tautos individo ar ne; jeigu 
ne, tai kuriai tautai ji tvrėtų priklausyti. 

Nulotograluoti aš sutikau visose normose, o taip pat sutikau nufoto- 
grafuoti ir tuos įrankius, kurie iškasti kartu su kaukole. Atsakyti į klau- 
simą, kuriai gyvai ar mirusiai tautai ji priklauso, galėsiu tik tada, kai kaukolė 
bus vispusiškai ištirta, o todel ji turi būti prisiųsta į Anatomijos Institutą. 

Kaukolė rasta Raseinių apskrityj, Kelmės valsčiuje, greta vieškelio, 
einančio iš Kelmės į Vaiguvą, Naruišių kaimo laukų kalnely, žvyro ir 
smėlio sluoksnyje. Kartu su kaukole rasta dar kitų to paties individo 
kaulų, o taip pat ir kito individo griaučių dalių. Kitų griaučių kaulai silpni 
ir išdulėję, bet ir jam priklauso rastų įrankių dalis. 

Įrankiai, rasti kartu su šiais žmogaus kaulais, yra šie: 2 gelež. iečių 
galu, 1 gelež. kaltas, 1 geležinis durklas, 2 geležinių šarvų gabalėliu, 
1 geležinio šalmo gabalėlis, 2 fibuli, 8 bronzos brasletai, 3 bronz. apy- 
kaklės, 5 skard. bronz. vamzdeliai, 8 grandinėlių gabalėliai, 1 trišakė su- 
suktos vielos saktis ir 3 bronz. spir. (žiūr. fotografiją). Šie įrankiai priklauso 
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II ir III Romos epochos laikotarpiui. Be jų rasta bronzinių ir geležinių gan 
didelių monetų; kai kuriose jų aiškiai įskaitomi vardai. Šie vardai liudija, 
kad jos priklausė Romos imperijai. 

Įrankiai ir pinigai rodo kaukoles senas esant; taigi, prof. Volteris yra 
teisus, reikalaudamas iš manęs atsakyti, ar lietuvių kilmės ši kaukolė. Kad 
atsakyčiau į duotąjį klausimą, aš pasinaudosiu savo išvadomis, kurias 
padariau betyrinėdamas VIII — IX — X amž.; XIII a., XVI — XVII a. ir XX a. 
kaukoles, — o taip pat Talko-Hryncewicziaus tyrinėjimais, padarytais 
Vilniaus gyv. XVI a., Ukrainos akmens ir bronzos periodo, skitų etc. kau- 
kolių; taip pat ir dr. Primano tyrinėjimais, padarytais su kaukolėmis, iškas- 
tomis iš senų kapų ir kalvų Valko apylinkėje, netoli nuo stoties Pale, ir Vir- 
chowo, Lissauero ir kt. autorių tyrinėjimais, padarytais su latvių, lietuvių, 
kuršių bei prūsų kaukolėmis. Prūsijos kalvų tyrinėtojų be Virchowo ir Lissauero 
literatūros neturiu, o todel pasinaudosiu tik ištraukomis iš įvairių autorių 
antropologinių tyrinėjimų. Sulyginus išvardintų autorių rezultatus galima 
bus duoti atsakimą, ar šioji kaukolė priklauso lietuvių kilmės tautai, ar ne. 

Kaukolė išlikusi gerai, tik vietomis kai kurie kaulai (viršugalvio 
kaulas) nustojo išorinės tabulos, visai nėra pakaušio kaulo bazės ir lateralių 
dalių, nėra ir pleištakaulio kaulo kūno su gomuriniais sparnais, visai neaiš- 
kus pakaušio kaulo didžiosios angos užpakalinis kraštas, todel negalima 
buvo atlikti tų matavimų, kurie eina nuo basion ir opistion punkto, o taip 
pat negalima suieškoti nukrypimo kampo pakaušio kaulo ir jo didžiosios 
angos. Orbitų sienelės apirusios, ypač užpakalinėj srity, bet orbitos angos 
forma ir tarpnosio sritis galima buvo išstudijuoti. 

Iš dešiniosios pusės smilkinio kaulas ir pleištakaulio didžiųjų sparnų 
dalis iškritusi ir aplūžusi, bet tas dalis pavyko, sustačius, pritaikinti ir sustip- 
rinti, bet smilkinio kauio bugninės dalies nepavyko pritaikinti; skruosto 
lankas liko su nedideliu deiektu, bet vis delto, pagal išlinkimą kairiosios 
pusės, pavyko sumodeliuoti, kad galima būtų atlikti svarbų veido pločio 
matavimą. 

Nėra ir žemutinio žandikaulio koronoidinės ir kondiloidinės ataugų 
viršutinių dalių, todel ir čia negalima buvo išvesti žandikaulio galvučių 
atstumo, šaknies aukščio, o taip pat to mata- 
vimo santykių su kitais kaukolės matavimais. 
(Žiūr. Iotograliją). 


Norma facialis. Norma lateralis. 
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Sprendžiant iš kaulų išsirutulojimo, siūlių suaugimo, dantų nudilinimo 
laipsnio, galima tvirtinti, kad ši kaukolė priklauso pilnai išsirutulojusiam, 
gal ir seno amžiaus, individui. 

Kalbant apie dantis, reikia paminėti, kad jų esama viršutiniuose žan- 
dikauliuose - tik 3 (2 iltys ir 1 maž. krūminis); žemutiniame žandikauly taip | 
pat 3 (2 kair. krūminiu ir 1 maž. krūminis). ' Nudilimas pastebėtas toks, 

kokį sutinkame prie ortognatijos. 
Pirmiausia tirsime kaukolės dėžę, nors pilnai del aukščiau nurodytų 
didelių jos defektų ištirti nepasiseks; pradėsime nuo jos priešakinės da- 
lies — kaktos. 

Pirmiausia krinta į akis savo matavimais kaktos plotis, ilgis ir kaktos 
siūlė. Šioji pastaroji aiški nuo pat nosies šaknies iki punkto bregma, t. y., 
iki tai vietai, kur kaktos siūlė pasiekia vainiko siūlę. Siūlės linija eina 
tarpnosio srity vidurine linija, vėliau pasisuka į kairiąją pusę, 0 užpakali- 
niam savo trečdaly pasisuka į dešinę pusę. Siūlė žemutinėj pusėj sudaryta iš 
trumpų ir laisvų dantelių, o užpakalinėj—iš ilgų, raizgytų. Kaktos gumburai ne- 
atsiskiria viens nuo kito, kadangi kakta frontalinėje kryptyje vienodai išlenkta, 
bet zumnburai aiškiai atsiskiria nuo kaktos kaulo smilkininiu paviršium. Pirmiau- 
sia plačiomis vagomis, kurios lydi smilkinio linijas ir pastarosiomis. Smilkinio 
linijos todel aiškiai skiria kaktos kaulo planum frontale nuo planum tempo- 
rale. Išsirutuloję antakių lankai iš tarpnosio srities eina į laterales puses 
beveik horizontale kryptimi, bet duobės (fossa supraglabellaris) del minėtos 
kaktos vidurinės srities ypatybės nesudaro. Mažiausias kaktos plotis (fr. — fr.) 
siekia 98 m. m., o didžiausias jos plotis, koronarinių siūlių aukštumoje — 
126 m. m.; mažiausio ir didžiausio kaktos pločių matavimų santykis pagal 


formulą LA 2 e yra 77,78, kur m — mažiausias, o d— didžiausias kaktos plotis. 


Surašę į tabelę šiuos matavimus ir indeksą greta kitų kaukolių davinių, 
gausime: 
Pirmasis matavimas. 


XVI — XVII a. Viln. gyv. — 103,2 m. m. Ukrainos .akm. ir br. — 101,6 m. m. 
Šančių — 95 m. m. 


Krievių g. — 101,1 m.m. Skitų — 98,7m.m. Malovėnų. —97 m.m. 
Drevlianų — 103,2 m.m. Latv.irlyv.— 97 m.m. Piepalių — 97,6m. m. 
Polianų — 103,2m.m. XX a. liet. — 98,4m.m. Jasnogurkos 
Naruišių — 98,0m.m. XIII- XVIa. . Visdergių 
Teutonų — 97,3m.m. IX—Xa. — 97,3 m.m. 
Estų — 95,45mm. 


Antrasis matavimas. 


XVI — XVII a. Viln. gyv. — 116,2 m. m. Ukrainos akm. ir br. — 120 m. m. 
Šančių — 119,6-m. m. 


Krievių.- — 118,1 m.m. Skitų —110,9 m.m. Malovėnų — 119,7 m. m. 
Drevlianų — 112,4 m.m. Latv. irlyv. — 120,7 m. m. Piepalių- — 120,6 m. m. 
Polianų. | — 112,5 m. m. Jasnogurkos 


XX a. liet. — 125,2 m. m. Visdergių 
Naruišių- —-126,0 m. m. IX—Xa. —-117,5m.m. 
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Indeksų sulyginimas. 
XVI — XVII a. Vilniaus gyv. — 86,85 Ukrainos akm. ir br. — Šančių — 79,51 


Krievių — 86,89 Skitų . — Malovėnų — 81,03 
Drevlianų — — Latvių ir lyvų | — Piepalių. | — 83,20 
Polianų — — Jasnagurkos 
Naruišių. | — 7778 XX a. lietuvių — 78,59 Visdergių 


IX — Xa. — 85,84 


Palyginę tiriamosios kaukolės apatinį kaktos plotį su viršutiniu, randa- 
me, kad jos pločio diferencija — 30 m. m., o palyginę apatinį kaktos plotį 
su lietuvių senųjų kapinių, o taip pat ir kitų tautų kaukolėmis, randame, 
kad ji savo matavimais toliausia stovi nuo vakarinių rusų tautų, kurių ma- 
tavimai yra didesni; tačiau tas matavimas yra didesnis ir už įvairių amžių 
lietuvių tautos kaktų plotį, o taip pat ir latvių, lyvų, teutonų bei estų kau- 
kolių, išskyrus tik XVI — XVII a. Vilniaus gyventojų kaukoles, kurių apa- 
tinis plotis didesnis, negu tiriamosios kaukolės. Naruišių kaukolė šiuo ma- 
tavimu stovi arčiau skitų, teutonų, Jasnagurkos ir Piepalių kaukolių. 

Palyginę tiriamosios kaukolės kaktos viršutinį plotį (126 m.m.) su 
lietuvių ir minėtų tautų tuo pačiu pločiu, randame, kad tas plotis yra 
didesnis ir už lietuvių, latvių, lyvų ir vakarinių rusų kaktas. 

Palyginę kalbamosios kaukolės skersinių kaktos matavimų indeksą 
(77,78), randame, kad tiriamosios kaukolės kaktos skersinis indeksas yra 
žymiai mažesnis už visų kitų kaukolių kalbamuosius indeksus, o ypačiai 
mažesnis už ankstyvesnių lietuviškų kaukolių indeksus. 

Tiriamosios kaukolės kaktos kaulo sagitalinis ilgis (n — b) — 115 m.m., 
o kaktos sagitalinio lanko ilgis — 136 m.m. Taigi, mūsų kaukolėje kakta 
sagitalinėje kryptyje stipriai išgaubta, ką mes matome, kai išvedame šių 
2 matavimų diferenciją; pastaroji yra lygi 21 m.m. Tą patį išgaubimo 
laipsnį parodo ir šių matavimų išvestas indeksas. 

Palyginę šiuos matavimus su lietuvių, latvių bei lyvų tais pačiais 
matavimais, turėsime: XX a. lietuvių sagitalinio lanko ilgis—123,9 m.m., San- 
čių — 1295 m.m., Malovėnų — 122,5 m.m., Jasuagurkos - Visdergių — 
124,3 m. m., latvių — 123,9 m.m., o sagitalinis kaktos ilgis XX a. lietuvių 
— 112,4 m.m., Šančių — 111,8 m.m., Malovėnų — 106,3 m. m., Piepalių 
— 109,3 m.m., Jasnagurkos - Visdergių — 109,6 m.m., latvių bei lyvų — 
110,3 m. m., vadinasi, randame didelių skirtumų lanko ilgio ir kaktos 'sagitalio 
ilgio atžvilgiu. Sie mūsų kaukolės matavimai yra žymiai didesni ir už lie- 
tuvių, latvių bei lyvų senųjų kaukolių, o ypačiai didelis skirtumas yra 
lanko ilgio atžvilgiu. Todel tiriamos kaukolės kaktos sagitalis indeksas yra 
mažesnis už kalbamų tautų tą patį indeksą, kurių indeksai mažai tesvyruoja. 


Palyginę šios kaukolės apatinio kaktos pločio ir kaukolės ilgio indeksą 
(51,85) su ištirtųjų Talko — Hryncewicziaus kaukuolių indeksu: 


XVI — XVII a. Vilniaus gyv. — 58,80, Polianų — 58,1, 
Krievių — 56,30, Ukrainos — 54,4, 
Drevlianų — 57,3, Skitų — 53,6 


matysime, kad jis yra mažesnis, negu jo kaukolių indeksas, toliausiai nuto- 
lęs nuo XVI — XVII a. Vilniaus gyventojų, o kiek arčiau stovi prie skitų. 


16* 
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Kaktos viršutinio pločio — kaukolės ilgio indeksas (66,66) didesnis 
negu Talko — Hryncewicziaus kaukolių indeksas; pastarasis skitų, Ukrainos, 
polianų ir drevlianų kaukolėse svyruoja tarp 61,7 ir 63,9 m. m., o XVI — 
XVII amž. Vilniaus gyv. ir krievių kaukolės šiuo indeksu artimesnės mūsų 
kaukolei. 


Mūsų kaukolės (Naruišių) kaktos palinkimo laipsnis — 559, t. y., ma- 
žesnis už latvių iškastinių kaukolių (59,05). Kaktos profilis mūsų kaukolėje 
turi 849, o D-ro Primano + kaukolės turi 82,539, t. y. mūsų kaukuolės 
kakta statesnė. 


Kai del kaktos išlinkimo kampo (1099), tai jis beveik lygus XX a. 
lietuvių £ kaukolių kampui (109,6?), ir didesnis, už visų lietuvių iškastinių 
(1087) ir XX a. į kaukolių (1069). 


Kaip santykiuoja mūsų kaukolės kaktos plotis su kaukolės didžiausiu 
pločiu ir kaip tas santykis skiriasi nuo lietuvių ir kitų tautų, parodysime, 
kada ištirsime mūsų kaukolės plotį. 


Mūsų kaukolės didžiausias plotis — 137 m.m., taigi, jis yra mažesnis 
už XX a. lietuvių £ (1485 m.m.), Jasnagurkos - Visdergių (141,3 m. m.), 
Malovėnų — (141,1 m. m.), Šančių (140,0 m.m.), Piepalių -—- (139,6 m. m.), 
XVI -. XVII a. Vilniaus gyventojų (139,4 m.m.), krievių — (1395 m.m.). 
drevlianų (138,7 m.m.), polianų (138,3 m.m.), estų (139 m.m.), skitų (141,6 m.m.), 
teutonų (140,7 m m.), Ukrainos (143 m.m.), latvių bei lyvų (142,1 m.m.) 
ir didesnis už Prūsų kalvų kaukolių (128 — 136 m.m.) — 132,8 (Lissauer). 


Pločio diferencija ypatingai didelė tarp .mūsų ir XX a. lietuvių +, 
Ukrainos kalvų ir latvių bei lyvų kaukolių. O todel transversalis kaktos 
— kaukolės indeksas -- 71,53 — didesnis už latvių ir lyvų (68,60), XX a. 
lietuvių + (66,26), Jasnagurkos - Visdergių (68,86), Malovėnų (68,74), Šančių 
— (67,85), Piepalių (69,91) ir mažesnis, už XVI — XVII a. Vilniaus 
gyventojų (73, 96) ir krievių (72,53) kaukolių tuos pačius indeksus, bet, 
išvedus iš kaktos viršutinio pločio ir kaukolės pločio indeksą, turėsime 
mūsų kaukolei (91,96), žymiai didesnį, negu XVI — XVII a. Vilniaus gyv. 
(84,0) ir krievių (85,37). 


Viršutinio kaktos — kaukolės pločio indeksas didelis todel, kad šių dviejų 
matavimų diferencija (11 m.m.) labai maža. Ta nedidelė diferencija ir 
duoda vertikalėje normoje ilgą ovoidinę formą. 


Pagal kaktos — viršugalvio transversalį indeksą Naruišių kaukolė pri- 
klauso prie eurymetopinės grupės. Viršugalvio kauluose gumburai neišsi- 
rutuloję; kitų ypatybių pastebėti negalima, nes tabula externa vietomis nu- 
sitrynusi. Abiejų pusių viršugalviai rišasi viens su kitu neaiškia siūlė; */4 
pastarosios sudaro kaip ir torus interparietalis externus. Tas torus užpaka- 
liniame !/, pereina į trikampišką laukelį, kuriame randasi for. parietale ir 
aiškesnė sagitalinė siūlė. Su kaktos ir pakaušio kaulais viršugalviai susiriša 
aiškiomis dantytomis siūlėmis. Taip pat aiškios siūlės susidaro tarp jų ir 
smilkinio kaulo spenio, žvyno ir pleištakaulio didžiųjų sparnų. Viršugalvio 
kaulai su pakaušio kaulo žvynu nesudaro nei vagos nei iškyšulio, bet pa- 
kaušio žvyno riba eina ir toliau, vienodai išsilenkdama ta pačia kryptimi, 
todel ir kaukolės dėžė iš norma lateralis pusės atrodo ilgos ovoidinės for- 
mos. Ilgiausias ovoido diametras turi 189 m.m. Tas diametras yra ilgiau- 
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sias kaukolės diametras, matuojamas nuo glabella iki opisthocranion. Pa- 
lyginus jį su įvairių tautų iškastinėmis ir neiškastinėmis kaukolėmis: 


XX a. lietuv.—182,1 mm., Piepalių —179,6 mm., Polianų — 182,1 mm. 

Jasnagurkos- . 

Visdergių —185,1 mm., latvių irlyvų —182,6 mm., Drevlianų  — 177,5 mm. 
XVI--XVII a. - 

Malovėnų —178,7 mm., Viln. gyv. —172,4 mm., Ukrainos — 186,4 mm. 

Šančių —180,1 mm., Krievių — 180 mm., Skitų — 183,2 mm. 


Prūsų kalvų -— 171 — 184 m.m. (Lissauer); Prūsų kalvų — 182,0 m.m. 
(Virchow), estų — 179,2, m.m. teutonų — 182 m. m. -— pasirodo, kad jis 
yra didesnis už visas jas, t. y., mūsų kaukolė yra ilgiausia už visas lentelės 
kaukoles. Pagal savo ilgį ji stovi arčiau prie Ukrainos kalvų, Jasnagur- 
kos - Visdergių ir kai kurių Prūsų kalvų kaukolių. 

Mūsų kaukolės Glabella-Lambda ilgis (188 m.m.) ir Glabella-Inion 


ilgis (182 mm.) duoda su tikruoju kaukuolės ilgiu daug mažesnę diferenciją, 
negu XX a. lietuvių ir lietuvių iškastinės kaukolės. 


Ilgiausias kaukolės dėžės kaulas yra viršugalvio kaulas. Jis tiriamojoj 
kaukolėj tiesiąja sagitale linija matuojant turi 127 m.m., o matuojant sagi- 
taliu lanku — 148 m.m. Šiais matavimais mūsų kaukolė ryškiausiai skiriasi 
nuo XX a. lietuvių ir nuo lietuvių, latvių bei lyvų iškastinių kaukolių. 


Sagit. lanko Sagit. lin. Sagit. lanko Sagit. lin. 
ilgis ilgis ilgis ilgis 
XX a. lietuvių —128,3 m.m.—113,1 m.m., Šančių — 130,1 m.m.—115,0 m.m. 
Jasnagurkos - 


Visdergių — 127,0 m.m. —113,4 m.m., Piepalių — 128,6 m.m.—112,3 m.m. 
Latvių bei 
Malovėnų —122,5 m.m. —109,8 m.m., lyvų —124,6m.m.—  — 
Naruišių —148 m.m.—127 m.m. 


1 Nors ir kaktos sagitalio lanko ilgis mūsų kaukolėje yra pasižymėjęs, 
t. y., ilgesnis negu visų lyginamųjų kaukolių, tačiau, palyginę mūsų kauko- 
lėje šiuos kaktos ir viršugalvio lankų ilgius, turėsime gan didelį indeksą — 
108,32, tuo tarpu kai XX a. lietuvių ir iškastinių tas indeksas svyruoja nuo 
100 iki 102,63. Vadinas, lietuvių kaukolėse abiejų sagitalių lankų ilgiai 
beveik vienodi, tuo tarpu kai tiriamoje kaukolėj viršugalvio kaulai žymiai 
ilgesni, negu kaktos. Viršugalvio kaulo išlinkimą parodys šio kaulo sagitalis 
indeksas. Jis yra lygus 85,81, t. y., mažesnis negu XX a. lietuvių ir lietuvių 
iškastinių kaukolių, kurių indeksai svyruoja tarp 87,32 ir 89,63; viršugalvio 
kaulai labiau išlenkti, negu lietuvių kaukolėse. Toks lygus ir vienodas vir- 
šugalvio išgaubimas eina ir į laterales puses, todel, žiūrint į kaukolę iš 
norma occipitalis, ji atrodo visai rutuliška. 


Kaip santykiuoja kaukolės plotis su jos ilgiu rodo mums pločio - ilgio 
indeksas, kuris tiriamoj kaukolėj yra 72,49; pastarasis rodo, kad mes turime 
reikalą su ilga ir siaura kaukole. 
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Įvairių amžių aiškiai lietuvių kilmės kaukolės turi žymiai didesnį in- 
deksą, o taip pat didesnį indeksą turi rytų tautų kaukolės: 


XX a. lietuvių £ — 81,54, XVI-XVIla. Viln. gyv. - 79,94, 
Jasnagurkos - Visdergių — 76,33, Krievių — 78,46, 
Malovėnų — 78,90, Drevlianų — 77,8, 
Šančių — 77,78, < Ukrainos kalvų. — 76,50, 
Latvių bei lyvų Į — 77,96, Skitų — 76,5, 
Teutonų — 77,38, Estų -— 77,6. 


Tik Prūsų kalvų (Dancigo muziejaus) kaukolių pločio - ilgio santykis svyruoja 
tarp 72,0 ir 76,6, o vėlesnėse prūsų kapinių k. tas indeksas —-. 79,6, bet ir 
tose kaukolėse vidutinis indeksas apie 74,2 (Lissauer). 


Vieną svarbiausių kaukolės matavimų, būtent basion-bregma aukštį 
susekti, del pakaušio kaulo defektų nepasisekė, bet aš aukštį matuosiu nuo 
išorinės klausos landos viršutinės sienelės, kuris tiramoj kaukolėj išmatuotas 
diagramoje yra 116 m.m. ir kuris XX a lietuvių ir iškastinėse kaukolėse 
yra mažesnis, negu basion - bregma aukštis 136 — 126 milimetrų. 


Mūsų kaukolės aukštis nuo ausies mažai kuo skiriasi nuo lietuvių + 
kaukolių, kurių tas aukštis svyruoja tarp 115,6 ir 118,9 m. m.; nuo į latvių 
bei lyvų, kurių tas aukštis 111,1 m.m., XVI — XVII a. Vilniaus gyv., kurių 
matavimas — 111,8 m m., prūsų kalvų 110,6 m.m. (Virchow), užtat mūsų kau- 
kolė labai skiriasi aukščio — ilgio indeksu (61,37) nuo išvardytų kaukolių, 
išskyrus prūsų kalvų, latvių bei lyvų kaukoles, ką matome kalbamojoje 
lentelėje; pastarųjų indeksas panašus į mūsų kaukolės indeksą: 


XX a. lietuvių Z — 65,29, Piepalių — 66,25, 
Malovėnų — 64,57, Latvių bei lyvų — 60,84, 
Šančių -- 65,51, XVI — XVII a. Vilniaus gyv. -- 64,09, 
Prūsų kalvų (Wirchow) — 60,7, Naruišių — 61,37. 


Pagal šį indeksą mūsų kaukolė priklauso orthokraninei grupei. Diagramoje 
įšskaičiavę mūsų kaukolės Kallote - aukštį, vėl (turėsime panašių į naujausiųjų 
ir seniausiųjų lietuvių kaukolių, aukštį 107 m.m.). Jis, Kalotten - aukštis, 
svyruoja lietuvių kaukolėse tarp 101,6 ir 110,5 m.m., o £ latvių bei lyvų tas 
pats aukštis — 104,4 m.m, o išskaičiavę to aukščio - ilgio indeksą, turėsime 
tiriamajai k. daug mažesnį indeksą (51,32), negu 


XX a. lietuvių — 60,51, Malovėnų — 59,51, 
Sančių — 63,28, Piepalių — 59,43, 


latvių ir lyvų — 60,67, kurių tas indeksas, išskaičiuotas iš Kalotten - aukščio 
ir nasion-inion ilgio. 

Kaukolė iš norma occipitalis pusės rutuliška. Pakaušio kaulo užsilikęs 
tik žvynas. Tabula externa jos vietomis nutrupėjusi. Žvyno priešakiniš 
kraštas, t. y., pakaušio angos užpakalinis kraštas abejotinas, nes jis nelygus 
ir vietomis daro įspūdžio, kad angos kraštai aplaužyti, todel matuojant pa- 
kaušio sagitalį lanką, sagitalį ilgį, o taip pat kaukolės sagitalį lanką gali 
būti paklaida 1 — 2 m.m. dydžio. 


== ——. 
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Pakaušio kaulo lanko ilgis—82 m.m., o pakaušio sagitalės linijos ilgis 
— 76 mum., t. y. diferencija nedidelė, pakaušis mažai išgaubtas, ką mes 
matome išvesdami šių matavimų indeksą — 92,68. . 


Palyginus šiuos matavimus ir indeksus su įvairių amžių lietuvių +, 


latvių bei lyvų, prūsų kalvų ir vakarinių rusų kaukolių tais pačiais matavi- 
mais ir indeksais: 


Lanko ilgis Sagit. ilg. Indeksas 
XX a. lietuvių į — 114,3 m.m. — 94,3 m.m. — 82,52, 
Jasnagurkos - Visdergių. | — 127,8 m.m. — 97,6 m.m. — 82,85, 
Malovėnų — 113,7 m.m. — 96,4 m.m. — 84,78, 
Šančių — 1075 „ — 898 „ — 83,53, 
Latvių bei lyvų — 1186 > „ — — — — 
Piepalių — 1126 „ — 9836 „ — 83,19, 
XVI — XVII a. Viln. gyv. — 11233 „| — — — — 
Krievių — 116 -- — — — 
Prūsų kalvų — 101 „ — 970 „ — — 


rasime, kad mūsų kaukolėje šie matavimai žymiai "mažesni, o indeksas di- 
desnis, išskyrus Prūsų kalvų kaukoles, kurių šis indeksas — 96,0. Kalbamosios 
kaukolės lankas sudaro tik !/, viso (n — 0) sagitalio lanko. 


Pakaušio sagitalės tiesiosios linijos ir kaukolės ilgio indeksas — 40,21, 
o Prūsų kalvų nuo 53,2 iki 57,2, t. y., — žymiai mažesnis. Kad pakaušio 
kaulas yra trumpas ir jo lankas mažas rodo gerai užsilikusi žvyno viršutinė 
dalis tarp inion ir lambda, — tos dalies lankas turi tik 41 m.m., o jos tie- 
sioji linija tik 40 m.m., tuo tarpu kai įvairių amžių lietuvių k. šie matavi- 
mai didesni, t. y., 56,8 — 69,4 m.m. ir nuo 53,5 m.m. iki 65 m.m. 

Pagaliau ištirsime mūsų kaukolės dėžės bazės pločius ir jų tarpusavį 
santykį, o taip pat ir jų santykį su kitais dėžės matavimais. 


Pakaušio kaulo plotis mūsų kaukolėje yra 102 m.m., t. y., kaukolės 
pakaušis žymiai siauresnis, negu 


XX s. lietuvių. — 112 m.m. Piepalių — 112 m.m., Polianų — 121,4 m.m. 
Jasnagurkos - 


Visdergių — 108,6 m.m. Viln. g. —126,1m.m., Skitų.- — 108,2 m.m. 
Malovėnų — 110,9m.m. Krievių —124,2m.m., Ukrainos— 121,7 m.m. 
ančių — 106 m.m. Drevlian.—124,5m.m., Latvių bei lyvų kauko- 


lių pakaušiai. Todel pakaušio pločio indeksas (74,45) mūsų kaukolėj tai- 
pogi mažesnis, pav., negu Talko- Hryncewicz'iaus kaukolių. 


Taip pat ir spenių atstumas mūsų kaukolėje yra mažas — 105 m T. 
bet jis yra didesnis už pakaušio plotį, tuo tarpu lietuvių kaukolėse sp“ 
atstumas bendrai (102,1 — 113,0 m. m.) mažesnis už pakaušio plotį 

Spenių atstumo ir kaukolės pločio indeksas mūsų kaukoie; — [5 Th 
tuo tarpu Vilniaus gyv. tas indeksas — 75,48, o krievių — 72.15. 

Išorinių klausos landų angų atstumas mūsų kaukolėj — M OS 

X amž. liet. — 118,0 m.m., Piepalių — 120,6 m.m., Jasnapuvėm (4 RA 
—128,1; bet palyginus tą atstumą su kaukolės pločiu ir tsreszoi> | S 
su (89,26), turėsime gan žymų skirtumą tarp Naruišių 1 14 90 9 
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Mūsų kaukolės dėžė atrodo taip; apie jos talpumą gali duoti supra- 
timą jos horizontalė apimtis tarpnosio aukštumoje. Ta apimtis tiriamojoje 
kaukolėje — 535 m.m., t. y., daug didesnė, negu lietuvių kaukolių, kurios 
yra pasižymėjusios didele taipa, ką matome šioj lentelėje: 


XX a. lietuvių — 525 m.m., į + £ Krievių — 505,5 m.m. 
Jasnagurkos - Visdergių— 5142 „į + 2 Drevlianų — 5041 „ 
Malovėnų — 5148 „ £+2 Polianų — 5126, 
Šančių — 5185 „44-32 Ukrainos — 5238 , 
Piepalių — 5143 „ Latviųbeilyvų — 521,0 „ 
XVI — XVII a. Viln. g. — 5248 „ Prūsų kalvų — 524,0(Lissaue r) 
Estų — 5131, - Teutonų — 513,4 


Bet vis delto savo horizontale apimtimi tiriamoji kaukolė stovi arčiau prūsų 
kalvų, Vilniaus gyv. XVI ir XX a. liet. 


Transversalė gi apimtis (po — po) yra daug mažesnė — 307 m.m. ir 
už naujesniųjų bei senesniųjų, kurių tas lankas svyruoja nuo 310,5 m.m. 
iki 327,1 m.m., už Vilniaus gyv. ir krievių, kurių apimtis 315,9 m.m. ir 
3169 m.m. ir latvių bei lyvų, kurių kaukolės turi transversalę apimtį 
313,7 m.m., — mažesnę, negu estų —309,8 ir didesnę, negu teutonų — 306 m.m. 


Sagitalinė kaukolės apimtis, (n — 0). — 355 m.m., mažai tesiskina nuo 
įvairių amžių lietuvių, kurių tas lankas turi 360,2 m.m. — 370,8 m.m., Vil- 
niaus gyv. ir krievių -— 370,6 — 367,3 m.m; latvių, kurių apimtis — 
368,1 m.m., teutoną — 367,1m.m. ir estų — 366,9 m.m. Šitas matavimas, kaip 
jau buvo aukščiau minėta, gali būti tik apytikris su 2 — 3 m.m. paklaida. 


Jeigu tiriamojoj kaukolėj sagitalis lankas yra 355 m.m. ir jeigu nuo o. 
iki n. — 141 m.m., tai visos kaukolės dėžės lankas ne mažesnis, kaip 
496 m.m.,; jis galėtų būti 2 — 3 m.m. didesnis, tai yra, visai artimas XVI 
— XVII a. Vilniaus gyv. ir įvairių amžių lietuvių kaukolėms, kurių tas 
ilgis svyruoja nuo 496,6 m.m. iki 509,2 m.m. 


Kaktos, viršugalvio, pakaušio kaulo storis svyruoja įvairiose vietose 
nuo 0,8 m.m. iki 0,3 m.m. 

Kaukolė, būdama su dideliais defektais ir išdulėjusi, sveria 771 grm. 
(su žemutinių žandikauliu), o jos talpa — 1360 cm.3. Ta talpa didesnė, negu 
Piepalių ir Šančių lietuvių, ir mažesnė, negu visų kitų lietuvių ir prūsų se- 
nųjų kapynų kaukolių, t. y., ji priklauso pagal talpos dydį prie vidutiniš- 
kųjų kaukolių, euenkefalinės grupės, kurioje lietuvių kaukolės sudaro 29,869/,. 

Sutraukus visa, kas pasakyta apie kaukolės dėžę, galime pripažinti, 
kad ji yra orthokran - eurymetrop - dolikepbal -euenkephalinė kaukolė. 

Einant tyrimo metodais, pasiūlytais Froriepo išvesti kaukolės tipui, ' 
Naruišių kaukolė turi du elementu frontopetalitetinio tipo, du elementu me- 
sopetalitetinio tipo ir du elementu occipitopetalitetinio tipo. Taigi Naruišių 
kaukolės tipas — mesopetalitetinis. O iš kaukolės skliautų išsirutulojimo laip- 
snio (116 m.m.) ir pakaušio duobės išsirutulojimo laipsnio (aukštis 24 m.m.) 
Naruišių kaukolė priklauso parietopeto - meso - baseopetalitetiniam tipui. 

Tokiu būdu kaukolės išsirutulojimo laipsnis yra F, M, O,, t. y. kaukolė 
yra linkusi rutulotis į priekį — į frontopetalę pusę. 
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Veido kaulų skeletas. 


Žemutinio ir viršutinio veido ilgių matavimai negali būti tikslūs, nes 
punkto basion nėra; bet jeigu daleisti pakaušio didžiosios angos ilgį 34,0 
— 37,4 m.m. (šiuos matavimus turi lietuvių kaukolių angos) ir atimti tą 
ilgį iš tų matavimų davinių, kurie nustatyti, matuojant viršutinį veido ilgį 
nuo 0 iki pr. ir žemutinio veido ilgį nuo 0 iki gn, tai turėsime viršutiniam 
veido ilgiui 104,6 — 108 m.m., o žemutiniam — 120,6 — 124 m.m., t. y., 
matavimus žymiai didesnius už tuos, kuriuos sutinkame lietuvių kaukolių 
grupių tarpe, o taip pat ir latvių bei lyvų. 

Palyginę mūsų kaukolės viršutinį veido ilgį su kaukolės bazės ilgiu, 
turėtume gan aukštą indeksą, kuris sako, kad mūsų kaukolė priklauso prie 
mesognatinės grupės (paklaida!) tuo tarpu, lietuvių kaukolių tarpe tik 
viena Piepalių grupė priklauso mesognatinei grupei. 

Lygindami vieną veido ilgį su kitu, rasime tiriamosios kaukolės veido 
ilgių diferenciją — 16 m.m., tuo tarpu lietuvių kaukolėse ta diferencija — 
12,2 m.m.; o Jasnagurkos - Visdergių — 17,6 m.m., t. y., didesnė, nęgu tiria- 
mosios kaukolės diferencija. 

Naruišių kaukolės viršutinis veido plotis (firnt—frnt) (107 m.m.) 
mažesnis, negu Malovėnų ir Piepalių kaukolėse, ir didesnis, negu visų kitų 
lietuvių kaukolių. Taip pat mūsų kaukolės fronto - orbitalis indeksas (91,59) 
didesnis už Piepalių ir Malovėnų ir mažesnis už visų kitų lietuvių kaukolių 
grupių indeksus. 

Viršutinis veido plotis mažesnis už tiriamosios kaukolės (tikrąjį arba 
plačiausią) veido plotį (zy — zy = 134 m.m.) 27 m.m. Pastarasis yra di- 
desnis negu lietuvių bei lyvų ir kitų rytinių tautų, kaip matome: 


XX a. lietuvių — 131 m.m., Piepalių — 131 m.m., Dolianų — 124,1 m.m. 
Jasnagurkos-Visdergių — 31,7 m.m., Latvių ir lyvų — 130,6 m.m., Drevlianų -— 125,4 m.m. 
Malovėnų — 1281 m.m, XVI — XVII a. 

Vilniaus gyv. —- 124,9 m.m,, Ukrainos — 129,8 m.m. 
Šančių = — Krievių —- 125,2 m.m., Skitų — 138 m.m. 
Prūsų kalvų — 135 m.m., Teutonų —131,2 m.m., Estų — 127,3 m.m: 


Tiriamosios kaukolės skruostų lankų atstumas arčiau stovi iškastinėms 
Jasnagurkos - Visdergių, Piepalių ir Teutonų, ir XX a. lietuvių kaukolėms, 
už šių grupių kaukolių veidus kalbamosios kaukolės veidas platesnis, užvis 
arčiausiai stovi prie prūsų kalvų; už pastarųjų ir už skitų jos veidas siauresnis. 

Tokiu būdu pagal veido plotį ji priklauso prie vidutiniškų veidų, tuo 
tarpu kai įvairių laikų lietuvių kaukolių šioj grupėj priskaitoma 37,31 9/4. 

Palyginę šį veido plotį santykyje su kaktos apatiniu pločiu, išvedant 
iš šių matavimų indenksą, pasirodys, kad šis indeksas yra mažesnis (73,13) 
už lietuvių kaukolių grupių vidutiniškuosius indeksus (74,50 — 76,50). Taip 
pat išvedus iš to paties veido pločio matavimo ir kaukolės pločio indeksą, 
gauname — 97,81, t. y., veido plotis beveik lygus kaukolės dėžės didžiau- 
siam pločiui, tuo tarpu lietuvių kaukolių tas indeksas žymiai mažesnis; pa- 
starųjų vidutiniškieji indeksai svyruoja nuo 88,21 iki 93,20. 

Vidurinis (zm — zm) veido plotis (101 m.m) didesnis, negu apatinis 
kaktos plotis 3 m.m., ir mažesnis, negu viršutinis veido plotis 6 m.m. 
Aukščiau šių matavimo punktų skruosto kaulai sudaro gan plačius ir aukštus 
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skruostų gumburus, o aukščiau pastarųjų matome dideles veido skruosto 
kaulų angas. Vidurinio veido pločio ir viršutinio veido aukščio indeksas 
(69,30) priklauso chamaeprosopinei grupei. 

Atsižvelgiant į veido plotį, veido aukštis (n — gn), kaip toliau maty- 
sime, mažas. Jis turi 115 m.m. aukščio, t. y., mažesnis, negu lietuvių, 
kurių veido plotis nuo 128,1 m.m. iki 131,7 m.m., o veido aukštis — 116,8 — 
117,1 m.m. Tokiu būdu mūsų kaukolės veido indeksas — 85,82, daug 
mažesnis, negu Jasnagurkos - Visdergių ir XX a. lietuvių kaukolių. Pagal 
indekso dydį, ši kaukolė priklauso mesoprosopinei grupei; šioje grupėje 
lietuviškos kilmės kaukolių priskaitoma 31,95 9/,. 

Viršutinis veido aukštis tiriamoje kaukolėje — 70 m.m.; pastarasis aukštis 
0,5—4 m.m. didesnis, negu latvių bei lyvų ir lietuvių iškastinių., 0,7 m.m. 
mažesnis, negu XX a. lietuvių ir mažesnis negu: XVI — XVII a. Vilniaus 
gyventojų — 6,7 m.m., krievių — 2,8 m.m. ir Ukrainos kalvų kaukolių — 
15,5 m.m. 

Pagal viršutinį veido aukštį tiriamoji kaukolė priklauso vidutiniško 
aukščio kaukolių grupei, kurioje lietuvių kaukolių yra 62,309/,. Todel ir 
veido aukščio - pločio indeksas (52,24) beveik lygus senosioms lietuvių kau- 
kolėms (50,81 — 52,51), XX a. lietuvių, latvių bei lyvų (50,74) ir žymiai 
mažesnis, negu XVI — XVII a. Vilniaus gyv. (61,28), krievių (58,03), Ukrai- 
nos kalvų, (68,4). Pagal šį indekso dydį mūsų kaukolė priklauso meseni- 
nei kaukolių grupei; šioj grupėj priskaitoma 59,400 „ lietuvių kaukolių. 

Tiriamosios kaukolės veidas status, jo profilis 840, vis delto jis, kaip 
rodo protilio kampas, nuolaidesnis negu lietuvių k. profilio kampas (85,85“ 
— 880) ir statesnis, negu latvių bei lyvų k. kampas (83,089). Pagal protilio 
kampo dydį mūsų kaukolė priklauso mesognatinei grupei, tuo tarpu kai 
lietuvių kaukolių daugiau (55,29 ,) yra orthognatinėj grupėj, latvių bei lyvų 
(58,39/;) mesognatinėj grupėj. 

Orbitų šoninių krantų atstumas (99 m.m.) tiriamoje kaukolėj yra didės- 
nis, negu seniausiųjų ir naujausiųjų lietuvių kaukolių; išimtį sudaro tik Pie- 
palių kaukolės, kurių šoninių orbitų krantų atstumas — 100 m.m. 

Užpakalinis tarpnosio plotis turi 27 m.m., t. y., didesnis, negu įvairių 
amžių lietuvių kaukolių tas pats plotis (23 — 26,6 m.m.), o priešakinis 
(22 m.m.) mažesnis, negu Piepalių (24 m.m.) ir didesnis, negu visų kitų 
lietuvių kaukolių tas pats matavimas, o todel ir tiriamosios kaukolės inter- 
orbitalis indeksas (22,22) mažesnis, negu. Piepalių (23,76), ir didesnis, negu 
visų kitų lietuvių kaukolių grupių indeksai. ' 

Orbitų angos kvadratinės formos (Frasetto), infraorbitalės ir supra- 
orbitalės angos didelės, irontalės iškarpos gilios ir plačios, orbitos sienelės 
suardytos. 

Orbitos angos plotis yra 40 m.m., t. y., jis lygus Malovėnų ir drevlianų 
kaukolių orbitų pločiui (40 m.m.), kiek mažesnis, negu prūsų kalvų (40,5 m.m.), 
Piepalių (40,6 m.m ), latvių bei lyvų (40,6 m.m.) ir Ukrainos kalvų (40,7 m.m.), 
ir didesnis už visų kitų lietuvių grupių (39,4 — 39,7 m.m.), XVI — XVII a. 
Vilniaus gyv. (38,80 m.m.), krievių (39 m.m.), polianų (39,7 m.m.), skitų 
(42,5 m.m), teutonų (37,85 m.m.) ir eštų (37,7 m.m.) kaukolių tą patį plotį. 
Abiejų orbitų angų ilgieji diametrai susikryžiuoja tarpnosios (Glabella) aukš- 
tumoje. Reiškia, tie diametrai eina iš viršaus ir medialės pusės žemyn ir Į 
lateralę pusę. . 
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Bet palyginę tiriamosios kaukolės orbitos aukštį (29 m.m.) su išvardytų 
tautų šiuo aukščiu, rasime didesnę diferenciją, kaip matosi iš lentelės: 


+ lietuvių XX a. kauk. — 34,2 m.m., Piepalių — 32,6m.m., Drevlianų— 32,2 m.m. 
Jasnagurkos - Visdergių — 32,8 m.m., latvių bei lyvų — 33,0 m.m., Polianų  — 32,3 m.m., 
Malovėnų — 33,1 m.m., XVI--XVII am. 

Viln. gyv. — 33,1 m.m., Ukrainos — 32,4 m.m,, 
Šančių —31,3m.m., Krievių —33 m.m, Skitų —328m.m., 
Prūsų kalvų — 3212 < Teutonų —332mm., Estų — 31,6 m.m. 


Todel ir šių tautų orbitų indeksai su tiriamosios kaukolės indeksu (72,50) 
duos didelę diferenciją, kaip parodyta lentelėje: 


XX a, lietuvių Ž 86,13, Piepalių — 80,29, Polianų — 818, 

Jasnagurkos -Visdergių — 83,24, XVI — XVII a. Viln. gyv. — 85,62, Ukrainos — 79,7, 

Malovėnų — 82,75, Krievių — 84,18, Skitų — 77,2, 
Šančių — 79,04, drevlianų — 80,5, Latvių bei lyvų — 81,64, 
Prūsų kalvų. — 79,25, 

Teutonų — 87,85, Estų — 84,0, 


Pagal šio indekso dydį mūsų kaukolė priklauso chamaekonchinių kaukolių 
grupei, kurioje lietuvių kaukolių priskaitoma tik 1,959/, latvių bei lyvų 
— 689j1. 

Mūsų kaukolės nosies anga turi tikros kriaušies išvaizdą; didžiausis 
jos plotis —26 m m. Tas plotis yra didesnis, negu latvių bei lyvų (24,9 m.m.), 
prūsų senųjų kapynų (24,8) ir įvairių amžių lietuvių (23,9 — 24,5 m.m.), 
didesnis ir negu XVI -- XVII a. Vilniaus gyv. (25,4 m.m ), krievių (24,4 m.m.) 
polianų (25,5 m.m.), teutonų — 24,3 m.m., estų — 23,9 m.m., Ukrainos 
(24 m.m.), skitų (25,9 m.m ), drevlianų (22,3 m.m.) ir prūsų kalvų (20,23 m.m.) 
nosies plotis. Taip -pat ir nosies aukštis (56 m.m.) yra didesnis, .negu iš- 
vatdytų tautų kaukolių nosies aukštis, kaip rodo sekanti lentelė: 


XX a. lietuvių — 527 m.m, Piepalių —49 m.m, Drevlianų — 47 m.m. 
Jasnagurk. - Visderg. — 50,7 m.m., latvių bei lyvų — 48,6m.m., Polianų - — 49,8 m.m.- 
Malovėnų — 50,6 m.m., XVI - XVIIa. Viln.g.— 49,1 m.m., Ukrainos — 53,5 m.m. 
Sančių —495mm., Krievių --46,2 m.m., Skitų — 57,1 m.m., 
Prūsų senkapių — 52,75 (Virchow), Prūsų kalvų — 45,54 m.m. (Lissauer), 

Teutonų — 50,8 m.m., Estų — 49,55. 


Skitų kaukolių nosies aukštis prašoka savo dydžiu mūsų kaukolės 
nosies aukštį, Ukrainos kaukolės šiuo matavimu stovi arti mūsų kaukolės, 
todel šių dviejų mūsų kaukolės nosies matavimų indeksas (46,43) mažai 
tesiskiria nuo išvardytų tautų kaukolių. Jis yra šiek tiek didesnis, negu 
XX a. lietuvių kaukolių (46,92), drevlianų (44,6), skitų (45,3), Ukrainos 
(14,8) ir prūsų kalvų 43,3 ir mažesnis, negu senosios lietuvių (47,23 — 
49,59), teutonų (48,0), estų (48,5), latvių bei lyvų (51,36), XVI — XVII a. 
Vilniaus gyv. (51,34), krievių (52,77), polianų (51,2 m.m.) Tokiu būdu ji 
priklauso pagal savo nosies indeksą leptorchininei grupei šioje grupėje lie- 
tuvių kaukolių yra 64,65 9/4. 

„ Kai del nosies protilio linijos nukrypimo, tai pastarasis sudaro su ho- 
Tizontale 860; tas kampas mažesnis, negu XX a. lietuvių kaukolių kampas 
87,889), Malovėnų (86,8“) ir žymiai mažesnis, negu Piepalių (91,59), bet 
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didesnis, negu latvių bei lyvų (84,337). Pagal šio kampo dydį ji priklauso 
orthognatinei kaukolių grupei. 

Nors orbitų atstumas mūsų kaukolėje didelis, tačiau nosies kauleliai 
savo šakny ir priešakinėje daly labai siauri.  Šaknies srityje abiejų kaulelių 
plotis 6 m.m., o priešakinėje dalyje, arba didžiausias nosies kaulelių plotis 
— 12 m.m. Tokiu būdu transversalis nosies kaulelių indeksas — 50,0. 
Nosies nugarėlės linija su horizontale linija duoda kampą 509, t. y., ma- 
žesnį negu Malovėnų (570) ir XX a. lietuvių (52,79, o nosies nugarėlės ir 
profilio kampų diterencija (349) didesnė, negu aukščiau išvardytų abiejų 
kaukolių grupių ta pati diferencija. 

Viršutinio žandikaulio alveolinės ataugos neilgos, užsilikusieji dantys ne- 
“ dideli, kitų dantų alveolos negilios, kai kurių priekinės sįenelės atrolavusios, 
alveolų kalneliai vidutiniško dydžio; ilčių alveoliniai velenėliai aukšti ir platūs. 

Alveolinės ataugos profilis turi 7590 kampą, t. y., alveolinės ataugos 
priklauso prognatinei kaukolių grupei, tuo tarpu kai lietuvių ir latvių bei 
lyvų kaukolių tas kampas mažesnis (pirmųjų alveol. ataugos kampas 71,7' 
— 77,5", latvių bei lyvų 77,75), 

Viršutinio žandikaulio ilgis — 52 m.m., t. y., jis trumpesnis, negu latvių 
bei lyvų ir įvairių amžių lietuvių kaukolių (54,1 — 56 m.m.), išskyrus Ma- 
lovėnų kaukoles, kurių šis ilgis turi 48,4 m.m. 

Viršutinis žandikaulio plotis (60 m.m.) didesnis, negu ilgis. Jis dides- 
nis, negu įvairių amžių lietuvių kaukolių žandikaulių (54 — 58 m.m.) plotis, 
išskyrus Piepalių, kurių plotis turi 61 m.m.; taip pat mažesnis jis, negu latvių 
bei lyvų, kurių kaukolės turi vidutinišką žand. plotį 61,4 m.m. Šių dviejų 
viršutinio žandikaulio matavimų indeksas — 115,38, t. y., beveik toks, kaip 
ir latvių bei lyvų (115,40), bet daug didesnis, negu įvairių laikotarpių lietu- 
vių, kurių tas indeksas svyruoja nuo 96,42 iki 111,71. Tokiu būdu mūsų 
kaukolė priklauso brachiuraninei grupei, kurioje lietuvių kaukolių yra tik 
22,839/,, o latvių bei lyvų — 38,39/4. 

Viršutinio žandikaulio gomurio ataugos sudaro aiškias siūles viena su 
antra, o taip pat su gomurio kaulų horizontalinėmis plokštelėmis. Sagitalėje 
linijoje gomurys sudaro platų, neaukštą velenėlį—torus palatinus. Gomurio 
plotis — 39 m.m., gomurio ilgis — 45 m.m. Abiejų šių matavimų indek- 
sas—86,62, t. y., kaukolė priklauso brachystaphylinei grupei, kurioje įvairių 
amžių lietuvių kaukolių priskaitoma 33,1 9/„, o latvių bei lyvų 40,9“ .. 

Zymiai mažesnį indeksą, negu mūsų kaukolė, turi XVI — XVII a. 
Vilniaus gyv. kaukolės (79,10). į 

Zemutinis žandikaulis su defektais: koronoidinė ir kondyloidinė atau- 
gos nulaužtos. Alveolaris kraštas siauras; jame yra iš kairiosios pusės tik 
2 didieji krūminiai ir iš dešiniosios — pirmas mažasis krūminis dantis. 
Kitų dantų užsilikusios tik alveolinės duobutės, taip pat negilios ir nepla- 
čios. Atstumas tarp abiejų smakro angų — 44 m.m. Protuberantia mentalis 
žema. Žandikaulių kampų atstumas — 99 m.m.; jis yra mažesnis už lietuvių 
vidutiniškąjį kampų atstumą (101,1 — 101,9 m.n.). To atstumo ir veido 
pločio indeksas (73,88) užtat mažesnis, negu lietuvių kaukolių skruosto - žan- 
dikaulio indeksas (76,76 — 77,78). Visa tatai sako, kad žandikaulio kampų 
atstumas, arba apatinis veido plotis mažesnis, negu lietuvių kaukolių. 

Žandikaulio kampas — 1179 
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Žandikaulio šaknies plotis —32 m.m.; žandikaulio kūno aukštis — 
"33 m.m. 

Tokiu būdu pagal veido griaučių struktūrą mūsų kaukolė yra mesognath 
— orthognat — prognat — mesoprosop — mesen — chamaekonch — leptorrhin 
— brachyuran — brachystaphylininės formos !). 

Prot. Bogdanovas, tyrinėdamas kurganų periodo X — XI a. kaukoles, 
pastebėjo, kad jos yra dolichokephalinės, bet arčiau mūsų laikų pasitaiko 
vis daugiau ir daugiau mesokephalinių; pastarųjų daugiau senose kapinėse, 
o naujose daugiau brachykephalinių. 

Šitoks pasikeitimas. kaukolės formos prof. Bagdanovo manymu įvyksta 
kultūros kitėjimu; šitas kultūros kitėjimas galėjo pakeisti gyvenimo sąlygas; 
maitinimasis galėjo veikti muskulatūros išsivystymą, o šioji. pastaroji — kau- 
kolės konfigūraciją. 


Tokių pat pavyzdžių galima rasti ir lenkų literatūroje, kada kalbama 
apie dvarininkų antropologiją išaiškinti didesnį dvarininkų ūgį, didesnę 
brachykepaliją, negu tos pačios srities ūkininkų (Talko - Hryncewicz, Olech- 
nowicz). 

Jeigu sutikti su išdėstyta nuomone, tai galima būtų pripažinti ir 
šitą mūsų kaukolę už lietuvių protėvių kaukolę. Bet mes matome rusų 
valstybėje daugelį tautų, kurių kultūros stovis iki šiolei užsilikęs beveik pir- 
minis, o jų kaukolių konfigūracija — stipri brachikephalija. Taip pat žinoma, 
kad kultūringiausios tautos, kaip švedai ir anglai, turi apie 879/, dolicho- 
kephalinių kaukolių. Einant ta nuomone reikėtų ieškoti brachikephalinės 
kontigūracijos tarp miestelėnų, o meso — arba dolichokephalinės — tarp 
sodiečių. Ammonas, tirdamas Karlsruhe miesto ir apylinkės gyventojus 
rado, kad mieste viršija dolichokephalija, o kaimuose meso — ir brachyke- 
phalija, ir miesto gyventojų dolichokepaliją jis riša su didesne jų energija. 
Rišti klausimą dolichokephalijos kartu su energija taip pat būtų netikslu, nes 
žinoma iš netolimos praeities, kaip brachikephalinės tautos vedė kovą už 
laimėjimą pasauliniam kare etc. 


15 Kiti rastieji su kaukolė kaulai yra šie: 


1. Žastikaulis (2) 330 m.m. ilgio; vidutinėj Ų/4 dalyje gana platus ir aukštas deltoidi- 
nis laukelis. Anatominio kaklelio srity diametras — 47 m.m., chirurginio — 27 m.m.; 
gumburų - gumburėlių atstumas — 60 m.m. 

2. Alkūnkaulis (2) 290 m.m. ilgio; koronoidinės ataugos atstumas nuo alkūnės (olecranon) 
— 327 m.m.; (alkūnkaulio kaklelių aukštumoje diametras 11 m.m.; kaulo paviršiuje 
vario nuosėdos). 

3. Stipinas (2) 264 m.m. ilgio; distalio galo plotis 33 m.m.; abiejų dilbio kaulų 
plotis — 51 m.m.; kaulo paviršiuje vario nuosėdos). 


Šlaunikaulis (2) 460 m.m. ilgio; užpakalinė skiauterė aukšta ir suskilusi į 2 aukš- 
tas lūpas. . 

Blauzdikaulis (2) 391 m.m. ilgio; (priešakinis kraštas aštrus, aukštas, išlenktas 
į priekį). 


Rišakaulis (2) turi 9 — 13 m.m. storio, jo paviršiuje vario nuosėdos. 

Menčių (2) cavitas glenoidalis turi 42 m.m. aukščio ir 26 m.m. pločio. 

Rasta dar ketvirtasis delno kaulas ir 1 pėdos kaulas, o taip pat dubens dalis Ir 
viršutiniai krūtinės stuburkauliai. 


Sprendžiant iš kaulų ilgio būta gan aukšto — apie 173 c/m. (168,6 — 187,1 c/m.), 
bet ne kaulo tipo (Homo non osseus) individo, tuo tarpu dabartinių lietuvių ūgis 166,1 c/m. 
(Virchow), kuršių — 170,7 c m. (Virchow), baltgudžių — 165,2 c/m. (Siedrovicki), suomių — 
166,6 c/m. (Kolmogorof), rusų — 166,0 c/m. (Galo), romėnų — 164 c/m. (Pearson), švedai 
prze ir protohist — 166,0 c/m., anglo saksų — 170,9c/m. (Pearson), latvių — 172,0 c/m. 
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Manau galvos konfigūracijos pasikeitime veikė pirmiausia rasių miti- 
sacija, etninės sąlygos ir daugelis kitų faktorių, kaip lytinio subrendimo 
laikas, jungtuvių laikas, mitimas, kova už būvį etc. Minėti faktoriai 
buvo svarbiausiu akstinų greitos žmogaus kaukolės evoliucijos. Didelės 
kultūros valstybėse, kaip Švedija, Anglija, kurios dėliai jų geografinės padė- 
ties išvengė svetimos įtakos, kaukolės formos rutulojimasis eina stebėtinai 
palengva. Lietuvių tauta, ilgai kovojusi su kaimyninėmis tautomis, įgavo 
dar gilioje senovėje svetimos įtakos, kuri galėjusi paveikti lietuvių kūno 
formą, taip pat ir kaukolės konfigūraciją. Del to, gal būti, Lietuvos mil- 
žinkapių, senkapių ir XX a. lietuvių kaukolės nepanašios kaukolei, kuri 
buvo rasta Naruišių kaime, Kelmės apylinkėj, nes tiriamoji kaukolė ryškiai 
skiriasi savo forma nuo XX a. lietuvių, o kai kuriais matavimais dar ryškiau 
skiriasi nuo lietuvių protėvių — IX — X a. (Jasnagurkos - Visdergių milžin- 
kapių), XIV — XV a. (Piepalių), XVI —XVII a. (Vilniaus gyvent. ir Malovėnų) 
— kas galima buvo matyti aukščiau paduotose lentelėse, : 

Tarp šios kaukolės ir lietuvių protėvių IX — X amž. praėjo keletas 
amžių (4 — 5 — 6), o kaukolių iormos diferencija daug didesnė, negu 
tarp lietuvių protėvių įvairių laikotarpių ir dabar gyvenančių lietuvių kau- 
kolių, kurias skiria tiek pat, o gal net ir daugiau amžių, negu pirmąsias. 
Bet priėmus dėmesin mūsų kaukolės pločio ir ilgio, veido pločio ir aukščio, 
nosies, orbitų, viršutinio žandikaulio pločio ir ilgio atskirus matavimus ir 
tų matavimų indeksus, — ji arčiausiai stovi lietuvių protėvių IX ir X amž. 
— XIII — XIV amž. kaukolėms.- 

Jau aukščiau sakyta ir palyginamose ientelėse parodyta, kad tiriamoji 
kaukolė savo matavimais ryškiau skiriasi nuo lietuvių protėvių, negu tais 
pačiais matavimais nuo XX a. lietuvių kaukolių, 0 tas verčia manyti, kad 
gilioje senovėje su tauta, gyvenusia dabartinėj Lietuvoj, kas tai atsitiko tokio, 
kad net kaukolės forma pasikeitė; tokiu faktoriu galėjo būti visai skirtingų 
rasių mitisacija. 

Pagal prof. G. Sergi kaukolių formų suskirstymą, tiriamoji kaukolė 
turi ilgo ovoido, panašią į elipsoidą formą, t. y., kaukolė priklauso prie 
species ęurafrica, tuo tarpu kai dabartinės ir senosios lietuvių kaukolės 
pagal savo formą yra maišyti tipai iš species eurafrica ir eurasica; pastarųjų 
kaukolės forma platikephalinė, sphenoidalinė ir spheroidinė etc. 

Tiriamoji kaukolė nepanaši į rytų tautų kaukoles. Tik skitų kaukolės 
pagal savo kai kurių dalių formą yra panašesnės tiriamajai kaukolei. Tokiu 
būdu ši kaukolė ne slavų giminės. Ji taip pat nėra nė latvių bei lyvų 
kilmės, nes pastarosios savo forma ryškiai skiriasi nuo tiriamosios kaukolės. 

Nepanaši mūsų kaukolė ir iškastosioms kuršių kaukolėms, kurių pločio — 
ilgio indeksas yra 75,0—87,0, aukščio (nuo ausies) — ilgio indeksas yra 57,4 — 
68,3, nosies indeksas yra 62,0 — 65,0 (R. Virchow), nė į gyvenančių kuršių 
kaukoles, kuršių pločio- ilgio indeksas 77,8— 87,9; ausies aukščio indeksas 
— 58,4 —69,5, veido indeksas — 75,0 — 92,0, nosies indeksas — 56,8 — 
76,5; nė į Prūsų lietuvių kaukoles iš Nemmersdorfo ir kt. vietų, nes jose 
4 kaukolės brachikephalinės, 8 mesokephalinės ir tik 2 dolichokephalinės; 
iš Wirburgo ir Kinto — 6 brachykephalinės, 4 meso ir vėl tik 2 dolicho- 
kephalinės. Lietuvių kaukolėse Virchowas pastebėjo chamaeprosopiją, lep- 
tovihiniją, orthognatiją, žemutinio žandikaulio progenesis ir didelę kaukolių 
talpą (1520 — 1550 cm.3). Smulkesnių žinių apie lietuvių ir kuršių kaukolių 
formą R. Virchowas neduoda. Nepanaši ji nei į teutonų nei į estų kaukoles. 
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Taigi, Naruišių kaukolė skiriasi formos atžvilgiu nuo visų kaimyniškų 
tautų ir naujesnių ir senesnių kaukolių; tačiau svarbiausieji kaukolės pažymiai 
stovi arčiausiai prie lietuvių protėvių iš IX — XI amž. 

Pagal savo pločio - ilgio indeksą mūsų kaukolė labiausiai panaši į 

Romos epochos prūsų kalvų, esančių į rytus nuo Vyslos, kaukolėms, nes jų 
tas indeksas (Lissauer, Kopernicki, Virchow) duoda 40,89/, dolicho, — 40,89/5 
meso —ir tik. 18,59/, brachikephalijos. Tuo laiku (Romos ir šiaurės arabų 
epochoj) į rytus nuo Vyslos, į šiaurę nuo Kulm srities, gyveno aistier (Taci- 
tus), arba Aisten arba Preuzzen (Wulistan) arba Preussen (Misiko). Prūsai — 
vakariečių aiščių šaka (Būga). 
: Nuo XX amž. (XX a. liet. kauk.) iki IX — X amž. (Visdergių - Jasna- 
gurkos) praėjo apie 10 amžių, o per tą laiką kaukolių pločio - ilgio in- 
deksų diterencija (81,54 — XX a. Z lietuvių ir 76,33 — Jasnagurkos - Visder- 
gių) tėra tik 5,21; taigi kaukolių pločio — ilgio indeksų diferencija (3,88) 
per 5 — 6 — 7 amžius nuo Romos epochos (Naruišių kauk. 72,49) iki 
IX — X amž. (Jasnagurkos - Visdergių — 76,33) yra priimtina. 

Jeigu Romos epochos Prūsų kalvų (arba aistier, Aisten, Preussen) 
kaukolės savo pločio - ilgio indeksu panašios į Naruišių kaukolę, tai reikia 
sutikti, 1) kad ji taip pat priklauso Romos epochos periodui, ką patvirtina 
rastieji įrankiai, 2) kad Romos epochos metu Kelmės apylinkėje, galimas 
dalykas, gyveno senieji prūsai (aisčiai). Kristaus laikais prof. Būgos tvirti- 
nimu, Baltijos jūrą jau buvo pasiekę aisčiai (senieji prūsai), arba kitos ku- 
rios aisčių kamieno tautos. 

inoma del tokių išvadų gali kilti daug abejonių, nes vienos kaukolės 
davinių toli gražu nepakanka bent apytikriom išvadom padaryti. Antropo- 
loginiai tyrinėjimai reikalauja kur kas gausesnės medžiagos. 
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Kun. Jonas Reitelaitis. 
Veisiejai. 
(monografija). 


Veisiejų monografiją rašydamas naudojausi: visu Veisiejų R. K. parapi- 
jos senraštynu ir Seinų vyskupijos senraštyno dokumentais, liečiančiais Vei- 
siejų parapiją, Šiuose sėnraštynuose radau įvairių bažnyčios turtų sąrašo 
protokolų, invėntoriais vadinamų, įvairių užrašų ir oticialės korespondencijos. 
Dokumentai bus cituojami tekste ir išnašose. Spauzdinti dokumentai, kuriais 
naudojama, bus pažymėti vietose. Sunaudojau žinias ir iš žmonių pasako- 
jimo, tačiau tų žinių, vietoje negyvendamas, daugelio negalėjau gauti. Buvo 
Veisiejuose dar teismas (taikos), valsčiaus raštinė, mokykla ir dvaras. Visose 
šiose įstaigose prieš karą buvo senraštynai. Tačiau šių senraštynų jau aš 
neradau. Man pasakyta, kad jie karo veiksmų metu žuvę. Gal kartais 
dar jie kame paslėpti, gal kas kitas ar aš vėliau dar surasiu. Tuom tarpu 
praleidžiu pasakojimus apie liaudies gyvenimą ir papročius, nes nors jau 

turiu iš šios srities parinkęs žinių, bet toli gražu neužtenkamai. 


Veisiejų istorijos pradžia 


1. Yra sunkiai permatomu rūku aptraukta. 1852 ir 1877 metais sudegė 
klebonija ir gaisre pražuvo maž ne visi dokumetai. Vos tiktai keli vizitų 
protokolai ir inventorių sąrašai, nežinia kokiu būdu išlikę, pateko man ran- 
kosna. Pasaulinės valdžios darytojo 1819 metų Veisiejų bažnyčios turtų sąrašo 
protokole yra pasakyta: 

„„Ztožono nam kopję dokumentu, potwierdzającego fundusz erek- 
cyjny xięcia Jerzego Sluckiego, dekretem W. Krėla polskiego Zygmun- 
ta roku 1526“. 
Vadinasi, 1819 metais Veisiejų bažnyčios archyve dar buvo bažnyčios įkūri- 
mo dokumento nuorašas. Tasai nuorašas išliko ir nuo 1852 metų gaisro, 
nes 1875 vyskupo Wierzbowskio vizitos protokole šit kas (lenkų kalba) 
pasakyta: 

„„„Veisiejų bažnyčios aktuose šitie yra dokumentai, liečianti baž- 
nyčios apdovanojimą: 1) Privatūs trijuose egzeinplioriuose Veisiejų 
bažnyčios įkūrimo dokumento nuorašai. Situose nuorašuose pasakyta, 
kad bažnyčią įkūrė ir apdovanojo J. M. Jurgis Siemionowicz, Slucko 
kunigaikštis, Veisiejų turtų savininkas 1526 metais (diena ir mėnuo . 
nuoraše nepadėta) ir tais pačiais metais karalius Žigmuntas Varšuvoje 
Jurgio dovaną patvirtino. Visi šie trys nuorašai yra padaryti iš nuo- 
rašo, kurį yra išėmęs ir savo parašų patvirtinęs Didysis Lietuvos Kanc- 
lerius kunigaikštis Albertas Radvilas 2 kovo 1642 m. Varšuvoje iš Di- 
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džiosios Lietuvos Kunigaikštijos didesnėsės kancelerijos aktų. Du nuo- 

rašai yra parašyti ranka Veisiejų klebono -kun. Vinco Paškevičiaus ir 

jo parašu patvirtinti. Pirmas nuorašas yra lotynų kalba, antras lenkų. 

Trečias nuorašas, irgi lenkų kalba rašytas, neturi jokio ženklo, kas ir kada 

jį parašė. Tuose nuorašuose tarp kitko pasakyta...“ 
Toliau eina ištrauka iš nuorašų, kame kalbama apie“ turtus, skiriamus kle- 
bonui išlaikyti. ' Bet apie tai pakalbėsime kitoj vietoj. Visi šitie trys nuora- 
šai, matomai, bus žuvę 1877 metų gaisre, nes dabar aš jų jau neradau. La- 
bai gaila, kad 1876 metų vizitos protokole įrašyta ne visas bažnyčios įkū- 
rimo dokumento nuorašas, bet tiktai jo ištrauka. Tačiau tan pačian proto- 
kolan yra įtrauktas ištisas orginalo dokumento iš 20 dienos gruodžio 
1792 m. nuorašas. Šituomi dokumentu Matas Žyniew užrašo „Veisiejų 
klebono išlaikymui 20.000 lenkiškų zlotų ir tarp kitko rašo, kad Veisiejų 
bažnyčia yra įkurta: 

„przez Xiąžęcia Jerzego Sluckiego Roku Tysiąc piecset dwudzie- 
stym szostym Feria tertia ante festum s. Mathei.“ 

Taigi, sulig čia paduotų žinių išeina, kad 1526 metais Veisiejų turtus 
valdė Slucko kunigaikštis Jurgis. Anot 1875 m. vizitos protokolo, tas Jur- 
gis vadinosi Siemionowicz ir buvęs savarankus „Veisiejų turtų savininkas“. 
Kadangi bažnyčios archyve apie jį daugiau žinių nėra, tai mes aiškumo dė- 
liai pažiūrėkime, ar nerasime tą Jurgį tarp Slucko kunigaikščių 

2. Kai 1054 metais numirė Kijevo Didysis Kunigaikštis Jaroslavas, tai 
Didžiąją Kijevo kunigaikštiją, arba, kitaip sakant, tuolaikinę Rusiją, pasida- 
lino Jaroslavo įpėdiniai atskiromis dalimis. Viena tokių dalių, kurios vidu- 
ryje buvo Slucko miestas, ėmė vadintis Slucko Kunigaikštija. Pirmieji Ja- 
roslavo įpėdiniai Slucke buvo nepriklausomi kunigaikščiai. Įpėdinių gi įpė- 
diniai jau turėjo klausyti Didžiojo Rusijos kunigaikščio. Pradžioje XIII šimt- 
mečio, tiek visą Rusiją, tiek 1 Slucko kunigaikštiją baisiai sunaikino toto- 
riai. Pusiau XIII šimtmečio Siucką užkariavo lietuviai, ir Slucko kunigaikštis 
tapo Didžiojo Lietuvos Kunigaikščio priklausomas. D. L. Kunigaikščio Al- 
girdo vyriausias sūnus vadinosi Vladimiras. Vladimirui tėvas davė valdyti 
Kijevo kunigaikštiją, bet jis turėjo klausyti Didžiojo Lietuvos Kunigai kščia 000505 
Kai Vytautas tapo Didžiuoju Lietuvos Kunigaikščiu ir įsigalėjo Lietuvoje, pa- 
reikalavo jisai, kad Vladimiras klausytų įsakymų ne Jogailos, bet Vytauto. Ir 
kai Vladimiras pasipriešino, tai Vytautas, talkyjamas Skirgailos, prašalino savo 
pusbrolį ir Kijevo kunigaikštiją atidavė kam kitam valdyti. Kiek vėliau, už- 
tarus Jogailui, Vytautas sutiko 1395 m. Vladimirui duoti Kopyliaus ir Slucko 
kunigaikštijas. Vladimiras turėjo sūnų, vardu Aleksandrą, kurį vietiniai rusi- 
nai Olelku vadino. Šitas Aleksandras Olelkus pradėjo garsią Slucko kuni- 
gaikščių giminę, Olelkaičiais (Olelkowicze) vadinamą. Aleksandras Vladimi- 
raitis drauge su Vytautu žygiavo maskviečių mušti. Mirus Vytautui kaikurie 
Lietuvos bajorai norėjo Aleksandrą Didžiuoju Lietuvos Kunigaikščiu išrinkti, 
didžiuma tačiau lietuvių bajorų kunigaikščiu išrinko Zigmuntą I. Tapęs Di- 
džiuoju Kunigaikščiu Zigmuntas I savo konkurentą Slucko kunigaikštį Alek- 
ksandrą drauge su jo žmona ir dviem sūnais suėmė nelaisvėn ir uždarė Ker- 
navos pily. Kai Zigmuntą I jo priešininkai nužudė, paskandinę jį Trakų 
ežere, Didžiuoju Lietuvos Kunigaikščiu liko išrinktas Kazimieras Jogailaitis. 
Šis 1440 metais paleido Aleksandrą iš nelaisvės, o 1443 m. sugrąžino jam 
atimtą iš jo tėvo Kijevo kunigaikštiją. 1453 metais Aleksandras Olelkus nu- 
mirė. Jo du sūnu ėmė dalintis Kijevo kunigaikštiją ir besidalindami susi- 
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kovė. Juodu perskyrė D. Liet. Kunigaikštis ir lenkų karalius Kazimieras. Si- 
manui Olelkaičiui paliko Kijevą, o Mykolui davė Kopyliaus Slucko kunigaikš- 
tiją. Mirus Mykolui Olelkaičiui neilgą laiką Slucke kunigaikščiavo Simano 
Clelkaičio sūnus Bazilius. Nežinia, ar Baziliui mirus, ar taip pasitraukus, 
Slucko Kunigaikštija teko Mykolo Olelkaičio sūnui Simanui II. Simanas II 
Mykolaitis 1492 metais dalyvavo Didžiojo Lietuvos Kunigaikščio rinkimuose 
ir palaikė Aleksandro išrinkimą. Savo balsą parėmti buvo: atsivedęs Vil- 
niun 500 raitų kareivių. 1503 metais jisai smarkiai sumušė prie Ūšos upės 
totorius, tačiau šie, gavę naujos paspirties, pravijo Simaną ir apsupė jį Slucko 
pily. Totoriai labai sunaikino Slucko apygardą. Simanas nebepajėgė jų 
pravyti. Mirė jisai 1503-čiųjų metų pabaigoje. Simanas II mirdamas paliko 
našlę žmoną Anastaziją ir sūnų Jurgį, vos beturintį aštuonerius metus. Šitas 
Jurgis liko tėvo įpėdiniu Slucko kunigaikštijoje. Jisai istorijoje yra vadina- 
mas Jurgis I Simanaitis (Siemionowicz). Jurgis I buvo labai karingas žmo- 
gus. Vos 16 metų beturėdamas jau pasekmingai mokėjo vesti kareiviją. 
1511 metais jisai sukūlė 8000 totorių. Kiek vėliau, kai gaujos totorių, nuka- 
mavusios kitas Lietuvos kunigaikštijas, su grobiu grįžo namon, Jurgis pastojo 
joms kelią, 40 tūkstančių totorių išmušė ar išvaikė, tris jų vadus gyvus pa- 
ėmė. Kai lietuviai ties Orša supliekė maskviečius, mūšy dalyvavo ir Jurgis. 
Dalyvavo jisai ir ties Lopušna, kame išmušta 20 tūkstančių totorių. Ties 
Čerkassu irgi išžudė daugybė besismerkiančių Lietuvon—Lenkijon totorių; 
užtai karalius Zigmuntas I net ypatingu laišku Jurgiui teikėsi padėkoti. Ve- 
dęs buvo Jurgis Podlesio vaivados dukterį Barborą Kiškiūtę ir su ja susi- 
laukė vienatinę dukterį Zoliją. 


3. Taigi šitas Jurgis pastatydino Veisiejuos 1526 metais bažnyčią. Mi- 
rus 1532 metais Jurgiui I be sūnų Slucko kunigaikštija perėjo Simano 
Olelkaičio ainių rankosna. Viršui minėtas Bazilius Simanaitis turėjo sūnų Jurgį. 
Jurgis gi susilaukė sūnaus Simano ir Jurgio. Simanas numirė vaikų nepali- 
kęs, Jurgis gi, istorijoje Jurgaičiu vadinamas, po Jurgio I Simanaičio liko 
Slucko kunigaikščiu. Jurgis II, susilaukęs trijų sūnų: Jurgio, Jono 
Simano ir Aleksandro, 1578 metais numirė. Slucko kunigaikštiją 1582 m. 
pasidalino trys Jurgio II sūnūs, tačiau visi jie mirė, vaikų nepalikę: Aleksan- 
dras mirė 1591 m., Jonas Simanas - 1593 m., Jurgis —1586 m. Mirus 1593 
metais Simanui III iš visos Olelkaičių giminės beliko tik vienintėlė Zofija, 
Jurgio I duktė. Ji buvo jau ne jauna ir buvo ištekėjusi už antro vyro, ku- 
nigaikščio Janušo Radvilo, Vilniaus kašteliono, Biržų, Dubinskų (ir Seirijų) 
turtų savininko. Jai dabar, kaipo vienintėlei įpėdiniai, ir teko Slucko bei 
Kopyliaus kunigaikštijos. Maža ji tačiau tais turtais džiaugėsi, nes apie 1613 
metus mirė, vaikų nepalikusi. Prieš mirdama visus Slucko (taigi ir Vei- 
siejų) bei Kopyliaus turtus užrašė savo vyrui!). 


Šit kaip, trumpai atpasakojus, išrodo Slucko kunigaikščių istorija. 
Kaip matome, Slucko kunigaikščiai, nors mažiau turtingi, negu Radvilai, 
tačiau aukštesnės, negu anie, buvo kilmės. Radvilai kunigaikščių vardą 
užsitarnavo, Slucko kunigaikščiai -buvo tiesioginiai didžiųjų Lietuvos kuni- 
gaikščių ainiai. Istorikai juos vadina Olelkaičiais, jie patys gi niekur tąja 
pavarde nesirašo. Jie Didžiųjų ' Kunigaikščių papročiu mėgsta žymėtis: 


1) Žinios paimta iš „Herbarz Polski K. Niesieckiego S. J. wydania Bobrowicza w Lipsku 
1811. odis „Olelkowicz“. Taip pat iš „Encvklopedya Pow“. Orgelbrandta: „Stuckie księstwo“, 
tik čia klaidingai Jurgis II užrašyta sūnumi Jurgio I, ir Zofija dukterimi Jurgio III. 
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i, II, III ir prie savo vardo prikergti tėvų vardus: Jurgis Simanaitis, Jurgis 
Jurgaitis, Simanas Mykolaitis ir tt. Tai gi Veisiejų bažnyčia yra įkurta ne 
bet keno, tik tikro lietuvio, tikro Didžiųjų Lietuvos Kunigaikščių Gedimino 
ir Algirdo ainio, 


Dabar kyla klausimas, kokias Slucko kunigaikštis Jurgis | turėjo teises 
į Veisiejų turtus? 1875 metų vizitos protokole, kuriame bažnyčios įkūrimo 
dokumentas aprašomas“ir daroma iš jo ištrauką, pasakyta, kad Jurgis Sima- 
naitis buvęs: „Veisiejų turtų savininkas“. Be abejo, šie žodžiai ne iš galvos, 
bet iš įkūrimo dokumento turi būti paimti. Tačiau man nesuprantama, jei 
Slucko kunigaikštis yra Veisiejų turtų savininkas, tai delko Veisiejų bažny- 
čios įkūrimą ir apdovanojimą yra užtvirtinęs karalius Zigmuntas Varšuvoje? 
Kiek man yra žinoma iš jau peržiūrėtų kitų Dzūkijos bažnyčių dokumentų, 
karalius įsteigimą ir apdovanojimą tvirtindavo tik ten, kur bažnyčia būda- 
vo statoma turtuose, tiesioginiai (Alytuje) arba netiesioginiai (Ūdrijoje, La- 
zdijuose, Kriokelaukyje) priklausančiuose karaliaus jurisdikcijai. Bažnyčios 
įkūrimo privačiuose turtuose, kaip šit Seirijuose, Rumbonyse, karalius ne- 
tvirtindavo. Karalius tokių bažnyčių įkūrimą ir apdovanojimą tik tuomet 
užtvirtindavo, jei tie privatūs turtai, išmirus savininkams, atatekdavo (devol- 
vabantur) valstybei, kaip šit įvyko Simne. Veisiejuose bažnyčią kunigaik- 
štis Jurgis įkūrė ir apdovanojo 1526 metais, ir karalius Zigmuntas šitą do- 
naciją tais pačiais metais užtvirtino, Jei taip ūmai kunigaikščio veikimą 
karalius turėjo tvirtinti, tai išeina, kad Veisiejų turtai buvo valstybės nuo- 
savybė ir priklausė Merkinės ar Beržininko seniūnijai. Tačiau, kad kuni- 
gaikštis Jurgis būtų buvęs šitų seniūnijų seniūnas, niekur jokių žinių ne- 
pasisekė surasti. Taigi jei jisai Veisiejus valdė ne kaipo seniūnas, tai kaipo 
savininkas. Kitokių čia teisių negalėjo būti. Gaila, kad neturiu donacijos 
teksto pradžios, kame įsteigėjas pasisako, kas jisai per vienas esąs. Ištrau- 
koje, kurią žemiau paduosiu, kurioje apie Veisiejus kalbama, dviejose 
vietose pasakyta: „W dobrach Naszych dziedzicznych Weisieje“ ir prie galo 
ten įsaistoma šv. Mišias laikyti, liepiama melstis: „už mus ir už mirusius 
mūsų pirmtakūnus“. Taigi iš šitų žodžių išeina, kad Veisiejai ne tik ku- 
nigaikščiui Jurgiui, bet ir jo pirmtakūnams (gal Olelku pradedant) prigulėjo 


Olelkaičio genealiogra. 


GEDIMINAS 
l 
Kęstutis Algirdas 
Vytautas Vladimiras 
Aleksandras Olkikus mirė 1455 
Simanas I Mykolas 
Bazilius Simanas II 
Juris " Jurgis I 
Zoiija 
Simanas * Jurgis II 
Jurgis HI Aleksandras Jonas Simanas. 
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savininkų teisėmis. Jei donaciją. jisai davė užtvirtinti karaliui, tai gal man- 
dagumo ar didesnio įsisaistymo dėliai. Tatai būtų galima matyti iš užtvirti- 
nimo žodžių, kurių teksto neturiu. . 


4. Nors Simano Olelkaičio kaikurie ainiai buvo atskalūnai, Jurgis Si- 
manaitis tačiau buvo geras katalikas. Jisai netiktai tėvynę gynė nuo 
priešų, bet ir tėvynėje bažnyčios bei valdinių reikalašs rūpinosi. Jisai ma- 
tydamas, kad jo veisiejiškiai valdiniai žmonės neturi arti bažnyčios ir negali 
tinkamai dvasios reikalų aprūpinti, pasiryžo 1526 metais Veisiejuose įkurti 
bažnyčią ir apgyvendinti prie jos kunigą. Kad kunigas turėtų iš ko gyventi, 
šit kokius jam turtus užrašo: 


„+-. ktėremu tež košciolowi i onego rządcy w tym czasie zostające- 
mu i na przysztošč w mocy posagowej i funduszu dajemy, zapisujemy i 
wiecznemi czasy przylączamy trzy ziemie puste, to jest pustowszczyzna 
z nazwiska nazywająca się: pierwsza Stawienowszczyzna, druga 
jako tež Milkowszczyzna i uzecia Jawnowszczyzna, jako tež 
. czterech ludzi dobrze osiadtych imionami nižej opisanych, tamže w tych 
že Dobrach Dziedzicznych Wiejsieje mieszkających: pierwszego czlowieka 
Stanistawa Marcinowicza Zz žoną i dzieėmi obojej plci, drugiego — Janka 
Waskowicza z žoną i dziečmi, trzeciego cztowieka W'aška Jawczynowicza 
z žoną i dziečmi obojej plci, czwartego w Starznie Jurgela Osocznika po- 
dobniež z žoną i dziečmi plci obojej. Ktėorych to Iudzi wyžej opisanych 
z ich rolami, zarošlami, polami wytrzebionemi i newytrzebionemi, ląkaini, 
lasami, borami i z ich wszystkiemi dobrami ruchomemi i nieruchomemi, 
czynszami, powinnošciami, wyborami, službami, pracami i innemi užytkami 
jakimkolwiek imieniem nmnazwane będą, nic prawa wlasnošci i panowania 
w przerzeczonych ludziach i onych wtasnošciach dla nas albo naszych 
sukcesorėw nie zachowując, ale przez tegož rządcę teraz zostającego mieč, 
trzymač, possydowač i na užytki upodobane obracač dajemy, zapisujemy 
i na wieczne czasy przylączamy. I nadto pomienionemu rządcy przerzė- 
czonego košciota dla wybudowania mišzkania plebanskiego dajemy, zapi- 
sujemy i przytączamy zamczysko wolne kolo košciota przerzeczonego, na 
tym miejscu, na ktėrym szanowny Pawel przerzeczonego košciola teraz 
mieszka, tak w cyrkumferencyi jako dlugo i szeroko, aby na tymžė zam- 
czysku pomieszkanie plebanskie jako tež domek dla rządcy szkoty zabudo- 
wane byč mogty. Nadto przerzeczonemu košciolowi i onego rządcy teraz 
zostającemu dajemy, zapisujemy i na wieczne czasy przytączamy z karczmy 
przerzeczonych dėbr dwie 6-te pieniędzy groszy (: w texcie lacinskim: 
duas sexagenas pecuniae grossorum:) monety i liczby litewskiej przerze- 
czonemu plebanowi teraz zostającemu i sukcesorom jego každego roku 
placič. Jako tež ze wszystkich poddanych i ludzi naszych do przerzėczo- 
nych dėbr naszych dziedzicznych Wiejsieje naležących i ktorzy nižej granic 
rzeczonego košciola natwardym korzeniu teraz sobie role wyrabiają i napo- 
tym wyrabiač, tamže zamieszkiwač dla sustentacyi rządcy rzeczonego ko- 
šciola z každej služby po jednym groszu na šwięto solenne Wielkanocne 
každego roku wymoc dajemy moc i wiecznemi czasy przytączamy. 1 tych 
ludzi mieszczących się naszych w przerzeczonych lasach i na potem tak 
przez nas, jako naszych następc6w miėszczonych do platy przerzeczonėej 
obowiązujemy. L... tak jednak, že pleban temuž košciotowi przetožony 
obowi4zany bedzie každego tygodnia na;mniej dwie Mszy dopelniač zawsze, 
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jedną za grzechy nasze, jako i krewnych žyjących, drugą za zmarlych bli- 
skich i antecessorow naszych etc.“ !) 


Šią ištrauką paduodu ir lietuvių kalbon išvertęs: 

ais tai bažnyčiai ir jos šiame laike besančiam ir ateity būsiančiam 
valdytojui kraičio ir fondo teisėmis duodame, užrašome ir amžinai prijun- 
giame tris tuščias, tai yra neapgyventas sodybas, vadinamas: viena Stavie- 
nauciškė, kita Milkauciškė, trečioji Jaunauciškė, taip pat ir keturis gerai 
įsigyvenusius ūkininkus, pavardžiui žemiau užrašytus, tenai, tuose Veisiejų 
paveldėjamuose turtuose gyvenančius: pirmą ūkininką Stasį Marcinavičių su 
žmona ir abiejų lyčių vaikais, antrą Jonuką Vaskovičių su žmoną ir vaikais, 
trečią ūkininką Vaską Jaučinavičių su žmona ir abiejų lyčių vaikais, ketvirtą 
Starznoje Jurgelį Osočniką ir gi su žmona ir abiejų lyčių vaikais. Šituos 
tat ūkininkus, tik ką aprašytus, su jų dirvomis, krūmynais, su pradirbtais ir 
prasidirbtinais iš po miško laukais, pievomis, giriomis, šilais ir su jų  viso- 
kiais kilnojamais ir nekilnojamais turtais, mokestimis, pareigomis, parinki- 
mais, kunigystomis, darbais ir kitokiomis, kokiais tik vardais bevadinamo- 
mis naudomis, nepasilikdami sau nei savo įpėdiniams jokios nuosavybės ar 
valdymo teisės į išvardintus žmones ir anas nuosavybes, bet kad dabartinis 
valdytojas visa tat turėtų, laikytų, valdytų ir kaip tinkamai naudotųsi, duo- 
dame, užrašome ir amžinai prijungiame. Beto dar kalbamos bažnyčios 
išvardintam valdytojui, kad turėtų kur pasistatyti kleboniją, duodame, užra- 
šome ir prijungiame liuosą apie kalbamą bažnyčią pilaitę toje vietoje, kur 
gerbiamas kalbamos bažnyčios Povilas dabar gyvena. Ir toji pilaitė tokio 
ilgio ir pločio turi būti, kad joje tilptų pastatyti klebono triobos ir moky- 
klai namas. Beto kalbamajai bažnyčiai ir jos dabartiniam valdytojui duo- 
dame, užrašome ir amžinai prijungiame iš viršuj išvardintų turtų smuklės 
kas metai mokėti po dvi kapas skatikų lietuvių pinigais ir lietuvių skaitlia- 
vimo būdu viršuje minėtam dabartiniam klebonui ir-jo įpėdiniams. Taip gi 
amžinai prijungiame ir duodame galybę iš visų mūsų valdinių ir žmonių, į 
mūsų paveldėjamuosius Veisiejų turtus priklausančių, ir iš tų, kurie už bažny- 
čios ribų miško kelmynuose prasidirbdami dirvos apsigyvena ir apsigyvens, 
išrinkti kas metai ant velykų po vieną skatiką nuo kiekvienos kunigystos 
bažnyčios valdytojui išlaikyti. Tik ką išvardintą mokestį mokėti įsaistome 
ir tuos žmones, kuriuos viršuj minėtose mūsų giriose apgyvendiname ir 
kuriuos mes ar mūsų įpėdiniai apgyvendins........ tąja vienok sąlyga, 
kad šitos bažnyčios klebonas bus įsaistytas kas savaitė mažiausiai po dviejas 
šv. Mišias atlaikyti: vienas už mūsų ir mūsų gyvųjų giminių nuodėmes, 
kitas už mūsų artimų ir pirmtakūnų dūšias ir tt“. 

Šita ištrauka, nors ir trumpa, bet ji pusėtinai nušviečia Veisiejų istori- 
jos pradžią. Ji mums parodo ne tiktai, kiek bažnyčios įkūrėjas skiria turtų 
klebono išlaikymui, bet ir daug paliečia visą tuolaikinę gyvenimo eigą. Iš 
tų kelių paliestų bruožų šit kokios išvados išeina. 


5. Ligi 1410 metų niekas Sūdavijoje (Suvalkijoje) negalėjo susikurti 
ramių turtingų sodybų: čia nuolat beslankiodami kryžiuočiai gyventojus api- 
plėšdavo. Buvo, tiesa, ir tada čia kaimų su žmonėmis (apie juos gal teks 
atskirai parašyti), bet dešimt kartų daugiau buvo miškų. Po 1410 metų 


1) Ši ištrauka yra žodis žodin perrašyta iš 1875 m. vizitos protokolo. Iš kelių pridėtų 
lotyniškų žodžių ir jų nevykusio lenkiško vertimo matyti, kad pirmasis raštas yra rašytas lotynų 
kalba. Čia paduotasis tekstas vra bene tik viršuj minėtas kun. Paškevičiaus vertimas. 
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mūšio prie Žalgirio kryžiuočiai čia jau nebesirodė. Čia pasidarė ramu. 
Tada rytų pakraščius ėmė smarkiai brūžinti totoriai. Ten nuolatiniai užpuo- 
limai, plėšimai, karai. Matome, kad daugelis rytų kunigaikščių: Radvilai, 
Sapiegai, Zabrzezinskai ir kiti Sūdavijoje po 1410 metų pasirodo. Jie čia 
turi po mažą plotą žemės ramiai rezidencijai įsikurti. Ir Slucko kunigaikščiai 
prie Ančios ežero prieš 1500 metus įsigija paveldėjamon nuo- 
savybėn gabalą didžiulio miško. Vietą pramena Veisiejai, kirsdina 
nuo amžių šlamančius miškus, daro dvarą, sodžius ir Veisia (apgyven- 
dina) šiuose miškuose gyventojus. Tačiau žmonės, matomai, varu būdavo 
apgyvendinami, nes kunigaikštis juos vadina savo žmonėmis (mūsų žmonės). 
Prie galo viršuj paduotos ištraukos pasakyta: „žmones, kuriuos viršuj minė- 
tose mūsų giriose apgyvendiname“. Šie žodžiai rodo, kad pradžioje savo 
rašto kunigaikštis Jurgis I Veisiejų miškus bene bus tik plačiai aprašęs. 
Gaila, kad to aprašymo neturiu, tačiau ir taip galima spręsti, kad Veisiejų 
miškų būta didelių ir kad 1526 metais tų miškų neperdaugiausiai dar buvo 
nukirsta ir žmonėmis apgyvendinta, jei kunigaikštis tikisi, kad ateity ir pats 
ir jo įpėdiniai dar ilgai turės rūpintis apgyvendinimu. Tų miškų bėsama 
ir už Veisiejų turtų ribų. Ir šituosę miškuose („kurie už bažnyčios, suprask, 
Veisiejų turtų ribų) žmonės „miško kelmynuose prasidirbdami dirvos apsi- 
gyvena ir apsigyvens“. Taigi aišku, kad 1526 m. žmonės Veisiejų apylinkėje 
dar buvo tebekurią savo sodybas. Ir tose naujose sodybose, matomai, 
jiems jau nelengva buvo gyventi, jei jie turėjo išsižadėti ir darbo ir vargo 
ir, pametę naujas sodybas, slapta bėgti kur kitur. Suprantamas dalykas, kad 
jei žmonės tekūrė sodybas, tai ir dvaras buvo tebesikuriąs. Užtat gyvento- 
jams begalė buvo darbo ne tik namie, bet ir dvare. Užtat nestebėtina, 
kad 1526 m. kunigaikštis Jurgis Veisiejuose turėjo jau tris tuščias, gyven- 
tojų apleistas sodybas, kurias jis ir atidavė bažnyčiai. 


6. Kunigaikštis Jurgis jau „nuo 1503 metų buvo pilnateisis Veisiejų 
savininkas. Pradėjo jisai savarankiai veikti apie 1508 m. Ir bažnyčią Vei- 
siejuose pastatydino ne 1526 m., bet kur kas anksčiau. Iš viršuj paduotos 
kunigaikščio Jurgio rašto ištraukos aiškiai matyti, kad bažnyčia Veisiejuose 
jau yra pastatyta (tik klebonijos dar nėra), ir prie jos jau gyvena kunigas, 
vardu Povilas. Taigi kada ir kas pastatė Veisiejuose pirmąją bažnyčią? 
Paėmęs domėn kunigaikščio Jurgio šeimyninę padėtį ir Veisiejų poziciją, 
aš drįstų daryti šilokių išvadžiojimų: Jurgio tėvas, kunigaikštis Simanas, 
numirė 1503 metais, nedaug persiritęs per 30 savo amžiaus metų. Jurgis 
liko vos aštuonerių metų.  Simano žmona, Jurgio motina, Anastazija buvo 
dar visai jauna moteriškė našlė. Ji buvo labai įsibauginusi dažnai atsilan- 
kačių valstybės priešų, ypač totorių, kurie jos vyro mirimo metais baisiai 
buvo išnaikinę Slucko apygardą. Ji, be abejo, tuoj po vyro mirimo, gal ir 
su mažuoju savo sūnuini Jurgiu, paliko pavojingą Slucko pilį ir persikėlė 
gyventi ramian nesenai įkurtan Veisiejų miškuose dvaran, kurio rūmai gal jau 
1 tada (o gal tie patys, ką ir dabar dar tebėr) buvo pastatyti gražiame ežero 
pusiasaly. Kai tik karingasis Jurgis šiek tiek paaugo, kai tik pradėjo pa- 
sekmingai engti kasmet į Slucką besėlinančius totorius, jis, palikęs Veisiejus, 
išėjo nuolatos gyventi Sluckan. Ir kai jis nuolat kariavo su tėvynės priešais, 
jo motina Anastazija visą laiką rezidavo Veisiejuose ir rūpinosi čionykš- 
čiuose miškuose  kuodaugiausiai žmonių apgyvendinti, arba, kilaip sakant. 
savo rezidencijos dvarą kuolabiausiai įstiprinti ir išpuošti. Kitos tų laiku 
didžponės katalikės turėdavo savo rūmuose kapelionus, taigi ir Anastazija. 
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be abejo, nebuvo be kapeliono, ir juomi bene tik ir buvo kun. Povilas. 
Anastazija negalėjo nematyti, kad ne tik jai, bet ir visiems Veisiejų turtų 
gyventojams yra reikalingas kunigas ir bažnyčia: Taigi, be abejo, ne keno 
kito, kaip tik Anastazijos sumanymu ir rūpesčiu dar prieš 1526 metus pa- 
statyta Veisiejuose pirmoji bažnyčia, o rūmų kapelionas Povilas paskirtas 
bažnyčios užveizdėtoju. Kunigaikštis Jurgis visą laiką (1511 — 1527 m.) 
buvo užimtas įvairiais karų žygiais, tai prie bažnyčios Veisiejuose statymo, 
be abejo, maža prisidėjo. Tečiau kai jau bažnyčia buvo pabaigta, motinos 
prašomas, sutiko ją apdovanoti tam tikrais turtais, kad prie jos galėtų nuo- 
latos gyventi kunigas. Tuomi tikslu jisai davė Veisiejų bažnyčiai ir jos 
klebonui: 


1) Tris tuščias neapgyventassodybas. 


Šitos sodybos turėjo daryti tiesioginę klebono nuosavybę, tverti 
jo palivarkėlį. Nepasakyta, kokio didumo buvo šitos sodybos, 
tačiau, panašiai imant su kitų bažnyčių gaviniais, galima spėti 
jos turėjusios maž daug po valaką!) Kad klebono palivarkėlio 
žemė būtų apdirbta, kunigaikštis dovanojo bažnyčiai 


2) Keturis ūkininkus. 


Šitie ūkininkai jau buvo gerai įsigyvenę. Jie turėjo eiti klebonui 
baudžiavą ir atlikti klebonijai visas tas pareigas, kokias jie lig 
tol atlikdavo dvarui. Ir šitie ūkininkai netiktai dirbančią jėgą 
davė klebonijai. Jie perėjo pilnutėlėn klebono nuosavybėn. Su 
jų valdoma žeme, su visokiu jų turtu, net su jais pačiais ir jų 
vaikais klebonas galėjo pasielgti, kaip tinkamas. Kunigaikštis 
užtikrino, kad nei jis, nei jo įpėdiniai visiškai nesikiš nei į kle- 
bonui atiduodamą žemę, nei į ūkininkus. .Vadinasi, septynių . 
valakų žemės ir keturių šeimynų klebonas tapo nepriklausomas 
valdovas. 


3) Šale bažnyčios buvo triobelė, kurioje gyveno kunigas Povilas. 

Jisai dabar, tapęs klebonu, turėjo pasistatyti ir triobas tinkamas. 
Kadangi tos triobos buvo parankiausiai statyti šalia bažnyčios, 
todel kunigaikštis davė klebonui vien tik jam priklausantį aplink 
bažnyčią žemės gabalą (Pilaitę) tokio didumo, kad jame 
tilptų visos klebono triobos ir dar mokykla. 


1) Tos sodybos vadinosi: Stavienovščizna, Milkovščizna, Jankovščižna. Slabados para- 
pijoj gyvenęs kadaise Maslauskas. Jo žemė išparceliuota, ir dabar toje vietoje gyvena daug 
gyventojų. Jie turi atskiro sodžiaus vardą, oficijaliai rašomą Maslovščizna. Zmonės gi sako 
Maslauciškė. Šalia Barčių (Metelių parapijoj) yra pilekalnis ir sodžius oficijaliai Przetomščizna. 
Apylinkės žmonės jo kitaip nevadina, kaip Pralančiškė. Šalia Obelijos dvaro yra Obelytės 
dvarelis, kur kadaise (1800 m.) gyveno Žeromskis. Oficijaliai dabar tas dvarelis rašoma 

eromščizna, žmonės vadina Žeromčiškė. Tai gi tolygiai imant bus: Stavienauciškė, Milkau- 
ciškė, Jankauciškė, Vadinasi, tose tuščiose sodybose prieš tai tomis pavardėmis žmonių gy- 
ventą: Stavienius, Milkaitis, Jankaitis 

Klebonui užrašomų ūkininkų pavardės tai nėra pavardės, tik jų tėvų vardai: Stanislaw 
Marcinowicz, tai bus Stasys Martyno sūnus, lietuviškai Martynaitis. Antras Jonukas Vaskaitis 
ar Vaškaitis. Trečias Vaskas (Vasilius) Jautinaitis. Ketvirtas Jurgelis Ąsuotininkas (Osočnik); 
čia jau ne tėvo vardas, bet gal iš amato kilęs praminimas: ąsuočių (puodų) dirbėjas, Kad 
visi šitie žmonės buvo lietuviai, liūdyja ir tas, kad originale jie vadinami lietuviškai, pavyz- 
džini: Jurgiela. 
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4) Pastebėtina, kad kitoms bažnyčioms būdavo užrašoma svaigalų 
varymo ir pardavinėjimo teisės. Veisiejų klebonui neužrašoma 
nei šitų teisių, nepaskiriama nei tam tikros kiekybės svaigalų iš 
dvaro bravoro, bet užrašoma tiktai, kad dvaro smuklės iždas 
kasmetai klebonui išmokėtų po dvi kapi skatikų ir tai nekito- 
kiais, tik lietuvių pinigais, ir kapos kad būtų atskaitytos lietuvių 
skaičiavimo būdu. 

5) Visi Veisiejų turtams atliekantieji baudžiavą gyventojai, visi apgy- 

" vendinti ir apgyvendįsiami Veisiejų giriose kolonistai, taip pat 
ir ne Veisiejų giriose apsigyvenusieji žmonės, bet vaikščioją 
Veisiejų bažnyčion, nuo kiekvienos kunigystos!) įsaistomi mokėti 
Veisiejų klebonui po vieną skatiką kas metai ant velykų. Reiškia, 
visi įsaistomi duoti kalėdą. 


Veisiejų klebonas gi už visą šitą fondą turėjo kas savaitė laikyti ma- 
žiausiai po dvejas šv. Mišias. 

Kad šito Iondo įpėdiniai neužginčytų, kunigaikštis Jurgis I 1526 metais 
antradienyje prieš šv. Matą?) parašė tam tikrą dokumentą. Ir kad tas 
dokumentas turėtų didesnės vertės, davė jį užtvirtinti karaliui. Vienas tik 
trūkumas šiame rašte matyti: nieko nepaskirta bažnyčios taisymui ir naujos 
statymui. 

Pastatydinęs ir aprūpinęs pirmąją: bažnyčią Veisiejuose, kunigaikštis 
Jurgis I ją pašventindino švenč. Dievo Motinos dangun ėmimo, šv. Jurgio 
kentėtojo ir šv. Mikalojaus vardu. Ir išrūpino jisai naujon bažnyčion die 
cadenti (23 balandžio) savo vardo globėjo šv. Jurgio šventę su atlaidais. 
Ir šitoji vienintėlėj Veisiejų bažnyčioj šv. Jurgio „lietuvių mantos globėjo“ 
šventė ištisus šimtmečius kuoiškilmingiausiai būdavo švenčiama. 5alia jos 
kitų švenčių su atlaidais nebuvo *). 


Veisiejai Radvilų ir Masalskių laikais. 


7. Dingus gaisre seniems metrikų aktams ir įvairiems inventoriams bei 
bylų protokolams, nedaug beliko žinių apie vėlesnę Veisiejų istoriją. Ne- 
žinia, kaip ilgai pirmasis Veisiejų klebonas kun. Povilas gyveno. Nežinia, 
ar jis pastatydino klebonijos ir mokyklos triobas „Veisiejų bažnyčios pilai- 
tėje“. Nežinia, kaip ir koki klebonai Veisiejuose veikė po Povilo. Reikia 
tikėtis, kad, kol Veisiejus valdė Slucko kunigaikščiai Olelkaičiai, klebo- 
nas neturėjo nesmagumų. Apie 1600 metus pastaroji Slucko kunigaikštytė 
Zofija, vienintėlė visų Slucko turtų įpėdinė, ištekėjusi už Janušo Radvilo, 
dalį jam Slucko turtų užrašė. Mirė ji apie 1610 metus, vaikų nepalikusi. 
Ir kadangi jai mirštant jau nieko daugiau iš Olelkaičių giminės nebuvo, tai 
visi Kopyliaus ir likusieji Slucko (žrauge su Veisiejais) turtai atateko Janušo 
Radvilo nuosavybėn. Janušas apie 1613 m. vedė vokietaitę Jono Jurgio 
Brandeburgijos kunigaikščio dukterį Alzę Zofiją. 1620 metais juodu susi- 


" Žodį kunigysta (tarnysta), kaipo mokesčių saiką, reikia suprasti valakinį baudžiavą 
atliekanti gyventoją. Jei valaką valdė pasidalinę du gyventojai, tai abu davė klebonui vie- 
ną $ atiką. 

?) Įsteigimo dokumento nuoraše nėsą dienos nei mėnesio padėta. Matas Žyniewas savo 
legacijoj rašo, kad tai buvę „feria III ante festum s. Mathei“. 1526 m. šv. Matas buvo sek- 
madienyje. Tai gi jei sekmadienis 21 IX, tai antradienis buvo 16 IX. . 

4) Iš 1819 m. inventoriaus protokolo, apie kurį bus žemiau. 
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laukė sūnaus Boguslavo. Boguslavas vedė savo giminaitę, pusbrolio Janušo 
dukterį, Mariją Oną ir iš jos susilaukė vienintėlės savo dukters, vardu Liu- 
dvikos Karolinos. Mirė Boguslavas 31 gruodžio 1669 metų ir visų jo turtų 
paveldėtoja liko duktė. Liudvika Radvilaitė ištekėjo už Brandeburgijos 
elektoriaus sūnaus Liudviko ir 1687 m. užrašė jam Seirijų turtus. Kitų 
savo turtų, tai gi ir Veisiejų, neužrašė. 1688 m. Liudvikos vyras Liudvi- 
kas mirė. Vaikų ji su juomi neturėjo, užtat jam mirus jo turtų Liudvika 
nepaveldėjo. Liudviko nuosavūs turtai perėjo jo giminių rankosna, tai gi ir 
Liudvikos užrašytieji jam Seirijai jau nebegrįžo jai, bet teko jo vyro gimi- 
nėms. Visi kiti turtai, tai gi ir Veisiejai, likosi kaip buvę Liudvikos nuo- 
savybė. Liudvika ilgai nelaukusi ištekėjo už kito vokiečio Neuburgo kuni- 
gaikščio Karoliaus. Su juomi gyvendama susilaukė duktės Onos. Moti- 
nai Liudvikai mirus, Ona, Neuburgo kunigaikštytė, hko vienintėlė visų 
motinos turtų: Kopyliaus, Biržų, Dubinkų ir Slucko (tai gi ir Veisiejų) pa- 
veldėtoja !). . 

Tai gi ištisą šimtmetį Veisiejai išbuvo Radvilų giminės nuosavybėje 
ir įtakoje. Radvilų Veisiejuose viešpatavimo atminčiai yra Veisiejų para- 
pijoj sodžius, Radvilonys, Radvilų įsakymu ar leidimu Veisiejų miškuose 
įsikūręs. į 
Radvilams Veisiejus valdant, Veisiejų klebono padėtis pablogėjo. Ja- 
nušas ir Boguslavas buvo kalvinai. Vokiečių kunigaikščiai ir kunigaikšty- 
tės, kurie su Radvilais jungėsi moterystės ryšiais, buvo irgi evangelikai. 
Visi jie jei klebono neskriaudė, tai ir nerėmė. Nors tikrų žinių neturiu, 
tačiau yra pėdsakų, kad tarp koliatorių ir klebono būta kivirčių. 2 dieną 
kovo 1642 .metų iš Didžiosios Lietuvos Kunigaikštijos didesnėsės kancelari- 
"jos aktų Varšuvoje kun. Albertas Radvilas išima Veisiejų bažnyčios 
įsteigiamojo rašto nuorašą 2). Jei buvo reikalas turėti įsteigiamasai raštas, 
tai aišku, kad už turtus ir bažnyčios teises jau būta ginčių. Septyniolik- 
tojo šimtmečio pabaigoj, kai tiesioginiais Veisiejų savininkais liko Vokietijos 
kunigaikščiai, 1526 metais bažnyčiai užrašytieji turtai: žemė, ūkininkai, dvi 
kapi skatikų, matomai, buvo visiškai iš bažnyčios atimti ir užginčyti, 
Aštuonioliktam šimtmety Veisiejų savininkai, Masalskiai, buvo bažnyčiai labai 
prielankūs: jie iš klebono turtų neužgrobė, tačiau prie jų klebonas Jurgio I 
dovanotųjų turtų jau neturėjo. 1790 metais, kai Veisiejų klebonas norėjo 
su dvaru užvesti bylą dėliai bažnyčios fondo, tai jau niekas, net seniausi 
žmonės, netik kad patys .nežinojo, bet ir nuo senių nebuvo girdėję, kur 
buvo klebono palivarko žemė, ir kas buvo jo baudžiauninkai?) Taigi 
fondo klebonas dar prieš 1700 metus turėjo netekti. 


1669 metų ir 1744 Vilniaus vyskupo sinodo protokole Veisiejų bažny- 
čia užrašyta tarp bažnyčių cum cura animarum. 

8. 1784 metų dekano vizitos protokole yra įrašyta, kad tarp parapijos 
senraščių esą metrikų aktai: gimimo nuo 1666 ligi 1682 metų ir jungtuvių 
nuo 1661 ligi 1667. Daugiau jokių metrikų nėsą ligi 1760 m. Aš jau šitų 
aktų neradau. 

Tame pačiame 1784 m. dekano vizitos protokole pirmoje eilutėje yra 
parašyta: „Netoli nuo miesto už ežero ir tilto yra a. a. Mykolo Massalskio 
Didžiosios Lietuvos Kunigaikštystės Didžiojo Hetmono lėšomis pastatydinta 


1) Herbarz Polski VIII, 53. 
2) 1875 m. vizitos protokolas ($ 1). 
3) Žiūrėk žemiau ($ 12). 
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Veisiejų bažnytėlė. Ji ne tiek del senumo, kiek del netikusio pastatymo 
jau reikalinga yra pataisyti...“ Nėra tačiau čionai pasakyta, kuriais metais 
bažnyčia pastatyta, tik suprantama, kad ją Masalskis naujai pastatydino. 
Kad geriau pažinus Veisiejų bažnyčios ir klebono santikius su Masalskiais, 
reikia pažiūrėti; kas toki buvo Masalskiai. 

„Herbarz Polski Nieseckiego“ tomas VI ps. 330 — 333 ir „Encykl. 
Pow. Olgelbranda“ XVIII ps. 129 — 131 išveda, kad Masalskių giminė yra 
labai sena, kad ji yra kilusi iš Rusijos pirmųjų kunigaikščių (Riūriko). Apie 
1500 metus Maskvos caras Yvanas III užgrobė Masalskių kunigaikštiją ir 
juos išvijo. Masalskių tada dvi šeimyni persikėlė Lietuvon ir čia rado prie- 
glaudą. Masalskių giminė jau ir prieš tai . buvo žinoma Lietuvoj. Jie su 
didžiais lietuvių kunigaikščiais buvo susigiminiavę ir šiek tiek jau net turtų 
buvo turėję Lietuvoje. Radusi Lietuvoj prieglaudą Masalskių- giminė ilgai- 
niui pasidarė labai skaitlinga. Kunigaikščiai Masalskiai po visą plačiąją 
Lietuvą įvairiausiais buvo valdininkais, pradedant seniūnais, baigiant vaiva- 
domis ir hetmonais (vyresniaisiais karo vadais). Visų Masalskių istorijos 
čionai nerašysiu, paduosiu tik del įdomumo prieraše jų genealogiją'). 


1) Masalskių genealogija. 


ALGIRDAS 
| 
VLADIMIRAS JOGAILA TEODORA | 
Protėvis Olelkaičių Slucko kuni- Apie 1375-m, ištekėjo už Svetosla- 
gaikščių. vo Karačevskio, Riūriko ainio. 


JURGIS, gavo tėvo palikimu didelius 
plotus žemės ties upe Oka. Vyriausias miestelis jo turtuose vadinosi Massalsk. Nuo jo 
ir pavardę sau pačmė Jurgio ainiai. . 

1 


[Viadislavas Bazilius Simanas | 
Jo ainiai trečioje kantoje 


I I 
[Timutiejus Bohdanas Į [Mykolas] išmirė. 1500 m. Simano 
| 


Jo ainiai trečioje Turėjo 5 sūnus. Jie ca- anūkai nebėgo iš Rusijos, 


[ Aleksandras | kartoje išmirė ro Ivano III persekiojami tik nusilenkė carui Įvanui 
Iš jo caras Ivanas - prieglaudą rado Lietu- HI. 
III atėmė turtus. Jis voje. 
atbėgo Lietuvon. 1 
Kun, Zigmuntas da- TEODORAS Bazilius Ivanas u 
vė jam Altupio tur- Jis Į I mirė be vaikų 
tusšalia Volkovisko, bekariaudamas Bazilius Ivanas 
1 su Maskva pa- pramintas pramintas 


[ Bohušas | teko nelaisvėn. Kolco Litvinov. 
I Kai po devyne- Abu šiuodu pusbroliu sugrįžo  Mas- 
| Petras Mykolas Į rių metų sugrį- kvos valstybėn ir davė pradžią dviem 
1534 m. bekariau- k žo, gavo Gar- giminėm: Litvinovų, kurie kelintoje 
k dino vaivadijoj eilėje išmirė, ir Kolcovų, kurie dar 


l 
damas su Maskva, |šohdanas Janušasl didat; 
tok aicvAn dideli turtų. 1850 m. gyveno. 
pateko nelaisvėn. Eohdan Mykolo sū- Vedė turtingą BY 


Nelaisvės atminčiai nų, jauniausias ir kunigaikštytę 
sugųžęs | vadinosi seniausias, buvo tė- Koreckaitę. Te- 
Massalskis Vervbii. vai dviejų skaitlin- odoro ainiai bu- 
Mirė vaikų nepali: gų nariais giminių, vo labai skait- 
kęS. kurių ainiai dar ligi lingi Daugumas 
1914 m. karo gY- jų vedė turtin- 
venų, gas žmonas ir 
per tai Masals- 0 
kių giminė pasidarė labai turtinga. Keliolika Teodoro ainių buvo vaivadomis ir kitokiais 
aukštais valdininkais. Visų Teodoro ainių neaprašinėsiu. Vienas tolimas Teodoro ainis. varda 
Mykolas, buvo Did. Liet. Kunigaikštytės Did. Hetmonas. Jisai buvo Veisiejų turtų savinin- 
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Čia mums svarbu pažinti tiktai Veisiejų turtų savininkai Mykolas ir jo 
įpėdiniai. , 
Tolimas Algirdo per dukterį (Teodorą) ir Riūriko per Svetoslavą Kara- 
čevskį ainis, Mykolas Masalskis išvedė aikštėn jau užmirštą Teodoro Myko- 
laičio Masalskio giminę. Keliolika Teodoro ainių buvo labai žymūs valdi- 
ninkai, bet vėlesnieji vos tik žemesnėse vietose besėdėjo. Nežinau, kuriais 
metais ir kame gimęs, žinau tik tai, kad 1733 metais Mykolas jau buvo 
Gardino seniūnas. Tais metais mirė lenkų karalius Augustas II. Naują 
karalių renkant lenkų visuomenė arba, tikriau sakant, bajorija pasidalino į 
dvi dali. Vieni norėjo karaliumi išrinkti tautietį Stasį Leščinskį, kiti svetim- 
tautį Augustą III. Mykolas Masalskis 1733 metais sušaukė seimą, jame pir- 
mininkavo ir palaikė Leščinskio kandidatūrą. Šiam seimui neįvykus, Pranas 
Radzevskis sušaukė kitą seimą. Radzevskis irgi Leščinskį palaikė. Tačiau 
kai seimininkai suskilo į dvi partiji ir dauguma, pirmininkaujama Antano 
Poninskio, karaliumi išrinko Augustą III, Mykolas Masalskis turėjo pasitraukti 
užsienin net į Karaliaučių. 1736 metais sugrįžo jisai tėvynėn ir laikėsi 
Čartoriskių politikos: ėjo už monarchijos ideją. Pirmais metais tapo jisai 
Mscislavo vaivada ir buvo juomi ligi 1742 metų. 1741 metais buvo jam 
“pavesta sušaukti Lietuvos tribunolas (teismas) ir jame pirmininkauti. 1742 m. 
buvo jisai perkeltas kaštelionu Trakuosna, o 1743 m. iš Trakų Vilniun. Vil- 
niuje kaštelionu jisai buvo ligi 1749 metų. Nuo 1744 ligi 1762 m. gavo 
tarnauti lietuvių kariuomenėj, kaipo lauko hetmonas, o nuo 1762 ligi 1767 m. 
galo buvo didžiuoju Lietuvos hetmonu. Beto jisai dar valdė Beržininko, 
Propojaus, Rodoškų ir Volkovisko seniūnijas. Rašėsi roksolianų kunigaikščiu, 
Mišos, Kretingos ir Lekavičių grovu. Mykolas turėjo keturis sūnus ir duk- 
terį. „Vyriausias sūnus Ignas Jokūbas buvo Vilniaus vyskupu (1762—1794:, 
Vyskupas pagarsėjo, kaipo veiklus valdytojas ir lenkų politikas. Jisai už 
politiškuosius įsitikinimus net galvą padėjo: nužudė jį tie patys lenkai, tik 
priešingų politinių įsitikinimų. Vyskupas pragyveno savo tėvą, mirusį 
1768 m., ir visus tris brolius: Kazimierą, Joną ir Juozą (mirusį 1765 m.). 
Anuodu broliu numirė, vaikų nepalikę, Juozo gi liko sūnus Ksaveras. 


9. Neišrišamas lieka klausimas, kokiu keliu Veisiejų turtai iš Neubur- 
go kunigaikščių perėjo Masalskių rankosna !). Netiktai nežinia, kokiu keliu: 


kas. Mykolo sūnus, Ignas, buvo Vilniaus vyskupas. Sūnūs Jonas ir Kazys mirė be vaikų. 
Ketvirtojo Mykolo sūnaus Juozo sūnus, Ksaveras, būvo pastaruoju lenkų kareivijos generolu. 
Ksaveras mirė, vaikų nepalikęs. Juomi užsibaigė visa Teodoro giminė. 


1) Kleb. kun. Juozas Marma girdėjęs iš senutės Gavutienės, o ši jauna būdama tarną- 
vusi pas Oginskius ir iš jų girdėjusi šitokią apie Masalskius padavą. Veisiejų turtai buvę 
karaliaus nuosavybė. Karalius Veisiejų miškuose padaręs medžioklę ir bemedžiojant dalis jo 
dvariškių ar kareivijos padariusi maištą ir norėjusi karalių nužudyti. Karalius gelbėdamasis 
atbėgęs pas vieną savo baudžiauninką Maselį (lietuvį) ir paprašęs jį paslėpti. Maselis, netn- 
rėdamas kame kitame patogios vietos, paslėpęs jį sausan šulinin; šulinį apmetęs sausais 
žagarais ir tenai karalių maitinęs kelias savaites, kol maištas nutilęs. Maselis net neži- 
nojęs, kokį žmogų slėpęs, ir jisai labai nustebęs, kai keliems mėnesiams praėjus karalius pa- 
šaukęs jį Gardinan ir pasakęs: „Už tai, kąd mane tada ir tada paslėpęs šulinin išgelbėjai 
nuo mirties, tai aš tau padovanoju visus Veisiejų turtus ir nuo šiandien nebesivadinsi Mase- 
lis, bet kunigaikštis Masalskis“. Maselis ir turtuoliu tapęs buvęs labai geras žmogus: jisai 
pastatydinęs Veisiejų bažnyčią, sūnūs išleidęs į didelius mokslus; vienas jų buvęs Vilniaus 
vyskupas. 

Kaip matome, šitame padavime yra šiek tiek tiesos, bet ji įvyniota į perdaug pasa- 
kiškus papuošalus. Tiesa, kad Masalskiai, ar kaip padavimas sako, Maseliai yra lietuvių kili- 
mo (Algirdo ainiai), tiesa, kad Masalskis pastatydino bažnyčią, ir kad jo sunus Ignas buvo 
Vilniaus vyskupas, bet visa kita yra gryna pasaka. Aštuonioliktame šimtmetyje mūsų šalies 
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pirkimo, paveldėjimo ar dovanojimo Mykolas Masalskis įgijo Veisiejų turtus, 
bet nežinia, kaipir kada. Gal apie 1733 metus, kai jisai buvo Gardino seniū- 
nas, o gal po 1736 metų, kai sugrįžęs tėvynėn ėmė laikyti karaliaus Au- 
gusto III pusę ir liko Beržininko seniūnu. Veisiejuose bažnyčią kunigaikštis 
Mykolas pastalydino jau būdamas „didžiuoju hetmonu“, taigi tarp 1762— 
1767 metų. Ir nežinia, kuomi skatinamas jisai bažnyčią pastatydino ir prie 
jos laikė kunigą. 1526 metų fondas tuomet jau buvo visiškai pranykęs, ly- 
giai kaip tuomet buvo pranykęs fondas ir Leipalingy. 1744 metais Lei- 
palingy nėra -prie koplyčios „net kunigo, Veisiejuose gi yra kunigas Juo- 
zas Žakovič comendarius, ir vyskupijos: sigodas paskiria jam net ganytojavi- 
mo ribas. Veisiejų klebonui visą išlaikymą, niekeno neverčiamas, davė My- 
kolas Masalskis. Ar jis buvo bažnyčiai duosnus dėliai savo įsitikinimų ir 
širdies, ar jis gal tuomi norėjo tik Vilniaus vyskupo domę į save atkreipti, 
kad sūnui Ignui greičiau kanoniją išgavus !), sunku įspėti. 

Didysis Lietuvos hetmonas Mykolas Masalskis Veisiejų bažnyčią pa- 
statydino už miesto anapus ežero ir tilto ant aukšto kalnelio. Bažnyčia 
buvo medinė, sąsparosna statyta, dengta guntais, išvaizdą turėjo paprastos 
ruimingos triobos. Ji buvo be bokštų. Ant abiejų stogo galų čytų viršu- 
nėje stovėjo po kryžium. Ties bažnyčios viduriu ant stogo buvo padaryta 
nedidelė kopula su kryžium ant viršūnės ir signaturka viduje. Bažnyčion 
įneiti buvo galima vien tik pro didžiąsias duris, kurios buvo padarytos 
frontiniame bažnyčios gale ir buvo suveriamos. Bažnyčios prieangio arba 
bobinčiaus nebuvo. Viškai buvo, bet tik ant dviejų šulų, net ant sienų 
paremti. Viduje bažnyčios šulų nebuvo. Vien tik ant sienų tysojo balkiai, 
o ant balkių buvo sudėtos vožtinės lubos. Pati bažnyčia irgi buvo nedi- 
delė, nes joje viso labo buvo tik septyni langai. Evangelijos šalyje ties 
presbiterija sienoje įdaryta buvo sakykla, o šalia sakyklos durys į zokrištija, 
kurią darę trisienis, prie bažnyčios pristatytas. Bažnyčioje buvo trys altoriai: 
didysis ir du šalutiniu. Altorių paveikslai buvo ant lentų tapyti. Pastatęs 
bažnyčia, šalia nuo senai švenčiamo švento Jurgio, Masalskis įvedė savo 
globėjo šv. Mykolo šventę. 

Kitų klebono ūkio triobų Mykolas nepastatydino. Neįsteigė klebono 
išlaikymui jokio fondo. Gyvas būdamas Mykolas daugiausiai gyveno Vei- 
siejuose. Cia jisai dvare (Aukštadvary) turėjo išsistatydinęs puikius rūmus. 
Ir mirė jisai Veisiejuose 1768 metų sausyje. Jo ir jo žmonos kūnai palai- 
doti Veisiejų bažnyčios rūsyje. 

Mirus Mykolui Masalskiui liko gyvi trys jo sūnūs: Jonas, Kazys ir 
Ignas ir ketvirtojo sūnaus Juozo (mirusio 1765 m.) sūnus Ksaveras. My- 
kolo palikimu Veisiejai teko Ksaverui. Kai mirė Kazimieras ir Jonas Ma- 
salskiai, visus jų turtus paveldėjo vyskupas Ignas ir jo broliavaikis Ksave- 
ras. Ksaveras buvo tačiau liguistas ir apriboto proto. Ir visus turtus ir 
patį Ksaverą valdė ir tvarkė vyskupas. O tie turtai buvo be galo dideli. 
Veisiejai tai buvo tik mažutė jų dalelė. Kad pagelbėjus jau beįrančią Len- 


karalius jei ir dovanodavo kame kokiam baudžiauninkui šiek tiek turtų, tai kunigaikščio titu- 
lo tikrai negalėjo duoti, nes šiam dalykui reikėjo aukštesnio kilimo, išsilavinimo ir svarbesnio 
užsitarnavimo. Kitą vertus kaslink Masalskių giminės tai padavos nėr ką nagrinėti, nes apie 
Masalskius turime tikriausių istorijos žinių, siekiančių net Algirdo laikus ir seniau. Jei pa- 
davimas neteisingai nupasakoja apie Masalskių kilmę, tai be abejo tą pat reikia pasakyti ir 
apie Veisiejų turtų Masalskiam atatekimą. 

1) Penkioliką metu teturįs Ignas 1744 metais, tėvui pasirūpinus, gavo Vilniaus kapitu- 
loje kanoniją; vadinasi, liko tikruoju kapitulos kanoniku dar vaiku būdainas. 
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kiją, vyskupas Ignas savo lėšomis sutvėrė tam tikrus kareivių pulkus ir juos 
pavadino: „Masalskių regimentai“. Tų regimenių vadu paskyrė Ksaverą, 
davęs jam titula genorolo šefo. Šiuomi titulu jisai pavadintas ir 1784 metų 
Veisiejų bažnyčios vizitos protokole ir įrašytas, kaipo Veisiejų savininkas. 
Silpnai vedė Ksaveras kareiviją ir pralaimėjo mūšius, bet dar silpniau vedė 
ūkį. Didžiumą jo dvarų valdė ir- prižiūrėjo Matas Žynievas. Šitas Matas 
Žynievas apie 1790 metus Veisiejų dvarus iš Masalskių nupirko. Mirė Ksa- 
veras, vaikų nepalikęs. Nežinia kurio vyskupo brolių buvo duktė. Ji, vy- 
skupui mirus, ir paveldėjo visus Masalskių turtus ir, kai ištekėjo už Potoc- 
kio, tai ir visi tie turtai Potockių giminei atateko. 


Veisiejų klebonai ir bažnyčios turtas. 


Pirmasis Veisiejų klebonas 1526 metais buvo kunigas Povilas. Apie 
jo įpėdinius ligi 1774 metų Veisiejuose nėra jokių dokumetų. Kapčiamiesčio 
parapijos archyve radau gimimo metrikų aktų knygą, kurioje nuo birželio 
1743 ligi 25 spalių 1745 aktus rašo Veisiejų commendarius Juozas Žakovič. 
1784 metų vizitos protokole pasakyta: „nėra jokių ženklių, kad prie šitos 
bažnyčios būtų gyvenęs kada nors prisiekusis klebonas (parochus iuratus); 
čia visados buvę tik kamendoriai (commendarii officiosi). Praktikoje, ar 
parapiją valdė parochus ar commendarius buvo vis viena. Tuo ar kitu vadina- 
mas kunigas vardu, jis rūpinosi visais tiek parapijos, tiek bažnyčios rei- 
kalais. Skyrtumas buvo tik teisių žvilgsniu. Parochus buvo siunčiamas turtinge- 
snėn, didesnėn ir svarbesnėje vietoje besančion parapijon ir tokioje vietoje 
jisai gyvendavo ligi gyvos galvos.  Commendarius bet diena galėjo būti iš 
vienos vietos kiton klebono siunčiamas. 


1774 metais Veisiejuosna kamendoriumi atsiųstas kin. Leonardas Simono- 
vič. Jisai buvo gimęs 1750 metais Trakų vaivadijoj, mokėsi Vilniaus dvasi- 
nėj seminarijoj, 1771 metais įšventintas kunigu (ad titulum ecclesiae Cama- 
jensis). Kun. Simanavičiui Veisiejuose kamendoriaujant 13 dieną birželio 
1783 m. įvyko bažnyčios vizita. Vizitavo Simno dekanas kun. Jonas Vyš- 
niauskas. Šios vizitos sustatyta protokolas, kuris ligšiol išliko nepražuvęs. 
Iš šito protokolo sužinome, kas per vienas buvo kun. Simanavičius, ir kokis 
buvo tais metais bažnyčios stovis. 


Tame protokole parašyta, kad Didžiosios Lietuvos kunigaikštystės 
didžiojo hetmono Mykolo Masaiskio lėšomis pastatyta (viršuj aprašyta) 
bažnyčia „ne tiek del senumo, kiek del netikusio pastatymo jau rei- 
kalinga yra pataisyti“. Sienos sąsparose iškripusios, guntų stogas supu- 
vęs' ir perdėm kiauras. Būtinai reikia naujo. Viškų baliustrada apirusi. 
Viduje bažnyčios abipusiai yra po tris sulūžusius suolus (tiktai du nauji). 
Presbiterijos krotelės irgi beįrančios. Didysis altorius senas, niekų vertas. 
Jis yra medinis, dviem kondignacijom: žemesnėje šv. Trejybės, aukštesnėje 
Dangun ėmimo Dievo Motinos paveikslas, ant lentos tapytas (pusiau perski- 
lęs). Ant altoriaus stovi pasenusi ciborija. Šalia altoriaus stalas aukoms dėti. 
Šalutiniu du altoriu labai pasenusiu, nušepėjusiais paveikslais. Viename 
yra šv. Antano (juostelė sidabrinė) ir Kristaūs nešančio kryžių paveikslai; 
kitame Dievo motinos (čia du vainiku sidabriniu) ir „Ecce Homo“ paveik- 
slai.  Zakristijoje yra komoda trimis dėžėmis bažnyčios rūbams. Bažnyčios 
grindys plytų. 
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Nuo 1766 metų yra įvesta Ražančiaus brolija. Ji savo pamaldas atlieka 
prie Dievo Motinos altoriaus. Brolijos iškilmės su atlaidais švenčiama: Ra- 
žančinės, Naujų Metų, Viešpaties Atsimainymo ir Dangun Emimo metu. 
Senu įpratimu, bet be atlaidų, švenčiama iškilmė šv. Jurgio ir šv. Mykolo. 
Silosna iškilmėsna labai daug žmonių susirenka. 

Bažnyčioje yra du auksuotu kieliku, ir monstrancija. Vieną kieliką ir 
pušką vagys išplėšė. Bažnyčios sidabras: Dievo Motinos paveikslo rūbas, šv. 
Antano. paveikslo juostelė, „Ecce Homo“ paveikslo erškėčių vainikas, penki 
Dievo -Motinos paveikslų vainikai, hetmono Masalskio ir jo žmonos antka- 
pių parašai ant sidabro skardos, jųdviejų karstų rankenos. Be daugelio cini- 
nių liktorių, trijų varpų, dviejų signaturkų ir dviejų Dugnų, yra 17 arnotų 
(kaikuriuose daug išsiuvinėjimų auksu), 5 kapos, auksu siūtas umbrakulas 
ir baldakinas, daug skalbinių, vienas nešiojamasis altorėlis ir 10 vėliavų. 

Bažnyčios šventorius yra gana ruimingas, bet neapivertas. Jame yra 
apirusi varpinė (NB. Vienas varpas nulūžusia ausimi; jis senoje bažnyčioje 
kabojo aukšte. Sienoms supuvus nukrito ir susikūlė). 

Apskritai imant iš šito protokolo matyti, kad kun. Simanavičiaus Veisie- 
juose gyvenimo būta neperkokio. Bažnyčia apleista, įranti. Daug kas reikėjo 
taisyti, bet nebuvo, kas lėšų duotų. Tokiu būdu dažniausiai pats klebonas 
turėjo taisydinti. Jis aptaisė nušepusius šalutinių altorių paveikslus, apvilkęs 
juos naujais auksintais rėmais; padirbdino naujų suolų, perdirbdino beveik 
visus kėlikus, nupirko kelis cininius liktorius, įtaisė kelias arnotas, ritualą, 
1783 metais naujai perdirbdino vargonėlius ir visa tat padarė savo lėšomis. 


„Špitolės nėra. Šefas Masalskis yra padovanojęs dabartiniam baž- 
nyčios valdytojui amžinon asmens nuosavybėu gabalą žemės su tr obele, 
Taigi du seniai ir dvi senės, kurie tarnauja prie bažnyčios ir maitinasi 
išmaldomis, gyvena šitoje triobelėje.“ 


11. Klebonijos ne tiktai Mykolas, bet ir jo įpėdinis nepastatydino. Sit 
kame 1783 metais gyveno klebonas: 5 

„Gale miestelio yra ruiminga trioba, turinti vienuolyno išvaizdą. - 
Dalis tos triobos yra atiduota gyventi bažnyčios valdytojui. Didelesnė jos 
dalis stovi tuščia. Kaikuriuose kambariuose gyvena dvaro tarnai. Klebonas 
užima 5 kambarius: dviejuose pats gyvena, viename jo tarnai, ketvirtas 
kunigui svečiui, kai atvažiuoja, penktame sudėti visi bažnyčios parėdai ir 
įtaisyta koplyčia. Koplyčioje klebonas laiko šv. Mišias, kai oras kliudo nueiti 
bažnyčion. Tačiau šioje koplyčioje niekas negali klausyti sv. Mišių. Leidi- 
mas esti duodamas vieneriems metams. Visų kambarių lubos vožtinės, grin- 
dys plytų, kakaliai koklių. Kun. Simanavičius, atėjęs klebonauti, rado kam- 
barius be durų, be langų ir tt. Viską savo lėšomis turėjo susitaisyti. Nors 
klebonas ruimingų rūmų tiktai dalimi naudojasi, tačiau sodyba aplink rūmą 
yra klebono valdžioje. Ji siekia net ligi ežero. Nuo gatvės sodyba yra už- 
tverta aukšta štakietų tvora (užtvėrė dabartinis klebonas savo lėšomis). Salia 
rūmo ant kiemo klebonas yra pasodinęs 60 skiepintų vaismedžių.  Sodelis 
tačiau dar vaisių neveda. Iš pievos prie ežero klebonas žauna du vežimu 
šieno, ariamoje gi dirvoje darže pasėjama bačka rugių. Be šito daržo dau- 
giau žemės jokios Veisiejų klebonija neturi. Klebonui dvaras moka algą ir 
duoda ardinariją. Tačiau alga ir ardinarija nevisada duodama to paties di- 
dumo ir nėra apdrausta jokiu dokumentu. Beje, šalia rūmų ant kiemo klebo- 
nas savo lėšomis yra pasistatęs klėtį, kluoną ir tvartus.“ 
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Kaip matome iš šito aprašymo, 1783 metais Veisiejų klebono labai 
toli gyventa nuo bažnyčios. Anapus ežero už tilto, gale miestelio buvę kažkoki 
ruimingi dvaro rūmai. Dalimi tų rūmų ir sodyba aplink juos naudojęsis 
klebonas. Visa taisė ir statė savo lėšomis. 

1785 metais kun. Simanavičius padirbdino bažnyčioj naujas kroteles ir 
laiptus prie didžiojo altoriaus, nupirko 4 cino liktorius, mišiolą, du juodu ir 
1 mėlyna arnotą. 

Kažkokis Snarskis, Krikštonių seniūnas, buvo testamentu Veisiejų tūr- 
tuose apdraudęs 10,000 zlotų ir jų nuošimtį užrašęs Veisiejų klebonui. 
Klebonas turėjo užtai kas savaitė po dviejas šv. Mišias laikyti už jo dūšią. 
Ligi 1783 metų Veisiejų dvaras nuošimtį klebonui mokėjo, bet kai 1783 m. 
tribunolas testamento nepatvirtino, tai 10000 zlotų iš Veisiejų turtų atsiėmė 
Snarskio įpėdiniai. Klebonas paliovė gavęs nuošimčius ir paliovė šv. Mišias 
laikęs. 

1788 metų 25 d. liepos Vilniaus vyskupas Ignas Jokūbas Masalskis 
lig tol buvusį Veisiejų kamendorių kun. Leonardą Simanavičių pakėlė į pri- 
siekusį kleboną (parochum iuratum creavit). Simno dekanas kun. Jonas 
Vyšniauskas 14 d. kovo 1789 m. kun. Simanavičių, kaipo pirmą Veisiejų 
kleboną, prisaigdino (instaliavo). 

Masalskiams Veisiejus valdant, klebonui nors nebuvo labai gera gy- 
venti, bet nebuvo ir bloga. Dvaras, nors ir neįsaistytas, užtenkamą duoda- 
vo algą ir ordinariją. Kai Žynievas iš Masalskių Veisiejus nupirko, tarp kitko 
ir klebono pragyvenimo sąlygos persikeitė. Klebonas priverstas buvo ieško- 
ti parapijos įsteigimo dokumentų ir klausinėii senų žmonių, kuriose vietose 
seniau buvo bažnyčios žemė, kad patraukus Veisiejų savininką tieson ir at-, 
ieškojus bažnyčios fondą. Klebonas šiek tiek priparodymų surinko, bet viską 
nuodugniai surasti negalėjo. Matas Žynievas ir gi nenorėjo su klebonu 
leistis bylon, užtat jisai, tarpininkaujant kaimynams, klebono išlaikymui, vie- 
ton senvbinio fondo, užrašė iš Veisiejų turtų 20900 lenkiškų zlotų, taip kad 
dvaras kas metai turėtų klebonui mokėti po 1000 ziotų, kaipo nuošimtį už 
20000 kapitalą; jeigu gi dvaras nenorėtų nuošimčių mokėti, tai turi atiduoti 
sumą. Štai to užrašo ištisas tekstas, paimtas iš 1875 m. vizitos protokolo: 


12. Matteusz Žyniew, starosta Berznicki, Kavaler orderu šw. Stani- 
siawa, wiadomo czynię tym moim assekuracyjnym  dokumentem W. J. 
X. Leonardowi Symonowiczowi Proboszczowi Wejsiejįskiemu danym na 
to: Iž gdy W. J. X. proboszcz Weisiejski o satysiakcyę Funduszowi 
przez Xiąžęcia Jerzego Sluckiego Roku tysiąc pięcset dwudziestym 
szostym, Feria tertia ante festum s. Matchei dla košciola Wejsiejskiego 
uczynionemu i temuž košciolowi služącemu reguirując do prawnych 
krokėw zabierač się chcial, a žadną wiadamošcią ani z dokumentėw 
autentycznych, ani z tegoczasowych ludzkich powiešci o .ubikacyi uro- 
czysk tymže funduszem przeznaczonych, tymbardziej o Extensyi onych 
przedšwiadczyč się i wynaležė nie možna byto, tedy mediante auctoritate 
PPP. Przyjaciot in bonificationem tego iunduszu dwadziešcia Tysięcy 
zlt. pol. dla košciolta Wiejsiejįskiego na dobrach Wiejsiejach, do aktor- 
stwa i dziedzictwa mego naležących immobiliter ulokowač cum onere 
piacenia tylko po pięč od sta temuž košciolowi Wiejsiejskiemu z tych 
že dobr Wiejsiej procentu sklonitem się i takową determinacyą moją 
pomieniony W. J. X. Proboszcz kontentując się Dokumenta do rąk 
moich oddal, a zatym Ja Žiniew stta Berznicki skoro tenže W, J. X. 
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Proboszcz stosownie do tej umowy Consensum Loci Ordinarii otrzy- 
ma, že zapis obligacyjny na pomienioną summę dwadziescia tysięcy 
zip. z opisaniem nieporuszonej na dobrach Wiejsiejach lokacyi z obo- 
wiązkiem placenia corocznego po pięč od sta procentu pro re košciola 
Wiejsiejskiego temuž W. J. X. Proboszczowi Wiejsiejskiemu wydam 
assekuracyę i upewniam. 


Dat w Wiejsiejach dnia dwėdziestego grudnia Tysiąc siedmset dzie- 
więgc dziesiąt drugiego Roku. D 
Matteusz Žyniew stta Berznicki. 


“ Ustnie i oczywisto proszony pieczętarz od W. J. Pana Matteusza 
Žynieva, starosty Berzznickego 
Wiktor Szumkowski. 


Proszony pieczętarz podlug prawa podpisuje się Jan Budkiewicz. 


Šį dokumentą paduosiu ir lietuvių kalbon išvertęs. 


„Matas Žinievas, Beržininko seniūnas, šv. Stanislovo orderio kar- 
žygis, šituomi mano apdraudžiamuoju raštu skelbiu J. M. kunigui Leo- 
nardui Simanavičiui, Veisiejų klebonui, kad kai J. M. kun. Veisiejų 
klebonas, ieškodamas Slucko kunigaiščio Jurgio fondo, įsteigto tūkstan- 
tis penki šimtai dvidešimt šeštais metais antradienyje prieš šv. Mato 
šventę, Veisiejų bažnyčiai ir jai dar tebeprigulinčio, norėjo pradėti bylą, 
bet jokiu būdu nei iš autentinių dokumentų, nei iš ssnų žmonių nupa- 
sakojimų nebuvo galima nei įsitikinti, nei surasti, kame yra toji fondui 

+ skirtoji žemė ir kokio ji didumo — tada aš, tarpininkaujant p. p. prie- 
teliams, to fondo atlyginimui pasirįžau Veisiejų bažnyčios naudai dvi- 
dešimt tūkstančių lenkiškų zlotų nejudomai padėti mano tikroje nuosa- 
vybėje bėsančiuose Veisiejų turtuose tuomi įsisaistymu, kad Veisiejų 
turtai kas metai Veisiejų bažnyčiai mokėtų tiktai po penkis nuošimčius. 
Tokiu mano paskyrimu viršminėtas klebonas tenkindamos, turimus do- 
kumentus į mano rankas atidavė. Užtat aš, Žinievas, Beržininko se- 
niūnas, kai tik J. M. klebonas tinkamą šiai sutarčiai vyskupo sutikimą 
gaus del saistomo užrašo (suprask, vekselio) viršminėtai sumai dvide- 
šimt tūkstančių Ilėnk. zlotų, įrašytų nejudomai padėti Veisiejų turtuose 
su pareiga mokėti kas metai po penkis nuošimčius Veisiejų bažnyčios 
naudai, išduosiu tam gi klebonui užtikrinimo raštą ir (šiuomi) užtikrinu. 
Duota Veisiejuose dvidešimtą dieną gruodžio 1792 metais. Matas Ži- 
niev, Beržininko seniūnas. Asmeniškai žodžiu p. Mato Žinievo, Berži- 
ninko seniūno, prašytas antspaudininkas (reiškia, liūdininkas) Viktoras 
Aria Prašytas antspaudininkas sulig įstatymų. Pasirašo. Jonas 

udkievič.“ . 


13. 1795 metais kun. I. Simanavičius išėjo klebonu Beržininkan ir kartu 
liko pakeltas Simno dekanato dekanu. 30 dieną liepos Veisiejuosna ka- 
mendorium atėjo kun. Vincas Paškevičius, Igaunijos kanonikas. Ligi 1804 
metų jisai Veisiejų bažnyčioje šit kiek savo lėšomis padarė: 1) naują nuda- 
žytą iš lentų padarytą klausykią, 2) suolą po viškais, 3) keturiomis dėžutė- 
mis komodą zakristijoje, 4) stipriai apkaustytą „skarboną,“ 5) visiškai negro- 
jančius vargonėlius naujai perdirbdino; jų pataisymui išleido 300 lenk. zlotų, 
6) į bažnyčios duris įdėjo naują spyną; 7) du veidrodžiu: zakristijoj ir alto- 
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riuj, 8) visus tris altorius naujai nudažydino... Du cininiu liktoriu naujai 
perliedino... Būgnus nauja oda aptraukė... Du mišiolu naujai aptaisydino... 
Atsikėlimo statulą naują nupirko... Juodas procesijai vėliavas ir daugelį skal- 
biamų bažnyčios rūbų įtaisė... Tuom patim laiku grovas Zinievas ir jo žmona 
bažnyčiai padovanojo: naują didelį ant audeklo tapytą šv. Jurgio paveikslą, 
naują varinę auksintą pušką, tokį pat kieliką, kelias kamžas ir albas, umbra 
kulum. 

Tačiau visi šitie įtaisymai tai buvo tik mažutėliai bažnyčios pagerini- 
mai. Pati bažnyčia juo toliau, juo labiau įro, ir triobų kaip nebuvo, taip 
nebuvo. Priežastį tokio dalykų stovio pats klebonas Paškevičius paduoda 
1804 metų inventoriaus sąraše: 


„Keliolikos su viršum metų karai ir revolicijos netik kad nedidino 
bažnyčios turto ir geryneigos, bet priešingai. Ją tramdė ir mažino“, 


1804 metais 23 d. balandžio Simno dekanas, Beržininko klebonas, 
kun. Leonardas Simanavičius ligtolaikinį Veisiejų kamendorių kun. Vincą Paš- 
kevičių (Igaunijos kanoniką) įvedė ir prisaigdino tikruoju Veisiejų klebonu. 
Prie šio akto tą dieną sustatyta tam tikras Veisiejų bažnyčios turto sąrašas, 
Iš šito sąrašo paimtos jau paduotosios žinios ir sulig jo čia trumpai atpasa- 
kosiu, kokiame stovy buvo pati bažnyčia ir kitos triobos. Bažnyčia buvo 
visiškai iškrypusi, begriūvanti, stogas tiek kiauras, jog perdėm lietus |įja. 
Kopuloje signaturkos jau nebėr, ir kryžius jau tik ant vieno bažnyčios stogo 
galo teberiogso. Ant kito stogo galo kryžiaus jau nėr. Viduje bežnyčios 
suolai sulūžę, altoriai aplūžinėję, grindyse plytų tik kame nekame beliko; . 
langai išbyrėję. Ruimingas bažnyčios šventorius kapinynas tiktai paprasta 
ežia nuo laukų atatvertas. Varpinės šulai visai nupuvę, tiktai spyriais su- 
ramstyti vos teberiogso. Klebonija vis dar toji pati stovi, ką ir 1784 m. 
buvo. Ji yra madinė ir pastatyta UŽ MŪRINĖS BAŽNYČIOS, Revoliucijos 
metu kareiviai, o po to dvaro darbininkai ją visiškai sunaikino, tvoras nu- 
kūrino ir visa, ką tik čia kun. Simanavičius buvo nauja padaręs, dingo. Už- 
tat dar prieš 1804 metus kun. V. Paškevičius savo lėšomis čionai turėjo 
padaryti: 

Klebonijoj -— naujas grindis, kakalį, du langu nauju, visoms sie- 
noms tinką, kai kur net naujus straipsnius sienos ir dvejas naujas duris. 

Naujai perdirbta: vežimų pašiurė..... ledudė... rūsys... tvartai... 
kluonas... Špitolėje irgi daug kas nauja padaryta: langai sudėta ir 
kakalis pastalyta... Tas pat padaryta ir kepykloje bei mokykloje. Visos 
triobos naujai dengta, nuarditos tvoros vėl aptverta, užvesta didžiajame 
darže naujas apynynas, šalia tvartų naujas sodas, ties klebonijos langais 
gėlių darželiai. Iš dvaro gauta naujai nemažas gabalas žemės; jis ap- 
tverta naujomis tvoromis ir paverstas viraliniu daržu. 


Tame pačiame sąraše dekano ranka pažymėta, kad dvaras kas metai 
moka klebonui po tūkstantį lenkų zlotų, kaipo penktą nuošimtį už 20000 zl. 
kapitalo, apdrausto Veisiejų turtuose. Šitą nuošimtį mokėjo dvaras dar ir 
1819 metais, nes šių metų valdiškame bažnyčios turtų sąraše pasakyta, kad 
17 dieną gruodžio 1799 m. koliatorius 20000 lenk. 21. kapitalo su 5 nuo- 
šimčių apdraudė, kaipo bažnyčios nuosavybę, Veisiejų turtų ipotekinėje kny- 
goje tome III psl. 824. Ir šitą 1000 L. zl. dvaras mokėjo vien tik del atskiro 
įsisaistymo. Dar 1819 metais šito kapitalo su nuošimčiais vyskupas nebuvo 
užtvirtinęs, kaipo atlyginimą už 1526 metų fondą. 1819 metais bažnyčios 
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turtų surašynėtojains klebonas pažymi, kad 1000 zlotų jokiu būdu neatstoja 
pirmykščio fondo ir reikėtų ėsą dėliai to su dvaru pradėti „bylą, tik reika- 
lingų dokumentų nėsą. 

7 dieną birželio 1815 m. ir 30 d. birž. 1817 m. Simno dekanas 
kun. Zibanavičius vizituoja Veisiejų bažnyčią, tačiau nieko nežymi apie baž- 
nyčios turtų keitimąsi. 

14.21 d. rugpiučio 1818 m. Viktorija Oginskaitė, grovo Mato Žinievo 
žmona, dovanojo Veisiejų bažnyčiai: 10 albų, 6 stulas, 7 humeralus, 4 juos- 
teles, 4 korporalus, 12 puritikatorių, 6 kielikui dangstelius, 19 tobalių (altoriaus 
užtiesalų); 1 mišiolą, 1 portatilių, 3 kamžas, 18 drobulių po tobaliais, 18 rank- 
šluosčių, 2 umbrakulu, naują calūną, 16 vazonų (?) ir naują spintą visiems 
šitiems rūbams sudėti. Visų šitų dovanojamų daiktų padaryta tam tikras 
sąrašas ir po juom stovi pačios dovanotojos parašas. 


Nesusekiau, kuriais metais mirė Matas Žinievas. Jisai mirė, vaikų nepa- 
likęs, ir prieš numirdamas visus savo turtus užrašė savo žmonai, Viktorijai 
Oginskaitei. Matėme, kad ir Matas buvo prielankus Veisiejų bažnyčiai: 
jisai 20000 I. zl. penktą nuošimtį užrašė klebono išlaikymui. Jo žmona 
Viktorija buvo dar prielankesnė bažnyčiai. Ji 1795, 1799 ir 1818 metais 
tam tikrą kiekybę gražių ir brangių parėdų dovanojo Veisiejų bažnyčiai. Ypa- 
tingai brangi jos dovana buvo 1818 metais: arnotai, stulos, net albos buvo 
- grynu auksu siuvinėtos ir brangiais akmenimis kaišytos. Nesusilaukusi vaikų, 

mirus vyrui, turtinga grovienė neturėjo jokių šeimyninių rūpesčių. Užtat 
visą savo atydą ir rūpesčius atkreipė tiktai į bažnyčią. Jau žinome, kad 
Veisiejų bažnytėlė stovėjo ant kapinyno, už miesto, anapus ežero, į rytus. Ji 
"buvo pasenusi, supuvusi ir visiškai bejranti. Ir pataisyti jos nebebuvo ga- 
lima. Pačiame miestelio viduryje, priešais grovienės rūmus stovėjo apleista, 
nepabaigta statyti mūro bažnyčia ant smailo kalnelio su stačia nuokalne. 
Grovienė pasiryžo šią bažnyčią užbaigti ir pamaldoms atidaryti. Ji, pasi- 
kvietusi inžinierius, nustatė didumą būsimojo šventoriaus ir, nepaisydama 
dideliausių išlaidų, ėmė lygiuti šventorių. Ji priveždino daugybę žemių ir 
visa supylė į pakraščius, į nuokalnę. Kadangi pakraščiuos ne perdėm pa- 
kalnę užpylė, bet tik ligi tol, kol turėjo būti šventorius, užtat kad žemė kaupu 
supilta nenuslinktų ir nenustumtų mūrytos tvoros, priveždino daugybę 
akmenų ir jais, ištolo juos jungiant su pačia tvora, išklojo visą pylimo 
kraštą. Pabaigus šventorių, inžinierių patariama, užėmė baigti didžiulę 
mūro bažnyčią. Darbas ėjo greitai ir tik vienais 1817 metais bažnyčia buvo 
pabaigta ir pabenedikuota, ir pamaldos buvo įvestos. Valdiškame 1819 me- 
tų bažnyčios turtų sąraše ir naujoji bažnyčia ir triobos yra vien tik išvar- 
dintos. Užtat naujosios bažnyčios smulkų aprašymą paduosiu sulig 1821 me- 
tų inventoriaus, 


„Bažnyčia — mūro. Kunigaikščiai Masalskiai ją pradėjo statyti, 
bet pablokė ir apleido. Dabartinė koliatorė J. M. grovienė Oginskaitė 
Žinevienė savo triusu ir žymiomis išlaidomis ėmė baigti pradėtąją ir 
jau gerokai apirusią bažnyčią ir 1817 m. ją užbaigė Didžiulė mūro 
bažnyčia turi ilgio 67 mastus, pločio 44, yra labai aukšta, dviem kon- 
dignacijom ir dviem eilėm langų. Bažnyčia turi gerą simetriją ir gra- 
žią išvaizdą, dengta „dachėwką holenderką“. Kairėje jos šalyje yra 
ruiminga zokristija, o dešinėje — kambariai bažnytiniams daigtams 
sudėti. Viršuje zokristijos ir kambarių abišaliai presbiterijos yra rui- 
mingos liožos, nuo kurių galima šv. Mišių klausyti. Altorių yra trys. 
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Didysis ir du šalutiniu. Didžiajame yra nuo kryžiaus nuimamo Chri- 
staus paveikslas. Šis paveikslas yra nepaprasto didumo ir gražaus 
darbo. Aukščiau jo yra taipogi gražus šv. Mato Apaštalo, o apačioj 
nedidelis Dievo Motinos, laikančios ant rankų V. Jėzų, paveikslas. 
Dievo Motinos ir V. Jėzaus rūbai sidabriniai. Altoriaus stalas — mū- 
rintas; priešais mensą trys laiptai; ant stalo (mensos) graži trimis veid- 
rodžiais papuošta ciborija ir šeši dideli bei šeši mažesni cininiai lik- 
toriai (pūsti). Kryžius ant ciborijos — medinis. Presbiterija nuo baž- 
nyčios atskirta keturių mastų aukščio mūrintomis krotelėmis. Iš žmo- 
nių pusės prie krotelių yra 4 laiptai. Krotelėse dvejos durelės. Abie- 
jose presbiterijos šalyse stovi trys gražūs kunigams sėdėti suolai. Zok- 
ristijoje yra šešiomis dėželėmis nauja ir keturiomis sena komoda ir be to 
viena spinta bažnyčios parėdams sudėti. Be to zokristijoje yra senas 
„Christaus paveikslas, kryžius, švenč. Sakramento atnaujinimo laikrodis 
ir suolelis. Kairiosios navos altoriuje yra didelis (to paties tapytojo, 
ką ir didžiojo altoriaus didžiulis) šv. Stanislovo. vysk. ir kentėtojo 
paveikslas. Ir šito altoriaus stalas mūrintas, vienu laiptu ir mediniu 
kryžiumi ant stalo. Apačioje didžiulio paveikslo yra nedidelis, bet 
dailus 15 paslapčių vaizdinąs Ražančinės Dievo Motinos paveikslas. 
Šalia altoriaus ant sienos kabo senasis „Ecce Homo“, o prie artimojo . 
šulo šv. Antano su sidabrine juostele paveikslas.  Dešiniosios navos 
alloriuje irgi yra didelis to paties tapytojo padarytas šv. Mykolo pa- 
veikslas. Apačioje šito paveikslo yra kitas nedidelis V. Jėzaus kryžių 
nešančio paveikslas. Ant mūrinto altoriaus stalo stovi medinis kry- 
žius; priešais altorių vienas medinis laiptas. Ant abiejų šalutinių al- 
torių yra po 4 cino liktorius. Šalia abiejų altorių pasienyje yra po 
gražų suolą šv. Mišioms klausyti. Prie pirmojo iš kairiosios šalies šulo 
yra erdvi, graži, gana aukštai iškelta medinė sakykla. Priešais ją ki- 
toje didžiosios navos pusėje prie šulo yra krikštykla. Vidury bažny- 
čios prie šonų didžiosios navos abišaliai yra po 4 naujus suolus žymes- 
niems žmonėms sėdėti. Užpakalyje naujųjų yra po du senuoju. Po 
viškais pasieniais yra dar 4 suolai. Abiejose šalutinėse navose baž- 
nyčios sienose yra padaryti tam tikri pagilinimai (framugos) ir juose 
pastatytos klausyklos. Bažnyčios priešakyje yra trejos durys: viduri- 
nėje mnavoje didžiosios, šalutinėse mažesnės. Viršuje durų ant tam tikrų 
šulų stovi ruimingi viškai, ir juose yra senieji vargonėliai. Apatinėje 
bažiyčios kondignacijoje yra langų 24, viršutinėje 11. Durų yra 12, 
kambarių 6. Abiejose zokristijose yra po kakalį (su kaminais) žiemą 
pasišildyti... Bažnyčia tiek erdvi, jog joje daug gali sutilpti žmonių. 
Ją puošia gražūs paveikslai. Ji labai yra daili tiek viduje, tiek ir iš 
oro. Ji pastatyta gražioje vietoje, ant kalnelio, kurio nulyginimui ir 
ištaisymui labai daug išleista lėšų. Į šventorių iškilti padaryta tam tikri 
tašyto akinens laiptai. Už bažnyčios stovi ant keturių stulpų lentomis 
dengta laikinoji maža varpinė. Joje kabo trys įvairaus didumo var- 
pai... Nuo neatmenamų laikų, nežinia, ar popiežiui leidus, ar gal 
tik sava valia įvedus, ligi šiol buvo šviančiami dvi šventi: šv. Jurgio 
ir šv. Mykolo Archangelo. Pastaroji dabar jau nebešvenčiama. Pijaus VII 
bule ant visados yra įvesta net su pilnais atlaidais šv. Mato Apaštalo 
šventė )... Naują bažnyčią pabenedikavus ir įvedus į ją pamaldas, 


1 Si šventė, žinoma, įvesta Mato Žinievo atminčiai. Šv. Matas titulus ecclesiae. 
18* 
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senoji bažnyčia už miestelio ant kapinyno tuščia ir suirusi riogso. Ją 
sutaisius joje būtų galima laikyti gedimosios pamaldos už laidojamus 
žmones... |) 


15. Kaip matome, čia aprašytoji bažnyčia yra toji pati, ką ir šiandien 
tebestovi. Užtat, atsiremdami žinomąja vieta, dabar nustatysime, kurioje 
vietoje gyveno klebonas Simanavičius ir Paškevičius, kame buvo klebonijos 
daržas, kame buvo pirmutinė bažnyčia, o paskui ištirsime, kas ir kada ištik- 
rųjų pastatė dabartinę, čia aprašytąją bažnyčią. 

1783 metais klebonas kun. Simanavičius gyvena ruimingoje trioboje, 
rūmuose, turinčiuose vienuolyno išvaizdą. Toji trioba esanti gale miestelio. 
Ji yra dvaro nuosavybėje. Jos dalį laiko užėmę dvaro tarnai ir tik dalimi 
naudojasi klebonas. Sodyba aplink šitą triobą esanti visa klebono valdžio- 
je ir siekianti net ligi ežero. Šalia triobos klebonas užvedęs sodelį ir paso- 
dinęs 60 medelių. Šalia triobos aplink kiemą klebonas pasistatydinęs ūkio 
triobas (žiūr. $ 11). 

1804 metų inventoriuje gyvais žodžiais pasakyta, kad klebonija bėsanti 
toji pati, kurioje gyveno kun. Simanavičius, ir kad joje kuone visa, ką kun, 
Simanavičius buvo įtaisęs, karas sunaikino, ir kun. Paškevičius naujai turėjo 
taisyti. Ir toliau inventoriuje aprašinėjama (žiūr. $ 13) paeiliui, ką kun. 
Paškevičius taisė. Klebono kambariai mediniai yra tie patys, ką ir 1783 m. 
Visos kitos triobos irgi tos pačios. Dvaro tarnų- jau nebėra. Kame jų 
buvo gyventa, ten vienoje vietoje įtaisyta špitolė, mokykla ir kepykla; kito- 
ję vietoje 4 kamta'iai aptaisyta ir paversta tvarteliais. Pažymėtina, kad 
1783 metais dvaro tarnai gyveno tos pačios trobos dalyje, ką ir klebonas 
gyveno, taigi ir 1804 metais špitolė, mokykla ir kepykla bei tvarteliai irgi 
yra klebonijos triobos dalys, nor to šiame inventoriuje nepažymėta. Beto 
1804 metais klebono buvo užvestas apynynas, šalia tvartų naujas sodas ir 
ties klebonijos langais gėlių darželiai. 

1821 ir 1832 metų inventoriuose klebono triobos ir darzas irgi tolygiai 
aprašvtas, būtent: „klebonija tašytų medžių, visai pasenusi, turinti ilgio 66, o 
pločio 12 mąstų. Ji daro trimis šonais užstatytą ir vienu atvirą keturkam- 
pj...“ Klebonija bėsanti labai sena (13 d. lapkričio 1839 metų inventorius 
pažymi, kad ji jau nuo nepamenamų laikų tokia bėsanti), supuvusi ir dideliai tai- 
sytina. Stogas perdėm bėsąs kiauras, pamatai supuvę, o murintas pagrindas į 
šalis krypstąs. „klebonas gyvena trijuose kambariuose, toliau jo tarnų 
kambariai, koridorius skersai triobą, dar toliau 3 kambariai įvairiems daiktams 
pasidėti. Viename sparne, kuris prie kairiojo (sandėlių) galo tiesiu kampu 
užsilaužia, yra įtaisyti 6 tvarteliai, kuriuose laikoma visokių gyvulių. Deši- 
niame sparne, kuris tokiu pat kampu užsilaužia ties klebono kambariais, 
yra įtaisyta ledudė, vežimų pašiūrė, viralinė ir sandėlis...“ 

Tai gi, kaip matote, 1821 ir 1832 net ir 1839 metais klebonija yra ta pati 
ką ir 1783 bei 1804 metais buvo. Ji turi išvaizdą trišonio keturkampio *). 
1783 m. inventoriuje ši Jorma „vienuolyno išvaizda“ pavadinta. Visą laiką 
(1783 — 1839) klebonas gyvena vyriausioje triobos dalyje.  Sparnuose, ku- 
rie tik 1821 ir 1832 m. inventoriuose aiškiai pažvmėta, kaipo neatskiriama 

1) Gaila. kad šitame aprašyme nieko nepasakyta apie šventoriaus aptvėrimą. Tečiau 
reikia snėti, kad jis mūro tvora buvo aptvertas tik sulig išpylimo viršaus. Dabartinė tvora 
užtverta 1889 m. 

. *) Dar ir d. bar s ovi priešais bažnyčią pavžerėj tokios pat iormos seni mūro rūtnai. 
Sako, Juos Masalskiai pastatę, bet galėjo jie ir Siucko kunigaikščių laikais čia atsirasti. 
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klebonijos rūmų dalis, 1783 metais geyeno dvaro tamai, 1804 matais juose 
buvo špitolė, kepykla, mokykla ir tvarteliai, 1821 ir vėliau, tik ką viršui 
pažymėjau, kas juose buvo. 1821, 1832 ir vėliau aplink klebonijos kiemą 
yra kluonas, daržinė, tvartai ir kitos triobos. Jų aprašymas tinka 1804 ir 
1783 m. aprašytoms trioboms. 

„„„Priešais kleboniją (1821m.) abišaliai takelio yra' gėlių darželiai. Už 
klebonijos triobų tęsiasi platus daržas. Jisai siekia ligi ežero. Jisai uUž- 
sodinama viralais arba užsėjama javais. Dalį užima apynynas ir sodas, 
kuriame yra apie 20 obelių ir 19 kriaušių. Klebonijos daržas su triobomis 
užima apie 4 lietuviškus margus žemės. Visas daržas aptvertas kaikur kar- 
timis, kai kur pinučiais, o kaikur kits prie kito sukaltais basliais...“ Tai gi 
ir daržas yra tas pats, ką buvo 1783 ir 1804 m. 1852 metais visos šitos 
klebonijos triobos sudegė. Toje pačioje vietoje pastatyta naujos, kaip t.ai 
matyti iš 1869 metų inventoriaus. Ir triobas ir daržą toje pačioja vietoje 
užpuolė 26 XII 1865 m. „ukazai“. Triobos 1877 metais vėl sudegė, bet 
daržas ir šiandien yra tas pats. Tai gi ir 1783 m. ir daržas ir triobos bu- 
vo toje pačioje vietoje, ką ir šiandien. 

16. Kurioje vietoje stovėjo pirmoji Veisiejų bažnyčia, žinių nebėra. 
Tečiau ji galėjo būti toje pat vietoje, ką ir dabartinė. Tai priparodo tas, 
kad jau nuo kaip tik pamenamų laikų klebono triobos ir daržas buvo toje 
pat vietoje, ką ir šiandien tebėra. Jei šitą, o ne kokį kitą daržą klebonas 
valdė prie Masalskių, kada visa kita bažnyčios nuosavybė buvo užginčyta, 
tai, be abejo, jisai nuo dar senesnių laikų bažnyčiai priklausė ir, be abejo, šis, 
o ne kitas daržas buvo tas, kurį kunigaikštis Jurgis užrašė klebonui trioboms 
pasistatyti. O tas užrašytasai daržas tai buvo „liuosa pilaitė apie baž- 
nyčią“. Dar įrodo ir tas, kad dabartinę bažnyčią, kaip tuoj pamatysime, 
pradėjo statyti Masalskis ir ji turėjo būti tikroji parapijos bažnyčia. Anoji, 
už miesto ant kapinyno pastatytoji bažnyčia, tai buvo tik laikinoji, kaipo 
šiopa, ko! pastatyti turėjo mūrinę ir tik iš netyčių jai teko bažnyčia būti ilgą 
laiką. Taigi Masalskis, be abejo, ne kitur, tik ant senosios bažnyčios vie- 
tos užtiesė naujosios pamatus. 

Jau mes žinome, kad, visiškai sunykus pirmutiniai bažnyčiai, kunigaik- 
štis hetmonas Mykolas Masalskis 1762—1767 metais pastatė už ežero ir už 
miesto ant kapinyno nedidelę medinę bažnytėlę. Ji buvo labai nepatogioj 
vietoj: toli nuo klebonijos ir vidulaukyje. Ją kartą (prieš 1784 m.) net va- 
gys buvo apvogę. Bet ji, suprantama, buvo laikinoji ir kaipo tokia prastai 
pastatyta. 1784 metais jau ji buvo reikalinga pataisyti. 1804 metais lietus 
joje perdėm lijo, sienos buvo sukrypusios. 1821 m. joje pamaldų jau ne- 
belaikoma; ji visiškai apleista, įranti. 1832 m. ji bėsanti jau be stogo, sie- 
nos išvirtusios. Ilgainiui šitos bažnyčios beliko vien tik akmeninis pagrin- 
das. 1865 m. buvo rengiama šita bažnyčia atnaujinti ir tokiu būdu padaryti 
ant kapinyno koplyčia. Buvo padaryta planas ir išlaidų sąmata. Koplyčia 
turėjo būti 20 pėdų ilgio, 14 pločio ir 16 aukščio. Sienos turėjo būti dvie- 
jų pėdų storio. Visa koplyčia turėjo būti išmūrinta ant senųjų pamatų. 
Ji turėjo būti mūrinta iš kalkių ir akmenų, o stogas turėjo būti dviem eilėm 
guntų uždengtas, apskaityta, kad jos pastatymui reikėsią 451 rub. 94 kap. 
Tačiau, rodosi, parapijai nesutikus, koplyčia liko nepataisyta, 0 šiandien 
buvusios bažnyčios ir pagrindų nežymu. 

1784 m inventoriuje apie mūrinamąją bažnyčią nei žodelio nėra užsi- 
minta. 18014 m. inventoriuje yra pasakyta, kad klebonija bėsanti už mūrin- 


— 270 -- 


tos bažnyčios (ztytu murowanego košciota). Bet daugiau apie tą mū- 
rintą bažnyčią nė žodelio. Taip ir nežinia, kas per viena toji mūrinta baž- 
nyčia. Vien tik žinant, kad tada klebonija buvo toje pačioje vietoje, ką ir dabar, 
numanu, kad toji mūrintoji bažnyčia tai dabartinė buvo. Bet ar ji buvo ligi 
stogo išvaryta ar tik įpusėta, nieko nežinia. Paėmus domėn, kad tarp 1783 
ir 1804 metų buvo nuolatinių karų ir neramumų laikas, numanu, kad toji 
bažnyčia ne šiame laikotarpy atsirado, bet jau ji buvo prieš 1783 metus. 
Šiek tiek dalyką paaiškina 1821 m. inventorius. Jame parašyta: 


Košciė! murowany, od Xiąžąt Masalskich založony i zaniedbany, 
staraniem zaš i znacznym kosztem dzisiejszej Kollatorki J. W. z Ogins- 
kich Zyniew Hrabiny w 1817 roku dzwigniony i ukonczony...“ 


Vadinasi, mūro bažnyčią pradėjo statyti Masalskiai, bet pablokė ir ne- 
pabaigė. Didelėmis lėšomis ir triūsu Žinevienė 1817 metais ėmė toliau va- 
ryti pradėtą darbą ir pabaigė. Pilnai dalyką nušviečia 1839 metų klebono 
atsakymas pasaulinei valdžiai į tam tikrus užklausimus: 


„+ Veisiejų bažnyčią yra pastatę Veisiejų savininkai kunigaikščiai 
Masalskiai, bet nėra jokių pėdsakų, kada ji pradėta statyti. 1817 m. 
ją pabaigė... Kiek bažnyčios pastatymui galėjo būti išleista, niekas 
dabar nebežino. Jos užbaigimui a. a. grovienė išleido 50000 Ienk. 
zlotų...“ 


Tai gi šitas sakinys aiškiai parodo, kas yra dabartinę mūro bažnyčią 
pastatęs. Ir juomi galima pasitikėti, nes matyt, kad jo autorius gerai dalykų 
stovį žinojo, jei jisai žino, kiek bažnyčios užbaigimui išleista. Taigi dabar- 
tinę Veisiejų bažnyčią yra pastatę kunigaikščiai Masalskiai. Tečiau kuris 
Masalskių ją yra statęs ir kada, visame archyve nėra jokių žinių. Cia teks 
spėti. Bažnyčios negalėjo statyti nei vyskupas nei generolas šefas. Vysku- 
pas Masalskis milijonais skaitė savo turtus ir milijonais darė išlaidas.  Ta- 
čiąu jo išlaidos buvo daromos arba politikos reikalams (žiūr. Masalskių re- 
gimentai $ 9) arba savo asmens iškėlimui (ostentacijai). Jis ypatingai mėgo 
pasivaidinti prieš didžiūnus, ir to vaidinimosi tokios buvo didelės išlaidos, 
jog joms vyskupas neužteko didžiulių turtų. Jis skolindavo pinigų ir dide- 
lėmis ir mažomis partijomis, kame kiek sugriebdamas, ir apie atidavimą visai 
nesirūpindamas. lr numirė daugybes skolų palikęs. Labai daug jisai išleido 
savo pinigų mokyklų reikalams, bet dar daugiau išeikvojo savo reikalams 
jezuitų turtų, skirtų švietimo reikalams. Tiesa, jisai Vilniaus katedros papuo- 
šimui labai daug davė (800.000 I. Zl.) iš savo pinigų, bet čia buvo jo asmens 
aikštėn kėlimo dalykas. Bet kad provincijos bažnyčiai jis būtų kame nors 
bent mažą padaręs auką, neteko skaityti. Priešingai, jis provincijoje bažnyčių 
pinigus „pasiskolindavo“. Simno bažnyčios pataisymui p. Bičkauskas buvo 
užrašęs 10.000 Ik. zi. Bažnyčia buvo bejranti ir už tuos pinigus klebonas 
Javidas buvo pradėjęs remontą. Bet 1763 m. atsilankė Simne vysk. Masalskis. 
Jis nepaisydamas, kad bažnyčia griūva, būtinai užsispyrė, kad pinigus jam 
paskolintų. Pravedus reikalingus formalumus, jisai vis gi tą 10000 zl. pasi- 
skolino 1770 metais, o 1771 m. net reversą išdavė. Sutartame laike pinigų 
jisai nė nemanė atiduoti ir numirė neatidavęs. Bažnyčia liko nepataisyta. 
Parapija su vyskupo įpėdiniais užvedė bylą, bet byla su įvairiomis atmainomis 
tęsėsi visą šimtmetį, ir pinigai dingo. Tas pats padaryta buvo ir Kapčiamiesty 
su 4000 lenk. zl. suma. Jei vyskupas taip pasielgė su bažnyčios taisymu 
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Svetimuose turtuose, tai juo labiau jisai netaisė bažnyčios savo (Veisiejų) 
turtuose, kame visas lėšas būtų turėjęs duoti iš savo kišeniaus. 


17. Tiesioginis Veisiejų turtų savininkas buvo generolas šefas Masalskis. 
Tačiau jei vyskupas tik tiek rūpinosi bažnyčios statymu ar taisymu, tai ge- 
nerolas šelas dar mažiau, nes, viena, jis buvo apriboto proto, antra, veikė 
jis taip, kaip vyskupas liepdavo. Jei juodu būtų bažnyčią statę, tai 1783 metų 
inventoriuje būtų apie tai kuosmulkiausiai įrašę. Tai gi nei vyskupas, nei 
šefas bažnyčios Veisiejuose nestatė. Ją galėjo statyti vien tik Mykolas 
Masalskis. Ir be abejo Mykolo pastatytoji medinė bažnyčia tai buvo tik lai- 
kinoji. Negi tikrąją bažnyčią statyti vidūlaukėje už miesto. Pastatęs laiki- 
nąją bažnyčią -šiopą Mykolas, be abejo, prašalino senutės bnžnyčios sienas 
ir ant tos pačios vietos išmūrino dabartinę didžiulę bažnyčią. Jei apie ją 
tyli 1783 metų inventorius, tai be abejo tik delto, kad nereiktų pasakyti, kad 
ją tuolaikiniai dvaro savininkai (vyskupas ir šeias) pablokė ir apleido. Juo- 
du net galėjo tyčia neleisti apie mūrinamąją bažnyčią ką nors rašyti, nes tas 
būtų juodu kompromitavęs, kad laiko ją nebaigiama.  Nerašė apie tai 
nieko ir 1804 metų inventorius, nes ir Žinievas varžėsi del bažnyčios aplei- 
dimo. Paliauta bažnyčia statyti, be abejo, bus 1768, būtent, kai numirė My- 
kolas. Kiek daug jis bažnyčią išmūrino: įpusėjo sienas ar Jigi viršau jas 
davarė, žinių neradau. Apleista ir nebaigiama mūrinti bažnyčia prastovėjo 
nuo 1768 ligi 1817 metų. Visą laiką pamaldos turėjo būti laikinoje medinėje 
bažnyčioje, kol toji visiškai supuvo ir suiro. 

Palaidojusi savo vyrą ir likusi našle be vaikų, Viktorija Oginskaitė Ži- 
nievienė, neturėdama šeimyninių rūpesčių, visą domę atkreipė į apleistąją 
mūro bažnyčią. Prieš numirdamas vyras buvo jai užrašęs visus savo turtus, 
taigi lėšų turėjo. Užtat 1817 metais ji ir ėmėsi baigti apleistą bažnyčią. 
Pabaigė ją ir įrengė tais pačiais 1817 metais. Pabaigimui išleido 50000 lenk. 
zlotų. Kadangi bažnyčia buvo pradėta statyti ant nelygaus kalno, užtat 
Žinievienė daug turėjo išlaidų, kol išlygino patį šventorių. Pakraščiuose, že- 
mumose išgrindo akmenimis, jungdama juos su kalkėmis, ir išpylė žemėmis. 
Įeiti į išlygintą šventorių padarė iš fronto tašytų akmenų laiptus. Taigi to- 
kiu keliu atsirado dabartinė Veisiejų bažnyčia. Jos išvaizdos aprašymą, sulig 
1821 metų inventoriaus, padaviau $ 14, į 

Kun. Vincas Paškiavičius mirė 25 d. liepos 1820 metų. Jisai buvo nu- 
važiavęs į Ginčionų dvarelį, Seirijų parapijoj, viešnagėn. Iš ten grįžo links- 
mas namon. Pravažiavo Rusonių sodžių ir važiavo į Ciuvonis. Tik ūmai 
kraujas puolė į galvą ir staiga numirė apopleksija. Parvežė Veisiejuosna kle- 
boną jau nebegyvą ir palaidojo bažnyčios rūsiuose. Jo mirimo akte užrašyta, 
kad gyvenęs 59 metus. Apie veikimą kun. Paškevičiaus Veisiejuose nuo 1804 
ligi jo mirties vietiniame archyve nėra jokių ženklų. Matomai, visa bažnyčios 
apystova rūpinantis grovienei klebonas turėjo progos pasilsėti. 

Mirus Paškevičiui klebonu Veisiejuosna atėjo kun. Lukas Zubrickas (Zu- 
brzycki)) Kas jis tokis buvo, žinių neturiu. Veisiejų bažnyčią ir parapiją 
jam valdyti padavė Lazdijų dekanas kun. Ignas Zibanavičius ir Veisiejų 
vaitas S. Jankovski 7 d. gegužio 1821 metų. Įvedybų dienoje sustatytas 
buvo tam tikras bažnyčios turtų sąrašas inventorius. Iš to sąrašo, be dau- 
"gelio jau viršuje atpasakotų dalykų, mes gauname patirti, kad nesenai už- 
baigtąją naują bažnyčią uoli ir kruopšti grovienė be paliovos vis puošia ir 
taiso, kad klebonijos tik tie kambariai, kame gyvena klebonas, yra naujai 
uždengti ir turi naujus padėtus pamatus; visi kiti klebonijos kambariai yra 
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taisytini pamatuose ir stogas dengtinas, kad klebonijos ūkio triobėsiai irgi 
apirę. Iš sąrašo matyti, kad bažnyčia yra turtinga įvairiais brangiais parė- 
dais ir įtaisais. 

Sulig 1821 m. inventoriaus Veisiejų bažnyčios turtus peržiūri: 21 VII 1823 
m. Lazdijų vice dekanas kun. Antanas Dzvonkovski; 29 -V 1828, 9 VII 1824, 
26 VI 1825, 4 VIII 1827, 17 V 1848 ir 15 VII 1829 metų Lazdijų dekanas 
kun. Ignas Zibanavičius; 12 VIII 1826 m. Lazdijų vice dekanas kun. Kazys 
Vasilevski. Tame pačiame inventoriuje kun. ZŽubricko ranka yra įrašyta: 
(prie 1822 m.) perstačiau viralinę, (prie 1828 m.) už 8 zl. nupirkau bursą į 
ligonius. Iš 1832 m. inventoriaus matyti, kad kun. Zubrickas yra taisęs 
kleboniją. Daugiau apie jo veikimą neradau žinių. 

18. Kun. Zubrickui klebonaujant, pabaigė gyventi grovienė Viktorija 
Žinievienė. Ji prieš numirdama 24 rugpiūčio 1822 m. testamentu užrašė 
Veisiejų turtus savo giminaičiui Tadui iš Kozielsko kunigaikščiui Oginskiui. 
Viktorija visą gyvenimą rūpinosi Veisiejų bažnyčia ir prieš numirdama jos 
neužmiršo. Viršminėtu testamentu ji Veisiejų bažnyčiai šit ką užrašė. 


„„Podobniež Zz tychže samych Intrat Wiesiejskich ma bydz 
zawSze uzupelnioną Restauracya Košciola miejscowego, ježeliby czego 
brakowalo lub zruįnowalo się. Do tegož Košciola Wiejsiejskiego winien 
byc sporządzony organ wartošci najmniej czerwonych trzysta (300), 
ježeliby ja z dni žycia mojego tego zamiaru niedokonala ... * 

„Summa funduszu Košciola Wiejsiejskiego dwadziešcie tysięcy 
zlotych polskich (20000), od ktėrych rocznie się placi do tegož Koš- 
ciota piąty procent Zz przeznaczenia swego jest cięžarem wiecznie 
nieruchomym Dobr Wiejsiej, do ktėrej przydaję i przeznaczam jeszcze 
dziesięč tysięcy (10000) ztotych polskich z obowiązkiem oplaty przez 
dziedzicow corocznie następnego dnia po švietym Jerzym, zwykle w 
dniu dwėodziestym trzecim kwietnia kalendarza Rzymskiego przypadają- 
cym, piątego procentu Proboszczowi Wiesiejįskiemu., Rok tej oplaty 
zacznie od następnego šwiętego Jerzego po moim zgonie i oplacač się 
dopiero będzie po uplynieniu onego pod warunkiem  następnvch 
obligacyi:  Najprzėod co rok do nieograniczonego czasu obowiązanym 
będzie Imci Xiądz Proboszcz Wiejsiejski w assystencyi najmniej pieciu 
xięžy odprawič Exekwie za zmarlych Wlošcian Wiejsiejskich, powtėre, 
co tydzien winien będzie najmniej jedną Mszę odprawič za duszę ze- 
szlego męža mojego Mateusza Hrabi Žyniewa, potrzecie, podobnie2 co 
tydzien jedną Mszę za moją duszę, poczwarte, nakoniec w przeciągu 
kuždego roku wednie zejšcia tak męža mojego, jako tež mnie samej 
Exekwie; mogą byč z tego procentu co kwartat za nas Exekwie. Sum- 
ma ta ma byč nieruchoma i funduszem wiecznie trwalym na wymie- 
nione wyžej w Košciele Wiejsiejskim obligacye, poniewaž zaš Imc 
Xiądz Proboszcz Wiejsiejski ošwiadcza się windykowač iundusz Kos- 
ciolowi Wiejsiejskiemu z Dobr tegož nazwiska mający się naležeč, 
wiecgdyby to w czasie nastąpilo i takowe iundusze odkryl i wynalazl, 
zostawuję dla informacyi następnym dziedzicom tę wiadomošė, iž dwa- 
dziešcie tysięcy ziotych polskich w niniejszym testamencie poprzednio 
wymienione, zostaty przez š. p. Męža mojego przeznaczone, jako 
catkowity i jedyny iundusz Košciolowi Wiejsiejįskiemu przynaležny; w 
zdarzeniu zatem wynalezienia i odkrycia innych prawnie i niezakwe- 
styonowanie do tegož Košciola naležacych funduszėw, ktoreby catošč 
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dzisiejįszej massy dėbr dziedzicznych Wiejsieje naruszač mialy, fundusz 
z postanovienia zesztego š. p. Męža mego w zastepstwie niewyjašnio- 
nego dotąd, a mogącego Košciolowi przynaležeč, jak z rzeczy wynika, 
powrėczyč powinien na korzyšė dziedzic6w Dobr Wiejsieje, tylko 
teraz przeznaczone dziesięc tysięcy (10000) zhotych polskich, jako 
wzajemnemi obowiązkami Proboszcza Wiejsiejskiego ciąžące, pozostaną 
wedle powyžszego rozporządzenia funduszem dla Košciola Wiejsiejskiego 
niewzruszonym i wiecznie trwalym. Territorium 'probostwa wedle . 
dzisiejįszego stanu, ile zajmują zabuduvania i ogrody wszelkie, są 
nieodmienne i na zawsze fundoszowemi; jednakže grunta i ląki przez 
zeszlego Šš. p. męža mego na užytek Xiędza Proboszcza toczasownie 
przeznaczone nie ulegają znaczeniu funduszowemu; i co do tego po 
zejsciu mojem zostawuję następnym dziedzicom oraz Kollatorom Koš- 
ciola Wiejsiejskiego wolnošč zarządzeniu podlug miejscowych okolicz- 
+ nošci i stosunkow wzajemnych mniejwigcęj do tego zniewalających. 
Užywalnošė na wlasne potrzeby Probėstwa mliwa, tudziež drzewa na 
opa! miejscowy z lasow Wiejsiejskich bezplatnie, Chcę i poslanawiam 
ažeby nadal i na zawsze niewzruszenie byla przez następcow moich 
dochowaną; iloščė jednakže tak mliwa, jako i drzewa opalowego na 
potrzeby miejscowe i wlasne tylko samego probostwa dozwalam ogra- 
niczyč tak, ažeby to wygodnemu utrzymaniu się J. X. Proboszcza 
Wiejsiejskiego czyli miejįscowego w niczem nie przeszkadzalo, a tylko 
nadužyciom szkodliwym dla dziedzicow. moglo položyč tamę. W 
generalnošci przeciež przyzwoite zaopatrzenie potrzeb miejscowych 
probostwa szczegolniejszemu baczeniu moich następcow poruczam...“ 


Tas pat lietuviškai išvertus šiaip skambės: 

„--. Taip gi iš tų pačių Veisiejų turtų įplaukų turi būti visados taisoma 
vietinė bažnyčia vistiek, ar joje kas sugestų ar taip ko truktų. Į tą Vei- 
siejų bažnyčią turi būti įtaisyti vargonai mažiausiai už tris šimtus raudonųjų 
zlotų, jei kartais dar gyva būdama aš pati to nepadaryčiau...“ 

„+--.Dvidešimt tūkstančių lenk. zlotų (20000) Veisiejų bažnyčios fondo 
suma, nuo kurios kas metai mokama bažnyčiai penktas nuošimtis, savo 
paskyrimu yra amžina nejudoma Veisiejų turtų našta; prie jos dar paskiriu 
ir pridedu dešimt tūkstančių (10000) lenk. zlotų, įsaistydama savininkus kas 
metai rytodienyje po šv. Jurgio, tai yra dvidešimt trečią dieną balandžio 
naujojo kalendoriaus, išmokėti Veisiejų klebonui nuo šios sumos penktąjį 
nuošimtį. Metai to išmokėjimo prasidės nuo pirmojo man mirus šv. Jurgio 
atlaido, ir išmokėjimas turės įvykti išėjus ištisiems metams. Šį užrašą darau 
Įsaistydama išpildyti šias sąlygas: pirmiausia, kas metai per neapribotą laiką 
Veisiejų klebonas bus įsaistytas mažiausiai penkių kunigų asistuojamas 
atlaikyti ekzekvijas už mirusių Veisiejų valstiečių dūšias; antra, kas savaitė 
privalės mažiausiai vienas Mišias atlaikyti už mirusio mano vyro grovo 
Mato Žinievo dūšią; trečia, irgi kas savaitė vienas Mišias už mano dūšią; 
ketvirta, galop kasmet tiek mano vyro, tiek ir mano pačios mirimo dienose 
ekzekvijas, už tą nuošimtį gali ir kas metų bertainis būti už mus ekzekvijos. 

ita suma privalo būti nejudoma ir turėti amžino fondo reikšmę dėliai 
viršuj išvardintų Veisiejų bažnyčioje įsaistymų. Kadangi Veisiejų klebonas 
sako teismo keliu ieškosiąs prigulėjusio Veisiejų bažnyčiai iš to paties vardo 
turtų fondo, tai gi jei kada tai įvyktų ir tokį fondą jis atrastų, tai informa- 
cijos dėliai būsimiems savininkams šitokią palieku žinią, kad dvidešimt 
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tūkstančių 1. zl., šitame testamente aukščiau išvardintų, yra mano a. a. 
vyro paskirta, kaipo pilnas ir vienintėlis Veisiejų bažnyčiai priklausąs fondas; 
tai gi atsitikime suradimo kito teisėtai ir neatimamai šitai bažnyčiai priklau- 
sančio fondo, kuris dabartinę Veisiejų turtų visumą galėtų liesti, fondas 
a. a. mano vyro paskirtas atamainai ligšiol neišaiškinto, o galimo bažnyčiai 
prigulėti (kito fondo), savaimi suprantama turi Veisiejų turtų savininkams 
grįžti. Tiktai dabar skiriami 10000 lenk. zlotų, kaipo lygiomis pareigomis 
saistanti ir dvarą ir kleboną, liks, sulig, viršuj padaryto paskyrimo, nejudomu 
ir amžinu Veisiejų bažnyčios fondu. Žemė, kurią šiandien užima klebonijos 
triobos ir visoki daržai, liks visados kaipo nekeičiama bažnyčios nuosavybė. 
Vienok pievos ir dirvos, kurias a. a. mano vyras davė klebonui laikinai 
naudotis, neturi fondo reikšmės ir man mirus, mano įpėdiniams, Veisiejų 
turtų savininkams, leidžiu laisvai sulig būsiančių aplinkybių ir savitarpinių 
sąlygų elgtis“ Veisiejų klebonas savo tiktai reikalams naudojasi dyaro 
malūnu ir iš Veisiejų miškų ima dovanai malkos, kiek tik jam klebonijoje 
reikia; noriu ir paskiriu, kad visa tat ir toliau ir visada mano įpėdiniai 
teiktų klebonui. Vienok kiekybę dvaro malūnuose malinio ir malkų kurui 
vien tik klebonijai leidžiu taip apriboti, kad tas nekenktų nei ištaigiam 
vietos klebono pragyvenimui, ir kad nebūtų kenksmingo Veisiejų turtų 5a- 
vininkų išnaudojimo. Apskritai imant mano įpėdinių ypatingam rūpesčiui 
pavedu, kad vietiniai reikalai klebonijos būtų tinkamai aprūpinti...“ 

19. Nežinau kuomet, bet neužilgo po šito testamento parašymo gro- 
vienė Viktorija numirė. Vargonų įtaisyti gyva būdama nesuspėjo. Veisiejų 
turtai sulig grovienės testamento atateko Tadui Oginskiui. Anot 1832 m. 
inventoriaus, naujasai Veisiejų turtų savininkas irgi uoliai rūpinosi bažnyčią 
puošti ir, kur reikiant, taisyti. 1830 metais viena pusė stogo prakiuro. Ta- 
das Oginskis ją uždengdino „dachowką karpiowką“ (pirmiau buvo dengta 
„dachėwką holenderką“). Uždengimui išleido 1000 lenk. zlotų !) 

Kun. L. Zubrickas neilgai klebonavo Veisiejuose. Mirė jisai 23 d. spalių 
1830 m. Palaidotas bažnyčios rūsiuose. 

Dar tais pačiais 1830 m. (kaip tai matyt iš 1831 m. rubricelės) admi- 
nistratorium Veisiejuosna atėjo kun. JokūbasChoinski. 1832 metais jisai tapo 
tikruoju Veisiejų klebonu. Įvedybų dienoje liko sustatytas tam tiktas bažny- 
čios turtų sąrašas inventorius (16 balandžio 1832). Tame sąraše pasakyta, 
kad nors nabašnikas klebonas ir taisė kleboniją, tačiau ji vos besilaiko. Jos 
sparnai apleisti r visiškai įra, 0 gyvenamosios dalies stogą pernai pats kun. 
Choinski šiaudais turėjęs užsidengti. Visas kitas bažnyčios turto stovis esąs 
tas pat, ką ir 1821 m. 

Kun. J. Choinski gimė 14 d. liepos 1799 metų Dombrėowkos parapijoj, 
Lomžos gubernijoj. Jisai mokėsi Tikocino seminarijoj ir isišventino kunigu 
1825 m. Kaipo tikras lenkas kun. Choinskis lietuviškajai Veisiejų parapijai 
klebonu visai netiko. Tuo metu buvusis Veisiejuose vikaru kun. Flioras 
Miliauskas, lietuvis, buvo besitikįs likti klebonu. Tačiau įtekmingas kolia- 
torius Tadas Oginskas, pažinęs simpatingą kun. Choinskį, pasirįžo jį Vei- 
siejuosna klebonu parsigabenti. Dėliai to jisai tyčiomis apsilankė pas vys- 
kupą Choromanskį, paprašė, ir vyskupas Choinskį Veisiejuosna atsiuntė. Kun. 
Choinskis Veisiejuose klebonavo labai ilgai. Mirė jis čionai liepos mėnesyje 
(apie 20 d.) 1869 metų. Choinskiui Veisiejuose klebonaujant lemta buvo 
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metiktai klebono, bet ir daugelį visokių kitokių pareigų atlikti. 31 sausio 
1867 metų Suvalkų gubernatoriui pasiūlius kun. Choinskiui Suvalkų gimnazi- 
jos prefektūrą, jisai atsisakydamas šiaip rašo: 


„Jau turiu 68 metus. 42 metai kai esu kunigas, 37 metai kai 
Veisiejuose klebonauju; 21 metus buvau Lazdijų dekanato dekanas; 
28-ris metus Kapituloje kanoninku, trejis metus buvau Liškevoje prasi- 
kaltusių kunigų rektorium; vyskupiją valdžiau septyneris metus, tai gi 
jau gana esu priilsęs ir sveikata mano sumažėjusi. Labai ačiu už pa- 
kvietmą, bet prefektas būti negalėsiu.“ 


Nors kun. Chioinskis ligi galo savo klebonavimo neišmoko su žmonė- 
mis susikalbėti, tačiau savo parapiją mylėjo. Jisai ir vyskupiją valdydamas 
nepersikėlė Seinuosna, bet visą laiką gyveno Veisiejuose. Choinskį, kaipo 
vyskupijos valdytoją, jau yra aprašęs kun. kan, Pr. Augustaitis: „Seinų diec. 
istorijoj“, „Vadove“. Toje srytyje aš naujų žinių neturiu, tai gi nieko ir 
nerašysiu. Cia paduosiu tik tai, kas Veisiejų bažnyčioje ir parapijoje atsitiko 
kun. Choinskiui klebonaujant. 


Veisiejų savininkas Tadas Oginskis, o jam mirus jo žmona uoliai pildė 
savo pirmatakūnės grovienės Viktorijos Žinievienės valią kas link bažnyčios tai- 
symo. 1839—1840 metais bažnyčioje daryta pataisų. Dėliai to yra keli 1a- 
pai susirašinėjimų su pasauline valdžia. Tačiau tuose lapuose lyg tyčiomis 
nėra įrašyta, kas buvo rengiama bažnyčioje taisyti. Iš 1869 m. inventoriaus 
matyti, kad ir toji bažnyčios stogo pusė, kuri 1830 m. liko su senuoju uždan- 
galu, jau yra uždengta guntais. Tačiau visas stogas jau vėl esąs kiauras, 
ir kunigaikštienė Oginskienė rengiantis jį naujai perdengti. 1869 m. inven- 
toriuje yra įrašyta, kad bažnyčioje grindys bėsančios degtų plytų sudėtos, 
o lubos lentų gaubtai sudėtos. Gaila, kad senesniuose inventoriuose nieko 
nėra pasakyta nei apie lubas, nei apie grindis. Tai gi nežinia, kokios jos 
buvo ligi kun. Choinskio klebonavimo. Tačiau kadangi čia pirmą kartą 
įrašyta, tai reikia manyti, kad ir lubos ir grindys sudėta Choinskiui klebo- 
naujant.  Choinskiui klebonu bėsant padaryta du nauju altoriu prie bažny- 
čios šulų. Buvusių nuo pradžios trijų altorių didžiuliai paveikslai dėliai 
drėgmės bažnyčioje labai sugedę, o šv. Mato net visiškai sunykęs. Jo vie- 
ton reikėję kitą (Dievo Motinos) įdėti.  Choinskiui Veisiejuose bėsant pada- 
ryta 3 naujos klausyklos ir nupirkta bažnyčiai daugelis naujų parėdų (vie- 
ton senųjų suplyšusių). 1865 metais įtaisyta 14 Kryžiaus stočių paveikslų 
ir 6 d. rugp. Smalėnų vienuolis Wierzbillo iškilmingai juos pašventino. Var- 
gonai tačiau dar 1869 metais senieji ant viškų teberiogsojo. Jais groti jau 
nebegalima buvo; 300 raudonųjų lenk. zlotų, kuriuos naujų vargonų įtaisymui 
buvo palikusi Žinievienė, 1840 m. liko apdrausti (zahipotekowane), o 1866 me- 
tais rusų valdžia paėmė juos savo iždan. 1861 metais buvusi Veisiejuose 
didelė audra ir išmušusi daugelį bažnyčios langų. Juos sudėjo kun. Choin- 
skis. Sudėjimui išleido 7 rubt. 50 kap. iš laidojimo fondo. 1863 metais 
bažnyčios globa tam tikru protokolu iš laidojimo sumų pinigais nutarė pataisyti 
begriūvančią varpinę. Pataisymo darbus vedė Antanas Gavutys, ir jam užtai 
užmokėta 30 rublių. Tačiau viršininkas nei pirmojo nei antrojo taisymo 
nepripažino teisėtu, nors bažnyčios globos formalumai buvo išlaikyti ir, mirus 
kun. Choinskiui, 37 rub. 50 kap. iš jo turto buvo paimta laidojimo fondan. 
Tokiu būdu ir varpinę pataisė ir bažnyčiai langus sudėjo kun. Choinskis 
savo lėšomis. 
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20. Liepos mėnesyje 1852 metais sudegė Veisiejų pasenusioji klebo- 
nija ir klebonijos ūkio triobos. Kame buvo gaisro pradžia, miestelyje ar 
klebonijoje, nesužinojau. Gana tik, kad visos klebono triobos, visa manta 
ir parapijos archyvas nuėjo dūmais. Gera dar, kad visos triobos buvo nuo 
gaisro apdraustos. Už gautus gaisrapinigius vėl buvo pastatytos, klebonui 
vadovaujant sekančios triobos: 

Klebonija buvo pastatyta iš pušinių sienojų į sąsparas ant mūrinio 
pagrindo. Ilgio ji padaryta 42, pločio 183/4, aukščio 43/; masto. Naujoji 
klebonija pastatyta dviem galais su koridoriaus išvaizdos priemenė skersai 
triobą. Viename gale 5 kambariuose gyveno klebonas, kitame gale buvo 
vienas kambarys vikarui, o trijuose tilpo virtuvė. Iš virtuvės buvo dar vie- 
nos durys į lauką per tam tyčia pristatytą priemenaitę. Vikaras ir klebonas 
į savo kambarius įnėjimą turėjo iš koridoriaus. Šalia klebonijos, darže, buvo 
pastatyta ledutė, o aplink kiemą: arklydė, vežimų pašiūrė, padarinė su rūsiu 
po apačia, kluonas ir daržinė. Visos šitos triobos buvo medinės, šiaudais 
dengtos. Ir visos šitos triobos kun. Choinskiui beklebonaujant ligi 1869 m. 
jau vėl pradėjo būti reikalingos šiokių tokių pataisymų. 1869 m. klebonija 
buvo lentomis apkalta. 

1863 metais buvo lenkmetis. Kiek jame kun. Choinskis dalyvavo, neži- 
nia. Tačiau 10 lapkričio 1863 m. Seinų viršininkas Polkovski, Muravjovo 
įsakymu, pareikalavo, kad kun. Choinskis užmokėtų kontribucijos 27 rub. 
18 kap. Kadangi toji kontribucija buvo reikalaujama dvigubos mokesties, 
vadinamos „ofiara duchowna“ daugumoje, tai klebonas manė nuo jos išsisuk- 
siąs ir teisinosi, kad šitą iš klebonijos priklausantį mokestį Veisiejuose moka 
ne klebonas, bet dvaras, tai ir kontribucija reikia ieškoti iš dvaro. Teisini- 
mos tačiau nieko negelbėio, ir Choinskis turėjo užsimokėti 27 rub. 18 kap. 
Daugiau iš maišto metų Veisiejų klebonijos archyve žinių nėra. 

Kaip jau žinome, pirmoji Veisiejų bažnyčiai kunigaikščio Jurgio suteik- 
toji dovana be žinios dvaro turtuose sutirpo. Jos atlyginimui grovas Matas 
Žinievas 1792 m. užrašė, o 1799 m. įrašė Veisiejų turtų ipotekon 20000 lenk. 
zl, su kas metai mokamu klebonui penktuoju nuošimčiu, kuris darė 1000 lenk. 
zl. Beto klebonas valdė nuo nepamenamų laikų keturių margų didumo 
daržą, prie kurio grovas Žinievas dar pridėjo gabalą žemės ir leido, kiek 
tinkama, dvaro lauke sėti javų ir piauti šieno. Senu papročiu klebonas 
dvaro lauke ganydavo gyvulius, maldavosi javus dvaro malūnuose, imdavo 
kiek tinkamos malkos iš dvaro miško. 1822 metais grovienė Oginskaitė 
Zinievienė visus šituos dalykus, kaip jau žinome (žiūr. $ 18), testamentu 
užrašė ir užtikrino bažnyčiai. Beto ji dar tada įsaistė savo įpėdinius, kad 
jie visados taisytų ir puoštų Veisiejų bažnyčią. Tuo patim testamentu ji 
dar užrašė klebonui iš Veisiejų turtų kasmet po 500 Ik. zl., kaipo penktą 
nuošimtį už ne'udomą, Veisiejų turtuose paliekamą dešimties tūkstančių Ik. 
zlotų kapitalą. 1840 metais, pasaulinės valdžios liepiamas, grovienės įpėdi- 
nis, Tadas Oginskis, turėjo naujai užrašytus 10000 zl. ir 300 raudonųjų 
zlotų užipotekuoti Veisiejų turtuose, kaipo neužginčintiną bažnyčios nuosa- 
vybę!). 1847 metais Veisiejų savininkė kunigaikštienė Marė Oginskienė 
(Tado žmona) skolino iš valstybės banko (ipotekos) tam tikrą kiekybę pini- 
(ų. Bankas, duodamas jai paskolon pinigus, nedadavė 1500 rub., kurie 
darė Žinievienės užrašytąjį 10000 21. kapitalą. 1 kovo 1847 metų šitie pini- 


1) Seinų kamisoriaus raštas 1810 m. Nr. 1555, 
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gai (1500 rub.) liko sudėti vatstybės banke, kaipo amžinas Veisiejų bažny- 
čios fondas ir nuo tos dienos nuošimtį už tuos pinigus klebonui mokėjo 
jau ne dvaras, bet bankas. Ir šitas kapitalo pernešimas iš dvaro turtų į 
banką įvyko vien tik pasaulinės valdžios sumanymu ir noru, nes nuo 1817 m. 
valstybė skaitėsi pirmoji bažnyčios globėja. Ar ir 20000 kapitalas perėjo 
is dvaro į banką, archyve žinių neradau. , 

Nepaisant tačiau, kame tie kapitalai buvo, Veisiejų klebonas, kaip tai 
matyt iš cituotų jau inventorių ir įvairiu reliacijų, ligi Ienkmečio nekliudo- 
mas gaudavo nuošimčius; dvare turėjo ganiavą, malkas, malimą ir t. t. 
26/14 d. gruodžio 1865 m. caras, apsižiūrėjęs, kad katalikų kunigai „perdaug“ 
turi ineigų, išleido įsakymą visus kapitalus, šiaip didesnius turtus ir žemę 
paimti valstybės iždo žinion, o prie bažnyčios palikti nedaugiau šešių margų 
žemės ir kunigams mokėti tam tikrą nustatytą algą. Sulig šito „ukazo“ 1866 m. 
Veisiejuose 20 ir 10 tūkstančių zlotų kapitalai perėjo valstybės nuosavybėn; 
daržo žemės rasta tiktai 5 margai ir 29 rykštės; tad žemė visa ir palikta 
bažnyčiai. Dvaras paliovė davęs ganiavą, malkas, malimą ir kitas naudas. 
Nežinau, ar visa tat dvaras paliovė davęs delto, kad už visa tat turėjo 
tamtikrą kiekybę užmokėti valstybei, ar gal tik sava valia, prie progos. 
Beje, bažnyčios turtų likvidacijos delegacija rado, kad prie klebonijos ėsą 
bereikalingi kluonas ir daržinė. Juodu pardavė ir pinigus paėmė iždan. 
Tai gi iš viso fondo klebonui vos beliko šiek tiek triobų ir penkių margų 
daržas. Alga gi iš valstybės iždo, kaip visoje vyskūpijoje, taip ir Veisie- 
juose nustatyta: klebonui 300 rublių, vikarui 150. Tik šitais likučiais ir nau- 
dojosi klebonas ligi 1914 m. karo. 

Kaip jau žinome ($ 18), Žinievienės įsaistymu klebonas turėjo kas me- 
tai laikyti tam tikrą kiekybę šv. Mišių. Kol naudojosi kapitalais, laikė. 
ir tas Mišias. Kai kapitalus paėmė valstybė, įsaistymas nepranyko, del to, 
kad valstybė neva nepaleido iš savo globos klebono ir jam, vieton „perdi- 
delių“ ineigų, davė mažesnes. Taigi klebonas tas Mišias turėjo laikyti ir 
laikė, bet jas laikydamas jau negaudavo užtenkamo atlyginimo ir dovanai 
tarnaudamas permaža užsidirbdavo savo išlaikymui. Šiame dalyke buvo 
kreiptasi į vyskūpijos valdžią, kad įsaistymą sušvelnytų. 1869 m. vyskūpi- 
jos valdytojas visas anas šv. Mišias sumažino tik į 12 skaičių: ketverias 
turėjo atgiedoti, ketverias atskaityti klebonas, likusias ketverias atskaityti 
vikaras. 21 gegužio 1875 m. vyskupas dar labiau sumažino tas šv. Mišias, 
nes įsaistė kleboną kas pusmetis tiktai po vieneres atskaityti. 


21. Mirus klebonui J. Choinskiui vyskūpijos valdytojas 16 dieną 
rugsėjo 1869 m. Nr. 1058 Veisiejuosna klebonu paskyrė kun. Kazimierą Sake- 
vičių (Sakovič). Kun. Sakevičius Veisiejuose neilgai klebonavo. Pirmose 
vasario dienose 1873 m. jis liko perkeltas klebonu Seirijuosna. Kun. Sake- 
vičiui Veisiejuose klebonaujant dvaro savininkė p. kunigaikštienė Oginskienė, 
sulig Žinievienės užrašų, bažnyčioje darė įvairių reikiamų pataisų. Tarp 
kita ko yisą bažnyčią uždengė nauju guntų stogu. Tačiau stogas dengti 
pabaigta kun. J. Sipauskui klebonaujant. Kun. Sakevičiui Veisiejuose bė- 
sant nupirkta į bažnyčią nauja monstrancija. 

Dar kun. Choinskiui gyvam bėsant 28 d. gruodžio 1865 m. parapijos 
sueiga nutarė aptverti kapinyną. Nuo pat pradžių Veisiejų kapinynas buvo 
už miesto, anapus ežero, dvaro laukuose. Kapinynas buvo nevisai mažas, 
nes kelių margų didumo, tačiau jokios tvoros neturėjo. Dar 1304 m. jisai 
vien tik paprasta vaga buvo apribotas; vėliau jis apkasta grioviu ir apipilta 
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pylimu. Tačiau smėlyje pylymas ir griovis neilgai laikėsi. Taigi 1865 m. 
parapija nutarė aptverti kapinyną štakietais, o stulpelius išmūrint. Apivė- 
rimui kiekvienas ūkininkas įsisaistė atvežti po pusę sieksnio akmenų. Akme- 
nis, rodos, visus suvežė dar kun. Choinskiui klebonaujant. Išviso akmen: 
suvežta 57 sieksniai. Klebonas kun. Sakevičius ėmėsi jau pradėto darbo. 
1870 metų žiemą nupirko Kauknorio miške medžių, ir parapija juos 
suvežė birželio mėnesy. Kalkes išdegė Adomas Fronckevičius, mūrinin- 
kas, ir gavo užtai 20 rub. Stulpus tvorai išmūrino Mikas ir Karalius Buča- 
niai, mūrininkai. Jiedviem užmokėta už darbą: už 95 didesnius stulpus 
157 rub., už 31 laibesnį stulpelį 55 rub. 15 kap. Štakietus ir juostas išpjo- 
vė Petras Tambovskis su savo draugu. Jiemdviem užmokėta už kiekviena 
sieksnį po 3 kap. Jokūbas Kosakievič dailidė užtvėrė 119 straipsnių tvo- 
ros ir gavo užtai 17 rub. 95 kap. Gavučiui už darbų prižiūrėjimą užmo- 
kėta 25 rub. Kapinynas ilgio turėjo 378, o pločio 287 pėdas. Aptvėrimo 
darbas pabaigtas 1870 m. Viso už aptvėrimą išmokėta (sulig inžinieriaus 
padaryto plano ir sąmatos) 1931 rub. 90 kap.; paprastuosius darbus ė;- 
dirbti grintelninkai ir daržininkai. Pažymėtina, kad Sakniavos šlėkteiės 
(27 gyventojai) nevežė nei akmenų nei medžių, nei dirbti nėjo. Viso jie 
aptvėrimui davė vos 8 rub. 20 kap. 

22. 13 d. vasario 1873 m. Nr. 250 vyskūpijos valdytojas Veisiejuosna 
klebonu atsiuntė kun. Juozą Šipauską, gimusį Igliaukoje Marijampolės apsx7. 
9 d. gruodžio 1829, kunigu įšventintą Vilniuje (vysk. Žilinskio) 31 gruodžio 
1853 metais. Veisiejų bažnyčią valdyti pradėjo jisai 14 d. gegužio 1873 m. 
ir valdė ją ligi 6 d. rugsėjo 1878 m. Jam klebonaujant 1876 metais dvaro 
savininkė, sulig Žinievienės užrašų, pastatydino naujus 13 balsų vargonus. 
Pats klebonas žmonių sudėtais pinigais nupirko 2 mišiolu, 8 procesijoms 
liktarnas, 2 arnotas ir šiek tiek bažnytinių skalbinių. 31 d. gegužio 1875 rr. 
Veisiejuose atsilankė vyskūpas p. Wierzbowski ir suteikė Sutvirtinimo sax- 
ramentą 2560 žmonių. Dekrete, nors išgiria lėšų davėją kunigaikštienė 
Oginskienę ir jos žentą Vytautą Woltowičių bei klebonus Sakevičių ir S: 
pauską už puošimą bažnyčios, tačiau pažymi, kad bažnyčia bėsanti netur- 
tinga: trys altoriai visiškai pasenę ir apleisti, ciborija —paprasta spintetė, 
špitolės nėra, šventorius neaptvertas, triobos tasytinos ir tt tt Po vyskupo 
atlankymo klebonas pradėjo rūpintis šventoriaus aptvėrimu. Sušaukė tar“ 
tikrą parapijos sueigą, kuri nutarė bažnyčios šventorių aptverti mūro siena. 
Sueigos nutarimą užtvirtino pasaulinė valdžia, ir žmonės ligi 1878 m. purė- 
tinai privežė akmenų. Tačiau parapiją ištiko nauja nelaimė: 19 birželio 
sudegė klebonija ir visos kitos triobos. Klebonas, pranešdamas dekanu: 
apie nelaimę, rašo, kad jis gyvenąs kambary viršuj zokristijos. Vėjau 
bažnyčios globa nusamdė iš Elvyros Gavutienės visas triobas, ir jose kurni- 
gai pragvveno keleris metus, kol buvo pastatyti nauji klebono triobėsiai !). 

6 dieną rugsėjo 1878 metų dvasinė valdžia kun. Šipauską iškėlė kitv“. 
o Veisiejuosna klebonu paskyrė (Nr. 990) kun. Matą Skrinską. Matas Skrinsxi 


15 1875 metų vizitos protokole yra įrašvta. kad 1778 metais 8 liepos kun. Mikas B:2- 
novič. Simno bažnvčios valdytojas, parašytu Vilniuje dokumentu įsteigė prie Veisiejų bažis- 
čios altariją ir kunigo altaristos įšlaikvmii buvo užrašęs nuošimtį (kelintą?) nuo TA! Iezi 
zi. Altarista kas savaitė už kun. M. Baranovič dušią turėjo laikyti po dvejas šv. Mišias. Ne- 
pažymėta tačiau, kame toji suma buvo apdrausta (padėta) ir ar buvo Veisiejuose Kadanos 
altarija ar ne. Dokumente parašvta „administrator Siemianskiego košciota“. Nors Simno £-- 
chyve šiuomi žodžiu vadinama Simno bažnvčia, tačiau tarp Simno klebonų M. Baranovič nė: 
1776 m. Simne klebonas kun. Petras Kacinskas. 
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buvo gimęs 12 d. liepos 1842 m. Triobiškiuose, Marijampolės apskr. ir pa- 
rap. Jo tėvo vardas Matas, motinos Agnetė Muraškiūtė. Skrinska mokėsi 
pradinėj Marijampolės mokykloj nuo 15 spalių 1853 ligi 27 birž. 1856 m., 
paskui, pabaigęs 4 Marijampolės gimnazijos klases, 1862 m. „įstojo Tiko- 
cino seminarijon ir 4 d. kovo 1866 m. vysk. Lubienskis įšventino jį kunigu. 
Vikaru buvo Liubave (lig 6 IV 1868), Teolin< (lig 23 VI 1868), Kriokelau- 
ky (lig 19 XI 1868), Lazdijuose (dar buvo 10 II 1873 m.) !) Kame 
pragyveno laiką tarp 10 II 1873 ir 6 IX 1878 m., nežinau. 12 d. rugsėjo 
1878 m. kun. Skrinska atvyko gyventi Veisiejuosna ir tąja diena sutatytas įve- 
dybų protokolas — inventorius. Kun. M. Skrinskos parašas metrikų aktuose 
stovi ligi 3 d. geg. 1899 m. Taigi toliai jisai Veisiejuose klebonavo. Iš Vei- 
siejų kun. Skrinska išėjo klebonu į Kaletnik 2) Kun. M. Skrinska Veisiejuose 
. klebonaudamas parapijos lėšomis pastatydino naują kleboniją. ir kitas ūkio 
triobas. Triobos jau buvo pastatytos 1884 metais, nes 29 lapkr. 1884 m. 
Veisiejų bažnyčios globa raštu Nr. 36 prašo apskrities viršininko naujasiąs 
apdrausti nuo ugnies. Viršininkas reikalavo, kad naujųjų triobų, paduodamų | 
apdraudimui, plenas būtų drauge su bažnyčios plenu paduotas. Globa atsako: 

„„-.. Nėra reikalo paduoti klebonijos ir kitų jos triobų plenas greta bažny- 

čios pleno, nes naujosios klebonijos triobos yra vien tik parapijos nuosa- 

vybė, kadangi jų pastatymui lėšas davė vien tik parapija. Bažnyčia, nors 

dalinai yra parapijos nuosavybė, tačiau ją taisyti ir atnaujinti yra įsaistytas 

vietos dvarininkas. Užtat prašome naująsias triobas, kaipo pilną parapijos 

nuosavybę, apdrausti atskirai, nejungiant su bažnyčia...“ Nebėra sąrašo, 

kiek išleista pinigų klebonijos ir kitų triobų pastatymui, tačiau jei užmokėtas 

apskrities technikų naudai ketvirtasis nuošimtis darė 89 rub. 2 kap., tai sta- 

tymo sąmata mažiausia turėjo būti 2225 rub. 50 kap. *). Triobų statymo 

darbus vedė pats klebonas (nežinia tik, ar nusamdęs, ar kaipo statomojo . 
komiteto narys), nes jis savo vardu 11 IX 1882 m. praneša apskrities virši- 

ninkui, kad jam už triobų pastatymą dar yra neužmokėję: 


Dvaras... Veisiejų || 0 5 rub. 6 kap. 
L Skai Viktorinas |. . „ 24 „720, 

Sodyba... . Viktorinas „|... 2, 6, 
žo „.-.. Barteliai S. 6 + 164 


r prašo, kad viršininkas lieptų vaitams tuos pinigus surinkti. Bet viršininkas 
aip greit klebono paklausė, kad šis turėjo savo prašymą pakartoti dar: 5 I. 
1883, 9 III 1883, 18 ir 29 V, 27 VI, 13 X, 10 XI ir 10 XII 1883, 23 IV 
1884, 14 II 1885 ir vis delto pinigai liko neišrinkti. 

1883 metais buvo atnaujinamas šv. Mato altorius, nes 18 V ir 12 VII 
klebonas prašo viršininko atrakinti aukų indelį, kurian, jam pereitus metus 
leidus (Nr. 12343), žmonės jau bus sudėję 210 rub. 8!/, kap. Tie pinigai 
ėsą kuogreičiausiai reikalingi užmokėti už darbą altoriaus statytojui ir nu- 
pirkti medžiagos auksintiems paveikslo rėmams. 1878 m. inventoriuje prie 
galo yra prierašas, pažymėtas data 26 IX 1883, kuriame pasakyta, kad šv. 


1) Šios žinios paiimtos iš jo paties atsakymo į konsistorijos pareikalavimą iš 10 II 1873, 
Nr. 2239, Acta diec. Sein. 
2) žiūr. 1902 m. rubricelė. 
* 5) Apskr. viršininko raštas klebonui 6 XI 1885 Nr 22810, 
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Mato aliorius pastatyta visai naujas. Šv. Mato paveikslas esąs didelis, alieji- 
niais dažais tapytas, jo rėmai esą platūs, auksinti. Viršutinėje altoriaus kon- 
dignacijoje esąs gražus D. Motinos paveikslas. 

19 spalių 1884 m. parapijos sueiga išrinko bažnyčios globos naujus 
narius ir kartu nutarė: 1) šv. Jurgio altoriaus atnaujinimui sudėti 290 rub. 
ir 2) už 4000 rub. (sutaupytus iš laidojimo sumų ir iš nuošimčių mirusių 

„klebonų turtų), besančius valstybės banke, pastatyti naują mūrintą didijį 
altorių. Antrasis šių nutarimų ir ligšiol neįvykdyta (netaip greit galėjai iš 
rusų valdžios iškapštyti jos globon paimtus bažnyčios pinigus; jie ten ir 
dingo), bet ir pirmasis, rodos, neįvyko. 

1885 metais viename raporte į apskr. viršininką klebonas mini, kad vis- 
kas esą prirengta bažnyčios šventoriui aptvėrti ir sekančiais metais prasidė- 
sią aptvėrimo darbai. Tačiau tik 1888 m. pradėta, o 1889 pabaigta akmenų 
mūrinta tvora aptverti bažnyčios šventorius. Aptverta parapijos lėšomis, dar- 
bai vesta, nežinia delko, ne klebono, bet vikaro, kun. Mato Smolensko. 


26 birž. 1590 metų bažnyčios globa kartu su klebonu pranešė kuni- 
gaikščiui Bohdanui Oginskiui, Veisiejų dvaro savininkui, kad Veisiejų baž- 
nyčioje yra jau reikalinga daug kas pataisyti: tinkas vietomis atpuldinėjęs. 
Tačiau, rodosi, atsakymo nebuvo, ir nuo to laiko Veisiejų dvaras bažnyčios 
jau nebetaiso. 


23. Nuo 3 geg. 1900 ligi 9 liepos 1903 m. Veisiejuose klebenavo kun. 
Antanas Raulinaitis. Jam išėjus klebonu Šventežerin, nuo 9 VII 1903 lig. 
1 vasario 1907 m. Veisiejuose klebonavo kun. Vladas Paliukaitis. Šiam išė- 
jus klebonu Jeleniavon, nuo 1 balandžio 1907 ligi 10 bal. 1908 m. klebo- 
navo kun. Tomas Žubris. Žubriui mirus 10 d. bal., Veisiejuosna klebonu at- 
kelta Vygrių klebonas kun. Juozas Marma. Šis klebonas Veisiejuosna atvyko, 
matomai, jau birželio mėn., nes aktuose pirmą kart pasirašo 27 VI. Ką šitie 
klebonai yra pataisę ar nauja pagaminę bažnyčios turte, žinių kaip ir nėra. 
Vien tik „Šaltinyje“ 1809 Nr. 45 yra paskelbia, kad: „kun. Žubris, įtempęs 
visas pajėgas, pataisė iš viršaus visą priešakį (spr. bažnyčios), o vidurį pabal- 
tino ir davė gaubtas lubas. Dabartinis klebonas pradėtąjį darbą varo tolyn. 
Padengė šventoriaus murą, rengiasi statyti altorius. Pažymėtina šis dalykas: 
rado užkampyje užmestus sutrūkusius, sudulkėjusius du paveikslus. Paveik- 
slų didumas atkreipė akį; vertę sunku buvo atspėti del sunykimo. Paveikslai — 
šv. Mykolas Arkaniolas ir Petrovino prikėlimas iš numirusių - ilgio po 16, o 
pločio po 9 pėdas. Didžiame altoriuje paveikslas dar didesnis, 19 ilgio, o 
11 pločio. Tai yra V. Jėzaus nuo kryžiaus nuėmimas. Visi tie paveikslai, 
paeal žinovų nuomonę, yra didelės vertės. Pakviestas Mateušas Kasiulis vi- 
sus tuos paveikslus kuopuikiausiai atnaujino. Kasiulis — lietuvis iš Krosnos 
parapijos“. Kun. Marma, perskaitęs šią mano monografiją, išbraukė žodį 
„kuopuikiausiai“ ir ant margineso parašė: „užganėdintinai, nes perdaug už- 
S polonis Saulei užgriebus paveikslas prikėlimo Petrovino iš numirusių 
suvedo.“ 

1918 ir 1919 metais kleb. Marma parapijos lėšomis uždengė guntais 
bažnyčios stogą, nes senasis irgi guntinis stogas jau buvo visiškai supuvęs. 
1921 metais kun. J. Marina išėjo klebonu Šventežerin, o Veisiejuosna klebonu 
atėjo kun. Juozas Katilius. Sis klebonas, užbaigęs bažnyčios stogą, buvo pra- 
dėjęs rūpintis naujų vargonų įtaisymu, nes senieji jau visai buvo sugedę. Ta- 
čiau 24 d. rugsėjo 1924 m miestely iškilo gaisras. Užsidėgė šalia tiltą kažko- 
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kia triobelė (moteriškė, velėdama trioboj skalbinius, ugnį kūrinusi, o ka- 
minas buvęs kiauras), iš kurios ugnis tuoj persimetė į visą miestelį. Buvo 
labai didelė sausuma, ir tą dieną pūtė labai didelis vėjas. Į kelias minutes 
visas miestelis suliepsnojo. Sudegė apie 70 gyvenamų triobų, vaistinė, paštas, 
koperatyvas ir visos klebonijos triobos. Bažnyčia buvo ant pat ugnies tako 
tr ji išliko tik delto, kad ji labai aukšta: ant stogo vėjas neužmetė ugnies. 
Likosi neišdegusi tik Seinų gatvė ir tai tik delto, kad bažnyčia uždengė ją 
nuo ugnies. Klebono tą dieną nebuvo namie: jis grįžo iš Kauno per Sei- 
rijus ir parvažiavęs rado tik bežėruojančius nuodegulius. Iš viso turto jam 
beliko tik arkliai ir vežimas, kuriuomi važiavo. Dabar iškilo reikalas rūpin- 
tis klebonijos ir kitų triobų statymu. Vargonai nuėjo į antrą eilę. Vargonai 
buvo jau užsakyti ir rankpinigiai duoti. Prisiėjo nuo užsakymo atsisakyti ir 
rankpinigius atsiimti. 


Veisiejų klebonijos ir bažnyčios mokesčiai. 


24. 1526 metais kunigaikštis Jurgis, steigdamas Veisiejų bažnyčiai 
fondą, kleboną paliuosavo nuo visokių sunkenybių ir mokesčių. Tačiau 
ilgainiui valstybėje atsirado reikalo visus savininkus apdėti tam tikru mokes- 
čiu, bet tuo laiku iš Veisiejų bažnyčios dvaras buvo atėmęs žemę, ir nete- 
kusi turtų bažnyčia nebuvo apdėta mokesčiais. Dar vėliau, jau beįrant 
Lenkijai, atsiradus valstybėje didelių išlaidų apdėta mokesčiais jau netik sa- 
vininkai, bet ir baudžiauninkai ir dvasininkai. 1783 metų vizitos protokole 
įrašyta: 

Žž „Ligšiol klebonija niekam jokių mokesčių nemokėjo, nes ji nieko 
neturi tokio, už ką privalėtų mokėti mokesčius. Nuo dabar gi kas 
metai dviem paprastom ratom mokės po 5 lenk. zlotus mokesčio, 
vadinamo pro subsidio charitativo“. 


1804 metais: „klebonija išmoka kas metai po 85 I. zl. mokesčių“, gaila tik, 
kad tų metų protokole nėra pasakyta, koki buvo tie mokesčiai. 1819, 1821 ir 
1832 metų invetoriuose įrašyta, kad klebonas moka tik padūmės po 9 zl. 
Kitokių jokių mokesčių nemoka. 


23 kovo 1859 m. klebonas kun. Choinskis rašo apskrities viršininkui 
Seinuose: | 
„Siomis dienomis gavau iš apskričio viršininko rašt nės rašią Nr. 
1385, kuriuomi pranešama man, kad iš manęs turėsią būti paimta 6 rub 
4!/> kap. sausio mėn. rata mokesčio, vadinamo „ofiara duchowna“, 
priklausančio iš Veisiejų klebonijos. Kadangi visoki valstybiniai mo- 
kesčiai, Veisiejų bažnyčią saistą, nuo nepamenamų laikų dėliai sutar- 
ties klebono su dvaru ir dėliai to, kad dvaras paėmė kadaise priklau- 
sančią klebonijai žemę, o vietoj jos apsiėmė klebonui kas metai mo- 
kėti tam tikrą pinigų kiekybę, pasidarė dvaro našta, užtat aš, kaipo 
kiebonas (jau 33 metai) niekad jokių mokesčių nebuvau užieškomas. 
Užtat, kad išvengus ateityje visiškai į manę nepriklausančių mokesčių 
netinkamo išieškojimo, šiuomi turiu garbę prašyti p. viršininko, kad, 
ištyręs mano tvirtinimą ir palyginęs jį su savo raštinės ir kasos kny- 
gomis, teiktumneis įsakyti per visą laiką sutvarkyti kasos knygas taip:— 
kad už Veisiejų kleboniją mokestį „oliara duchowna“* mokėtų vietinis 
dvaras“. 
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10 lapkr. 1863 m. Seinų viršininkas Polkowski reikalavo iš Veisiejų 
klebono užsimokėti kontribucijos 27 rub. 18 kap. Ši kontribucija buvo dvi- 
gubas mokestis „ofiara duchowna“ (žiūr. $ 20). Taigi ligi Lenkmečio dvaras 
už kleboniją mokėjo šio mokesčio kas metai po 13 rub. 59 kap. Įvykdinus 
1865 metų 26 d. gruodžio „ūkazą“ visi vyskupijos kunigai, tai gi ir Veisiejų, 
paliuosuoti nuo turtų ir nuo mokesčių. Nuo šio laiko ligi 1915 metų baž- 
nyčia mokėjo vien tik nuo gaisro apsidraudimo mokestį. Ir šį mokestį mo- 
kėjo ne klebonas, tik parapija. 


Veisiejų parapijos plotas. 


25. 1526 metais Slucko kunigaikštis Jurgis Veisiejus vadina: „Paveldė- 
jamieji mūsų turtai Veisiejai“. Kunigaikščio rašte nėra pasakyta, nei kokio 
didumo buvo tie turtai, nei koki sodžiai jau gyveno. Vien tik nusakyta, 
kad Veisiejų turtų miškuose ir Veisiejų kaimynų giriose žmonės, prasidirb- 
dami žemės, kuria sodžius. Pačių Veisiejų tada jau būta, bet ar jie buvo 
miestas ar sodžius, nežinia. 1744 metų Vilniaus vyskupijos sinodo protokole 
Veisiejai pavadinta: „oppidum cum aula“, tai yra miestas su rūmais. Bet 
rūmais (aula) tada vadindavo dvarą. Taigi čia reikia suprasti „Veisiejų 
miestas ir dvaras“. Mat, šiame sinode nustatyta Veisiejų parapijos plotas ir 
nurodyta jos ribos šiais žodžiais: 

Pro cura animarum habet: Veisieje: „oppidum cum aula Wieiseje 
et villis eidem adnexis. Jugielewszczyzna. 

Szlavanty cum villis suis. Sausoboiary seu Sakniewo. 
Bobry, Polunce, Czuwance, Ilgieniki, Wilkia, villae proedii Losewicze 
(sine aula). Lejpuny cum villis. Smorliuny, Szadziuny, allisąue usgue 
"ad fluvium Seyra“ |), 


Taigi 1744 metų sinodas padavė Veisiejų klėbonui ganytojauti: Vei- 
siejų miestą ir rūmus, (tai yra, dvarą) bei jų sodžius. Jurgeliškę. Šlavantus 
su jų sodžiais.  Sausabajorius arba Sakniavą, Babrus, Paliūnus, Ciuvonis, 
Ilgininkus, Vilkiją, Losevičių dvaro sodžius (be dvaro, kuris į Beržininką!). 
Leipalingį su sodžiais. Smarliūnus, Šadžiūnus ir kitus sodžius ligi upės 
Seiros. Gaila, kad šitame sąraše įrašyta tik dvarai „cum villis suis“, 0 tie 
sodžiai neišvardinti paskyrium. Užtat negalima sužinoti Veisiejų ir kitų 
dvarų nuosavybės ploto. ' 

26. Kapčiamiesčio parapijos archyve radau gimimo aktų knygą iš 
1743 — 1758 metų. Šioje knygoje pirmuosius aktus pradeda ir juos per 
trejis metus rašo kun. Juozas Žakovič, Veisiejų kamendorius, Vėlesnius aktus 
rašo kunigai, gyvenantieji Kapčiamiestyje (in capellania Kopcioviensi). Kun. 
Zakovičius, matomai, visą laiką gyveno Veisiejuose ir čia būdamas jisai ir 
šią knygą čia rašė; ir ji tik vėliaus atsitiktinai patekusi Kapčiamiestin, čia if 
liko, ir jon jau kiti kunigai rašė Kapčiamiesčio aktus. Šiuose aktuose kun. 
Žakovičius Veisiejus vadina „civitas Wieysieje“ (Veisiejų miestas). Cia 
yra vienas aktas iš „Uroedium  Wiejsiejense dictum Visoki Folwark“ 
(dabartinis Aukštadvaris), kuriame krikšto tėvais užrašyta: Kazys Masalskis, 
Volkovisko kapitonas, ir Juozas Masalskis, Gardino kapitonas, bei panelės 
tvirgines) Teresia ir Katarina Masalskiūtės, Trakų kaštelionytės. Kazys ir 


1, Sinodus dicecesana Vilnensis 1744. 
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Juozas buvo Mykolo Masalskio sūnūs. Spausdinti šaltiniai, kuriuose Masals- 
kių giminės istorija aprašoma, sako, kad Mykolas turėjęs vieną dukterį ir 
dar buvusi viena duktė Mykolo sūnų, kuri visus Masalskių turtus nutekė- 
jimo keliu pervedusi Potockiams. Tačiau šiame akte minimos Masalskiūtės 
išrodo seserys besančios, nes tituluojamos Trakų kaštelionytėmis. Mykolas 
Masalskis kaip tik šiais metais buvo Trakų kaštelionas. Jisai rudenyje 1743 
buvo pakeltas Vilniaus kaštelionu, o šis aktas rašytas birželio mėnesy 
1743 m. Taigi ir Teresia ir Katarina, be abejo, yra Mykolo dukterys, tik viena 
jų kuri gal bus jauna numirusi ir Masalskių istorijos autoriams nebuvo 
žinoma. Jei viena judvejų nebūtų buvusi Mykolo duktė, tai būtų tituluojama 
kitu vardu (ne kaštelionyte). 

Iš šio akto mes gauname įspūdžio, kad Veisiejai jau yra Masalskių 
nuosavybė, kitaip jie čia nebūtų dvaro vedėjo kūmais kviečiami. Nors 
Veisiejai buvo Masalskių nuosavybė, bet jie ir kitur turėjo turtų ir be to 
visi turėjo tarnavimo vietas. Taigi ir Mykolas ir jo vaikai nuolat gyveno 
kitur, o Veisiejuose tik vasarą mėgdavo reziduoti. Ūkį vedė ekonomas, 
1743 metais Veisiejų turtų ūkvedis buvo Antanas Turowski. Jo sūnų Tadą neša 
į krikštą kalbami Masalskiai. 

Iš šių aktų matyti, kad 1743 — 1745 metais Veisiejuose buvo molen- 
dinum Wieysiejense (malūnas) ir ferrifordina Wieysiejensis (geležies kasyklos). 
Tas malūnas ir šiandien tebėr. Už ežero yra dabar sodžius Rūda; pasako- 
jama, kad čia senovėje kasė gelėžies rūdą. Iš Ferrifordinos kun. Žakovičius 
aktuose užrašė 7 gyventojus. Ar jie kasė geležį, ar jau buvo ūkininkais, 
nepažymėjo. 

Stai kun. Žakovičiaus aktuose užrašytieji Veisiejų miesto gyventojai: 
vieni jų yra bajorų (szlachcice) kilmės, kiti valstiečiai. Bajorai (aktuose 
pažymėti raidėmis MD., reiškia, magnus dominus): Tatarski, Konarski, Gimbut, 
Gurski,  Dyczynski, Szczepanowski, Lisczynski; jie galėjo būti įvairūs 
Masalskių valdininkai. Valstiečiai: Janowski, Milewski, Szarowski, Stan- 
kiewicz, Markowski, Danowski, Loykiewicz, Baczynski, Tolwinski, Wiszniewski, 
Kuczynski, Patkow, Micuta, Markiewicz, Franckiewicz, Androwicz, Jakutis, 
Czech, Marun, Raszynski, Cwiklycz, Karalun, Andrukiewicz, Soykiewicz, 
Pietraczyk, Balkowski, Zaczynski, Juto, Lupio!, Narkowski, Kuodis, Ruszczynski, 
Czcbotko, Lewkowski, Markiewicz, Malachowski, Sosnowski, Jankowski, 
Aliewicz, Rakuciowski, Andruczyk. Ė 

Prie kunigo. Žakovičiaus Veisiejuose gyventa kariškių. Aktuose nepa- 
žymėta, kokiu tikslu čia jų gyventa, bet tik numanu, kad čia jų nuolatos 
gyventa, nes su šeimynomis. 1745 m. 5 liep. d. krikštyta kūdykis Jono 
Alienovičio kareivio (militis) ir jo žmonos Marijonos; krikšto tėvai, bajorai: 
Gurski su Sasnauskienė ir Maciejowski su Jankauskienė. Alienovič bus 
bene kariuomenės vadas. Dar kituose aktuose, kaipo krikšto tėvai įrašyti 
kareiviai (milites) Wiszniewski, Skirmunt, Jambowski, Urynczyk. Orgelbrando 
„Powszechna Encyklopedja“ t. XXVI psl. 881 rašo, kad Masalskių laikais 
Veisiejuose buvo puikūs rūmai ir išdidi kunigaikšių rezidencija. Veisiejai 
net turėję savo įgulą, kuri nekartą gynusi šalį nuo priešo. Daugiau žinių 
apie Veisiejų įgulą Veisiejų dokumentuose neradau. Dideli mūro rūmai 
raidės U formoje yra dar ir dabar priešais bažnyčią paežerėj. Abu jų sparnu 
yra vieno aukšto, o vidurys — dviejų. 

Kurie sodžiai priklausė Veisiejų turtams, o kurie kitiems dvarams, aktuo- 
se nepažyinėta. 


19* 
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27. 1783 m. Veisiejų bažnyčios vizitos inventoriuje išskaitliuota, kurios 
vietos priklausė Veisiejų parapijai ir kuri vieta keno buvo nuosavybė. Būtent : 
I. Paveldėjama nuosavybė generolo šefo Masalskio: dvaras ir miestas 
Veisiejai; sodžiai: Paferiai, Rudnia (Rūda?), Jakielance (Jakonys) 
Radvilonys, Kailiniai, Petroškai, Kalveliai. 

II. Pono Gielažewskio (podczaszy Ziemi Lomžynskieį) nuosavybė: 
dvaras Losevyčiai ir sodžiai: Čiuvonys, Gudeliai. Laibagaliai, Kle- 
počiai, „zašcianek Czuwaniszki“. . 

II Didžiosios Lietuvos Kunigaikštijos vėliavininko p. Roszczewskio 
nuosavybė: dvaras Vilkija ir sodžiai: Vilkija, Kuolonys, Ilgininkai. 

IV. p. Bernowičiaus (Podczaszego Nowogrodzkiego) nuosavybė : sodžiai 
Barčiai, Barteliai. . 2 

V. P. Wolskio (koniuszego Mozyrskiego) nuosavybė: dvaras ir sodžius 

lavantai. 

VI. Boryczewskio (starosty Mokniunskiego): sodžiai Smarliūnai ir 

adžiūnai. 
VII. Merkinės seniūno Oginskio: sodžius Paliūnai. 
VIII. Merkinės bažnyčios dvarelis: Purviškiai. 

IX. Klaczkowskio (czešnika  wojewėdztwa Trockiego: 
sodžius Babrai. | ka 

X. Did. Liet Kunigaikštijos virėjo (kucharza) Oginskio:  zašcia- 
nek Bėr. 

XI. Okolica (reiškia bajorėlių sodžius) Sakniava. AS . 

XII. Veisiejų parapijoje yra dar du sodžiu, kuriuodu prigulti Losevyčių 
dvarui ir yra nuosavybė p. Gielažewskio: Puszcza ir Hausty. Juose 
gyvena vien tik gudai sentikiai Roni, neturi nei popo, nei 
maldyklos; kai kada į pamaldas važiuoja Filipavan arba iš ten rei- 
kalui esant parsigabena popą. Turi savo kapinynus prie sodžių“. 


Taigi, kaip matome, šitame sąraše smulkiai nurodyta Veisiejų parapi- 
jos plotas ir nupasakota, keno nuosavybėje buvo tas plotas. Dar šioje vie- 
toje pažymėtina iš to pat sąrašo šita ištrauka: 


„Veisiejų miestely gyvena kelios liuteronų amatininkų šeimynos. 

Jų bus apie 20 žmonių; jie į pamaldas važinėja Seirijuosna. Žydai, 

kurių gyvena keliosdešimtys šeimynų tik pačiame miestelyje, turi pasi- 

statę savo sinagogą ir kahalą, leidus Vilniaus vyskupui Zienkovičiui 

1748 m. 

Veisiejų miestelyje yra du nedideliu prekymečiu šv. Jurgio ir 
šv. Mykolo švenčių metu. : 

Privatinių koplyčių Veisiejų parapijoje niekame daugiau nėra, 
kaip tik kunigaikščių Masalskių rūmuose. Koplyčioje yra gražus alto- 
rius, bet kai esti pamaldos, parėdai ir indai atgabenami iš bažnyčios; 
atskirų nėra. Šv. Mišių koplyčioje gali klausyti tik kunigaikščiai ir jų 
tarnai. Tačiau ir patys kunigaikščiai retai kada naudojasi šiąja malone; 
visados šv. Mišių klauso bažnyčioje“, 

28. 1804 metų bažnyčios turtų sąraše pasakyta: „+. Netoli nuo 
buvusio miestelio anapus ežero ir tilto ant kalnelio stovi bažnyčia... 
Tai gi šitame sąrašė Veisiejai pavadinta buvusiu miesteliu; Visuose 
senesniuose dokumentuose jie buvo vadinami tiesiog miesteliu. Vadi- 
nasi, Veisiejai seniau turėjo tikrųjų miestų teises, o 1804 metais tų teisių 
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jau neturėjo. Orgelbrando „Powszechna Encyklopedja“ t. 26, psl. 881 rašo, 
ad kai Žynievas nupirko iš Masalskių Veisiejų turtus, tai jisai pastebėjo, 
kad miesto gyventojai perdaug apsunkinti mokesčiais. Kad palengvinus gy- 
ventojams ir paliuosavus juos nuo nereikalingų mokesčių, Zynievas miestą 
padarė sodžiumi. Nuo tada miestas pradėjo eiti į dvarą baudžiavą. Gaila, 
kad nepažymėta, kada tas atsitiko. Be abejo apie 1790 metus, nes apie 
šiuos metus Veisiejai perėjo Žynievo nuosavybėn. 

Neišrištas lieka klausimas, kas Veisiejus padarė miestu, kada jie gavo 
miestų teises. To negalėjo padaryti Slucko kunigaikščiai, nes kunigaikštis 
Jurgis duoda bažnyčiai žemės, likusios nuo pabėgusių baudžiauninkų; duoda 
bažnyčiai kelis ūkininkus, kurie turi klebonui eiti baudžiavą. Be abejo šiuomi 
dalyku neužsiėmė nei Radivilai.  TikMasalskių laikų dokumentai Veisiejus 
vadina miestu (oppidum, civitas). Taigi ne kas kitas, tik Mykolas Masal- 
skis Veisiejus paliuosavo nuo baudžiavos ir davė jiems miestų teises. Ne 
gi tiko sodžiuje laikyti net kareivijos įgulą ir puikius rezidencijai rūmus 
statyti. Mykolas ne kas kitas pargabeno Veisiejuosna žydus ir išrūpino jiems 
vyskupo leidimą pasistatyti sinagogą. Jis juos pargabeno prekybai vesti; 
jis ir prekymečius įvedė. Davus gyventojams miesto teises, atsirado ir 
miestiškų reikalų, kurių atlikimui gyventojai turėjo mokėti tam tikrus mokes- 
čius. Ir kadangi tų gyventojų buvo neperdaugiausiai, tai ir mokesčiai buvo 
nelengvi. Žynievas panaikino miesto teises, paliuosavo nuo mokesčių ir 
vėl gyventojus grąžino prie baudžiavos. Tačiaus apgyvendintieji Veisiejuose 
žydai ir amatininkai iš Veisiejų neišsikraustė; jie ir likosi čia gyventi ir 
davė Veisiejams miestelio įspūdžio. Tam tikrų miesto teisių nuo Žynievo 
laikų Veisiejai neturi ir ligšiol. Jie savivaldybės vienetą daro drauge su 
aplinkiniais sodžiais. Ligi 1864 m. Veisiejai vadinta „wieš“ paskui ligi 
1914 m. „selenie“. Kol buvo baudžiava, Veisiejų gyventojai ėjo į Au- 
kstadvarį baudžiavą. Panaikinus baudžiavą, žmonės likosi gyventi ant tos 
žemės, kurią lig tol valdė. Tačiau ilgainiui Veisiejai didėjo, ir apylinkės 
gyventojai Veisiejus visados vadindavo miesteliu. Veisiejai iš senovės vedė 
prekybą su Gardinu. Veisiejų pirkliai (ypač žydeliai) netik Veisiejų, bet ir 
Šventežerio bei Lazdijų apylinkėse supirkinėdavo javus ir kitokią žalią me- 
džiagą ir visa tat gabendavo Gardinan; iš Gardino gi pargabendavo fabrikų 
prekių. Kai per Gardiną prasitiesė gelžkeliai ir plentai, Veisiejų Gardino 
prekyba dar labiau padidėjo, ir tas davė progos apsigyventi Veisiejuose dar 
didesniam žydų skaičiui. 1821 metais Veisiejuose žydų buvo 235 galvos 
(katalikų 2310 žmonių visoj parapijoj), o darant visuotinąjį gyventojų sąra- 
šą !), rodos 1895 m., tik viename Veisiejų miestelyje žydų surašyta 1802 
galvos; visoje gi parapijoje jų rasta 2041. Katalikų visoj parapijoj tuokart 
surašyta 5072 žm. Tai gi 1821 m. žydai darė 9,033 visų gyventojų, o 
1895—28,63 3. Prekybos dėliai ir prekymečių skaičius padaugėjo. 1783 me- 
tais Veisiejuose buvo du prekymečiu, gi 1911 m. net šeši — trečiadieniais po šv. 
Motiejaus (24 II), po šv. Fliorijono (4 V), po šv. Prospero (25 VI), po šv. Kaje- 
tono (7 VIII), po šv. Mauricijaus (22 IX), po Nekalto šv. M. Prasidėjimo 
(8 XII).2). Be to jau nuo seniai esti savaitinių turgų. Padaugėjus gyventojams . 
ir patsai miestelis padidėjo. Dar 1832 m. jisai visas tilpo ant pusiausalio. 
Kapinynas buvo už miesto, vidūlaukėje. Dabar gi netiktai pusiausalis kimšte 
prikimštas triobų, bet ir aplink kapinyną eilių eilios pristatyta namų. 


' Špisok naselionnich miestn. Suv. gub. SPB. 1901, 
2 „Vilniaus“ ir „Žiburio“ kalend. 1911 m. 
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29. Dar šioje vietoje tinka šis tas daugiau pasakyti apie žydų gyve- 
nimą Veisiejuose. Jie Veisiejuose atsirado Mykolo Masalskio laikais. Vil 
niaus vysk. leidus, jie Veisiejuose 1748 metais pasistatė pirmąją sinagogą ir 
įsisteigė kahalą. 1779 m. vietoj senos naują pasistatė sinagogą. 1839 m. 
Veisiejų sinagogos globa apie viešąsias žydų triobas rusų valdžiai štai kaip 

raneša: 

Ž „Maldos namas Veisiejuose yra medinis, pastatytas 1779 metais 
ant aukšto mūrinto pagrindo, dengtas guntais, turi ilgio 161/2, pločio 
161/2, aukščio 9 mastus. Langų jame yra 8, lubos lentų, grindys plytų. 
Viduje yra vienas altorius, 50 suolų, 2 misinginiai žirandoliai, varinė 
prausykla. Namuose yra atskiras penkiais langais kambarys moterims 
melstis; ant viršaus yra keturiais Jangais vyrams kambarys. Šito namo 
pastatymui išleista 2000 lenk. zl., apdrausta jisai į 1675 ienk. zl., kas 
metai yra taisomas, užtat dabar taisymo nereikalingas.  Priesinagogis 
pastatytas 1824 metais medinis ant mūrinto pagrindo, dengtas guntais, 
turi ilgio 23, pločio 25, aukščio 51/2 mastų. Jame langų yra 7 ir 
dvejos durys; lubos ir grindys — medinės.- Viduje yra altorius, 3 de- 
kalogai (lentelės 10 D. prisakymų), 50 suolų, 4 stalai, knygoms spinta, 
sieninis laikrodis, didelė misinginė žvakidė, 6 misinginiai žirandoliai, 
varinis praustuvas ir apšyldymui kakalis. Dešinėje priesinagogio pu- 
sėje yra kambarys sinagogos parėdams ir daiktams padėti. Ant vir- 
šaus yra kambarys, kuriame gyvena sinagogos prižiūrėtojas. Priesi- 
nagogio pastatymui išleista 3600 lenk. zl.; apdraustas 1975 lenk. zl. 
Taisymo nereikalingas. 1744 metais už 800 lenk. zl., kuriuos sudėjo 
vietiniai žydai, pastatyta ant mūrinto pagrindo medinė balanomis den- 
gta pirtis 301/>X15X4 mastų didumo. Joje yra katilas vandeniui šyl- 
dyti, kubilas šaltam vandeniui; viduje yra du šuliniu. Pirtis turi 
dvejas duris ir penkis langus.  Apdrausta į 300 lenk. zl. Pirtis yra 
visatėliai pasenusi, reikia naujos, kuri manoma neužilgo pastatyti. Jos 
pastatymui žydai rengiasi sudėti 1000 len. zlotų“. 

Apie tolimesnį Veisiejų žydų gyvenimą žinių neturiu. 

30. Pasakius, kas buvo galima apie Veisiejų miestelį, dabar grįžkime 
prie parapijos sąstatos. 1817 metų sutvarkymu kiekvienas apskiitys turėjo 
būti suskirstytas į valsčius. Kiekvienas sodžius ir dvaras turėjo priklausyti 
kurionors valsčiaus administracijai. Valsčių galėjo daryti kiekviena atskira 
nuosavybė. Parankumo dėliai mažesniems žemės savininkams buvo leista 
keliems sudaryti vieną valsčių.  Savininkais žemės buvo tada tiktai „tikrieji 
herbuotieji“ bajorai. Valstiečiai žemės nuosavybės neturėjo. Jie gyveno 
bajoro žemėje ir ėjo jam baudžiavą arba činšą mokėjo. Bajorai gi nevisi 
vienodai turėjo žemės. Vieni jų, kaip va Sakniavos gyventojai, turėjo vos 
po kelis margus ir užtat, nors turėjo teisę, bet neįstengė jokių baudžiau- 
ninkų laikyti. Kiti turėjo gana didelius plotus žemės, kurie iš senų seno- 
vės buvo suskirstyti į dvarus ir sodžius. Sodžiuose gyveno valstiečiai it 
ėjo į dvarą baudžiavą. Toki didesnieji savininkai galėjo ir pajėgė viem 
sau sudaryti valsčių. Kame valsčių darė keli savininkai, ten vaitas buvo 
renkamas. Vaitu galėjo būti vienas savininkų. Kame valsčių darė viena 
didelė nuosavybė, ten vaitu buvo pats savininkas ir vaito pareigas pildy- 
ti jisai pavesdavo kam tinkamas. Vaitas buvo drauge ir teisėjas. Šitokia 
valsčių tvarka isbuvo ligi 1864 metų. Šitame laikotarpyje valsčių žvilgsniu 
Veisiejų parapija šitaip išrodė: 


tatistika iš 1839 metų | 


Ė 23 BA, to Jai | Moka moke- 
o 25 [ Katalikų | „ Viso žmonių sčio vadi- 
= 8 ž „s|4 |* V 5 | namooiiara 
PT Elo ikę HH = Ss 
= DŽZTMEIN|4SE | I zlotų . grošų 
1 į Veisiejų dvaras . a 2888 6 
2, Veisiejai, sodžius . . | 938 | 
» | 3| Babrai 2 14 | 
£ | 4Į Jakonys „ = 
£ | 5] Kalveliai „ 10 
> Į 6Į[ Pateriai p " 
= | 7 | Petroškai „ = 
£ | 8| Rūda š — 
"2 Į 9 Į Radvilonys „ — 
> |10 | Aukštadvario dvaras . = 
11 | Purviškė A eis = 
12 | Kailiniai, sodžius . . |- | 
2 Šadžiūnai, sodžius , . = Ė 
Ž | Smarliūnai „ si 17, 1,—, 123| — Mokesis 
= Paliūnai 9, 2—-,112, — id y 
3 Čiuvonys, Merkinės sod. . 7, 3,— 92) — 2 


Snaigynas, Šumkausko dv. 
Zinkietė, sodžius . . . 


1 
| 2 r į 
Ž | 31 Barčiai ' Šio (Jurgeliškės) val- 
= 4 papeės sčiaus vaitas nedavė 
“ | 5Į Jurgeliškė, ma ūnas . ; 
| 6 Viktarinas, dvaras . atsakymo apie gyven- 
S. | 7 Į Vilkija, sodžius... . . tojų sąstatą ir apie 
Zz 5 Dvarciškė „ ———— mokesčius. 

0 


-— 


Losevičių valsčiaus vaitas į pa- 
klausimą atsakė, kad šio val- 
sčiaussodžiuose, priklausančiuose 
Veisiejų parapijai, yra 30 ūkių, 
bet šiais (1839) metais apgyven- 
tų ūkių yra tik 24. Juose gyvena 
katalikų 216. 


Gaustai 2 
Gudeliai > 
Klepočiai „ 
Laibagaliai „ 
Staniškiai „ 
Čiuvonys Maskviniai 
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Losevičių valsč. 


Bartašiūnai, "sodžius . . | 9 
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„| 10 
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| cum pZow) 
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Ilgininkai, dvaras. „|. 


Čiuvonys, sodžius . . . | 
Sakniava sodžius . . | 
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Ši lentelė sudaryta sulig 1819 m. inventoriaus ir 1839 m. klebono 
darytos statistikos. Inventoriuje surašyta sodžiai, kiek kuriame sodžiuje yra 
dūmų (gyvenamų triobų, šeimynų); 1839 metų statistikoj klebono norėta 
sužinoti, kiek yra kokių gyventojų ir kiek mokėta mokesčių. Bet ne visų 
valsčių vaitai tinkamai davė atsakymą. Jurgeliškės vaitas vien tik ūkininkų 
ir bežemių skaičių nurodė. Losevyčių ir Seirijų apie mokesčius nieko 
nepažymėjo. Šioje lentelėje, kaip ji dabar čia stovi, yra surašyti visi sodžiai 
ir dvarai, kurie darė Veisiejų parapiją, ir nurodyta, kokiems valsčiams kuri 
vieta priklausė nuo 1819 ligi 1865 metų. Apie Sakniavos šlėkteles teks 
pasakyti, kad jie 1819 ir 1826 metais ') vieni sau darė atskirą Sakniavos 
valsčių; turėjo savo vaitą ir šaltyšių. 1838 m. buvo prisidėję prie Kamarūnų 
valsčiaus. Tolimesnio jų likimo nežinau. Sulig 1819 metų inventoriaus Vei- 
siejų parapijoje buvo 312 dūmų (gyventojų). 1839 metais buvo ūkininkų 
254, bežemių 62. Kiek viso buvo parapijoje žmonių ir kiek mokėjo „ofia- 
ros“, pasakyti negalima, nes, kaip matome, statistika nepabaigta, vaitams 
neprisiuntus reikalingų žinių. . 

1821 m, Veisiejų valsčiaus vaitas buvo Jankowski; o 1838 Bartoszewicz. 


31. Apie valstiečių gyvenimą šiame laikotarpyje neturiu jokių doku- 
mentalių žinių. Tik Motiejus Bižys, senukas 80 metų, 1918 metais dar 
gyvas buvęs ir gyvenęs Paseirėje, Seirijų parapijoje, į šį klausimą man šit 
kaip nupasakojo: 


„Veisiejų ponas seniaus turėjo Kirsną ir daugelį dvarų apie Gar- 
diną; juos padalino savo žentams. Man pamenant Veisiejų ponas 
Oginskis turėjo tiktai Aukštadvarį, Podveisiejką ir Purviškę. Visi trys 
šitie dvarai ir jų sodžiai prigulėjo Veisiejų valsčiui. Vaitu ir teisėju 
buvo pats ponas. Tačiau į vaitavimą ir ūkį pats ponas maža kišosi. 
Ypač į tai nesikišo, kai dvarą valdė ponia našlė. Visuose dvaruose 
buvo ūkvedžiai —tikri lenkai, ir valsčiaus raštinėje sėdėjo ponios paskir- 
tas vaitas lenkas. Ir dvaruose ir raštinėje buvo daugelis ištvirkusių 
išdykėlių lenkagalių, kurie sauvaliaudami tik žmones kankindavo. 1 
Aukštadvarį ėjo baudžiavą: Veisiejai, Radvilonys, Pateriai, Petroškai, 
Kalveliai, Rūda; į Podveisieiką: Pazapsiai, Briniai, Gerveliai, Sapie- 
giškė, Paveisninkai, Aratninkai; į Purviškę: Babrai ir Jakonys. Kaikurie 
Veisiejų pono sodžiai prigulėjo Beržininko parapijai, kiti gi Veisiejų 
parapijai. Buvo nustatyta, kad kiekvienas valdąs valaką ūkininkas turėjo 
atlikti šitokias pareigas: Vasarą — nuo Jurginių ligi Martino — turėjo 
kas savaitė eiti į dvarą dirbti po tris dienas vyras ir vieną dieną mote- 
riškė, Žiemos metu savaitėje dirbdavo tik tris dienas vyras. „Be to 
nuo valako mokėdavo činšo po50 kap. Rudenyje turėdavome kiekvie- 
nas Savo rugių prikūlę po kartį (100 kg.) pasėti ponui pono lauke. 
Nuo valako reikėdavo kas metai numegsti po tris sieksnius tinklo, 
duoti po tris vištas ir po buntą (5 svarai) džiovintų grybų. „Be to 
būdavo vasarą gvoltai, žiemą sargybos, padvados, panaktės. Dieną ir 
naktį dirbdavome dvare, sau tik atotrūkčiais ir šventadienais... ir tai dar 
mušdavo be pasigailėjimo. Mūsų sodžiuje — Radvilonyse ir Vei- 
siejuose nebuvo nei vieno bajoro. Petroškuose buvo vienas šlėkta, o 
Kalveliuose ir Pateriuose po vieną bajorą. Tačiau tasai šlėkta, (ai 


') 1819 m. Veisiejų bažn. inventorius ir 1826 m. Staciškės girininko laiškas į Sak- 
niavos vaitą. 
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nebuvo tikras šlėkta, nes jisai drauge su bajorais turėjo mokėti dvarni 
po 18 rublių „činšo“. Ir mes visi būtume noriai mokėję netik po 18, 
bet ir dusyk po 18 rub. činšo, bet tik neiti baudžiavos. Tačiau mums 
neleido išsipirkti. Prieš pabaigą mes pasipriešinome ir pusę metų 
nėjome baudžiavos. Ponas parsikvietė kazokus — zakučninkus. Tie 
mūsų sodžiuje apsigyveno, ką norėjo, ėmė, valgė, turėjome jiems 
degtinės pirkti ir visus mus nagaikomis išvarė į dvarą dirbti. 


Priversti buvome atsiprašyti poną, kad dovanotų, ir vėl ėjome baudžiavą. 
Bet jau ėjome neilgai, tik pusę metų. Pasibaigė pas mus baudžiavą 
metais prieš Lenkmetį. Aš tada turėjau dvidešimt metų.“ 


Paklausus man, kiek buvo bajorų kituose Veisiejų sodžiuose, Bižys atsakė: 
„Kiek buvo bajorų kituose Veisiejų sodžiuose, tai aš nežinau, Bajorus 
gerai žinau tiktai tų sodžių, su kuriais mes atliklavome Aukštadvary 
baudžiavą. Dar žinau, kad Losevyčiai buvo ne valstybinis, bet pavel- 
dėjamasis (dziedzičnas) dvaras. Į Losevyčius ėjo baudžiavą: Gudeliai, 
Laibagaliai, Klepočiai ir Ciuvonys pirmieji. Kitų Losevyčių pono dva- 
rų nežinau. Jovaišiai, Čiuvonys antrieji, Paliūnai ir Šadžiūnai prieš 
Prūsų laikus ėjo baudžiavą į Merkinę. Man pamenant jie buvo val- 
stybiniai sodžiai, prigulėjo į Seirijų valsčių, baudžiavą jie turėjo eiti į 
Seirijų dvarus, bet ar ėjo ir kiek, nežinau. Servitutą jie gavo iš Ku- 
drėnų dvaro“. 


32. 1864 metais panaikinta baudžiava. Valstiečiai liko savininkai tos 
žemės, ant kurios gyveno. Pono nuosavybėje liko tiktai dvarai ir palivar- 
kai. 1864 (o galutinai 1870) metais ir valsčiai gavo kitokį sutvarkymą. Tam 
tikra kiekybė sudžių ir dvarų sujungta į vieną valdomąją visatą, kuri darė 
valsčių. Valsčiaus valdytojas buvo vaitas, renkamas visų valsčiaus gyventojų 
iš jų pačių tarpo. Vaitui palikta buvo tiktai vykdomoji valdžia. Byloms 
vesti įsteigti atskiri teismai. Šitoji valsčių tvarka išbuvo ligi 1914 ' metų 
karo. Sulig šitos tvarkos Veisiejų parapija šiaip išrodė: 


1869 metai | ||| 1870 metai. ||| 
Nr Žmonių Olicijaliai z. > z ž 2 zIš 
vadinama rašoma ž.ž 8 Ė: ži Št ž 8 Iš 
Š Š ššlė ž kė 
VEISIEJŲ VALSČIUS 

1į Veisiejai, sod .| Wieisieje [11 74 17, 18 12| 420 | 71 | 3126 

2| Veisiejai, dv. .| Wieisieje | 
3| Radvilonys, sod. | Radzwilance . LŽ 13 — 5 18. 641 176 L 3 
4| Jakonys | Jakielance „| 5 2? |— 2| 4246 68 -—-: 3 
5| Pateriai „| Patery. | 10 ? 4 9479; — -|3 
6| Rūda „| Ruda 6 2 2 1[ 6320 24111 


"1869 metai j 1870 metai i 
„|| Žmonių Oficijaliai ||| izlš pe, „Žemė ij 
vadinama rašoma ž|ž šlžĮž| Žž | z 
š s žšlė Ž|š|š Š 
7| Kalveliai „| Kowaiki . . .[93'18 | 2] 4|21! 785 | 3:3! 2 
8| Petroškai „ Petraszki „. .|22:16 | 114 22: 658 10 2'13 
9| Čiuvonys Losev. Į Czuwance Los. S! 5 5 7 6! 214 263 | 5! 7 
10| Gudeliai Gudele 15: ? | 3, 9| 13) 445 | 206 | 1 
11[ Laibagaliai Laibogole 8,6 12 3[ 6,241 |292 | 11, 4 
12| Klepočiai . . . | Klepacze 9 > o | 7| 325 | 197 128]. 
13| Babrai Bobry .. . „|18) 2 | 1| 7[19| 584 o S 3 
14| Paliūnai Polunce .. .|17| 2 |-| 4|17|619 į 280 |— 
15| Smarliūnai Smorluny 24|164 '— | 2Į23| 661 220 |! —| 2 
16| Čiuvonys Mer- | Czuwance Me-| | | 
kinės... reckie ... .|13) 2 |—| 112, 482 | 125 | —| 1 
17Į Kailiniai Kajliny 5. 5 1| 6) 6303 | 86į/ 1, 6 
18| Šadžiūnai Szadžiuny . .|81' —|-—|[34| 766 | 170 |—| 4 
19| Purviškė, pal. . | Purwiszki į 6)! 
20Į Losevyčiai, dv. | Losewicze . | 6) | 
21 | Galstai, dv. . . | Gausty .|6): | 
22| Aukštadvaris .| Wysokie vel 
Maryanow. 
LEIPALINGIO VALSČIUS. 
1] Bartašiūnai Bartoszuny . 92 == 17| 340 | A 3 2 
2| Barteliai Bartele 6, 4 | 6217, 52 = 
3| Barčiai Barcie... „|12:10  —|—|12; 686 27 | —|—- 
4Į Jurgeliškė, ma- Į Jurgieleski | | | | | 
lūnas „|| mtyn | 
5[ Kuolonys Kutance . . 4.8. = 4 200 — = 
6| Viktarinas dv. | Wiktoryn ė); 1:670-- — — 
7| Šumkausko dv. | Szumkowsk ė) 1 690 | Ss 
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1868 metai | 1870 metai 
Sai La | žemė Uola 
a Žmonių Oficijaliai Š. 2 ||: ž EaĖ *: Z Ei 
vadinama rašoma ži Ė šlž'ž|ž š :5 
š'5 Ššlš| ž | Ž šįš 
LEIPALINGIO VALSČIUS. 
8Į Dvarčiškė . . „| Wilkija („| 9.44" 1 37 9:202 7274, 1: 3 
9| Barčiai, pal. . . | Barcie. ..„|ė) | (212 1 | 
10| Barteliai, dv. .| Bartele ;. .|6) | L = EE 
i | i r 
KAPČIAMIESČIO VALSČIUS. 
1] Ilgininkai, dv. | Ilgieniki . . „|! | 4 17390 — --— 
2|Bor „V. Osada Bėrowka e) | | | | 
| | 
SEIRIJŲ VALSČIUS. 
!| Sakniava, sod. | Sakniewo 5,27] | | | 5 150  22)-— 
i . l 


33. Rengiant aptverti Veisiejų kapinyną, buvo daromi žemės ir gyven- 
tojų sąrašai, kad išdėsčius ir surinkus aptvėrimo išlaidas. 1869 metais sąra- 
šą padarė klebonas. Šitame sąraše gyventojų skaičius buvo žymima kalė- 
dojant, tai gi užrašyta jų skaičius tiek, kiek rasta. Žemę klebonas užrašė 
atsiklausdamas. Kadangi ne kiekvienas gyventojas tikrai ir aiškiai sakė, 
užtat sąrašas išėjo nepilnas, kaip štai matyt viršuj paduotosios lentelės pu- 
sėje ties 1869 metais, Cia kaikurių sodžių žemės kiekis tik klaustuku (?) 
pažymėta; reiškia, iš gyventojų tikrai nesužinota. Visų dvarų grafos tuščios 
(aš jas pažymėjau raide ė; reiškia, čia nieko nesužinota ir neužrašyta). 1870 
metais Veisiejų valsčiaus vaitas sustatė oficijalų tam pačiam tikslui sąrašą. 
Šitame sąraše, Vaisiejų valsčiaus vaito parašu ir antspauda patvirtintame, 
yra surašyta vardais ir pavardėmis visos parapijos ūkinirkai, daržininkai (tu- 
rį žemės mažiau 8 margų), ir grintelninkai. Prie Veisiejų valsčiaus gyven- 
tojų paskyrium užrašyta, kiek kuris žemės turi, kitų valsčių ne prie kiekvie- 
no atskirai, bet viso sodžiaus žemė drauge paduota. Tik Sakniavos (Seiri- 
jų valsčiaus) gyventojų yra atskirai kiekvieno margai užrašyti. Vienas tik 
šio sąrašo trūkumas, nėra paduota Vaisiejų valsčiaus dvarų žemės kiekis. 
Delto ir antra lentelės pusė darosi neužpyldyta. Šią lentelę padariau ben- 
drą sulig šiųdviejų sąrašų, bet kadangi skaitau, kad naudinga bus istorijoj 
ir gyventojų pavardės bei kiti daviniai, užtat visą 1870 metų sąrašą paduo- 
sių ištisai sekančioje lentelėje. Tik šioje lentelėje aš išmesiu grintelninkų ir 
daržininkų pavardes (išskyrus Sakniavą), nes jos užimtų perdaug vietos ir 
būtų neįdomu, nes jų pavardės pasikartoja tarp ūkininkų pavardžių. Kito- 
kias (nepasikartojančias tarp ūkininkų) paduosiu kabėse. 


"DOS. 00 OELNH- 
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a] 


NC 


CALL CT0L LB LNR 


NZTZO0ELCN- 


I. Veisiejų valsčius. 


Veisiejai sodžius. 


Konst. Janulewicz 

Pr. Gawuč ž = 
Katarz. Mikielaniowa . 
Stan. Wydra . | 

Vinc. Gawinowicz 
Jozet Majewski 

Jan Mikielanis. . . 
Mateusz Kwederowicz. 
Mich. Wokowicki 
Adam Sadlucki 
Ignacy Klimowicz 

Be šitų ūkininkų yra dar 
3 daržininkai ir 26 grin- 
telninkai; turi jie draugė 


Kailiniai sod. 


Antoni Wasilewski . 
Ferd. Niziut Bs 
Franc. Niziut 

Jan Plukis 

Jakub Plukis 
Mateusz Makul 
Winc. Kerys. . | 

1 daržininiaas, 6 grintel- 
ninkai, 


Pateriai sod. 


Maciej Gawucč . 
Kaz. Dzemida . 
Jan Poteliunas 
Maciej Mikielanis 
Szymon Lewukanis 
Stan. Žakiewicz | 
Winc. Stabingis . 
Jozef Zakiewicz . 
Mateusz Gawuč 
3 grintelninkai. 
Radvilonys sod. 
Jerzy Dzemida . 
Stefan Bižuk 
Maciej Bižuk 
Maciej Bižuk 
Marc. Bižuk . 
Marcyn Bižuk 
Jan Czarnecki . 
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8 Franc. Czarnecki . 
9 Maciej Dzemida . 


10 Jan Suchocki 
11 Aug. Trusko 
12 Jakob Mazajtys 
13 Winc. Masys 
14 Talandziowa 


1 darž. 3 grintel. 
Jakonys sod. 


Kazim. Czarnewski . |. 
Symon Sawukinas - 
Winc. Mociejunas 
Winc. Czesnowicz . 
trys grintelninkai. 


TLEBLND- 


Babrai sod. 


Jozef Palaczanis . 
Kazim. Janczukas 
Jerzy Wabaluk 
Jan Wabaluk ; 
Mateusz Wabaluk 
Jan Waltukanis . š 
Andrzej Watukanis . | 
Andrz. Jurczukanis . , 
Mich. Jurczukanis 
Winc. i Ign. bracia Jur- 
czukanis k 
Adam Jurczukanis 
Jozei i Mich. Czesno- 
wicze . | 2 
Tom. Palaczanis ž 
Ad. Žydžiunas . 
Mich. Jozulinas 
Jan Pupinikas . 
Aug. Janczukas 
Piotr Janczukas . 
Tadeusz Strawinski . 
Maciej Nowicki 
3 gritelninkai. 

Rūda sod. 
Maciej Wabolas . . 
Franc. Wydra . 


Andrz. Czarnecki 
Stef. Suchocki . 
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53 Lawr. Korsak . . |. 


6 Joz Jacer 
7 J. Wiszniewski 
1 grintelninkas. 


Kalveliai sod. 


1 Piotr Czasuk 
2 Piotr Truska 
3 Pawel! Truska . 
4 Jerzy Truska 


5 Mat. Matulewicz Š " s 


6 Szymon Matulewicz 


7 Aug. Paliutys | 
8 St. i Andr. Paliutys . . 
9 Jėz. Suchocki „| 
10 Szymon Mikielanis . . 
11 Mac. Paculewicz . . 


12 Pawel Iwinski . 


13 Jan i Roz.Kerys. . . 


14 Jak. Siderowicz 
15 Szym. Mastowski 


16 Karol WolHowicz. . . 
17 Stan. Szymaniucis . 
18 Marc. Szymaniucis . . 
19 Jan Slonczewski . . 
20 Jan Rutkowski . . . 
21 Stef. Kielmiel . |. . 


22 Piotr Paciulewicz 
2 grintelninkai. 
Petroškai sod. 


1 Jan Zabielski 
2 Piotr Stabingis. 


3 Mateusz Stabingis A 
4 Ad. Stabingis . |. 


5 Stef. Saraka 
6 Ign. Iwaszko 
7 Jan. Iwaszko 
8 Winc. Kalinowski 
9 Fr. Nalewaiko . 


10 Mar. Mackiewicz . . 


11 Piotr Mackiewicz 


12 Jan Mackiewicz . i š 


13 Mich. Matulewicz 
14 Tom. Czarnecki . 
15 Andrz. Czarnecki 


16 Karo! Kosakiewicz . . 


17 Winc. Kosakiewicz . 
18 Jerzy Wilkiel . . 
19 Baltr. Wilkiel . . 
20 Czajewski. - 

21 Kaz. Radziewicz . 
22 Karol! Majewski 


""———- 


2 daržininku 13 grintel- 


ninkų. 


Čiuvonys Losevyčių sod. 


1 Winc. Kwederowicz 
2 Mikal. Iwaszko 


3 Michal. Iwaszko . . « 
4 Marc. Gurowski . . 
5 Andr. Szerksznas . . . 
6 Aug. Szerksznas . . |. 
7 5 daržininkai: Poteliū- 
nas, Pacewicz, Goberis, 


Pacukaniš 
7 grintelninkai 


Gudeliai sod. 
Bened. Szymaniucis 


1 

2 M. i W. Szymaniucis . 
3 Winc. Szymaniucis . 
4 Mich. Sawukinas . . . 


5 Ag. Karaliuniowa 
6 Mac. Karaliun . 


7 4 bracia D>zerksznas . 


8 Mateusz Plitnik 
9 Mich. Szesztynski 


10 Katarz. Szerkszniowa . 
11 Dom. Karaliun. <. |. 


12 3 bracia Karaliun 


17 daržininkų (10 po 6 
marg. kiti po 7) 1 grin- |- 


telninkas. 


Klepočiai sod. 
1 Aug. Pupinik 


2 Jozefa Kaciuniowa . - 
3 Joz. Juchniewicz . . 


4 Karol Bagan 


5 Mark Skrobu! . į 2 : 
6 Winc. Gawinowicz . 


4 ii, 


9 


I. Veisiejų valsčius. 


Veisiejai sodžius. 


1 Konst. Janulewicz 
2 Pr. Gawuč 
3 Katarz. Mikielaniowa . 
4 Stan. Wydra 0 
5 Vinc. Gawinowicz . | 
6 Jozei Majewski 
7 Jan Mikielanis. „| | 
8 Mateusz Kwederowicz. 
9 Mich. Wokowicki 
10 Adam Sadlucki 
11 Ignacy Klimowicz 
Be šitų ūkininkų yra dar 
3daržininkai ir 26 grin- 
telninkai; turi jie draugė 


Kailiniai sod. 


1 Antoni Wasilewski . . 

2 Ferd. Niziut (Nizijas) 

3 Franc. Niziut Kinas 

4 Jan Plukis 

5 Jakub Plukis 

6 Mateusz Makul PM 

7 Winc. Kerys. „| 
1 daržininkas, 6 grintel- 
ninkai. 


Piteriai sod. 


1 Maciej Gawuč. | 

2 Kaz. Dzemida (| |3 

3 Jan Poteliunas 

4 Maciej Mikielanis 

5 Szymon Lewukanis 

6 Stan. Žakiewicz 

7 Winc. Stabingis . . | 

8 Jozef Žakiewicz 

9 Mateusz Gawuč . || 
3 grintelninkai, - 


Radvilonys sod. 


1 Jerzy Dzemida 3 
2 Stefan Bižuk 

3 Maciej Bižuk 

4 Maciej Bižuk : 
5 Marc. Bižuk. 3 
6 Marcyn Bižuk 

7 Jan Czarnecki . . 


1 L 


8 Franc. Czarnecki . , 


9 Maciej Dzemida . . | 


10 Jan Suchocki 
11 Aug. Trusko 
12 Jakob Mazajtys 
13 Winc. Masys 
14 Tatandziowa 


1 darž. 3 grintel. "1 


Jakonys sod. 


1 Kazim. Czarnewski . | 


2 Symon Sawukinas - 
3 Winc. Mociejunas 


4 Winc. Czesnowicz . | 


5 trys grintelninkai. 
Babrai sod. 


1 Jozef Palaczanis . | 
2 Kazim. Janczukas 
3 Jerzy Wabaluk 
4 Jan Wabaluk 
5 Mateusz Wabaluk 
6 Jan Walukanis. ||| 
7 Andrzej Walukanis . | 
8 Andrz. Jurczukanis . | 
9 Mich. Jurczukanis š 
10 Winc. i Ign. bracia Jur- 
czukanis „|| | 8 
11 Adam Jurczukanis | 
12 Jozef i Mich. Czesno- 
WiICZe L, 
13 Tom. Palaczanis | 
14 Ad. Zydžiunas . „||| 
15 Mich. Jozulinas 
16 Jan Pupinikas (| | 
17 Aug. Janczukas š 
18 Piotr Janczukas . |, | 
19 Tadeusz Strawinski . | 
20 Maciej Nowicki 
3 gritelninkai. 
Rūda sod. 
I Maciej Wabolas |. | 
2 Franc. Wydra ||| 


3 Andrz. Czarnecki 
4 Stef. Suchocki . „|| 


P 
“ 
2 
7 
2 
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5 Lawr. Korsak . 
6 Joz Jacer. Ls 
7 J. Wiszniewskį 

1 grintelninkas. 


Kalveliai sod. 


1 Piotr Czasuk 

2 Piotr Truska 

3 Pawel Truska . . « 
4 Jerzy Truska ; 
5 Mat. Matulewicz . . . 
6 Szymon Matulewicz 

7 Aug. Paliutys „|. 
8 St. i Andr. Paliutys . . 
9 Jėz. Suchocki . 
10 Szymon Mikielanis . | 
11 Mac. Paculewicz. . | 
12 Pawel Iwinski . „|. 
13 Jan i Roz.Kerys. . « 
14 Jak. Siderowicz 

15 Szym. Maslowski . 
16 Karol Wollowicz. . . 
17 Stan. Szymaniucis . . 
18 Marc. Szymaniucis . . 
19 Jan Stonczewski . . 
20 Jan Rutkowski . . 
21 Stef. Kielmiel . . . 
22 Piotr Paciulewicz 

2 grintelninkai. | 


Petroškal sod. 


1 Jan Zabielski 

2 Piotr Stabingis. = 
3 Mateusz Stabingis . | 
4 Ad. Stabingis . . 
5 Stef. Saraka 
6 Ign. Iwaszko 
7 Jan. Iwaszko A“ 
8 Winc. Kalinowski . 
9 Fr. Nalewaiko . . 


1 L 


10 Mar. Mackiewicz . 3 


11 Piotr Mackiewicz 


12 Jan Mackiewicz . 2 į 


13 Mich. Matulewicz 
14 Tom. Czarnecki . š 
15 Andrz, Czarnecki 
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: Rykštės 


16 Karol Kosakiewicz . . 
17 Winc. Kosakiewicz . 
18 Jerzy Wilkiel 

19 Baltr. Wilkiel . . 

20 Czajewski. +. V 
91 Kaz. Radziewicz . . < 


22 Karol Majewski 


2 daržininku 13 grintel- 
ninkų. 


Čiuvonys Losevyčių s0d. 


1 Winc. Kwederowicz 
29 Mikal. Iwaszko 
3 Michal. Iwaszko . . « 
4 Marc. Gurowski . 
5 Andr. Szerksznas . . 
6 Aug. Szerksznas . . | 
7 5 daržininkai: Poteliū- 
nas, Pacewicz, Goberis, 
Pacukanis. <. 
7 grintelninkai 


Gudeliai sod. 


1 Bened. Szymaniucis 

2 M. i W. Szymaniucis . 

3 Winc. Szymaniucis . . 

4 Mich. Sawukinas. . « 

5 Ag. Karaliuniowa 

6 Mac. Karaliun <. |. | 

7 4 bracia 5zerksznas . 

8 Mateusz Plitnik 

9 Mich. Szesztynski 

10 Katarz. Szerkszniowa . 

11 Dom. Karaliun. . . |. 

12 3 bracia Karaliun ; 
17 daržininkų (10 po 6 


marg. kiti po 7) | grin- |- 


telninkas, 


Klepočiai sod. 
1 Aug. Pupinik k 
2 Jozefa Kaciuniowa . . 
3 Joz. Juchniewicz . . 
4 Karol Bagan . 4 
5 Mark Skrobul! <... 
6 Winc. Gawinowicz . . 


106 | 


135 
135 
190 
259 


7 Marc. Stryszkiewicz 
28 daržininkai . . . 


Laibagaliai sod. 


1 Jerz. Dowgiato ; 
2 Wawrz. Poteliun . . | 
3 Andr. Plitnik . 
4 Wawrz. Gierwiel. . 
5 Winc. Nowial „<. 
6 Marc. Dcwgialo . . 

11 daržininkų š 

4 grintelninkai. 


Smarliūnai sod. 


1 Mateusz Aleksanis . . 
2 Kaz. Lipski <... 
3 Winc. Mikielanis . . | 
4 Fr. Szwitra 
5 Jan Walenty. V 
6 Winc. Kupstas. „|. 
7 Ign. Nowicki 

8 Hipol. Nowicki sp 
9 Jozef Sawukinas . „| 
10 Jan Tumas <. V 
11 Stef. Mikielanis 

12 Winc. Mikielanis . . 
13 Jozef Masianis. „| | 
14 Marc. Wolosiewicz . . 


TT T 


15 Tom. Walenty. . . | 


16 Maciej Masianis . . 
17 Feliks Mikielanis . . . 
18 Mikielaniowa wdowa . 
19 Winc. Walenty 

20 Tom. Mikielanis . . 
21 Marc. Mikielanis . . | 


22 Mich.. Nowicki... | 


23 Wincenty Nowicki . 
Du grintelninku. 


Paliūnai sod. 


1 Franc. Wojlianis . 
2 Mich. Saweikis 


3 Karo! Baliucis. „ . 
4 Winc. Baliucis. . . < 
5 Jėzef Muliolis . .„ . « 


6 Tom. Miskelenis . . . 
7 Maciej Rakowski (dabar 
Vėželis). „1... 

8 Maciej Mikielanis 

9 Dom. Walenty. . . . 

10 Tom. Tamulianis 

11 Winc. Papugowski . . 

12 Jan Tamulianis 

13 Mac. Kwederowicz . . 

14 Marc. Waboluk 

15 Jėozei Walenty . | 

16 Mac. Wojlianis 

17 Piotr. Baliucis „| 
1 grintelninkas, 


Šadžiūnai sod. 
1 Marc. Zubricki 
2 Szym. Statkiewicz 
3 Baltr. Lewulis (|| 
4 Szym. Saltan 
5 Jan Janowicz . 
6 VWinc. Lewulis 
7 Kaz. Lewulis S 
8 Jerzy Lewulis |. V 
9 Andr. Grinkiewicz . 
10 Fr. Mizer . ' 
11 Jozef Šwitra . 
123 Maciej Kolenda . 
13 Jan Kolenda . 
14 Baltr. Lewulis. 
15 Mich. Lewulis. 
16 Karol Mrsianis . 
17 Jan Utaras. . 
18 Baltr. Bielski . 
19 Kaz. Lewulis . 
20 Adam Sawukinas 
21 Kaz. Lewulis („| 
22 Jan Lewulis . 
23 Jan Stanulis . 
24 Wawrz. Lewulis . ž 
25 Piotr Wolongiewicz. . 
26 Adam Nowicki . 
27 Mich. Kwederowicz. 
28 Jozef Uter. „< 
29 Mac. Uter. ||| 
30 Jerzy Sawukinas. 


| Margai 


= 


= 
TT 


| 
m 
[ie] 
cu 
| 


| Rykštės 


31 Adam Kupstas . . 
32 Jerzy Kachnewicz . 
33 Jan Kupstas . | 
34 Mich. Kupstas 

4 grintelninkai 


Čiuvonys Merkinės sod. 


Jan Sawukinas . 
Jakėb Masiulenis , 
Marc. Sawukinas 
Jerzy Sawukinas 
Piotr Jeraszko 
Jozef Sawukinas. 
Mich. Rakowski . 
Jan Sawukinas , 
Winc. Sawukinas 
10 Roch Lewulis. 
11 Maciej Lewulis . 
12 Roch Sawukinas 
1 grintelninkas. 


GAC BKONH 


II. Leipalingio valsčius. 


Kuolonys sod. 


Piotr Wežiowicz , 
Mac. Mackiewicz 
Stan. Wasiukanis 


ON 


Vilkija sod. 


1 Andrz. Plukis. „| 
2 Mich. Kisielus 

3 Andrzej Cichocki 
4 Stef. Cichocki. 

5 Kaz. Matulewicz. 
6 Tom. Matulewicz 
7 Jan Maknis 

8 Piotr Maknis . 

9 Wawrz. Wolowicz . 

1 darž. 3 grint. 


Bartošiūnai sod. 


1 Mac. Brzezinski . 
2 Fran. Drozdowski . 
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3 Jarz. Mich. Drozdowski 
4 Kaz.i Jan Mikielanis . 
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Antoni Wolongiewicz . 
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5 Win. i Ign. Misewicz . 
6 Ant. Plukis Šia 
7 Krzysztof Jan Wirbalis 
8 Piotri Adam Juchniew. 
9 Joz. Juchniewicz, 


10 Winc. Gegužis . | 
11 Jozef Brzezinski . 
12 Kar. Kuzminski . 


3 daržininkai, 2 grintel. 
Barteliai sod. 


1 Marc. Paliucis 
2 Ant. Bubnelis. 
3 Kaz. Werbuk. 
4 Ant. Bubnelis. 
5 Ant. Szerksznas . 
6 Jėoz. Mikielanis . 


Barčiai sod. 


1 Winc. Rakucis 

2 Winc. Kacian. 

3 Ign. Plukis. B 
4 Wawrz. Pupinikas . 
5 Ant. Rakuc ; 
6 Tom. Rakuc . 

7 Adam Rakuc. |. | 
8 Jakub Czurlewicz 

9 Kas. Drozdowski 


10 Kar. Stankiewicz 
11 Ad. Mac, Rutkowski 


6 daržin. 
Snaigina viensėdis 


Mich. Naunczik . į 
Palivarkas Šumkovsk . 


2 Barciai . 
“ Barteliai. 
p Viktorinas . 


III. Kapčiamiesčio valsč. 
Dvaras Ilgininkai . 
IV. Seirijų valsčius. 


Sakniava -sod. 
1 Winc. Radwilowicz . 
2 Jan Žitkowski 
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3 Leonard Micewicz . 15 -- | 11 Alex. Aszemberg I | — 
4 Jan Piotrowski . 15  — | 12 Marya Salatycka. 3 | — 
5 Mich. Piotrowski 15 | — | 13 Mich. Aszemberg 4 1150 
1 Jozef Radzwilowicz. 3 14 Marc. Aszemberg 3,—- 
2 Fr. Turczynowicz 1, — į 15 Helena Aszemberg. 3 | — 
3 Kaz. Aszemberg . 14 — | 16 Dom. Frankowska . 1 į150 
4 Wikt. Sobolewski 2, — [17 Mich. Szulewski. 3— 
5 Mich. Taletowicz 11 — | 18 Tom. Dzimitowiez ; || 3  — 
6 Kar. Sawicki . 1| — | 19 Jak. Micewicz 3,— 
7 Winc. Dogel . 1: — | 20 Mich. Salatycki . 3 — 
8 Jan Taletowicz . 2: — [21 Jan Szeniawski . | 31— 
9 Tom. Piotrowski. 3 | — Į 22 Winc. Zenkiewicz 1!- 
10 Wlad. -Piotrowski 21- iz = 


34. 1919 metų pradžioje, pasitraukiant okupacijos vokiečių valdžiai ir 
tvarkantis gyventojams Nepriklausomoje Lietuvoje, Veisiejų gyventojai 
sukūrė valsčių parapijos ribose. Patys Veisiejai, nors miesteliu vadinosi, bet 
valsčiun įeina sodžių teisėmis. 1921 metais Šlavantuose kun. Juozas Galec- 
kas įsteigė parapiją. Šion parapijon iš Veisiejų parapijos perėjo Laibagalių 
ir Gudelių sodžiai bei Losevičių ir Galstų dvarai. Tačiau jie visi prie Vei- 
siejų valsčiaus likosi. 


Švietimas ir gyventojų susipratimas Veisiejuose. 


35. 1526 metais kunigaikštis Jurgis, užrašydamas Veisiejų bažnyčiai 
turtus, pažymėjo, kad dovanojamoje bažnyčiai pilaitėje turi būti pastatytas 
mokyklai namas. Nors tuo laiku Veisiejų apylinkėje gyventojai buvo te- 
besikūrę, tačiau jų savininkas, kunigaikštis Jurgis, matomai, suprato reikalą 
gyventojų švietimo, kad įsaistė kleboną pastatyti mokyklą. Ar buvo ši mo- 
kykla pastatyta, kas ir kiek joje ko mokino, žinių neturiu. Reikia spėti, kad 
Slucko kunigaikščiams Veisiejus valdant mokykla turėjo įsikurti (juk jei rei- 
kalauta, tai, be abejo, ir įvykdinimo žiūrėta), tačiau, kai prie Radivilų liko iš 
bažnyčios visi turtai atimti, tai tada, beabejo, ir mokykla sustabdyta savaimi. 


1783 m. vizitos inventoriuje apie mokyklą pasakyta: 


„Nei mokytojo, nei triobos mokyklai neturėdamas, kun. bažnyčios 
valdytojas vien tik savo uolumu susirenkančius klebonijon vaikus mo- 
kina skaityti, rašyti ir katekizmo. Mokina beveik išimtinai pats. 
Vaikų tiktai žiemos metu susirenka ir tai tik iš valstiečių. Jeigu būtų 
kam ir kame mokyti, tai vaikų susirinktų ir daugiau, bet permaža įplaukų 
turėdamas, kamendorius (klebonas) negali nei mokyklos. statyti, nei mo- 
kytojo laikyti.“ 


Iš šito pasakymo suprantama, kad klebonas jaučia turįs pareigą statyti 
mokyklą ir laikyti mokytoją, tik įplaukos jo tiek mažos, jog šio įvykdinti 
negali. Iš konteksto jaučiama, kad kiek seniau mokyklos būta ir dabar šią 
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spragą užkiša pats klebonas. Žodis „beveik“ nurodo, kad prie vaikų kle- 
bonas pats nenuolatos sėdi, bet kartais vaikų mokyti pasodina jis ir kitą as- 
menį, tik ne tam tikrą profesijonalą mokytoją. Kun. Kurčevskis knygoje „Biskup- 
stwo Wilenskie“ psl. 310, remdamasis ankstesnėmis vizitomis, kurių aš Vei- 
siejų archyve neradau, rašo, kad 


„1781 m. Veisiejų mokykloje buvę 2 bajorų vaikai, 10 miesteliečių 
ir 20 valstiečių; 1782 m. — 3 bajorų, 1 miestelietis ir 2 valstiečių.“ 


Tačiau ir šitos skaitlinės aišku, kad tai ne kurios kitos mokyklos mokiniai, 
tik tie, kuriuos pas save klebonas mokina. Kun. Leonardas Simanavičius 
Veisiejuose klebonavo nuo 1774 ligi 1795 m. ir, matomai, jisai visą laiką 
tokį žmonių švietimą praktikavo. 

"Svarbus ir čia pažymėtinas 1783 m. vizitos inventoriuje įrašytas šit ko- 
kis veisiejiečių susipratimas: 

„Gydytojo visoje parapijoje nėra. Miestelyje yra du ciruliku: vie- 
nas Katalikas, kitas žydas. Žydas truputį daugiau sugeba gydyti, negu 
katalikas, bet ir tai tiktai paviršutinius sužeidimus. Kai kunigaikščiai 
Masalskiai atvažiuoja gyventi, tai jie atsiveža savo feldšerį vokietį, ku- 
ris tobuliau, negu vietiniai, gydo. Kalveliuose yra sena boba, gimusi ši- 
toj pačioj parapijoj, kuri įvairias ligas, ypač pilvo ligas, šnabždėjimu 
numalšina. Sakosi, kad ji tik tris „Sveika Marija“ prie ligonio atkal- 
banti, bet aš tuo netikiu, nes ji visai nesenai išsimokė poterius, o prie 

„ligonių jau senai šnabžda. Yra Veisiejų parapijoj ir daugiau visokių 
burtų: 1) penktadieniais niekas niekad neina išpažinties, 2) kai prade- 
da šieną ar javus piauti, tai niekad niekam neduoda jokio daikto, jei 
kas prašo ko paskolinti ar duoti: mat, tokiu metu raganiai prašinėja it 
su gautu daiktu visą brandą išsineša, 3) kai pirmą kart pavasary ge- 
na gyvulius laukan, tai po tvarto slanksčiais deda: kiaušinius (šitas prie- 
taras yra visų gyventojų vartojamas), 4) panaikintųjų švenčių dienose 
beveik niekas nedirba, visi švenčia ; tas dienas dirba nebent tik talkose 
ir baudžiavoje. Elgetų parapijoj yra apie trys: vienas jų tikriausias 
tinginys. Gana stiprus vyras, turi pačią ir vaikus, bet čiroti nenori ir 
tik elgetavimu uždarbiauja. Mokyklos visiškai nėra. Katalikų kapiny- 
nai yra kiekviename sodžiuje, bet jau senai juose nelaidojama. Dabar 
visos parapijos numirėlių kūnus laidoja bažnyčios šventoriuje.“ 


Taigi šis vaizdelis, nors jis trumpas, pusėtinai apibudina tuolaikinį vei- 
siejiečių susipratimą. Ir nors jie tiek sveikatos ieškodami, tiek ten, kame tu- 
rėjo šauktis Dievo palaiminimo, gelbėdavosi burtais, tačiau ir nuo mokslo 
nesišalino. Nors mokyklai buto ir neturėjo, bet vaikai klebonijoje ar tai 
klebono, ar kito tinkamo asmens buvo mokinami skaityti ir rašyti. Ir, kaip 
tik ankščiau matėme, šito mokslo galėjo lygiai semti ir šlėktų ir valstiečių 
vaikai. Deje, tačiau dviejų tūkstančių asmenų parapijai persilpnas buvo ši- 
tas mokslo židinys. Užtat parapijoje mokytų žmonių tiek buvo maža, jog 
ražančių bažnyčioje ne bet kas galėjo giedoti, tik reikėjo samdyti net tam 
tikrą žmogų (ž. $ 40). 

Prie klebono kun. V. Paškevičiaus mokykloje matome šiek tiek pažan- 
gos. Mat, šis klebonas turėjo daugiau įplaukų (jam dvaras vietoj buvusio 
fondo kas metai mokėjo po 1000 zl.), tai ir mokykla galėjo daugiau rūpin- 
tis. 1804 metų bažnyčios inventoriuje ($ 3, VII c) parašyta, kad praėjusiųjų 
karų metu visos klebonijos triobos buvo suirusios. Jas kun. Paškevičius sa- 
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vo lėšomis yra pataisęs. „Mokykloje pastatė naują krosnį ir langus sudėjo“ ; 
durys jau buvo nuo seniau. Iš šitų kelių žodžių paaiškėja, kad 1804 me- 
tais Veisiejuose jau būta mokyklos triobos. Palyginus 1804 ir 1821 metų 
bažnyčios inventoriuose aprašomas triobas, paaiškėja, kad 1804 metų mo- 
kyklos trioba buvo viename klebonijos sparne, kame 1783 metais dvaro 
tarnai gyveno. Nors 1804 m. inventoriuje apie vaikų mokinimą nieko ne- 
pasakyta, tačiau jei klebonas taiso mokyklą, tai, be abejo, ir vaikai buvo mo- 
kinami. Gaila, kad nepažymėta, kiek daug jų mokykloj lankėsi. 


36. 1817 metais valstybės valdžia buvo įsakiusi visose parapijose įkurti 
pradines parapijų mokyklas. Mokyklos įkūrimu turėjo rūpintis globa, susi- 
dedanti iš klebono ir parapijos dvarininkų. Šioji mokykla turėjo būti gry- 
nai lenkiška. Tačiau ši mokykla Veisiejuose neįsikūrė. 1819 metų inven- 
toriuje parašyta: „Nors dvaro savininkė galėtų duoti mokyklai kambarį, ta- 
čiau mokyklai globos dar nesutverta, mokytojo nėra, ir vaikai nesimokina.“ 
1821 ir 1832 metų inventoriai vienodai žodis žodin rašo: „Parapijos mo- 
kyklos namas dar nepastatytas, tačiau pašalinėje trioboje laikinas mokytojas 
mokina parapijos vaikus.“ Taigi miestely pradėta vaikai privačiai mokyti. 
Į miesteliečius nusižiūrėję ir sodiečiai pradėjo samdyti vaikams mokyti „da- 
raktorius.“ 

Vienintėliai Veisiejų valstiečių švietimosi bei kultūros šaltiniai buvo 
dvaras ir bažnyčia. Tačiau visi Veisiejų parapijos gyventojai buvo lietuviai; 
dvare gi ir bažnyčioje viešpatavo lenkų kalba. Lietuvių kalba buvo nieki- 
nama, ir kas nenorėjo išsižadėti savo kalbos, tam nepasiekiamas buvo išsi- 
lavinimas. Tačiau ir tas vietinis išsilavinimas menkas buvo. Dvaras val- 
stiečio nemasino prie savęs, nes čia jisai verčiamas turėjo dieną ir naktį dirbti 
ir dar jei tik kiek, tai buvo rykštėmis plakamas. Ir patsai dvaras ne kaž- 
kokį išsilavinimą teikė. Nuo oficijalistų galima buvo tiktai dorinio ištvirki- 
mo, nesąžiningumo ir neteisingumo išmokti. Nuolatos dvarui dirbdamas, 
valstietis skaitė galima šiek tiek pono turto pasisavinti ir nejučiomis pratinosi 
vogti. Beveik kiekviename sodžiuje buvo smuklės, ką liūdija dar ligšiol 
užsilikę kaimuose „karčiamų daržai.“ Tose smuklėse buvo dvaro degtinė 
pardavinėjama. Smuklė gi tiktai ištvirkimo mokina. 

Bažnyčia visur yra mokslo židinys, tačiau Veisiejuose visai ji priešin- 
gai veikė. Nežinau, kokiais keliais ir kokiu smarkumu įsigalėjo Veisiejų 
bažnyčioje lenkų kalba, matomai, čia buvo paisomi ne žmonių dvasios rei- 
kalai, bet dvarponių užgaida. Dvarponis lenkas, tai jo kalba tesie ir bažny- 
čioje. Kiek buvo mokoma lietuviškai bažnyčioje ligi 1831 m., nežinau. 
Sprendžiant iš klebonų pavardžių, numanu, kad jų būta lietuvių, taigi, 
be abejo, buvo lietuviškai katekizuojama. 1831 metais Veisiejų bažnyčios 
koliatoriui patinka kun. Choinskis. Jis pareikalauja, ir vyskupas Choinskį 
atsiunčia Veisiejuosna klebonu. Choinskis Veisiejuose klebonauja nuo 1831 
ligi 1869 metų. Jisai buvo tikras lenkas: Mozūruose gimęs (Lomžos gub.), 
augęs ir mokslus išėjęs (Tikocine). Kun. Augustaitis „Vygrių ir Seinų di- 
jecezijos istorijoje“ rašo, kad kun. Choinskis 30 su viršum metų Veisiejuose 
klebonavo, o su parapijos žmonėmis nemokėjo ir negalėjo susikalbėti. Jisai, 
visais kitais žvilgsniais doras kunigas ir geras veikėjas, nerado reikalinga 
mokintis lietuvių kalbos. Jisai skaitė, kad parapijiečiai užtenkamai supranta 
lenkų kalbą ir gali suprasti pamokslus. Užtat 1868 m. 17 rugpiūčio m., kai 
vyskupijos valdžia aplinkraščiu išleido klebonams paklausimą, keno kalba 
įvesti bažnyčioje „Te Deum laudamus“ (už carą) giedojimą, kun. Choinskis 
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- lakoniškai parašė: „W košciele oprėcz Mszy i Nieszporėw wszystko po 
polsku. Choinski“. Bažnyčioje, girdi, viskas lenkiškai, tik Mišios ir Mišpa- 
rai ne. Nors ir viso Seinų dekanato kunigai tą patį atsakė, kad jų bažny- 
čiose pamaldos lenkiškai ir už carą reikia lenkiškai melstis, tačiau visi kiti 
atsakymus šiek tiek argumentavo. Choinskis be jokių įrodymų: viskas, girdi, 
pas mus lenkiškai. O kaip tie žmonės gerai lenkiškai suprasdavo, tai štai 
kokių dalykų aš Veisiėjų parapijoje ne iš vieno seno žmogaus esu girdėjęs. 
Kun. Choinskis mėgdavęs sakyti ilgus pamokslus ir labai gražiai pasakyda- 
vęs, bet... tiktai lenkiškai. Vaikus ligi pat senatvės neduodavo vikarui 
katekizuoti. Jisai rūpindavęsis pats katekizuoti ir pats jų išpažinties klau- 
syti, bet... tiktai lenkiškai. Vaikai, nesuprasdami lenkų kalbos, katekizuo- 
jami vien akimis žvirblius tegaudydavo. Pabaigęs katekizaciją, kvotimų 
nedarydavęs, tik liepdavęs paskirtą dieną atvesti išpažinties. Atėjusieji išpa- 
žinties vaikai arba tylėdami stovėdavę prie langelio, arba šį tą kalbėdavę. 
Choinskis su vaikais apsieidavęs lipšniai ir vaikui į ausį ilgų pasakodavęs 
pamokinimų. Prie galo paklausdavęs: „czy rozumiesz“?“ Jei vaikas pasa- 
kydavęs: „rozumiem“, tai liepdavęs klaupti ir duodavęs išrišimą. Jei vaikas 
tylėdavęs, tai Choinskis sakydavęs, kad vaikas dar perkvailas, ir liepdavęs 
kitais metais atvesti. Motinos, sužinojusios, kame dalykas, įmokydavusios 
vaikus kalbėti tam tikrą išpažinties formulką ir įgraudydavusios, kad kai tik 
kunigas pasakys: „czy rozumiesz“, atsakytų „rozumiem“, ir tokiias atsitiki- 
mais vaikai nebūdavę „perkvaili“. Užaugusieji irgi tik formulomis (bet 
tik lenkiškai) atlikdavę išpažintį. ' 

37. Dar gyvam bėsant kun. Choinskiui vikaru Veisiejuosna atėjo jaunas 
kun. Silvestras Leonavičius. Jisai 1869 m. kalėdodamas rado Veisiejų pa- 
rapijoj tik vieną penkiolikos grinčių didumo kaimutį, kuriame žmonės Ien- 
kiškai mokėjo, ir pačiuose Veisiejuose susirado keletas lenkų. Visa parapija 
buvo lietuviai, ir laisvai kalbėti kitaip negalėjo, kaip tik lietuviškai. Mirus 
liepos mėnesyje kun. Choinskiui, rugsėjo m. klebonu atėjo kun. Kazimieras 
Sakiavičius; Tai gi kun. Leonavičius, pasitaręs su klebonu, apie nenormalų 
Veisiejų bažnyčioje pamaldų stovį, dar tais pačiais 1869 m. įvedė lietu- 
viškus pamokslus. Kalėdodamas pradžioje 1869 metų kun. Leonavičius 
patyrė, kad tik Sakniavos kaimutis ir keli miesteliečiai moka šiaip taip 
lenkiškai poterius. Kiti parapijos žmonės nemoka poterių nei lenkiškai, 
nei lietuviškai. Užtat kun. Leonavičius dar tais pačiais 1869 metais parga- 
beno 150 egz. kun. Brundzos elementorių ir, išdalinęs juos parapijoje, pri- 
žiūrėjo jaunus ir mažus, kad išmoktų skaityti. Kadangi tame elementoriuje 
buvo poteriai ir katekizmas, tai jaunuoliai turėjo išmokti lietuvių kalba ir 
poterių. Kai jauni buvo išmokę poterių, turėjo mokyti ir senesnius !). 
80 metų senis iš Rusonių Žilionis man pasakojo: „Dabar, sako, tai nėra 
jokios baimės, kai lauki kunigo atkalėdojant; bet kai aš buvau jaunas, o 
Seirijuose vikaru buvo kun. Bukšnys ir Veisiejuose kun. Leonavičius, tai 
kalėdojimą turėdavome persirgti. Jie ėmė mokyti lietuviškai poterių, o čia 
niekas nemoka, iš knygų reta kas paskaito, ir lietuviškų knygų nebuvo. 
Mes jaunesni greičiau pramokom: bažnyčioj įsiklausydavom ir nuo kits kito, 
bet seniai... Pamenu mano tėvą kun. Bukšnys kad paėmė, tai kokią 
valandą. Niekaip žodžių neatsimena ir gana. Tėvas sako: aš moku len- 
kiškai. Kunigas liepia: kalbėk lenkiškai. Tėvas kalba, žodžius atsimena, 
eina greit. Kunigas galvą krato, sako: negerai—čia ne poteriai, čia, girdi, 


I) Palygink „Ateities spinduliai“ 1916 m. Nr. 1 psl. 42. 
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tik poterių kratinys, ir liepia paaiškinti bet kurį žodį. Tėvas nei lenkiškai nei lie- 
“ tuviškai nemoka nusakyti. Taip wiukšmas už poterius buvo kuone kiekvie- 
nuose namuose“. 

Reikia įvertinti, kiek čia reikėjo energijos ir pasišventimo prie šitokio 
apaštalavimo. Jei ir proseniai anais šimtmečiais lietuviškai mokinami buvo 
išmokę poterių ir šiek tiek katalikų mokslo, tai pirmoje pusėje devyniolikto 
šimtmečio, kai dvarponiai lenkai supatrijotėję net per bažnyčią ėmė bau- 
džiauninkus lenkinti, tas mokslas visiškai išgaravo. Jei mes paimsime tik 
vieno Choinskio klebonavimą, tai matome, kad per keturiasdešimt metų jis 
tik lenkų kalbą vieisiejiškiams diegė. Jo ilgų lenkiškų pamokslų ir kate- 
kizavimo negalima pavadinti žmonių švietimu, nes mažai buvo suprantan- 
čių klausytojų. Ir kiek buvo naudos iš tokių pamokslų, liūdyja tas, kad 
1869 metais maža kas mokėjo lenkų kalbos, o visai nemokėjo poterių. 
Patekusieji klebonais ir vikarais kunigai pastebėjo, kad belenkinami žmonės 
tapo stabmeldžiai, ir šoko jų mokinti. Mokinti reikėjo ir poterių ir knygas 
skaityti, o čia lyg tyčia rusų valdžia uždraudė dar lietuvišką spaudą. Visa 
lietuvių kunigų laimė, kad tada panaikinus baudžiavą dvarponis negalėjo 
diktuoti valstiečiams nei kunigui. Lietuviai kunigai mokino žmones poterių 
ir susipratimo, ir niekas prie jų nekibo, būk jie lenkus persekioja. Kun. 
Leonavičius ir kun. Sakiavičius neilgai Veisiejuose gyveno, tačiau gerą 
paliko pradžią. Paskui judviejų ligi šiol Veisiejuose gyvena kunigai tiktai 
lietuviai ir mokina žmones lietuviškai. Gaila tiktai, kad 1870—1880 metais 
kunigai, įvesdami Veisiejuose lietuviškai pamaldas, visiškai nepanaikino len- 
kiškųjų pamaldų.  Kįlant tautiniam susipratimui, vaikai tų lietuvių, kur seno- 
vėje sulenkėjo, tapo užsikirtėliais lenkais ir, vadovaujami lenkų atėjūnų 
(mokytojas Klimka, teisėjas ir kiti), ėmė reikalauti, kad didžiuma pamaldų 
bažnyčioje būtų atliekama lenkų kalba. Į kivirčą turėjo net vyskupas įsi- 
kišti ir 1899 m. suskirstė pamaldas taip, kad pusė būtų vedama lietuvių 
kalba, kita pusė — lenkų. Lenkai ir sulenkėjusieji parapijoje nesudarė nei 
dešimtos dalies gyventojų, tai gi lietuviai pasijuto nuskriausti bėsą. To 
negana. Lenkai tyčiomis erzindavo lietuvius įvairiais išsišokimais. Pavyzdžiui: 
nuo pradžios nebėsant Veisiejuose špitolės, nebėra vargonininkui kambarių. 
Taigi vargonininkas turi arba savo turėti, arba samdytis kambarius. Nuo 
klebono Skrinskos laikų vargonininkavo Veisiejų gyventojas, Gawuč. Jisai 
gyveno savo triobose, buvo pasenęs menkas dūdorius ir dar gi „lenkas“. 
Vietinės mokyklos mokytojas ir gi buvo „lenkas“ Klimka. Jisai čia moky- 
tojavo irgi nuo senai. Mokytojas sudarė lenkų chorelį, kuris giedodavo 
lenkų kalba pridedamųjų pamaldų giesmes ir lolyniškuosius giedojimus. 
Lietuvių dalies pamaldų giesmes giedodavo lietuvių giesmininkai. Lietuvių 
choro nebuvo kas sudaro. Vargonininko prašalinti klebonas nenorėjo, nes 
nebėsant jam kambarių kito (lietuvio) tomis pačiomis sąlygomis gauti nesi- 
tikėjo'). Mokytojui negi nždrausi mokyti chorą giedoti. Mokytojas, žino- 


') 1890 m. buvo bandoma Gavutis atstatyti, ir klebonas buvo parkvietęs vargonininku 
Naujelio mokinį, Puodžiūną. Vargonininkas nusisamdė pas vieną žmogų namą ir 2psigyveno. 
„Lenkų“ Klimkos ir Gavučio vadovaujamoji „lenkiška“ kompanija nakčia išdaužė langus ir 
pagarsino, kad niekas vargonininko nepriimtų į kambarius, nes kame jis pasisamdys, tai 
visur jam bus langai daužomi. Niekas po to naujo vargonininko nenorėjo į savo triobas 
priimti. Vargonininkas apsigyveno klebonijoje. Atėjo adventas. Vargonininkas anksti rytą 
ėjo bažnyčion ant Rarotų. Lenkininkai ėmė mėtyt jį akmenimis ir pagrasino užmušę. Ir 
Puodžiunas priverstas buvo palikti Veisiejus ir kitur išeiti. Ir vėl reikėjo Gavučiui leisti 
varconininkauti. 
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damas, kad lietuviai nekenčia jo choro, ir klebonas dairosi, kaip jo neįsilei- 
dus bažnyčion, ėmė tyčiomis ir išmokino balsais giedoti „Ciebie Boga“ už 
carą ir giedodavo su ilgeliausiu tąsymu bažnyčioje caro švenčių dienose, 
nepaisydamas, kad kunigas intonuodavo „Te Deum“. Kadangi antraeilės 
caro šventės būdavo perkeliamos į sekmadienius, tai beveik kas sekmadie- 
nis užimdavo po pusvalandį su „Čiebie“. Žmonės išeidinėdavo iš bažny- 
čios, ir daugumas net namon nueidinėdavo. Ir mokytojui nieko nebuvo 
galima nė pasakyti, nes grasino vyriausybei įskūsiąs, kad neleidžia iškil- 
mingai už carą melstis. „Choras“ darė ir kitokių išnaudojimų. Dalykas 
buvo vos pakenčiamas, ir lietuviai rūgote rūgojo — rodėsi kilsiąs bažnyčioje 
kivirčas. 1914 m. liepos mėnesyje atėjo Veisiejousna vikaru kun. Mykolas 
Katilius. Tiesa, neilgai jis čia gyveno (pusė metų), tačiau įkūrė lietuvių 
chorą iš sodžių jaunimo. Jo įpėdinis kun. Juozas Luckus tą chorą papildė 
ir išlavino tiek, jog lietuvių choras pasidarė stipresnis už lenkų. Choristų 
ūpas pradėjo linkti prie kautynių. „Lenkai“ iš pasalų ėmė mėtyti akme- 
nimis į choristes merginas, vyrai choristai žiūrėjo progos sučiupti bet kurį cho- 
ristą lenką ir išlupti jam kailį Tačiau. prasidėjus karui ir ištikus vokiečių 
užėjimo pavojui, išbėgiojo į Rusiją „lenkų“ vadai, o jų tarpe vargonininkas 
ir mokytojas. Tuomi pasinaudojęs. sutinkant klebonui, kun. J. Luckus 
parkvietė vargonininką lietuvį. Lenkų choras likosi be jokio vedėjo o lie- 
tuvių, turėdamas gerus vedėjus, užėmė bažnyčioje pirmą vietą. Nerimdami 
„lenkai“ pasirįžo padaryti bažnyčioje skandalą, kokį jų vienminčiai buvo 
kadaise padarę Beržininke, Kalvarijoje ir kitur, tačiau nepavyko. Kai pa- 
kėlė bažnyčioje triukšmą (rodosi, gruodyje 1916 m.), buvo pašaukti teisman. 
Vokiečių taikos teisėjas nagrinėjo skandalo bylą Seinuose ir rado kaltais 
lenkus. Visi triukšmininkai gavo užsimokėti pabaudas ir pasėdėti kalėjime. 
Painaldų tvarka tačiau ligi kol liko ta pati. 1918 metų vasary klebonas 
kun, Marma, pasitaręs su vyskupu ir vokiečių valdžia, lenkų kalba pamal- 
das įvedė kas dešimtas sekmadienis, mat, lenkiškai kalbančių surasta para- 
pijoj dešimtas nuošimtis. Tai gi dabar lenkiškos pamaldos esti tik penkis 
kartus metuose. Sventėse lietuviškai meldžiamasi. 1924 metais bažnyčioje 
jau nėra jokių giesmių lenkiškai. | 

38. 1864 metais caro ukazu Lenkų Karalystėje, taigi Suvalkijoje, kitais 
pagrindais sutvarkyta mokyklos. Kiekvienar:2 valsčiuje turėjo būti bent viena 
mokykla. Mokyklą ir mokytoją turėjo išlaikyti valsčius "savo lėšomis. Veisie- 
juose pradžios mokykla įsteigta apie 1870 metus. 1875 metais vysk. vizitos 
protokole įrašyta: 

„Pradinė valsčiaus mokykla yra viena Veisiejuose arti bažnyčios. 
Ji turi atskirą daržą ir triobą. Dabar mokytojas yra Vincas Piliczewski. 
Mokytojui valdžios nustatytą algą sudeda valsčius. Besimokinančių vaikų 
skaitlius žiemą siekia ligi 20. Bernaičiai ir mergaitės mokosi drauge“. 
„13 d. vasario 1898 m. klebonas į užklausimą apie mokyklas atsako 

konsistorijai: 

„„..mokytojas — katalikas... tikybos jisai pats du kart savaitėje 
mokina... vaikai mokosi daugiausiai iš miestelio... Daugiausiai žiemos 
metu esti vaikų ligi 40... Kunigas išpažintin mokyklos vaikus prirengia 
drauge su parapijos vaikais...“ 


Šioje vienintėlėje Veisiejų valsčiuį mokykloje ligi 1905 m. viskas buvo 
rusiškai temokinama. Nuo 1905 m. buvo galima ir lietuviškai mokyti, ta- 
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čiau mokytojas lenkas daugiau paisė lenkų kalbos ir, anot „Lietuvos Aido“ 
1916 m. Nr 61, vengdavo priiminėti iš sodžių lietuvių vaikų, pasitenkinda- 
mas vien sulenkėjusių miesteliečių vaikais. Taigi ligi karo lietuviai šiąja 
mokykla maža naudojosi, tačiau nepaisant to nemokytų žmonių (analfabetų) 
"parapijoje buvo maža. Visi jie prasimokino skaityti namie vienas iš kito, 
atba iš „daraktoriaus“. Tačiau vien tik šiaip taip mokėjimas skaityti maža 
davė naudos. Paskaitė žmogus šiaip taip maldas savo maldaknygėje, bet 
mokslo suteikiančios knygos sunkiai buvo beįskaitomos. Užtat nestebėtina, 
kad pasitaikydavo ir dabar dar tarp senių pasitaiko ir niektikimų. Įdomiai 
parapijos žmones apibūdina klebonas Šipauskas 1875 m. vysk. vizitos 
protokole: 

„Apskritai imant žmonės elgiasi tinkamai ir dorai, tikybinės 
pareigas atlieka noriai. Skaitlingai renkasi šventadieniais bažnyčion 
šv. Mišių klausyti, atidžiai pamokslų klauso, stengiasi gerai išmokti ir 
suprasti šv. tikėjimo tiesas; ypač mokosi lietuviai nuo tada, kai jų kalba 
įvesta bažnyčion. Žmonės yra labai darbštūs, bet, kadangi Veisiejų 
parapijos žemė perdėm smiltis, gyvena gana vargingai. Tačiau vargo 
nepaisydami noriai duoda bažnyčiai aukų: šit nesenai jų lėšomis 
aptvertas kapinynas ir dabar gaminama medžiaga šventoriui aptverti. 
Tačiau šalia daugelio gerų ypatybių, doros ir matomos geryneigos, yra 
dar parapijoje daug senų įpročių, prietarų, burtų, persitikrinimų, nesutin- 
kančių su Kristaus mokslu. Pavyzdžiui: švenčia dienose, kuriose nėra 
įsakyta švęsti, bet ir bažnyčion neateina. Švenčia del to, būk tai javai . 
užderėsią, ledų ir audrų nebūsią. Kaikuriose dienose nedirba kaikurių 
darbų: nuo Kalėdų ligi Naujų metų ir kas penktadienis vilnų neverpia, 
kad avys nesirgtų. Jei apserga, eina pagalbos ieškoti pas šeptūnus. 
Pradėdami sėti, pirmą kart gydami gyvulius, net aukas duodami bažny- 
čioje turi tamtikrų prietarų ir jų net nuodėme neskaito. Pasitaiko, kad 
moterys dar raudoja prie numirėlių. Ir savo įpročių nemeta, nors daug 
jiems yra aiškinama tikrasis Kristaus mokslas. Yra parapijoje keli įpra- 
tusieji girtuokliai.  Pokiliuose, šermenyse, vestuvėse retai apsieinama 
be degtinės išnaudojimo. Pasitaiko dar šventadieniais ant rinkos pre- 
kiavimas, taip kad Mišparų metu bažnyčioje maža beesti žmonių...“ 


Panaikinus baudžiavą ir dvarams netekus teisės savo bravoruose paga- 
mintą degtinę pardavinėti sodžiaus smuklėse, sodžių smuklės pamaže! išnyko. 
O kai 1897 metais jas sodžiuose visiškai panaikino, gyventojų geryneiga ir 
susipratimas padidėjo. Tačiau susipratimo kilimui būta klūčių. Tų kliūčių 
būta įvairių ir daugelio, iš kurių vieną šit kaip aprašo „Šaltinis“ 1906 m. 
Nr. 7 korespondencijoje iš Veisiejų: . 

„Veisiejų valsčiaus ūkininkai visi gyvena vargingai. Dirva pas juos 
smiltinė, pievų nedaug, delto žiemos metu gyvuliams pritruksta pašaro 
ir reikia jie šerti javais, o duonos vis neužtenka. Žmonės čia labai tam- 
sūs, nėra nei vieno lietuvio mokyto, vaikus mokyklon mažai kas lel- 
džia ir beveik niekas neskaito lietuviškų laikraščių. Jeigu išsiranda 
koks išmintingesnis, tai skaito lenkiškus arba rusiškus laikraščius, savo 
prigimtos kalbos neužkenčia ir didžiuojasi kalbėdamas lenkiškai. Iš viso 
valsčiaus pereitais metais tik vienas vaikinas iš Laibagalių kaimo J. 
Saveikis parsisiųzdindavo „Vilniaus Žinias“ ir iš Amerikos „Saulę“, bet 
užtai reikėdavo jam už kiekvieną „Saulės“ numerį mokėt raštinėj po 
5 kap., todėl galų gale visai metė jas ėmęs. Veisiejų raštinėje visi 
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lenkai, kurie lietuviams yra neprielankūs, jų neužkenčia ir elgiasi, kaip 
tinkami. Ar ilgai dar Veisiejų ūkininkai taip vargsite, bijodami šviesos?“ 


39. Taigi, kaip matome, Veisiejuose lietuvių visuomenei visą laiką rei- 
kėjo vesti žūtbūtinę kovą del švietimosi ir susipratimo netik su rusų valdžia, 
uždraudusią spaudą, bet ir su atėjūnais lenkais ir savo išsigymėliais už lie- 
tuvišką kalbą bažnyčioje, mokykloje ir valsčiuje. Kai 1904 ir 1905 metais 
gauta daugiau laisvės, tai ir Veisiejų gyventojai šoko spiestis į kulturines 
draugijas. 1907 m. „Šaltinio“ Nr. 22 yra žinia, kad „9 geg. dieną Veisie- 
juose susitvėrė „Žiburio“ filija. Prisirašė 35 žmonės. Valdybą išrinkta: Kun. 
T. Žubrys, vietinis klebonas, pirminku, padėjėju Andrius Aleksonis iš Smar- 
liūnų kaimo ūkininkas, kasierium Ad. Motiejūnas iš Jakonių kaimo ūkin., kny- 
gininku V. Savukynas iš Smarliūnų k., sekretorium kun. Vinc. Šeškiavičius“. 
Iš šios kerespondencijos aišku, kad šią draugiją yra sukūrę vietiniai kunigai. 

1910 metais (žr. tų metų „Šaltinis“ Nr 6) -Veisiejų miestelyje yra dvi 
aludi, traktierius ir monopolis. Tas visas girtybės įstaigas „žmonės per su- 
eigą uždarė“... Suprantama, kad šitokį nutarimą pravedė kunigai. Girtuokliai 
jų nenori klausyti ir bėsant iš fronto. smuklių uždarytoms durims „dauguma 
eina per užpakalines duris svaigalų ieškoti“. Kad pasekmingiau girtuoklystę 
trukdytų, kunigai tais pačiais 1910 m. sutvėrė Veisiejuose „Blaivybės“ drau- 
giją. „Šaltinis“ Nr. 16 rašo, kad „susitvėrusi „Blaivybės“ draugija kovoja su 
girtuoklybe, bet sunku jai tuomtarpu“. „Žiburys“ aktyvių priešų taip greitai 
neturėjo, bet „Blaivybė“ iškarto jų sutiko. Degtinės mėgėjai tuoj ėmė blai- 
vybės platintojams keršinti. Geg. 14 d. 1910 m. girtuoklis B. Z. atėjęs ėmė 
rėkauti po klebono langais, sakėsi užmušęs ir, išdaužęs langus, nuėjo sau 
(„Šalt.* 21). Girtuokliavimų pasitaikydavo ir vėliau. 1912 metais Bartelių 
kaime gyvenę trys ūkininkai, kurie pasigėrę mušdavosi piaustydavosi dal- 
gėmis ir po teismus tąsydavęsi („Š.“ 13). Girtuoklavimų buvę užtai, kad 
nebuvę kam girtuoklių persekioti. Išėjus iš Veisiejų kun. Šeškiavičiui ir ki- 
tam jo vietą užėmus, draugijos liko be vedėjo ir apmirė. 1913 metais „Sal- 
tinyje“ Nr. 37 minima, kad „Blaivybės“ draugijos nėsama, ir girtuokliai ge- 
ria, kaip tinkami. Ir rodosi, kad šias draugijas neatgijusias ir karas užpuolė. 

1914 metų karas ir vokiečių okupacija nušlavė Veisiejuose ir smukles 
su girtuokliais ir mokyklą su lenku mokytoju ir poną „sędzia“ ir lietuvių 
draugijas. Žmonės arti metų ir sukrutėti bijojo, kad negautų vokiečių žan- 
daro kumščia per sprandą. Visa jų pramoga buvo pasigerėti lietuvių choro | 
giesmėmis bažnyčioje ir rungčioti su lenkų choro liekanomis. Ilgainiui 
vokiečiai atidarė pradžios mokyklą Veisiejuose ir leido dar kelias atidaryti 
sodžiuose. 1917 metų gruody Veisiejuosna atėjo mokytojauti lietuvis Šati- 
kauskas Vaikų tuč tuojau susirinko 96. Sulig vokiečių metodos buvo dės- 
toma vokiečių kalbos pamoka, lietuviškai: tikyba, rašymas, skaitymas, skait- 
liavimas, gamta, daržininkavimas, sodininkavimas, gimnastika, giedojimas 
ir dainavimas. Mokytojas iš mokinių sudarė bažnytinį vaikų chorelį, ir vai- 
kai vaikščiodavo birželio ir gegužės mėn. bažnyčion litanijų ir giesmių gie- 
gedoti. Giedojo labai gražiai. 1918 metais mokykla turėjo. įsitaisiusi dvi 
vėliavi: lietuvių ir vokiečių, ir vaikai dalyvaudavo su vėliavomis bažnyčioje 
per procesijas. . . 

Prie vokiečių okupacijos Veisiejų parapijoje atsirado dar ir sodžiuose 
pradžios mokyklų. Viena jų buvo Gudeliuose, ir šios mokyklos mokytojas, 1918 
metais besilikviduojant vokiečių valdžiai, vos nebuvo vokiečių sušaudytas už 
smarkų patrijotinį veikimą Nepriklausomos Lietuvos naudai. 
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Dabar (1925 m.) Veisiejų valsčiuje yra šios pradžios mokyklos: 
dvikompletinės: Veisiejuose 1, Sakniavoje 1, Viktorine 1; Vienkompletinės, 
tai yra su vienu mokytoju, šiuose sodžiuose: Petroškai, Šadžiūnai, Barčiai, 
Babrai, Gudeliai. Gudelių mokykla skaitosi Veisiejų valsčiaus, bet sodžius 
randasi Šlavantų parapijoj. 

1921 metais Veisiejuose atidaryta valstybinė keturių klasių vidurinė 
mokykla. Ji veikia ligi šiol. i 


Bažnytinės brolijos Veisiejuose. 


40. Pirmiausiai Veisiejuose įsteigtoji brolija yra šv. Ražančiaus brolija. Jos 
įsteigimo dokumentas yra net ligi šiol tebėsąs bažnyčios archyve. Dokumen- 
tas yra duotas Romoje 19 d. geg. 1766 m. Dokumentą yra pasirašęs domi- 
ninkonų brolijos ordeno magistras br. Jonas Tomas de Boxadors. 7 d. spa- 
lių 1766 m. Vilniaus vysk. Ign. Masalskis dokumentą patvirtino ir leido 
broliją Veisiejuose įvesti. 1783 m. vizit. dokumente įrašyta: 

„Ražančiaus brolija neturi jokio fondo. Ji savo išlaidoms renka 
aukų bažnyčioje. Aukų rinkinį paima klebonas. Tačiau tų aukų tiek 
maža surenkama, jog jų vos užtenka užmokėti žmogui, kurs 
bažnyčioje gieda -ražančių. Tiesa, kas metai renkama 
brolijos valdyba, bet ji niekad nieko neveikia. Visus brolijos reikalus 
veda klebonas. Pirmiau visus reikalus vedė valdyba, tačiau ji suren- 
kamų pinigų nemokėjo sunaudoti: užtat dabar dar kadaise brolijos 
pakoiaių pinigų 64 zl. 12 gr. iš skolininko jau nebegalima atimti. 

as kleboną dabar yra brolijos surinktų pinigų 26 Zl. 23 gr. Yra ir 
tam tikros brolijos išlaidų ir pajamų knygos. Brolijos nariai Veisie- 
juose pelno pilnų atlaidų: Naujų metų dienoje, mirimo valandoje, įsi- 
rašymo sukaktuvėse, kiekvieno mėnesio antrame sekmadienyje“... 


Taigi iš šito pasakymo matyti, kad 1783 m. ražančiaus brolija turėjo 
Veisiejuose organizaciją, kad šventadieniais bažnyčioje tam tyčia pasamdytas 
žmogus giedodavo (nežinia tik, kokia kalba) ražančių. 1783 m. ražančiaus 
brolija pamaldas laikydavusi prie Dievo Motinos altoriaus. 1804 metais bro- 
lija turėjusi švenč. Mergelės altorėlį, nešamą procesijų metu. Altorėlis ėsąs 
papuoštas įvairiais raikščiais, skepetėlėmis, audiniais ir gėlėmis, 1805 metais 
brolija nupirko tamsiai raudoną procesijoms vėliavą, kitą tokią nupirko 
1806 m. (žr. 1821 m. invent.). 

1821 metais brolijos altorėlis jau pasenęs; brolija turi 4 liktarnas proce- 
cijoms. Kadangi brolijai buvo leista šalia kitų pelnyti pirmaisiais sekma- 
dieniais kas mėnuo pilnų atlaidų ir tomis dienomis net pamaldas iškilmin- 
gai laikyti, už tat ji 6 d. lapkričio 1824 m. su klebonu, kun. Zubricku pa- 
darė šitokį sutarimą: Klebonas brolijos intencijoj atlaikys per metus 12 gie- 
damų šv. Mišių prie išstatyto švenč. Sakramento ir su procecija, brolija gi 
klebonui kiekvieno mėnesio pirmąją dieną užmokės po vieną zlotą ir 15 gr. 
ir į metus duos po keturis svarus vaško. Šitas sutarimas buvo padarytas 
prie dviejų liūdininkų ir buvo sustatytas tam tikras dokumentas. Dokumente 
yra savo ranka pasirašę: liūd. Tadeusz Xiąžę z Kozielska Oginski, liūd. X 
(vikaras) Michal! Węcewicz ir brolijos narys, Laurynas Cwiklicz. Penki bro- 
lijos nariai tik kryžiučiais pasirašę (Domninik Balucis, Andrzej Kuzubowicz, 
Michat Laukonis, Kazimierz Sadowski, Wincenty Skrobut) Dokumente, 
kuriuomi klebonas įsisaistė draugijai Mišias laikyti, yra be viršui minėtų 
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dviejų liūdininkų pasirašęs klebonas. Kiek ilgiai šitas sutarimas buvo 
pildomas, nebežinia. Įvairiuose bažnyčios inventoriuose yra tik pažymėta, 
kad ražančiaus brolija gyvena, ji dalyvauja procesijose, ir vienas kas mėnuo 
sekmadienis esti su pamaldomis prieš švenč. Sakramentą. 28 birželio 1840 m. 
Veisiejų bažnyčią vizituodamas vysk. Strašinski ražančiaus giedojimą įtraukė 
į pamaldų tvarką (aštuntą ryto valandą) ir įsaistė ne tiek brolijiečius, kiek 
bažnyčią, kad būtų giedamas ražančius. Po lenkmečio visos brolijos parūpo 
rusų valdžiai. Ji, turėdama tiesioginį tikslą tramdyti katalikystę ir platinti 
rusinimą bei stačiatikystę, panaikino visas brolijas, neva kaipo politiniais 
tikslais beveikiančias. Tuomi tikslu ji ir Veisiejų klebono paklausė apie 
Veisiejuose veikiančias brolijas, ir klebonas 27 vasario 1866 m. per konsis- 
toriją šiaip atsakė: 
„Pareikalavus konsistorijai 24 II 1866 m. Nr. 301 pranešu, kad 
Viešp. Dievo garbei ir Dievo Motinos pagerbimui, leidžiant Vilniaus 
"vysk. Ig. Masalskiui, nuo 1766 m. prie Veisiejų bažnyčios buvo ir da- 
bar yra, nors neskaitlinga, brolija. Jos pareiga — kas šventadienis 
ir sekmadienis drauge su žmonėmis giedoti bažnyčioje ražančių, atlaidų - 
dienose nešti procesijose vėliavas ir liktarnas. Brolijos nariai — vals- 
tiečiai,. Nei įstatų, nei fondo brolija neturi. Įneigų ir išlaidų knygų 
irgi nėra, nes jokių aukų rinkimo nedaroma. Žvakes reikale duoda 
klebonas. Šitokio turinio pranešimą jau esu davęs 19 (7) II 1866 
apskričio viršininkui, jam pareikalavus. | 
Kun. Choinskis. 


41. Nors klebonas atsakė, kad nėra brolijos nei įstatų, nei knygų, ta- 
čiau buvo ir įstatai ir narių sąrašo knygos. Tiktai klebonas, bijodamas 
revizijos ir brolijos turtų konfiskavimo, tyčiomis taip atsakė, Ir nuo 1866 m. 
paliauta surašinėti brolijos nariai ir turtas į knygas. Brolija nepaliovė gyve- 
nusi, tik jau ji nebuvo organizuota, tai yra be renkamos valdybos ir sava- 
rankaus veikimo. Nuo to laiko pradėta ražančiaus brolijon įrašinėti vien 
tik bažnyčioje ir įsirašiusieji į nieką daugiau nejsaistyta, kaip vien tik ret- 
karčiais atkalbėti ražančių.  Procesijose tačiau brolija nepaliovė dalyvavusi, 
ir 1875 metų vysk. vizitos prot. įrašyta : 


„+. „Brolijos valdybą ir narius klebonas sulig reikalo paskiria 
arba prašalina. Nei knygų, nei turto, nei privilegijų brolija neturi; 
iškilmingose procesijose dalyvauja, nešdami degančias žvakes, liktar- 
nas ir vėliavas; šv. ražančiaus giedojimui fondo neturi, tačiaus ražan- 
čius kas šventadienis ir sekmadienis giedamas...“ 


Šitos vizitos dekretu vyskupas liepė prašalinti iš bažnyčios brolijos 
audiniais išrėdytus per procesijas nešamus altorėlius ir jų vietoje kitus įtaisyti. 
Tačiaus šie audiniais rėdomi altorėliai ir ligi šiai dienai tebesti. Ilgainiui 
brolijos išvaizda dar labiau pasikeitė. Ji ir dabar tebėra, tik visiškai be 
organizacijos. Kiekvienas žmogus, einąs išpažinties, yra įsirašęs brolijon. 
Bažnyčioje ražančių giedoti dabar yra jau ne brolijos, bet giesmininkų pa- 
reiga.  Procesijose vėliavas, liktarnes ir altorėlius nešioti ir gi ne ražanči- 
ninkų dalykas. 

Be ražančiaus brolijos Veisiejuose po 1905 metų susitvėrė Amžinojo 
Ražančiaus ligi 24 pulkų ir Gyvojo Ražančiaus apie 60 rožių. Beto dar 
rusų draudžiamaisiais laikais susiorganizavęs tretininkų būrelis ligšiol gyvena 
prie bažnyčios. 
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Veisiejų gyventojų skaičiai. 


Veisiejų parapijos archyve radau žinių, kad 1783 m. buvo dar knyga 
gimimo aktų iš metų 1666—1682, vedimo aktų iš metų 1661 —1667, o nuo 
1778 m. pradėta tvarkoje rašyti aktai gimimų, mirimų ir vedimų, bet visi ši- 
tie aktai ir aktai nuo 1825 ligi 1874 m. dingo buvusių gaisrų liepsnose. Aš 
jau tik šių metų aktus radau. Ties kiekvienais metais pažymėsiu, kiek kuriais 
metais būta gimimų, mirimų, p Sim, 


| 
Metais | Gimimų | Vedimų Mirimų | Metais Gimimų | Vedimų M | veaim | minų Mirimų 
1808 i“ | 14 40 | 1882 173 33 145 
1809 93 0 | 58 ' 1883 176 32 105 
1810 — 37: 38 1884 169 39 87 
1811 B — | 39 į 1885 | 216 35 199 
1812 = 12 | 65 | 1886 | 189 48 | 113 
1813 73 30 161 1887 | 203 | 39 112 
1814 120 | 23 57 | 1888 | 171 39 | 107 
1815 108 | 25) 6 | 1889 | 181 38 | 117 
1816 19 | 28 | 76 | 1890 | 192 32 | 194 
1817 109 20 | 783 |) 1891 | 168 37 | 120 
1818 110 || 15 67 1892 | 173 32 | 144 
1819 109 | 16 46 1893 | 176 35 131 
1820 122 || 28 78 | 1894 167 52 125 
1821 140 | 35 91 | 1895 | 215 39 81 
1822 | 126 94 | 78 186 | 184 32 173 
1823 134 17 70 | 1897 | 203 | 44 113 
1824 145 28 86 | 1898 | 171 37 112 
1825 136 20 94 | 1899 181 31 2 
1856 141 206 70 1900 205 417 
1863 176 | — — 1901 192 38 | 2 
1864 195 —1O— 1902 | 180 37 iš 
1865 176 —1> 1903 | 172 | 27 | — 
1866 2087 1 > L S 1904 158 25 — 
1867 UBS SE 1905 144 26 i 
1868 156 | — = 1906 < 159 38 Ž 
1869 | 154 7 — = 1 1907 178 28 25 
1870 = 1908 | 148 25 až 
1871 198 | — — 1909 167 27 1i 
1872 Val -— 1910 175 24 137 
1873 | 165 | — — 1911 156 | 30 112 
1874 179 03 100 1912 | 143 ; 12 113 
1875 158, 26 158 1913 | 160 | 3 | 8 
1876 170 | 39 62 | 1914 151 M 97 
1877 202 | 28 | 62 | 1915 113 7 ' 142 
1878 162 | 43 | 035 | 1916 100 19 77 
1879 168 || 37 94 | 1917 81 36 | šl 
1880 192 | 28 | 84 1918 || 37 13 27 


1881! 160 | 5 112 


Metais Vyrų Moterų Vyrų Moterų Vyrų | Moterų Vyrų - Moterų 
1819 | 1219 | 101 | 87 76 | — | 198107 
1821 1301 1009 — | - 13 11 -- — 
1832 1527 + 1300 O aa 10 10 — — 
1845 1648 1750 1081 ; 1240 - -- — !— 
1854 1889 1693 873 : 932. — — — -— 
1876 1889 1989 1300 1100) 
1877 1900 ; 2100 1192 1308 — — = 
1882 2072 2247 1235 1454 — -— — £ 
1883 2173 2350 1221 1537 - — -- 
1884 2215 2393 1230 1583 -- = = = 
1585 | 2502 | 2381 1131 1312 - — — 
1886 | 2602 : 2381 1222 1378 — -- = 
1887 | 2486 2599 1353 1407 -— - m 
1888 | 2505 2629 1384 1496 -— - -- K 
1889 | 2532 | 2653 1485 | 1564 31 29 1041 1028 
1890 į 2569 | 2684 | 1525 | 1614 — - - -- 
1891 | 2296 2526 | 1474 | 1720 - > 
1892 | 2304 2547 1492 | 1745 2 - — = 
1893 į 2348 2543 | 1526 | 1785 - Ž - — 
1894 | 2371 | 2567 | 1556 1825 — — Žž 
1895 | 2429 | 2643 | 1594 1867 — 1035 1006 
1896 | 2449 2555 1625 1900 = (= 
1897 | 2488 2879 1235 2454 — = — = 
1898 | 2393 2590 1215 2153 — - — Er 
98 | — [AB — | — — - 


Vaclovas Birziška. 


Medžiaga lietuvių spaudos uždraudimo 
istorijai. 


Martyno Jankaus laiškų archyvas. 


II. 


„Tautos ir Žodžio“ IV t. 370—425 p. 
duota apie 150 Martynui Jankui rašytų laiškų 
įvairių spaudos uždraudimo veikėjų. Čia 
duodamas jų tęsinys. 
kiny irgi laiškų žymių to laiko veikėjų, ta- 


droj kovoj už lietuvių spaudą garsesnio 
vardo nesudarė, be spaudos laimėjime su- 
vaidino sprendžiamą rolę. Šie laiškai įdo- 
mūs ne tiek tais naujais faktais, kurie kar- 
tais juose pasitaiko, kiek tuomi, kad nu- 
šviečia techniką susinešimų su Prūsais ir, 
labiausia, tą bendrą nuotaiką ir ūpą, kurie 
tuo laiku plačioj lietuvių visuomenėj viešpa- 
tavo. (O) būsimas spaudos uždraudimo isto- 
rikas negalės nutylėti ir šio viso judėjimo 
faktoriaus, kuriam nušviesti kol kas tik 
šitie laiškai šiek tiek medžiagos teduoda. 

28. Antanas Abraitis. 

a) Atvirutė be datos (1893?) 

Ciodotinas Pone! Isz Krazių turėjai gauti. 
Ar taps patalpinti „Varpo“ ir kituose lic- 
tuviszkuose ir vokiszkuose laikraszcziuose. 
Jau senei laikas. Asz pirmą iszsiuncziau 
pradžioj Mojaus. Tujaus neapturėjot dėl to 
kad minavoimas Bladislovas Plateris, o 
prussu Lietuvems nepatinkams, Vienog kaip 
bus — reik ir laiks patalpinti — pas mųsų 
turėm sava laikus, po 4 metų iau bus sunkų 
ape tai ir kalbėti Dabar dar laikas. — 152 
Ligsnos praszaus priraszitie  „Mochobred“ 


lietuviszkaj bus „kiarp-plepys“. — Kiek 
kasztuo už apvalus metus „Varpa“ ir už 
viso laiko „Lietuv. Balsas“ —- maskoliu pi- 


nigais. Ar gal turėti viltį, kad par laiką 
salęs gauti. - asz dumoju per Liepojų. — 
Koke dabar turet lietuviszko liežuvi visu 
seriausę „Gramatykų“ ir kick kasztuo. -- 
Ar rcikaltausi daugiaus medigos. Iszboczikit 
visus Žodžius neteisingai par manė paraszi- 
tus, partaisikit kaip mūsų raszlava reika- 


Nors ir yra šiam rin- ; Nenorėdami turesime atstoti nog Draugys- 


* Del 


čiau yra nemaža laiškų Žmonių, kurie ben- | !€S Jono Szliupo. 


laun. Asz neturėdamis nei vienos lietuvisz- 
kos knigos raszau — po 22 metų ne girdė- 
jęs ir ne skajtęs kalbos tarnas  Plumpis 


b) (Atvirutė: pašto štampas Dvinsk. 21 — 
V (?)--93). 


Apturėjau atsakimo — liudnas dalykas. 


Jau neužilgo metai: « 
„Antš.(?) Kristaus su Ciecoriu Vokietijos“ 
ir kitas medigas lig szio lajko ne sunaudotas 
ne iszleistas ant svieto ir sunku atsakimo 
sulaukti. Supraste reik kad paskui sudc- 
simo gesite „vandens“ jau nebrejkalingas. 
Vis kas tur sawa laikas. Ar ejn „Garsas“. 
Kiek N. N. iszejo, kiek kasztuo prenumerat:. 
ko apstoji  „Apszvieta“ kurios buk 
15 N. N. tik iszėjus apsistojo. Ar-gi aptu- 
retas medigas taip ir pragajsz, dėl ko ne 
naudoti... ted ne daug kas yr iszduoti, tur 
but ner korektoriu. Visu brangiausej laj- 


„kaj praeio, 0 svieta gaus skaititi — kaip 


po gajsra atvežtas vanduo. Ar ejn „Gar- 
sas“ kiek N. N. iszejo, kick kasztuo uždari- 
tose maksznose su atsiuntimu ir ar bus 


„kumet nors patalpintas tas medigas. 


Kitumpis. 
<) (Atvirutė be datos), 


Brolau! Vel apturejaį 8 ir 9 straipsnius. 
nesenei padejau rasziti, medigos yr, mela- 
gingai pastatitas rajdės — kaip anta Iuos+- 


bes 0 nežinodams pasirasz liūsybes.  AsZ 
dumoiu musų Jons Sz. iszdailins. Kaip pra- 
dės citi ing svietą praszau Tamstos duūti 
Žinė — ar negaletum kaip man tus N. N. 
iszsiuste  uždaritose grometose ir  kitajs 
keleis. Ilgainiui turėsu pamesti (?) ne- 


kumet ne... asz sava darbų turu pirkti ir 
rupintes kaip prigauti. — Prekia da ne visa. 
toliaus bus. kad tik netęstų, da bus laikas, 
viskas szioj Dasaulėj turi savo tajką. dabar 
tie laikai reikalingi. Atsiusk pri tavęs dės- 
tus atraszus — dar gavai S ir 9 gausi ir 
10 dar nevcikej bus galas. 
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Dūk Dieve mums lajmę sveikatą. Ar jau 
ta medega pradėjo ejti ant svieto. Kiek 
sti aipsniu iszejo 2. Cec. Vokiet. 

Visumet tarnas Abrajtis. 


d) (Atvirutė; štampas 25—X1I(?)—94). 


Gavau adarą atsakimą, N. 1, 5, 6, 7, 8 
negavau; kad tapo iszleisti o negavau, tai 
daugiau nebeleisk ant senovės antraszą, O 
siuntelok ant kitą. Nieko nagaudams du- 
mojau be nestojos kas — pora dienu nu- 
siuncziau pas J. Novieskio i Tilže — viena 
medigą, pareikalauk. Žmogu szirdingaj Su- 
tiksu. Szend vel gausi truputi medigos. 
Laiks dabar sunaudoti „2 Cier. Vokiet.“ ir 
lajks apie tą velniu daugiau. 

Dūk Dieve laimingai Tamstai 
visumet tarnas Ktumpis. 

N. B. Raszik ir rusiszkaj antraszo An- 
tanuį Abrajtis Gorod Dvinsk. 


(Atvirutė,  Štampas 10—XII-94). 

Ar gauni medigos, tarp kitų persidangi- 
nimo Liuciperio? Paskutiniojoj vakar isz- 
keliautoj „Kulturoj“ žodi „varža“ pakeisk 
pastatydamas „rekstis“. Iszleistami žodyni 
Miežinio daug žodžiu truksta, kiek galėda- 
mas surinksiu nors ir negreitai, isznaujo 
iszdūdant galeset dadetie žodis „rekstis“ 
senoves ir dabar vartojems kalboje. Per 


darbūtis 


Liepoje gavau nu 23 lig 42 N. N. „Vienyb“, | 
tūm i 


ar gi Tamsta ne gali sava „Darbin.“ 
pacziu keliu siunstie. Isz naujinu girdeti 
kad Lietuviams su lenkais bus dūti paleng- 
vinimai. o mums vis tiek ir vilties nebe- 
turem ape sava sveikata. Visūmet su gūdone 
V. Klumpys. 

Ar moki Ruska raszliava, neužilgio pra- 
des raszytie apie musu tautą. 

Kaip Lenku laikraszt. „Kraj“ raszo No- 
veskis važiavo į Petrapylį, pas manęs ne- 
užėjo, gal būt keliavo neapsistodamas. 


29. J. Ambrazaltis. 

Liepojūje 12 — XII — 89 m. Garbingas 
Rėditojau! Prejosi pavasari musu cze bu- 
relio buvom susideien po keleta skatikų ant 
Lietuviszku laikrasztiu, isz viso rodosi apie 
25 rubliu ir tape nusiunsti Tamstai kaipo 
rėditojui „Varpo“ ir agentu Jono Sz. dl 
Varpo ir L. Bal. ir kitu knįgeliu, su antra- 
szu persiunst ant vardo Vaitkiuko Jozo 
mokintini Liepojaus Gimnazijos, vienok lig 


sziol niegalemė sulaukti nieko ir akis ko 
niepražiurėjom ir mislos suvisai pribuko 
niebatrasdami priežasties niegzavimo pra- 


szitu laikrasztiu, tick mes pinigu esOmM isZ- | 


barsten ant Lietuviszkos geribės kad sunku 
pamisliti, venok kaip regeme kad laiks, kels 
ir perdetinci kurie yra pasiszvente del gero 
Lietuvos niesuvisum  kelės isz sunkaus 
miego (asz paskutinius žodžius iszkalbčiau 
dėl to; jog pirmesnei kada Mikszo Jurgis 


1 


buvo sandarbiu „Auszros“, mes buvome 
didelei laimingi: ans mums į namus viską 
pristatidavo, kiek ir ko tik norejom); nieb- 
galiu asz suprast kam reiketu pasirupint 
apie iszplatinimo Lietuv. raszlavos? musu 
kraszte geriause galet padarit jus Prusinį- 
kai, turėdami daug pažinties musu kraszte 
žmoniu. 

Dabar noreczio gaut „Varpo“ bet nie- 
turiu žinios ar iszein ir preke gal pasididino 
ar pernikszte teber 4 r.? Meldemas atsi- 
liepk ir pabriežk apie kitas žines, apie Lie- 
tuviste ir atsiunskit konorents ta „Varpa“. 
Pinigus iszlaisiu kaip tik gausiu žinę nu 
Tamstos ir už markute taps drauge Su pi- 
nigais kitais nusiunsta.  Siuncziu jums vi- 
siems labas dienas Tarnas Jonis Ambro- 


zaitis. 

Antraszas: Russland. Libau Kurland. 
J. Ambrozaitis Bahnhof. 

P. S. Gal dr. Basanaviczius iszleide nu 


savęs koki buva ketinęs laikraszti? nieko 
mes negirdžeme ir nie žinom apie jusu 
triusą. — Ar tink jums musu maskoliszkos 
post-markas ant atsiliepimo, gal suiungti 
esot su dideliu klapatu permainidami ant 
savuju Prusiszku, mums ar labai sunku yr 
igaut Prusu markas. Buki sveiki, 
Jonis Ambrozaitis. 


30. J. Angrabaitis. 


Gūdotini Vientaczei!! Pons Woska Pons 
Jankus, meldžiu Tamstu suteikti pora Žo- 
džiu man su atsakymu: Asz noriu imti 12 
o gal ir trilika ekzemplioriu kiekvieno nu- 
mario „Varpo“. Žinoma reiks prisiusti iki 
rubežiaus, t. y. iki Szylenu ap. m. tai kasz- 
tūs kaip ma rodos ne daugiau kaip 10 fe- 
nigiu kožna karta už paszta!? Taigi mel- 
džiu kiek kasztūs visi 12 numariu ir per 
visą metą? Taipogi paimsiu po 2 ekzem- 
pliorius kiekvieno numario praeito meto 
„Varpo“, tik velei kiek kasztūja? tūs ne- 
reik siusti asz pasimsiu no p. Mauderodo. 
Ale kas cza vyrai tarp Tamstų do parun- 
kas raszė Jagamastis, prasziau ir asz pats 
p. Voską. kad iszsiustumete pas Mauderode 
ant pardavimo. Tūs, kuriūs prisiuntete jau 
senci iszpardaveme; pinigus, žinoma priemi 
p. Mauderodas ir atidūs, o kad butumeme 
turgė daugiau arti szimto butume galėję 
pasėti. 0) kad jau mes per prasti parduoti 
tai ką cze padaryti, tegul bus taip kaip 
"Tamstoms dabojes. Ir velei mums „papą“ 
tai vis paskuji skyrete, t. y. prisiusti „„Var- 
pą“ arba „Ukininką“ kaip jau visi paskaito, 
tai jau mes ir apturime, vadinasi paskuti- 
niam parszui paps pas... Teip brolei ap- 
seinant savitarpė tai butu nesątaika. Tą 
visą darykite pagal savo paredko, jau kad 
mes to verti. tai nėra ką užpulti ant tamstu; 
kaip priežodis sako, kad mažiau gali tai 
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tilek, paskaitysime savę už mažesnius. 
Tiktai meldžiu atsakyti ir drauge 
szen prie p. Mauderodo 22 ekzempliorius ir 
dar žodžiu dvidešimtdu delto, kad pradžioje 
apsirikau Nr. 1 ir Nr. 2. Del kitu numeriu 
padūsiu kitą kartą atraszą iki Szilenu. Lau- 
kiu atsakimo ir numarių. Pasilieku su 
gūidone Tamstu pažistamas Ventautis Pr. 
Paznokaltis. Per Adr. Herrn Otto v. Mau- 
dcrode. 
Tižeie 16—1l 90 m. 


31. Kazys Anskaitis. 
a) Diena 28—X—88 m. 


Gūdotinas Viengenti! Noris ir ilgai lauk- 
damas, vienok apturejau knįgelė bet ne 
tokiu, kokes reįkalavau nog J. Szlupo 
nesuprantu del kokios priežasties, mažu 
jumis ju pagaileio siųsti pas mane. Nežinau 
kick ekz. jus siuntet, asz gavau 40. stukiu, 
bet liet. Balso suvis ner — ar jus Iejdot 
ar ne? L. Balso dvieju numeriu reįkalauju, 
nes turiu gera skaititoje ir darbinika tokūs 
usiemimūs Andriu Motuza isz Bobiu kaima, 
tos paczios gininos. 

Del savias, ir del augszcziau minetojo 
draugo, prasziau atsiusti: „Lietuvos Isto- 
rije“ Abėcela, Patkulis ir L. Balsa, be tu 
suvis negAvau, kaip tik maksztėlėse Nr. 16 
ir 17 nog tamstos atsiustus, 

Didelcį naudingos ir jus knigutes, kurės 
atsiuntet, tikūsi greit iszlejsti, tik praszau 
prisiųsti prekė, kaip galima ira pardūti. 
Dabar pirma karta siuntinis daug kasztavo, 
arti pusantro rublo, ape tai galite patis nu- 
maniti jog rubežius szę gadine daug kasz- 
tūje. 

Jeigu turite praszantiu mus spali kniga, 
kaip raszet savo laiszke, tai galite prisiusti, 
0 asz prisiusiu nog savias tiktaj pridūkit ma 
antraszus tu asabu, bet Žinoma perneszceiui 
per rubežiu reike ir primokėti, nes supran- 
tamas dalikas, kad kožnas to lauke. Pini 
tai bus atsiusti savo laiku, galite siusti 
kaip sakiau aukszcziaus „L. Balsa“ 
ka, asz rodos ne esmiu toks, apo 
apraszymas ira L. 
pardavė kningelės bet pinigus 
necatidave. 

P. Szlupas mane gana gerai pažysta ir 
asz Ji, nes mudu beveik 2 metu draugavo- 
me. Kad gerai pasiseks tai busiu jam pa- 
gialbu prie iszdavimo „Visotines Istoryjos“ 
kurę rengėsi iszdūti. 


kokius 


ir vis- | ž S 4 
"an to vardo ateina visokiu rasztu teip 257 
Balse, kurie noris ir isz- ; 


ing rėdiste | Neturiu 


- noves locnas karczemnikas ir 


Praszaus tuos visus užklausimus J:- 


iszsiusti ' neszti ma per gromata. 


Jus milintis draugas K. Anskaitis. 


b) Diena 9 XII 88 m. 

Meilingasis Viengenti! Iszleidau bus ta: 
ape tris nedelos gromata ing tamsta bc: 
negaledamas sulaukti atsakimo rižausi 22 
veikiause raszyti ir kita, nes L. Balsa 
gavau kaip tikt Nr. 16 ir 17 ir kaip Šias 
isz jų pacziu burnos minetasis mano drai- 
gas Andrius Motuza, kad ir nedaduos mur: 


į jie szneka ape sudeginima arba mažu bi- 


daduota klebonuj. — Kningucziu, kaip pa4- 


. jusu padavima rokundos tai priguletu G: 


13 expl. bet tas mažu ir visas pristatys. 3: 
L. Balsu, kaip tamsta iszmmnanaj tejp darykis“ 
jeigu ira galima taj gali ir suduj toki Bal-i 
atiduoti. Ma tu numeriu labaj gaila. Av. 
negavau; praszycze labaj tamstos, idu:.: 
galetum jos surasti, ...patis Balnej prir:.- 
žyno Motuzaj, kad juose ape Alvito kunicis 
apraszymas ira. Motuza ma sakėsi lejus 
Pas jus gromata, ar gavote įc? Asz ta Lb: 
niu suvisu nepažystu, bet mano szvogero 
Motuza ta kele padare, nes jo giminavi 
esas Balnius ir juodu terpu saves turi r.- 
žynti; butu labaj geras tam tarpe kelus 11 
didžiause nelajme su nedoru žmogum. M:- 
Ionu labaj butu idant pats tamsta teikti: 
mes atkelauti ape mus szali kaip ketr: 
tada visa roda rastume ape visokius dai - 
kus. Jeigu į Szyrvinta atkelausi taj prasza: 
sustoti pas szynkoriu vadinama Balki, kur“ 
givena priesz kikes durys nes ira no4 «w- 
savo pravėr: 
turi. Nog Szyrvintos netoli givena ir B. 
nius pas kuri pigej galima butu užejti UC 


" tokiu svarbiu rejkalu. 


dr 17 L. 


Kaip stovi draugiste „Birutės“? nes mu- | 
du su aukszcziau minetu draugu ketam pri- 


stoto ing je. 

Mažu galetumet prisiusti viena 
maksztelėsė „Szviesos“ noreczė pamatiti, 
kurę p. Šzlupas ma nupeike: ir ar ira lie- 
teviszku Bibliju. noretu vienas Žmogus gauti. 


numeri 


" įszsigauti paszporta. 
"i mus szali atkelauti del pasižiureimo. 


|! gam broliuj Szlupuj žine, nes jo t. i. 


Mažu ape tą nelajme davete ir meil'7- 
Bal- 
niaus antrasza ir jam nurasziau. Man 
szvogeriuj Motuzaį pats giresi Balnius. k: 
sako netik no Jankaus bet ir isz Amerikos 


jog su kitom redistem Amerikc 
jokio susineszymo, kaip tyk «+: 
p. Szlupu.  Mažu isz to viso žuvo pas * 
koki dalikaj. Asz dabar pas Szlupa ner:i- 
sziau jokios gromatos nog to czeso, kai? 
sulaukiau nog tamstos maksztelese Nr. !+ 
Balso, kurio daugiau negalu s:- 


numanau, 


laukti. 


Praszau 
žinę 


labaj tamstos duoti už czes“ 
ape savo atkelavima, idant galėci< 
O mažu galetumet ir 
Ber 


„butu geriau kelaut Szyrvintoi galetume kel 


| neatlaikoma apsiskirti. 


Jus noszyrdžej ni- 


lintis draugas K. Anskaitis, 
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<) (Be datos. Vilkaviškio štampas). 

Gūdotinas Viengenti. Džiauguosi labai 
aplajkes svarbe gromata ir labaj dekavoju. 
Praszau prisiusti ir daugiau, ale ko labjaus 
to ka siuntej pas Velteri nežinau ar ta gau- 
sem ar ne, už taj praszycze tokiu daliku o 
ipacz J. Sz.(liu)po prisiusti. (Už) vis kad 
Dievas duos svejkata atsiligisiu ale ir „Vie- 
nibe“. Draugas Kazys. — Ant Velterio. 


d) Diena 14—1II 89 m. (Naumiesčio 
štampas). 
Meilingas broli! Szendie aplaikiau ta 


cigara bet noris atsiunteį ma atmaina atra- 


szo, vienok asz ji nesuprantu praszau pa- 
aiszkit W. Kudyrkos koke ulicze; praszau 
lietuviszkom litarom paraszyti konovejkiau, 
nes teip ilgas laikas truko iki asz gavau, 
del to nenoriu ilgai pas save laikit. Iki 
manes užmokejau 7 rub. o toliau da nežinau 
kiek kasztuos. Karsztai jus milintis Kazys. 
—- V. Čzysta 8. 


e) (Be datos). 


Gūdotinas lietuvos tarne! Eabaj sura- 
minajį mane su szyta gromata, nes jau ilgai 
nesulaukdamas bevejk pradejau abejoti ape 
tautiszka padeima. Kaip raszai ape pri- 
siuntima „Istorija Lietuvos“ tai gali prisiusti 
kiek galėsi nes apsiimu platinti ir turiu 
vilti, kad mus szali patylps ju apszczej, nes 
kožnas, kaip žiurint gejdauia; teipgi „Mar- 
guminaj“ kas per knigelę? — noriu matyti 
ir szeip kitokiu kaip: Litvini i polacy labai 
praszau, tik iszsiusdamas paraszykie kiek 
isz viso bus svaru, tai žinosiu, kaip szne- 
keti su perneszėju. Kas sunkiau, kad tas 
perneszymas daug kasztūje. 

Asz del brolio Szlupo gatavas kad ir vis- 
ka pražuditie: remkime ta numileta gerade- 
ja tevinės isz visu spčku, kiek ir kuo kas 
galedami, nes tokiu darbininku tevineje ma- 
žai surasime. 

„Abecela“ kaip gali gaivint isz naujo isZ 
jos senei laukiu ir pas mus ji labai patylps 
su atneszymu szymteriopo vaisiaus. 

Ar tamsta negaletaį ma gauti nor tris 
abecelas stambiuju litaru del spaudimo ty- 
tulu ing knigas, kurės usiimu apdirbimu. 
Asz isz Amerikos parsigabenau bet mažuma 
per smulkios ir daugeli ju perneszejes pra- 
žudė. 

Ape Jakevicza bei Paszkaucka taj Mo- 
tuza apsiemeė gauti pasa ir atsilankyti pas 
juos; ar ka naudos ar mažu ir nieko tai 
pamatysim tolaus. 

Ape Kuncaiti ner ka kalbeti suvisu pa- 
virto ing niekus; gavo syfilio liga ir pra- 
puole isz Žaliosios Dievas žyno kur. 

Jau pabaigiau raszyti knįigėle  „Žingei- 
dus pasirodimas sviete“ nežinau kam sius- 
ti ant iszspaudimo, praszau ape tai rodos. 


Mes keli noretume savo kasztu duoti at- 
spaudinti Bažniczios taksa, kurę rundas per- 
naj iszdave. Kaip prospektai didumo ir teip 
ant vienos puses spaudinti, ką koki 500 kasz- 
tuotu? praszau atsakimo. Nes asz iszra- 
szes tikraj lietuviszkai pas tamstas at- 
siuszcze. 

Kaip saket — ar iszejs knigelės, kuros 
ketino renkti isz „L. Balso“ ape krikszczio- 
nibe, mus žmones teipgi jos laukę. 

Praszom abu su Motuza vel atsilankiti 
pas mus, kaip sakot vasaroj. Sveikinam 
nūszyrdziej velidami sveikatos ant tolesnio 
truso ir gero teviniejj Jus brolis Kazys 
bei Motuza. 

Kad siusi siuntinius taj ant Paszkaucko 
Szyrv., noris mes su juo neturėme sznekos 
bet mažu bus greitesnis peremimas ir be 
iszkados, o ant Balniaus daugiau nieko ne- 
siusk ba daug pražuties darosi. 


f) (Be datos). 

Milimasis brolau!! Bijodamas ilgai lai- 
kyti pas save, teip gerai prisižiurėjas tam 
antraszuj iszleįdau 18 diena. s. menesia pas 
V. Kudyrka ing Varszava tai dabar, kaip 
iszmanaį tai tik ta mano kalte kad tyk ne- 
žutu teip daugelis daigtu. Tiesa gavai L. 
Balso drauge Nr. 26, 27 ir 28 tai ira 26—12 
expl., 27—15, 0 28—16. Kelis pasilikau sau 
ant zoposto; viena „Varpa“ ir 3 Balsus da- 
viau Palukajtiuj, nes daugiau priskirtu ne- 
turiu, įcigu kam reiks tai duosiu, nes turite 
priskirima, nes žynoma dykai kožnam gali- 
ma duoti; bet kurie ira obonentai (skaitito- 
jei) ) Kokius minavojet Nheprietelus Vilka- 
vyszkio?  Dalikus Petravitzej priskirtus 
man daduoti negavau iki sziam laikuj. Su 
Balnium kaip matai teip daryk mielas broli. 
Asz su juo sznekejau taj jau suvis kitonisz- 
kaj szneka kaip kiados, jis isz savo puses 
neskriaus, daugiaus mus ir negražys atga- 
los kaip darė; turbut jam daile gromata at- 
siuntej; 0 su užmokescziu žynomas dalikas 
kožno pirsztajį prie saves linksta. — Ant 
vardo Kudyrkos isiuncziau 13 svaru užmo- 
kejau I r. 4 kap. už paczta, tik raszyk pas 
ji veikej kad ne pražuditu nes ir ma butu 
gaila. 

Det kupczystes knigų nelabaj usipuolu 
idant siustumet; nes tu atsiustuju neturiu 
kur dėti o žynoma labai brangu ma kasz- 
tūje iki pas mane atejna, o pinigu atliekamu 
ir neturiu o neszioti po svieta stonas nepa- 
velija, tai pagal ius žyne kam rejke asz ga- 
tavas pristatitt Gavau ir tūs numerius L. 
Balso kur pirmiau isiuntet ant Balniaus 
antraszo; bet 1 ir 2 ner, paskui 12 ir 15 0 
szeip iki 17 ira tai dar turiu vilti ant tu 
kur ira pa Jakevitze Mauruchatūs jej ten 
nežus. Ar jau gatavas kits „Varpas“. Jei gu | 
per mane ejs tai su antraszu nemaiszykit 
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galva per tai ma .rupestis, 0 jum nūpūlis. 
Ar ir ant kito ko siuntej prospektus ir Varpa, 
nes ma Palukaitis sakes trusesi ape perga- 
benima teip prospektu kaip ir „Varpo“. Ant 
mano antraszo, kurį jum daviau, tai tik de! 
prastu gromatu, o szeip kitokes, kaip tai 
Regist. arba piniguotas tai siuskite ant Ža- 
losios, nes nog ju tik pakvietimas isz paszto 
ma pareina. Kaip Motuza prasze atsiusti 
abėcėles ar sulauksim ar ne? teipgi viso- 
kius dalykus siuskite ing viena paką. Jus 
milintis Kazys. 


g) Diena 15 Rugpjutis 89 meto. 


Meilingasis Viengenti! Seneį sulaukiau 
jau nog tamstos žines, kokios naujienos pas 
tamsta girdeti ir kaip ejnasi su visokeis 
reikalajįs mus tautos. Gavau raszta nog 
savo brolio isz užmario, jog p. Szlupas pra- 
puoles ir nežino kur dingęs, asz turiu vilti, 
jog de! mus naudos persikele ing kita vieta; 
mažu tamsta ir numanaj ką nors ape ji. 
Asz pas Szlupa iszleidės buvau gromata, 
teip tur but del tos priežasties nesulaukiu 
atsakimo. 

Pas mus pasidare nelaime nes pereita 
menėsi perėjo per ugni mano kluonas ir 
tvartai; per tą priežasti sudėgė rankrasz- 
czej ir nog tamstos visos knigėles ir laik- 
raszczej, kuriuos buvaj prisiunties, dabar 
likausi tam reikale plikas. 

Mažu tamsta galetai tam dalike mane, 
kaipo padėgeli gelbeti, nors knigelem nes 
labai esu isilges tu daliku. Tie dalikai kur 
tamsta buvaj atsigabenes iki Paszkauskiui 
tai tos visos knigeles žuvo mus bute (Nau- 
miesti) per neapsižiureina Motuzos; O 
L. Balso visi numerej likosi pas Paszkaucki 
ir an tu turiu vilti jog nežus iki gausiu ing 
savo rankas, kuruos lajkisiu gaves ant 
dideles atminties. — Argi jau L. Historije ir 
negausiu pamatiti? Visoki dalika gali siusti 
ar ant Paszkauckio, arba an tokio: Otto 
Glass Eidtkunen tai vis tik fiir Anskaitis. 

Ape mus daugiau naujienu bus vejkej 
girdėti, ką tolaus paraszysiu nes dabar tik- 
ros žinios neturu. Ar atspausdinaj 
ketinai „Abecėla“ ir tikeimo veikalus, kurie 
butu labaj naudingi tautai. 

Blogai elgėsi mus patriotaj pirmose die- 
nose „Auszros“ iszeimo: tuokart spaudino 
knigelės, mažai vertes. ing vieta kad butu 
spaudinė tokės, kaip dabar ketinaj tamsta 
atspaudinti. kaip tai Mitologios ir kituos 
svarbuos dalikus nes tada daugiaus buvo 
pinigu ir karsztaj visi lietuvei vienijosi sa- 
vitarpė 0 dabar vel kaip matit szalinasi 
nog vienas kito: nes kaip daugelis atsirado 
laikraszeziu ir kožnas eina savo keliu po 
velniu kad ne razumas negal apimti tu už- 
manimu. Gaila ir labaj gaila brolio Szliupo 
nes jis buvo pastates lietuvius ant koju O 


kaip“ 


i 
i 


dabar iszklido kaip Samuolio (?) bitės. 
Svejkinu tave mielas broli tukstanti kartu. 
kaipo tikriausem  geradejuį tautos duods 
labas dienas mano pati, Motuza ir kiti mus 
broleį;. Tavo sebras Kazls. 


i) (Štampas' 3—XII--89). ž 

Meilingasis draugai! Ant tamistos pri- 
žadeimo jau bus ilgas lajkas kaip laukiu 
prisiuntimo ing apskirta vieta, bet negaliu 
sulaukti del kokios priežasties. Mislicze. 
kad jau spekos mažinasi — bet kaip pas- 
kutinoj gromatoj apsireiszkej jog styprin 
ejnanti ir ketina svarbiause dalika atspas- 
dinti t. i. Kr. moksla, ko ir laukiu su isilgimu 
ir praszau atsiliepti, kas pas jus dedasi su 
visu kūm ir kur dingo J. Sz... pas. Tamistos 
sebras Kazys. 


k) Diena 20—XI-—-90 m. 

Siuncziau kelis kartus žmogu pas Velt 
ing E. bet ten suvis usigina ape tamstos 
siuntini, jog nieko pas ji nėsą. Del to gi 
praszau tamstos atsiusti savo ženkla su 
kuruo galima butu gauti siuntini ir paraszyk 
pas katra siuntej nes ten ira du vokieczej 54 
vienokiom pravardėm; taj jegu tokiu budu 
gausiu, o jej ne, tai pats turesi ape taj ap- 
sirupint. Pas Bal. teip-gi isiuncziau sZyta 
nedele žmoga, ir nežinau ar jis gaus ar ne. 
Praszau jei galima butu atsiusti nor viena 
Nr. „L. Vienibes“. Ape L. rasztininkus ar 
jau gatava kniga, nes ma Jonas rasze kau 
spaudoje pas Voska Ragaineje, teipgi ir apė 
„Visasvietine Istor.“ noriu žynoti ir su jus 
laikraszczeis, kaip ejnasi. Jus draugas 
Kazys, ž 

Ape platesnius musu darbus bus atsiusti 
gromata. 


I) Diena 15 II 91 m. 

Gūdotinas Viengenti! Dažinojes, jogu) 
galima pas tamstą gauti visus numerius 
„Auszros“ už labaį numažynta prekė, mei- 
lingai praszau atsiusti nog 1 numerio 83 m. 
iki paskutiniuj — 86 meto ant antraszo žč- 
miaus padūto. Asz esų mates visus laik- 
raszczius lietuviszkus tejp seniaus ejenczius. 
kaip ir dabar ejnanczius bet man ane jok 
teip nepasimego, kaip „Auszra“ ir „Liet. 
Balsas“. kuriu ir szendien ma gaila. Kal 
nors viena isz ju butu galima atgidit ta) 
butu labaj naudingas daigtas. 

Pinigus tamstai prisiusiu umai, kaip tik 
ape taj gausiu tikra žynė iszleidimo. Ir 


*szeip naudingu knigeliu, kaip taj „„Abecė- 


"les" Mikszos spaudimo 


jej butu mailingai 


' praszau atsiusti nes per mane platinasi ir 


tolaus mus szali lietuvistej naudingi dalika:. 
Da mažu tamsta užsiimti agentistė liet. 
laikraszcziu iszejnancziu teip Prusūs, kaip 
ir Amerikoje, mažu per jus galima butu 
gauti „Vienibe lietuvniku“ iszejnancze Piy- 
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mouth.  Gromatas praszau siusti ant tokio 
antraszo: Herrn A. M. Aronberg in Wil- 
kowyszki, Gub. Suwalki (iūr K. A.). O siun- 
tini praszau ant tokio siusti:  Aufnahme 
Herrn Moritz Rubin Eydkunen Ost Preus- 
sen fūr Joseph Czyžewski. 

Jus milintis tykras lietuvos sunus Kazys. 


m) (Be datos) .. 

Brangus Mertineli! Aplajkiau nog tavias 
xromata ir siuntini, kuri Ieįdaį ant Rubino 
antraszo, už ka nūszyrdžeį dekavoju ir bus 
pinigai atliginti. Mat mes uždejome. „Ar- 
tojų draugiste“ szaka Amerikes L. Mokslo 
draug. ir padareme susivieniima, per ką sto- 
simes daliniįkajs visos iszdarbes Baltimorės 
draug. 

Dienoj 10 szyto menesio ant susirinkimo 
mus draugistes sutaremia laikiti 3 exempl. 
„Vienybes liet“ ir 3 expl. „Ukiniko“ iki 
pasididins mus draugiste, ape kurę kitoj 
gromatoj placziau apraszysu. 

Nog to prakeikto Balniaus da ir szen- 
dien negavau tamstos siuntinio, kad butu 
galima perkelti ing Szyrvinta pas Shindel- 
maseri, tai tyk mažu grejcziau gaucze į 
savo rankas, nes nog ju sunku, kažyn į 
puse metu ar gausiu paimti. Jis rodos di- 
delej užlajkantis tikeima; nog tokiu saugok 
mus Dieve! Eabaj gailūsi, kad liepiau siusti 
ant jo antraszo. 

Ape siuntinius perejto meto pas Velterį. 
tai jau bevejk praszau taves taj pasitejrauti. 
nes asz negaliu. Beveik ar tyk siuntinej 
nežuvo. Praszau pas ji paraszyti gromatą 
vokiszkai (nes jis sake mano sebrai, jog 
lietuviszkai nesupranta) idant jis siuntinius, 
jej dar ira, pervestu pas Rubina, tokiu budu 
asz vejkej gausiu. Kitajp asz neiszmanau, 
ką daryti isz savo puses. Vienam geriau- 
sem sebrui, kuris ma dabar atnesze. Auszras 
3, Ukininka 5 ir „Vienibe“ su metines pra- 
neszimajs arba žodžiu sakant tamstos 
Siuntini ir isz Amerikos nog Szlupo ir red. 
„Vienibės“.  Asz jam įdaviau nog saves 
raszteli pas Velterį idant 
sebruj. Ir tas rodo su juo negauna. 

Kaip raszej ape 100 expl. „Ukiniko“ taj 
da tuo kart negaliu. ka pasakiti, nes da 
padeimo tokcei daugibėj neturiu iki mus 
draugiste paaugs rejke laukti pavasario tada 
bus viskas ant gero. Dabar veik kaip 
aukszcziaus minavojau sutaremeė ant 3 expl. 
ir praszau siusti ant Rubino, nės atradau 
palayminta vieta pas i. Baigdamas raszyti 
savo tą trumpa raszteli pasvcikinu asz 
vardan mus draugistes Sekr. Kazys. 

„Tikuosi szą vasara pas tamstą atsilan- 
kiti. 

n Diena 28. V. 91 m. 

Milimasis Mertineli!  Hgai nesulaukda- 
mas nog tamstos įckio gando, rižausi pa- 


| : prekistes keles L. 
atiduotu mano 


raszyti nor keleta žodžiu pasitikedamas 
jog dūsi atsakima del manes. Pereito ne- 
delu buvau Eydtkunūs del patyrimo ape 
visus siuntinius, kurūs pas mane siuntei 
perejtam mete. Norejau ir tamstą aplan- 
kiti bet viena priežastis svarbi nepavelijo — 
atidejau ant kito karto. 

Kaip raszej jog pas Velterį du siuntinius 
lejįdai tai jau ner ane vieno žymes ir nieks 
nepamena apie tai; teipgi ir pas Glasa bu- 
vau ir pas ji nieko nera; tai jau pamacziau, 
kad tas viskas pražuvo. Kaip tamsta žy- 
naį teip daryk su tuo daliku. Pas Miritz 


i Rubin tiesa radau netik isz Amerikos ale 


ir nog tamstos atsiustą pora siuntiniu, ne- 
turejau progos atpleszti ir paregeti ką 
tamsta atsiuntej, bet vis jie bus pas mane 
pristatyti. Asz bijojau imti idant nepa- 
kliucze ing žabangas. Pas Rubiną žynau, 
kad nieks nepražus. 

Kaip raszej kad ant Balniaus siuntej 20 
Lietuvos Istoriju ir kiek „L. Missiju“, tai 
mą sake jog Istoriju ne vienos nebuvo, tyk 
visos L. Missijos, kuręs tie balvonaį sude- 
gino. Ane vienos negavau pamatyti. Sako 
iogej neverta jes leisti suvis ing Lietuva 
kaip jie ten cenzuravojo. Asz Balniaus 
prasziau kad nors viena expl. ma priduotu, 
bet visus sudegino. Argi ne rupuže žmo- 
gus? Jau ką su tajs rupužem katalykais 
susideti taj jau tegul juos velnej! 

Mes padareme szaką L. M. Draugijos 
Amerikos. Istoimo 1 rublis, mokestis ant 
menesio 15 kap. Mokesti mėnesini siun- 
cziau ing Amerika o už istoima visus kasz- 
tus iszmokam. Laikome „Vienybė“ taj 
kožnas iki ing rankas atnesza siuntinis 
kasztuoje I r. 50 kap. apricz prenumeratos, 
tai ar daug arba mažaj vis vienas kasztas. 
Tai ira tas viskas, ką randa de! manes at- 
siunsta pas Moritz Rubina (žynoma antra- 
szas Fir Joseph Czyzevski). 


Jeigu tamsta noretum gali atsiunsti ir ant 
Istorijęs, Abeceles, ir 
Missiju. Bet jeigu negaletum daugelio, taj 
nors del manes bet Motuz. praszau atsiusti. 
Noris „Vienybe Liet.“ ir krytykavojo Liet. 
Missija, bet asz isz to suprantu, kad ta 
Kknigele ira po mano norui, kurios trioksztu 
paregeti. 

Tykūsi pas tamstą vejkeį atsilankyti ir 
placziaus pasikalbeti ape visus savo ir 
tevines reikalus.  Praszau - paraszyti, kaip 
ir per kur pas tamstą galima atkelauti, 
koke paskutine stancija nog Eydkunu. 

Norint da mus draug. nedaug sąnariu 
turi bet visi smarkus viraj; kunigams nela- 
baj galvas lenke ir ranku nelaižo. Žynoma 
su laiku vis dydinasi. 

5 diena Liepos mėnesio laikisiu pusės 
metini susirinkima, ant kurio užpraszau vi- 
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sus viendvasiszkus lietuvius. Vieta susi- 
rinkimo bus suvis netoli manes per vorsta 


kelio. Teip turimes slaptis nog žmoniu, 
kaip sziksnisparnis saules. — Tūmi kart 
su Dievu. Sveikinam tamstą ir jus pa- 
cziute. Jus milintis draugas Kazys. 

o) Diena 18 Rugsejo 1891. 

Meilingasis viengenti! Tiesa jau va- 


landa, kaip guli Eydkunūs atsiusti blekai, 
bet ir asz laukiu kasdiena atplaukent jūs 
pas save, bet sunkus atgabenimas. Gavau 
raszteli nog pergabentojaus, šis ir skun- 
džesi, kad neturi isztikimo žmogaus, tuom 
kartu ramina, jog veikei bus atgabenta iki 
manes. Pas mus ir tejp kad umaj gaunam 
užpraszytus blekus, tai ir kožnas godžej 
kovoje ir speku atsiranda. Kaip gausiu 
viską tai dūsu gromata, arba pats atsilan- 
kysiu su vienu geru lietuviu. Tūkart pla- 
cziau pasikalbesim ape savo laimes ir 
vargus. 
Jus milintis draugas Kazys. 


p) Diena 15 V 97 m. 


Meilingasis  Viengenti! Jau bus gera 
valanda, kaip su tamsta susirašzynejom, ir 
nežinau ar tamsta atras mano laiszkas arba 
ne, vienok raszau su didele abejone. Ne- 
gaunu jokiu skaitimu, pas p. SzJiupa rasziau 
laiszka vienog jo nesulaukiau; turbut nesu- 
rado ir mano laiszkas. Užpernai gavau ape 
4 numerius „N. Gadynės“, bet jau dabar 
turbut ir ta sustojo ejus. O ka szytuos ku- 
niginius laikraszczius tegul juos velnej. nė- 
noriu asz ju ne matyti. 

Motuza Endrius pasimirė 12 diena grū- 
džio 1896 mete, labai apgailetinas viras, ku- 
rio ir szendien apgailauja. Net buvo tikras 
lietuvis ir turintis tykra supratyma mokslo 
reikalūse. 

Gal maža p. Szlupas iszduoda vel koki 
laikraszti arba naudingu knigu? Nes jo dar- 
bu tai asz visados laukiu ir verti skaitymo. 

Kaip tamstai cynasi? mažu persikelei isz 
tos vietos, kad jau seneį ape tamstą nieko 
negirdžiu ar svcikas ar givas! praszau atsi- 
liepti, kaip norint ing mania. 

Pas mus kalba, kad ant ateįnanczio meto 
Kxlendorius Vilniuje iszdūs, bet ape ta tiesa 
abejoju. 

Mes jau ir iszejom ant kolonijų jau dabar 
bus 3 metai. Esame tuo kart sveiki visi, 
ko ir tamstai nuszyrdzei velijam sveikatos 
ir geros kloties darbuose ipacz mokslisz- 
kuose. Su didele paguodone jus visados 
milintis draugas Kazys Ansk. 

Laiszka praszau raszvti per A. J. Aron- 
berg in Wilkawyszki Suwalku gub. (K. A.). 


r) Piuczio 5, 04. (294?) 
Mielas draugė! Gavau nog tamstos laisz- 
ka su skaitlum ape akeczes. Labai negerai 


dalykus, nes tie mums suvis netinka; apricz 
Apšv. 

Tokius dalykus, tai jau mus puseje už 
puse prekes atidoda, koke tamsta esi paro- 
des nog saves..O0 kad dovanei dalinot, tai 
ipacz szem laike pas mus suvim pinigai pa- 
simažino. 

Jeigu butu galima atskirt Apšv., tai ta 
mes paimtume kad ir brangi preke, ka d4- 
risi! tokiu budu siuntini mes ne galime... 
(priimti). Tokios smulkmenos pas mus jau 
ira gerai .pažistamos, kuriu galima gauti bv- 
veik dovanai, no viens kito. 

Bobiu Motuzos vienas sunus Skotlende. 
o kitas namie ukininkas, meldžiu tamstos. 
idant jam bagota pacze privestum. 

Mana draugas, kaip raszau aname laiške, 
prašo, kad jam Biblija prisiustum i jam zi- 
noma vieta. 

Tamsta nūšyrdžei milintis Kazys. 

Labai butume dekingi tamstai, kad pra- 
šima musu (greitai) išpildesi. 


2 kad siuntei del mus nereikalingus 
| 


32) Juozas Augulis. 

a) (be pradžios). 

Kalwek padies Diewas ir isimokset 54- 
wa pris Pona kaltibes. Gajlu didiej. kad 
popieriui, ant katra spadias „„Warpas“ labu) 
didie, ira silpnas taip kad niegalemu niej sirm- 
ta rozu paturiet runkosi ir sudrisku ir salužu 
a jo atidot intligatoriu ani mislit, bo nic 
galietu siuliej turieti. Ar nieskaitei, kadu 
ponos Istorijos Lietuwos paraszitos 1840— 
43 mietosi par Feodoru Narbutu lankeskei. 
Jas 8 tomej, katru da galima gauti Wilnio 
ir kasztawoi 20 rubliu, a po iszeimo kaszta- 
wojo 38 rubli, asz labej jie noriejo ir noriu 
pirkti, koc ju diel manies ira brangi ado< 
gal ir usginta Maskolu perdawiniet — Wie- 
nus man sakia ko tej ira parasitu dwasic) 
Maskolu, ale man matas kad tokiu knygu 
wortu turieti — as apiej ji dažnej dumoju 
ale brangu. Ar nieskaytiej Istorijos rasitos 
1489 miatosi per Maskolu profesoriu Baran- 
cewa spaustu Wilnioj „Istorija Litowskaho 
Hosudarstwa z drewnieįszych wremion'“. 
Lankiski laikrascieį ju giri (659 puslapici) 
Pas Berejtiu „Budris“ raszio tris rozus 
Warszawon ir nie apturiejo atsakimo die- 
was žina kur is dabar ira, man ij rieika 
diel to, kad perniej is atlaijidie is Warsa- 
wos gromatu Bobruyskan su prieku ant 
wiena rubla, bet buwa adresas „Josyf Bie- 
nadokas“ (Maskoliskej) ir man dielto nie- 
isdawie kad buwa rasita nie ant mana ad- 
ruso, ali piewnay buwa kokie nauina is... 
Litaraturas — bo is man atsiuntie pierniti 
„Warpu“ Is pierniksciu miatu nie tienku 
man Nr. Warpu: 9, 10 ir 12 — a gaile bo 
tian baigiasi Istorie Olgirda ir Kiejstutia — 
ale ku darit kad gauti jog brangiej kastoi. — 


—-— ——— 


— 315 — 


Mataj Pone kad nors esmu tikras Lietu- 
wis bietgi kalbieti ir rasiti labej mažu moku 
o Diewas žina mokies gi ir tiek mana wai- 
kej, katras sindie nmokiu ant supratima lie- 
žuwia. Jegu giwinsi Lietuwoj tej žinoma 
rieiks mokiet, o jegu kur kitur tej... IsZ 
tikra szwintas ir razumnas žodis parasitas 
Nr. 3 1889 m. Warpu apieį apswietimą Le- 
tuwajciu bo kolek mies nieturiesim ap- 
swiestu Lie(tu)waiciu ir dukteriu tej siej- 
minas Lietuwiskas wisiados bus slobna ir 
paniekinta. 


Pati gindama Warpu kalbu (rastu — or- į 


tografiju) 1889 ir 1890 isieį nudidės kontras- 
tus kalboj irasti, a labiaus diel musu Lie- 
tuwiu Wilniskiu — rastus miatu 1889 diel 
musu buwa lingwiesnis ir paprastiesnis, nia 
keip 1890 m., nors paskutinis tikrej artiesnis 
Lietuwiskoj kalboj, ale paprastam nog ma- 
žumies ira didiej sunku pamiest cz, sz, I, 
bie katru rodos ir nie ajski ir nie drusa 
kalba a y suwis rodos nie rieįkalinga diel 
Lietuwiu — ale tiegul bus tikriesniu kalbu 
Letuwisku niekejp majsitu is žodiu lankiu 
ir maskolu, bo pirmu wisi rejkalej wiria 
keip podi Lankiskei, a dabar Maskoliskej, 
a langwios butu sirdiej, kad nog ju galetum 
nusikratiti. Maži dos Diewas sulaukti, kad 
kalbiesim sawiskej nie prakiaįktu miestu. — 
Apiej Lietuwius Gartenu redibos Slonims- 
ka pawieta miestiala „Dzienosly“ da nie 
dasižinojo. Cian budamas liksiol nie sutiko 
ni wiena Latwio, katras karstęj norietu 
pazinti Lietuwiska Literaturu, o tikrej sa- 
kant cianaj ir niera apsigiwianusiu Letuwiu 
a sutinku tiktej karieiwius Lietuwis, o tikrej 
sakunt, su karieįwieis ir nie turiu tokios 
wietas ir reika utarit apie tej — jegu tu- 
rieciu privatiska giwianima tej galieciu apie 
tej ražnej giedoti, ale wisgi sawa žiniu 
apiej Lietuwisti ir jos rastu sittej jems 
apsakinieja ir klausa ausius pastati ir di- 
wijes kad asunt Lietuviski leįkrasciej 
swietiskas knigas ir kožnus norietu tej tu- 
rieti biet sunku gauti ir daug tara potu 
apiej pirkimu, a jegu man Diewas dos ap- 
turieti kialatu knigielu ir tolaus, galiesiu 
tokiu atsieimu gauti, tej galesiu ir pardoti 
— praudu wienas kariejwis labej karstej 
prasia kad gauciu knigus Letuwiskus apiej 
gaspadoristi ir apiej wisokis naminius ap- 
sieimus Liemintorius apturieis tei siusi ir 
dawinosiu sawa gintiems ir giarej pažista- 
miems. Nie zinau kas tej gali buti kad tu 
Nr. Nr. Warpu apturiejo su piaczieti isz 
laka Wirbaliskies tamažnias, tei mislii kad 


kej kopertas storas tej je mislii bieg ni 
daikteį kokie, ale kopertei buwa“ swieiki 
ir nie drieksti. — Isz Letuwisku rastu as tik 


turiu: Kalendorių 1890 m., auksa altoriuka, 
„Warpu“, rubsiuwies Jose is Palangena ir 


ir | 


atsiswieįkinimu A. Burbas — Kalindoriu tej 
man atwiazia wienus cian esuntis kariei- 
wis nog Palangos — 0 daugia nieka nie- 
turiu. — Su Diewu Panuj — nie primistu 
daugios ka rasiti o labiaus nieturiu lajka ir 
tarnawimus nie dalejda ir nie dod leika. — 
Adresus sianobiskis tej ira horod Bobrujsk 
Minskos redibos Jozapas Benadoka sunus 
Augulis Augulewicz Stancja železnoj dorogi. 


Klausingus tarnus Juozapus Augulewicz. 


1890 meteį sano 24 Lapkritia naujo 6 
Sikia (grodza: dcember). 


b) Wiengintis ponas Jankus! 

19 dienoj praejtu mienesia apturiejo nog 
P. Nikolojos lajszki su suraszu Lietuwiszku 
knigu ir prekiu ju ant summu 3 rublu 
10 kap. su wortibi persiuntima Bobruiskan. 
Laiszki tam rasza kad ponas apturiejej nog 
manies 6 rublus, katros asz mienasi Japkri 
(24 dienoj siana kalendr.) nusiunczio pas 
Ponu — ir praszia kad pinigus uz knigas ir 
už žodini Miežinia nulaiscziu pas ponu ir 
kal siusti pri manies knigus su apsunkinimu 
pasztawju Bobrujskan jam ira pavojinga. 
Su apsunkinimu praszio siust dielto tiktej, 
kad ira mažiesnis kasztas ir greiczio gala- 
mu apturieti — o pinigus tamstaj wisa- 
dos galu užmokieti, o jegu ne galiecziu, tei 
ir nie praszicziu — bo asz laiko principu, 
kad žodis dotus a nie iszpilditus taj wortus 
atsakima simarkiausias karos... to iszpil- 
didamus ir žodi lajka p. Nikolajos siuncziu 
pri sziam laiszku tris rublus piningeis ir 
10 kap. gudiszkomis pasztawomis marko- 
mis ant tu knigu katros buwa suraszitas 
laiszki p. Nikalajos ir pri tam su kasztu 
prielajda ir du rubliu pinigeis ant žodino 
Miežinia, katru po adspaudimu praszo at- 
siust, a wisu piniagu cze siuncziu 5 rublus 
ir markomis 10 kap.; laukiu atsiutima 
szita szwinta gastinczos. Nielajmu mano 
kada asz nie galu da nusiust piningu ant 
Warpa die! ejnancziu miatu, ale maži kadu 
kalwiek Diewas dalejs surinkt skatiku ir 
ant to — Asz raszio pas ponu kad ne ap- 
turiejo wisu Nr. Nr. Warpu 1889 m. ir 
tikrei Nr. 9, 10 ir 12 aprejtu miatu 1890 
apturiejo tiktei Nr. 5, 8, 9 ir 10 labej praszi- 
czia — dalajst jos — Meldu Diewu auksz- 
cziausiu kad grajczios pasiroditu ant swieto 
paweiksliej  Lietųwos kunigaikszcziu ir 
istorija Letuwiszkas Literaturas Nr. Nr. 
Warpu 1889 m. man labej ira reįkalingi kad 
ten nie pabaikta istorija apiej kunigaikszcziu 
Algirdi ir Kejstuti, o asz turiu du sunu 
wardeis Olgirdi ir niesienieį gimusi Kiejstuti 
kriksztitu prejtu lapkriti mienasis — Asz ir 
sziadien diwijos. jokios ir dziaugios, kad 
kunigas Bobruiski dalaidie man apkriksztit . 
su wardu Kejstutis, a jegu man butu atsie- 
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jus kriksztitu Kauna riedibej, tej nie žino 
ar but apkriksztii to wardu botout pasaki 
kad bažniczia katalikiszka tikieima tokia 
warda niepripažina ir nie apszwintina. — 
Ir czi buwa mažus epizodas apieį tej, klau- 
sia mani kunigas kriksztiis (a is turbut kur- 
czis) „co to za imię jak, jak, ale to nie 
slyszalem tego“, o asz atsakio „Jak to 
oicze nie slyszalęs to pszecziež imię księ- 
cia Litewskiego, tosz historija! a dla mnie 


jako prawdziwego Litwina -imię swiete“, . 


mu dalbys imię Stanislaw, Zigmunt... o 
nie! Kiejstut — co i stalo się. Pri isziemi- 
mu metrikas, tokiej gi buwa epizodas ir su 
kunigu Diekanu Olechnawicziu, ale tej ku 
darit ar sziejp ar tejp, bet gi sunus Kiej- 
stutis — a ant Žemajcziu nie žino kejp asz 
bucziu pabeigis su to — musut butu pri- 
siei... szwintu Pietra pili 1 amžinu 
miestu — Rimu kriksztijo žinamu sawa na- 
mosi ir asz kej kos griowas ale žinamu 
bie jokiu balu ir girtoklisties, o kejp nie 
turtingej Lietuwiszkaj gricziei. Man matos 
kiek asz atomianu, kad niera Aukszcziau- 
sia palepima musu cierios apiej užginimu 
spausti ir iszdawinieti knigų ir laikrasz- 


cziu lotiniszkomis raidiemis, a diel to at- | 


sakimus usz laikimu Lietuwiszku knigu 
nie prieszingu Rusku rundu, niegal buti 
didelis -— o platinimus knigu tej didžiau- 


sis daiktus, no to laijkraszcziej tej labei 
pawoingu, ale prauda kad i laiikraszszios 
niera niekur kalbos apiej atsiskirimu nog 
rosijas — a tej api tej negali ir kalbet 
raszti nie galamu bo tej amžinu prapultis. 
Butu gierej turieti padrabnu žinių isztatimu 
Rusku apieį lietuwiszkuų rasztu. Paswiaj- 
kink nog manie tu ponu Budrisu — Ar ga- 
lamu Rosijei gati grammatiku Akelevicza. 
Su Diewu bukik swiciki ir turtingi Jozapas 
Augulewicz 5/12 Sausia 1894 m. 

Rangios kita karta o dabar didei nieturiu 
laika. 


c) Didiej Guodotas ir szlowingas Panas 
Martynus Jankus! 

29 Giegužies miena, asz isz Bobruiska 
nuleiido pas Ponu lejszki su 8 rubleis ir 
rezistrą Praszidamas atsiuntima dowanu, 
bet da liksziolej nie apturiejo atsakima. 
Dielto wielos mieldu Ponu, niepalikt mana 
praszima be rezaliucios, katros kas dienu 
lauksiu su didžiu džiauksmu žiuriedamus 
pro langu, kejp didžiausios i mielausios do- 
wanos. Ligu da ira isziejusios kokios nau- 
inos teipogi mieldu nic aplajsti mani ir 
dout su jomis pažintis. Asz skaiczio lan- 
kiszkam laikraszti „Kurjer Warszawski“ kad 
kokio ten mokito „Biickneru“ ira iszdota 
1878 miatosi studijas apiej Lietuwiszkan 
kalbon. a teipoxi apiej žodis slawianskus, 
csiczzri6s Letuwiszkoj  kelhrį, Tekies 


studijos labaj ira rieįkalingas ir labaj no- 
riecziu turiet jegu nie Lietuwiszkej, tej 
Linkiszkei parwiestu isz wokiszka. Apiej 
daugio ką paraszisiu pas ponui po aptu- 
rieimu nog pona Žžinio apiej swiejkatu ir 
padieimu Pona o dabar raszo tiktejį, kejpo 
atsiszaukimu. Asz diekuj Diewu giwienu 
sianobiszkeį ir ant tos paczios wietos. Ad- 
resas tas pats. Da rozu mieldu atsiszaukt 
ant pirma mana leiįszkia nog 29 Giegužia 
bo per tiek ilgu leįku neka nežinau ir ne- 


„girdžiu. — Koleros pas mus nebuwa ir 


niera — a pas jums Hamburgij tei bejsinga: 
Su Diew Jozaps Benadoka sunus 
Augulewiczius 23 Rugsieja Sereda Bobruj- 
skas. (1892) 
NB. ar griarei... jeg asz poneį siusiu 
mus pasztawus markus diel atsakima po 
7 kapiejkus. 


d) Didiej Szlowingas Pons Jankus, 


Diewus žina kas tej gali but, kad asz 
nog Pona neturiu atsakima ant dwje lejsz- 
ku, raszitu Bitenosin 29 Gieguzio ir 28 die- 
noj Rugsieja mienasiu ejnuncziu 1892 m. 
Skaudu man labeį kad asz neturiu jokies 
žinios apiej giwenimu Lietuwiszku. — Diel 
to labej griaudiej meldu „Ponu neaplaisk 
mani ir iszpildik manu karsztu noru ir 
mieldimu ką palinksminsi mani nuludusi. 
Adresus mana sianobinis: Bobrujskas Jo- 
siftu Wenediktowiczu Augulewiczu. 

Su Diewu laukiu pargialbejius. 

24 spalu — 5 Lapkriczio 

e) 12/24 Lapkriczia 1892 m. Didieį szlo- 
wingas Mokitojo musu. Diekuj tukstanti 
kartu už lejįszki, raszitu 18/6 Lapkriczia, 
apturetu 9/21 Lapkricza ir dieku Dievu 
kad užlaika swmieikus musu Mokitojus, a 
tieipogi statat ir dodat giwenimu politiszkej 
partii, katfon bus didziausi gisla giwieni- 
ma musu.  Prisiuntimu skatika asz mieldo 
Ponu atlajdima: 

Isztorija Siana istatima, 2 Lietuwiszki 
rasztej ir Rasztininkej... 3) Istorija arba 
apsakimej apiei Lietuvos praeigą parasza 
Zanawykas, 4 Europas istorija paraszie... 
Freeman... 5) Swieta pabaiga... 6) Kris- 
tijons Donalaitis Pawasaru laiks. 7 Birutės 
dainos. 8. Praneszims. 9. Margumynaį. 
10.  Basanawiczius Žirgas ir  wejks... 
11. Drs. Gireno Lietuwiszkasis klausimus. .. 
12. Patkulis... 14 Nauju miatu dowanela. 
15 Redos istatimai. 16 Palocius ežera dug- 
ni... 17 Warguwia... Kiejstuczia... 18 Is- 
toriszkas apraszimas Prusu Lietuwoj... 
sektų... 19 Jegu jau ira sustatita istorija 
wisu Lietuvos kunigaikszcziu su paweiks- 
tej ir biograpii. 20) Žodini kuniga Miežinia 


jeg ir pripažintas  pilologejs giera. Už 
žodini 2 rublej iau sienaj nusiųsti. 21. Is- 
torija Tietuwoės sienu leikų (lig Mindowe). 
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Rodas kad ana spausta buwau, „Lietuwiszkej 
+ Wienibiej“ ar Ukininki 1891 m. ar neatsi- 
rada geografija Letuviszka su žiamlapiejs ir 
daugiau istoriszku diel Lietuwos turincziu 
žiniu. Kiek liks nu szia skatika atsiuskit 
„Warpus“ 92 m., neturiu ju — „Apszwietu 
dr.* Basanawiczos ir Szlupasa ir progra- 
mos (prespektai) nežinau. Už atsiuntima, 
jegu liksiu, po rokundej, skolingu, tej sto- 
rosisiu isz wisos stipribės ir su Diewa pa- 
dieimu likt nekaltų ir užmoket kaltibi. 
22 Surinkimų Letuwiszku poetiszku gies- 
miu, jegu galemu tej su balseis (notomis) 
walik katru galemu butu giedot, pri muzi- 
kej ar bie to —. 23 Katakizmus katalikisz- 
kus su paklausimejs ir atsakimejis apiei 
poterius ir bažnicziu. — Miela girdiet kad 
apturieti wisi tris lejszkej mana nog 29 
Giegužies 92 m., 28 o ne 23 Rugsiejo 92 m. 
ir 29 Spalu 92 m. 24) Didialis musu slogos... 
25) Litwomanu daina. 26) Musu židej. 
27 Židu Talmudas. 28) Lietuwiszka statuta 
per Sapiehu ir perwersti Lietuwiszkej, jegu 
ira? 29 Sztukaunas dainas 30) Aszkabalu 
dainas  Bassanowicz. 31 Musu Kielis. 


32 Witoloraudą JJ. Kraszewskia Lietuwisz- | 
kej iszguldita 2 kniga. 33) Katalegu ar ap- | 


raszu apiej Lietuwiszku arkliogiju Kirkora 
arba Tiszkewiczaus. 34. Ar worta pirkt ir 
turiet ar tieisinga ira Istorija: Dzieje Li- 
tewskiego narodu Teodora Narbutta pa- 
raszita Linkiszkeį 1840 —47 miatosi. 35) Se- 
niausios  Lietuwiszkas  dajnes  Jankusa 
1882 m., 36) Litwini i Polacy Jana Szlupa. 
37) Istorija Lietuvos ir Latvijos, 38) Liki- 
mas Žmogaus ant žiamias. 39) Ar nėra kni- 
gos — iszkalas diel mokiimusia giedot su 
natomis, 0 teipogi iškalas dicl skripkos ir 
gitaras. 

Pas mami wiskas po sienoviej. 
nos Pona nauinu 


Laukiu 
kas divn Žiuriedams pro 
Ivigu. Ar ne galamu gaut pawiejkslu Szlu- 
pa, Basanaviczia ir Pona. Iszsiuskit sziu- 
mietini „Ukininku“ -- ten ira labej mielin- 
gas skaitimas. Giesmėmis poetiszkomis da- 
lianusu su pažistamejs nors rankraszcziejs 
-- siuncziu pri šiain 5 paštawas markus mu- 
su po 7 kap., klt kart nusiusiu daugios. — 
Nog Makaliojos nu pasintima paskutiniu 8 
rublu neka neapturejo, Ar swiejks Budrys? 


Su Diewiu — diugios pasutarsim pri los- 
wiasnia leika. Adresus mano sianobiszkus. 
Jegu ira kokios knigos su abrozdielejs, 


katrie didelei dadodu žmogui atminimu ir 
pridodu akwatu ir noru, Juozapas Augulis. 


f) Garbingas Wienginti  Martinei! Pa- 
skutini leiszkieli apturiciau 19 Balanda 1894 
miatais. Nox to Icika iokios = žinios apiej 
Tamstą neturiciau. Sirdis gi mana neuž- 
mirša ir neužmirš. Prašaus širdingci pasis- 


kubint atrašimų ant šia leiškiala —- keip tar- | 


nauj swiejkata ir keip einas musu šwinti rei- 
kalej apiej tiewiškus raštus. 

Apturieis atsakimu ir inrašu tojaus raši- 
siu prašimu apiej atsiuntimu man reikalingu 
raštu, 

Pn. Šlupų Diews leika swejka, žinau 
apiej tej nog ja giminiečia. Ponas Basana- 
vič gal da Bulgarijoj, noriečiu labej skaitit 
ja raštus — keipo ir J. Šl. 

Gal labej suejmanosi kad aš atsišaukiau 
per teip ilgu laiku. Pasakisiu, kad aš nors 
su didelu wargu betgi giwienu po senobiei 
pro jodos donas šmoteli. Pier tiejp ilgu lai- 
ku neka negirdint apieį sawo  tiewinaičiu 
giwianimu tej širdi sopu ir giwianimas ne- 
linksmas — Maziausiu žiniala bus majstu pa- 
linksminima. Inrašas mana: Rusija įorod 
Romny Poltauskoj gubernii Stancija Žie- 
leznoj dorogi Josiftu Augulis — Augulevičiu. 
— Žinau, kad pons esi sunkus ant atrašima. 
— Bet gal Diews dos kad pasiskubinsi. Su 
Diewu Jozapas Augulis. 18 Sausia 2 Wasša- 
rio 1904 m. ; i 


33. Saliamonas Banaltis. 


a) Vojtiekupej 23 Rusejo 87 m. 

Miels Reditojau pon Jankau. Dekavoju 
Tamstai už atsiuntimą „Garso“ 6 knigučiu 
apie židus. (Gal Tamstai parilgu lauktie kat 


„teip ilgai ne atrašiau ape skaitlu skaititoju. 


Prežasče neatrašimu buvo: gavimas ne 
sikiu visu numariu, reikalai gaspadorystus ir 
neišsiradimas Skaititoju. Ir visu prikalbė- 
tujų vos tik vienas išsirado skajtitojas ir 
dabar jau prašau atsiustie po 2 numarius 
ant menesio. Daugiaus skaititoju kad ir išsi- 
rastu, ale budami tolau no rubežiaus dejoja 
kad nebuna galima perimtie o piar pačta bi- 
josi rando. Pas mumis už tiesa labai visi gi- 
re „Garsa“ kuriems tik daviau skaititie mo- 
kitiems ar nemokitiems kad perskaites kož- 
nas supranta, ne teip kaip „Aušra“, kat ki- 
tasik davinejus skaititie ukininkams „skaitik 
skaitik žmogus 0 mazai ka gali suprastie“. 
No nauju metu tikiusi kad daugiau galesiu 
skaititoju ir mazu išlejsit didesneme paviz- 
di kat galetumet visokias žinias prastas pri- 
imtie iš gaspadoriu buvio ir apsejimu gaspa- 
doristės. . 

Su likuseįs numareis nezinau kas galiu 
daritie: siustie Jums atgalos taj aš misliju 
bus maža nauda 0 palikti tiek numariu tiarp 
žmonių tai navet baugu kad ne papultu i 
šliakto rankas. Daugumas numariu jau at- 
siduri uz kelu milu no rubežiaus (zinomo 
vis be pinigu) ale da vis tik didumas galu 
susigrazit. Aš mislijųu velik tos numarus iš- 
siuste in Londonu fabrikus kur ira gausibes 
Lietuviu. Givendami tiarp svetimtaučių ap- 
šviestu mazu labiau pažis vertę laikraščio 
prigimto kalboje ir išsiras skaititoju. 
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Prašau kad galetumet išsiustie knigu- 
te: „Žiemos vakaro adinele“. 30 su išsiun= 
timu 35, 1 num. „Garso“ kas menesį 75 k. 
Ir tejpogi praszau kad galetumet prisiustie 
pirma ir antra laida Lietuvišku dajnu surin- 
ku piar Antana Juškeviče ir svodbine reda, 
pinigu ne išsiuncziau ba kad nežinojau 
kiek tikrai kaštoja ar 3 rub. ar 34 r. 
Knigutes ape „Zidus“ išdalinau be pinigu 
deltogi kaj rašisit gromata taj jau uz tas aš 
iš savo kišenes uzmokesiu. 

Prašau Tamstos kad rašidami gromata 
galetumet apznaimit kiek rejįks pinigu uz 
knigutes „musu žydai“ ir ar bus galima gau- 
tie išrašitasias knigas. | 

Veluk greitesnio gavimo gromatos rašv- 


ki Adresą. 
B+ Cysannckyo ryGepmio Bnanucnasos- 


ckih yb3g» Bb rMHHy CHHTOBTbI xo3aKKy Co- 
nomony BanaiThCy Ąepesna Bafrekyne. 

O knigas ant to paties adreso pas Jona 
Endziulaiti. . 

Ukininkas Solomonas Banaitys. 

b) V... 27 Sapliu 89 m. 

Gūdotinas Pone. Atsakidamas ant Tams- 


tos gromatos širdingai prašau kad nepiktu- , 
: jote yra pas Tamsta. Ar sutiks važiuoti pas 


met už užtrukima ba man ne teip greitai pri- 
davi Tamstos gromata o tasai mokintinis 
giviana apie 3 miles tai velei negalėjau teip 
greitai žodi dūtie del išsirengimu mažu ar 
patsai galesiu su jūm drauge atvažiūtie, jeigu 
laikas pavelis, o jeigu ne tai mokintinis vie- 
nas pribus 3 ar 4 Lapkriczio: Pasilieku uki- 
ninkas Sa... Ba... 
<) Voitiekupiai 2. Lap. 89 m. 


Gūdotinas pone! Atsiprašau Tamstos, 
kad nerugotumet už primokieiima prie atvi- 
ros gromatos kuria rašiau apznaimindamas 
diena pribuvima mokitiniu, tūs tai pinigus 
atsiusiu per mokitini Dovidaiti. 

Aš patsai negalejau pributies ba nepave- 
lije ukes reikalai: Prašau širdingai ji priimti 
i savo spaustuve ir dūtie iam roda ape užsi- 
laikima. Už teisinguma bei darbštuma pa- 
silieku atsakantis, 

„Varpu“ da neapturiejau daugiau kaip tik 
5 numarius nežinau ar pas Jona Eudziulaiti 
ira ar Tamsta dar neišsiunti. Pasilieku su 
xūdone spausdamas broliškai ranka ukiniu- 
kas Solomanas Banaitys. , 

d) Kaunas 15 Sausio 1905 (?) m. 

Garbingas Tamsta. Siunčiu Tamstai kor- 
rekturą. Sirdingai ačiu, kad perdirbote p4- 
al duotajį formata, tik prašau nespauskit 
ant tos popieros kur korrekturas siuntinčiat, 
ne tai visai prasta, duokit popicrą tokia kaip 
kid toji knygutė, kuria aš Jums daviau ar- 
ba duokit dar geresnė kad ir brangiau kick 
kaštuos tai nieko atsiliginsime tik susirokuo- 
kite. Nortčia Žinoti ar pirmutinis lapas at- 


; ti. 


» estetiškai atspaudita 


spaustas jeigu atspaustas ant prastos popit- 
ros tai meskit šalin o atspauskit ant tokios 
kaip duotoji Jums knigute arba kad ir ant 
geresnės. 

Su ana knygutė kuria atspaudeti turiu 
daug bedos nes nenori priimti kad labai ne 
tai yra skyriai vienas 
prie kito teip sugrusti kad negalima atskir- 
ti kur pasibaige ir kur prasideda. Nežinau 
kuom baigsis; teipgi priežastis yra ir popie- 
ros prastumas, ale ne tame dar vis tik butu 
šiaip taip kad tik butu geriau sulaužita, prie 
tam dar begales klaidų. 

Meldžiu kitas knigutes tik jau taisytie 
klaidas kurios pažimėtos. korrekturas reikes 
prisiusti drauge su spaudiniais idant butu 
matoma ar viskas pataisyta. Su pagarba 
Saliamonas Banaitis. 

Anas knigutes turbut dar priseis antra 
karta spaudinti kokios 3000 ekzemplioriu ant 
geresnes popieros ir viska estetiškai padary- 
Meldžiu pranešti kiek kaštuos 3000 ck- 
zempliorų. Banaitis. : 


e) Kaune 1 Rugsėjo (b. m.). 


Garbingas Tamsta! Meldžiu, bukite taip 
geri pranešt ar tas rinkėjas apie kurį minė- 


mane ir už kokia alga mėnesiu. Aš galiu 


- duoti tik 40 rubliu menesinės algos del to 


jeigu sutinka tai meldžiu kad nuo 15 Rugsčio 
arba 20 Rug. galėtu atvykti Kaunan prie 
manes. Labo pasivedimo reikaluose linkė- 
damas Saliamonas Banaitis. 


t) Kaune 18 Lapkričio (b. m.) Garbingas 
Tamsta! Apturėiau ir paskutini laiška tik 
gailu kad petitu rinkote velik butumet lapele 
atspaude skyrium ir paskaite brangiau nes 
gali supykti darbdavis. Pinigus šimtą rub- 
lių aš mokesiu šitokiu budu: Kaip atvažiuo- 
site penkesdešimts rublių duosiu ir vekseli 
ant penkesdešimts rubliu trims menesiams, 
kurį galėsite diskontuoti Tilžės kokiam nors 
banke (procentus už tą laiką aš apmokėsiu). 
Darbu ir daugiaus parupinsiu nes aš nenoriu 
didinti savo užvedimą, paskui su darbinin- 
kais negalema gauti rodos, kda jų daugiau. 
Kriaučiuna nėra Kaune apsigyveno Vilniuic. 


Jeigu aš Žynosiu kada atvažiūsite tai pa- 
kviesiu Ji Kaunan. 

Meldžiu sveikinkite pacziutę ir vaiku- 
czius. 


Viso labo velijantis Saliamonas Banaitis. 


34) A. Baranauskas. 
a) Mielas Tautieti! Parskaites knigutė 


i „Lietuvos Raszliavą“ patiriau apei tamstos 


garbu darbsztuma del musu tevinės noriu ir 
asz po to prisidėti nors męka dalelė. (V tei 
kaip. Sencj dumojau šau bet vis nebuva 4a- 
lima man, bet su pagalbą ius galetu, iszlaj- 
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diti kas menesi ar recziau (pagal iszpirkimo) | 


knigutes nedideles dajnu po užraszu „Lietu- 
vu jaunumenęj dovanele“. Mano dainu yra 
daugibe o tos iau numano gaudo kaip alkans 
dūona nes jos mil didei. Taigi pre tu sal- 
džiuju dainelių galeiu daineles pridėti ir pa- 
triotiszkas ir ant gala pridurti pamokimus, 
parsergeimus, kad musu žmonelej nedūtus 
visokiems lupikams, kunigams  apsileisti 
ir tt. 

Skaudu žiūrėti man į kunigus kurie žmo- 
neles krividi vietoj darima pagalbos, o žmo- 
nės perspėti ner galema, laikraszcziu ne- 
skaita, taipgi tokes knigutes butu man rodo 
naudingos. Jei apsiimtum iszlaiditi toj pa- 
dares vieno knigute atsiuscze, ir gaudams 
taiko lipicze kito į kupeto. 

Girdejau kad iszlaidai „Darbiniko“ o toj 
patalpink į tą tokio žinio (eina korespon- 
dencija iš Gruzdžių, matyt vėliau išspaus- 
dinta). 

Paraszik kaip prider ar idek tą į lajkrasz- 
ti. asz esu užimtas dideį su darbu ir negaliu 
dubar. Kita sįk geriau paraszisiu kitos Ži- 
nes. Koki numeri darbiniko del parodos ar 
ner galimo gauti kur? 

Susimildamas tiktaj laikraszti saugotis 
reik užkabinimo tikeimo. Žmogui nereik 
atimti tikeimo koke tikėjimas tas yra lai ans 


bus, del žmogaus ne apszviesto atimti tike- | 
imo tai jį padariti žveri galemo tiktai, o mi- * 


lentiems tikeimo užgaunas širdi ir su gerais 
norais pasidaro ikireį ir vaidos. Kunigus blo- 
gus taj reik su visa gale bjauroti ir iszkolot 
priesz svieto, jog blogs kunigs toj netikeimo 
kalcze. 

Laukiu atsaka su gūdone. 

A. Baranauskas. 

Cr. Fpysnaw Kos, ry6. Uionnnu NMaynenro- 

my Pumgefiuncy. 


b) (Štampas: Libava, 2>—XI-—-04. 

Godotinas Tamista! Pagal tamstos pri- 
žodeimo, taigi meldziu prisiusti man knigų 
katalogą su paženklinimu prekiškų 7, teip 
kaip norem del prekistes. Ir pre tam ar 
bus galema Jusu krautuvei gauti Švent- 
mikio — Smertis? T: p. Pragaro gelmes. 
Bijuno — Puota. Šlupo — Givenimas Kris- 
taus ir tt. tam panašių. 
1905 gal iau turet ir po kam? Dabar mel- 
siu vieno svarbą daliką. Nebatmenu ku- 
rios tai metos, 3 ar 4 metai atgal buvo Uki- 
ninke apisakele „Visų Šventų vakaras“, kad 
tą apisakelę rastumet tai ją reiktų skirium 
atspaudinti, dar aš duoče priedus, ir jus tą 
atspaudintumet aš paimčiau koki keleto 
šimtų ant pardavimo 0 rasit ir daugiaus, 
tiktai paieškoket jei galet. Su godone A. Ba- 
ranauskas. Peter str. 4 Libau Užtenk ant- 
raša, kaip apačioj pridėjau. 


Kalendorių ant | 


38. Dr. Vilius Bruažis. 

a) Tilžęjė 20/5 84 

Mielas Pone Jankau, skaičau zokarno 
skirsneli: nor ytaisyti pagalu kurį koznė 
anapus belekoka rubezaus delei padaryto ir 


valdžei nepatinkanto darbo sepus rube- 
zaus koravoti galętu. Sakau tau, mane 
siuntusi(?) surašyma „Saimui“. Ši rasta 
norėjau atspaudinti anapus rubęzaus — 
gereusei Bėmų žėmėje. 

Šis rastas parodo, kaipo lietūvininku, 
lietuviske kalba uslaikiti norinti, pęrseki- 


neja. Pagalei šį nauja zokana ne glėcau sį 
rasta atspaudinti ji vienamui ne davęs ant 
skaitimo. 

Todelei vienamui mielai tą prisišcau, įei 
jis jį nusirašidintų ir atspauzdintų, tai ma- 
nei nieko negalętu daryte. Beroc manė kad 
ir noprosnai persekinętu jei tas rastas ne 
pirma butų apsakitas laiskuose pirmnengi 
zokanas savoj mace įgijęs. 

Man galėtai atsiliepti, tu atspauzdink da- 
bar tus rascius, tai tau ir nieks nenusitiks. 

Tai tiesa, ale po isleidimo zokano, jas ne 
galecau par...ti. Todęlei turi sį rasta vie- 
namui padovanoti, kurs anapus rubežaus 
sivena. . 

Su daugu labą dienų tavas Bruazis. 


b) (be datos). 

Pone mielaušasis. velįdamas tau daugeė 
gero ant naujo meato meldziu tavęs nc- 
atleisti nuo procęs pristatetos ant Lietuvos 
naudos. Džiauguasi cęsą artinantinsi, ku- 


: rame ir as vėlei galęsu ant pagalbos ateiti. 


Daugė labų dienų duada tąvei Bruazis. 


36) CTrynenueckoe nHTepPaTYPHOS OGi4ECTEO 
„Concordia“. 

AepnT+. VI. 9. 91. 

MunocruaBniii Focygap»! Mpaenenie cTryneH- 
ueckoK GHGnioTeKH H KyxXMMCTepCKOK „Concor- 
dia“ BTOpHYHO noKOpHbKUe npoCHTb NOMEPTBO- 
BaTb OAHH+b 3K3eMNnap+» BaMH H3naBaeMHIXb H3- 
AaniKh M mypHanoso. Takb KakKL CTYAEHYECKaA 
GuGnioTeKa M KyXMMCTepCKan „Concordia“ ecCTb 
OAHO M3b TnNaBHbiXb  MBCTb --CTYReH4eCKHXL 
coGpaniš (YunsepcnreTa-BerepKnapnaro Hhc- 
THTyTA), rAb GeannarHo CTyReNHTH NOnb3yoTCA 
KHMraMH H MypManaMH Ha MĖCT6 T. e. Bb GH- 
Gniorekb H KyxMKCTepCxOR, Mpaanenie GHGnio- 
TeK4 H OGuecTBa „Concordia“ ysbpensi, sTO He 
OTKAMKETE BL NoAAepMaKIK TaKOrO BaMHaro Ąb- 
na, KAKb OGLIecTBEHHOK CTyneHveCKOK GHGnio- 
TEKM H WTO CpeAHW MaACChi uKTaOUIMX» Bau 
mMypHanbi HaKAyTS MHOrOo MEeNaOUMXb BBINH- 
CHIBaTb. 

BnGniorexapo A. Anekxcanpgpos+ P. S. 
Mepeckinky noA+» Ganneponcio OGU4ecTBO „Con- 
cordią“ MOMeT+ NpHHAT> Ka CeGA HAanOMeKHbIMD 
NNATEKOMY. 

Anpec+»: T. Aepnrs B» cTyReHseCKOS 06- 
uecTB0 „Concordia“. 
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37) M. Čepas? 

Maskva 1893 26--1. 

Norėčiau žinoti, kiek pas Tamstų pre- 
kiūtu atspaudinimas 3 knįgučių išnešančių 
iš viso apie 60—75 puslapius ir kaip greitai 
Tamsta galėtum jas atspauditi. 

Mano antrašas Tamstai žinomas 

M. Čepas(?) 

Kas dedasi su Nėrio knigutems? 


38) Juozas Česnys. 
a) 1886 Mietusie Noiabria 14 deno 


brol mano Martin Jankau Wisu pir- 
miausie kloniojus gieros swiejkatos i Žy- 
cziju nok pona dewa wisokiu Losku Aptu- 
reima, Aptureiju isz namu Smutnie gromata 
kad pasilikau wienas kajp paukstelis o mano 
pretelka mire i palika mani wiena pasili- 
kau wisiszku biednas ant tos waiennos 
službos. Apwogie mani Szynieliu pawogie 
nu mani o kopejkos nieturiu isz ko pasi- 
taisit, tej praszau Labej pakarneį nu Jusu 
pagialbos Atlejsti del mani kialeta rubliu 
Meldziu tawes brol Martineį i Mamite su- 
simileket ant mani bedna wargdeni ant tos 
waienos sluzbos, jega man dews pades 
Atsistuzit i parejt namo Atnagradisiu ium 
szymteriopej o dabar praszau mani pagial- 
bit, ir praszau Atraszyti gromata del mani 
ba asz raszau 2. gromati pri iusu O Nik- 
zynau ar paluczijot koc wiena gromata nu 
manies ar nie doket man zynot i noru zy- 
not ar ira buwas mano nabasznikie pri 
iusu kieip buwa pri mani Kaunie i praszau 
doti zynie Jurgieliam kad mana pati pasi- 
mire ir praszau priminti jam Tom kartu 
palekti sweiks i giws- Jozepas Czesnis. 

Aanpec» Mof Mopon+ Kosna 111 nexoTHaro 
AOHckOoro nonka 7 pora Ocuny Yecnncy. 

be delto mani waden ant sluzbos i mano 
pawarde Czesnis mani ten wadinot Witko 
o ant sluzbos Czesnis. 

b) Popon+ Kosna, 

1836 M. Decembra 1. po Apturieima nu 
iusiu gromatos del iusu praszyma 0 del 
sawa reikala raszau Antra gromata pri 
Tamstu pirmiu kloniojus gieros swieįkatos 
Martinų Jenku tej pat i Mamitej zycziiu nok 


pona dewa gieros swieįkatos i wisoku 
xziara Apturicima, dabar brol dodu ium 
zynie kur ira mana pretelka palaidota, tej 


ira paiuri sz0 pustauragies Miniešie 6 No- 
wicmbra, keip raszau pri iusu gromata tei 
i pri to gaspadoriaus rasziau kur in buwa 


i praszau kad mana daiktos iszpardawotu 
o dabar nieka niezynau tegu tropitus brol 
Martinei Jienku kad tropitus wazot i tau- 
rezie tei praszau užeit pri Kazlopskie i 
pasirokot api mana daiktos katrie ten pa- 


silika tei praszau buk mano pretelius i da 


praszau doti zynie Jurgekiams kad Antra 
gromata raszau i Api mana pacie kur in ira 
palajdota, o Api služba turiu da dwieus 
mietus pasilikt i praszau api nawinas par 
mums labej smarkeį kalb api wajnas 0 
par jum ar girdet kalban api wajnas dau- 
giau nawinas kokics zynat Apraszyket del 
manes, pasilektu swiejks i giws kaip pusz- 
czys nieturiu pri ko prisiglaust kaip tik pri 
tawies brol Jenkau i Mamite dabar Sudew 
rasza gromata Juzepas Czesnls. 

Adresas toks zemajtiszkas Szyms wie- 


noliks pulks Donskas 7 rotoj o ruskej tei 
raszyt reik Uopog» Kosna 111. Mtxornaro 


OAonckoro mona 7 poTht pangosoMy Ocuny 
Uecnucy, 

Teip raszyket kajp cze ira nekatos nic- 
prapuls gromata. 

brol. Martinei meldzu tawies kajp no- 
riens graiczau Atraszyket man gromata 
bo del to ir asz siunczu zakazna kad grei- 
cziau suwajkszczotu i noriu zynot kada 
paluczijeį del pinigu kek iszgalesi asu 14- 
baj reįkalingas Juzeps Czesnis. 


39 Adomas Čulkinis. 

Wiongarbingas Martinai! 

Pereita siki rašiau nog savias laišką ir 
nežinau kaip jis pas tamstų atvika Bet po 
tam tūjaus ko norėjau gavau tai ira laik- 
raštį Gavias jigi ne labai apsidžiaugiau, 
delto jog jis man atejo per pacztą. Gerai 
žinoma but ir teip, bet tokiūs laiškus mus 
puse labai paržiur ir atsitinkant ir atpleše. 
o paskui nežinau kas iš to gal iškilt. Delto 
mielasis norecziau idant tas laikraštis, kai 
gaunamas ant menesiu viena karta parcvitu 
man kitokeis takais arba tais paczeis tik 
kad n'ušslinktų koke nors ukana. Teipowvi 
norecziau žinot, kada aš gausiu knizas 
kuriu aš tamstos meldžiau idant jos pas 
mane perkelautu — Ir veleik dūdu garsa: 
jeigu man tas laikraštis pareis visad su 
uždejimu užmokesniu tai ira naložennymi 
platiežom, tai aš norecze melst tamistos, 
idant i ta viska ir už tūs pinigus, kurius 
išleidau, parsiust knigas. 

Su pagarbinimu Adomas Czulkinis. 


40) M. Davainis Silvestraitis. 

Jelgava 1885 m. Gruodžio 31 diena (at- 
virutė). 

Milemas  Martinai, Pirm 5 d. Sausio 
1856 metų. pagal musu kalendoriaus senu. 
grisziu jau namon isz Jelgavos.  Galcsi 
tada atvikti pas manęs del gires pirkima. 
Tik nežinau ar važiūjent del to reikalo g0- 
rai butu imti draugia Dr. Bruažį, nes ne 
gražu butu važiujent pas Bagdono del gi- 
res palikti sveti namije. O be manęs ten 
neki ne paritumbime. Nesibijok, kad velai 
pirksi xirę, už tat daug pigiau. Clrulis. 
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41) Vilius Gaigalaitis. 
Karal. 7. M. 93. 


a) Mielas tautieti!  Dekavoju didei už 
meilingą rasztelį ir dūdu žinę, jog asz tikt 
Nr. 5 Apszvietos teturiu, kurį nū Neveskio 
pirkau, daugiau ne. 

Sveikindamas V. Gaigalas. 


b) Priekule 14—XII 83 (193). 

Mielas Pone Jankau! Rasi žinai, isz kur 
„Vienybė“ ira emusi savo nūraszą Dau- 
kanto Istorijos. Ar tai yra isz to rankrasz- 
czio, kurs kitą kartą Bitėnūse buvo, arba 
ar „Vienybė“ isz kitur sėmė? Kaip yra su 
tum Bitėniszkiu rankraszcziu? Kiek tariau, 
jis Amerikoje prie Žilinsko. 

Pritaisau moksliszką rasztą apie Dau- 
kantą, todel man reik žinios. 

Dūk žinę, dėkavosiu. | 

Sveikinu Gaigals. 


<) Pr. 6—6—03. 

Miels Kaimyne. Rasziau Penczukienei; 
kad per Mertyną tur prastoti Rambyną. 
Todel praszau, kitą Nūmininką parupinti, 
ale iszmintingą žmogų, ne kokį tinginį arba 
pasileidelį. Tą rusį asz liepiau vėl užmesti— 
praszau padaboti, kad taip nusidūtu. Kada 


parsamdymui rasi tinkamą žmogų, tad ga- | 
kontraktą padaryt. . 


lėsime Tilžėje... ir 
Sveikinu W. Gaigalaitis. 


d) Priekuleį 14 Rugpiuczio 1903. 


Mielas Pone! Rambynas, žinoma, dar 
nėr parendawotas; jis gaunamas po tais 
paczeis Iszsiderėjimais, kaip jį Penczukiene 
turėjo. Ale ant galo ta Steiniene tokiame 
pat pasilaikyme stow su sawo „Gentainiu“, 
kaip ir Pencziukienė su Sakalu. Žinoma, 
tokiu Budu butu negalima jai parrandawoti. 
Tai jau mieliaus galetu Pencziukiene pa- 
laikyti, arba Rambynas liekasi neparsam- 
dytas. Pardūtas Rambynas nebus. Man 
butu mieliaus, kad koks Lietuvininkas czion 
įsigyventu,. jam butu rasi ir galima Paktą 
mazuma nuleist. 

Ar Pencziukienė jau kitur 
Mielai bucziau juk ią palaikęs, 
Swietas tai labai padywytu. 
nors sziek tiek persiskyrę gywenti. 

Taigi Kalnas su Gywenimu gal iszmin- 
tingiems id patogiems žmoniems parsam- 
domas buti. 

Su szirdingu sweikinimu Dv. Gaigalas. 


e) Priekuleje 1 Sept. 1903. 

Mielas Prieteliau! Kad tūdu žmogu ne 
mislija daugiaus kupetoje gywenti, tai as7 
wisiszkai sutinku ant to, kad Pencziukiene 
dar pasiliekti gywenti. Asz juk szeip wi- 
sai nieko priesz ją priesz neturiu, tikt ne- 
norėjau, kad musu Bute butu žmoniems 


įsisamdė? 
ale man 


papiktinimas dūdamas. — Apie pertaisymą | 


„ kasimų senų Kapų. 


Buto asz sawo Broliui raszysu ir asz ti- 
kiūsi, kad jis ateisentį pawasarį pats par- 
keliaus ir tą Reikalą dūs atlikti. Žinoma, 
mes rupįsime, kad wiskas Dawade butu. 
Apie Paktos Nuleidimą asz tūm Tarpu ne- 
galiu nieko pažadėti, reikia su Broliu kal- 
bėti. Tokiu Budu dabar pasiliktu wiskas 
wel po senomis Iszlygomis ir Iszsiderėji- 
mais. Namų Kontraktą galime weliaus 
sutaisyti. 

Gerai, kad mieryji sziczion Spaustuwę 
taisyti, but labai naudinga, 0 dabar yra 
ir labai reikalinga. O priegtam ir Geszei- 
tas sektusi be Abejones; todėl be Abejones 
wis tolyn! 

Ketwerge gal busu Lumpenūse dėl isz- 
Su sweikinimu Tawo 
Dr. Gaigalaitis. 

f) Prėkuls 25 X 1905 M. P. Klisziū Mo- 
linius nor po 2 Nedėlū Budą ant Priekulės 
Turgaus pasistatyti ir su Knįgomis kup- 
cziauti. Dabar jis nor Knįgū įsipirkti. Pra- 
szau man Žinę dūti, kokias Knigas galima 
pas Jus gauti, kokia iū Įpirkimo ir kokia 
pardawimo prekia. Teipjau rasi man ga- 


: lite padūti adresu, kur galima gauti wisokiū 


popieriū en gros pirkti. 
Sweikinu Dr. Gaigals. 


a) Priekulėj 11—XI-05, 

M. P. Ar nenorite Molinui Knigū siųsti. 
Tai ne butų gerai. Asz twirtai tikiu, kad 
jis užmokės. Mat, dabar jis turėjo daug 
Kasztū, ale eis geryn. Galėtumbit nors po 


„kelis Exemplorius siųsti. Seredoi wėl bus 
sziczion Turgus. Galit tūm Tarpu ant ma- 


Jūdu. turėtu | 


no Adreso 'siųstt Po Mažumą. Sweiks 


Gaigalas. 
i) Priekulėj 23-—9—13. 


Miels Prieteliau Jankau! Ant Sandoros 


'Aukszto randasi dar kruwele wisokių- ap- 


driskusių Popierių. Praszau tūs Popierius 
pagabendinti. Arba jei tūs popierius San- 
dorai palikti dumojate, tai Draugystė už 
jūs Keletą Markių užmokėtu. 

Sweikinu Gaigalaitis. 

(Kiti grynai asmeninio pobūdžio). 


42) Pranas Garšva. 

1892 Roku. diekonbar 20 die. 

praszau jumis Iobaj gražieį kad atraszi- 
tumet man Wiena Eaįkraszti nor wieną ir 
iszraszikit kap atsiusti pinigus ir kek kasz- 
tos su prisiuntimu in Rosijos Litwa O jai 


- Laikraszczio nieturit tej praszau atgal nor 


gromata Atsusti ir su rasziti wisas ar 


mažna ar nic adrisas mano toks Ruslen 
Bunencxok Fy6epun Tpoukofi ybana KponckoK 
BonocTW [lepesnų Monaūuu Ėpanųy Uopusy. 
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43) Dr. Julius Ganusavičius(?) (ar Di- 
džiulis?) 

Godotinas Redytojau! Pirmose dienose 
Gegužės menesio rašiau int Tavo Mylistą 
gromatą, leisdamas bent keles sakmes del 
Ukiniko ir ketinau išsirašydinti Ukiniką 
dešimtį ekzemplorus, bet užsijęmęs savo 
rupescziais to padaryti lig šiolei negalėjau. 
Antra ir skatiko man šiūmi kartu buvo 
stoka. Dabar prašau išsiųsti dešimti ek- 
zempliorių - Ukinįko ant žemiaus padėto 
antrašo ir meldžiu (Godotinas Redytojau, 
padaryti man šiokį palengvinimą: 1) ka- 
dangi žigune (paczta) labai brangei apseina 
kas mėnesi siunczant, taigi prašyczau, kad 
Ukinįką siųstumetę par du kartu: visus 
numerus kurę jau yra išeję kad išsiųstumete 
dabar, o kitus visus gale metu. Prisiųčiu 
del „Ukiniko“ sakmę „Voras“, jei Tamstos 
mano sakmes naudosite del Ukiniko pri- 
siųsiu ir daugiaus. Ukiniką prašau išsiųsti 
ant šiokio antrašo: Kovenskaja gub. Gorod 
Keidany st. Šaty Dr. Julijų Ganusoviču. 
Pinigus už Ukiniką prisiųsiu kaip apturėsiu 
pirmūsius numerus Ukiniko ir kaip aptu- 
rėsiu nusprendimą kiek man priseis už- 
mokėti Tamstoms. Prašau tiktai su preke 
prisileisti kaip možna pigiaus. Linkėdamas 
Tavo Mylestai labas dienas, o Ukinikui 
kloties! pasilieku tamystos tarnas Mažūlis. 


1890. VIII. 25. (prideta sakmė Voras — | 


nedoras vardu ' niekis Aitom Ala nori 


Kitą kartą buvęs Žmogus 
Voras) — pasir. Mažūlis). 
44) Viktoras Giknius. 
a) 1896 Miato 30 Rukscia. 
Sweikino Nosezemendamas Mar. Janks. 
Sene Asz pona Maczeu Noreczio pasi- 
szneketi nors per ta Laiszkeli Kloniojos 
ponu ir pone Jankowene ir parpraszo kad 
niagaleio sostot bo labei niatureio czesa 
skubeus namo paemte žmonės parleisti 
par Gronicze in Anglija busiu Asz po kite 
Nedeli pas įumi ir norecziou Labe pasė- 
sznekete Aplenk szindalios gal 
ta rokunda warit kap sznekejom Anokart 
er prasz0 paserupent Aplenk tan kan mon 
kalbeii kad Waikos gabent e steklu Fab- 
ryka O0sz czesa praszo kad paserupenton 
bo asz dauk torio waiku er wiso dektu ir 
praszo paserupinte osz czesa kad Asz nia 
Atselikcz0o = Mielagios em gale padarit 
dotnom rasztą Ant koki pėnkesdeszimt 50 
Asabo 0 Asz be warga prestatisio ir par- 
praszo nesopikt kad asz taip elegėi nie 
buwo ba turejo darba stoga uszdenxio no 
kialiu szėmtu sekšnio Sodeu 
paseleko sweiks parpraszo bo niagiare gal 
paraszo kai bo patamse So godonia Wik- 
tors Giknius Krakio, 
bo Mielas pone M. 
<romiata  primio  Morczios 


J... 0. Duodu Žžinę 
(7) 26 rusko 


meniasio Su godonia kad pasirupėne die“ 
waikenu asz taipo laukiu nia apsakoma: 
Mislejo kad Atliksio Mielagio je buto marc 
eszwaria e pepiro ziamia o dabar j« Jabe 
dzaugese O suraszes Asz ju dauk tor: 
tek Dabar noriu zenot dielko tek jaun 
ono 40 miato ar nia možna praszo atrs- 
szite asz dar torieczio no 30 mi no 
40 Miato o dabar Atwiasio no 17 no 22 7 
esz wisokio jauniasniu i senesniu buto 5 
kad i dabar riasczio o dabar Atwiasio 14! 
abo 12 bo dauk bos kaip zelnere eis «< t. 
o pasko Antra sike rek tek variso 0 di:h-7 
praszo man Atraszit veikei zinia asz noro 
kad možneto palaukt Aprilia 16 rusko 1mic- 
niasi bo vialikos pas musu 30 Apr. vsze's- 


"mia esz namu 16 Apr. i Atviasio tokvi kui. 


i pora zmoniu no 28 no 26 0 jago Tašzist 


kad možno seniasniu... Atviasis O rūsxzx 
man kad Ant kialia tek reikia 5 i 4 ru> 


"za wtek maze penigu 0 mazna rast diu 


labe zmoniu 0 tek pasakiu te Man mMidi:: 
nia duoda kad graicziau viast gabia:: 


"koliaka nia toreziu gromatos no pono 1: 


rupeja man o dabar tek renko juos O) r«- 


: reio vaziot pas pona kaip gromata pain“. 


Alia vel sustojo galiamia soseraszitė p.:7 
gromata tek dabar Asz laukiu po Vvisiik 
ko graicziausia gabensiu O dabar pe- 
musu porwinia labei lietos lije kozna divr.. 
alia kad reikko ite dabor kadniacne t 
Vialikas parleste 


„namie o tek praszo kad butom namie ni 


"eszwaziotom 
Mana Mielas * paraszite ar možna laiste e kaip tur but 


„zenios no pono Janku i 


"viros eszviazio i Anglija kaip pas 


Galesmia - 


mana Mielas - 


toip toli O dabar prasz“ 
Apsiwelkia tie vinė vaikine ir lauksio dabir 
Apraszit nawine 
praszo gerdejo kad bos wainos Amerikiu 
i kitor praszo Suraszit pas musu gerdetes 
vainos ...O dabar praszo apraszite ki: 
do kraszc Aprykos osz Azijos Miesc Kus 
vadinos Uliuliuli nia galiam zenot ket 
pūlių 
buvo te ju nia leidia Alia iszviaza ten ku- 
perios sava kaszto i sako dar reikia va- 
žiot 4 Meniazios labei toli Sweikino pani.: 
i Jumis Duodo douk labu dianu nia susk.i- 
titos sikios toli Asonczias ir sodiev mar: 
Mieli tek praszo raszite kad solaukčz 
koliaka reiks Ait gromatos 1897  miai- 
28 Morczios. 
Su G. Wiktoras Giknius. 


45) Zigmantas Gorodeckis. 

Kolocza, 27 Biezi 1889 miatej. 

Godotinas Wiengenti Martinas! Ne si4- 
nej apturiejau raszteli nug Letuvi Lokūnos 


„isz Nauios — Susenešanos(!) su prospeki: 


„Warpas“. Labej meilu buwa Man pamant 
Tamstas gudotinon pavardi apaczioj pro 
pekto.  Asz atminu kad Auszra katra 4: 
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mia ir miria rankose P. Jurgio Mikszasa, ! ir smaks po koju Szwento Jurge o kad ark- 


kon ilgiau buwa stiprinta Tamstos procioj. 
Eubej noriecziau dasižinot, kieip gieriau ir 
kon rasza brangi del kozna Letuvi Letuw- 
nikaj Basanavicze, Konciawicze, Miglo- 
wara (Milauskas), Raila, Szlupas 
rasztininkei maziau man pazinstami. Meilu 
bus man skejtiti rasztus tu wisu. 

Pamates „Warpas“ mislijau kad 
„warps“ (kolos), warpej (kolosja), 
tam tiktej supratau kad tej „warpas“ 
Toko!), 


tej 
(ko- 


ir kiti 
„tamstu taj kotes piwuj patraktawosiu. 
po 


ta „warpas“ ape kotron gesmiele 


saka: zwanij warpej ing baznicziu, palauk | 


giarti pijoniczia: kad giarti nę palausi su 
Mausziali piakloj blausi. Arba „Zzwanij 
warpejs: dangu duszia, danguj duszia, kunc 
(kunas) po ziamia“. Dar ira žodis „skam- 
bals“. Tur buti tai mažensnis „warpas“. 

Sunku bus „Warpums“  giwianti ant 
pasauli. Skejtitojei atsivestu, inteligencia 
Lituviszka dideu tiktaj bieda kad inej bija 
skaititi užrubeziszkus rasztus, 0 kad dau- 
siau kunigej, kotri ast musu szwiesiausia 
inteligencia. Asz stowiadams toli nug Le- 


' boczei kitą kartą buvo garsus, 


"ryka, Syneusa yr Trubera 


tuvos swaikinu Tamstos darbus ir zicziju : 


siunskit  sawa 
profesoriaus 
Nikolaia  Fe- 


wisa giara. Kejp Žinat 
„MWarpus“ ar ant warda 
Charkowsškia uniwersyteto 

dvroviča Sumcova — Charkov s pereda- 
čviu Šigizmundu  Avgustinovičųu Gorodec- 
komu, arba tiesiej v Koroczu Kursk. gub. 


učiteliu gimnazijii  Sigizmundu  Avgustino- 
viczu  Gorodeckomu. Keip imanot teip ir 
darikit, asz biszki bijau kad nebreikietu 


atsakiti kad apturiam užrubezinius rasztus. 

Dar zodis. Siuntu ant „Warpo“ 5 rub- 
tus. Kito wazioju ing Moskwa. Noriu buti 
pas P. prof. Fortunatowa. Po tam waziosiu 
ing Rasiainius. = Busiu pas pona Smilgia 
(Smilgewicios). pas P. Sylwestrowicu, Bal- 
cziose pas sesers Jagminenes, 8 wiorstei 
nus. Wainutos ir 10 nug  Koticzia, busiu 
Mevfrszienuse pas kuniga  Rudmina, bu- 
siu Warniose pas kuniga Sondo(?) Uz mie- 
nasi 1 Rugpiuti grinsziu par Charkowa na- 
mo pas sawi ing Korocza, kur ir laukiu ant 
„Warpa“. | Galeste jegu norint palaukti su 
iszsiuntimu gala miatu ir kartu iszsiusti 
wisus laksztus. Jegu...  paraszisiu del 
„Warpu“ zinias ape „Senowius iszkolus“ 
kad tin buwa musu... 
Keidaliszkos ir Kraziszkos 
(Musu... 
Tarnas 


kad tin buwa 
"Vainstos Žgemontas Grodis. 
46) Vincas Gurevskis. 
1592 m. April. 

Maloningas Pone dar tamstos praszisiu 
wienos loskos kad tamsta del manes pasis- 
torotum Abrozdeli Szwenta Jurge kad butu 
peiszies be Arklei. Su arkliui ira ir pas mu- 
su, 0 kad be arklej kad butu Szwentas Jurgis 


; jaunesniu dienu darbus padūdu 
- maskoliszka 


: „Szviesos“ 


Spaudant ranka pa- | 


Spaudant ranka pasilektu su god. 


lei nebutu. praszau tamstos kad toke Ab- 
rozdeli galema butu gauti ij tikrej praszau 
tamstos kad man gromateke paraszitum ar 
galem gautij ar ne toke Abrozdeli padej- 
kawoju tamstoms už Stacijęs kad grazeis 
parsuntetej kaip asz patis atwazusu p 
iz 
tamstu toko storoneį W. Gurewsky. 

"NN. Tayporenv. 


47. Danielius Jankūnas. 

a) Gūdotinas Redytojau! praszau szę te- 
oryją itelpti į „Szvesos“ laikraszti del viso- 
meniszko žinojimo, kad musu proprosenci 
kurie yra 
verti szloves, garbes ir minejimo tas pats 
(pridėtas straipsnis: Teorija Mikalojaus Kos- 
tomarovo apie paeiimo Kunigaikszcziu Ru- 
isz Žemaiczių 
Niu tunios — pasir. D. Samogytis (b. d. 1388 
II). 

b) Grometa su eilelemis ing „Szvesos“ 
Redystę! Kitą kartą pabaigės 1855 m. Ty- 
tavenu moksliniczę budamas pri savo tevo 
megau szi ta braižiti ir goulditi isz svetimo 
liežuvio ant lietuviszko. Ve. atrades savo 
redystei 

vesiy 


basnia = Pojavlenije 


A. Puszkina. 

1) Pasirodymas pavasario. 

2) Pavasaris gesmute Št. Vitvickio. 

3) Szczestis milejimie A. Krapavickio 
(duotas visur vertimas). 


Gūdotinas Redytojau! Pradzioje szio 


į Vasario menesi atprovijau per pasiuntini — 


žmogu pas Pona, rankraszczius: Teorija apie 
paaejimo kunigaikszcziu Ruryka, Syneusa ir 
Trubura isz Žemaitijos, — Priežodžius apie 
Resciniu Magdę, Telsziu plumbi ir Kelius žo- 
dzius prie susilunkavusių musų Lietuviu o 
dabar siuncziu per žigunę tris gesmeles, gal 
jos pritiks itelpti i  pavasarinius numerus 
laikraszczio... dar turiu keleta 
iszzulditu balalaiku arba taloluszku, kurės 
žadu o linkon prisiusti redystei jeigu jusiu 
reikalauient. 

Tame tarpe su gūdonė tarnas D. Samo- 
gitis. 

Iš Vasario m. 1888 metuse. 


<) 17 VII 1858 m. 

Rankrasztis „Šzvesos“ Redystei! 

Muzika. 

Kada pas musu Žemaitijoje susitaiso ve- 
sele, tada pirszlis su jaunikių ir su jo visais 
parcdnikais pribuvęs pirmą vakarą pas jau- 
noję ir atlikes sziokias — tokes ceremoni- 
jas, — iszveėd pirmiausiai svoczę. jaunoję, 
pakarcziui ir visas pamergęs isz už stale 


324 


į tanciu vadinomo polonezu kurio gaida yra 


toki: 
Drausei, drausei kavalerei, 


-Pagal sena papratima...*) 
Paszokineuje poloneza, daugiaus ji neszo- 


kinei, ale szokinei kitus tancus, kaip sztai: 
polka, valciu, mazurka ir t.t. 
Polka. 
E! Kas užia, trenkia, gesta 
Balsai balsai gerai brukas...**) 
Valcius. 
Nutila... pipine czeravni isz nauja, 


Pradeie szvilpauti su trukeis 
trumpokai...***) 
Valcius antras. 


Tai nieka nekalbi. tai daugel sznekanti, 


Tai kai glodas szalta, tai visa 
drebanti...****) 

Mozuras, 

Meilei, dailei visi szoka, 


t ARAS) 


Kad, iau bosas dave znoka... 
Krokoviakas. 
Szirvas žirgai! Szirvas žirgai! 
Ko tu rupestetos? 
Nera tos, kan asz mylejau 
Ir buvau miletas... 


Iszverstas ir sutapianes cilutės padūdu 
Gudotynei redystei sunaudoti, 0 szauniems 


skripkoricms ir linksmiems szokejems var- | 
'" priežastis neapturejima, delto praszau Pona 


toti. 
Garynis vežtuvas (lokomotyva) 
Ei Germanai, Britanai, gimine szalta, 
Padirba vežima geležes nukalta...*****7*) | 


Psykologiszkas užklausimas, Ponaitis Ju- 
zuk! pasakyk man ar tu žinai kas tai yra 
dusze? (ir t.t). 

Sude (anekdotas) 


D. Samogytis. 

P. S. Szio siuvinio eilutes linkeju idant 
Redyste teiktus itelpti į kalendoriu ant 
busencziu 1889 metu. 


d) Szaukotai, Vasario 25 d. 1890 m. 


Gūdotynas Redytojau! Meldžiu (Giūdotyna 
Pona, teikis del manes iszraszidynti (apste- 


*) Čia Jankūnas neminėdamas to duoda ver- 
timą iš Syrokomlės. V. B. 

Smialo, smialo kawalery, 
**) Vertimas Syrokomlės Sza! coš buczv. 
pieje, brzeczy. 
***) Vertimas Syr.: 
ežzarodziei na nowo,.. 
****) Vertimas Syr.: 
gadalave... 


Uciehto flet stodki 


To nie nie mowisz, to 


“**) Vert Švr.: Milo, wdziecznie. ch6- 
rem wrzazlo.., 
***4**) Vert. Syr.: Ei zimne Iudziška, 


lūti) liet. laikraszti vardu „Ukinika“ szi 
laikraszti linkeju sav apturineti sikis į siki 
kas menesi, per istisynius 1890 m. 

Ant szio virszum paženklitų laikraszti 
siuncziu penkius rublius — praėčjusiu meto 
pas Pona liko mano rublis, kuri praszau pri- 
rokūti pri dabarniksztini rokundo. 

Laikraszczio „V.“ 12 nūmeri su tytuliniu 
lapu dar neapturejau, kuri meldziu Pona 
idant teiktumeis prisiusti. Su pagarba 
D. Letuvniks. 

Antraszas pas mani: RusslandEro npeno- 
AOGiio [-ny Kcengsy K, Aukesnuy (Ana |. Ne- 
TyBHKHKa) Bb M, LilasKoTEi, cT. Pagannuukų Ko- 
BeHCKOK ryG, 


e) Szaukotai, 1890 m. 1 deno Gegužio. 

Milastyngas Pone! Laikraszti „Varpo“ 
nū pates Pona ir isz kitu ranku be jokios 
klutės nėlat visus 12 numerus laimingai aptu- 
rejau, dar du numerus 4 ir 5 man lisznai pri- 
siunte isz kitur, o szi metu 1 numeri kartu su 
grometą tapat apturejau nu Pona. 

Szimet vetoje „Varpo“ noredamas ap- 
stelūti sav laikraszti „Ukinika“, parasziau 
pas Pona 25 Vasario m. grometą, kurę su 
penkeis rubleis gromatneszis padave unt 
žigunes tikta 12 Kovo menesi, ir nū szio 
paženklitą laiką jau baigęsis antras menu 
o dar neko neapturejau ir nežinau kas do 


teikis apreikszti man delko asz negalu su- 


" laukti laikraszti „Ukinika''? 


Asz turiu manifestą 1861 m. ape iszlūsa- 
vima žmoniu. spaudintas rusiszkai - lietu- 


i viszkai, jei žinocziau kad Ponui butu 5u- 
; Eudlivas tai prisiųszcziau? š 


Už rubežije rusiszkos pacztos markutės 


Su dydžiausė gūdone ir gerbimu tarnas AT prijemat už pilna preki 


Del visoko siuncziu vena rubli, už Kuri 


" teikės Pons dėti atsakimo ant mano užklau- 


"simu sziojė gromatoje, a kas liekto 


paro- 


„ kosme aulink kur reikes. 


Pas manes adreso praszau raszyti toki 
(senas pas kun. Jankevičių). 

Laukdamas nū Pona atsakimo pasileki 
su pagarba Danelis Letuvniks. 


f) 18—1-—-91 m. 

Į Redytuvę! | 

Teoryja (isZ lenkiszko laikraszezio 
„Przegląd powszechny“ tom VI Nr. 18 Czer- 
wicc 1885. str. 455—461. (ta pat Kostoma- 
rovo teorija pasiųsta jau 1888 m.). 

Meldžiu Gūdotyna Redytojaus! gal s2i 
tecoryja bus sugadliva teikis ja itelpti į laik- 
raszti „U“ ar kitur kur galetu buti prityk- 
liva. -— jei kur rasis negerai parašzita. to 


„ PraSsZzau pataisyti, kur ką truksta teikis da- 


deti ir tt. Kad žinocziau, kad bus sugadu. 
apraszicziau nors trumpą  Kostomarovo 
bicgrafiią ant garbes iam už jo teoryją. 
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Asz turiu sustatės lietuwiszką lementoriu 
(brulon), po vardu „Lietuviszka Abecede, 
mažiems ir augusiems vaikams, del gero 
silavinimo Skaityti venkart ir raszyti su 
pridejimu  letuviszkai - lenkeszkai - rusiszka 
žodyna“. To liamentoriaus italpa: prakalba, 
abecede, delione arba sylabizavone, iszti- 
synis skaitymas, kam reikalingas skaitymas, 
kam reikalingas raszymas; patogus ir trum- 
pas skaitymai: Dievas, pasaule, laikas; pa- 
sakas, apsakinejimai ir pamokinimai; eilu- 
tes ir ant galo žodžiai. — Pagal mano tikslo 
tartum gerai ir dailei sutaisiau, linkiecziau 
ji ispauzdynti ant naudos Lietuvos jaunu- 
menei, bet szit tarpe stovi perszkada; ne- 
turtas, delto praszau Pona Redytojaus! gal 
saletę szi mano liamentoriu ispauzdynti 
Redytuve, — arba, suteik Pons man kokę 
rodą kaip ir kur apsiversti ir ispauzdynti tą 
visados reikalingą daliką? 

Beje ant sziu 1891 einancziu metu pa- 
sileku abenentu laikr. „U.“ bet per savo 
agentus V...ta ir D. M...liu isz Sz., katre 
kad ne vienas, tai antras žadėjo man pri- 
statyti už pigesni preki. 

Su pagarba D. Letuvniks. 


48) Martynas Jankus. 


(nuorašai, neišsiųsti ir grąžinti laiškai). 
(J. šliupui). 

a) Bittenuose 21 Spalu 1883.  Milimi 
draugai tevines jums Tamsta gromatike 
dabar tegalu rasziti nes laikas tik dabar 
pavelij. Jus Tamstos pustkorte apturejau ir 
dzaugaus, kad jus nor gilukingai nukela- 
vote iki i miesta (ienevę, ale podraug ir 
ta nelemta zinę prisiustoja. kad Brolis 
Jurgis Mikszas ira prapuolies, 0 nežino- 
ma kur ar jis bus Ameriko ar bene Mas- 
kolijo per tikra nežinau. Gavau nuog 
jo visus Manuskriptus isz pusta prisiustus, 
o nežinau ka dabar veiksu, po Tamstos at- 
silankima antrą Szventą dieną ritte su Om- 
nibusu i Tilžė atwažiaves žadejos ant 3 
Adynu po pietu buti atgal o nebuva! Tai 
pargrižau Namon ir mislijau koke kita dic- 
na turesu ateiti ir gruntaunei pasikalbeti 
aplink Lietuvos dalikus. Man nieko nedu- 
mojant gavau antra diena vieną dideli paka 
Manuskriptu, su užraszu pasusta nu Agurko 
isz Ragainės. tai man labai divinai rodes 
nera Ragainė tokios pravardės visai ne- 
pažystu, mislijau man kas norint pasztuka- 


vojo, ar Sibertai arba Albans, ale antra 
diena gaunu da viena paka Su vertczos 
pridavimu 70 Markiu ir wiena iraszyta 
grometa, Man dabar visai Divinu, buva 
raszita Absender  Szimkus Tilsit, man 
Jurgio Mikszo tap raszita.  Milims Išro- 


Jau, tau visa mano korespondentczije sus- 
dams ne menka naszta uždėdu suntczu du 


i! paku Manuskriptu, tuos meldziu kavoti nes 
jie tur neuszmokama verte, pridedu tav ir 
Volmachtą drauge kad gali(etum) man 
sustus rasztus priimti ir savo vardu ... kož- 
nam atliepima duoti ir teip tolaus... Ausz- 
ros korektura atiduokie Szlupui.... ar Ba- 
sanavitzui ar -Visztalevskiui... kur jis gi- 
ven, meldžiu mane.... atlikti jei dies givus 
sveikus... tai rasi po ilgu Metu... pasi- 
matisiva asz turu del Vokisz. pražasczu 
szuti. Buvau „kaltinamas ir prasuditas“, ir 
dar tav karta sakau mana reikalus atlikti 
tavo Brolis iki smertczo Mikszas“. 


tai man labai szirdele sugrauda, ale 
dabar juk nieko daugaus dariti negaliu, kaip 
atlikti ko man priskire. Žinosi Brolau: 
mudu Kalendorus drukavodinova ir geri 
kaiminai Brolei buvova, asz davau visas 
kasztas — O jis žadejos viską aprupinti. 
Rasi dabar Kalendorei gales buti i Svieta 
leidžiami ale tik turu patsai aprupinti. Kad 
nebutumei teip atstu tikrai praszitczau, kad 
pareitum man ant pagalbos, nes vienam 
tai labai sunku visokus nepaprastus darbus 
' atlikti. O nežinau ka darisu, kur su Kalen- 
doreis pasidesu: jau gatavi. Tamstas ir 
viena praszete kad prisusczau — gauste. 
Podraug ir Numerei Auszros korektura 
' tureste aprupinti tik man vis aiszku Adresa 
prisuskit kur esate kad ne klaidzos grome- 
; tas. Jumis Taimnstas pustkorte leidau ar 
apturejote. buvau raszes kad viena gro- 
meta isz Petrapilies iusu adresa klause O 
negalejau tikra žinę prisusti. Uszrasza to 
vardo ant kortikes manding busu netikra 
paraszes bus mažu Kalenkovitcze ant kwor- 
teles bene buva kitaip. taigi nerugok kad 
pagal vokiszką ortograpiję daug žodžu 
paraszau ale man pagal tikra ortograpije 
labai sunkei eina rasziti.... iszwisa da ne- 
gerai moku welaus bene (iszsi)mokisu. labai 
kantins butczau kad (Tamstos) sulaukczau 
Ragainė per Redaktoru... nera Mikszas 
mažu negrisz rasi Tamsta jus žinote kur 
Brolis... dinga ar jis jums nieko nedave 
ana Szwenta diena prizinoti kur jis leks. 
tai labai noretczau zinoti, man jis pirm to 
nei joko žodžo ne(sake) kaip tik per gro- 
matele visai trumpai kad jis prasudits dar. 
0 asz jau visus gerichtus perjieszkojau, 
nerandu kur prasudits nei ant kaip ilgai, 
kas... visai divnai iszžuresim? lig kad 
jis... Umuos suklidęs, ale vel antra vertus 
kat tai butu, nebutu man viska teip grun- 
taunei iszdavadijes kaip daryti ...ir ku 
padariti, nuo pusta gramatas priimti ir teip 
tolaus. ale sava seserei jis pirm to sakes 
: kad jis ant pora Nedelu i Maskolije iszke- 
liaus, paskuje gromata berods ir buva isz 
Maskoliios, ale Dievžin kur jis dabar jau 
bus atsidurės, ar jis pasimislija per Bal- 
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tiszkas marei iki i Kopenhagen begti kur nei ; 
nereikia, o nuo czon tolaus iki... | 


koko... 
Amerika ar jis ant kita varda Maskolijo 
usilaikes. Tevs jo man jau du kartu ant... 
o Sibertai su tais nieko visai niera pra- 
deti tie vis ant manes szauk — tu turi 
žinoti o tik nenori mumis to kaip reikent 
pasakit. Sibertai butent laike ji atvirai 
per ženta, o tas jis nenoreje but. Man- 
ding todel jis daugausei bus Lietuvai su- 
die sakęs. Koki karta mudviem apie tai 
kalbant, man atliepe, kad nei kokiu budu 
tai negali nusiduoti O Sibertai labai 
durni Žmones tie rek ir juokės ir visi kad 
praded kalbeti tai Nemuns tur statei ant 
Kaune teketi. Kita sik tolaus. 

Lietuvis ant visados ir tarp baugos prie- 
gados Tavo Brolis Martins Jankus Bittenos 
per Lumpenen. 

(J. Šliupui). 

b) Bittenen d. 23 Spalu 1883 „Garbingas 
draugai tevines.  Tamistas raszteli aptu- 
reiau ir noru visus pažadus atlikti, vienok 
ne isz pelno ar garbes, bet isz kaltibės bei 
meiles osz Lietuviszka Kalba bei tevine. 

Tamistai suntczu jums visa 


ira Maskoliszkai, tuo praszau perrasziti ant 
Lotiniszkai, kad suprasu. Pridedu ir Ma- 
nuskriptus, kurie rodos gal buti prideringi, 
(00 kurie rasztai ant kita dalika tuos visai 
nesuntczu, ira toku rasztu kurie ...kad 
butu Knigutes drukavodintas. tims duosim 


pakaju nes ira gana per virszuų tam prida- | 


wintczu rasztu. 

To ne supratau, ar ir dar Regierungui 
turu melduotis, kad redakcije usziimu, rasi 
to wisai nebus reikals. 

Pinigu ira dabar man parejie kurie 
Auszra apsistelava kur nu likusu numeru. 
Pagal pripuolancze dali prisuntczau ir i 
mano knigas paraszau. rankraszczu pareje 
isz Maskolijes, tuos prisiuntczu ant per- 
žiurėjimo. Kiek Auszros liko tai raste kni- 
gutęsc paraszita ta melinai juodpaiszu Kni- 
gutczu priszaki. 

Bittenai ira nuo Maskoliszko rubežiaus 
3 myles atstu, o nu Ragainės vieną mylę. 

Nor Abonentu Knigutesa ira... prideti, 
ir dar viens rublis, kuro varda negalu pa- 
skaititi drauge idedu ta gromata, pasakik 
kaip jo vardas. Kad galesu jo praszima 
iszpildit. 
susti: todel kad nesukliscziau paraszes to- 
kes grometas, kuros vardas Maskoliszkai 
raszits ko jos privala. Kad man 


tai tada taisisūs kitaip knigu vedima, nes 
tose tai negalima gruntaunci atskirti ar 
katras iau Auszra gavo ar ne pasilieku 
Tamistos Tarnas Martins Jankus. 


korespon- : 
dentcziję ant peržiurėjima, nes daug wardu : 


Grometas man galetum vel par- 


parsusi : 
Knigutės su perraszitais abonentu vardais, : 


<) (J. Mikšui?) 


Bitenai 17 rugpjuti 1884. Brangiausias 
i szirdingiausas meilus  Broluži Jurguži!!! 
laukiu iki wakara su didžiausiu isiilgimu 


tawo atwikima bet dabar matau kad iau 
nesulauksiu ir mažuma apsirgau ale gal 
ne piktai gal weik atgisiu ir mano trosz- 
kawimas mažuma pasirodawoti del wisokiu 
daliku nuogruntczei laukiu kada mane ap- 
lankisi, kad galesiu tai tawe aplankisiu bet 
nerugok kad noriu kad mane aplankitumei. 
Žinai kad asz toksai silpnas žmogus ir ma: 
rodos koki karta labai priwalu taigi bua 
meilus ir atwik 18 sz „m. taigi, kaip szern- 
„dien priesz wakara asz palukesiu tawes. 
. pernakwosi ir tada galesi wel rita parke- 
„ liauti, didei reikals pasikalbeti, 0 asz ma- 
, Žuma sergalingas csu ir tokiu budu dir 
mažai laika, juk mana giwenima pažisti: ivi 
nesulauksiu tawes primsiu kaip zenkla nc- 
„ malones, drauge idedu korektura ale dir 
; noretcziau, kad to brole raudojma priim- 
į tum ant apgarsinima in Auszra, ale nc- 
„zinau ar tai tilps ar gausiu koki patalpiniini 
padeti, sakik kaip bus geriau noreteziau 
Pirm neg korektura susi... (nebaigta). 


d) Bitenai 24 rugsejo 1884. Miels bro- 
„dau! Wakar asz turejau tavo gromatelc. 
, matau kad vieno dalije ira tiesa, kad musu 
szalale dar labai brudnai iszveizd, tai ant 
galo butu ir žodžo kalba noprosna, bet ici 
galima rasi i Tilžę parvažiūdams ir butum 
toks gers pasimatiti, labai isiilgau del pa- 
sirodavojimo. Dr. laiszkutis jau vel pa- 
" gaun akis užmerkies mlūti ar nebutu g4- 
lima iam akis adariti ir už jo nelemta micst:: 
pabuditi ar... tokiu zoliu pro nemiegojima. 
pro galvos skaudejima ira skaitczau Lict 
Ceitungo. asz labai tam ponui raszejui anu 
"eiliu privelit norecziau kad jis elgtūs ne su 
toke melagiste. jis ant to mano artikelie 
„Divai“ mane kaip raszeję per žemaituka 
palaiko asz galetcz jam nurodit kad tis 
" nėsu, ale man rodos su toke boba nera ko 
usideti — jis jau pagana visai paikai meluti 
juk noris... mane per netikra Lietuvi Pru- 
sūse gymusi augusi ir per Jokuba (kurs 
po tam warda gavo Izrael) palaike (i) buh 
asz ozitcziu kaileis apdengies noris savo 
teva tūmi apgauti. Dekui jam ir už tai. 
(Toliau eina straipsnis ta pačia tema: 
Didele melagiste). | 

e) Bitenai 28 d. rugpiuczio 1886. 

Szirdingai mylimi prietelei ir prictelkos' 

Meldžiu, kad man szy karta atlvistui- 
mcte už mano nesteseta pažada. Katv- 
"cziūse tape sutarta, ant 22 d. rugpiucziė 
visus draugus suvadyti, dėl nekurio paro- 
grapo musu instatymo, 0 czion man vel 
rcikėio trumpai bažnycze iszlaikius pri- 
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buti, tai vėl buvo vargas, kad negalėjau 
savo pažadėjimą attesėti, ale kaip man 
padaryti, per grometa tiktaisi panedeli te- 
saunate, o kita nedėldiene turiu buti Sma- 
lininkūse, dėl lietuviszkos kalbos klausymo. 
jei pavelytumėt, tai galecziau szeip koke 
diena jus namūse aplankyti, man rodosi, 
kad tai butu geriaus, nės mums kur norins 
susiėjus, vis turėtumėm daug nesmagiu pa- 
žiurėjimu užtemyti, o namie yra namie, 
asz ar atvažiūcziau su žmonele arba pesz- 
vzes ateicziau koke norins dienele, jei 
iums nebutu per daug aukaklės. Laukda- 
mas žinios, liekūsi noriųs nematytas bet 
mylintis draug Žmogis ir tarnas. 
Janku Martynas. 


(0) Bitenūs 19 d. kovo 1887! Szirdin- 
sasis draugai! Apturėjus tavo rasztelį tu- 
rėjau dyvyties, kad regi manę papykusį, 
asz atsikartodamas esu sakies, kad nei ant 
vieno nepyksiu kursai mano tėviszkę go0- 


doja: tai buvo toksai prilikimas, kad ne- 
paspėjau atsisveikinti. Pas tavęs atgal 
besugrysztant važiavo mano kaimynas 


namon ir todėl toke proga pasinaudojau 
namo parkakti, nės ėjimas buvo labai sun- 
kus, 0 asz buvau ir pavargies ir iszalkies 
ir neturėjau piningų už ką bucziau galėjęs 
pirkti valgyti. Tavo rasztelis rodos gana 
smagus tam laiszkui, tik nežinau ar priims 
tas paszėlėlis. Szeip Dievui dėkui ėsu 
sveiks ir linksmas, džiaugiaus ir dar ilgai 
dziaugsūs, kad ne vengei vėl Lietuvon 
pareiti ir savo senaje kovą pradėti kovoti. 

Daug labu dienu nū mano Motynėles ir 
brolio bei manes pasilieku Tam tarpui tavo 
draugas M. Jankus. 


g) (Naujokui Kulminuose). 

Bitėnai 20 d. rugsėjo 1887. Szirdingas 
viengenti pasidrasinu jus ant gruntavojimo 
„Lietuviszkos Gaspadoriu draugystes“ pa- 
kviesti, kuri su aukszcziausiojo pagalba 
szio mėnesio nū ziegoriaus 3 prasidedant 
Tilžėje pono Kallwaiczio svetlyczioje Nr. 29 
gruntawojama bus. Nusitikėdamas jus se- 
nai del Lietuvos gero kaipo dalyva regėti 
pasilieku prastu tarnu teviszkės M. Jankus. 

i) (juodr. laiško P. Vileišiui). 

Bitenūs 2 d. grudnio 1887. 

Meilingas viengenti! 

Apturėjau tavo rankraszti „Valszcziaus 
redas ir Sudas“, padaviau jį ant aproka- 


vimo drukoriui. Anūm kartu siustus 
10 rub. įmokėjau ant knigelės, „Apgynimas 
triobu nū ugneles iszkados“, kuri veikei 


pasirodys.  Antru atvėju apturėjau 5 rub. 
ir pavyzdi knigelės, kuria pagal norą ap- 
rupysiu koveikiausei, nės tai labai nau- 
dinga Knįgele bus. Anūm kartu trukstan- 
czioio arkuszio jį apturėjau kame kur vė- 


liaus, o po to apturėjimo mažų pamirszau 
žinios prisiusti; meldžiu atlaidos už mano 
prasikaltusi tylėjimą. (be parašo). 


k) (Kristupui Verbunaičiui Paryžiuje). 

Meilingasis viengenti!  Apturėjau tavo 
paraszymą, skubinūs atsiliepti, kad paru- 
pinsiu, tiktai to dalyki dėlei turiu Taura- 
gėsna važiūtie, ten turiu pažystouma puli- 
cijos perdėtinį, kurs tą gerą meilei pada- 
rys; už mano procę nieko nenoriu atly- 
ginimo, jei bent nereiktu szeip kokio pa- 
mokėjimo; už omnibusą nū Tilžės iki Tau- 
ragės szen ir ten reikia 2 markiu, o tai 
andai savo pridėsiu jei per tai jausiu arba 
patirties gausiu, jog ar ant naudos buvo. 
Szendien skaitydamas L. Balsą isz Ameri- 
kos labai nusismutnyjau, patirdamas musu 


garbu Akelaiti jau pamirusi, asz jį taip 
labai mylėjau. Sakykie: ar bent liko dar 
keli draugai prie Lietuviu draugystės? 


lr kad tas garbus propesorius Hanuszas 
teip greitai turėjo nusimirtie musu kraszte 
teip jau keli geri Lietuvei pasimire, tik 
saugokie kiek gali savo gyvasti! 

Garso man vėl drukorius isz nežinomos 
o rasi isz papirkimo priežasties nenori dru- 
kavotie. tave mylys M. Jankus Bitėnai 
11/12 87. 


1) (iuodr.) Meilingas viengenti! z 

Prisiuncziu tav isz Tilzės maskoliszka 
padonystes ženklą tokio iturio „Parody- 
tojus szito yra maskoliszkas padonas isZ 
kaimo Zidintos,  Botakskojo walszcziaus 
Reseiniu pawietos, ir turi teisybė užsilai- 
kytie kur jis nor. 


Starszina Petrov... 
Sekratorius Wysz... 


Kasztos pasidarė 6 markei. Su daug labu 
dienu, lukuriūdamas kad tas pamaczys, 
liekūsi tave mylys M. Jankus. 


m) Knygu Spaustuvė M. Jankaus Bi- 
tenuose. i 

Bitėnai, 21 diena Balandžio 1896. 

Sulygmė. 

Ponas L. Balandis spaudina pas mus 
kningą po wardu „Apsakymas Keliones 
į Palastinos žemę“ kuri bus 20 arkuszu 
stora, didumo kaip progos (?) popiera ir 
kasztūs su visu 5000 eksamplioriu -500 Mar- 
kiu, už tą prekę tur buti visi 5000 eksam- 
ploriu broszuravati su paprastais krasūtais 
apdalkėleis apdengti. Spauda Čičoriu rasz- 
tu, kaip Daukanto Istorijos turi buti gražei 
atlikta. Korekturą taiso Aukup. raszyba ir 
rasztiszka, o drukoriszką korekturą atlieka 
spaustuvė. Atspaudinims, jei korekturos 
kick galins menkai gaiszina, tai kninga bus 
gutava szv. Jonui sziu metu. Mokėjimas. 
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Ponas Balandis užmoka už visą popierą 
iszvirszaus, laba 370 Markiu. Po atspaudi- 
nimo paima 2000 eksamploriu taipgi ant to 
pamokėiimo: kitus 3000 eks. paimant moka 
pagal iszgale nū likusios skolos, kuri dar 
liks. Szitai po tikru persiliudyjimu sulygta 
ir patvirtyta. 
M. Jankus ir L. Balandis. 


(Prierašas): 

Prie sulygimo ir tas gali atsitikti kad 
gal nebuti 20 arkuszu, arba gal buti dau- 
giaus, tad atsirokūti reikent tur buti pri- 
imtas prekis nū pirmesniu arkuszu, ir jei 
mažiaus tai tur buti atsakant! prekė atro- 
kūta o iei daugiau tai vėl atsakanti prekė 
ant arkuszo prirokūta po 40 Markiu. 


n) Tilžėje 17 d. Gruodžio 1891. 

Garbus viengenti! Sulaukiau Tavo ir 
Grometą ir kortelę bet atleisk, kad ant tu 
pėdu nespėjau atsiliepti, matai ir man kar- 
tais laikas per strukas. Kokes kortutės 
prigatavysiu, ar su sklastymu ant vidurio 
galvos, arba szaip su koke dainele isz lie- 
tuviszkųjų budu? Kaip antai apie vorelį? 


Asz nusieicziau į ažuolyną 
Ten pasikirsti ąžuolą. 
O ir iszkrito vors isz ąžuolo, 
Ir palužo sprandelį. 

» Atbėgo meszka, didi liekorka 
Vorelio sprandelį gydyt ir t.t. 


Parcina ant to, kad muse iszryje lie- 
karstvų ir parvež vėl kitas. 0 tas sugeręs 
liekarstvas iszgijęs taiso tinklelį 0 iszkar 
visas musėles.  Pagaliaus atbėga svirplys 
didis karžygis ir sukapoja vorelio tinklelius 
ir paleidžia musėles. Arba galima ir tam 
lygu daineles patalpinti, kurios tarp Žmonių 
ir tarp s..bingalvių abelnai nepadarytų pa- 
piktinimą, lietuvistė laimėtu nors menkutelį 
grudeli, gal teksai puolęs į gerą dirvą at- 
nesztu vaišiu? Paraszvk veikiausei apie 


tai, nės Kalėdos jau pagalėje. Rokundėlį vė- į 


liaus prisiusiu draugė su darbais, ar geidi 
rasi knigas ir naujai iszviuses regėti 
tai „Rasztai ir rasztininkai" musu amžiaus, 
kur ir tu patsai paminavotas randiės, gailu 
tik. kad neturiu arba neturėiau aiszkesnės 
žinos apie tavo gyvenimą. Taipgi iszėjo isZ 
po spaudos Eiropos istorija labai gera kniga 


280 puslapių pagal Edwarda Fremann'a isz- ; 
versta. Ar neapsiimtai dėl „Tetutes“ kokiu 


štukeliu prisiųsti, man vienam nelabai se- 
kas tas darbas, pasiusiu tav kelis laiszkus 
pagal kurius galėsi ką norins sustudiczuoti. 

Su Sauerveinu susimacziau Stallupėnuos, 
tis lauk savo atsiliepimo (nežinau kokio) 
idant galėtu vėl atvykti į Lazdinus. Jis 
kaip kartais juokings, bet vis gana szaunas 
žmogus, Kuriam uždčkavos amžei. Mudviciu 


kaip * 


'"pažiuros kaip kartais skirias, bet asz myliu 
"savo brolius daugiaus negu savo pažiuras. 


ir jei tikėsiu, kad anokiu keliu galima dau- 


giaus gerovės atgabenti, tai mielai pasi- 
lenksme. Baisus dabar padėjimas tikrai 
abejotinas su tais prusu Lietuveis, kada 


anie kaip girtas baloje klakso be suomonės. 
mažu reikes atkalbėti ryta ir vakara lie- 
tuviszkas malda, kaip Szlupo „lietuviszka 
Tevemus“, 

Trauszys manding jau kovą pabaigs su 
pergale ne ant jo pusės, mes tikrai stambe: 
jam sukrėteme. Jis mažu nebus to laukęs? 

Lauksiu veikei atsiliepimo M. Jankus. 

„P. S. Steinas berots yra menkas dur- 
nius vienok abejotina, ar ansai kaip kar- 
tais koke blėdi mums įstengs padarvti. 
labjausei jei žengsme mano keleis. Ar skai- 
tei mano „Lietuvos Mesijosziu“? kuris 
duoda aiszku mierį kaip turime gintis. 


0) Salygmė.. 

M. Jankus isz Bittenū parandawojo savo 
Spaustuwes Maszina didume statczo ploto 
52X78 cm. Kr. Gerdratcziui Absteinūs per 
Willkiszken. 

Wertybe Maszinos yra tūmi tarpu nu- 
spresta ant 1500 Markiu (Penkiolika šimt 
Markiu). | 

Randorius atmoka 300 Markiu (Tris 
szimtus Markius) iszwirszaus kaip Įstatą ir 
toliaus moką už likusius Pinnigus (butent 


: 1200 Markius (dvylika szimtū Markius). po 


534 Procentus ant Metū. Jei Randorius 
norėtu po nekurio Laiko Maszine pirktinay 
priimti, tay jis atmoka už įję, taigi Maszine 
pilna Wertybę atitraukus — įmokėtus 300 
Markius (Tris szimtus Markius) szaip pa- 
randawotjis iszdūda ant wisados Maszine. 
Wienok jei po dwieiti Metū laiko Randa- 
wotojis atiditu randawotaje Maszine, atgal 
Parandawotojam tay tur Randorius 500 
Markius (penkis szimtus Markius) Atlygi- 
nimo uzmokėti. 

Parandawotojis už stowi už gerą Ejimą 
taip, kad price pakaktino jos Padawadijimo, 
ji laiko registerį ir atdūda gera Druką. 

Jei wienok per nepadabojima arba szeip 
butu Maszine paiszkadyta, tay atidūdams 
turi Randorius Iszkadą neszti. Parkrausti- 
mą isz Bittenū iki Absteinū apsiima drau- 
siszkav M. Jankus, — ir ję sustato bev 
iszardo be prirokūjant kokiū norint Kasztu. 
Maszinė yra su wisoms Prywolėms —— kaip 
Raktus. — Walcais, — Warstėms, — Matri- 


: coms, Rėmais ir Szliasplatu drauge dūdama. 


Akbstenūs 22 Oktoberi 1895, M. Jankus. 


! Kr. Giedrat. 


N. B. Pristatymas Maszinos turi wėliaus 
iki 10 Nowemberio 1895 nusidūti ir nū to 
Laiko Tresos arba palukanos mokamos 
turi buti, 
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p)  Mėnesienis laikrasztis. Prusu Lie- 
tuwininkams žinę parnesząs, iszeina Ragai- 
nėie kas pirmaji kiekvieno mėnesio. Apsi- 
stelūti galima prie prussiszko Ciecoriszko 
pusto kaip ir iszleistuvėje Ragainėje. 


Prižada. 


Menesienos laikrasztis pasirodydamas 
tarp Lietuvininkų negeidzia nei vienam da- 
bar pastovincziamui laiszkui iszkados, tūmi, 
jei ji kas skaitydamas užmirsztu kitą laiszką 
pasikviesti, bet vienatyjis jo goravimas, 
kad visi garbintini lietuviszki laiszkai rastu 
kū didžiausią pasiplatinimą, kad visi skai- 
tytu ir garbėje laikytu lietuviszkus veikalus, 
kurie dabar taip mažai te garbavojami 
tampa. Gers laiszkas pamokina žmones, o 
prasts taipjau, nės kiekvienas mėgindamas 
kas gerai ar piktai, atseks kokiu keliu rei- 
kia eiti, idant pritiktumėme prie jaunesniuju 
metu ir naujosios gadynės. Kiekviename 
name turėtu buti laikrasztis ar tai viens 
arba du ir trys; o jei taipo butu tad turėtu 
Prusu Lietuva 150.000 skaitytoju arba nors 
20.000 vienok to nėra dabar dar regėti, nės 
žmonės nesusipranta, jog ne vienintele 
duma minta žmogus, jei jos skilvys maisto 
praszo taip prąszo ir jo protas idant butu 
kūmi maitintas, apic Iszminties ir proto 


mą, vienok jis taipiau reikalingas, kaip ir 
koks dūnos kasnis iszalkusiamiam. Žmogus 
tai žingeidus sutvėrimnėlis. kurs vis 
daugiau ir daugiau vislab suprasti ir patirti. 
o kur taip lengvei galetu apie viską patirti 
kaip tai naujienos pilname Mėnesienos laik- 
rasztyje, kursai sau szventa mMicrį pasistatė, 
tikrai isztikimas naujynas kaip ir nusida- 
vymus praneszti idant isz to Žmonės nau- 
dotu. Jis nor, kad jis tiktai nū 2000 skai- 
tytoju skaitomas butu ir tūmi iau pasikak- 
dintu nei ne reikalaudamas 20000. Jo kal- 
bos nor buti tiktai apie tai, kas Žmogui no- 
rincziam su nauje gadynė bėgti netbutinai 
reikalinga, bet po draug Senajį papartį gi- 
minystės ir kalbos riszti su meilės bei 
gyvasties ryszeis. Su visomis syloms nor 
stengtis priusz suvokiecziavimą musu gi- 
minės ir priesz neviernus tulkis musu 
gentės, kurie bando ir bandė mus per 
numirosius szaukti. Kaip kiekvienam brau- 
si yra mMotynos prigimta kalba. taip 
mums ji bus brangi, o tiems kurie pricsZ 
mus begėdystės varo, kick galėdami paro- 
dvsme, jog mes dar tebėsame tie patys 
žmones ar ta pati gimine koke buvo ir bu- 
vom czėsę didžio (iedimino valdytojo mu- 
su kraszto. 

„Teisingumas pakele žmoniu giminė“ 
(Gercchtligkeit erhėket ein Volk) savo En- 
drikis XXII nū Reusso senosios unijos. 


- noti norintiems bus 


"ir drasei kowos priesz 


Taigi ar tos gentės, kurios mus per 500 
metu ėda ir naikina ne užeis liepto galą? 


r) Prospektas. 


Su nauju metu 1897, pradėsim 
„Kroniką lietuwiszkos Giminės“, 


iszleisti 
kurios 


J mieris ir uždūtuwė bus, surinkti ir praneszti 


wisus swarbesnius atsitikimus isz musu 
szendieniszkojo pagywenimo, kaip tai musu 
kalbos nykimo bei naikinimo ir priežastis 
to wiso; dėl ko musu gentis ir kaimynai 
su maro skara mosūja ir giesta, ir prana- 
szauja mums isznykimą nū szios pasaules. 


Paminėsime  garbingus drasintojus ir 
dirbėjus už musu tautystę, giminės ir kal- 
bos iszlaikymą atkartodami jū gerus wei- 
kimus ant musu labo. 

Toliaus pridūsim skaitytojams žines apie 
rasztus ir knygas, kurios apie mus ir musu 
kalbą ką pranesza, ar tai mus papeiken- 
czius ir stelbenczius, arba mus gerbenczius 
ir gaiwinanczius, idant mes negurtumėm ar 
tai į Germanus ar Slowenus. To wiso ži- 
„Kronika lietuwiszkos 
gaiwyus rasztelis, kursai szalip to 
wisus siaubunus 
Lietuviszkos gimines, 


giminės“ 


naikintojus musu 


"kurie ponawoja su piktomis dwasėmis po 
„musu lietuwiszka padange. 
maistą berots retasis te jauczia reikalingu- , 


nor: 


ir 


„Kronika lietuwiszkos giminės“  iszeis 
kas 10 dieną kiekvieno mėnesio ir kasztūs 
ant metū tiktai 1 Markį 50 piennigu su pri- 
siuntimu į namus. 


Apsteliawimas priima tiktai iszleistuwė 
„Kronika lietuwiszkos giminės“ Bitėnūse. 


s) (Kun. Gelažuno laiškas ir M. Jankaus 
atsakymas). 

Jo Milista. Dažinojęs atraszą rižaus 
kreiptis prie Jo su žemingą maldavimą 
prisiusti man Kataliogą Jo knigų krautuves, 
teiposgi, jei galema, atraszą ir prekę Ame- 
rikos Lietuvių Vienybes Laikraszczio pal 
žemiaus paženklintą mano butęs vietą. 

Lieku su prigulenczia Jo Milistai guduo- 
ne Kun. K. Gelažunas miest. Nacza, Vil- 
niaus redyba (gub.) Lidos apskriti (pavie- 
tas), pocz. st. Eisziszke. 1904 m. 26 lap- 
kriezio. 

Bitėnai, pigal žigunės peczwietė. 

Didei (iodojamas Pone! Kada mes tuc- 
mi tarpų nežinome kokes knygas cenzura 
praleidžia ir ko neperleidžia, turėjome su 
siuntimu knigū i Lietuwa beweik perstoti. 
nes cenzura be lokio paaniszkinimo siunczia 
knygas per didžiause dalį atgal. Kaip weik 
žinosime ko Cenzura perleidžia, mes sutai- 
sisime katalioga ir jumis prisiunsime. 

Su godone Knygu Spaustuwe M. Jankus. 

Ištėnai per Lumpenus, 


22 
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t) Sulygme. 

Tarp M. Jankaus Knygū Spaustuwininko 
isz Klaipedos, bei Janis Pippirs isz Wallenū 
prie Kretingos tape sekantis Sulygimas 
padarytas ir nū abejū kaip sekas sutartas. 


1 


Pons Janis Pippirs isz Wallenti dūda i at-. 


spaudinima sawo paraszyta Knyga po WiI- 
du „Krikszczioniszka Wencziawonyste ir jos 
Pareigas“ už kur moka kaip sekas 


a) Už Popiera iszwirszaus 2000 


eksemploru . 37 Marku 

b) Už Statinėjima . . | 39 Marku 

c) Už Druka del 2000 eks. 28 Marku 
d) Už Riszima perdem ir pa- 

liko(?) 500 stuku . 40 Marku 

labū 140 Marku. 


Darbas tur buti iki 5 Decemberio 1909 
atliktas. Korekturas 2 taiso Spaustuwe ir 
wieną Iszleidejas Pons Jannis Pippirs. 

Kitus Pinningus moka 15 Januariju 1900 
Metu. 

Popiera tur buti satinorūta ir ne prasta. 

Klaipedoje 16ta Oktoberi 1909 Janis 
Pippirs. 


49) Augustinas Janulaitis. 

a) 2. V. 04. G. T. Buvau rašęs 23. IV. 
laišką, gal jį gavote. Viename iš paskutinių 
laiškų minėjote, juog atimta nuo Jusų DB 
ant kurio kelias markes uždirbdavot. Jeigu 
norite, galite gauti dabar ir DB, žinoma 
ant tų pačių sąlygų, ka ir pirmiaus (t. y. 
34 m. lankas, 1300 egz.). 

Toliaus girdėjau yra kam atlikti pas Jus 
korrektą ant vietos. Tas bus ir man pa- 
ranku; nebutų gaiščio siuntinėjant ten ir 
atgal, 0 jumis nestovėtų šriftas dykai, ga- 
lėtų eiti mašina. Jeigu sutinkat tai duokite 
žinią, kad galima butu pasiųsti raštus 
(laikr. ir knygutės). Tokiu budu butų ga- 
lima atlikti daug darbo per trumpą laiką. 

Viso labo A. 


b) 1—VI. 04. B. 

Jusų laišką gavau 
Nr. 32—30 V. Negalėjau 
Darau dabar. 

1) Parašiau Jurui, kad užmokėtu Jums 
68 m. Pridedu dabar atsišaukimą. Spaus- 
dinti 32.00 egz. Atsimenu „Jauniems Ka- 
reiviams“ už tokį pat skaitlių ant geresnio 
poperio užmokėta 56 m. Dabar spaudįsit ant 
prastesnio. kaip DB, tai užteks 48 m. Ar su- 
tinkat? Jeigu korektorius yra, tai lai at- 
lieka. 0 ieigu Nėra, tai siųskite man. 

2) Paskutinį svkį rašydamas buvau pri- 
deiųs mažą lapelį (500 e42.), kodėl nepasa- 


26. V. 0 
tuojaus 


2 cgz. 
atrašyti. 


' 


"pas tamstas ir paraszik kiek kori 


kot kiek prekiuos. Man tas reikalinga 
greičiaus. 

3) Neužilg bus dar vienas atsišaukimas. 

4) Pasakiau vakar, kad pasiųstų Jums 
„Spartaka“. Savo paskutiniame laiške esu 
minėjęs apie prekę 44 m. 3000 egz. nuo 
lanko. Matyt iš Jusų laiško sutinkant 
Pabaigę atsišaukimus kibkite prie „„Spar- 
tako“. Korektą siųsti man, nes tikuosi ko- 
rektoriaus nebebus. 

5) Siųsdami rankraščius neužmokėjote 
posto, turėjau primokėti 1,50 fr. Atsverkite, 
kad nereikėtų kaštavyties. 

Atsakau ant jųsu laiško. Dėl „Auštant“ 
man tikrai buvo negerumų, prasimanyti man 
nėra reikalo. Dabar spaudai atsiradus ga- 
lėsite daugybę paleisti į svietą. Luobelizi 
reikia permainyti. 

Mudu nekalbėsim apie lenkimąsi, žemi- 
nimąsi, nėra reikalo nė prieš žmogų nė prieš 
šetoną. 

Dėl „pop. ir D“ užmiršau dar. Tenai buvo 
pridėta „,laiškenešius“, tą galima draugė 
pridėti (neverta tiktai 2 trumpučių atsaky- 
mų ir juokų). Atspaudinę duosite man žinia. 
pristatysite atgal rankraščius. 

Trumpame laike gausite daugiaus kny- 
gelių, tokiu budu greitai išvarysime žadėtąj 
skaitlių. Mislijų, kad dabar su maldaknv- 
gėmis eis blogiaus, kaip duota spauda. tas 
pats su sapnininkais. Dabar patįs numany- 
site, ant kiek vienas kitam mudviejų rei- 
kalingi. 


Rodos viskas atlikta šiam sykiui A. 


50) Antanas Jocis. 

a) Miliausis mona taworcziau, paklausik 
kon asz tamstai sakisiu: asz Antonas Jocis 
atradau kningose tamstas ton atrasza korin 
parasziau ont gromitas ir paraszita kad pas 
tamstas gal gauti kningu Žiemaitiszku. O iai 
pas tamstas ira kningu tad praszau kad 
parleistomi mon gromita, ir kad suraszitu- 
me kokiun kningu ira pas tamstas. Swetis2- 
ku wisokiu ir dwasiszku kokiun tikta ira 
kninga 
kasztou tai ira kiek už korin kninga reiks 
užmoketi. 


O jai pas tamstas nera dwasiszku knin- 


; XU praszau kad storatumis gauti kami ir 
parleisti mon. 
Didelei praszau pakarnei kad iszpildi- 


"Tr praszau kad paraszitumi 


tumi ton ir paraszik mon ar gali parleisti 
i ton wiecita szita ir szen. Ji Gobernii Klai- 
piedas soda Pikitožu pri Mikes Juraszkas. 
Ir paraszik kokes kningas tiktai ira Žie- 
maitiszkas pas Tamstas. Didelei pakarnei 
praszau  kąd parleistomi mon gromita. 
tamsta sawa 


" atrusza, 


Szitai mona atraszus! 


1. K. Mecmepa AnTony loukcy. 
1891 rona 12 mapra 
Antonas Jocis. 


b) Meilingas tavorcziau! Kad parsiuntej 
rman 2 katalogus: 1) katalogas lietuviszku 
knigu ir laįkraszeziu M. Jankaus. 2) Ka- 
talogas lietuviszku ir žemajtiszku katali- 
Kiszku maldaknygių ir istoriszku knygeliu. 
Mes dabar norem iszsirasziti knygu, 0.ne- 
žinom kieik reik už korien knyga. Wienami 


katalogie ira paraszita kieįk kori knyga 
Kkasztuo, o antrami niera. Didej pakarnej 
praszau kad parsiustumet mon kataloga: ; 


lietuviszku ir žemajtiszku katalikiszku mal- 
daknygiu ir istoriszku knygeliu ir para- 
szikiet kieik kuri kasztuo suo kožnais ap- 
darais arba aptajsimais. O jei dar daugiau 
ira kokiu knygu praszau kad parsiustumet 
katalogus. O įei turet lienkiszku knygu 
arba tas pates ant lienkiszka lieužuveė, o 


labiausei gramatika nes ponaj nor lenkiszku . 


knygu, praszau kad parsiustumet katalogus. 


O praszau didelej pakarnej kad parsius- 
tumet vejkej, nes norem iszsirasziti knygu. 

Atraszas mona, Ha nosT cr. Uisexuna Br 
Koeencxoh ry6 Poccienckero ybana Besnp- 
maHčioK BOnOCTW nepesna Kaenoxn A, louncy. 
1891 m. 12 balandžio Antanas Jocis. 


<) Miliausis Tavorcziau mana, atsiuntu 
tamsta 4 roblius ir praszau tamstas kad 
parsiustumi man knyngu už tus 4. rublius. 
Pirma siki nenoru už daug leisti, dielto kad 
nežinau ar geras ira knyngas ir ar gerai 
pareis par rubežiu, 0 ici bus geras knyngas 
ir geraj parejs par rubežių, toukart lejįsma 
daug knyngu. O kaip tamsta iszlejsi mon 
knyngas tujaus parleisk mon gromata ku- 
met iszleįdaį knyngas ir kokes iszleidai. 
O praszau kad parleistumi veikej. Parlejsk 
tas knyngas pri i gubernii Klaipedas i soda 
Piktožiu pri: Kristopa Klorajte ir kad ons 
atidoutu tas knyngas Juzopui Žitkuj kurs 
tas knyngas parnesz pas manes. O jei pas 
tamsta ira lienkiszku maldaknygių praszau 
kad parsiustumi mon kataloga. Parsiusk 
man sziokės knyngas: 1) Didysis Szaltinis 
skurinio apdaro su apkalimais 2 knyngas — 
150 kap. 2) Balsas Balandelės arba maža- 
sis Szaltinis su officium parvum ŠSzvėn- 


B+ Poccio. Bv r. ' 
uGasy, no Uocnopckok ynMųb Ne 31 poM+ | 


' del Keliauninkų į 


eziausios M. P. skurinio apdaro su apkali- 
mais 1 knynga == 45. 3) Garbe Dievuj ant , 
Auksztibes skurinio apd. zalatitais virsz. ir | 


su kabelę 1 kn. — 60 kap. 4) Iszganingi du- 
mojimai apie Sopulius Szw. M. i kn. 
10 kap. 5) Kaip nuspakajiti sumenę 1 kn. — 
10 kap. 6) Kas ira griekas 1 kn. — 10 kap. 
7) Pokilis Szventuiu arba tanki Komunija 
1 kn. == 7 kap. S) Lietuviszkas Elemento- 
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rius del mažu vaikeliu 1 kn. — 3 kap. 
9) Gyvenimas Szv. Benedykto Labro ubago 
naujej per Szv. Teva Leona XIII iszpažintas 
už szventa 1 knyngele — 5 kap. 10) Pa- 
mokslai apie Sudą Dievo, pakuta ir nckalta 


+ prasidėiima szventos M. P. 1 kn. — 5 kap. 
' 11) Rožanczius Amžinas, Draugyste vaikų 


ir augusų ir Talmudas žyda 1 kn. — 7 kap. 
12) Gyvojo Rožancziaus  Tajemnyczios 
2 kn. —15 kap. 13) Meno Szventos M. 
Panos 1 kn. — 10 kap. 14) Parspėjimai 
apie szventą tikejimą, o ypatingai apie Jez. 
Krist. Bažnyczią. II Isz tamsibes veda tik- 
tai tiesas kelias 1 kn. — 5 kap. 15) Bilietas 
Roja 3 kn. 6 kap. 
16) Draugyja del iszliusavimo dusziu czisz- 
cziuje kentancziu 1 kn. — 5 kap. 17) Brost- 


„vos 1 kn. — 5 kap. 18) Patarles ir Dainos 


1 kn. — 5 kap. 19) Sodnas apynei ir bitys 
2 kn. — 20 kap. 20) Szimtmetinis Kalendo- 
rius Briusa 1 kn. — 5 kap. 21) Apie Maldų 
1 kn. — 10 kap. 22) Graži vaikų kningele 
1 kn. — 10 kap. Visu pinigu keture 4 ruble. 

Atraszus mano! Ha nosT cr. Uleexuinu ir 
tt. 1891 m. 


d) Miliausis Tavorcziau mana! asz An- 
tonas Jocis praszau Tamstas kad prisiustu- 
mi mon knygu už deszimti 10 robliu. Isz- 
leidaj Tamstaj 10 robliu 25 dieno Liepos m. 
Praszau Tamstas kad mon parsiunstum už 
ton deszimti robliu sziokes knygas: 1. Di- 
disis Szaltinis, skurinio apdaro su apkali- 
mais 4 knigas 3 r. 2) Balsas Balandeles 
arba Mažas Szaltinelis su officium parvum 
Szv. Marijos Panos, skurinio apdaro su ap- 
kalimais 7 knigas — 315 k. 3) Garbe Dievuj 
ant Auksztibes, skurinio apdaro su apkali- 
mais 3 knigas — 180 k. 4) Iszganingi du- 
mojimai apie Sopulius Szv. Motinos 1 knį- 
ga — 10 k. 5) Kas yra griekas 2 knigos -= 
20 k. 6) Pokilis Szventuiu arba tanki Komu- 
nija 2 knigas — 14 k. 7) Trumpas Katekiz- 
mas pagal kunigo Palakauskio iszguldima 


; su nekureis naudingais pridejimais 1 knįga— 


5 k. 8) Lietuviszkas Elementorius del mažu 


: vaikelių 5 knigos — 15 k. 9) Talmudas židu 


2 knigas == 6 k. 10) Menū S. Marijos Panos 
2 knigas — 20 k. 11) Bilietas del Keliau- 
nikų į Rojų 2 knigas — k. 12) Wainikas 
penkiu ronu Weszp. Jezaus Krist. ir apra- 


szimas  numalevoto abrozdo.  Aprozdelis 
4 pusl. 2 knįgas — 6 k. 13) Draugija del 
iszlusavimo dusziu czyszcziuję  esancziu 


I kniga — 5 k. 14) Kryžiu neszantis Kris- 
tus, Intencija ant dastoima atspuskų 1 knį- 
Ka — 5k. 15) Patarlės ir dainas 2 kningos— 
10 k. 16) Sodnas, apynei ir bytis (Nero) 
3 knigos — 50 k. 17) Szimtmetinis Kalen- 
dorius Briuso, 3 knigas — 15 k. 18) Kristi- 
jonas Donalaitis, Pavasario linksmibes 


"1 kniga — 10 k. 19) Byrute dainos 1 kniga— 


22+ 
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5 k. 20) Byrutės praneszims 1 kniga — 10 k. 
21) Pamokslai apie galviju ir aveliu augini- 
mą ir gydymą jų nuo nekurių lygų 1 kniga— 
10 k. 22) Vitautas didis lietuvos Kunigaik- 
sztis 1 kniga — 10 k. 

Parsiunsk tas knigas į gubernija Klai- 
pieda, į soda Piežajte Wladimieruj (Wolde- 
mar) Graudusziui ir ansai tur atiduoti Jonuj 
Reitariuj kursaį isznesz par rubežiu. O jej 
Tamsta pardousi mon pigiau knigas kaip 
dabar kad pardoudi mes pirksma didelei 
daug knigu. O dabar kiti gaun pigiau Klai- 
piedoje ir anie per(k) isz Klaipiedas. 

Tamsta iszleisk man tas knigas kures 
asz cze įrasziau. O didelei pakarnei pra- 
szau kad idietumi ir daugiau knigu, visokiu 
maldaknigiu, o kad parsiusi asz pardousu ir 
atsiusiu Tamstai pinigus.  Asz ir dabar 
įdieczio pinigus, o kad biednus esu neturu 
isz kur knigu pirkti. Didelei praszom kad 
parleistumi, 0 kad asz iszpardavosu asZ 
Tamstaj pinigus atsiusu, nebijokes manes 
nes ir asz brolis Lietuvos katalikas. 


Praszau kad parsiustumi mon gromita. 


Mona atraszus szioks! 

B+ Kosenckan ryGepnia Poccenckoji yban+» 
nosT. cr. Uleekunn BesnpkanckoK BOnOoCTK 
nepesnn KaBnoku, 


Ar nier pas Tamstas tokių knigeliu: 
1) Nekaltibes kn. 2) Novenu kn. 3) Aplanki- 
mas Szv. Sakramento. Parsiusk mon tokiu 
knigeliu. 


e) 1891 m. 20 d. october. 


Miliausias prieteliau mano! Kad asz bu- 
vau Lepojeį Tarmnsto atraszeį mon gromita 
ir atsiuntej dū katalogu: lietuviszka; 0 kad 
parvažiavau į žiemaiczius; Tamsto mon at- 
raszeį gromita ir atsiuntcj dū katalogu ir 


knigu: viena karta už 4 keturis rob., o antra | 


karta už 10 deszimti rcb. O dabar esu sta- 
liczio karaliaus maskoliu, Petropiliciec.  Di- 
delei praszau pakarnej kad atraszitumi mon 
gromita ir kad paraszitumi ar gali Tamsta 
mon knigu į Petrapili. O įci gal atsiusti, 
tad praszau kad atsiustumi mon kataloga: 
Žiemaitiszku ir Lienkiszku knigu maldu ir 
laikraszcziu ir kad paraszitumi preki už at- 
siustas knigas į Petropilį ir dar praszau kad 
atleistum knigų visokiu, kokes atleisi tokes 
bus gerai. o kad knigas atsiusi Tamsta, koki 
paraszisi preki tiek asz Tamstai pinigu par- 
siusiu. O kad Tamsta galietumi knigas at- 
siusti į Petropili. tad asz traukezio knigu už 
kelis szimtus robliu, ir Tamstai but pelua 
ir mon. Tamsta žinai mona varda ir pa- 
varde: A. J. o kad leisi gromita ne leisk ant 
mona varda, bet ant kita varda, 0 452 nū 
ano gromita ir knigas, nes asz tokio vieto 
csu kad pas munes gromita negal ateiti, 
Praszau padicti szioki atrasza: Bb C. De 


„dabar esu Seminarijo, 


TepGypr». 3a Hapacnyro aacTasy Hosan ConBw- 
NOBCKaA ynHua ĄOM+ Ne 25 xeaprnpa 8-n Hea- 
ny Ymranncy Cb nepenaueo Bnanumupy Jo- 
MOBCKOMY, 


Pirmu asz mokiaus Liepoje ginazijo, o 
dabar mokaus Petropilieje, nes asz esu to- 
kio vieto kad mon reik visokiu knigu ir laik- 
raszcziu. Praszau Tamstas kad atraszitumi 
veikei gromita nes mon reik knigu. O kad 
asz parvažiosu ii Žiemajczius ant vokan- 
ciu, giegužies mienesiej asz atvažiosu tou- 
kart pas Tamstas į Tilžie ir toukart paszne- 
kiesime apei viskan. A, J. 


f) Petropilieje 1891 m. 25 lapkristy. 

Milas mana viengenti! Asz Tamstas laisz- 
ka apturiejau su katalogu Lietuviszku 0 dar 
praszau kad parsiustumi mon Lienkiszka 
kataloga. Tamsta ketinai prisiusti mon kni- 
gu, o dabar asz nesulauku nug Tamstas 
knigu. Asz Tamstai parasziau laiszka senei 
jau ir parasziau kokes knigas parleisti, 0 
dabar Tamsta ne atleidi mon knigu. AsZ 
tai ira mokaus ant 
kuniga: ir delto mon reik daug knigu ir 
kitkas. Asz pasakiau kitiems, kad asz par- 
gabisu Lietuviszku knigu ir asz anims pri- 
žadiejau pargabinti knigu, o jau kelės ne- 
dieles peje, o knigu dar niera ir anie pra- 
dieje sakiti: „tu mumis apgavai tu csi me- 
lagis“. Milas mano viengenti! praszau 
Tamstas didelei pakarnei kad parsiustumi 
mon knigu veikei, o jei nug manes neatėje 
laiszkas pas Tamstas, tad praszau idieti vi- 
sokiu knigu, o jei ateje pas Tamstas moni 
laiszkas, tad tokes idiek, kokes yra sura- 
szitas laiszki ir paraszik: kiek kuri kniga 
kasztou. O prisiusi mon knigas, asz Tams- 
tai tujau prisiusu pinigus už knigas, kiek 
Tamstai reiks. Knigas leisk ant to patie 
atrasza, kaip leidai laiszka. O kad viena 
karta atleisi paskou raszisma daugau knigu 
ir teip eis Tamstai geras geszepts. Pas mu- 
su Petrapilicje szneka, kad bus vaina, tai 
yra Maskolius arba Gudas vajevosis su 
Prusu. ir vienami banki dirb petronus 2000 
darbiniku kožna diena. Praszau parasziti ar 
yra girdieti pas Tamstu tas arba kitas kas 
naulas, 

Didilei praszau pakarnei kad parsiustumi 
mon knigas veikei. A. J. 

£) Meilingas viengenti! Asz apturiejau 
nus Taimnstas laiszka su katalogu Lietuvisz- 
ku. 0 daro noro, kad Tamstas prisiustumi 
mon Lienkiszka kataloga. O kaip asz aptu- 
riciau nug Tamstas laiszka, tojau asz Tam- 
stai leidau laiszka, paskou antra ir treti ir 
asz prasziau nug Tamstas knigu. kad man 
parsiustumi ir asz nesulauku nug Tamstas 
nei knigu. nei laiszka. Jei Tamstas ne ap- 
turicic nus manes laiszka pirmo. kuremi 
buvo suraszitas knigas kokes reik mon tad 
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praszau kad idietumi visokiu knigu, o jei 
apturiejai laiszka, kuremi buva suraszitas | 
knigas kokiu reik prisiųsti, tokes idiek ko- 
kes buva suraszitas. O kad sųsi knigas 
mon praszau kad idietumi ir Kalendoriu 
1891 metų ir Givasis Rožanczius — 8 dalis 
tai ira asztounis vainikus, ir kitun knigu jei ; 
kokiu yra nauju. O kad prisųsi mon kni- 
gas į Petropilį, tujau asz Tamstai prisiųsu 
pinigus kiek Tamstaj reiks tai yra, kiek | 
Tamsta praszisi už anas. 


Kad siųsi knigas paraszik kiek kori kniga 
kasztou, kad asz žinoczio kiek reiks Tams- 
tai pinigu prisiųsti. Praszau didelei pakar- 
nei kad prisiustumi mon knigas veikei, nes 
mon didelej rejk; o kad viena karta prisiusi 
man knigu, pasku raszisma daug knigu, ir 
Tamstai bus pelna ir mon ir eis geras gą- 
szeftas. Kad knigas leisti ing Petropili, leisk 
ant to atrasza, ant kurio leidai pirmu laisz- 
ka ing Petropili. O kad asz parvažiosu isz 
Petropilie ing žemaiczius gegužies mienesie, 
toukart asz atvažiosu pas Tamstas ing Til- 
že, ir toukart mes pasirokousma geraj. 


Dideleį laukam knigu kumet Tamsta pri- 
siusi mums ir praszom didelei kad prisius- ; 
tumi, 


1891 1 grūde Petropielieje. A. J. 


i) Mielas Prieteliau! Praszau kad iszsiųs- 
tumi 2000 Kalendorus, kurius man pavedi 
sanarei to kalendoriaus, ant atraszą: Pae- 
žaiten Herrn Johanui Jurkewitz, t. y. ant 
stancijos Paežaicziu p. Jonui Jurkeviczei. 
Praszom parleisti man gromatą ir apraszyti, 
kaip dabar esi, ar jau turi spaustuvę? Ar 
tebiera tas Žmogus kurs pas Tavęs buva, 
kad asz buvau atvažiaves pas Tavęs; nes | 
asz dar turiu atidūti tav ir tam žmogui pi- , 
nigų. Praszau atsiųsti man gromatą ir pa- 
raszyti: ar iszsiųtei man kalendorius, ir 
kame dabar giveni, ir kame yra tas žmogus. 
O kad asz dasižinosiu kame este. tūkart at- | 
siųsu gromatą ir pinigus. Kalendorius pra- 
szom veikei iszsiųsti kur sakiau. Asz bu- 
vau ideves popierius tam žmogui, kuris prie 
tavęs buva, vadinamus „plaster“ (nnacTbip6) 
ir anam buvau sakes, kad atidūtu Tav ir Tu 
iszdrukavotumni anus, tokius pat ten, ži 

|| 


yra (Tiktai tūsę popierūse ir jų markosę 
vra litaros (raides) ne gero, bet reik X ir X 
į kožną marką. Tie popierei yra ketveriopi 
ir kožnu reik po 5000 par visus keturis bus 
20.000 sztukų. O jeigu tu popierus ne gavai, 
tad asz apent atsiųsiu kitus tokius bilic tik- 


tai iszspaudintumi anus. Praszom paraszyti 


lig ne drukavojs kick kasztūs už spaudą. 
už 20000 sztukų. O icigu galiesi tokius po- | 
pierius spausti. pasku gausi ir daugiaus 
anų. Kad tiktai ne but per brangei. Mano 


atraszas: Poccia Vopoj» KponuTagr. Cano- |! 


i Ban yn. 


npu Pumcko-Karonnueckonh  uepkan 
AnTony Anekcaunposuviy louncy. 


Praszom apie tai viskan pasiskybinti! 
Tavę milintis prietelis A. Jocys Karunpi- 
lieje 1892 m. 9 rugsiejo. 


k) Mielas Vientauti! Senei jau Tamstai 
asz berasziau laiszką, o teip-gi senei jau 
ir nuo Tamstos begavau; ale gailu man, 
kad vedu pertraukėv savo korespondenci- 
jas, nes Tamsta visados ne buvai man pri- 
szyngas ir atlikai viską ko tiktai asz pra- 
sziau, o teip rasit vel pradėsma vesti ko- 
respondencijas. Asz dar Juduom su Justi- 
naicziu esu skolingas 1495 kap., perpraszau 
Judu, kad asz teip ilgai dar ne atliginau 
skolos, praszau ne pikti ant manęs, o teipgi 
praszau parasziti“ ponui Justinaicziui idant 
ir jis ne piktų ant manęs, o kad asz atva- 
žiūsiu į Tilžę liepos mienesieje, tuokart at- 
liksiu Jums visas skolas. 

Mano Martinai, ar beturi maszynų, t. y. 
spaustuvę, nes asz ką-noris duoczio Tamstai 
spaudinti? Praszau atraszyti kumet man 
laiszką ir paraszyti: ar beturi knygų ma- 
szyną, ar gali paudinti knygas — ar ar gali 
spaudinti latviszkas knygas lotiniszkomis 
litaromis? Kėk norėtumi Tamsta už isz- 
spaudinyma latviszkos knygos tokio ilgu- 
mo ir platumo, kaip kad yra „lietuvos uki- 
nykų kalendorius, bet storumo 500 puslapių? 

Jeigu nežynot mano adreso praszau pa- 
praszyti nū P. Angrabo. Praszau ne rugoti, 
kad ne įdėjau markeles ant atsakymo, už tai 
kitą kartą įdėsiu, nes nežynau kame dabar 
Tamsta begyveni ir ar gausi mano laiszką. 

Szeszto vasario buvo Petropilėje lietu-- 
viszka vakariuszka arba kliubas. 


Su guodone Tamstą mylintis A. A. J. 
Kronštadte 1893 metuose 22/10 vasario. 


1) Philadelphia Pa Feb. 20 th. 1900. Mr. 
Martinus Jankus Bittenen. Garbus Lietuvi. 
Nuoszirdžei meldžiu Tamstos, kad prisius- 
tumi man Kataloga knygu savo spaustuvės 
arba ir svetimu spaustuves jeigo gana pi- 
gei parduosi. Apart kitu užsijemimu as2 
uzsidejau lietuviszku knygu krautuvė ir no- 
riu laikyt yvairiu knygu. Žinomai turesi 
mat pigiaus parduot kaipo knygu kupcziu. 

Viena karta man rasze, kad turi kelias 
vpatas Amerikoje, kurios yra Jums skolin- 
gos. Prisiusk man ju vardus ir adresus ir 
kick ir už ką yra kalti, o asz rupisiuos 
idant del Tamistos piningus atieszkoti. Lauk- 
damas greito atsakymo, pasilektu Su Guo- 
done. Antanas A. Jocis. 


51) Pranas Juodelė. 

M. Jankui. 

1891 m. Lapkriczio 17 d. Pone Jankus! 
Asz norccz tureti lietuwiszku laikraszti, o 
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labiause „Varpu“. Paraszik man Tamsta, 
kad loska, kiek jis kasztavos su persiunti- 
mu ing Rusiju. Ar ne mozna butu parsiust 
„Varpu“ su bandiroliu, tada pigiaus kaszta- 
wot? Žinamo, egu perziuri laįkraszczius 
ant groniczios, taj tadu ne bus mazna. 

Ar ne mozna butu gauti „Varpo“ uz 
czielus einanczius 1891 metus ir kiek jis 
kasztawos? Praszau Tamstu, egu gali, at- 
siust man Kataloga lietuwiszku knigu ir jiu 
czienias. 

Dekawosiu labai Tamstu egu iszpildisi 
mana praszima. E aptureis ataraszu nusiu- 
siu Tamstej pinigu ir pranesziu laikraszczio 
arba knigu, kurios pasdabos F. Jodele. 

Sztaj mana antraszas (adrisas). Br Poc- 
cio, Fopon» Musu Opnosckok ryGepnin. Bt 
peanbHoe yynnuuje Ąpanuy locheoBnsy Iopenno, 


b) Livnos. 15 Sausio 1892 m. Brangus 
viengenti! Ant galo susirosziau ir asz pa- 
raszit ant Tamsto. 

Taip ilgai ne atsiszaukiau ant Tamstos 
gromatos uz tat, kad ne turejau penigu (be 
asz esmu studentu ir giwenu sawa uzdar- 
bieis). Antra, uz tad, kad man wisi gun- 
dino, sakidami jog tau ne atsius, ne praleis 
par gronicziu lakraszczio. 

Dabar gi nieko ne klausidamas raszau 
ant Tamstu ir praszau iszsiust laikraszti 
„Varpu“ už pusi 1890) metų. Prie ta pri- 
dedu 2 rubliu. 

Kai usidirbsiu pinigu, tai praszisiu Tams- 
tu atsiust man ir antru pusi 1890 b. „Varpo“. 

Laukiu „Varpo“. Sudiev Jodelle. 

Sztai mana antraszas:  Nach Russland. 
r. Nnanni. Opnosckoh ry6. BL peancHoe yun- 
nuue, Ppanuy locheosnuy Ionenno. 


52) Vilius Kalvaitis. 
a) Girenuose 18. XII. 86. 
Mylimas Draugai! Praszau nediwiti. man 


pasidristant Tau su sziuo laiszku keleta 
Antraszu prisunczent, tarp kuru užėnat 
wardai už lietuva stowinczu Wyru vyra 
ipaczci musu miela Pona Kunigo Friede- | 
man. | 

Prašszau jum ant Progos „Garsa“ pri- 
sustie noret: beie Tawe ant to priwerst | 
ncuoru darik kaip Tau megsta. 

Su labomis dienomis Tawo Draugas 
W. Kalwaitis. 

1. Friedeman in Kraupiseliken. 

2. Szimkus in Perbanxen, 

3. Szimkus in Matternizken, 

4. Lozorus in Krapischikelnen,. 

5. Awizus in Staggen., 

6. Pruscit in Kl. Plimballen, 

+. Luzat in Gr. Kummeln. 


8. Kraunus in Budenpoenen. 
9. Milkereit in Dirsen. 

10. Girnus in Medukalnen. 

11. Wellekat in Szillen, 

12. Serwinat in Jahniszchken. 
13. Sturms in Baltrunelen. 
14. Kurras in Baltrunelen. 

15. Radzuweit in Kartningken. 


Bene gerai butu ir musu Ponui Lieko- 
ru Wieszkalius i Kraupiszka 0 ipaczci 3 
skyru (Numerei „Garso“ priteikt, kiek gir- 
dejau jis yra tikras Iszgamas. 

Man miel but patirant ar ant wisou pr:- 
duotuju Antraszu suntei? 


b) Girenūse 27. I. 93. 

Mielasis Pon Prietelaui  Szėmi  dūri 
Taw žine jog asz dar wis sweiks ir links- 
mas esu, diena nuo dienos laukiu ant kokc 
laiszka isz Tawo naujoses Spaustuwes ale 
ik szenden noprosnai; o kaip mielasis dzr 
tikt atsiunsi ka mudu parnia sznekejowa. 
nes jau Kowinis (Februarius) netoli. pasiti- 
kiu jog man czesu mano 95 (dewines Gv- 
szimt penkis) Markius prisusi, jieib ne dar 
rasi ant paskutines reiktu apsisunkit. didc! 
meldžiu neužmiršk. Paskias su daug lab: 
dienu welijimais sweikinu Tawe podraivi 


- patele bei Mamele Tawo W. Kalwaitis. 


c) Tilžėje 7. II. 95. 


Garbingas Prietėliau! Meldžiu rasi teip 


"geras butai 0 man ik panedelio žinė pri- 


„ Tamistos atkeliausiu 


sustai pie sawo drukawotases knigas kain 
antai „Rasos Perlos“, „Skarbu kamara“ o 
rasi ir apie tas kures man paskia bey ap- 
silankant spausdinei? Trumpai sakant nuo 
wisi sawo drukawotu knigu. Nes asz nuriu 
lietuwiszku knigu kataloga iszduot, iuk tai 
žinosi kaip man apie jes žinė prisusti. Juk 
kad rasi ir ne wisa ant pardawimo ciusi 
tai nors gerbė Lietuwai kad jos Kataloge 
paminetos yra, meldžiu ik Nedelos žino... 
perwelai. | Su szirdingu sweikinimu Tawo 
W. Kalwaitis. 

Arba jei Sabato i Tilze atkelausi ateitai. 


53) J. Kanclerius. 

16 d. Kowo 18... 

Guodotinas Viengenty! Szirdingai mel- 
džiu bukit teip malonus prisiunskit ma 
paskutinius Numerius Lietuvos pereitu metu. 
Asz nepersenci buwau Tilze ir labai norejau 
atciti pric Tamistos. Ale ant nelaimes nė- 
zaleiau kad labai ejo ledai ont Nemunu. 


| Tai dabar kaip kada busiu Tilze tai ir prie 


uz viską grazu 
O dabar 


yr 


atsiteisių kiek busiu skolingas. 


- meldžiu prisusket szes knigeles. 


4 stukius apie Arklius. 
4 , apie Bitis. 
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24 — Apraszims apie Palestina ir t.t. 

(Knyge)les prisiuskit ant szito (adreso) 
Su guodone J. Kanclerius. 

Frau Marie Ebert in Schirwindt (Ostpr.) 
Abzugeben fūr Kupstas. 


54) V. Karalius. 


a) Liepos 3, 1891. 

Mielas Redytojau! Prisiuncziu  jumi 
1 dol. 18 cent idant jus  nusiustute 
P. M. Janku uz laikraszti  „Ukininka“, 
katra asz noriu kad prisiustu in Lietuwa 
Per perkupczius Juozui Garbui Suvalku re- 
dybos Mariampoles pawieto Gmino Balbie- 
riszkio Kajme Asiuklia. 

Noręecze kad jam prisiustu wisus sziu 
metų numarus pradedant no pirmo. 

Man rodos uzteks tiek pinigu kad is 
nori ti 2 rublius in Lietuwa pristatidamas. 
In Vienybe praszau ne talpinti addresso, 
kad ne butu įam ten trubelio. 

V. Karalus 225 Hanovere St. Baltimore 

D. 


b) Kardas. W. M. Karalus The Publi- 
sher Baltimore Md. Rugsejo 13. 1896. 

Gūdotinas Viengenti! 8 dieno szio meno 
aplaikiau nūg Jusu siusta skryne kningu. 
Dabartes isz viso turiu nug Tamstos 1000 
kningu ir visas galima pardawinėti iszski- 
rent „Žiemos vakaro adinele“ kuri yra la- 
bai akyva, bet krakautskom raidem ir tą 


visai czionai ne mislinu pardavinėti ba | 
mažai tokiu ką galėtu jas pirkti. 
Priemimas man tų kningųu kasztavo 


10 dol. 25 ct., nors apie tai nie buvau nieka- 
dos misles ir vargei bucziau 
iaigų man butu buve žinoma, kad už taip 
mažai kningu priimant reiks iszdūti 10 dol. 
25 ct., bet tai mano nežine. — Su visu Ta- 
mistos rokundu sutinku ir pinigus prisiusiu 
kaip greitai bus galima. 


Kas link Mokslo Draugystės, tai sunku 
ką speti, bet nors trumpai apie tai pratarsiu. 
Penki ten yra sąnarei Baltimoriszkos kū- 
pos ir paskutini susirinkima laikeme 15 Ba- 
landžio. 0 daugiaus iau neįstengem.  Dau- 
giausia perszkadina tame bedarbė. Kas 
atsieina skolas už apszvietas, tai nieko ta- 
me negalima gelbeti, nes tai yra ne mus 
reikalai ir dar mumi tokie dalykai yra pir- 


ma syki girdima, kaipTamista sakai kad 
Mokslo Draugystei  dovanojai už 31715 
markiu  kningu kureis  atsiuntei ant 
Dr. J. Szlupo ranku, tai mes apie tai da 
nebuvome girdeic. Bato labai miela toki 
reikalai iszvesti ant tiesumo, bet szendien 
da yra per Sunku ir nežinė ar greit bus | 


galima, 


jais kvietės : 


Paraszinekie Tamista szij bei tas isZ 
Jusu apigardos į Karda, mandink pas Jus 
yra gana swarbiu atsitikimu. 


Su Gūdone V. Karalius. . 


<) Sausio 1. 1897. Baltimore Md. Gar- 
bingas Viengenti! Kningas „Kritulius Szvie- 
sos bei Abr.“ nepasiųsiu pakol man ne pa- 
sakysi kiek už jais atrokūti. Asz negaliu 
pigiaus pardoti, nei perkupczui, kaip tris- 
deszimts centu, o už prisiuntima asz už- 
mokėsiu taigi jeigu už tiek apsiimi tai dūkie 
žine, o tūi prisiunsiu. Turi žinoti kad tik 
prisiuntimas kasztūja 18 pfenigiu. Kodel 
nieko ne pasakei apie tais kningas ką pas 
Shinmekerio Compane stovi jog asz apie 
tai rasziau Tamistai paskutinem laiszke. 

Maloniecziau kad Tamsta umai pranesz- 
tum apie tuos reikalus. Jaigu už tą mus 
kningą negali gauti ten nei dvi markes, tai 
neapsimoka nei siuntineti. ' 


Su Gudone V. Karalius. 


d) Sausio 17. 1897 Baltimore. 

Garbingas Viengenti! Tamstos kningas 
atemiau kurios dabartes stovi pas mane; 
bet pradesiu pardavineti, nors nekuriais, o 
kaip jus atkeliausiteu in Amerika tai tą syk 
padarysime rodą. Ar ne galetum prisiųsti 
nors pora ekz. visu metu „Auszros“. Tai- 
pogi ar negaletum pajimti nors kiek nūg 
mans kningeliu „Gyvenimas Jezaus Kris- 
taus“, kureis be abejones galetumete 
smarkei pardavineti ten in Lietuva. „Kri- 
tuliu Szviesos“ malonecziau pasiųsti Jumis 
"nors 100 ekz., kad tik Tamista apsijimtum 
apmoketi nors mano kasztus. Su Gūdone 
V. Karalius. 


e) Nauja Draugija. W. Karalius Publisher 
Baltimore Md. Grūdžio 3—9 d. 


Garbus Tamsta! Sziūmi meldžiu pra- 
nesztie man ar negalėtum apmainytie knin- 
gu „Tikyba ar Mokslas“ kokius 200 egz. 
arba daugiau ant mano spaustuvės kningu. 
Teipo-gi jeigu akvatintum pirktie nūg manes 
kokiu kningu mano spaudos tai parsiusczia 
kad ir pigiau. Maloneczia umai gautie žinia. 
Su Gūdone V. Karalius. 

f) Nauja Draugija. Baltimore Md. Sau- 
: sio 2-—1900, 

Garbus Tamista! 

Kningu del mainimo turiu szįtu: 

1. Krituliai szviesos bei ab- 


rozai —- „ 50 c.-—10—5.00 
2. Vaito pirszlystę „ 15 c.—20—=-3,00 
„ 3. Lietuvystės Praeitis „ 25 c.—10—2,50 
| 4. Gyvenimas  szventuju 
| Dievo . . . 05 c.—20—1,00 
5. Iszganimas vargdienio 


(antro spaudimo) . 25c.—10—2,50 
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6. Inrankiai szventos Inkvi- 
zicijos „||| 224 
7. Pamatai tikejimo 
8. Paveikslęlei Dr. Szlupo . 
9. Svaras Jūku . |. „ „ 25c.—10—2,50 
10. Galybe visu metu (ne- 
apdaryta) |... |. „100 22,50 


Nūg Jus norėczia gautie mainu „Tikyba 
ar Mokslas“. Jeigu atrastum sav tinkamu 
manųjų del permainos meldžiu umai pa- 
siustie savaisiais nes asz tikiūsi nepailgam 
iszkeliautie isz Baltimores į Naujorka arba 
į Chicaga ant apsigyvenimo. Sziaip viskas 
senoviai. Gal ir czion, Chicago, užgims 
"naujai laikrasztis nepajigam.  Meldžiu pri- 
siustie savaji del pažiuros. Ar lotiniszkom 
raidem? Su Gūdone V. Karalius. 


55) Juozas Kasperavičius. 


Garbingas Wiengenti! Szituos laiszkus 
siuncziu nog P. Kapso. Teipogi Tamstai 
turiu primint, jogei pernai dingo tris rublei 
atsiusti už paskutinius 4 Nr. Nr. Warpo, 
per tai wisi prigulintieji prie mus draugis- 
tes labai užpiko ir Tamstą didelei olbijo; 0 
per tai Tamsta bukit teip geras atsiust ke- 
turis paskutinius Nr. pernikszczio Warpo 
ir 2 Nr. Warpo ir tiek Ukiniko už praeju- 
sius menesius pradedant no 1 Nr. szio meto 
už tuos pinigus, 0 iei ne, tai asz Tamstai 
paskui atsiusiu pinigus, o pernikščius pini- 
gus turėsim per sudą jeszkot. Praszom 
Tamstos atsiust pas Szvarca į Szirwindtą 
ant wardo Atgaivio. 

Labos dienos duoket P. Adomaicziui jei 
irą Ragainęj. Noredami siusti laiszkus, tai 
siusket pas Balki į Szirwintą, kur buwo su- 
rinkimas Wienibes lietuwiu, o Tamstą gra- 
žę bilą bilawęs, kaip buwo girdet no tu, 
kurie girdejo, bet asz nebuwau ir man labai 
gaila. Asz esu mokitojąs pradetines moks- 
liniczios Naumiestiję Juozas Kasperawicze, 
teipogi ira drauge ir Užupis, mudu du esa- 
wa. Tamsta jei siusi tai nejiraszįk mano 
wardo ant wirszaus del paslepimo nog kitu 
Naumieščio ponu, tiktai tam paduot kas 
pajeszkos tu laikraščiu. Gal Tamsta turi 
daugiau daliku su musiszkeis lietuveis tai 
galima per mane padarit kaip reik. 

Tamstai wiso labo welijentis Juozas Kas- 
perawicze. 

Naumiestis 18 Geguzės 1890 m. 


56) Dr. J. Kaukas, 
(Or» Kaykaca 35 M. Kpacna Cysanccx. ry6.) 

Miels Martyneli. Siuncziu del Szerno 
50 r. kurius. ieigu šis jau atvažiavo, buk 
teip gers atidūti; jeigu da jo iksziol nėra, 
tai pasilaikik pas save. kol nepribus. 

Su labomis dienomis Raulas. 

(Apd. laiško štampas 15 


Lomponen 5—H1— 1400), 


II — 1590 ir 


„15 c.—20—3.400 | 
.15c.—20—3,0 | 


į storosmes 


57) kun. A. Kaupas. 

114 Theodore St. Scranton Pa 27/2 1900. 

Guodotinas Pone! Pirmą ir antrą numerį 
„Saulėtekos“ gavau. Ačiu. Svarbus yra 
tai laikraštis ir lai išeidineja kuoilgiausiai. 

Rašiau pas „Tėvynės“ gaspadorus, kad 
siųstų ją ant Tamistos vardo. Jeigu Tamista 
negavai dar ligšiol, meldžiu duoti man ži- 
nią. o aš pasirupinsiu, kad siuntinėtu. 

Mums primokėti nieko nereikia, nes 
laikraščiai eina mainais. Meldžiu nužemin- 
tai, idant Tamsta siuntinėtum  „Saulėteką“ 
į Susivienijimo knygyną už dyką. Busime 
labai dėkingi. Galite siusti ant mano vardo. 

Velydamas visoko labo Tamistai ir „Sau- 
lėtekai“ pasilieku Su guodone Tarnas 

A. Kaupas. 


58) Jurgis Kaupis. 

a)Jurgio Kaupio prierašas be datos prie 
straipsnio, pasir. „Jamontas“: Apie kilimą 
vadinklūse sakybos sumažinimo. 

Jejgu galetum taj praszom wisi draugie 
persiusti kalendoriu teip pat ir Balso ir 
Varpo ir kitu kningucziu wis bus iszpar- 
duota ir piningai atsiunsti. Dabar Prekule 
stancijo sugawo Dwasiszku kningu 9 pudus 
ale žmogus iszbego. Piusze(?neišs.) wel 
sugawa ant rubežiaus ale onts pac wel isz- 
bega. Jurgis. 


b) Liepoja 26 Rugpiucze m. 1887 m. 


Garsingasis Redytojau Garsa! Asz ga- 
wau 6 numerus „Garsa“, per kuninga Jur- 
gajti t. e. už 3 mienesius sziu metu. 3 no- 
merus atidaweu Jamontuj Telsz. o 3 pali- 
kusus daliju wisiems diel pasižiurieima. 

Wakar diena paraszau pas sawa kuzena 
Jona Szlupa i Amerika praszydams kad 
ons ant mana paczios warda siustu „Belsa“ 
jeigu Jonas parsustu pas tamsta taj tamsta 
buk loskawas man kaip imanidamas par- 
sunsti, 0 piningus už persuntima ir užmo- 
kieti Jonuj už „balsa“ pagawima nuog 
tamstas bus tuojaus atsusti. Adresas: 
Libau Frau Agnes Kaupis Banhoi Strass. 
Grenzing Nr. 181. Tamstos „Garsas“ di- 
delej patika Lietuwems ale anie niežyna 
kokiu budu galetu anie gauti. jeigu tamsta 
galetum per kuninga Jurgajti Palangos 
siusti tai asz galiu daugiesneį kajp 50 pra- 
numeraciju paiimti ira ukwatninkų daugi- 
be. anas mon ing Liepoja atsustų, o mes 
piningus  atsusti par paczta ant 
tamstas warda. Kaip pernaj pons Mikszas 
apgava su „Auszra“ taj szynmieta Lietuwi- 
niuka bijos kad ir kic tej pat niepadaritu, 


"ale turiu nuodieia ir numanau, kad ir tams- 
„taj cina sunkei su piningais, ale matai kad 


musu wiresnibe dalcistu parsiųsti tada butu 
tukstanczej prenumejatorių, ale tiktaj bie- 
das kad tuo daliku mics esame suspausti. 
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Ale ir niegal iszmaniti kad lenkiszkas wi- 
sokes kningas walne ira spaudinti o musu 


Lietuwiszkas niewalna — asz misliju kad | 


mies tame dalike esam warginami nuog 


ponu lenkų anie parkalba Maskolu wires- ; 


nibe kad niedalejstu musu kningu. Diwnas 
daiktas mies wiernai dienijem(?) ir wajske 


ir wisur ale mumis lietuwus: wiresnibe 
spaudžie didžiau kajp lenkus. Anie gal 
sazietas turieti 0 mes nie. į 

Paliekam wisi Lietuweį  susilaukem 


tamstos gazetu Jurgis. | 
Liepoja 26. VIII. 1887 m. 
Jeigu galetum taj ir wisokiu kningu 


mies galem iszpirkti tai parsiusk. ir ka- 
lendoriu 1888 m. jej bus pas tamsta. 
<) Liepoja 30 d. Liepos mienese. (1888). 


Meilingasis Wiengenti! Kan tiktaj siuntej 
pas mani wis gawau ale Kaledine atwesz- 
tuwe isz Plunges tegawau ant Siekminiu 
tas durnelis laikie pas sawi toki ilga lajka, 
Balsus gawau ir labaj diekawojem wisi 
Liepoijszkej už tokie nauijna bo mies mis- 
lijom kad Jonas jau mete iszduode sawa 
B. man buwa sakies Gužutis kad Jonas 
apaka ir pamietes sawa rediste, o pati jo 
buk mokisentis ant Akuszerkos, taj asz 
buwau didelį nuludes kad musu brangus 
Jonas teip grejtai sunika, po gawima nuog 
tamstos dabar B. perskajtem ir kožnam 
akis atszwita kad dar musu godojemas rie- 
ditojis tebegiwuoje, ot ir dabar szy wa- 
kara buwa 29 dienos wakarie pas mani 
kaipo Ambro... Jamon... Kasperow... ir 
kiti wisi perskajien B. pasakie ir sutare 
kad kanecznaį reik traukti tokes žynes ot 
Jomonts: prasza tokiu kningielu Abecela 
5 ekz. Lietuvos istoriję 5 ek. gromatikos 
2 ek. Aritmetika 2 ek. ir jej turi „Lietu- 
wiszka Balsa“ no pradžios lig szo lajka 
taj galet persiusti, jej už pridietus prie tos 
zromatos 10 rub. neuzteks taj praszau isz- 
siusti kiek wisos kasztuoje tuojaus bus pi- 
ningaj iszsiusti praszom buti patikrintu, kad 
newienas skatikas niebus nusuktas. 

Praszom siusti pas Jurgajti o anas ati- 
duos Ukininkuj arti Palangos giwenantem 
ponuj Kursziujį, jo Duktie ira Liepojo uz 
Telegrapnogo Sarga taj pons Kurszys pa- 
duos žydelems o anie atwesz pas sarga 
pona Geneiki ing Liepoja 0 asz nuog Pona 
Gienejkie gausiu diel iszdalijima kur nuog 
tamstos bus nuznoczyta. 

Paliekam sweiki ir laukiem nuog tamstos 
wisokiu knigu milens tamsta wisada 

Agne Kp. 

P. S. Praszau kloniotis Jonui jej kada 

raszysi gromata ir asz dabar žadu jam 


daikta taj wisumet darikite grejtaj bu už- 
tempims gadina wisa musu užsiemima Kp. 


d) Liepoja 16 dieno Spaliu. 

Meilingas- Sanari! Duodu žyne tamstai 
kad asz gawau nug tamstos jau 3 groma- 
tas ir du L. B. Nr. 16 ir 17 o daugiaus nie 
gawau gal buti kad ont kiele kas perjeme. 
O kningas ira jau pas Kurszy ale onas pas 
sawi laika ir niekajp niegal atweszti pas 
mums, laukiu diena ir nakti ir niegaliu su- 
laukti rasze Kurszys sawa Žentuj kad ants 


|! dawinejes ir wienam ir kitam ale nie wie- 


nas nienor ijmti atweszti ing Liepoja, taj 
žadieja ants pac atweszti apej gal buti 
wisus agentus(?) kajp sulauksma tai bus 
tuojaus iszdalita pagal tamstas nuskirimo 
po rokunda piningaį bus tamstaj pristatiti. 
L. B. po perskajtima Liepojo nusiusti ira 
pas Jona Sz. Tiewelus. Tenaj wisi labaj 
ira diekingi už szwarbu raszyma wisos tej- 
sįbes L. B. tejpogi nusiunczeu ir Elemen- 
toriu Sz. pas juos O Tamstos Garsai ir 
iszsklajditi po wisa Lietuwa pas mani jau 
niera niej wiena, žynoms dajkts kad nie 
kožnas kuningas iszmano sienowes istorije 
taj niera diwu jej ir ira sudegines Jurgaj- 
tis L. B. o mokitas wiras katras ira skaites 
sienowes istorije taj niegal ant Szlupa ra- 
szyma nie sakiti, mums wisiems labai di- 
delej tinka kiek asz nedawiau skaititi kož- 
nas didelej džiauges isz jo L. B. asz nie- 
galu žynoti kur gal dietis tie L. B kuruos 
tamstos raszaj siuntes kad asz tegawau 
tiktaį 2 numeriu 16—17 taj tiek pat kajp 
saule diel musu užtekieja o daugiaus nie- 
galim sulaukti. Praejuse niedelia gawau 
nuog Szlupa gromata anas nieka niegalens 
žynoti ar mies gaunam nuog tamstas knin- 
gu ar nie, asz anam atrasziau kad gawau 
du L. B. o kningas jau ira szio pusie gro- 
niczios. kad norint mies sulauksmie. Dabar 
mana atraszas toks: Libau Banhof strass... 


; Ewalda Nr. 27 jeigu bus kalendoriu tai pra- 


raszyti gromata kožna mienesi wisas žynes | 


isz Lietuwos Kp. — Tiktai įei suste koki 


szom tada atsiųsti o piningai bus pristatiti 
už wisus lig grasze, sunku ira mums bro- 
lam mana tokiu budu platinti knin.: kad ot 
reik laukti kielus mieniesus jau szio pusie 
rubiažiaus esancziu, niera dabar tokiu kot- 
ras storotus griejczau pristoti, musu pusieja 
wis po sienowej kad žmonis buti biszki dar 
szwiesesni taj butu wis gieraus ale dabar 
dar nie mažaj tera permancziu sawa sun- 
kuma ir kožnas rupinas daugiaus apei Len- 
kus niekajp apej sawi ir sawo kalba. Pa- 
liekam su paguoda wisi linkedami lajmes. 
Liepoyszkis J. K. 

e) Liepoja 18 d. Spalu 1889 m. 

Meilingasis Wiengenti! „Ant warda 
tamstos jau wasara siuncziau 10 rublu yr 
niekokie nie gawau atsakima ar tamsta g4- 
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wai piningus ar nie, 
koke 15 r. ale kaip tamsta nieatsakaj ant 
mana piningu taj asz bijau besiusti be tams- 


tas gromatos(;) pas Jona Sz. rasziau apei | 


L. B. girdiejau kad uždaritas ale anas nieka 
apej tai nieatsakie diel to praszau tamsta ra- 
szydams pas mani apraszyk ar daug jau pi- 
ningų atsiuntie tamstai tie katrie po musu 
rokundi turieja atsiusti ir apraszik ar isZ- 
duos kalendorius ant kitu mietu(;) palieku 


su paguoda linkedamas giero pasiwedimo | į 
i „Altoriukų“ ir nori žinoti kokia jų prekė; 


draugas Jurgis - K. 
Adresas tas pac. 


Wajtkus sakies kad gawes gromata nuog | 


Woskas ale asz anto nienoriu tikieti. Dielto 
praszau man atsiunsti tejsinga adresa kur 
ir kam galu siusti piningus o kitoniszkaj 
negalema žynoti kur padieti(:) laukiu mej- 
lingos gromatos. 


f) Liepoja 7 Lapkryczia 89 m. 
Meilingas Reditojau! piningų turi gauti 


nuog tu (Be Lietuvos Balsu o už L. Bal- 
sas asabnęj tur anie užmokieti). 

Nūg Vagone . |. | 6 rub. 55 k. 
Szlupiene 2 8 rub. 60 k. : 
Bewardis || | | 5 rub. 70 k. 
Abraziewicz .|.||. | || 5 rub. 40 k. 


Tamstaj priguleja nuog manes 57 rub. 
47 kap. pirma atsiustu 20 rub. o dabar siun- 
cziu 15 rub. Nuog wirszuj minawotu gausi 
26 rub. 25 kap. taj wisa laba asz tamistaj 
sutaisiau 61 rub. 28 kap. 3 rub. 78 kap. asz 
pridedu už L. B. Buczie uždirbes diel 
tamstos koki 15 rublu, ale daugumas nie- 
attiduoda ir tikraj kokie 7 rublei su visu 
prapuls pas Salantiszkius wajkus ale kon 
padarisi ant siuntima ir marku asz pridie- 
jau ir sawa pridiejau ale ir taj per isztisus 
mietus niekaip negalu piningų surinkti, ot 


kieja o kogi norieti kad kiti užmokietu, tik- 
tai kožnas nor kad paskajtiti koki 
keli 0 su piningajs kožnas nieskubinas(:) 


praszau „Varpe“ apej  užszalima musu 
Brolu dar kartą atsiliepti.  Liepojszkej 4 
numerus „Varpo“  tegawo Oo ant wardo 


Waitkaus dar niepareja kam tamsta siuntet 
per K. Jurgaiti. 
was nuog K. Jurgai. gromata kad greitai 


salen gauti ale wis dar niera. Pliumpis ir ; 


kiti manes klausie apci tamsta apej „Var- 
po“ ir L. B. tai praszau duoti man žynė 
dicl suteikimo. Wisi prasza tamstos ra- 
szyti pas Wolteri i Petropile kad storotuos 
Jiel musu raszlewos Rossio. K. 


59) Kr. Kibelka. 

Karaliaucziuic 8. 10. 84. 

Brolau! 

Petnvezios Ryte ant puse 7 atwyksiu į 
Tilžę, deib is4 cze į Naujoje, Gr. Friedrichis- 


| 


- arbatą ir prasideda darbas. 


| 
| 


! Ri k : "ir sugadytas. 
ir ponas Ambrozaitis, dar už L. B. niemo- ; 


i " darmais sako viena gazieta gudiszka: 
aisZ- | 


Waitkus sakies kad ga- |, 


teip ir dabar turiu | doria, Plaszkius ir Skaisgirius aplankycziau 


ant praneszimū. Klaipėdiszkiūs labay pati- 
kau — ale ir prakeikiamas tapiau. Rasi 
turetumbei czėso manę į Lauką ant porą 
dienū palydėti, taj butu gražu, o jey ne 
tu, tay rasi Mikszas. Ant gelžkeldwaro 
Tilžėi noprosnay tawęs žwalgiaus. 

Sudie K: Kibeika. 


60) P. Kraučinas (?) 
Tulas vaikinas norėtų pas Tamstą pirkti 


delto meldžiu Tamstų apė tai kaip galint 
greičiau parašyti. 

Ant pradžios prekę turite leisti paskuti- 
na, kaip galima pigiau (žinoma be Tamstos 
skriaudos) „kad gerai pasiseks, tai Tamstai 
žinoma ir pelno bus. Taigi rašydami laišką, 
pridėkite kaipo kataliogą kas pas Jus yra, 
žinoma „Altoriukai“ kiek prekiuoje pašči- 
dusiu popieriniu apdaru, ir kiek prekiuoje 
suvis neapdaryti. Paraszykit konogreičiau- 
siai, o gal bus pelno, ir reikės Jums į pa- 
rubežę prisiusti. Lauksime laiško. Grei- 


i Čiaus tik rašykit. 


Adresas: Russland via Eydtkunen Herrn 
Franz Krauczunas Szaki guw. Suwalki. 
28. I. 04. 


61) Rapolas Krivickas. 
a) 1890 metu 10 d. Petrapilis. 


Meilingas Pone! Kreipiaus prie Tams- 
tos Su praszymu. Žynoma, kad Rusijoje ap- 
tiekose labai sunku. Apraszysiu visą dieną 
8-niose ryto reikia buti aptiekoje. iszgeri 
Ale koks tas 
darbas ir kur žmogus esi? Darbas reika- 
lauja didelio skubinimo ir pirsztu ir ranku 
launumo. O-gi oras koks? Labai sunkus 
Kvepia visokiomis liekarsto- 
Ne- 
„U 
farmacevtov vid skucznyį i bezevietnyj“, 
ir teisybė. Pažiurekite ant musu: iszblisz- 
kę ir nugeltonavę. Už tat gi kožnas ir nori 
mesti tą farmaciją. 

Girdėjau, kad Prusūse (o net ir skaicziau 
gudiszkame laikrasztvie) stojant į Univer- 
sitetą nereikia nijokos „swiadectvo's“ isZ 
gimnazijos: tik kaip reikia gauti diplomą, 
tai tada iau reikalauja. kad butu patyirti- 
mas, kad csi pabaigęs gimnaziją. Ar tai 
teisybė? Tamstai, kaipo gyventojui Prusu, 
vra gerai Žynoma apie visą tą, užtat gi ir 
praszau nužemintai Tamstos iszaiszkinimo 
to klausymo; už ką asz busu labai dėkingu. 

Ir jau teisybe, kad možna pastotė kaip 
augszcziaus pasakyta, tai asz važiūsiu į 
Prusus ant sziu metu pasimokinti vokisz- 
kai, 0 ant kitos vasaros stocziu į Universi- 
tetą. Atmintį turiu neblogą nes buvau 


mis — vienu žodžiu labai nesveikas. 
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vienoje kliasoje pirmutiniu mokitiniu, o isZ 
tctiniszko ir kitu Iežuviu vis turėdavau 4 
arba 5. Tik ta aptieka mažina protą „An- 
TeuHifi TPYAB—TPYAS aACkih; OHL Ne TONDKO 
n3nypaeT» 4enoBtKa, HO AbnaeTu ero HEeCNO- 
COGubiMb AAKe MbICNHT> M MOMETb AOBECTH 
no paacrpokcTBa YMCTBEHHbIxL CNOCOGHOCTER. 
sako vienas laikrasztis: ir tam reikia tikėti. 
Mano geidymas — pastoti į Universitetą 
ant medikiszko fakulteto, o Rusijoje ne- 
saliu. nes nepabaigiau kurso gimnazijos. 
Ale kaip pamacziau aptieką, tai dabar ir 
pėnkus fakultetus geraus pabaikcziu! Už 
mėnesio paimsu algą, atsiusiu du rubli del 
liet. žodyno: dabar nedaug teturiu, negaliu. 

Ir ar brangiai reikia mokėti už klausymą 
Jekciju Karaliauczio universitete. 

Nežinau kas butu, kad manę sugautu su 
tomis lietuviszkomis knigomis: teisybę pa- 
sakus. asz labai bijau. Greitai važiūjame 
į Petro-Poviliszką tvirtynę: Žynau vienas 
studentą-lietuvį, kursai jau matė visus gra- 
žumus paminėtos tvirtynes. Praszau siun- 
cziant numerį laikraszczu ir paraszyti kė- 
lius žodžius, apie ką asz praszau. 

Nuž. tarn. Rapolas Krivickas Lipinsko 
aptieka. 


b) 7 kovo 1890 m. Petrapilis. 


Giūdotinas Pone, Noredamas iszsirasziti 
sav „Varpą“ asz paklauszcziu Tamstos, už 
kiek galema gauti tą laikraszti už praslin- 
kūsį 89-tą metą ir už szūs 90-tus?  Buda- 
mas tik pirmą mėnesį ant tarnystės aptie- 


sus (6 menesius nieko negausiu iszimant 
kambarį ir valgymą), namiecziai taipo-gi: ir 
už tat asz tikiu, kad rėdystė man biszki 
nuleis. Paskeaus asz iszsiraszysiu  „Uki- 
ninką“ ir taip knigelės, kaip antai: „Istoriją 
Lietuvos“ sutais. per K. Skirm., „Senovės 
Lietuviu budas (jiai tik galema gauti), Lie- 
tuviszką žodyną ir t.t. 


i „Ukiniką“ ir „Varpą“: ir redystei 


kalbą užlaiko). Ir taip kaip mės esame ke- 
turi, tai ir gazetą nebe vieną norime turėti, 
bet dvi; ir už tat praszome iszsiųsti vie- 
name pakelyje a) 12 numaru „Varpo“ 
1589 metu (už praejūsius metus) b.) tris 
Nr. Nr. tojo paczjo laikraszczio sziu 1890 
metu — vieną — ketvirtą asz jau turiu. 
c) keturius Nr. Nr. „Ukiniko“ sziu metu ir 
d) „Istosiję Lietuvos“ iai ji yra pas Tamstą, 


„taip kaip nežynome, kiek kasztūs 12 num. 


praejusiu metu ir tūmi labiaus, kad kartu 
siųncziant apszcziai numaru (t. y. 18) ir 
19-toji Istorija, mes leidžiame dabar tik 
dviliką rublių Tamstas praszome pasakyti 
laiszke (kartu su siuntiniu), kiek dar reiks 
pridėti? Žynoma, lig galu metu imsime 
priseis 
siųsti po du numaru viename kuvertė kožną 
mėnesį. Jai jiems patiks — taip jie sako —- 
tai dar persigabensią kokius tris laikrasz- 
czius. Dar turime viltį daugiaus sav prisi- 
vilioti isz fabrikas. Tik matai, biszkį reikia 
saugoti, nes isz lietuvu yra tarnaujancziu 
paslaptoje policijoje! Mum pacziu aptie- 
koje vienas lietuvis iš Vilniaus redybos 
(žynomas žmogus labai bjaurus) subprovi- 
zorius tarnauja paslaptoje policijoje. „Žy- 
nome, žynome“': sako jis, „ką Tamsta gauni 
isz Prusu“. Už tat asz jam anei žodžio 
nesakiau apie lietuv. laikraščius. Gal reikia 
pinigus siųsti į Ragainę? Ale vis tiek, turi 
buti ir Tamsta prijimi? Laukdami laikraš- 
čius su atsakimu pasiliekame nuž. Tamst. 


i į ; " : tarnai už visus Rapolas Krivickas. 
koje. asz, žynomas, nelabai turtingas Žmo- | 


„po“ apturėjau: 


Taip kaip asz galiu atsiusti ir markomis, | 


praszau tamstą pažimėti prekę netiktai rub- 
liais, bet ir prusiszkomis markoinis, žyno- 
mas kaip siuncziant į Petrapilį. 
Laukdamas atsakimo pasilieku su pride- 
renczia gūdone nuž. tarn. Rapolas Martinas 
Kdvickas. 
Adresas: MerepGypre, BbiGoprckaa cTOpOHa, 


„nesyniu knigucziu) 


CnmGnpckan ynnųa anTeka  Nunnnckaro (A. . 


Nė 12). 


e) 1890 metose 5/17 dienoje Petrapilis. 

Meilingas Pone! Apturčies antrą numarą 
„Varpo“, pradėjau jieszkoti sav draugu. 
Ant Velikų jau gavau tris. Visi tris isZ 
Sziauliu gimnazijos, iszkur ir asz csmi; tik 
jie tarnauja: du ckspedicijoic. 0 treczis 
fabrikoje (ant tos fabrikos yra mažai ma- 
žiausiai 500 lietuviu, kurie savo prigimtų 


Siųsti d manę: C.-Merepoypro, BbiGopckaa 
CcTOpoHa CHMGupckaa yn. anTena fununckaro 
Pao. Mapr. Kpnanukomy. 


Kitus pinigus paskui atsiųsime. 


d) 1890 V/V/17 Petrapilis. 

Dauggalis Pone! Ketvirtą numarą „Var- 
tik nesuprantu, kodėl ne- 
gavau trečio?  Tamstai neaišku, kiek man 
reikia siųsti: čia aš jau labai aiškiai pasaky- 
siu: prašau išsiųsti už visus praėjusius me- 
tus vieną exemplorių (tai yra dviliką mė- 
„Varpo“;  daugiaus — 
visus išėjūsius numarus „Ukiniko“ už šiūs 
1890 metus ir „istoriją Lietuvos“ Konstan- 
cijos Skirmunčiukės išguld. ant liet. per 
J. Slupą. Ir taip isz viso bus: 12 mėnesy- 
niu knigu „Varpo“ už 1889 m., „Ukiniko“ 
5 num. 1890 m. ir Ist. Liet. — 18 knįgučiu. 
Jau nusiunčiau dviliką rublus. tai dar kiek 
reiks pridėti, žynomas už visus sziūs me- 
tus rokūjant.  Jiai yra lietuviškai-gudiška. 
arba lietuviškai-lenkiška koki norįs grama- 
tika, tai taipo-gi prašaus atsiųsti kartu su 
tomis aštuniolika k. Ir ištikro: sunku su- 
prasti. ką mės norime pasakyti, musu Ie- 
žuvis — tai vra tarp Šiauliu ir Panevėžio — 
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taip sugaditas, taip daug žodžiu gudišku ir 
lenkiškų, taip mažai težinome žodžių liet., 
kad nieko negaleme veikei pasakyti arba 


parašyti. Aš tai dar ir taip žynau daug(!) 
žodžiu. O kiti iš tikro nieko negali doro 
pasakyti. Suprasti, tai aš suprantu labai 


gerai, kad rašo laikraštyje, ale paskui už- 
mirštu daug žodžiu. Ir šitame laiške daug 
rašyta, mažai parašyta. O kad ąžodynas 


lietuviškai-lenkiškas arba liet.-gudiškas, tai. 


kas kits. Negailėčiau užmokėti ir 15, 20 
rubliu, kad ti butu pilnas žodynas. Paskiau 
skaičiau, kad yra žodynas kaštūjantis 16 
marku, badai ar nė p. Šleikerio: tik bėda, 
kad vokiškai nemoku; 0 Prusūse vis rašo 
vokiškai-lietuviškus. Vienas lietuvis prašė 
manęs, ar negalėčiau aš jam lietuviškos 
maldakniges gauti: czia Petrapilyje nesą. 
Tartum, pas Tamstų galema gauti; ale apie 
tą parašysiu kitą sykį; žŽynomas dar rasiu 
norinčiu persigabenti sav kokiu norįs knįigu, 


tai tada vel Tamsta kruvą išsųsi; O po 
vieną siuntinėti neverta: daugiaus kaštūs 
persuntymas, nekaip pati knįga. Ir dar sy- 


kiu: kiek reiks dar pridėti? Pinigus atsių- 


sime prigulenczius kad ne tūjau, tai pas- | 
Petrapilyje blogiaus ne- , 


kiaus; neprapuls. 
„kaip Maskvoje; czia nėra lietuviszkos drau- 
gvstės ir liet. inteleg. mažai: o gal aš tik 
nežynau? Girdėjau, kad esąs klubas liet.: 


sakinėjo man vienas provizorius lenkas, ka- | 


da dar aš namieie tebuvau; ale aš nežinau, 
kur jis yra. Kad žynočiau, nueicziu dar ir 
su savimi nusiveščiu keliatą. Jia tamstai 
žynoma apie tą, tai labai bučiu dėkingas, 
kad man dūtum adresą to kliubo. 
Laukdamas knig. pasilieku nuž. tarnas 
Rapolas-Martinas Krivickas. (Adr. senas). 


62) Jurgis Lapinas. 


a) Alekmaicziūse 4 d. Grūdžio 1892 m. 

Miels Martynėl! Su szittu menku rasz- 
telu priesuncziū Taw kelis pasztos marke- 
lus už „Apszwictą“, ale ne žinau, ar bus ir 
užtektinai. Jeigu ne butu užtektinai, tai kitą 
sykį ar szokeme ar tokeme - susiejime atli- 
gisu. 

Toliaus praszau pakarnaj, jei „Apszvieta“ 
dar pasirodo priesusk man ir toliaus; kiek 
reikes už ję, asz atligisu. Mano noras 
„Apszvietą“ skaityti Mano atraszą žinai. 
Daug labu Dienu sakydamas pasiliektu su 
auksztu paklanu Tavo prietelis ir Lietuvos 
mylėtojis Juras Lappinas. 


b) Aleknaicziūse, Nowemberi 1894, 

Garbingas prieteliau! Praszau Jusū My- 
lestos bukit taip mielaszirdingi ir prisiuskit 
Draugystės „Byrutės“  Rasztininkui Ponui 
Jagomastui,Tilžėi Auksztoj Ulyezioj, Nr. 68 
„Byrutės“  Peczwictį bev suraszą Drau- 
zystės sanariū, kursai dar prie Jusū yra. 


Tikiu, kad Jusū Mylista mano prastą pra- 
szimą iszklausys ir minetam ponui prisius, 
pasiliektu su aukszta pagarbe 
Jurgis Lapinas. 
Wirszininkas Draugystės „Byrutės“. 


c) Tilžeje, 23 Julyju 1897. 

Miels Prieteliau! Szendien- atėjo pas 
manę Belaks ir su aszaromis gūdėsi. kad 
Tu apsiėmusį darbą nenoris atlikti. Kaip 
tie dalykai stove? ir isz kokios priežasties 
nenori jau tą darbą atlikti? Praszau dūk 


žinią, arba Panidelyj atkeliauk į Tilžę. 
J. Lapinas. (atvirutė). 

d) Tilžeje 17. I. 98. 

Miels Draugel! Praszau jei kuomet į 


Tilžę atvyksi, tai atgabengkie ir kokiu 200 
Genuwaicziu, žinoma ant tos prekios kaip 
paskutini szimta. Asz jes visas jau turiu 
iszkupcziavęs. Taigi praszau ueužmirszk 
atgabenti. 

J. Lapinas. 


e) Tilžeje 40 oktober 1898. 


„ Miels Prieteliau! 

Praszau priesiuste 200 „Palestinos“ iki 
ketvergo ryto per „Garlaivį“. Gali siusti, 
Balandis nauja nedelia atkeliaus ir užmo- 
kės savo kaltybę. Man gali paveryti pinin- 
gus vis atgausi J.. Lapinas. 

Sakyk Kapteiniui, kad duotu iki manęs 
atneszti. 

Sake esa pas Tavę esa „Lietuva“ 1898, 
Priedėk viena exempl. nuo pradžios metų 
1898. 


f) Tilžeje, 15 gegužės 1899. 

Mieis Mertinai! Buk teip gers ir atwyk 
seradoj į Tilžę. Pons Smalakys, Saunus ir 
asz norim su Tawim kalbieti apie Smali- 
ninkų važiavimą. Jei kur prieitai Bendiką 
arba duok jam žinią, tai atsigabenk ir jį, 
nės reikalinga yra tą dalyką gerai apmastyti. 

Smalakys ir Lapinas 


g) Tilžeie 20 Juniju 1899. 

Miels Martynai! Asz negaliu pributi 
Subatoje Budwycziūse, nės manęs reikalin- 
ga Szilakarcziamoje. Todėl praszau tawes 
nuwyk ten ir rupinkink, kad vis kas ant 
gero iszeiti; žinai, Tau sekas. Wanagai- 
cziui ir apie tą žinią dūsiu. Kaip yra su 
karcziama ant Rambinaus! Dėl wisų szwen- 
tųjų parupink, asz atwykti negaliu dėl pa- 
rupinimo karcziamos ir raganų. Pasamdyk 
žmogų raganoms padaryti, asz užmokėsiu 
už darbą. Karcziamą be 10 Mk. neatidūk, 
tas turės didį pelną. Kunstiszką ugnę ir 
muzikę turim, apgarsinta visur. Dūk pa- 
daryti Perkuną ir Germani ratorį, kurį tur 
Perkunas uždegti. Pasitikiu, kad gerai at- 
likta bus Juras L, 
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i) Tilžeje, 25 Aprili 1901. 

Miels Martynai! Subatoje atwykdamas 
i Tilžę atgabenk man 20 Palestinų, nės jų 
kelis reikalauju. Praszau nepamirszk. Su 
labomis dienomis J. Lapinas. 


k) Tilžeje, 15 gegužės 1901. 

Miels Mertynai! Szendien gavau kor- 
telę nuo Strekio, kad jis su Kaitiniu keta 
drauge važiūti į Lazdenus. Praszau duok 
jam (Strekiui) žinią iki kur jis tur kortelę 
imti ir raszyk, kad jis ir Kaitiniui dėl pir- 
kimo kortelės žinią duotu, idant ans tiesiog 
nuo Klaipedos kortelę paimtu. Ale greitai! 
Asz bucziau raszęs, ale nei pats isz tikro 
nežinau. Apei tai dar mudu galesiawa pa- 
kalbeti. Ir Žaliaskui duok žinią kad anuodu 
atvažiuos. J. Lapinas. 


I) Tilžėje, 11 Augusta 1901. 

Miels Mertynai! Szendien gavau nuo 
Lenkaiczio isz Katyczių žinią, kad jis mums 
sawo svetlyczią 18 szio Menesio dėl nu- 
laikimo musū susiėjimo, duoda ir todėl ne- 
reikalinga jam raszyti. Praszau tik prie 
Amtsversterio primaldoti. Taigi svetlyczią 
gaunam ir galėsim susiėiimą nulaikyti. La- 
bas dienas viesiems Lapinas. 


m) Tilžeje, 24 Octoberi 1903. 


Miels Martynai! Teikis man kuogrei- 
cziau prisiusti szitas knygas: 20 Karves ir 
Pienas. 100 Žmogaus Szirdis, 30 Sapnų 
Knygeliu, 20 Gadzinku, 50 Genovaite, 2 Fi- 
bele su wokiszkoms raidemis. 

Tawo J. Lapinas. 


n) Tilžeje, 4. 12. 04. 

Miels Martynai! Teikis man prisiusti se- 
kanczias knygas kugreicziausei: 40 Gir- 
tuoklų gadz., 40 Davatkų gadž., 50 Sapnu 
kny geliu. 

Rokundą meldžiu pridėk prie pakelio. 

J. Lapinas. 


0) Tilžeie, 29 Gruodžio 1904. Miels 
Martynai! Teikis buti teip gers ir prisiusk 
man kogreicziausei 20 Palestinų. Gal Su- 
batoje atvažiuosi. tai atvežke, o iei ne. tai 
siusk per pusta, nes asz labai greitai pri- 
valau. J. Lapinas. 


P) Tilžeje, 15 birželio 1905. 

Miels Martynai! 

Prisiusk man sekanczes knygas: 

30 Praeite Vilniaus. 

20 Gražus pamokinimai. 

40 Davatkų Gadzinku. 

50 Genowaite. 

100 Dainos broliams žėmaicziains. 

50 Apie Arklius. 

Pridėk szių ir paskiau andai imtų knygų 
rokundelę. k 

Tavo J. Lapinas. 


r) Tilžeje 14 rugsejo 1905. 

Miels Martyni! Atvykdamas subatoje 
į Tilžę atgabenk sekanczias knygeles: 
5 Czerknyges, 50 Karves ir pienas. 

Su labomis dienomis J. Lapinas. 


s) Tilžeje, 27 Novemberi 1905. 

Miels Martynai! Meldžiu prisiust ko- 
greicziausiai sekanczes knygeles: 350 Va- 
lancziauskio vaiku knygele, 100 Davatku 
gadzinku. J. Lapinas. 


t) Tilžeie, 15 liepos 1906. 


Miels Martynai! Tie ponelei 
Tav duoti už 1000 tų kortelių 12 Markiu ir 
meldžia, kad kuogreicziausei užsteluotum: 
žinoma, kad tokios butu gražios kaip szi 
kortelė kad yra. " J. Lapinas. 


sutinka 


u) Tilžeje, 11 Aprili 1908. 


| Miels Martynai! Szendien buvo pas 
mane keli szilokarcziamiszkiai ir norėjo su 
Tavim kalbėti, bet nerado. Jie užpraszė 
mane, kad Tav raszycziau ir norėjo, kad 
Tu pirm Velyku į Szilokarcziamą, nukeliau- 
| tai. Jie nor su Tavim kalbėti apie skyri- 
mus 4r apie kažin kokė „Geschaftą“. Pirm 
| nukeliavimo norėjo, kad duotai žinią Gry- 
gaicziui ar į Barzdunus ar į Szilmeižius. 
|dai negalėtum nukeliauti, tai duok nors 
Grigaicziams žinią, idant nemislytų. kad 
asz ne esu Tav raszęs. Su labomis dieno- 
mis J. Lapinas. 


63) Baltramiejus Lazauskas. 


Roglinkiszkiūs Rasziau Rugsėju 16 diena 
1887 mete. 

Mielas ir Brangus reditojau Garso, Mar- 
tynuty Jankau! Sweikienu asz Jumis pir- 
miause, tais žodžeis. Tegul. bus pagarbin- 
tas Jezus Christus, su Jusu atsakimu, ant 
amžiu amžinuju Amen. Asz Baltramiejus 
Lazauckas grinas mužikis ir Letuwis: gi- 
wenu apigardoj parapijos Sapiszkio, Kaj- 
me Rogliszkiu, palei pacze upė Nemuno, 
atsiszaukiu ing Jus Broliai. „Už tiesa Asz 
jumis sakau, jogei Jus mane nepažistat. 
o Asz iumis pažistu“, ale mažam Jus ant 
to atsakisitie — Mielagi kaip gi gali pa- 
žinti Mus nemates, tai Asz ant to žodžio 
Mano Mieli szyteip atsiliepiu. Nesenci as2 
gawau nūg pakelewynzo Žmogaus isz pa- 
prusės wiena numara 30 balandinio 1987 mt. 
skaititie. o tai tokiu budu jiciutic Jus Mani 
ii pažinti Tenai Asz radau Juso Varda 

|ir Prawardė. Pagiriu Mano Mieli "labai 
į Asz juso Garsa, patiko labai šis mani: skai- 
cziau labai priiimnei. Ale Diuwe Brangus! 
Kaip Asz galeczė tokias naudingas garso 
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gazietas sugriebti, ale su tūm dūsiu szymet 
pakaju, mažam ant ateinancziu meto; gau- 
sio yr Asz prisitajkiti prie kompanijos Gar- 
so. Brangus Martynai Jankau! Praszau 
Asz Juso Milestos labai laskawai, bukitie 
teip geradejingi iszpildikitie Mano praszima, 
atsiuskitę Mani knigucziu isz Redytuwes 
sawo tokiu — 

Nėrio tris pamokslus ape gaspadoristie. 
M. Jankaus „lietuwiszkas senas dajnas“. 
O ape atsiuntima knigucziu nemoku Asz 
Juso pamokitie, nes turiu wylti: kad jaj: 
Tamsta siusi jas pas Manė, tai ir mokėsi 
kajp siust. Ale mažam jus mislijat kad Asz 
Juso dikaj praszau, o nie Mano Mieli! to 
usz pats nenoriu, nės Asz pats gana gerai 
žinau, kad nieks ant swieto dormei neat- 
siejna. Nemislik ir tai Mieli kad Asz Tams- 
tai pamielūsio ba pas Mane yra žodis la- 
bai brangus kaip sakau teip ir iszpildisiu. 


Nės bucze ir dabar Asz Jumi pinigus 
atsiunties, ale bėda su tūm, kad niežinau 
kiek tokios kniguties kasztūja, ir wel antra 
kad nieturiu pewno tikro adriso. 


Todiel Jus kaip leisytie kniguties, taj 
yraszykitie ij jas kiek jos kasztūja, ir už 
paczta teipgi paznoczikit, kiek Jumis paczta 
kasztūja, už pasiuntejma knigucziu, o Asz 
Jumis jidejas ji gromata, atsiusiu pinigus 
ji: jusū Retytuwė; bukit pewmi. Ale bėja 
atsiminiau, atsiuskitie tykra pewna adrisa, 
kaip pinigus liaidžiant pas Jumis reik, ant 
wyrsziaus konverto paraszitt Ale Mano 
Mielas Martinai primenu Asz Jumis antra 
raza, nėpalaikikitie mano Meldima už 
tuszcze, 

Norint trumpai: apsakisiu Asz jumis ape 
sawe; giwenu Asz kaip toks Baltramicjus 
Lazauckas, anė biednai, anė perdaug bago- 
tai. Dydžiause turiu akwata knigas Lietu- 
wiszkas skaititie, ir atliekamame czese, 
nūg darbo labiau su jomis usjimu, Aniolu 
Asz ta žmogu laikau katras knigas Lietu- 
wiszkas liubija skaitite, ir katras jas par- 
dūda. Alė su tūm didelis wargas: kad pas 
mumis nėra kaip jos sugriebti, nes rundas 
Ruskas spaudže mumis kaip pikta moczeka 
siracziukus.  Daugeu neturiu ko rasziti jin 
jus. Likitis swejki Mano Mieli, ir Asz po 
draugei Baltramicius Eazauckas: wyskas 
ant szende, ant kito sykio daugeu paraszi- 
siu persipraszau Juso nepakandikitie mano 
xlumno karaktoriaus nes neturedams czes0 
raszėu. Adresas pas Mane toks yra. 


Cysanbckob FyGepniu Bnanucnasoscnaro Y- | 


bana /Į06posonbcxoK FMMHb! NepeBuu Pornuukų 
Bapėonomewo  No3gackoMy. 
Ruskas yra)) O szitas lenkiszkas, todiel 
kartras jum geraus patynka ta raszikit pas 
Mane (eina lenkiškas adresas). 


(Szitas adresas | 
"ir ling sziam cziesu neka niebiagawnu, kia- 


+ nios 


64) Silvestras Leonavičius. 


Gūdojama Redakcija „Varpo“  Tejkeės 


, Man prisiustie du exemp. „Varpo“ ir szeszis 


„Ukininko“ per visa mėta 1890 iki rube. 
Po Adresu sziūmi. H. M. Reitz per Gec- 
rithen į Sodhenen persiust Pajevonin. 
Pinigus prisiųsiu po apturejmuj 
numeriu. 
Su Gūdone Kunigas 
Selvestras Leonavicze. 


Pajevoni diena 5/2 90 m. 


pirmu 


65) Vincas Leveckis. 

Rašitas laiškas 1904 m. 14—6, 

Daugalingas Martinuti. Šitas žmogelis 
labai melde mane kat aš jam duče no save 
laiszkuti paliudijimą kat jam praeiusi karta 
paemi viso jo pirkini ir kat jisai ira dabar 
biski pavargės 0 nor prasigiviat(,) ar ne- 
galetumet jam ant skolos keletos rub. dūt 
neapdirptu Altoriuku ir vainikeliu(,) aš ji 
gelbedams ketu jam apdirbt jas 0 jisai po 
biski gales prekiaut ir paskui atligis Tams- 
tai už lapus ir ma už apdara(.) ba jisai yra 
žmogus geras(,) juk ir Jus patis galite 
žinot, mat kentejes, už politiko turi but 
geras. Su guodone Vincas Leveckis. 


66) Kaz. Lialis. 
a) Mintaujo 25 kowos 87. 


Guodontis Pons Jaukau! Praszo loska- 
we pajowiti man keliato žodžiu apie Lia- 
tuwiszkus laikraszczius ir kitoniszkus kni- 
gus, nes asz esmu didtalis miletoiis Liatu- 
wiszku rasztu, biat pas mums nera ni pa- 
matiti, niatik, ko skaitit, sianiau buwo gir- 
deies apej laikraszti „Auszra“, kurio isz- 
duoda Pons Mikszo, ir buwa nusiuntės 
u rublis, biat nika niaesmu apturiejes, tej- 
pPogi dabaros dagirdo kad iszeina laikrasz- 
tis „Garsas“, biat niažina kiek kasztawoij 
ir kajp įes ira gaunamas, ir adresa teipiage 
niažino, Mialdžiu Pons Jankuo niepažela- 
wot man kialiato žodžiu ir tuojos atraszit 
gromiato K. Lalis Mano adresas szioks: 
Herrn C. Berris abzugeben an Kazimir 
Lalis Kurland Mitau. 1887. 25., III. 


b) Mintaujo 20 rugseja. 

Gūdotinas  prietialiau ponas Jankau! 
Susimildamas praszom storotisi kajp galent 
atsiusti del manes „Garso“ nes asz esmū 
isz tamstos 4 numarus „Garso“ apturiejes 
kurios tamsta pats buwe prisiuntes su gro- 
miata kad možnes gauti pas pono Mikužo 
Plungė ir nusiunczio pinigų praszidamas 
triju miatu „Auszros“ ir del „Garso“, ir tik 
teesmu apturiejes 6-to num. „Garso“ o 5-ta 


lis gromatus esmu raszes biat nikokias ži- 
niasulaukiu, dabaro raszau tamste 
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mialdamas nes jau miate bajgiasi, jau butu 
pinige siuncziami del atejnancziu miatu, 
wel niaiszskajczio sziu miatini laikraszti, 
meldžiu loskawe storotisi atsiunsti, nesa asz 
siuncziu, siuncziu pinigus biat niaturiu ne- 
kokia pazitka, užpiarne nusioncziau 6 rub. 
ponu Mikszu del „Auszros“, niagawau ni 
pamatiti, dabaros 3 rublis del „Garso“ tej- 
pogi tik del paziureima pirmutinius nume. 
tia apturiejau. 

Jai tamsta siustom man „Garso“ tei 
tamsta niageilek kialiato žodžiu parasziti 
ape mana prąszimo nes asz praszau ko Ži- 
nodamas: ar nia možnetu pas tamstas 
zawti liatuwiszku „Bibliju“ arba wadina- 
mo „Bromo“ kur ira ape wiero kataliku 
pamokimas, arba kitoniszku wieros pa- 
mokslu knigialiu usz giare uzmokieczio. 

Mitau. C. Berris del K. Lalis. 

c) Kazimieras W. Lialis Kriaucziszkos 
darbiniczios reditois (Spausdintas štampas 
lotynų raidėmis). 

Mintaujo. 24 liepos 1889. Meilingas pons 
Jankus! Jau giaras cziesas praslinko kad 
asz tamstei pakai laidžio, dabaros wel pra- 
desiu torbowot bo niabžinau pri kon glaus- 
tisi ir kuomi užsijemti, ling sziol da turejau 
darbo kol nuog pona Mikuža gautus knigia- 
lus iszskaiczio, nu esmu pabaiiges ir pra- 
szio daugiaus bet niabiaapturiejau nikokios 
žinios, už tatei dabaros wel pri tamstos 
glaudzios su didžiausi pakaru, pirmo ar 
niamožnetu gauti 
„Naujes Altąrius ir Naujes Šialtines“, tei 
asz pirkczia kuki pori iki trijatu szimtu to- 
kiu knigu, tik praszau duoti žynio pokiek 
jos butu brangios ir kukiom spasabu mož- 
netu apturieti, tejpogi ir kitoniszku knigialiu 
kurios par „Auszros“ rediste gaunamos, ir 
ant atejnancziu miatu nurieczia „Auszro“ 
apturiety nors par kuwertu, nes asz užmo- 
kiesiu. Teipogi esu „Auszros“ kalenduri 
mates graže abrozdo t. i. musu kuniajksz- 
tienes Byrutos pawiaikslas, teįpogi noreczia 
dasižinoti ar niamožnetu daugiaus tokiu 


musu kunigaikszcziu paweikslu gauti kajpi | 


Byrutos, Witauto, Keistuta ir kitu szlowin- 
gu asabu, jai towis možnetu gauti kon asz 
czie iszrokawau te praszom duoti žinia 
kiek kas kasztuoi ir graiczami cziesi iszda- 
risim.  Palieku tamstos tarnas K. Lalis. 

Mitau. pr. Aszsesse C. Berris. 

67) Andrius Lingvenis. 

1889 m. Gromata Morcziau 4 Diena. Tie- 
gulbus pagarbintas J. Chrystus. Swieikinu 
Kazimiera Snarski nors svietimo Szali Esan- 
tv ir Žycziju Sweikatos no pono diewo kad 


kukiom spasabu knigus į 


"tau Diewas padietu Cziesliwaj procewotum 
ir Wisados Laimesie Butum. Nor tamsta ma 
| niedidelis taworszczius buwaj ale asz sawo 
tau Grienuma rodau Andriejus Lengwianius 
tia; Mano prazwiskas kur mudu Siuwowa 
| pas Mocku tawo Siesieriej Nazutka taj tas 
Raszau tamstaj Bo tawo Siesou nietur nie 
"kokiu swietieliu Ona Snarskitie praszo Los- 
kos mano kad asz Rasziczio tamstai kas 
czionaj girdiet(.) Swieka tawo siesol(,) alie 
Klausik manes(,) o asz Tiesibie pasakisiu(;) 
zinai(,) jog kokia jos swieikata, nieguli ant 
towos(,) taj matau(,) tiejip raszau ir tikra 
tieįsibie ir manym Wieryk(,) bo ma niera 
Gyminie tyk kaip iį praszo manies(,) Potie- 
| riauja uz swiejkata(,) taj asz Kazimieraj 
tamsta] zinia Duodu(.) Apie mus dabar nori 
" zinot(;) siesiars  Agnieszkos swiekatum(.) 
sikiu pargiwiena Karolino uz Erogalos(,) 
Burliokienie Kur -giwieno(,)  Jokubauskis 
Oriadnikas Bietigalo uz Oriadnika tebier(.) 
tai jeigu turi rieįkala gali raszyt(.) O žmo- 
nies tie tielsziu Kur pazisty(,) taj raszyk 
jokubauskiuj(,) taj is zino(.) O kitas zmo- 
gus Sziauliu pawieto ira(,) taj jus Siiemie 
„ jokubauskis kur tiu pasipazisty 0 asz niezi- 
nau ar je Wagis Ar gieri zmonies(,) bo asz 
niezinau. Siesuo Ona. Yraszyt tus žmonies 
kur tamsta pazisty: O asz Andrieis. ju nie- 
"zinau. Zynai ka tamsta(?) Nieraszyk ky- 
: tiems jodaicziu zmoniems(,) bo tawie įszjo- 
„kie. 0 asz bralau Andreis biednas syrata ir 
tamsta kazimieraj sirata esi(.) taj asz pa- 
sigajlau tamstos swietimam krasztie(,) kaip 
asz esu tiep kitu pazistiu kajp Biedno zmo- 
„ gaus niekas nepasigenda(,) tai asz Andrieis 
, Ona tawo Siesuo laimies tamstai(;) tiejsibie 
galym Pasakitie(,) o kitu niera ka pagia- 
dautie(,) boje niezyno Wargo biedno zmo- 
gaus(,) taj je Zyno zmogu ant Syderstwos 
laikitie(,) bo tawo Mieliausi taworszcziei 
Niepasigenda tawias() o tam da ir Giara 
padariej ir tie tawias Apie tawie jokies sto- 
ronies niegau kaip tawo Siesuo Ona Snars- 
kitie: tai dabar Kazimier' prasza Andreis 
Lengwienius Gromata Apie Wyska kas jų- 
mis Girdietie szwiena Wiskupa ir daugiau 
ka(.) pas mus szymet ziema labai gyli ir 
"szalta(.) Dabar giwianam wieno grinczio 
„Sziltuties motiejus ir tawo siesuo ir mockus 
ir Andrieis kurs raszau(,) tai ant mano 
Wardo susk gromata tyk Adresa padiek ko 
Wiraznau(.) Pas mus raszusi gubernija 0 
putam ujezdas ir Wolastys ir Kajmas arba 
miestas. 1. Kajp korwierto Aukszau 2 zodi 
3 zodi 4 zodi 5 ir 6 ir 7(,) bo asz Amerikos 
gubernija nic uiezdu nie Wolacziu niezinau. 


A. Nezabitauskas. 


Prof. Eduardas Volteris. 


(70 m. sukaktuvių proga). 


Sukaktuvių šventė. 


1926 metų kovo mėn. 19 dieną Lietuvos Universiteto profesoriui Edu- 
ardui, Aleksandro sūnui, Volteriui sukako 70 metų amžiaus. Tų pačių metų 
kovo mėn. 21 dieną Lietuvos Universitetas atšventė jo 70 metų sukaktuves. 
Į sukaktuvių paminėjimo iškilmes didžiojon universiteto salėn 5 val. vakaro 
prisirinko nepaprastai daug profesorių, studentų ir svečių. Pastarųjų tarpe 
buvo matyti Estijos konsulas dr. Lock, Čekoslovakijos konsulas prof. Galia 
ir Latvijos atstovas p. Baluodis. 

Iškilmes atidarė universiteto rektorius prof. Avižonis, pakvietęs doc. 
kan. Tumą papasakoti jubiliato darbus. Doc. kan. Tumas ilgoj ir gyvoj 
kalboj nupasakojo jubiliato biografiją, mokslo darbus lituanistikos, etnogra- 
fijos, archeologijos ir kitose srityse ir palietė jo santykius su senesniųjų laikų 
inteligentija ir jaunuomene. 

Po doc. Tumo kalbos pasipylė daugybė sveikinimų. Žodžiu sveikino: 
senato vardu prof. Avižonis, humanitarinių mokslų fakulteto vardu dekanas 
prof. V. Krėvė - Mickevičius, įteikęs jubiliatui gražų adresą, garbės prof. 
prel. A. Dambrauskas, Latvijos atstovas p. Baluodis, taip pat įteikęs jubi- 
liatui adresą, Kauno miesto burmistras p. J. Vileišis, Dotnuvos Akademijos 
rektorius prof. P. Matulionis savo ir Akademijos Kraštotyros būrelio vardu, 
gen. Bulota Lietuvos Atgimimo Draugijos ir savo vardu, Valstybės Teatro 
direktorius p. L. Gira, studentų organizacijos ir kiti asmens. Raštu sveikino 
Respublikos Prezidentas p. A. Stulginskis, Seimo pirmininkas prel. Staugaitis, 
švietimo ministeris dr. K. Jokantas ir tarėjas Volotka, prof. J. Jablonskis, 
Latvijos Universiteto rektorius, Latvijos universiteto filologijos fakultetas, 
Latvių Filologų Sąjunga, Latvių - Lietuvių Vienybės Draugija, p. Paeglė, 
latvių poetas p. J. Rainis, Klaipėdos krašto lietuviai ir kiti asmens bei įstai- 
gos. Visi linkėjo jubiliatui dar ilgų ir laimingų metų. Sveikinimo proga 
jubiliatui dovanų įteikė prof. prel. Maironis — Mačiulis, prof. prel. Grigaitis, 
studentai etnograiai ir kiti. (Lietuva, 63. 1926 III. 22.). 


Prof. 


Eduardas Volteris. 


23 
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I. 


Kilmė ir mokykla. 
(1856 — 1885). 


Prof. Eduardas Volteris kilimo yra latvis. Latvių istorijoje Volterių 
pavardė yra suvaidinusi žymų vaidmenį; kadaise tos pavardės nešiota Kur- 
žemės pastorių. Vienas iš Volterių pastorių, J. K. Volteris, Kuržemėj esąs 
nudirbęs didelį kultūrišką, tautišką darbą. J. K. Volteris Kuržemėj buvęs 
pirmasis pastorius, pradėjęs liaudyje budinti tautinį latvių jausmą, prislėgtą. 
kadaise Kuržemėje ponavusių vokiečių dvarininkų. Tas pastorius esąs bu- 
vęs pirmas Kuržemėje žmogus, išdrįsęs anų laikų latvių — kuržemiečių vo- 
kiškosios priespaudos metu raginti žmones steigti savas, latviškas mokyklas. 
Šiandieną latviai J. K. Volterį vadina Kuržemės mokyklų tėvu. *) Iš tų tat 
Volterių esąs ir profesoriaus tėvas. . 


E. Volteris yra gimęs 1856 metų kovo mėn. 19 dieną (sen: kal. kovo 
mėn. 6 d.) Rygos priemiestyj Hagenskaln'e, Latvijoj. Jo tėvas, Aleksan- 
dras Volteris, buvo aptiekininkas. Pradžios mokslą jaunas Eduardas išėjo 
vietos bažnytinėj mokykloj (Kirchenschule). Šią baigęs, įstojo į Rygos gu- 
berninę gimnaziją. Šią baigė 1875 m. gegužės mėn. 5 d. (nauj. kal. gegu- 
žės m. 18 d). Išlaikęs gimnazijos kurso egzaminus svajojo tapti „studio- 
sus philologiae slavicae.“ 


1875 m. spalių mėn. 14 dieną Eduardas išvažiavo studijuoti į Leipcigo 
universitetą. Anuo metu šis universitetas mokslo pajėgomis tikrai galėjo 
pasididžiuoti. Cia skaitė paskaitas visa eilė žymių profesorių; kalbininkai—- 
G. Curtius'as, K. Brugmann'as, A. Leskien'as; filosofai — R. Avenarius'as, Win- 
delbandt'as, Heinze'as. Tat Eduardui, Leipcigo universitete atsidūrusiam, čia 
buvo plati dirva semtis mokslo žinių. Savo mokytojais išsirinko pačius ge- 
ruosius specialybės profesorius. Lietuvių, latvių, prūsų ir lenkų kalbų moks- 
lo klauso pas A. Leskyną, šiandieną plačiai paplitę jo kalbos mokslo raš- 
tai ir jis pats laikomas kalbininkų plataus masto mokslininku, baltų ir slavų 
kalbų žinovu. Pas antrą, šiandieną jau viso pasaulio kalbininkų žinomą, — 
lyginamojo kalbų mokslo specialistą, G. Curtiusą, Eduardas klauso lygina- 
mojo kalbamokslio. Ko čia betrūksta, tą papildo beklausydamas trečią gar- 
sų indogermanistą K. Brugmaną. Be to, būdamas nelinkęs anų laikų vo- 
kiečių studentų „Fechtboden'ų“ gyveniman, -Eduardas sutaria su savo pro- 
fesorium Leskynu ir Dr. A. Brūckner'iu, lenku, atvykusiu anais laikais į Leip- 
cigo universitetą praplėsti savo kalbininkiškojo mokslo akiratį, steigti kalbinin- 
kų draugiją. Sutarimas buvo įvykdytas— įsteigta studentų filologų draugovė. 
Spiritus movens iš pradžių šioje draugovėje buvo Leskynas, tačiau, be jo, 
gana gyvai veikusiu čia ir Eduardas su minėtuoju lenku Briukneriu, balto — 
slavų bendrosios prokalbės šalininku. Ši draugovė buvusi gera vieta prak- 
tiškai auditorijose įgytą kalbos mokslą miklinti. Ir Eduardo čia gyvai 
mokslu susidomėta. Iš to laiko yra ir pirmas jo mėginimas literatūros dar- 
bo, čia būdamas parašo laikraštin pirmą dalykėlį, „Uber die Volkspoesie der 


. *) Izglitibas Ministrijas Menešrakšts. A. Birkerts: Andreja Spaga vestules Kurzemes 
skolu tevam J. K. Volteram. Riga 1926. 
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Letten“. !) Ir šiaip draugijos gyvenime Eduardas dalyvavęs gana aktyviai 
laikęs ne vieną paskaitą apie latvius ir lietuvius. 

Be kalbos mokslo dalykų Eduardas klausė Leipcige filosofijos. Filo- 
sofijos paskaitų auditorijose jo draugais buvo dabartinis Cekoslovakijos pre- 
zidentas T. Masaryk'as ir neseniai miręs pasaulinio masto filosofas — psi- 
chologas W. Wundt'as. Filosofijos paskaitų klausė pas minėtuosius R Ave- 
nariusą, Vindelbandtą ir Heincę. Filosofijos paskaitų būta turiningų 4r įdo- 
“ mių. V. Vundtas juk tik gerų profesorių teklausydamas galėjo išeiti tokiu 
garsiu filosofu — psicholugu. 2 

Leipcigo gyvenimas Eduardui neprakartęs. Tiesa, vokiečiai studentai. 
į jį keistokai žiūrėję, buvo net pravardiję jį „der kleine Russe“. Vardą 
profesorių tarpe turėjęs neprastą: tuo metu Leipcige buvęs paprotys, kad 
kiekvienas profesorius rinkdavęsis iš auditorijos savo talkininką bendrauti 
su studentais. Tas tarpininkas tarpe profesoriaus ir auditorijos vadinęsis 
„famulus“ ir tokiu tegalėjo būti tik darbštus ir doras studentas. Vokiečiai 
studentai su pavydu žiūrėję į Eduardą, jų pravardžiotą „der kleine Russe“, 
kai šiam tekę „famulauti“ prie tokių garsenybių, kaip A. Leskyno ir R. Ave-- 
nariuso.  Triukšmingo karporacijų gyvenimo Eduardas nemėgo ir savo stu- 
dentavimo dienas tokiam gyvenimui laiko ir jėgų neleidęs. 

Savo pasirinktąsias Leipcigo universitete paskaitas Eduardas baigė iki 
1877 metų. Tais pačiais metais jis išvažiavo Dorpato universitetan, kur iš- 
laikė egzaminus su rusų literatūros kandidato laipsniu. 1880 m. balandžio 
mėn. buvo komandiruotas į Maskvos ir Charkovo universitetus. Beveik tuo 
pačiu laiku jis pradėjo ruošti disertaciją „Pa3bickania no BOnpocy O rpama- 
THY4eCKOMb ponB“. 1883 m., apgynęs minimą disertaciją, gavo slavų filologi- 
jos magistro laipsnį. Ginant disertaciją, jo oponentais buvo A. A. Potebnia, 
P. Bezsonov'as ir M. Drinov'as. Tuo būdu jo svajonė tapti „studiosus phi- 
lologiae slavicae“ sėkmingai ir garbingai išsipildė, dar daugiau, buvo ap- 
vainikuota. 2 


1. Petrapilyj. 
(1885 — 1918). 


Prof. E. Volteris aukštąjį mokslą pabaigė tuo metu, kai vokiečių ir 
rusų mokslo vyrų buvo imta labiau domėtis lituanistika. Vokiečių moksli- 
ninkai Nesselinann'as, Bezzenberger'is ir kiti 1879 m. Tilžėje įsteigė „Litaui- 
sche Litterarische Gesellschaft“. Iš kitos gi pusės Petrapilyj veikė „Hmne- 
paTopck0e Pycckoe Teorpabuueckoe O6uecraso“. Ir viena ir kita draugija, 
neturėdama tam reikalui tinkamų „žmonių, ne ką tegalėjo nuveikti. Ypač 
rusų Imperatoriškoji Geografijos Draugija stigo žmonių plačios imperijos 
tautų mozaikai tirti. Tuo tarpu kai vokiečių mokslininkai: Schleicher'is, Ne- 
selmanas, Becenbergeris, Kuršaitis atsidėję buvo pradėję tirti Prūsų Lie- 
tuvą, rusų mokslininkų ne kas tebuvo daroma vadinamuosiuose Pabaltijo 
kraštuose (Lietuvoje, Latvijoje). O Imp. Geografijos Draugijos tikslas buvo 
tirti ne tik tikrąją Rusiją, bet ir kitas imperijos dalis. O tokios mokslo drau- 
gijos kompetencija anais laikais, berods, buvo nemenka. 


1 Zeitschrift tūr vergleichende Litteratur, Nr. 12, pusl. 244 — 249. Klausenburg 1877 
m. bal. mėn. 15 d. 
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Tuo tai laiku atvažiuoja į Petrapilio universitetą prof. E. Volteris. Išrodo 
Imp. Geografijos Draugijai, kad permaža dėmesio tekreipiama į lietuvių ir 
latvių tautų tyrinėjimą. 1872 m. išleistasis Ulmanio latvių — vokiečių kalbų 
žodynas esąs menkas ta prasme, kad latviškųjų žodžių palyginimai su lietuviš- 
kaisiais ne visai tikslūs. Tuo metu išleistasis Kuršaičio „Littauischdeutsches 
Worterbuch“ turįs tą trūkumą, kad visai nėsą latviškų žodžių atatikmenų 
lietuviškiems. Tiesa A. Fick'as su A. Becenbergeriu greitu laiku žadėję iš- 
leisti prūsų — latvių — lietuvių kalbų žodyną, bet ir juodu negalėjo išnau- 
dot: turtingo Rusijos Lietuvos žodžių lobyno. Dar labiau buvo pamiršta ly- 
ginamoji lietuvių — latvių liaudies kūryba. Iki to laiko šioj mokslo srityj 
tepasirodė vos trejetas bandymų: Bielenstein'o mėginimas iš 1858 m., Man- 
hardt'o „Lettische Sonnenmythen“ ir, pagaliau, A. Becenbergerio straipsnis 
„Beitrige zur Kenntniss der Sprache und des Volkstumes der Litauer“ (Li- 
tauische Forschungen 1882 m.). Štai aplinkybės, paraginusios prof. E. Vol- 
terį griebtis broliškųjų latvių, lietuvių tautų kraštotyros darbo dirbti. 

Ir štai, turėdamas galvoj lyginamosios baltų tautotyros klausimą, prof. 
E. Volteris 1883 m. balandžio mėn. vyksta į Karaliaučių, paskui į Prūsų 
Lietuvą. Pabuvęs mėnesį Karaliaučiuj su prof. Becenberyeriu besitardamas, 
važiuoja į šiaurės Prūsų Lietuvos dalį, į Klaipėdos kraštą, lietuvių „rubeži- 
ninkų“ gyvenimo būdo tirti. Du mėnesiu gyvendamas Šulco (Schulz) dvare 
(Schernen), netoli Karlsberg'o stoties, aplanko Priekulę, Dravėnus, Kuršių 
įlankos (Kurisches Haff) žvejus ir kitas vietas. Minėtojo Sulco, jo pirmojo 
darbininko (Vorarbeiter) žmonos Mačkienės (Mauknnoi), tokio pat darbininko 
(Vorarbeiter) priekuliečio Laustino (JlaycTun+) ir kitų padedamas, prof. E. 
Volteris ištiria: 1. to krašto lietuvių vestuvių, krikštynų ir laidotuvių papro- 
čius; 2. tarmes; 3. naminį gydymo būdą; 4. užrašo keletą kerėjimo, užkei- 
kimo formulių!). Be to, paskelbė Karaliaučiuj rastą kažkokio Šulco iš Lazdė- 
nų vokišką rankraštį apie lietuvius iš 1823 m. Šį rankraštį trumpai paminė- 
jęs Becenbergeris*). Parvykęs Petrapilin padarė apie savo kelionę pranešimą 
Imp. Rus. Georafijos Draugijai 1884 m. kovo 6 d. 


Sekančiais 1884 m. prof. E. Volteris daro pirmą kelionę Rusijos Lie- 
tuvoje, apie kurią pranešė Imp. Rus. Geogr. Dr. Etnogralijos Skyriui 1885 m. 
vasario mėn. 19 d. (H38. Hmn. Pycck. Feorp. O6mecTraa. XXI. psl. 336.). 
1835 m. padarė antrą kelionę po Lietuvą. Šį kartą smulkiau tyrė Vilniaus 
ir Svenčionių apskr. lietuvių kalbą ir gyvenimo būdą. 1886 m. prof. E. Vol- 
teris padarė Etnografijos Skyriui pranešimą apie lietuvių pasakas, surinktas 
per 5 metus Dovoinos -- Silvestravičiaus Raseinių apskrityje. Tų pačių metų 
gegužės mėnesį jis išsiuntinėjo po Lietuvą ir Žemaičius programą tarmėms 
tirti (Mlporpamma nn4 yka3anią Oco6ennocTeKH rosopoBb JiuTBhi W )Kmynu). 
Tais pačiais metais padarė trečią etnografinę kelionę po Lietuvą ir pranešė 
Etnografijos Skyriui nuopelnus Lietuvos etnografijai J. Brazaičio, M. I. Do- 
voinos-Silvestravičiaus ir Suvalkų krašto mokytojų T. Zykuso (3bikycb) ir J. 
Misiurevičiaus. Už prisiųstus per prof. E. Volterį rankraščius Etnografijos 
Skyrius 1886 m. lapkričio mėn. 18 (s. k.) nutarė: M. I. Dovoiną-Silvestravi- 
čių ir J. M. Brazaitį priimti Etnogralijos Skyriun nariais, o T. Zykusui ir J. 
Misiurevičiui skirti sidabrinius medalius. Be to, 1885 m. prof. E. Volterio 


1) HaabcTria Hmneparopckaro Pyccx. Feorpao. O6iųecrea, XXI. 3. BoneTep+»: O pešynb- 
TaTaxb 3THOrp. NOb3AKHW kb NPYCCKHMB NMTOBUAMS 1883 r 
2) A. Bezzenberger. Altpreussische Monatschriit, 70-75. 
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rūpesniu už jam suteiktą etnografinę medžiagą iš Švenčionių ir Vilkmergės 
apskričių buvo suteikti bronzos medaliai Rutavičiui (PyToBu4y), Rutkauskui 
(Pyrkosckomy) ir A. ir V. Sinevičiams 5). 1887 m. prof. E. Volteris padarė 
ketvirtą etnografinę kelionę (3anuckuw Hmn. Akan. Haykv, Nr. 5, 56 T. [Me- 
TepGyprb 1887.) Visą šį etnografinį darbą profesorius dirbo daugiau ato- 
stogų metu. Iš viso lankėsi 128 Lietuvos ir Žemaičių vietose, išbūdamas 
vietose 15 mėnesių. Etnografinį darbą dirbo kolektyviu būdu, tuo padėda- 
mas realesnius pamatus Lietuvos kraštotyrai. Ne bergždžia bus čia suminėti 
kokios etnografinės. medžiagos iš kokių žmonių profesorius surinko. Štai jų | 
sąrašas: Arminaitis, Andrėjus, iš Vilkaviškio apskr. prisiuntė rankraštį, Apra- 
šymas lietuvių piemenų Kalutės vardo žaislo“; Bendarevičius, P., Kalvarijos 
apskr. — 5 pasakas, 125 liaud. dainas ir apylinkės senų daiktų aprašymą; 
Vitkauskas, Markelis, Vilkav. apskr. — atsakymą į bendr. etn. programą ir 
žinių iš liet. vestuvių, laidotuvių, 3 liaud. dain.; Vitkauskas, Vladas, Kalv. 
apskr. — trumpą savo tarmės gramatiką; Gylys, Matas, Griškabūdžio pr. — 
rinkinį pasakų, užkerėjimų, burtų (72), mįslių (137); Žyčkauskas, Toias, Ma- 
riamp. m. — santrauką liet. liter. ir dainą apie Mariamp. miestą; Zykusas, 
T., Kruonio val. — rinkinį dainų ir pasakų bei Kruon. valsč. vestuvių apra- 
šymą; Kundrotas, Juozas, Mariam. apskr. — 5 dainas su gaidomis ir 41 pa- 
tarlę; Kudirka, A., Vilkavišk. apskr. — žinių apie miestelius ir pravardes vie- 
tos ūkinink.; Kairiukštis, Ant., Gelgaud. -- 154 mįsles, 142 patarl., 8 prie- 
žod., 11 dainų, 2 pasaki; Misiurevičius, Jonas, Vilk. apskr. — etnografinių 
vietos žinių; Noviakas, Vincentas, Mariamp. apskr. — Žinių iš lietuvių na- 
minio gyvenimo; Račila, Kaz., Vilkav. apskr. — etnogr. medžiagos, 43 mjįs- 
les, 64 priežodžius ir patarles; Ribinskis, Juoz., — atsakymą į etn. progra- 
mą, liet. namų apraš., su paveikslu,- kelias mįsles ir dainas; Užupis, Antanas, 
Kalv. apskr. — žinių iš liet. antropologijos, vestuvių dainų; Užupis, Pranas, 
—500 patarlių, 131 mįslę, liet. kalbos žinių; Carneckis, Juozas, Seinų apskr. 
—žinių apie liet. būklę; Jonavičius, Jonas, Seinų apskr. — šokiai, dainos, 
švenčių papročiai; Ausiukas, Ašmenos apskr. — Deveniškių papročius, mįs- 
lės, patarles, dainas; Družilovskis, Panevėžio apskr. — kelias lietuviškas ir 
žemaitiškas dainas; Davidovas, Aleks., Telšių miest. — Telšių pasakas; Ma- 
žeika, V., Pavandenės par. — vietos aprašymą, 19 dainų, 2 pasaki ir žemai- 
čių vestuvių aprašymą; Maksimavičius, Alsėdžių par. — 26 dainas, liet. na- 
mų aprašymą Su paveiksl. ir etnografinę anketą; Rutkauskas, V., Zarasų 
apskr. — etnografinės medžiagos; Šemeturovas, Ginteliškės mok., Telšių apskr. 
— Platelių miestelio ir ežero aprašymą; Ordinskis — žemaičių kalb. pas- 
tabas; Laurinavičius, J. — apie alkakalnius Subačiaus valsč. Kitų smulkesnių ži- 
nių gavo iš Risovo, Kulakovo, Novickio, Lebedevo, Korolenkos, Drobenkos. 


„ 1888 metų vasario mėn. 5 d. (s. k.) prof. E. Volteris darė savo kelio- 
nių pranešimą Imp. Rus. Georg. Dr. Etnografijos Skyriui, kur trumpai api- 
būdino savo nuveiktą darbą.  Sėkmingesniam etnografijos darbui vykdyti 
išleido keletą anketinio pobūdžio knygelių: 1. jau paminėtą „Mporpamma 
1NA yka3aHia Oc06eHHocTeK roBopoB+b JluTBbi K J Kmy nn“; II. „0615 n3yuenin 
AWTOBCKa7O 43bIKa K nAemenK (INlamaTHaa knwxka KoBenckoH ry6GepHin 32 
1857 r)“; III. „O nuTOoBckož MmKeonoriu (MamaTHas Kuwkka KoBeHCKOK [y- 
6Gepnin 32 1887 r.)“; IV. „JKmynckia roponuua 4 Apesniaypouniia Tenb- 

1) Npensapurenbubiū OTueTb O Nob3nKax» no Nuret H JRMynų B» 1884, 1885, 1886 1 
1887 r., 3. BoneTep+. 
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meBckaro yb3na (MamaTHaa KHWxka KoBenckoh ryGepniu 32 1888 r.)“; 
V. keli trumpesni autoriaus straipsniai apie Lietuvos ir Žemaičių kraštotyrą ; 
jie atspausdinti laikraščiuose „Bnnenckih Bbcruuk»“ ir „KoBenckia TyGepn- 
ckia BbaomocTH“. Surinktąsias žinias daugiausia sunaudojo savo 1886 met. 
Petrapilyj išleistame veikale „JlnToBckiū KaTuxu3wcb M. Įlaykumn, no H3- 
nano 1595 roAa, BHOBb nepenevaTaHKbIK MW CHa0OXKeHHbIH OGLacHeniaMH 
3. BonbTepoM6“. CaHkT-neTep6yprb 1886 (53 TOM», Kuura 2, 3an. Hmn. 
Akanemiu Hayxvb, Nr. 3. 1886 r.) ir „066 3THOrpabuveckoh noba3Axkb no 
JinTEB6 nu 2KmMynu nbToMb 1887 r.“ (56 TOMb 3an. Hmn. Akanemiu Haykb, 
Nr. 5 1887 r.) Pirmosios knygos „JluToBckiū KaTuxn3ucb H. INaykun“ 
priede „O6pa3ub! nWTOBCKWXb roBopoBb“ 132 — 172 psl. apskelbti etno- 
grafiniai ir lingvistiniai tekstai, surinkti Mariampolės, Šiaulių, Panevėžio, Šven- 
čionių, Vilniaus, Trakų, Lydos ir Raseinių apskrityse. Antroje gi knygoje 
„O6+ 3THOrpaduveckoH nob3nkb no JluTB6 Ww )Kmynu nbTOM» 32 1887 r.“ 
atspausti tokie lietuviški tekstai ir senos knygos, kurių dar anais laikais nė 
vienam litvofilui netekę matyti 1). Didelė dalis surinktos medžiagos likusi 
neatspausdinta: I. Paties profesoriaus surinktoji medžiaga lietuvių dialekto- 
logijai; tokia pat medžiaga, prisiųsta kun. Burbos, Labanorių klebono, jau 
minėto Brazaičio, Liadskio, Panevėžio mokytojų seminarijos lietuvių kalbos 
mokytojo, Didžiulio, vilkmergiečio dvarininko, Ruto, Gulbinų valsčiaus raš- 
tininko, Kibartienės, autorės str. „Probki piosnek litewskich“ žurnale „Wisla“, 
Miesięcznik Geograliczno — Etnograficzny. Warszawa 1887.“, jau minėto 
Užupio, Milevskio, prisiuntusio rankraštį „JiuToBUb.  Cebabnia O nHTOBC- 
KOMb H XKMYNCKOMD Haponb BL 3THOrpa(bKuecKoMb oTHOLUIeKiK“; II. Žinios 
apie lietuvių ir žemaičių miestelius, surinktos paties profesoriaus Telšių, Šiaulių, 
Raseinių, Svenčionių, Trakų ir Kalvarijos apskrityse, ir prisiųstos jau minėtų 
mokytojų, Mažeikos, Šemeturovo, A. Novickio, Bendorevičiaus, Kundroto ir 
Ribinskio; III. Mitologijos medžiaga, paties profesoriaus surinkta Raseinių, 
Šiaulių, Trakų ir Kalvarijos apskrityse ir papildyta įvairių asmenų atsakymais 
iš Padubysio, Kruonio, Simkaičių ir kt. Sią sritį apdirbdamas profesorius 
Ypatingą dėmesį kreipęs į lietuvių tikėjimą senovėj į Perkūną, ugnies ir Ga- 
bijos kultą ir apskritai į interpretavimą surinktąja medžiaga Lasickio veikalo 
„De Diis Samogitarum.“; IV. Medžiaga lietuvių šeimyniniam gyvenimui nu- 
šviesti iš Vilkmergės, Raseinių, Švenčionių ir Trakų apskričių su T. Zykuso, 
J. Misiurevičiaus, Brazaičio, Risovo, Mažeikos, kun. Gimžausko, rankraščio 
„Linkmeniškiu Lėtuviu papročei, burtai, gidymo dalikai“ autoriaus, Kušliso 
ir kitų asmenų prisiųstais papildymais; V. Lietuvių papročių teisės medžiaga 
iš 300 teismo sprendimų, rašytų lietuvių kalba. Profesorius čia jau turimą 
medžiagą papildė A. Korio (Kopu), D. Pozdniako, N. L. Čaikovskio, S. L. 
Klimovskio, Rutavičiaus, Petkevičiaus, Petrovo prisiųstais užrašais iš įvairių 
vietų teismų gyvenimo; VI. Medžiaga iš to meto lietuvių onomatologijos, 
sudarytos pagal iš valsčių prisiųstus sąrašus iš Raseinių, Šiaulių, Švenčionių, 
Trakų, Vilniaus, Lydos ir Ašmenos apskričių, bendradarbiaujant A. R. Radus 
— Zenkavičiui, M. Lipnickiui, Timiriazevui, Žadovskiui, Savickiui ir kt.; 
VII Lietuvių liaudies dainos, profesoriaus surinktos 128 įvairiose Lietuvos 
vietose ir papildytos bendradarbių Bendorevičiaus, Zykuso, Silvestravičiaus 
ir kt; VIII. Lietuvių liaudies dainų gaidos, profesoriaus surinktos Trakų ir 
Kalvarijos apskrityse ir papildytos Burbos, Zykuso, Radinskio ir kitų užrašais; 


1 Mpena. o14, 0 nob3n. no Nurasb 1 Hkmynn 3a-1884, 1835, 1886, 1887 r. 3. A. Bonb- 
Tepb. (Unranno B+ 3acbA. OTn. B3rHorp. 5 eesp, 1888 r.). 
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IX. Smulkūs etnografiniai tekstai; mįslės, priežodžiai, patarlės, šiaip atskiros 
frazės ir apskritai medžiaga lietuvių tarmių leksikologijai; X. Tautiškas ap- 
daras, žemės dirbimo įrankiai, liaudies audinių pavyzdžiai; audinių pavyz- 
džius profesorius specialiai surinko Trakų apskr.; XI. Senobinės lietuvių kny- 
gos (plg. „Daukšos katekizmo“ įžangą: „Kb ucTopiw nKnTOBCKOK nucMeH- 
HocTH“); XII. Medžiaga lietuvių tautinės literatūros; XIII. Žemaitiškai — lie- 
tuviškosios pasakos, surinktos kaipo medžiaga dialektologijai paties profeso- 
riaus ir papildytos bendradarbių Silvestravičiaus, T. Zykuso ir Misiurevičiaus | 
užrašais; XIV. Antropologijos mokslo profesorius netyrė, nes šia mokslo sri- 
tim tada domėjęsis Rokas Šliupas (H. M. T. O., TOM» XXIII, Bbin. V, cTp. 
767). Buvę prisiųsta kiek lietuvių antropologijai medžiagos Kušliso (Kymunuca) 
ir Suvalkų pradžios mokytojų. Kitų skyrių, kaip liaudies medicina, prof. 
skyrium netyrinėjęs. Pasirodžius Karaliaučiuj prof. A. Becenbergerio veika- 
lui „Das litauisches Haus“ ir Meissen'o, Henning'o bei Karlovičiaus darbams 
apie lietuvių būstus ()Kypuann MunncTepcTEa Haponnaro [MpocBkimenia 
1886 r. cTp. 409 — 411), prof. E. Volteris buvo susidomėjęs ir lietuvių „na- 
mo“ mokslu. 


Tiek ir tokios, tat, medžiagos profesorius E. Volteris turėjo surinkęs iš 
savo etnografinių kelionių po Lietuvą 1883, 1884, 1885, 1886, ir 1887 me- 
tais. Pats savo atskaitose prof. E. Volteris pabrėžia, kad visą šią 
lietuvių tautos etnografinę medžiagą rinkęs sąryšyj su latvių tautos tyrinė- 
jimu. Del to dalį šios medžiagos išvadų jis sunaudojęs savo veikale „Ma- 
Tepianbi nO 3THOrpadbiK AarbucKaro nneMeHK BuTe0ckOH ryGepniu“, nes 
lietuvių ir latvių tautos esančios perdaug artimos, kad jas visiškai atskirai 
tyrinėtų. Rusų Imperatoriškajai Geografijos Draugijai išrodė, kad yra gyvas 
reikalas susidomėti šia mokslo sritim, nes lenkai dvarininkai, gyvenantieji 
Lietuvoje, nė kiek nesidomį mužikų dainomis ir apskritai jų tautosaka. O 
jei ką ir leidžią, tai sudarką originalumą, beversdami lietuvių tautosaką len- 
kų kalbon (plg. „Podania et baiki ludowe, zebran na Litwie staraniem Jana 
Karlowicza, Krakow 1887.“, kur buvusios išverstos 84 lietuviškos ir baltrusiškos 
pasakos). Savo ataskaitos, laikytos 1888 m. vasario mėn. 5 d. (s. k.) Etno- 
grafijos Skyriui, gale prof. priduria: „Del to rusų lietuvių kalbą ir apskritai 
gyvenimo būdą iškelti iš užuomaršos ir atkreipti į ją dėmesį Europos mokslo te- 
gali tik Imperatoriškoji Rusų Geografijos Draugija ir Rusų Mokslų Akademija“ !). 

Prof. E. Volteris, tiek kartų lankęsis Lietuvoje, turėjo daug pažinčių to 
meto inteligentuose. Jau jo etnografinio darbo talkininkuose matėme ne 
vieną šiandieną Lietuvių kultūrai pažįstamą žmogų, kaip kun. Burbą, Do- 
voiną — Silvestravičių, Gimžauską, Brazaitį (mirė 1926 m.) ir kt. Jo pasi- 
rinktoji specialybė ir ypač didelis susidomėjimas lietuvių latvių kraštotyra 
taip jį pritraukė prie Lietuvos, kad jis čia ilgainiui ėmė jaustis kaip savo 
tikroje tėviškėje. Lietuviai jam ėmė artėti ir, pagaliau, su jais taip susibi- 
čiuliavo, kad tapo jaunajai jos inteligentijai, studentijai, tikru globėju. Aišku, 
neužmiršo ir savo tautiečių latvių. Ir dar daugiau, lietuviai ir latviai jam 
buvo beveik viena tauta. Tat, turėdamas savo etnografinėse kelionėse pla- 
čių pažinčių su abiejų kraštų pažangesniąja visuomene ir toliau nenutraukė 
su ja ryšių. Ypač tenka pabrėžti jo širdingi santykiai su studentais. O tais 
laikais Petrapilio universitete lietuvių ir latvių studentų buvo susirinkęs ne- 


1) Has. Pycck. Peorp. O6iųecrea, XXIV ToM». 3. A. BoneTep». Mp. OT4. o nob3nKb 
no Nureb 1 JKMynu B» 1884, 1885, 1886 n 1887 ropaxv. 
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mažas būrelis. Kiekvienam stengiasi padėti jau tai materialiai sušelpdamas, 
jau tai patarimais, jau tai užtardamas nuo rusų įtarinėjimų. Apie 1896 me- 
tus Petrapilin atvažiuoja studijuoti dabartinis prezidentas p. Antanas Smetona, 
jaunas miręs talentingas poetas Pranas Vaičaitis, Antanas Daniliauskas. Ten 
studijuoja dabartiniai latvių universiteto protesoriai Šmidtas, Blesse. Ypač 
sunkiose gyvenimo sąlygose atsiduria Pranas Vaičaitis, atvažiavęs universi- 
„ teto mokslų tolimam krašte nuo savųjų studijuoti vos 30 rub. kišenėje tetu- 
rėdamas. Prof. E. Volteris Pr. Vaičaitį maloniai priima. Antraisiais mokslo 
metais profesoriaus E. Volterio rūpesniu gauna lietuvių stipendiją (300 rub. 
per metus). Iš kitos pusės sunki buvo tada lietuvių studentams gadynė del 
rusų valdžios persekiojimų. Dar besimokant universitete tenka nukentėti ne 
vienam už mažmožius. Štai ir Pr. Vaičaičiui už kelias patriotiško turinio ei- 
lutes tenka mėnesį atsisėsti kalėjiman, o jo draugui Antanui Daniliauskui 
dar blogiau, už tokius pat mažmožius teismas priteisė išsiųsti jį iš Rusijos 
sostinės į „gilumą ant dviejų metų“. Prof. E. Volteris ką gali, daro. Rašo 
į „Merep6yprckia BbnomocTW“ 250 nr. iš 1897 m. straipsnį „3aGbITbIA »<ep- 
„TBb! pacnonauenia“ po slapyvarde „X. Y. Z.“ jų nekaltumui apginti. Juk 
kitokiu būdu jis vargiai tų laikų aplinkybėmis ir begalėjo čia padėti. Pra- 
nas Vaičaitis 1900 m. baigia teisių skyrių, bet vietos niekur negauna. Vėl 
grįžta Petrapilin ir čia, prof. E. Volterio rūpesniu, gauna kad ir ne savo spe- 
cialybės darbą — dirbti Mokslų Akademijos Knygyne. Sunkių gyvenimo 
sąlygų nukamuotas, pagaliau, nustojo sveikatos ir 1901 m. rugsėjo mėn. 
21 d. mirė. Padeda ir kitaip. 1896 m. p. A. Smetona, tada 8 klasės mokinys, 
išvaromas už lietuvybę iš Mintaujos gimnazijos. Dideliu vargu 1897 m. 
Petrapilyj baigia gimnaziją ir tų pačių metų rudenį įstoja į Petrapilio 
universiteto teisių skyrių. 1899 m. studentų streikmečiu  išvaromas 
drauge su kilais iš universiteto ir net atsėdi 2 savaiti arešto. Rudenį 
gi atgal priimamas, bet neilgam, 1901 ir 1902 m. antrą kartą išvaromas 
iš universiteto, kadangi 1901 m. buvęs žandarų tardomas del lietuviškų 
spaudinių platinimo ir administratyviu būdu jis pasodintas irgi dviem sa- 
vaitėm. Tačiau rudenį, išlaikius egzaminus, jam vėl pasiseka įstoti ir jau bai- 
gti universitetą (1902 m.). 'Nekartą ir prof. E. Volteris čia užtarė prieš rusų 
valdžią Antaną Smetoną. 

1905 m. a. a. prof. K. Būga, išlaikęs egzaminus prie V gimnazijos, 

įstojo į Petrapilio universiteto istorijos filologijos skyrių. Dar 1900 m. a. a. 
proi. K. Būga susipažįsta su prof. E. Volteriu, kuris prikalba akademikus 
P. Fortunatovą (1848 — 1914) ir A. Šachmatovą skirti Būgą Jauniaus sek- 
retorium. Ir, prof. E. Volterio ir kitų rūpesniu, a. a. proi. K. Būga 1902 m. susi- 
pažįsta su Jaunium ir nenustoja buvęs jo svečiu iki pat Jauniaus mirimo 
dienai (1908 m. vasario mėn. 25 d.) Tuo pat metu įstoja Petrapilio univer- 
sitetan dabartinis ministeris pirmininkas prof. A. Voldemaras (1905 m.), su 
kuriuo prof. E. Volteris turėjo visą laiką gerus santykius ir ilgą laiką ben- 

drai dirbo Rusų bibliologijos draugijoje. 

Nesvetimas prof. E. Volteris tebuvo ir lietuvių visuomenei. Dažnai 
Petrapilyj jis laikydavo paskaitas apie lietuvių liaudies dainas, papročius. 
Etnografijos Draugijoj — Skyriuj kartą per paskaitą, prašomas, padainavęs 
„Plaukiau per mares, per Nemunėlį“. Tų laikų rusų laikraštis „NoBoe Bpe- 
ma“ net paminėjęs šį profesoriaus „debiutą“. Apskritai jaunas būdamas pro- 
* Iesorius mėgęs lietuviškas dainas ir nemažą jų atmintinai mokėjęs ir daina- 
vęs besilankvdamas pas dvarininkus, iš ko kartais ir nemalonumų turėdavęs. 
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Dalyvavo tada gyvavusioje Petrapilio Lietuvių Savitarpio Pagalbos Draugi- 
joje, kur vėliau buvo išrinktas garbės pirmininku. Kad tai draugijai buvo 
artimas žmogus, rodo jo 25 metų mokslo darbo sukaktuvių sveikinimas: - 
»Peterburgo Lietuvių savitarpio pagalbos Draugija sveikina Jo Malonybę 
profesorių Eduardą Volterį, savo garbės pirmininką ir veikėją lietuvių dir- 
voje 25 metų moksliško darbavimos prie Peterburgo Universiteto sukaktuvių 
dienoje ir turi viltį, kad ir toliau Jo Malonybė darbuosis Lietuvių naudai. 
1910 m. lapkričio mėn. 3 d. P. Mažonis. A. Bruokus.“ Dalyvaudamas lie- 
tuvių visuomenės gyvenime, informavo kartais apie tatai ir rusų spaudą !). 

Į Petrapilio Universitetą prof. E. Volteris atvyko 1885 m. Kokį mo- 
kslo darbą profesorius dirbo Petrapilio universitete, visą laiką jis ten buvo 
privatdocentu, matyti iš jo laikytų paskaitų. Pav. per 1890 — 1894 metų 
laikotarpį jis skaitė šias paskaitas; 1890 metų rudens semestrą: I. Senovės 
lietuvių tautos būklė; II. Lietuviškų tekstų skaitymas ir gramatiškas aiškini- 
mas (ištraukos iš M. Daukšos, S. Daukanto ir A. Baranausko veikalų); pa- 
vasario semestrą: I. Lietuvių kalbos sintaksė ir interpretacija sunkesnių lie- 
tuviškų tekstų; II. Teisiniai lietuvių tautos papročiai (O603pbnie npenona- 
Bania naykb 85 HmnepaTOpckOMb yHWBepcHTeTB Ha OceHHee H BeCeHHee 
nonyronia 1890 — 1891 rona. CTp. 18 — 19. C.— [MeTep6ypr» 1890.). 
1891 m. rudens semestrą: I. Lietuvių kalbos gramatika ir lengvųjų tekstų 
(liaudies dainose) aiškinimas iš Kuršaičio „Grammatik...“ Halle 1879; A. 
3leicherio „Handbuch...“ Prag 1856; A. Becenbergerio „Beitrūge...“ Gėttin- 
gen 1877; A. ir J. Juškevičių dainų rinkinio; II. Lietuvių tautos teisiniai papro- 
čiai; pavasario semestrą: I. Lietuvių ir latvių kalbų žodžių šaknų mokslas ir inter- 
pretacija A. Juškevičiaus „Svotbine rėda Velinyciu Lituviu“ Kazaub 1880. 
II. Lietuvių ir latviu etnografija (L. c. C. MeTep6ypr+ 1891). 1892 m. rudens 
semestrą: I. Lietuvių — baltų kalbų lyginamoji gramatika ir skaitymas sunkes- 
nių lietuviškh tekstų iš S. Daukanto „Budas Senoves Lėtuviu...“; II. Lietuvių mi- 
tologija; pavasario semestrą: I. Lietuvių dialektologija ir lietuvių bei latvių tarmių 
geografija; II. Lietuvių ir latvių tautosaka (L. c. C. — MeTep6yprb 1892). 
1893 m. rudens semestrą: I. Lyginamoji gramatika lietuvių ir latvių kalbų 
ir skaitymas ištraukų iš senųjų lietuvių ir latvių knygų 16 ir 17 amž.; II. Lie- 
tuvių ir latvių literatūrų apžvalga ir charakteristika jų svarbiausių krypčių. 
Pavasario semestrą: I. Latvių dialektologija ir skaitymas rytų latvių ir prūsų 
latvių tekstų; II. Lietuvių ir latvių legendos iš Lėskien'o ir K. Brugmann'o, Trei- 
land'o, Karlovičiaus ir Weckenstadt'o veikalų. (L. c. C. — IleTep6yprb 1893.). 
Kadangi visos prof. E. Volterio paskaitos per visą jo docentavimo Petrapilyj 
laiką neišėjo iš baltologijos ribų, tai daugiau jų čia nė neminėsime. Jų sąrašus 
galima rasti kasmet Petrapilio universiteto leidžiamuosiuose analuose — apžval- 
gose. (OTueTb! O cocTOAHiIK K A baTenbuocTH Hmn. C.—[eTep6. Ynus. C.—[le- 
TepGyprb.). | . 

Be savo tiesioginio darbo Petrapilio universitete prof. tęsė ir savo mo- 
kslinį darbą. Parašė daug etnografinio pobūdžio straipsnių ir atspausdino 
gana svarbius statistinius davinius „MaTepianbi no 3THOrpadbuveckoMy Ha- 
ceneniro BnTe6ckoh ryGepnin“ (1890 m.) „Lietuvišką Chrestomatiją“, 2 to- 
mu: I-— 1903 m., II -- 1904 m. Drauge su akademiku Fortunatovu išleidžia 
1904 m. „Postilla Catholicka“ (Daukšos) ir „Cnucokb HacenenKbixb MBCTB 

i) C. Merep6yprckia BknomocTW, N 97, 1901 m: Jlurosckiū Bevep». L. Cc: N 49, 
1902 m.: NluTosCxiA Gant. Hosoe Bpema, N 8930, 1901 m.: Nlnroscksa ApaMa sv C.-—-Me- 
TepGyprė 
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Cysankckoh ryGepnin“ (1901 m.), svarbų gyventojų surašinėjimo veikalą. 
1890 — 1894 m. laikotarpį, varydamas toliau savo etnografinį tyrinėjimą, jis 
palietė dar šias sritis: L. Lituanizmai Rusijos vakarų teisinėj kalboj; II. ro- 
mantiniai ir legendiniai motyvai lietuvių liaudies dainose; III. latvių tyrinėji- 
mai apie Lietuvos etnografiją ir gramatiką; IV. žinios iš lietuvių etnografijos 
ir filologijos; V. žinios apie Chilinskio bibliją (Iondoniškę) iš 1660 m.; VI. iš 
lietuvių bibliografijos ir VII. bendradarbiavimas Brokhauzo —- Eirono enci- 
klopedinio žodyno leidime, tiekiant žinių iš lietuvių ir latvių etnografijos bei 
literatūros !). Per tą patį laiką padarė Geogr. Dr. Etnogr. Skyriaus Lietuvių 
Komisijai daug įvairių pranešimų, liečiančių naujus leidinius iš lietuvių ir 
latvių etnografijos bei literatūros. Nuo 1894 m. sausio mėn. buvo paskirtas 
Imperatorišk. Mokslų Akademijos I! skyriaus knygininku. Tų pačių metų 
rudenį buvo išrinktas nariu į Vykdomąjį Komitetą pirmai visos Rusijos spau- 
dinių parodai 1engti. Dalyvavo 1 ir 2 komiteto grupėje, atstovaudamas 
toje parodoje lietuvių, latvių, estų ir suomių literatūrų spaudos reikalus *). 

1894 — 1897 m. laikotarpį prof. E. Volteris atsidėjęs tyrinėjo Vilniaus 
gubernijos etnografiją, dažnai užsukdamas į Kauno apylinkę ir Žemaičius. Bū- 
damas Petrapilyj išgavo iš rusų valdžios leidimą išleisti lietuviškų knygų 
lotyniškomis raidėmis k. pav.: Pr. Vaičaičio išverstą iš rusų kalbos „Šykštųjį 
Ricierių“ (Nymikunb Bb AWTOBCKOMb nepeBonb) 1903 m. Patsai išleido 
kai kurių lietuviškų raštų. 

Visai atskirai tenka prof. E. Volterį apibūdinti kaipo bibliotekininką. 
Rusų bibliologijos srityje profesorius yra palikęs didelių pėdsakų. Ilgą metų 
eilę buvo Rusų Bibliologijos Draugijos (Pycckoe BnGnionoruueckoe O6Gie- 
CTBO) narys, vėliau garbės narys. Dar nebūdamas paskirtas Petr. Rusų Mo- 
kslų Akademijos 1 skyriaus bibliotekos vedėju, jis turėjo žinių iš bibliotekų 
tvarkymo. Akademikas A. A. Kunik'as (ApucTb Apucrosww» Kynuko), 
bibliotekos vedėjas, šiaip atestuoja savo du padėjėju: „... cnyywnocb Takb, 


"WTO ellie AO Havana kaHkkyNb 1893 r. yMepb crapiliū NOoMOMHKHKb GH0- 


nioTekapa B. M. JlamOuno, TO cepiesno 3a60nbA» coTpyAKHKWK»  6u6nio- 
Teku H. JĮ. Opnosb, a apyroš M. A. Cbipky npuKyxAeHb Gbinb yHTW BD 
OTCTaBKy... TakuMb O6pa30Mb A MOrb ABa AbTHie Mbcaua ynpasnaTb G6H- 
GnioTekOIO TONbKO npH ABaTenbHOMb COTDYAHWUECTBB AByXb AKHLb: Ma- 
rmcTpa (pycckoH cnoBecTHOCTH) BonbTepa w AnToHKnb! BopucoBnbi Jlam- 
Guno. O6a Onu Bb nocnbania roAbt Cb ABHbBIMb ycnBbxOoMG Ana nba 
3ahKnMajlWCb Bb GWGnioTeKb KaTanOrHBaujero KHHrb pa3HblXb OTABAOBG. 
Bnaronapa WXb TPYAONIOGIKO A AOCTWrb TOrO, W4TO BO BCe KaiMkynapHoe 
BpeMA He TOJIbKO O6Ljee ABAONpoKBBOACTBO pycckoH GH6nioTeKW He OC- 
TaHOBHWJNOCb, HO WTO AaxXe pačoTbi no cocTaBAeHin cneniaAibHbIXb KATOJNO- 
TOBb ABKWKyYNOCo 3Ha4KHTeNbHO BnepeAb (MpoTokoA» o6iaro c06pania 
HmnepaTopckoH Akanemiu Hayku, 1893 r., cTp. 4)*). 1894 metais tapęs 
Mokslų akademijos I skyriaus bibliotekos vedėju, įneša daug naujų biblio- 
tekos tvarkymo principų. Akademijos bibliotekos reikalu susirašinėja su Žy- 
miausiais rusų (C. O. OnbnenGypro) ir kitų šalių specialistais. Rašo straip- 
snius dei naujų bibliotekai statomų rūmų „Mo no8onxy nAauoBb HoBoOH 


1) FopKsnbiA AnTb. Oruerb O CocrOahKiH M pĄbaTenoKocTW Hmn, C. -— Merep6. ynus. 
3a 1894 r., cocr. opA. npoe. B. B. EsnmosbiMmo. C. — Mpr. 1895. 

2, Loco commMmemorato. 

3) BuGnionornueckiK CGopmnws.  Bio-BuGniorpaenveckie MaTepiAnNe!, T. II. Bbin. 2. 3. A, 
Bonbrep+. NMerporp. 1918. p. 


/ 
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Akanemnueckoh GuGnioTeKW“, kur mato daug primitiviškumo patalpų su- 
tvarkyme, lygindamas su didžiosiomis užsienių bibliotekomis (Berlino). (bu6- 
nionoruueckiūh CGopuukb. Bio - BW6n. maTepianmi. Merporp. 1918 r.). 
Geresniam susipažinimui su bibliotekų tvarkymu komandiruojamas Biblio- 
tekos direktoriaus Vakarų Europon. 

1901 m., Imp. Petr. Mokslų Akademijos I skyriaus bibliotekos direkto- 

riaus leidžiamas, prof. E. Volteris išvyko bibliologijos reikalais į Austriją ir 
į Vokietiją. Ta kelione jis lankėsi Vienos, Linco, Zalcburgo, Miuncheno, 
Frankiurto prie Maino, Marburgo, Goettingeno, Hallės, Leipcigo ir Berlino 
bibliotekose.!) 1902 m. sausio mėn. 12 d. (s. k.) prof. E. Volteris padarė 
pranešimą Visuotinam Imp. Mokslų Akademijos susirinkimui apie įgytąsias 
kelionėj naujenybes. Profesoriui čia tekę susipažinti su sekančiais bibliolo- 
gijos klausimais: a) su tvarkymu būtinųjų egzempliorių Austrijos ir Vokieti- 
jos bibliotekose: Vienoje padedant Donaubauer'ui, Daubrav'ui, Hufnagel'iui; 
Miunchene -- von Laubmann'ui; Berline — Dr. P. Schwencke'i ir universiteto 
bibliotekos Dr. Mūnze'ui. b) Su katalogizacijos darbais Vienoje, padedant 
pr.-docentui Dr Geier'ui, autoriui Austrijos knygų katalogizavimo reglamen- 
tacijos taisyklių (Vorschriften fjir die Katalogsarbeiten): Berline — aukščiau 
minėtiems asmenims. c) Su knygrišystės klausimu; ypatingai daug tekę pa- 
tirti iš Berlino universiteto bibliotekos vedėjų p. Mūnze's (dermatoidas) ir Dr. 
Frank'o (pegamoidas ir apdarų saponizacija). d) Su brangių apdarų ir gra- 
viūrų konservavimo klausimu. e) Su skaityklų įrengimu: šiuo klausimu daug 
sužinota Vienoje iš Dr. Frankturter'o. i) Su knygų lentynų (Būchermagazine) 
gaminimo klausimu. g) Su realiojo ir sistematinio kartoninio katalogo su- 
darymo klausimu, Vienoje padedant von Lenck'ui, autoriui anais laikais 
vertingos šiai mokslo šakai brošiūros: „Vorschrift fūr die Verfassung der 
Zettel des Realcataloges der K. K. Hoibibliothek“. h) Su bibliotekininkų or- 
ganizacijomis Austrijoj ir Vokietijoj („Satzungen“ und „Statuten“). i) Su 
knygų išdavimo klausimu Vienoj, Berline, Goettingene, Marburge, Hallėj; 
„Praesensbibliotheken“ ir „Aufbewahrungsbibliotheken“ sutvarkymo principais. 
k) Su steigimo klausimu specialių bibliotekų žinybų muziejų. 1) Su ypatin- 
gų knygų, Manuale, sutvarkymo chronologine eile ir su specialaus austrų 
knygų užrašymo būdo bei sutvarkymo klausimais pagal vadinamąjį „nume- 
rus currens“. m) Su oficialinių bibliografijų leidimo klausimu ir kitais smul- 
kesniais bibliotekų tvarkymo uždaviniais. (OTueTb 0 noban«b no 6u6nio- 
TekaMb ABcTpiw w FepManiu ocenbio 1901 rona, 3. A. BonbTepb. CTp. 2 
—5. C.-MeTep6yprb 1903). 

Šitoji prof. E. Volterio kelionė rusų bibliologijai turėjo nemaža reikš- 
mės. Pats profesorius ėmė savo skyrių pagal patirtus davinius tvarkyti, kas 
buvo labai svarbu. Antra, aktyviai dalyvaudamas Rusų Bibliologijos Draugi- 
joj, įnešė ne vieną svarbų naują klausimą. Prof. Volterio iniciatyva ir suma- 
nymu Rusijoj buvo pradėti leisti vadinamieji „MaTepianbi no WcTOpiW GH6- 
nioTeKOBBA5Hia Bb Poccin“?), kurių iki šiai dienai yra išėjęs ne vienas gra- 
žus tomas. Už tokius nuopelnus rusų bibliulogijai prof. E. Volteris buvo 
pakeltas Rusų Bibliologinės Draugijos į garbės narius (toje draugijoje su 
prof. E. Volteriu bendrai dirbo dabartinis ministeris pirmininkas prof. A. 
Voldemaras). Nėra čia galimybės suminėti visų prof. E. Volterio veikimo 


1 Oruers 0 nob3nkb no GKnGnioTeKaM+» ABcTpin 1 [epManiw Ocenbio 1901 r. 3. A 
Boncrep». CankTneTepGypr=» 1903 r. 


2) Pyccxoe BuGnionoruueckoe OGujecTB0. Loknapbi W OT4eT». Merporpag+ 1917. 
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Rusų Bibliologijos Draugijoj detalių. Beveik kiekviename draugijos susirin- 
kime jis darydavo įvairius pranešimus. Pažymėtina, kad jis 119 draugijos 
visuotiname susirinkime 1916 m. lapkričio 4 d. padarė platų pranešimą te- 
ma „Bu6nioTeKa nWTOBCKaro MarnaTa 1772 r.“ šiuo planu: Catalogus bib- 
liothecae Radzivillanae—KaTanorų 1801 £.—Kaprounniū kaTanorb 1841 ro- 
na. — CoBpemeHHnoe cocTORHnie Pan3usunnoBsckoK GuGnioTekų. — UnaBnbte- 
onpenbnuTenu „bibliothecae Radzivillanae“ n 9673 3arnaBiū ea.— CocTaBb 
ea. Icones et nummi. -- 3hauenie PanausnnnoBckoH GHGnioTEKH AAA KyAbTYpb! 
JJuTBhi 1 Pycu.—Heo6xonHMocTb KonnekTHBHaro e9 u3y4enia!). 


1914 m. birželio mėn. 1 d. prof. E. Volteris daro kitą kelionę į užsie- 
nius. Šį kartą jis aplanko Serbiją, Makedoniją ir Bulgariją. Važiuodamas šį 
kartą į užsienius profesorius turi galvoj šiuodu tikslu: a) papildyti slaviškąjį 
skyrių Imp. Mokslų Akademijos bibliotekos: b) patyrinėti Serbų ir Bulgarų 
literatūrą bibliologiniu atžvilgiu: c) padaryti etnografinius tyrinėjimus to 
meto Makedonijos slaviškosios, o ne graikiškosios, dalies kultūros. Nežiūrint 
to, kad kelionę del besiartinančių neramumų teko kiek galint sutrumpinti, 
vis delto proiesoriui teko patirti kai kurių rezultatų. Pasisekė surinkti Slavų 
Skyriui serbų kolekcijų; padedant Uj-Videk'o- archivarijui ir bibliotekininkui 
D. Serdjanovui pavyko išgauti Serbų Maticos (Cep6cko44 MaTuubi) bibliote- 
kos dubletus. Taip pat pavyko gauti keletą veikalų ir straipsnių, dubletų iš 
Karlovicų Patriaršės (MaTpiapmeš) bibliotekos knygininko Dimitro Ruvarco 
(Pysapua). Be to pasisekė supirkti trūkstamų Slavų skyriaus bibliotekai serijų 
žurnalų ir šiaip khygos retenybių iš knygininkų Ognianovičiaus, Uj-Videke, 
Gece-Kono (Neue Kona) ir Cvijanovičiaus (LiBuanosnva), Bielgrade, ir kitų 
įvairių bukinistų. Naujojoj Serbijos provincijoj, Makedonijoj, rinkti knygų 
beveik visiškai nebuvę galimybės, nes vyriausybė čia stengusis nuslopinti 
bulgariškosios knygos propagandą. Bulgariškų knygų šioje srityje tebuvę 
per vargą galima gauti tik Bitolio vienuolyne, Solunėj, (Conynn) ir Uskiu- 
bėj (YckroOb). Senesnių makedoniškų knygų čia gauti tebuvo galima tik 
Užsienių Reikalų Ministerijos atstovų pastangomis. Be to, jam buvo pavykę 
gauti Prilepo (Mpwnnena) psalmių rankraščius, bet del besiartinančio didžiojo 
karo nebebuvę galima į Petrapilį pergabenti. Toliau išstudijavo naujuosius 
serbų leidinius k. t. 1. Dimitro Ruvarco bibliografiją per 1864 — 1912 m.; 
čia buvę Sužyinėta daugiau 905 veikalų bei straipsnių. Nemaža dalis tų vei- 
kalų jau buvę paaukota slavų skyriaus bibliotekai. 2. Aprašymas serbų fruš- 
kogoriškojo vienuolyno nuo 1753 m. (Onuc Cpnckwx (bpyluKoropckKx Ma- 
HacTWpa 0A 1753 ronune 8“. 488 cTp.). 3. Casa [MeTkoB4ų. Aprašymas Kru- 
šedolo vienuolyno rankraščio (Ouwc pykonuca MmanacTWpa Kpymienona. 
Cpemcku Kapnosuw Cpncka ManacTupcka LllTamnapua. 1914 80. XVII-- 
264). 4. Vyskupo Nikodemo (HukonAnma) leidiniai Dubrovnike (Nly6pos- 
HHkĖ). 

Gausiai pasisekė gauti Slavų skvriaus bibliotekai bulgarų knygų, pa- 
čedant Soiijos universiteto rektoriui Zlatarškiui (B. H. 3aaTapckiū). Iš etno- 
gratinių tyrinėjimų proti. E. Voltėriui pusisekė susipažinti su pietų Makedoni- 
jos kostiumais ir šu bulgarų bei makedoniečių naminio gyvenimo būdu?). 


I1 P. B. O. Ąoknapsi M OrveT»: 1915 — 1916 r. r NMNonomenia W CxeMBi AOKNAAOS. CTp 
47. Mrp. 1917. 


 Orserb O ABarensnoctų Ora. Pyccx. A3. n Cnos. Mmn, As. Haykn 32 1914 r. 
Axanevuro H. A. Kornepescri6, NMerp, 1614. 
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Vos iš šios kelionės sugrįžo, tuoj prasidėjo didysis karas. Petrapilyj 
tuo tarpu jis profesoriavo ir buvo Mokslų Akademijos Slavų Skyriaus knygininku. 
Turėjo gerus santykius su tenykščia nuo karo pabėgusia lietuvių inteligentija. 
Ypač arti pradėjo bendradarbiauti su a. a. prof. K. Būga ir su dabartiniu mini- 
steriu pirmininku proi A. Voldemaru, kuriuodu jis buvo pakvietęs į Rusų 
Mokslų Akademijos Slavų Skyrių. A. a. prof. K. Būga del laiko stokos 
skyriuj nedalyvavo, prof. A. Voldemaras gi buvo nuolatinis bendradarbis. 

Nuo 1904 m. buvo lietuviškos knygos cenzorium. 


2. Lietuvoj. 
(1905 — 1927). 


Jei mes galėtume nubrėžti prof. E. Volterio mokslinio veikimo ir vi- 
suomeninio gyvenino kreivąją liniją, tai tektų pamatyti, kad ji vis artėjo 
sutapti su lietuvių interesais. Jei jo pirmosios etnografinės kelionės po Prū- 
sų Lietuvą ir Rusijos Lietuvą bei kiti lituanistikos — baltologijos darbai iš 
pradžių tebuvo tik kaip ir bendri anų laikų mokslo būklės Rusijoj pobū- 
džio kūriniai, tai paskutiniais prieš didįjį karą metais prof. E. Volterio ve- 
kimas vis labiau ir labiau susijo su bendrais visų lietuvių siekimais. Tatai 
aiškiausiai matyti iš jo santykių su anų laikų petrapiliške ir kita lietuvių 
inteligentija. 1905 m. rugpiūčio mėn. 28 d. Vilniaus miesto salėje susirinko 
20 žymesniųjų Lietuvos vyrų Lietuvių Mokslo Draugijos steigimo reikalu. 
Ant rytojaus. buvo išrinkta komisija iš dr. J. Basanavičiaus, P. Matulionio, 
J. Jablonskio, J. Vileišio ir kun.Stankevičiaus draugijos įstatams paruošti. 
1906 m. birželio mėn. 28 d. draugijos iniciatoriai kviečia į Lietuvių mokslo 
draugijos steigiamąjį susirinkimą visus tuos mokslo vyrus, kuriems ši draugija 
nebuvo svetima. Tan balsan atsiskubina ir prof. E. Volteris. Kiek vėliau įvy- 
ksta ir pats Lietuvių Mokslo Draugijos steigiamasis susirinkimas, kurio pir- 
mininku vienbalsiai išrenkamas prof. E. Volteris. Jis praneša, kad jon norį 
stoti Rusų Mokslų Akademijos nariu: prof. F. Fortunatovas ir A. Šachmato- 
vas!). Prof. E. Volteris nuo pat draugijos įkūrimo yra aktyvus jos narys. 
Jau pirmame visuotiname draugijos susirinkime jis, specialiai iš Petrapilio 
atvykęs, daro pranešimą apie kun. M. Daukšą. Per tą patį susirinkimą 1907 
m. rugpiūčio mėn. 18 — 19 d. išrenkamas draugijos redakcijos komisijon 
ir rašo į draugijos organą straipsnį „Prie Lauryno Ivinskio biografijos“ (Lie- 
tuvių tauta, kn. I, 2 d., psl. 265. Vilniuj 1908 m.). Atvažiuodamas iš Petrapilio 
į antrą visuotinį draugijos susirinkimą, 1908 m. rugp. 18 d., atveža aukoti 
draugijos knyginui 105 tomus knygų ir padarė pranešimą apie senovės lie- 
tuvių dievaičių ir vėlių garbinimą. Be to išrenkamas į draugijos redakcijos 
komisiją. Ir taip prof. E. Volteris lankėsi į draugijos susirinkimus iš Petra- 
pilio iki pat didžiojo karo. Tik kai kelias iš Petrapilio į Vilnių del didžio o 
karo "buvo uždarytas, kas įvyko 1915 m., nebegalėjo atvažiuoti. Trečiame 
visuotinam draugijos suvažiavime, 1909 m. liepos mėn. 23 d., jis iškelia 
klausimą organizuoti draugijos skyrius ir kitose Lietuvos vietose. Išrenka- 
mas į dvi komisiji: „Dainų komisiją“ (su M. Ciurlioniu, J. Naujaliu, kun. 
Narjausku ir J. Tallat— Kelpša) ir į „Etnografių komisiją“ (su J. Basanavi- 


*) Lietuvių tauta L; L. Gerulis: „Lietuvių Mokslo Draugija“ ir jos įsteigimas. 149 pusl. 
Vilniuje 1907. 
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čium, K. Grinium, A. Janulaičiu ir Tumu)). Be to, daro pranešimą apie 
senųjų. daiktų rinkimą. Per penktą visuotinį draugijos suvažiavimą 1911 m. 
gegužės mėn. 5 d. prof. E Volteris buvo išrinktas garbės nariu (Lietuvių 
tauta II, 1 d. Vilniuj 1911). 1908 metais paaukojo Lietuvių Mokslo Draugi- 
jos knygynui 123 veikalus (147 tomuose), 1909 m. — 3068 v. (519 t.), 1910 
m. — 129 v. (157 t), 1911 m. --142 v. (169 t), 1912 m. — 168 v. (255 
t), 1913 m. 41 v. (55 t), 1915 m. — 34 v. (35 t.). Penktame visuotiname 
draugijos suvažiavime prof. E. Volteris įnešė sumanymą rengti Lietuvos kul- 
tūros parodą. Parašė į draugijos organą „Lietuvių Tautą“ sekančius straips- 
nius: -„Kun. Aleksandras Burba“ (Lietuvių Tauta I, 2 d. Vilniuje 1908), 
„Prie kun. M. Daukšos biografijos“ (I. c. II, 1 d., 119 pusl. Vilniuj 1911.), 
„Prie kun. M. Daukšos biografijos“ (I. c. I, 4 d., 119 p. Vilniuj 1919 .). Lie- 
tuvių Mokslo Diaugijos visuotinuose suvažiavimuose kėlė daug sumanymų, 
dalyvaudamas nuo pat pirmo iki septinto, 1913 m. birželio mėn. 10—12 d., 
iš eilės (žiūr. Lietuvių Tautoje tilpusias L. Mokslo Draugijos kronikas). 1914 
metų birželio mėn. ašiuntame "draugijos visuotinam suvažiavime jis nebe- 
galėjo dalyvauti, nes tais metais jis buvo išvykęs į Serbiją, Makedoniją ir 
Bulgariją. Vėliau gi, užėjus pasauliniam karui, gyveno Pėtrapilyj. 


1918 metais profesorius E. Volteris iš Petrapilio parvyksta Vilniun. 
Visi dar prisimena, koks tuo metu buvo kultūrinis gyvenimas Vilniuj. Di- 
džiausias politinis ir kultūrinis svyravimas. Del nuolatinio pavojaus iš lenkų 
bolševikų ironto gyvenimas nebuvo nusistojęs. Tat ir kultūrinės įstaigos vos 
vargiai tevegetavo. To gyvenamojo momento nemalonumų teko patirti prof. 
E. Volteriui, kai jis, bolševikams Vilnių paėmus, buvo paskirtas Viešojo Vil- 
niaus Knygyno vedėju to meto švietimo komisaro Vaclovo Biržiškos. Kny- 
gynas turėjo keletą skyrių; hebrajų , lenkų, lietuvių, rusų. Hebrajų skyrių 
tvarkęs tūlas Zalcbergas, lenkų — Čaplinskis, rusų — Petrovas, lietuvių — Do- 
voina-Silvestravičius, 80 m. senelis. Be to, prie knygyno daug dirbo p. Šir- 
vintienė, Em. Prūsienė, kuri Iabai rūpinosi knygynu, ir tūlas Šepetys. Prof. 
E. Volterio darbas buvo gana sunkus del pačių knygyno bendradarbių ne- 
sugyvenimo. Iš vienos pusės caro laikų viršininkai, Caplinskis su Petrovu, 
nesiskaitė su naujomis aplinkybėmis, iš kitos gi—komunistinis režimas trukdė 
knygyno tvarkymo reikalą. Bė to lenkas, Čaplinskis, visomis išgalėmis sten- 
gėsi neįsileisti į knygyną lietuvių dirbti. Caplinskis labai nenorėjo, kad į 
knygyną buvo priimtas dirbti Silvestravičius, anais laikais atsidūręs labai sun- 
kiose aplinkybėse, o ir be to turėjęs pernešti sunkų moralinį smūgį. sužino- 
jęs, kad jo sūnus įstojo į lenkų legionus. Vis delto prof. E. Volteris kny- 
gynan mielai kvietęsis lietuvius, už ką vietos lenkų buvo nekenčiamas. Gra- 
žiai jo darbas Vilniaus Viešajam Knygyne yra nupieštas latvių novelininkės 
Emilija Prūsa rinkiny?). Pasak jo, rusas traukęs į rytus, lenkas į vakarus, 
žydas dar kitur. Vis delto profesorius knygyną buvo pradėjęs gražiai tvar- 
kyti. Buvo net ruošiamos prie knygyno tan: tikros naujųjų leidinių parodos. 
Be to, būdamas lietuvių latvių vienybės idėjos draugas, buvo pradėjęs prie 
knygyno organizuoti latvių skyrių. Pirmai pradžiai išrašė Kr. Barono „Lat- 
vjų Dainas“. Tačiau jo veikimas Viešajame Vilniaus Knygyne buvo per- 
trauktas, tuoj lenkams Vilnių užėmus. Ir taip jau lenkams būdamas prasiki- 
šęs, jis buvo iš Viešojo Vilniaus Knygyno vedėjo vietos išmestas. 


1) Lietuvių tauta I, 3 d. str. „Iš Lietuvos Mokslo Draugijos kronikos“ 433 pusl. Vil- 
niuj 1909. 
?) Emilija Prūsa Sadzivės burzma: Cinas ap Vilnu 122 pusl. Riga 1927. 
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1919 m., pirmo Lietuvos prezidento p. A. Smetonos kviečiamas, prof. E. 
Volteris atvažiavo į Kauną. Besiformuojant lietuvių laikinojoj sostinėj kultū- 
riniam gyvenimui, jam čia teko pavaidinti ne viena svarbi rolė. Čia Kaune 
buvo paskirtas Centralinio Valstybės Knygyno tvarkytoju. Organizuojant 
Centralinį Valstybės Knygyną teko nugalėti daug kliūčių; nebuvo nei tinka- 
mos patalpos nei prityrusių tam darbui žmonių. Knygyno pagrindu padėtos 
įvairių asmenų paliktos be globos knygos, kaip antai gubernatoriaus Gria- 
znovo ir kitų. Berinkdamas minimam knygynui knygas atrado dar nespaus- 
dintą Simano Daukanto rankraštį „Darbai lietuvių ir žemaičių *. 1919 m. 
spalių mėn. 8 d. buvo sudaryta aukštajai Lietuvos mokyklai steigti kornisija 
iš A. Janulaičio, Z. Žemaičio, E. Volterio, J. V. — Gudaičio, J. Aleknos, Iva- 
nausko ir K. Vasiliausko. Sita komisija išdirbo vadinamiesiems Lietuvos Au- 
kštiesiems Kursams statutą ir jie buvo atidaryti 1920 m. sausio mėn. 27 d. 
ir veikė iki 1922 m. vasario mėn. 16 d. Prof. E. Volteris buvo pirmojo Aukš- 
tųjų Kursų skyriaus, humanitarinio, vedėju. Be to, dvejus metus kursuos 
skaitė paskaitų iš tautotyros, archeologijos ir filologinių mokslų !). 

1919 m. Daugirdui mirus, Kauno Miesto Muziejus liko be vedėjo. Prie 
Miesto Muziejaus buvo sudaryta komisija. 1920 m. prof. E. Volteris buvo 
paskirtas komisijos pirmininku ir faktinai tvarkė Muziejaus reikalus. 1922 m. 
komisijos pirmininku buvo paskirtas dabartinis Dotnuvos Žemės Ūkio Aka- 
demijos rektorius Matulionis, o prof. E. Volteris sekretorium ir tuo pačiu 
Miesto Muziejaus Direktorium. Tvarkydamas Miesto Muziejų prof. E. Volte- 
ris daugiausia dėmesio kreipė į numizmatikos skyrių ir į Muziejinių knygų 
įsigijimą. Užtat jam direktoriaujant ir vienas ir antras skyrius nemaža pra- 
turtėjo. Apskritai prof. E. Volteriui visada buvo brangi kiekviena senovės 
liekana. Praturtino muziejų ir kitomis senovės liekanomis, k. t. turtingomis 
iš Ginteliškės, Apuolės, Naraišių ir kt. vietų gautomis kolekcijomis iš senes- 
nio gelžmečio, bronzos laikmečio, etnografiniais eksponatais ir t t. 1921 m. 
jis išrenkamas Archeologijos Komisijon ir pirmininkauja komisijos posė- 
džiuose (Žiūr. Švietimo Darbas, Nr. 5. Kaunas 1923.). Be savo darbo ko- 
misijoj, yra parašęs keliuose laikraščiuose straipsnių iš lietuvių archeologijos 
ir etnografijos. 

Nuo 1922 m. vasario mėn. 16 d. prof. E. Volteris profesoriauja Lietu- 
vos Universitete. Universitete veda archeologijos katedrą. Lietuvos Universi- 
tete yra skaitęs šiuos dalykus: Lietuvos archeologiją, rusų archeologiją, lat- 
vių kalbą, latvių literatūrą, senovės bulgarų kalbą, latvių tautosaką ir epi- 
zodinius kursus: latgaliečių tarmę, Daukšos Postilės interpretaciją, Lietuvos 
etnografiją, Rytprūsių kraštotyrą, lietuvių tipai vokiečių literatūroj. Iki 1925 
m. buvo Humanitarinių mokslų seminarų bibliotekos vedėju. Be to šį laiką 
parašė šiuos mokslo straipsnius: Archeologiniai nesusipratimai. Tauta ir Žo- 
dis II 1924. Lietuvos medalių dailė ir dailininkai. Įliustruotoji Lietuva 17, 
1927. Velykų margučiai. Iliustruotoji Lietuva 15, 1927.2) Šiais metais atspaus- 
dino trečią sąsiuvinį „Postilla Catholicka“, 277 — 456 puslapius, išleistą 
Rusų Mokslų Akademijos Petrapily. (1599 — 1899 „Postilla Catholicka“ 
Aky6a Bylka B nnTOBCKOM nepesone Hukonas [laykiuw nepenevaTaHHOM 
non HadONKAeKHKeM P. pb. doprynaTOBa D. A. BonbTepom. Jlennurpaa. 
HanaTenbcTBO Akanemuu Hayk CCCP. 1927.) Leidinio redaktorius akademi- 
kas B. M. Liapunov'as (B. M. Jlgnynos.). 


1) Lietuvos Universitetas. The University of Lithuania. Kaunas 1923. 
2) Lietuvos Universitetas 1922. I. 16 1927. II. 16. pirmųjų penkerių metų apyskalta. 
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Prof. E. Volteris palaiko gerus santykius su Lietuvos ir užsienių pažįs- 
tamąja inteligentija. Ypač jis malonus savo kartos žmonėms. Per prof. J. 
Jablonskio sukaktuvės 1921 m. gruodžio mėn. jis pasveikino jubiliatą rusų 
mokslininkų vardu. Iki pat šių dienų susirašinėja su užsienių prolesoriais: 

midtu, Blesse, Geruliu ir kit. Yra Lietuvių — Latvių Vienybės draugijos 
nariu nuo pat jos įsikūrimo dienos (1922 m. liepos mėn. 6 d.). Dalyvavo 
visuose draugijos kongresuose. IV Lietuvių — Latvių Vienybės draugijos kong- 
rese, 1927 m. liepos mėn. 15 d., buvo išrinktas garbės pirmininku. 

Nuo 1886 m. kovo mėn. 25 d. E. Volteriui visur padėdavo ir bendra- 
darbiaudavo jo žmona, Aleksandra, Juozapo duktė, Volterienė Maslauskaitė. 
Volterienės tėvas Maslauskis ir motina Sofija Višinskaitė buvo kilimo iš Pa- 
mnevėžio. Volterio žmona Petrapilyje rūpinosi lietuvių studentų, kaip antai: 
poeto Prano Vaičaičio, dabartinio Lietuvos ministerio pirmininko prof. Au- 
gustino Voldemaro ir kitų materialine būkle. 


1926 m. prof. E. Volteris šventė 40 metų vedybų sukaktuves. 


Šiandieną prof. E. Volteris, jau būdamas 71 metų senelis, tebeskaito 
Lietuvos Universitete paskaitas ir yra Kauno Miesto Muziejaus Direktorius. 
Multos annos! 


Kaune, 1927. XI. 18. 


Stud. J. Kisinas. 


Prof. E. A. Volterio bibliografija. 


1926 m. kovo mėn. studentų filologų grupės buvo nutarta sudaryti prof. E. 
A. Volterio bibliografija jo sukaktuvėms paminėti. Šis darbas buvo pavestas 
man. Darbas labai užtruko, nes čia Kaune nebuvo visos bibliografijai reika- 
lingos medžiagos. 

Norėdamas sudaryti pilną bibliografiją, gavau susirašyti su S. S. S. R. 
Mokslo Akademija (Leningrade), kuri man atsiuntė daug svarbios medžiagos, 
už ką jai reiškiu padėką. Kaune man padėjo savo patarimais ir nurodymais 
Universiteto Bibliotekos vedėjas prof. Vacl. Biržiška, kuriam skiriu šį savo 
pirmąjį bibliogratijos darbą. 

Be to, tariu širdingiausią dėkui padėjusiems man rinkti šios bibliografijos 
medžiagą p. p. K. Eglei (Ryga), „Latvju Gramatas“ redaktoriui, ir stud. A. Ne- 
zabitauskui. 


Prof. E. A. Volteris Biadėjo: savo iakšio darbą 1877 m. (žiūr. bibliogr. 
Nr. 1), dar būdamas Leipcigo universiteto studentas. Per šiuos 50 mokslo 
darbo metų jis yra parašęs 398 darbus (įskaitant atskirai spausdintas knygas, 
straipsnius ir recenzijas) iš įvairių mokslo sričių, — lyginamojo kalbomokslio, 
lthuanicos, aisčių tautų etnografijos ir archeologijos. Būdamas Petrapilio 
Mokslo Akademijos bibliotekininkas, jis parašė daug darbų bibliotekų, bibliologi- 
JO ir bibliografijos klausimais: Prof. E. V. savo darbais dalyvavo 76 įvairiuose 
vietos ir užsienio periodiniuose leidiniuose. 

Bibliografija suskirstyta į 3 dalis: 1) Medžiaga prof. E. A. Volterio bio- 
grafijai, jo slapyvardžiai ir sąrašas periodinių leidinių, kuriuose prof E. V. da- 
lyvavo, jų sutrumpinti pažymėjimai ir E. V. bendradarbiavimo juose laikotarpiai; 
2) Chronologijos tvarka surašyta Bibliografija; veikalų rūšies atžvilgiu, kiekvieni 
metai suskirstyti abėcėlės tvarka J 6 skyrius: I. atskirai leistos knygos, Il. strai- 
psniai, III. recenzijos, IV. pranešimai ir per prof. E. V. atsiųsti į laikraščius 
straipsniai, V. vertimai, VI prof. E. V. redaguotos ir taisytos knygos; 3) Piati 
vardų ir dalykų rodyklė, sudaryta chronologijos ir eilės tvarka, kurią sudary- 
damas laikiaus prof. V. Biržiškos patarimų 

Kiek galėdamas stengiaus duoti pilną prof. E. V. bibliografiją. Tam tikslui, 
be originalų, kuriuos radau pas atskirus asmenis ir Valstybės bei Universiteto 
bibliotekose, naudojausi dar kaip pagrindu: 1) „CGopriukt GuGniorpaguveckux> 
MarepianoB+“... C. BanrpamaiiTuca. Cn6. 1904. ir 2) „Ooknanbi M OTUeThI Pyc- 
Ckaro BuGnionoruveckaro. OGujecTBa“, Bain. II. Cn6. 1913., kur pusl. 38—47 
yra įdėtas A. M. J. straipsnis: „3aMkTka K» noprpery E. A. Boncrepa“. 


1 


I. Medžiaga prof. E. A. Volterio biografijai. 


„Auszra“. 1885. Nr. 4 ir 5. p. 135. 
„Auszra“. 1885. Nr. 10 ir 11. p. 367—370. 
„Auszra“. 1886. p. 158. 

J. Starkus. „Liet. Balsas“. 1886. spalių 30 d. 
p. 157. 

G. M. St. — „Liet..Balsas“. 1886. lapkr. 15 d. 
p. 165. 

Tautkus (St. Šliupas]. Rasztas isz Patrapi- 
lės Maskolijoje, 27. II. 86. „Lietuwiszkasis Bal- 
sas“ 1886 m. kovo mėn. 16 d. p. 54. 

„Baltijas Vestnesis“. 1887. rudenį. (Apie 
Volterio rastus Daukszos lietuwiszkus sa- 
kymus). Tas pats: „Szviesos priedas“. 1888. 
Nr. 1 ir 2 p. 31. 

Eilės Kane Volterio kelionę po Lietuvą). 
„Lietuw. Balsas“. 1887. Nr. 19. p. 223. 

„Liet. Balsas“ 1887. Nr. 23. p. 260—261. 
(Apie paraš. į „Nov. Vrem.“ straipsnį. „Apie 
rusiszkus walsczionis Lietuwoje“). 

„Balss“. 1888. Nr. 1. (Apie Volterio kelionę 
Gardino Ir Minsko redybose). Tas pats: „Szvie- 
sos priedas“. 1888. Nr. 1 ir 2. p. 31. 

„Balss“. 1888. Nr. 3. Sio str. ištrauka: Lei- 
tis. „Szviesos priedas“. 1888. Nr. 1 ir 2 p. 
30—31. | 

Szernas. (Adomaitis). „Audiatur et altera 
pars“, v. 1889. Nr. 7. p. 102, 103. 

Petrapilės gywentojas. „Liet. Balsas“. 1889, 
Nr. 3. p. 21. ž 

J—a. „Lietuwiszkas alfabėtas“, — V. 1889. 
Nr. 2. p. 17—19. Ė 

Varpas. 1889. Nr. 3. p. 36. 

Varpas. 1889. Nr. 4. p. 59—60. (Apie V... 
kasinėjimus Nemunaičiuose). 

ernas. Audiatur et altera pars. „Varpas“. 
1881. Nr. 9. p. 140, 141. 

„Austrums“. 1892. Nr. 11. p. 388—389 (su 
atvaizdu). į 

DBnunknonennveckiKh Cnosapb Bpokraysa 4 
E+pona. 1892. T. VII, p. 159. 

Varpas. 1894. Nr. 12, 192. 

Lietuvys. Iš Petrapilio. — Varpas. 1895. Nr. 1. 
p. 22. 

C. A. Benrepost. Kpuruko-Glorpacnueckik 
Cnosapb. IV. 1895. 

Biorpaenseckii  Cnoaap» NpoeecCcopoBb 
npenonasaTene4 CMNB. YunsepcnTera 1869— 
1894 r. r. Cn6. 1896. T. I. p. 167—170 (su 
veikalų rodykle). 

Š—s. Bergždžias darbas. — Varpas. 1896. 
Nr. 7. p. 93. 

Šiaulėniškis (M. Šikšnys). Atskaita veikalų 
lietuviškai —latviškos komisijos Petrapylije. — 
Varpas. 1896. Nr. 4. p. 59—60. 


Embė. Volteris ar didelis musų bicziuolis ? 
— „Tėvynės Sargas“. 1897. Nr. 8. p. 22— 23. 

Iš Peterburko. (korespondencija). — „Tėv. 
Sarg.“. 1899. Nr. 9. p. 46. 

350 metinis Jubileušas. — „Varpas“. 1899. 
Nr. 5. p. 84. 

„Gaudeamus“. JluTepPaTYPHO - xyAOKECTBEHL 
MblAh sypHano. 1911. Nr. 3. p. 15. (su atvaizdu. 
nuimtu kambaryje, 14 p.). į 

„HcropnuecxiA Bbcrunko“. 1911, Maš, p. 
720—722. 

Orverni I ornbnenia BuGniorexw Hmnepa- 
TopcxoK Axanemiu Haykv 3a 1905 —1912 rona. 

A. M. Nfosarnns|. „Kv noprpery 3. A. 
Bonbrepa“. — Įloknanbi K oTueTbI! Pycckaro Bn- 
Gnionornueckaro OGiuecrea. CM6. 1913. II. leid., 
p. 38—47. (Biografija ir trumpa bibliografija). 

Hoebiūi Buynkn., Cnosapo Bpoxr. w Eepona. 
— 1913 (2). XI. p. 575. 

MamaTHan KMHxKa Hmn. Axanemin Haywv Ha 
1913 ronv. p. 98, 102 ir kt. 

A. Brūckner. Polacy a Litwini. Język i lite- 
ratura. — „Polska i Litwa“. 1914. p. 354. 

Pranaičiu Julė. Iš kelionės po Europą ir 
Aziją. Philadelphia, Pa. 1914. p. 366-—368. 

„Glos Litwy“. 1919. X. 18. Nr. 130. 

„Lietuvos Mokykla“. Tomo Žilinskio 80 me- 
tų sukaktuvėms. II ir II (1919 ir 1920) metų 
3-čios knygos. Kaunas. 1921. p. 542—544. 

J. Tumas. Lietuviškoji sekcija slavytyros 
atstovų suvažiavime. (Apie Volterio dalyvavimą 
prirengiamajame rusų kalbininkų suvažiavime 
1903 m. balandžio 10—15 d. Pridėta V. pasiu- 
lytą programą lietuviškajai sekcijai prie slaviš- 


;, ko suvažiavimo). — „Mūsų Senovė“. 1921. I kn. 


p. 67—70. - 

Wolters Eduards. — Konwersacijas Wahrd- 
niza. 1921. 96—99 burtnizai. p. 4644—4645. 

J. Pranaičiutė. — Prof. Volteris (su atvaiz- 
du). „Žvaigždė“. 1923. Nr. 12. p. 32. 

A. Jakštas. Prelatas Jonas Radavičius. „Ga- 


“ nytojas“, 1924. Nr. 1, p. 14. 


Antons Birkerta. J. Raiha dzive. Studiju 


„laiks. J. Rainio raštų. I. p. 52—53. A. Gulbja 
* apgadiba. Riga, 1925. 


Butėnas, P. Lietuvių tautotyros žinių ir se- 
nienų rinkimo programa. Šiauliai 1925. p. 10. 

A. R. Niemi. Liettualainen kirjallisuus. Hel- 
singissa, 1925. p. 110, 129—130 (su atvaizdu), 
208. 

J. Rainis. Geografiskas biedribas pėtijumi 
par leišiem un latviešiem. Dzive un darbi. Bio- 


, grafija un kopoti raksti. IX. p. 30—33. (Persp. 


iš „D. L.“. Nr. 65. 1887). 


aki LL 
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J. Rainis. Magistra Voltera ziAhojums Kei- 
zariskūs Geografijas biedribas Etnografiskas 
nodalas sėdė, 30. okt. m. d. IX. p. 34—37. 
„Persp. iš „D. L.“. Nr. 251. 1887). 


J. Rainis. Vėstule no Vilnas. (Par vietėjiem | 


arkeologiskiem darbiem), IX. p. 57—60. (Persp. 


iš „Dienas Lapa“, Nr. 189. 22 augusta m. d. 


1899). š 
J. Rainis. E. Voltera priekšlasijums par 
leišų literaturu. IX. p. 38-—41. (Persp. iš „D. 
L. Nr. 276. 1887). 

Alberts Prande. Eduards Volters. (Trumpa 
biografija ir mokslo veikalų aprašymas. Foto- 
grafija 80-tųjų metų pabaigos). — Latvju Rak- 
stnieciba Portrejas. Riga. 1926. p. 158, 

Nfezabitauskas]. Prof. Eduardas Volteris. 
Su atvaizdu). — Žvaigždė. 1926. Nr. 4, vol. 1. 
>. 52 —66. . 

Prof. Eduarda Voltera 70 gadu dzimšanas 
dienas svinibas. (Trumpa biografija ir mokslo 
darbų įvertinimas). — „Latvju Gramata“. 1926. 
Nr. 2. p. 139. 

Prof. Ed. Volterio sukaktuvių paminėjimas. 
— „Lietuva“. 1926. Nr. 65 (2154). 


A. — Prof. Volterio 70 metų amžiaus su- 
| kaktuvėms paminėti. — „Rytas“. 1926. Nr. 65 
(657). 

J. Paleckis. Prof. Eduardas Volteris (su 
atvaizdu). „Naujas Žodis“, 1926. Nr. 6 (22). p. 
"2-3. 

i A. — [Nezabltauskasj. Eduardas Volteris, 
* 70 metų sukaktuvėms paminėti. — „Klaipėdos 
| Žinios“. 1926. Nr. 56 (633). 

+ Emilija Pruhsas. — Prof. E. Wolteris Kau- 
+ nė swin schodeen 70 g. schuhpla swehtkus un 
40 g. darbibas jubileju. — „Jaunakas Zihas“. 
1926. kovo mėn. 18 d. 

Doc. M. Kvašninas —Samarinas ir Z. Moc- 
; kus. „Arklio kilmė ir lietuvių arklys“. Kaunas. 
+ 1926. 1 dal. p. 47. 

„Latvijas Saule“. 1926. Nr. 39. p. 429, 430 
(su atvaizdu). 

ĮNezabitauskas]. Prof. E. Volterio sukaktu- 
"vės. — „Lietuva“. 1926. Nr. 54 (2143). 

2 A. — [Nezabitauskas|. Prof. E. Volterio su- 
' kaktuvėms paminėti. — „Lietuva“. 1926. Nr. 63 
(2152). 


Il. Prof. E. A. Volterio slapyvardžiai ir kryptonimai. 


A. — — 190(1901). 

Afūirncv. — 269(1921) 
AnekcannpaAhTuCv. — 59 (1877). 

Aš pats — 276 (1925). 

Brolis — 175 (1900). 

Aehnoseųv — 72(1888). 

3. A. B-Tep» — 265 (1921). 

Ein Bekannter — 166 (1899), 

Ein Drawaenofiler. — 167 (1900). 

3. B. — 288, 289 (1892 VIII.) 292, 293, 


294, 295, 296, 298 (1893, X.); 304 (1894. XII); | 


307, 308 (1895. XIV.) 310 (1895. XV); 311, 


312 (1895. XVI), 314, 317, 319, 321, 322, 323, * 
326, 328 (1896. XVII.); 331, 334 (1898 XXV.); * 


337 (1904. XLI); 355 (1915. XXIV ). 364, 365 
(1908). 


! E. W. — 109 (1892), 155 (1898), 156 (1898). 
3. B -pv. — 299 (1893. X). 

6. B. — 186 (1901). 

KasbcTHA —afūTHC». — 193 (1902). 
MasbcTHbiA nuTBO6Hn+». — 174 (1900). 
NuTrosckiū 3THOrpao+. — 60 (1887). 
Mpikaxiū, — 172 (1900). 

— Caoū. — 264 (1921). 

Tas pats. — 262 (1921), (1922). 
TosTerogeHn+. — 179 (1901). 

B.— — 189 (1901). 

V--aitis -- 125 (1894), 

BuncnanKuo. — 180 (1901). 

vis tas pats. — 266 (1921). 

— Mioponacv. — 187 (1901). 


III. Sąrašas žurnalų ir žodynų, kuriuose dalyvavo prof. 
E. A. Volteris (pradžioje duodami sutrumpinimai). 


A. — „Austrums“, (1893). 

A. f. R. „Archiv fūr Religionswissen- 
schaft“. (1898—1899) 

A. f. sl. Ph. — „Archiv fūr slavische Phi- 
lotogie“. — 1882—1895). 

B. 8. — „Beitrūge zur Kunde der indoger- 
manischen Sprachen“. Herausg. von Dr. Adal- 
bert Bezzenberger. Gėttingen. Verlag von Ro- 
bert Peppmūller. — (1884). 


B. sb. — „BuGnionornueckiA CGopHKnK»“. — 
(1916—1916). 


B. sl. P. — „Pycckiū Biorpaenseckik Cno- - 


eapb“. Ha3ganv NnoA+ HaGnoneHnieM+ npencbAa- 


" Tena Mmn. Pycck. Hcropuw. OGujecraa. A. A. 
Monosuosa. Cn6. — (1908). 
į Z. f. B. „Zentralblatt fūr Bibliothekswesen. 
| — (1901—1904) 
Z. f. Būch. — „Zeitschrift tūr Būcherkunde 
und Liebhaberei*, v. G. A. E. Bogeng. — (1912). 
Z.v. L. — „Zeitschrift fūr vergleichende 
„ Litteratur+. Klausenburg — Koloszvar. Herausg. 
į von Dr. Hugo Meltzi. — (1877) k 
Z. 6st. Blbl. — „Zeitschrift des Gsterreichi- 
į schen Vereins fūr Bibliothekswesen“. — (1911) 
D. — „Dirva“. — (1900). 
| D. L. — „Deenas Lapa“. — (1887—1893). 


24+ 


-- 364 — 


D. L. Z. — „Deutsche Literatur Zeitung“. — - 


(1898—1903). . 

D. R. 8. — „Noknapoi H oTueTb! Pycckaro 
BuGnionormueckaro O6ujecTBa“. — (1913—1917). 

E. A. 0. — „Ewerojnnko Pycckaro AHTpO- 
monornueckaro OGiuecTBa“. — (1908). 

E. Br. E. — „3nunknonennueckiA Cnosape 
Ipokraysa H Eepona*. — (1892 VII—1904 XLI). 
, E. J — „Bonbuan Enunknonenia nox» pe- 
Aakųie4 C. H. HOxanosa“. (X, XII--1903). 


Et. Ob. — „JTHorpaduueckoe OGo3pknie“, 
— (1890—1915). 
II. — „Lietuvos filatelistas“. — (1924). 
„6. L. — „Uonoce NluTami“. — (1926). 


I. A. N. — „Hasbcria HmnepaTopcxoH Aka- 
Aemin Haykv“. — (1901—1909). 


I. B. 0. — „Vaskeria CMNB. CnaeaHckaro 


BnaroTrBopuTenbuaro OGiuecTaa“. — (1903). 
I I. R. G. O. — „Haeteria HMneparopckaro 
Pycckaro Fe0i paenueckaro O6ujecTBa“.— (1885 


—1898). 

Il. Liet. — „Iliustrotoji Lietuva“. — (1926 — 
1928). 

I. M. M. — „Izglitioas Ministerijas Mėneš- 
raksts“. Riga. — (1925) 

IL O. R. Jaz. — „HaskeTia Orgbnenin pyc- 


CckK2ro a3miKa M CnoBecCHocTW  HimnepaTopcxoh 
Akanemiu Haykv“. — (1885—1917). 

I. Sl. V. — „HcrounKkK4 Cnosapa pycckKHxL 
nucaTene4, co6p. C.A Benrepos+»“. — (1900.l,). 

Kai. S. Z. K. — „Kanennapo Ctsepo-3anan- 
naro Kpaa“. — (1890). 

K. G. V. — „Kosenckia "yGepnckin BtAo- 
MOCTK“. — (1886 —1887). 

Kn. — „Knygos“. Bibliografijos ir Kritikos 
žurnalas. Leidžia Švietimo Ministerijos Knygų 
Leidimo Komisija. Redaguoja Vaclovas Bir- 
žiška — (1922). 

L. C.—,„Literarisches Centralblat“.— (1897), 

Liet. — „Lietuva“. — (1922—1926). 

Liet. A. — „Lietuvos Aidas“. — (1928). 

L. M. — „Lietuvos Mokykla“. Mėnesinis 
laikraštis. Pr. Dovydaičio leidžiamas ir redaguo- 
jamas — (1921). . 

L. S. — „Latvijas Saule“. — (1925). 

L. T. — „Lietuvių Tauta“. — (1908—1911). 

L. V. — „NlnreparypnbiA BbcrHuK+o" — (1901 


— 1903). 

M L.L.G. „Mitteilungen der Litauischen 
Litterarischen Gesellschaft“. -- (1886—1904). 

M. M. — „Memeler Morgen = Stimme“ — 
(1926). 

M. W. — „Mahjas Weesis“. — (1902) 

N. E. Br. — „Hosni 3uunkronennuecxik 
Cnosapo Bpokraysa n Eepona“. 

N. V. — „Hosoe Bpems“. — (1887 —1901). 

O. L. — „Die Osteuropaischen Literaturen 


und die slavischen Sprachen“, von A. Bez- 
zenberger, A. Brūckner, V. v. Jagič, J. Macha!, 
M. Murko, F. Riedl, E. Setai, G. Suits, H. 
Thumb, A. Wesselowsky, E. Wolter. Berlin 
und Leipzig. 1908 in 87 (VIII u 396 s.). Druck 
und Verlag von B. G. Teubner 


O. O. R. Jaz. — „Oruert O ĄbaTen„HOCTMA 


; Ora. pycCx. a3. w cnosecnocTW Hmn. Akagemim 


Hayx+ 32 1914 rogw“, cocT. axan. H. A. KoT- 
napeBCkWM+. Merporpan=. 1914. Tunorpavia 
Hmn. Ax. Haykn 
O. V. P. D. — „O6so0p+ Mepsoė Bcepoc- 
ciAcxoh Bricrasw4 Mevarnaro Ątna“, — (1895). 
Pam. Kn. K. g. — „MamarHaa Kuna Ko- 
BeHcKOH ryGepniu“. (1887 —1889). 


Pam. Kn. V. g. — „MamaThaa Kunkka BM- 
nenckoK ryGepnin“. — (1887—1869). 

P. I. — „Meuaruoe VckyccTB0“. — (1902— 
1903). : 

Pr. K — „MpuGanriūcxih Kpak“, — (1900 
—1901). 


R. B. — „PyccxiAh BuGnioeune*. — (19119. 

R S. — „Pyccxan Crapuna“, — (1899). 

R. Z. — „Rigasche Zeitung“. — (1887). 

S. B. — „Sitzungs-—Berichte der kurlūndi- 
schen Gesellschaft fūr Literatur und Kunst 
nebst Verčifentlichungen des kurlūndischen 
Provinzial--Museums“. Mitau. — (1888). 

Sb. O. R. Jaz. — „CGophnkn Oratnenia 
pycckaro A3biKa M CcnosecHOocCTW Hmneparop- 
cxo4 Akanemin Hayxv“. — (1892—1915). 

Sl. — „CnasancTBo“. — (1911). 

Si. V. — „Kpnruko-GiorpaėnseckiAh Cnosapo 


. C. A. Benreposa“. — (1895 IV). 


S. P. Z. — „St. -Peterburger Zeitung“. — 
(1887—1900). , 
S. P.V. — „C.-MerepGyprckia BtnoMocTMS“. 


— (1887—1908). 
S. Pž. — „Slovansky Prchled“. — (1903). 
S. P. Ž. — „C.-MerepGyprckan Muanbs.— 
(1901). 


Šv. D. — „Švietimo Darbas“. Mėnesinis lai- 
kraštis Švietimo Ministerijos leidžiamas. —— 
(1920). 

T. Ž.-- „Tauta ir Žodis“. Humanitarinių 
Mokslų Fakulteto leidinys. Red. prof. V. Krė- 
vė Mickevičius. (1924). 

V. — „Varpas“. — (1894). : 

Vil. V. — „BnnenckiA BbcTrHuKo“. — (1886 
— 1890). 

V. Kal. — „Bnnencxih Kanennapo“.— (1887). 

V. L. — „Bonbnaan NMuTrea“. — (1921). 

VI. — „Viltis“. — (1910). 

V. P. D. — „Cnucokv H3nauiA npenHnazna- 
UeHHbIXb Ana BbICTABKK nevaTHaro Akna“. CnG. 
1894. — (1894). 

Ž. .- „Žvaigždė“. Mėnesinis A. Miluko lei- 
džiamas žurnalas. — (1923). 

Ž. Mn. N. Pr. -—- „Kypnano MunucrepcTBa 
Haponnaro Mpocskujenia“. — (1885 — 1904). 

Ž. S. — „MKusaa Crapuna“. — (1888—1916). 

Žurn. S P. Un. — „Kypnano 3ackganiū 
CostTa Cn6. YuusepcuTeTa“. 

Z. A. N — „3anncku HmepaTopcxoH Aka- 
neMin Hayxw“. — (1886 —- 1887). 

Zap I. R. G. O. — „3annckw HMmnepaTop- 
ckaro Pycckaro Teorpaenveckaro OGijecTBa“. 
— (1890). 
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K. W. — „Konwersazijas Wahrdniza“. Riga. 
Mag. L. L. G. — „Magazin d. Lettischen 
Litterarischen Gesellschaft“. Mitau. 
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Be to, prof. V. parašė kai kuriuos straip- 
snius į kitus leidinius, bet tų straipsnių man, 
deja, neteko Gauti. 


Prof. E. A. Volterio bibliografija. 


18:7 m. 
W. 


1). Ūber die Volkspoesie der Letten —Z v.L. 
1877. balandžio mėn. 15 d. p. 244 — 249. ' 
1882 m. 

l. i 

2). Pa3nickanin no BONpPOCyY O rpaMMaTu- : 
wecKOMb ponb. Cn6. 1882. 80. (E. A. Vol- | 
lerio drsertacija). *£ 

Rec. A. CoGonescxiū Ž Mn. N. Pr. 1882. 224 

dalis,Il skyr. p. 145 — 151. 
1. 

3). Einige Eigentūmlichkeiten des galizischen 
Apraksoevangelium vom Jahre 1266. — Kleine 
Mitteilungen aus dem A. f.sl. Ph. 1882. VI. p. 
620 — 624. 


1884 m. 
R 

4) Zumintlantischen Laufgesetz. —BB. 1884 
VIII, p. 289 — 300. 

5), Was ist „Iigo“?7—A. f. sl. Ph. 1884, VII. 
p.629 — 639. 

1885 m. 
W. 

6). O pe3ynvraTax+ 3THOrpasKveCK. nOob3AKK | 
Kb NPYCCKMMB NHTOBUAMG NBTOML6 1883 r. — | 
IL I. R. 6. O. 1885. XXI, laida 2, p. 97 — 113 
(apie kerėjimus) ir atsk. atsp. 16 p. 

Rec.: Bezzenberger A. A. f. sl. Ph. 1885. 
VIII, p. 632 — 637. . 

7). O6+ 3THOrpaenuecKoM+L HM3cnbnOBanin 
Bunenckoh ryGepnin.—l. I. R. G. O. 1885 XXI. 
p. 360. 

Il, 

8) B. H. HOpreanwn. OntiTh OGvaCheniAa 
MMeHb KKaaeK  flwroscwMwx»  Mockaa. 1884. 
295 crp. — A. f. si. Ph. 1885. VIII, III sąs. p. 
531 — 536. 

9). KOpngnveckiA akTb, Ha  3anagHo-pyc- 
CKOMb Hapbuin 1651 rona, C+ npucaroro Ha nK- 
TOBCKOMb A3biKb.  OTKPbITGIA Ha. Ak. Cnporw- 
CoMb, UnTano 4 cenTAGpa 1884 r. — I. O. R. 
Jaz., Atskiras atspaudas Cn6. 1885. 8. 3 p. 
pl. „Varpas“ 1890 Nė 1 p. 13. (Basanavičius 
apie Sprogį). | 


10). Lettische Dialekt — Studien von Adal- 
bert Bezzenberger. Gėttingen. 1885. 


(Hoacia 
MacnbAoBania O NATBIUICKOML A3bIKĖ). — 


Ž Mn. | 


N Pr. 1885, aarycr». CCXL dal., 2 skyr. p... 


268 — 270 i 

11). Lettische Dialekt — Studien von Adal- | 
bert Bezzenberger. Gėttingen. 1885. 180. S.— |! 
Anzeiger aus dem A. f. sl. Ph. 1885. VIII. p. * 
632 — 63/. | 


Garbė. Gūttingen. 


„ TOMy ZAN. 


12). Litauische und Lettische Drucke des 
XVI und XVII Jahrhunderts, herausgegeben von 
A. Bezzenberger. IV Heft. Szyrwid's Punkty 
Kazan (Punktay Sakimu) vom jahre 1629. Mit 
einer grammatischen Einleitung von Richard 
1885. S. 156 > XLVII. — 
A. E sl. Ph. 1885. VIII. III sąs. p. 524 — 531. 


V. 


13). Nowenas pri Jezaus Kristaus S. Marijos 
P. Wilnius. 1863. 80. 95 p. — I. I. R. 6. O. 1885 
XXI. p. 97 ir 112. 
i, 1886 m. 

L 


14). NuTroBckiA karexH34C H. Ąaykun. Mo n3- 
Aaniio 1595 r., sHOB6 NepenesaTanKoiK H ChaG- 
XeHHbIA OGbACHeniaMu. NMpunowmenie K» LII)-My 
1886, Ne 23. Atspausta 500 ek- 
zempl. Atsk. atsp. Cn6. 1886. 80. VII, LXXXVI 
įr 191 pp. Atspausta 100 ekzemp. 


Rec.: 1) Budrys (Adomaitis). Obecny stan 
ošwiaty.  „Kraj“. 1886. Ne 45, p. 5; 
2) ŽMnNPr. 1886, 248 dal., II skyr. 
p. 225—226. (Kuwxu. soBOCTH); 3) J. Ha- 
nusz. Aisl. Ph. 1887. X. p. 642 — 648; 
4) J. Szljiūpas]. „Lietuwiszkoji raszlawa 
XVI szimtm*. „Lietuw. Balsas“. 1887. 
Nė 16. p. 194; 5) „Kwart. histor.+ 1888. 
I. p. 406; 6) A. Briūckner. Lituanica. 
Afsi Ph. 1891. XIII. p. 311 — 314; 7) 
Sapnūczius. „Vien. Lietuv“. 1893. Nė 52. 
p. 622 — 623; 8) A. Brueckner. Polacy 
a Litwini. „Polska i Litwa“. 1914. p. 
352—354. 9) Musų rasztai. „Tėv. Sarg“. 
1899. Nė 4 p. 28 —29. 10) M. Biržiška. 
„Del Daukšos postilės“. Daukšos po- 
stilė. -Kaunas. 1926, p. 6, 7. 

15). Mporpamma Ana ykaaania OCOGennocTeA 
rOB0p08+ flnTebi 1 Mmynu. Tiekiamos 2 lietuvių 
kalbos abėcėlės) Meuarano no pacnopaxenio 
HMAmp. Pyccx. Feorp. O6ių. Cn6. 1886. 80. 12 p. 
Tunorp. Hmn. Akan. Haykv. 

It, 


16). Bonte nonKviū sapianTO TpeTbeA NkCHH 
o sonb. — Vil. V. 1886. Ne 161. 


17). Eintluss Westrusslands auf Litauen vor 
den XII. Jahrhundert. — M. L. L. G. 1886. II. sąs. 
XI. p. 306 — 312. 
18). Ein russisch - litauisches Aktenstūck aus 
dem Jahre 1650 —]651.—M. L. L. G. 1886 II sąs. 
XI p 299 — 301. 
Vert į liet k.: J. B... s. „Prisiega lie- 
tuv. kalboje XVII. šimtmečio“. „Varpas“. 
1890. Ne 1. p. 13. 
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19). H3v nokb3pkA NO NHTOBCKHMG MBCTHO- 
CTAM» Cbsepo - sanaguaro xpan. (Brbuarnenia 
BO BpPeMA NBTHAro NyTeUJECTBIA M pa3rpaunuenie 
NnTabi OTb MonbuM ab onHOR K TOA-me KaTO- 
nuuecwoH Btpb). — Bil, V. 1886. Ne 197. 


Rec. „Liet. Bals“. 1887. Ne 20. p. 235 ir 
236. 

20) H. B. tOwkestiuv. (Nekrologas). Vil. V. 
1886. Ne 157. 

Rec.: „Liet. Bals“. 1887. Ne 20 p. 235. 

21) H B. HOukesnux. (Nekrologas). —Ž Mn. 
NPr. 1886. aerycro. CCXLVI, IV skyr. p. 
106 — 108. 

22). Koppecnongenuja O BKIGOpt Bb uneHnLi — 
CoTpynKnkM Hmn. Pyccx. Feorp. O6ujecTBa A-pa 
Bpaaaūruca w r. [losohuo-CnnbaecTpoBKwa BL 
Konnyaxv, Pocciencx. ybana. — Vil. V, 1886. 
Ne 253, 

23). Litaueninseinem Verhaltnis zu Russland 
una Polen seit dem Jahre 1863. (Skaityt VI 
visuot susirinkime Liet. Lit. Dr. (Lit. Litt. Ge- 
sellsch). 1885 m. spalių mėn.14 d. — MLLG. 
1886 V. XI. sąs. p. 360 — 362. 


24). Litauische Zauberformeln und Bespre- 


„ chungen. — M. L. L. G. 1886. II. sąs. XI. p. 
301 — 306. 

25). MuTosckia nbronucu. Hxv xapaKTep+» H 
maTpioTHueCKif Ayxb (Hasnes. M3L CTatoH r. TH- 
XOMHpPOBa O COCTaBt 3ananHOopycckMxS», T. Ha3. 
RMTOBCK. NBTONMCAX+). — Vil, V. 1886. Nė 230. 


26). O nnTOBCKOM+B NMTEpPaTYPHOML OGUjeCTBĖ | 


815 Tuno3KTb (Litt. Litter. Geselsch.). Vil. V. 1886. 
Ne 220. 

27). O MoeM+ npibanb K O nporpammb no 
nianexTonOrin NuTBbi Ww JKMynK. Vil. V. 1886. 
Ne 137. 

28). O6v n3yveniu Nurani n YKMynu.—Atsp, 
iš KGV. 1886. Nė 64. 12 p. 

29). OG+ H3yvenin nuTOBCKaro A3bIKa H GbiTa. 
Vil. V. 1886. Ne 139. 

30). OrabTb Ge3biManHKOoMY KOPPECNOHAEHTY 
raaeThi „Wiek“ (del straipsnio Nė 139). Vil. V. 
1886. Ne 160. 

31), Mucbmo B+ penakujio. (Apie lietuvių ir 
žydų emigravimą). Vil. V. 1886. Ne 153, 195 ir 
266. 

32). MwcoMO Bb penakujio H GHGnionornuecKoe 
waebcTie O6b H3naniw KaTexn3nca 1595 rona. 
— Vil. V. 1886. Ne 204. 

33). Mucemo BL penakujio. (O Ccoo6ujennoK 
TpeTbeA ntcHH O Bont) Vil. V. 1886. Nė 152. 

34). MucbMo B+ penaxuio. (Prie J. V. Juške- 
vičiaus nekrologo. Pataisa I-jam tomui ir pra- 


nešimai apie Juškevičiaus žodyną ir Baranau- | 


sko moksliškus darbus). — Vil. V. 1886. Ne 171. 
35). Coo6ujenie O NMTOBCKHXL Cka3KAXb. — 
LH R.6. 0. 1886. XXII. p. 328. 


36). 300-nbTHiA roGHneK NaTbIUICKOK nHTepa- 


37). „MKpbi KW KMYAHHBI Bb AMepHKKy Ornpasna- 
1oTrCca“. (Naujokų daina). Vil. V. 1886. Nė 195. 
Rec.: J. Starkus. „Liet. Balsas* 1886. 
Spalių 30 d. p. 157. 
38). |I-a km. „Mitt. d. Lif. Litt. Geselsch“. 
„Dainu Balsai“. (Prancūzų spaudos atsiliepimai 
apie lietuvių muziką). — Vil. V. 1886. Ne 220. 


t. 

39). Szyrwid's Punkty Kazat (Punktay Sa- 
kimu) vom Jahre 1629, mit einer grammatischen 
Einleitung herausgegeben von Richard Garbe. 
Gėttingen. 1884. — ŽMnNPr. 1886. +espanv. 
CCXLIlld; II skyr. p. 306 — 317. (CraponuToacxie 
TEKCTbI). 

Ė V. 

40). Bericht des Herrn Preiss an den Mi- 
nister der Volksauiklarung aus Konigsberg vom 
1 Marz (17 Februar) 1840. — M. L. L. 6. 1886. 
II. XI. sąs. p. 313 — 334. 

Rec. Ž. S. I. p. 38. 


1887 m. 
l. 

41). OGv arHOrpaewvecKoH Nobankb No Nuret 
u KMmynu nbroM+ 1887 rona. (Ynrano SL 3act- 
nanin VcTOpHKO - bunonorwų. Orą. Hmn. Ak. 
Hayko, 20 oxTAGpA 1887 r). Mpunomenie K» 
LVI roMy Z. A. N. Atsk. atsp. Cn6. 1887. 8“. 
2+158 p. ir 1 pusl. faksim. Tunorp. M. A. H. 
Rec.: 1) Ž. Mn. N. Pr. 1888, anp+ne. 
dal. 256 II. skyr. p. 534 — 535 (knnoku. 
noBocTH). 2) Ad. G—s. „Szviesos prie- 
das“. 1888. Ne 1/2 p. 26—27. 3) M. Bir- 
žiška „Del Daukšos postilės“. Dauk- 

šos postilė. Kaunas. 1926. p. 11, 12. 


42). Atsakymas Antonowicziui ir išrodymas, 
kad prieš XIII amžių Lietuvoj jau buvo miestų. 
— Vil. V. 1887. Ne 43. pl. „Liet. Bals.“ 1888. 
Nė 2. p. 13 — 14. 

43) Zur Frage ueber die Lage der Kurenstadt 
Apulia (vom Jahre 853). —. R. Z. 1887. De- 
cember. | 

44). Euje HBCKONbKO CNOBb O AHTOBCKHX+ Ha- 
pPoAHbixb KMHraxXb. — Vil. V. 1887. Ne 120 ir 
atsk. atsp. Vilnius. 1887. 16". 8 p. . 

45). Herr Dr. Edmund veckenstedt. — S. 
P. Z. 1887. Ne 260. 

46). H. KOwkeBnuv. (Nekrologas). — Atsp. iš 
V. Kal. na 1887. p. 27b. 

47) Johann Juschkewitsch. (Nekrologas).— 
M.L. L. G. 1887. ul. XII sąs. p. 409 — 413. 

Rusų kalba nekrolog. apie J. Jušk. pl. 
1) Ž Mn. N Pr. 1886. CCXLVI d.,IV skyr. 
p. 106 — 108, 2) Vil. V. 1886. Aš 157, 
3) V. Kal. na 1887 r. p. 27b. 


48). Kb BOnpoCcy O pycCko - nuTOBCKOK a3- 


" Gykb. (D-ro Brazaičio ir p. Gorodeckio nuo- 
: monėsj. — Vil. V. 1887. Nz 256. 


Typ. Yuacto HnonanTos+ (NaToimen BuTeGcx. | 


ry6).- Vil. V. 1886. Ne 255. 


Rec.: „Liet. Bals.“ 1887. Nė 20 p. 235-- 
236. 
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49). Latweeschu—leischu mitologijas ispeh- 


tischanas Ieet4. — D. L. felet. turpinajums. 
1887. Ne 119. 

50). flnToBckis AĄpesnocTH.—Atsp. iš Vil. V. 
Bunbua. 1887. 160. 14 p. 


51). Mytologische skizzen. (Pastabos lietuvių 
mytologijai). I. Litauische Gėtter in Joh. Ma- 
lala's Chronograph russischer Redaction vom 
Jahre 1261. — A. f. sl. Ph. 1887. IX. 4. sąs. 
p. 635 — 642. 


Rec.: ŽMn. N. Pr. 1888. anpbno. 256 
dal. II skyr. p. 534 — 535 (knmH. MO- 
80CTH). 


52). O pyccKO-nKTOBCKHXL KHHMrax+ Ana Ha- 
pognaro vTenia. — Vil. V. 1887. Ne 37 (Ne 517). 

53). O6+v HacnbAoBanin Nurani M YRMynK.— 
Atsp. iš K. G. V. 1887 Nė 4.—1887. 120. 12 p. 

54). OG+ nayvenin nHTOBCKAro A3bIKA H nne- 
menu. (Mpunox. K» Pam. kn. V. r. na 1887 r.). 
Alsk. atsp. Brnona. 1887. 8". 15 p. Bunencx. 
"y6. Tunorp. 

55). OG+1 Hayveniu nuTOBCKOH MnEonorin.— 
Pam. kn. K. g. na 1887 r. p. 309 — 318. Atsk. 
atsp. Kosno. 1887. 80. 10. B+ THnorpaein ry6. 
npasneHnia. Be to: I. I. R. G. O. 1888. III leid. 
p. 1 — 9; IV leid. p. 403. 

56). MucMo B+ penakuiro O NWTOBCKKXB KHH- 
rax. (Prūsų lietuvio nuomonė). — Vil. V. 1887. 

. 57). MncbMo BL penakujio (O NtCcHax» M 
pacnkaaxv lafnoso-Cygasckwx—» nHTOBUEB +). — 
Cn6. 1887 Ne 308. 


D. L. 1887. Nė 251: I. L R. G. O. 
1887. XXIII. p. 769; „Šviesa“, 1887. spa- 
lių ir lapkričio mėn. P. L. str. del pon. 
Volterio skaityto Peterburgo geograf. 
draugijoje rašto apie lietuvių dainas, ku- 
riame „jis užkalbino draugystę atspau- 
sdinti lietuviškų dainų knygelę lotyniško- 
mis litaromis“ (prof. P. Leono laiškas 
prof. E. Volteriui iš 1926 m. kovo mėn. 
21 d.). 


Rec.: Koanosnux. Vil. V. 1887. Ne 256. 


58). MucbMo Bb penakujio (no noBony Nt- 
Cenv Aaiinoso-CynaBckMx+ nHTOBUEB+6).-—-Vil. V. 
1887. Ne 314; SP. V. 1887. Ne 308; D. L.1887. 
M 251; L. L R. G. O. 1887. XXIII. p. 769. 


59). Monccxia papocTH. (Lietuviai prieš len- 
kus). (AnexcangpažTuc+).— N. V. 1887. 
N: 4166. 

60). Pycckie kpecTbAHe B+ NuTat. (NuTo B- 
Ckiū 3THOrpa++). —N. V. 1887. Ne4181. 

61). Dr. Veckenstedts Zemaitische Goettin- 
nen. — S. P. Z. 1887. Nė 17. 


62). Aleksander Aleksandrow. Sprachisches 
aus dem Nationaldichters Litauens Donalitius. 


I. Zur Semasiologie. Inaugural-—-Dissertation 
zur Erlangung des grades eines Magisters der 
vergleich.  Sprachkunde  vertasst.  Dorpat. 
1886. 80 VI. 69,2 p. — Ž. Mn. N. Pr. 1887. 
MapT». CCL. d. 2 skyr. p. 170 — 172. 


63). Ch. Bartsch: Dainu balsai. Melodien 
litauischer Volkslieder, gesammelt und im Aut- 
trage der Litauischen Litterrarischen Gesel- 
Ischaft herausgegeben. Heidelberg 1886. — 
Ž. Mn. N. Pr. 1887. ausapo. CCXLIX d. 
2 skyr. p. 193 — 195. 


64). A. Bezzenberger. Ueber das litauische 
Haus. (Ein Versuch). Kūnigsberą in Pr. 1886. 
su <1 paveikslu). — Ž Mn. N. Pr. 1887. iiono. 

CLI. d. il skyr. p. 409 — 411. 


65). Dr. L. Geitler; Beitrūge zur litauischen 
Dialektologie. Wien. 1885. 70 S. —A. f. s!. Ph. 
1887. IX. 4 sąs. p. 682 — 687. 


66) A. Bezzenberger und A. Bielenstein. Un- 
deudsche Psalmen und geistliche Lieder oder 
Gesenge, welche in den Kirchen des Fūrsten- 
tums Churland und Semigallien in Liefiland ge- 
sungen werden. Kėūnigsberg, bey George Os- 
terbergern, 1587. Neu herausgegeben 1886. 
2) 6. A. Tpeūinauga — Bpas3emniakca: JlaTbiui- 
Ckia HnapogHbia Cka3kh. (CGopHuuk„t MmaTepia- 
NOBb NO 3THOrpasiM, Hanas. npu laukosckoMb 
3THOrp. My3eb, non» penakų. B. 80. Mnunnepa, 
Bbin. II. Mocxea. 1887. — Ž Mn. N. Pr. 1887, 
ionb, CCLII dal. 2 skyr. p. 176 — 182. (H3v 
OGnacTH naTbBIUICKOK NHCDMEKHHOCTH M CnNOBEC- 
HOCTH). 


Tas pats: Afsi Ph, 1888. Xi. p. 575 — 
582. 


67). Les Chants populairs lithuaniens. — Me- 
lusine Recueil de Mythologie, Litter. popul. Pa- 
ris. 1878. 223 p. — Ž Mn. N. Pr. 1887. 
CCXLIX dal., 2 skyr. p. 193 — 195. 

68). Maurycy Stankiewicz. Studia biblio- 
graficzna nad literaturą litewską. (I Wiado- 
mošė o Biblji Litewskieį drukowanej w Lon- 
dynie 1663 roku, i o Wrzekomym jėj tlėma- 
czu Samuelu Bogustawie Chylihskim. Krakėw. 
1886). — Ž Mn. N. Pr. 1887, io CCLI d., 2 
skyr. p. 407 — 408. 

69). Pycckan rpaMMaTMWkKa Ana nKTOBUESS. 
M3nano MonevnreneM» Bapiuuasck. YueGH. Ok- 
pyra. — Vil. V. 1887. Nė 27 ir 37. 


VI. 


70). BomecTBeHHan nuTypria CeaTaro Ioanna 
B3naroycTa. Įliesnuka niTyprija UlBanTo Idno 
AykcaGypnio. Cn6. LlisanTaM Merep6ypre, Me- 
tyce 1887. Tun. H. A. H. 40 p. + 1. Didelės 
octavos formato. (Versta S. Baltromaičio, iš-- 
taisė ir redagavo Ed. Volteris). 


Rec. NV. 1887. Ne 4207; „Vienybe lietu- 
vninku“ 1891. Ne 27. p. 324: NV. 1689. 
pl. „Varpas“ 1889. Ne 8. 5 116. 
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1888 m. 
12 


71). Apuole und Herren Apulski's. — SB. 
1888. p. 20 — 23. 

Pi. 1) J. Dėring. SB. 1887. p. 33 — 41. 
2) Dr. Biellensteino str. „Le village d' 
Apoulė (Opoulė) dans Ie gouvernement 
de Kowno et la ville finnoise Apulia 
(853)“, patalp. į „Tpypoi X apxeonornue- 
Ckaro Cbb3na Bb Buncnt“, 
pepaxkų. rpaeuuu YaaposoA nC. C. Cnyu- 
xaro. T. I. Mockea 1895. p. 75. 3) A. Vi- 
reliūnas. Apuolė (žem. Apuolė) 853 me. 
tais. Šv. D. 1923. Nė 11—12 p. 753, 754, 
4) E. Wolter RZ. 1887. Dezember. 


72). Apxeonorwueckia 3xCKypcin 3. A. Bonc 
Tepa Bb leis yb3nv. ()ehnoBeųzv).—Vil. V. 
1888. MN 

73). Moo kasė OTUeTb O Nob3nKax+ 
no Nureb 4)KMynK B+ 1884, 1885, 1886 4 1887 
ronaxb. (Murano B+ 3acbnanin OTgbnenia 3T- 
Hnorpasin 5 +eBpana 1888 r.) Mepenesarano, no 
pacnopaweniio M. P. f. O. wa XXIV TOMa 
„Hasšteriū“ OGujecT8a. Tunorpaela A. C. Cy- 
BOpHna, 3prenes+ Nep. AoM+ 11 — 2 CNE6 
1883. 80. 12 p. 

74). Jmyncxia roponnuja K ppesnin ypownuja 
Tencueecxaro ybaga — Pam. kn. K. g. na 
1888 r. p. 230 — 237. Atspaudas 1888. 8". 8 p. 
Tun. Fy6epucx. Mpasn. 

75). O6v u3yvenin NaThiuCcKOH Mueonorin. — 
M. H. P.f. O. npun. kb XXIV. TOoMy I. I. R. 
6. O. III leid. p. 1 — 6. 1888. 


Npunoxenie kb XXIV-My TOMy I. I. R. G. O, 1888. 
leid. III. p. 1 — 9. 
„Il. 
77). Kartowicz, Jan. Podania i bajki Iu- 
dowe zebrane na Litwe. Krakow. 1887. 8*. 
124. — ŽS. 1888. p. 151. 


78). Lettica. 1) A. Bezzenberger und A. Bie- , 


lenstein. Undeudsche Psalmen und geistliche 
Lieder oder Gesenge, welche in den Kirchen 
des Fūrstentums Churland und Semigaltien in 
Lietfland gesungen werden. Kėnigsberg 1587. 


Neu .herausgegeben 1886. Hamburg — Mitau, | 
85 + XXXIV. 2) A. Bezzenberger. Dispositio i 


Imperfecti ad Optimum (Abriss der Iettischen 
Sprache vom Jahre 1734). Neu abgedruckt 
in den Koūnigsberger Studien. Historisch-philo- 
logische Untersuchungen der Universitatspro- 
fessoren genannter Universitat, S. 18 -- 212. 
Kėnigsberg i/Pr. 1887. 3) A. Bezzenberger. 
Ueber die Sprache der preussischen Letten. 
Gėttingen. 1888. 170. S. —A. f. sl Ph. 1888. XI. 
p. 575 — 582. 
1889 m. 


1893. Mon+ | 


79) Prauešimas geogr. draug. 1888. gruodžio 


28 d. „ap'e neatidėtiną reikalą“ isztyrinėti Lie- 
tuwą statistisz+aip, t. y. sužinoti, kiek yra lie- 


" cziulej (pasaka). 
M. L 


+ aus dem Kreise Pilkallen. 


76). O6+ uayveniu nuroBCKOK MKBONOriN. — |8 — 


tuwiu sznekancziu sawo narne lietuwiszkai, kiek 
ju jau sugudėjo ir užmirszo sawo tėwu kalbą“. 
Išrašas iš „Liet. Balso“ 1889. Ne 3. p. 20-—21. 

80). Apxeonoruueckin  KOnNeKLIH  uaCTMEIx> 
nuo Bb Cteepo-3anaAHoM>+ Kpab.—-Vil. V. 1889. 
Nė 269. Atspaudas Bunbna. Tun. A F. Cnip- 
KAHa, BoOnbwuan yn., co6cTB. nomT, Ne 88. 1889. 
40. 6 pusl. 

Rec. „Kraj“. 1890. Ne 19. Przegl. lit 

81). ĄbaTenbnoCcTb CraTHCTHM4eCKAFOo KOMMTETA 
no wacTM MBCTHOA apxeonorin. — Vil. V. 1889. 
Ne 123. 

82). Litauische Schriftsteller des 19. Jahrhun- 
derts. I: Mataus Kazimir Wotonczewski. — Bi- 
Budris ir jo pripuolej. 

L. G. 1889. III sąs. XIV. p. 101 — 116. 

83). OG+v aTHOrpaonveckoH nobagKb BL Cno- 
HKMCKiA yban» PponnencwoK ry6. Bb ironb 
1888 r. — L. I. R. G. O. 1889. XXV. 

84) OG+v nayvenin cemefinaro GbiTa nMTOBCKO- 
MeMaKTCKaro Kapona. — Atsp. iš Pam. kn. K. g. 
na 1889 r. p. 283 — 308. 1889. 80. 27 p. VII. 
Viest. 1889 Ne 123. 

Rec.: P. M. 
p. 12. 

85), Paasannuoi Tpokckaro 3aMKa.—Pam. kn. 
V. g. na 1889 r. II. p. 181 — 185. 

86). Bunenckih apxeonornueckiA My3e. — 
Vil. V. 1889. Ne 123. 

t. 


87). Ad. Bezzenberger. 


1890 Ne 1. BHGn. oOrA. 


Ethnographisches 
Pilkallen. 1849. 4“, 
Ž. S. 1889. II. leid. p. 179. 
1890 m. 
l. 
88). Marepianbi Ana 3THMOrpasiM naTbiUICKaro 


; nneMeHK BnnenckoB ryGepnin. Co6panb n cnaG- 


AM OGbACHeniaMKH 3. A. BonbTepP», npK- 
BaTb-AO0UeHT+6 C.-MerepGyprckaro ynuBepcnTeTA. 
UacTb I. MNpaanHuKw H CeMefinbia NbCHH NaTui- 
ueū. CMN6. 1890. XIV + 585 p. + TaGnuua 
3HaKOBb NA TPAHCKpHNUIM NaTbiUCKHXL  38y- 
koBw. Zap.l. R. G. O. no orabneniio aTHOrpacin. 
XV. 1 leid. Tunorp. Mmn. Ak. Haykv. 


Rec.: 1) DL. Peelikums, Ne 1. 1891; 
2) „Austrums“; 3) HB. 1891. Ne 5468 
(BuG6niorp. nos); 4) „Wista“. 1891. Ne 1. 
p 219 — 220; 5) „Vien. Liet“ 1891. 
Ne 22. p. 265; 6) „Narodny Listy“ 1891, 
7) De Nederlandsche Spectator Ne 34, 
22 Augustus 1891 p. 268 — 269. str. 
Lettische Ethnographie“. C C. Uhlen- 
beck; 8) Mag LLG. 192 p. 90 — 92. 
Baron G. von Manteutffel; 9) Jr. 06. 
1891. Ne 2; 10) M LLG. III. XVI sąs. 
1891. p. 422. 10) Athenaeum Listy pro 
literaturu a kritiku vėdeckou rediguje 
prof. Dr. Jos Kaizl. Vydava Jos. R. Vi- 
limek. Roč. IX. zesch. 1. 15 fijna 1881- 
p 9—10. Rec. Josep Zubaty; 12) Athe- 
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neum. III. Zesch. lil. WszesieA Warszawa 
1892 p. 601; 13) Kwartalnik histor. 1892. 
VI. Zesch 6,2 p 357. (rec. A. Brueck- 
ner'o); 14) Revue Lestraditions populai- 
res. H. Wissendorf. 1891, 15) J. Karta- 
wicz. Ostatnie prace o Inflantach. Biblio- 
teka Warsz. 1892. Ne 6. p. 550 — 564; 
16) W. R. Mortfill. „The Ethnografy of the 
Letts in Vitebsk. gouv“. „The Academy“. 
1891. 40. p. 539 — 540. Decem. 12, 
Ne 1023; 17) „Gunon. BžcTrH.“ 1891. 
Nė 2. p. p. 308 — 309; 18) Mag. LLG 
1897. XX-ten Bandes erstes Siūck p. 
19 — 40. 
. 

89). Litauische Schriftsteller dės 19. Jahrhun- 
derts. II. Simon Dowkont (Simanas Daukąntas). 
Lietuwos galybe. Gediminas didesis Lietuwos 
Kunegajksztis, — MLLG. 1890. III. XV. sąs. p. 
260—312 Iš vok k. vertė J. S. „Vien. Liet“. 
1891. Ne 23 p. 272 — 274. (Ištrauka). 

Rec.: 1) „Liet. Bals“. 1888. Nė 18 p. 
139. 2) Varnelėša. „Trumpa žinia apie 
S. Daugkantos Istoriją Žemaytišką — 
„Varpas“ 1894. Ne 3. p. 36 — 38. 

90). fluToacxin nerenno: 1) 0 pbaBont-TB0puU+; 
2) 3avbMb COxpanaroTCA HOrTM? 3) O NPOKCXOM- 
Aeniw MensbAA; 4) Orkyga B3anca aWcT+? 5) O 
npunųb Kyknco H O KykyLUKB (reryTe); 6) O 
CTPaHCTBYMOUIHXb O3epax». — Et. Ob. 1890. 3 
leid. IV kn. p. 139 — 148, Atsk. atsp. MocxBa 
1890. 8' 10 p 

91) Marepianbi Ana cocTaBneHin apxeonorKue- 
cxoK KapTbi BunenckoK ry6. (Noceaujeno Bu- 
nenck. CrarucT. KomuT.). — Vil. V. 1890. Ne 20 
—- 21 (aHBapo). 

92). HoBble TpyA»! H MaTepianbi 10 naTbiUCKOK 
3rmorpaein. — Et. Ob. 1890 Nė 4. p. 236 — 
244 


93). O630p+ TPyAOB+ NO nuTOBCKOK 3THOrpa+iK 


1879—1889 rr. — Ž. S. 1890. I leid., p. 37—42; | 


WI leid., p. 177 — 183. 
Rec: Aparomanosax. 
HHKb 33 HApPOAHKH YMOTBOpeHA HaykK“. 
1891. IV skyr. Bibliograf. p. 9 — 10. 

94). CraTHCTHKa nneMenHaro COCTaBa HapoAO- 
nacenenis Cbeepo-3anannaro kpaan. — Atsp. iš 
Kal. SZK. na 1890 r. Tunorp. „PascabTw“, 
Teepcxas, UubanunkosckiKh Nep. AOM+ NioGen- 
xo8a. 1890. 7 p, 

". 

95). Funbeepnnnro, HkbckonbKO CnOBb O NH- 
TOBCKOMBb H  MXMYACKOMB NneMeKK.  „Ienb“. 
1864. Nė 8. — Ž. S. 1890. I leid. p. 39. 

96). KocroMapoB=. JiWToBCKaN  HaponHas 
noasia. CM. 1867. 8*. — Ž.S. 1890 p. 38. 

97) Kornapesckiū, A. A. O630pt Cnaen- 
nosbAknia 32 nocnbAnie Tp4W rona 1873 — 1875. 
Nurea,—NMesuar. B+ Sb. O. R. Jaz. 1889. XLVII. 
p. 358 —372 w orn. Counnenia II.--Ž. S. 1890. 
p. 44, 


„C6op- | 


98). H. A, Cnporncv. "eorpaonueckik Cno- 
Bapo Apesne6 JKamošTcKOH 3emnw XVI, CcTO- 
ntria, cocraen. no 40 aKTOBbIMS KHKraM+ Poc- 
cienckaro 3eMCKaro cyna. Bunbna. 1888. 2) 
HuBenrapw wmbnidh XVI cronbria. (AkTui,  43- 
AasaeMbie Bunenckoro Apxeonoruueckoo KoMm- 
MHCCieio, TOMb XIV). Bunona 1888.—2. Mn. N. Pr. 
1890. CLXIX. 2 skyr. p. 376 — 383 pl. DLZ. 
1889. Ne 5. p. 159 — 161. (Hosbte maTepiansi 
Ana u3yveKia NMTOBCKaro HMEHOCNOBA). 

1891 m. 
W. 


99) NlaTbiucKaa GHGniorpavin. — 3t. Ob. 1891. 
VII. 1 kn. p. 244 — 245. 


100). Raksti per leišu etnogratiju. —DZ. 1891 
Ne 1 (61) p. 13 — 14. 
WI. 


101). Or3bisb O nnTOBCKOK pykOonKCH Benge- 
pesnua. (Pasakos ir kt.).—Ž. S. 1891. III leid. 
p. 264. 

1892 m. 
I. 

102i. BnG6niorpaenueckie MaTepian»i na Gio- 
rpavin Anekcannpa Aeanacbesuva NoreGun. 1835 
—1891. — Haeneseno n3+ Sb. O. R. Jaz. T. LIII, 
Ne 8. Tunorp. M. A. H. — Cn6. 1892. 34 p. 

Rec.: C. BpannosBckiū. „Pyccx. 
Gunon. Bbcrų“ 1893. XXIX. Ne 1. p. 
168 — 170. 

103). JlaTbiuiCckan GHGniorpadia.—Et. Ob. 1892. 


i XII. 1 kn. p. 52 — 53. 


104) Litauische Schriften und Schriftsteller 
des 19. Jahrhunderts. Ugianski, Želvovicz und 
S. Stanewic2. — M. L. L G. 1892. III. XVII. 
sąs. p. 451 — 465. 

105). Latveešų - leišu tautas muzikas instru- 
menti. — DL. 1892. Ne 10. 


106). Par Jahiha deenas Svinešanu. 
1892. Ne 6. 10. 


107). Paraginimas rinkti folkloro žinias. — 
DL. 1892. Ne 7. 


108). Stanislaw Mikucki. geb. im J. 1814, gest. 
25 Aug. 1890 zu Warschau. — M. L. L. G. 
1892. III XVII sąs. p. 490 — 496 ir atsk. atsp. 


109). Trumpa žinia apie A. Potebnios mirtį ir 
jo darbų apžvalga slavų — lietuvių gramatikos ir 
etnografijos srityse. — DL. 1892. Ne 46. (E. W. 
Korespondencijoj). 

110). Ykasarenb (p. 497—548) mb cosnneniro 

„Die grenzen des lettischen Volksstammes 
und der lettischen Sprache in der Gegenwart 
und im 13 Jahrhundert. Ein Beitrag zur ethno- 
logischen Geographie und Geschichte Russlands 
von Dr. A. Bielenstein“. Cn6. 1892. Tunorpasia 
K. A. H. 


— DL. 


R 
110a). BanrpamaūTuco, C. C6opnuko GHGnio- 
"paoW4eCKMxb MaTepianoB»6 Ana reorpagiM, MC- 
TOpiM, MCTOpiM npaBa, eTHOrpaesiH H CTaTHCTHk4 
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JinTebi. 
iš Zap. L. R. G. O. XXI Cn6. 1891. 
1892. III. XVII sąs. p. 477 — 479 

111). BapGauesų, A. JluToOBCKO - pycckan 
ucTropia XV B. BuToBTL — nNocnbaKie 25 nbT4 
ero npasn. 1410 — 1430. Cn6. 1891 p. VIII + 
340 + 1 nernT. — MLL G. 1892. III XVII sąs. 
p. 479 —480. 

112). Fykoscxiū, K. Mamaruas KuwxKa Ko- 
BeHcKOK ry6. na 1892 r. Kosno. 1891.—MLLG. 
1892. III. XVII. sąs. p. 482 — 483. 


113). Vienybe Lietuvninku, Literaturos, mok- 


1 leidin. (nuo 1553 — 1891). — Atsp. 
MLLG. 


slo ir polytikos nedėlinis laikrasztis Redomas : 


Jūzo Andžiulaiczio, o iszleidžiamas Jūzo Pauk- 
szczio. Metas Szesztas. Plymouth Luz. Co. 
A. U. S. America. 1891 m.—M. L.L. 6. 1892. 
W. XVII sąs. p. 487 — 488. 

vi. 


113a) „Programa tautas gara mantu kraje- 
jeem“, sustahtita priwatdozėnta E Woltera wa- 
diba no dascheem Peterburgas latweeschu stu- 
denteem. Jeig. Latw. Beedr. Rakstu. Nodaląs 
isdota. Jelgawa. 1892. H. J. Drawin — Draw- 
neeka apgadiba. 80. 80 p 


1893 m. 
m. 


114). Alexander Potebnja (lietuvių kalbos ty- 
rinėtojas). 1835 — 1891. X. 29. — M. L. L. G. 
1893. III. XVIII sąs. p. 510 — 527. 

115). Cik latveešu aizgajeju dzivo Pleskavas 
guberha un vaj Pleskavas apvidu ir eedvimti lat- 
veeši? — DL. 1893. Ne 3. 


116). Zur litauischen Bibliographie vom Jahre 
1891 — 1892. — M. L. L. G. 1893. Il. XVIII 
sąs. p. 548 — 549. 

117). Latweeschi un leischi un winu atteezibas 
uz Eiropas kulturas tautam. — DL. 1893. 
Ne 2, 67. 


118). Latwiu un Leischu walodas un etno- 
grafias pehtitais. — A. 1893. p. 388. 
119). Par latveešu bibliografiju. — DL. 1893. 
Ne 116, 117. 
120). Vilnas arkeologiska IX. Saeima. DL. 
1893. Ne 174. 
. 


121). Zur žemaitischen Dialektologie. Kc. 
Mar. Bor. K. Asnucv. O xMynCKOMA rosopt. Ma- 
MaTH. KH. KoB, ry6. Ha 1892 r. cTp,— 91—222. 
M. L. L. G. 1893. III. XVIII. sąs. p. 542—547. 
(„)-. Tpynmi Bapuasckaro craTHCTH4eCKaro KO- 
muTeTa. (Apie Suvalkų gubern. lietuvius. Apie 
ūkininkystę) T. 3 —- 8. 1890 — 1892. 8“. Bap- 
wmaBa. 4) Jatwingische Altertūmer. H. Anuyk, 
HickonbkOo CnOB» no NOBOAY apxeOnOrKYeCKO- 
eTHOrpaenYecKOoK ekCKYpCIH Bb Cbgneukyro ryG. 
Bb 1891 r. 32 p. 16". Cžaneųv 1892. 

(„). Kritische Besprechungen und kleinere Mit- 
teilungen. 1) Eine litauische Daina ūber den 
Brudermord. 2) Eine neue litauische Schul- 


grammatik. Jlnrosckaa rpaMmaTWka.  CocTas- 
neHa Ww M3jana no paš3cnopaxenio Bapuas- 
cxaro YueGnaro Okpyra. Kypcv crapwaro 803- 
pacra. Bapwasa. 1891. 80. 268, VII w 1 cTp. 
3) zur Volkswirtschaftlichen Statistik Litauens, 
122). Litauische Būcher und Editionen. — 
M.L. L G. 1893, III. XVIII sąs. p. 550—554. 


1894 m. 
I. 


123). Zur Chylinskischen Bibelūbersetzung v. 
J. 1660.—M L L G. 1894. IV. XIX sąs.p. 61— 63. 

124). Hananin Ha nWTOBCKOMS 83bIKb. — VPD, 
CM6. 1894. p. 27. 29. 

125). Kas parašė „Byrutės dainą“? (V-aitis) 
— V. 1894. Ne 8. p. 124. 

126). Kleinere Nachrichten aus dem Gebiete 
der litauischen Ethnologie und Philologie. Chro- 
nik der litauischen Forschungen in Russland 
im Jahre 1893.—-M. L. L. G. 1894. IV. XIX sąs. 
p. 11 — 74. 

127). farbiuckia naganin — VPD. Cn6. 1894 
p. 31 — 36. 

128). Lettische Untersuchungen ūber Litauen, 
litauisch—lettische Ethnographie und Sprachen. 
MLLG. 1894. IV. XIX sąs. p. 69 — 71. | 

129). Lituanismen der russisch - litauischen 
Rechtsprache, (gewidmet Herrn Prof. Beršad- 
ski in St. Petersburg). — MLLG. 1894. IV. XIX. 
sąs. p. 49 — 61. 

130). O anavenin nuTOBCKaro A3biKa Ana pyccx. 
apxeonoriw M manenTonOriu. — I. I. R. 6. O. 
1894. XXX. II leid. p. 264 — 266. 

131). Romantisch-sagenhaite Motive des litau'- 
schen Volksliedes.—-MLLG. 1894. IV. XIX sąs. 
p. 64 — 69. 

I. 

132). Zur litauischen Bibliographie. —Neroma 
und die Neuren. Neue Forschungen ūber das 
litauische Erbschaftsrecht. Zur litauisch-polni- 
schen Union. Zur litauischen Mūnzkunde. Die 
litauer im Mūarchen der Sūdrussen. Baltoslavi- 
sches.—MLLG. 1894. IV. XIX sąs. p. 74 —81. 


vl. 

133). Kun. M. Miežinio lietuviszkai - latvisz- 
kai-lenkiszkai-rusiszkas žodynas. Tilžėje. Spau- 
sdinta kasztais M. Noveskio. 1894 (E. V. taisė 
latviškąją dalį, o kun. Miežiniui mirus, kore- 
gavo žodyną nuo 11 lanko ). 

Rec.: „Vien. Liet“ 1894. Ne 20. p. 
240 — 241. 
1895 m. 
1 

134). Zur litauischen Dialektkunde. 

IL Die Litauer im Kreise Slonim, gouv. 
Grodno. Slonimer Dialektproben. 1) Jonas u. 
Helene; 2) Dieselbe Erzahiung; 3) Der Kūnigs- 
sohn, Perunas und Gott; 4) Perunas (Gott), 
der Teufel u. der Freischūtze. 


„ 
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WI. Zur Kunde der Wilnaer litauischen Dia- 
lekte. Die Litauer von Ošmena. Oschmiani- 
sches Glossar. Dialektische Texte aus Ašmėna. 

Ratsel aus Deneviški, Gemeinde Befakony. 
Liedertragmente. Ein Weihnachtslied. — MLLG. 
1895. IV. XX. sąs. p. 166—187. 

135). Meganc —xOopO6ka 81 namaTo Hanoneo- 
MOBCKHXb BOKKHL 1805 — 14 r. r. OVPD. 1895. 
Ne 18. 

136) OGpasusi nhoponuecKoAi nesaTM 3anan- 
noh Pocciw: NaTbiucx. m NlnTOBCkKiA H3pania. Atsk. 
atsp. iš „Karanoro mcrOop. oTĄ. I. Bcepocc. 
VPD.“ Cn6. 1895. 80. 72 p.; iš jų 1—33 Ilat- 
vių, 33—48 estų ir 48—72 lietuvių leidinių. 

Rec. Ruduo. „Varpas“. 1895. Nr. 9 ir 
10. p. 112. 
1. 


137). Ėnnonornseckan GHGnioTeKa. KpuTukO- 
GnGniorpacnveckiū mypnano. T. I. anBapo. 1894. 
— A. f. sl. Ph. 1895. XVII p. 606—607. 


1896 m. 
t. 


138). Zur altlitauischen Topographie der 
russischen Stadte Wilna und Troki. — MLLG. 
1896. IV. sąs. XXI. p. 293 — 296. (Kleinere Be- 
merkungen). 

139). Zur litauischen Archaologie. Bibliogra- 
phische Notizen ūber litauische Altertūmer.— 
MLLG. 1896. IV. sąs. XXI. p. 281 — 293. 

140). Litauische Volksmelodieen aus Udria u. 
Kirsna. Melodieen aufgeschrieben im Jahre 
1888 von der Anna Kaminskiute in Udria, 
Kreis Kalvaria, Gouv. Suvalki, Aniela Zekevi- 
cziute ect. Mitget. von E. Wolter. — MLLG. 
1896. IV. XXI. sąs., p. 311—314. 

141). Litauische Schriftsteller des 19. Jahrhun- 
derts. 4. Dionysius Paszkievicz (Poszka). 1) 
Kita karta, ne taip buwa; 2) Dumoimas ant 
senos Pylys Wilnuje; 3) Yszguldimas ysz tu 
patcziu rasztu. Ant Bažnicios Kathedralnos Wil- 
nuje metuse 1801 paszwętintos; 4) Pagarbini- 
mas; 5) Tykimiste, 6) Du Wiresnije; 7) Karey- 
wis Mulicios; 8) Paklausimas, 9) Užraszas Ka- 
tilinay; 10) Gale pyningu; 11) Szwisey skaystus 
Kunigaykszti Gieradiei; 11a) Kupidinas piemė- 
niu Rubose; 12) Pati; 13) Wiskups yr Mužyks; 
14) Patiewis; 15) Teplotojas, 
Sena Žiemaytczia ant kalna Birutas. Dayna 
Historini. — MLLG. 1896. IV. XXI. sąs. p. 300 


—311. pi. „Vien. Liet.“ 1897. Nr. 29. p. 349— : 


350; Nr. 30. p. 360; Nr. 31. p. 374; Nr. 32. p. 
385—386. 


16) Dumoimas į 


: 382 — 393. 


142). Neue Beitrage zur litauischen Rechtsge- 


schichte. --MLLG. 1896. IV. sąs. 
— 297. (Kleinere Bemerkungen). 


. 
143). Sazanovič, J. Būrgers Lenore und ver- 


XXI. p. 296 


Russlands, Warschau. 1893. 8". 251 p.—MLLG. 
1896. IV. XXI sąs. p. 297—-298. (Kleinere Be- 
merkungen). (Litauische Lenorenstotte). 


Vv 


144). Litauische Legende ūber die Grūndung 
der Stadt Wilna. Mitgeteilt von N. Samojlo. Verėt- 
fentlicht in dem historischen Journal „Pyc- 
ckaa Crapuna“ 1895, Nr. 4, seit. 94—55. Aus 
dem Russischen ūbersetzt von E. Wolter. — 
MLLG. 1896. IV. sąs. XXI. p. 298 — 300. 


1897 m. 
Il. 


145). Zur Geschichte des litauischen Hexen 
wesens (žinawimas). — MLLG. 1897. IV. sąs. 
XXII. p. 375—382 ir atskirai. 

146). N. Dauksza, ein litauischer National- 
schriftsteller des 16. Jahrhunderts. (Aus einer 
zu seinem 300 jahrigen Jubilium in der Kai- | 
serlich Russischen Geographischen Gesellschaft 
gehaltenen Rede). —MLLG. 1897. IV. sąs. XXII. 
p. 363—375 ir atskirai. pl. „Varpas“ 896. Nr. 5. 
73 — 74. 

147) Kv sonpocy 0 Nuras. (X. Y. Z.). — 
S.P.V. 1897. Nr. 267. 


Šio str. vertim. į liet. kalbą: „Prie klau- 
symo apie Lietuva“. „Gars. Am. Lietu- 
vių“ 1897. Nr. 45. 


148) Perkunastempel und litauische Opier — 
oder Deivensteine.—-MLLG. 1897. IV. sąs. XXII. 
p. 393—395 ir atsk. atsp. 

149). 3aGbiTHIA MEPTBLI pacnonauenia. (X. Y. Z.). 
— S.P.V. 1897. Nr. 252. 


Šio straipsnio vertim. į iet. k. pl.: „Var- 
pas“ 1897. Nr. 5. p. 76—78, „Garsas 
Amerikos Lietuvių“. 1897. Nr. 43: „Už- 
"mirsztos lenkystės aukos“ ir ten pat del 
straipsnio patalp. į „Ūkininką“ 1897. lie- 
pos m. 6 d. 


Atsak. į šį straipsnį: 1) „Zgoda“ 1897. 
Nr. 43. 2) Opnrnnanbnyo Manepy none- 
MMK B3RnK4 r. r. 3a npaBa pyCCk. HHO- 


pojueBv“... „Hoeoe Bpema“. 1897. Nr. 
7757. 
i. 
150). Dr. E. Berneker. Die preussische 


Sprache, Grammatik, etymologisches wūrter- 
buch. Strasburg. 1895. 89. XI u. 334. — LC. 
1897. p. 656—658. 

151). Das Lexikon der Gebrūder Juszke- 
vicz. (***). — MLLG. 1897. IV. sąs XXII. p. 
(Su Vytauto Juškev. trumpa bio - 
grafija). (Litauische Nachrichten). 

152). a) Kristijono Donelaičio Rasztai. Isz- 
leista Kasztais kunigu A. Burbos ir A. M. Mi- 
luko. 1896. Spaustuvėje „Garso Amerikos lie- 


„tuvių“. Shenandoah, Pa. 134 pusl. BV; b) F. 
wandte Sujets in der Volkspoesie Europas und | 


Tetzner. Donalitius und Tolminkemen. Berlin 
1895; c) TonomnuiemMCkie AKTOI H METpPHUeCRIA 
KHHFH BpeMeH+ AĄonanuTia (Altpreuss. Monats- 
schrift Bd. XXIII. 1896); d) Unsere Dichter in 
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Wort und Bild. VI. Chr. Donalitius (zum 1 Mai 
herausgegeben) von Dr. F. Tetzner. Leipzig. 
1896. —- Ž. Mn. N. Pr. 1897. cenTaGpo. CCCXIII 
d. skyr. 2. p. 167 — 170. (Hosbia Marepianui 
Ana K3yvenin NO33iM H MH3MKW NKTOBCKAro Ha- 
uionanbKaro noera X. fLonanaūruoa). 

153) M. Mosswida Waitkuna Przeklad |i- 
tewski piešni Te Deum laudamus Zz rok. 1549 
Zz egzemplarza Biblioteki Kornickiej wydalt i 
objašnii Dr. Zygmunt Celichowski. Poznan. 
1897. 160. Nr. 1. — Ž. Mn. N. Pr. 1897. cen- 
TAGpb. CCCXIII 2 skyr. p. 165—167. (Hosoor- | 
KPBITA NaMATHMKS NKTOBCKaro A3bIKa 1549 rona. 


V. 


154). Lieder aus dem Gebiete der Dsuken und 
des alten Sudauerlandes und ein geistliches 
Liet aus Kupischken, mitget. von E. Wolter. . 
(18 dainų su gaidomis). — MLLG. 1897. IV. | 
XXII. sąs. p. 405—416. 

1898 m. 
Il. 

155). Zum Feuerkultus der Litauer. [E. W.j. | 
— AiR. 1898. I. p. 368, 

156). Zur Etymologie griechischer Eigen- 
namen. |E. W.J—-A. f. R. 1898. I. p. 367—368. 

157). Litthauisch — Shemaitische Theater- 
vorsteliungen. SPZ. 1898. Nr. 43. 

158). O nepsom+ noaTk npycckKWxb nKTOS- 
ueBbb (Crauncnasė .Panarenons. I. I. R. G. O. 
1898. XXXIV. 


159). Bonpocsi 4 oTEtsTW. ŽS. 1898. V. 
1. p. 119 — 120. 


leid. 


160). Beschreibung der handschriftlichen 
Abteilung der Wilnaer Offentlichen Bibliotek. 
Lief. 1—2. Wilna 1895—1897. 40. 2. — MLLG. 
1898. IV. sąs. XXIII. p. 459 — 463. ! 

161). N. M. Lissowskij. „Russkaja periodi- 
českaja pečat“. 1703—1894. DLZ. 1898. Nr. 37. 


1899 m. 
t. 


162) Axagemuno A. A. Kynuno. (Biorpaen- | 
weckan 3aMbTKa KB ero noprpeTy) — R. S. 
1899. XCVIIl. p. 365 — 370. 


163). Die Erdengėttin der Tschuwaschen und 
Litauer. — A. f. R. 1899. II. p. 358— 361. 

164). Ernst Eduard Kuniks historische Ar- 
beiten. — SPZ. 1899. Nr. 213. 


165). Gėttersteine und Steinbilder in Sūd- 
russland, Bėhmen und Litauen.—-A. f. R.1899. 
U. p. 258 — 261. 

166). E. Kunik und der Ursprung des Na- ' 
mens Rus. (Eln Bekannter) — SPZ. 1899. 
Nr. 234. 


1900 m. 
L 
167) Angebliche Slavowenden im Hannover- 
schen. (Ein Drawaenotiler). — SPZ. 1900. 27 Juni. 


2. 


168). Uro Taxoe NnHgaunca? — IOR Jaz. 
1900. V. kn. 4. p. 1326 — 1331. Atsk. atsp. 
Cn6. 1901. Tunorp. Hmn. Ax. Haykv. 

S Die lithauische Gesellschaft gegensei- 
tiger Hilfeleistung. — SPZ. 1900. Nr. 35. 

170). Pak uckaTb 3eMnio Hanbujanckyjo Hna- 
TbeBCkOH NnbTONKHCH? (HcTOpPWKO-reorpaenueckan 
aambrka). — Ž. Mn. N. Pr. 1900. CCCXXIX d. 
II. skyr. p. 195 — 201. 

171). Kv CraTHCTHK6 JlnTOBCKKHXb HApOAHBIXS 
KMMrb. — ŽS. 1900. Nr. 3. p. 398—399. 


172). Kemmepno. NleueGn. 3acenenia. (Npi- 


i baxib). — Pr. K. 1900. Nr. 145. 


173). Konstantin Szyrvids Diktionarium. — 
Bibliographische Notiz.— MLLG. 1900. V. sąs. 
XXV. p. 68—70 ir atskirai 80. 3 p. 

174). Narbiuckia naponKbina nbcHu. (H386- 
CTHbtH NHTBO+HN4).—Pr. K. 1900. Nr. 146. 

175). Lithauische Dichter und Volksbildner. 
Brolis). — SPZ. 1900. Nr. 303. Beiblat. (apie 

uonelaitį). 
UI, 


176) Pamokslai gražiu Žmoniu. Kun. A. To- 
toriaus. —D. 1900. Nr. 4 kn. 16 ir atskirai She- 
naudoah Pa. 1900. II + 95 p. 


1901 m. 


I. 
177). Nurosckaa  Xpecromaria. Lietuviška. 
(Mpen.:  O6pasųbi nucoMeKOCTW = CTApONpyC- 
CkOA, nuTOBCKOK H narbiuckoR).— I leid., I lei- 


+ dim. Cn6. 1901. 40. (282 x 210 mm). 14124 p. 
: (248 skilt.). Atspaustą 612 ekz. II. leidim. 1903.; 


I. leid. Cn6. 1904. 249 -— 490 skilčių su 6 oOri- 
ginalo nuotraukomis. Tunorp. Amn. Ax. Haykv. 


Rec.: 1) „Austrums“ 1901. Nr. 4. p. 379; 
2) Berneker. Dt. Lit. Zeit. 1901. 2970; 
3) Moropunv. Ž. M. N. Pr. 1901. 
HoRGpo CCCXXXVIII dal. 2 skyr. p. 431 
—434. 4) „Tėv. Sarg.“ 1901. Nr. 45. 
34—37; 5) J. Zubaty. „Anzeiger f. indog. 
Sprach —u. Altertumskunde“. 1902. XIII. 
p. 77 ir t; 6) A. Bruckner. Polacy a 
Litwini. „Polska i Litwa“. 1914. p. 385, 
386—387; 7) M. Biržiška. „Dei Daukšos 
postilės. Daukšos postilė“. Kaunas 1926. 
p. 12, 14. 8) J. Puzinas. Volterio Chres- 
tomatija 1904 m. — „Lietuvos Aidas“. 
1928. Nė 52 (266). 


178). Cnucku nacenenHnbixb MBCT6 CyBank- 
CcKOH ryGepHiu, Kanb MaTepian* Ana MCTOPMKO - 
3THOrpaenuecKoK reopasin kpaRn. — Cn6. 1901. 
40. 7, 315 n 2 nek. Bt THnorpasių Ax. Haykv. 


il. 
179). Bpomenie naTbIU/CKOK MBICNH Bb CO8pe- 
MeKHOK nKTePaTYP6 HmH3KK. (ToaTerogen+). 
— Pr. K. 1901. Nr. 154. 
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180). Komy wkakoH nymend sb Bunbnė ynu- 
BepcHnTerb. (Bunbuannn+o). — SPV. 1901. Nr. 
144. Vert. į liet. kalbą: 1) „Kam ir koksai rei- 
kalingas Vilniuje universi'etas“. Vien. Liet. 1901. 
Nr. 31. p. 372—373; 2) „Varpas“ 1901. Nr. 8. 
p. 94. 

181). Lateinisch — litauische Druckwerke: 
Z.f. B. 1901. Nr. 3. 


182). flnroscxan Apama B+ C.—NMerepGyprt. 

— N. V. 1901. Nr. 8930. HnnocTp. npunox. 
(Fromo biografija). 

183). „NlnTroscxiA seuepv“ —SPV. 1901. Nr. 97. 


184). O nepenapanin NlnTOBCKOM NOCTHNNMi 
Hukonas Raykwu 1595 r.—lIAN 1901. 5 cepia. 
Ne (ecin.) 5. p. LVI —LIX, 

185). O61 ynopanosenin Ąbna perncTpaujn 
Nnponaseneniū neuaTW a» PocciM W CB0e8peMeH- 
maro ĄOCTasneHIA HXxL Bb HAWK FOocCyjgapcTeeHKbIS 
GuGnioTex4W. — LV. 1901. I, 3. p. 265 — 277. 

186). Mamarų H. M. Kopnnnosa. [6. B.J. — 
Pr, K. 1901. Nr. 150. 


187). Penepryap+ nuTOBCKaro NiOGuTen—CKaro | 


T7eaTpa H ero ucnonuwTenų Kioponacov). — 
SP2.. 1901. Mapra 18. Nr. 508(?). 


188). Russische Būcherkataloge und Būcher- 
sammlungen.—ZiB. 1901. XVIII Jahrgang. Nr. 3. 
p. 97 — 102. 


189). Y narbiueš XX stka [B.—]. — Pr K. 
1901. Nr. 139. 
190) Bunencnie nuTOBŲ>i. [A.—|. — SPV. 
1901. Nr. 181. 
A 


191). 3anucka 3. A. BonoTepa 064 Hapanin 
NocTHNMAi H. flaykun. — Sb. O. R Jaz. 1901. 
LXVII. p. LX — LXIII. Atsk. atsp. Cn6. 1901. 
8.4 p. 

1902 m. 
. 


192) Leischu dsejneeki un tautas darbineeki 
— MW. 190'. XXVI. 

193). „Jlurosckih Gano“ |AaebcTHhiAh — 
aATMCw|. — SPV. 1902. Nr. 49. 


194). NuTrosckan Apama 8» Merep6yprb. — 
SPV. 1902. Nr. 49, 55, 347. Vert. į liet. k. 
„Vienyb. Liet.“. 1902. Nr. 16. 

195) Kt CraTHcTHK6 nuTOBCKMWXL NeuaTHoIXL 
Nnpoun3sepeniū Cb 1599 No 1899 ro». — P. I. 
1902, ironb. 

196). HoBan ynneepcuTeTCKan  GHGnioTeKa 
8» Map6yprb 4 kunnLia nOonKW CHCTEMDI Nlnn- 
Mana. — P.l. 1902, anpžne. 

TR 

197). „Die Siaven in Deutscsland“. Beitrūge 
zur Volkskunde der Preussen, Litauer und Let- 
ten, den Masuren und Pilipponen, der Tsche- 
chen, Mžhren und Sorben, Polaben und Slo- 
winzen, Kaschuben und Polen von Dr. Franz 
Tetzver. Mit 215 Abbildungen, karten und Pia- 
men, Sprachproben un 15 Melodien. Braun- 
schweig. Frd. Viewea. 1902. XX ; 520 S. in8". 


—- Ž..Mn.N. Pr. 1902, okrAGp». CCCXXXXII! d.; 
skyr. 2. p. 465 — 471 ir atskirai. (Jinwrosųwi m 
cnaBane Bb UepManin). 

198). Tpycmaun HO. 10. „YUyncxo-nuTOBCxie 
3neMeHTOI Bb HOBOroponcKKC» NATWKax+o. YacTb 
nepsaa. MarHnoi: Bonckaa, Neposcxan K Uenon- 
cxaa“. Pesenb. Tunorp. T. Marnaena. 1898. 80. 
378p. — „OrveTrvo 42npncywą. Harpan. nm. rpava 
Yeaposa“ ir atsk. atsp. C46. 1902. 40. 10 p. 

(Už darbo nagrinėjimą E. Volteris gavo ma- 
žą aukso medalį gr. Uvarovo vardu). 

199). A. Burba. Lokavos kalns. Gidymai su 
burtais. Burtai. Atspausd. E. Volteris.—MLL6G. 
1902. V. sąs. XXVI p. 198 — 212. 

200). Siedyba lietuwiszko kiemo. (Nach ei- 
nem Grundrūss von Herrn Matulionis—Kupisch- 
ken, von Herrn Dr. Wolter St. Pb. ūbermittelt). 


— F. Tetzner. Die Slaven in Deutschland. 
1902. Braunschweig. p. 106. 
1903 m. 


I. 

201). OrueTv O nob3pxt no GHGnioTexaM— AB- 
CTpi4 4 "epManin oceubio 1901 rona. (Ąonowxeno 
61 3acbganin OGujaro CoGpunia HAmn. Ak. Hayko 
12 ausapa 1902 roga). Cn6. 1903. VIII 4+ 98 p. 


1. 

02 Bapanosckiū  Anroniū. (Nekrologas). 
— Ž. Mn. N. Pr. 1903, ansapo. CCCXXXXV d., 
skyr. IV. p. 94 — 96. 

203). flnroscxaa Haponnaa ppama. — SPV. 
1903. Nk 4. 

204). IluTo8CKaR NeuaTo Bb XVI abKb. — P. I. 
1903, mapr». p. 191 — 196. Palyg. Vil. V. 1903. 
NR 15 ir tol. 

205). Mamarų A. 8. 3hmana.—LV. 1903. VI. 
kn. 7—8. p. 248—251. 

206). Mpaannko pycckoK nunureMcTHiecKOK 
naykK. — IBO. 1903. Ne 4. 

207) Russische Būcherraritaeten. — ZfB. 
1903. XX Jahrgang. Ne 9 — 10. p. 458 — 462. 

207a). Boasparnaa 60pma rnaronos+. —Žurn. 
SP. Un. 1903. Ne 59. 


Il. 
208). Hilferdinga litevska abeceda. — S“ž. 
1903. I. 


209). TonkoabiA CnoBap» Bn. Alanas. 3-e n3A. 
— DLZ. 1903. Nė 30. 


1904 m. 
1 


210) 1599 —1899. „Postilla Catholicka“. Aky6a 
Byfka B+ nuTOBCKOM+4 Nepesonb Hukonan [lay- 
KUIM NepenevaTaHHOM6 NOAb HaGnionenieM+ D. 
O. 6oprynarosa 3. A. BonbTepoM+ Cn6 
Tunorp. Ak. Haykv. I leid. — 1904. XX+-208 p.; 
I leid. — 1909. XXI-XXXII + 209 —368; III 
leid. Tit. lap. + VI 4- 240 (369 — 608) pusl. Le- 
ningrad. 1927. 
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Past.: 1) Musų rasztai. „Tėv. Sarg.“. ' (Unrano a» J3acbganiu Pycck. AnTPononorns. 


1899. Nr. 4. p. 28, 2) M. Biržiška. „Del 
Daukšos postilės“. Daukšos postilė. Fo- 


tograf. „leidimas, Kaunas 1926. p. 9, 12 | 


—13, 15. 
t. 


211). Briefe E. Kuniks an E. Wolter. — MLLG. | 


1904. V. XXVII -XXVIII sąs. p. 253—261. 


212). Die Zahl der Litauer im Gouvernement |; 


Wilna, — MLLG. 1904. V. XXVII - XXVIII. sąs. 
p. 261—266. 

213). Ernst Eduard Kuniks Verdienste um diė 
Eriorschung der baltischen Vėlker und ihrer 
Geschichte. — MLLG. 1904. V. XXVII - XXVIII. 
sąs. p. 248—253. 


214). Ein officieller Katalog der in Russland 


erschienender Būcher. — ZiB. 1904. XXI Jahr- | 


gang. Ne 10. p. 456—458. 

215). Lateinisch—litauische Druckwerke. — 
ZiB. 1904. 

216). Litauische Dichter und Volksbildner. — 
MLLG. 1904. V. XXVII — XXVIII. sąs. p. 306 
—311. 

217). Hoacie TPyGb! GonrapckoK GuGniorpavin 
(1904) — ŽMnNPr. 1904, nexaGpo. d. 356. 
Skyr. II. p. 438—442. 


VI. 


218). Pr. Vaičaitis 1876. I. 29. (II. 10) — 1901. 
IX. 8(21). A. Nyuimmuo Bb nHTOBCNOM+ Nepe- 
BOAb. b KPaTKWUMM NpKMbuaniaMK K NpeAK- 


cnosiem» 3. A. BonbTrepa. Cn6. 1904. 48 p. * 
Tunorp. Hmn. Ax. Haykw. pl. SbORJaz. T. : 


LXXVII, Nr 2. p. 1—47. 


1907 m. 
I. 
219). Narbiuckie Orpbtak4. — IORJaz. 1907. 


kn. 3. p. 163—175. Atsk. atsp. Cn6. 1907. 15 
p. Tunorp. Hmn. Ax. Haykv. 


1908 m. 
il. 


220). Burba Aleksandras, kun. — LT. 1908. 
I kn., 2 dal. p. 289—299. 


221). Die lettische Literatur. I. Die Iett. Lit. bis 
zum Jahre 1858; II. von 1850 bis zur Gegenwart. 
— OL. 1908 p. 372—378. Vertė ; liet. kalbą ir pa- 
pildė O. Pleirytė —Puidienė. „Draugija“ 1908. 
VI. Nr. 23, lapkričio 15 d. p. 252—258 ir Nr. 
24, gruodžio 15 d. p. 356—362. Atsk. atsp. Sv. 
Kazim. Draug. leid. Nr. 58. Kaunas. 1909. 15 p. 
Saliamono Banaičio spaust. 


Rėc. Prof. J. Skvireckas. 
VI. Nr. 23. p. 297—288. 


222). K. Asnncov. (Nekrologas). — SPV. 1908. 
Ne 52. 


223). O arBaraxb. Kb KaKOMy anTpPONONOrKuseC- 


Draugija. 


OGuų. -30 nonGpa 1906 r.). — EAO. 1908. II. 
p. 1-9. Atsk. atsp. Cn6. 1908. 9 p. 


224). Prie Lauryno Ivinskio biografijos. — 


LT. 1908. I kn. 2 d. p. 265—268. 


1909 m. 
u. 
225). Topon» Mengosra, nnn rab nckaT6 Ne- 


TOaio XIII stxa? — IORJaz. 1909. XIV. 3 ku. 
p. 95—102. Atsk. atsp. Cn6. 1910. 89. 8 p. 


226). Kv MCTOpiIW Hanania pyCCxO-AHTOBCKKWXO 
akTOB+. H3b nepenucxn A. A. Kynnka Cn K. K. 
LJuppenoMo. — IAN. 1909. VI serija, 14 leid. 
p. 984 ——998. 


1910 m. 
. 


226a). Iš Prūsų Lietuvos, 1. Rinkiniai tautų 
muzieiui Peterburge. 2. Karaliaučiaus paminklų 
paroda. — VI, 1910. Nr. 73 (408). 


1911 m. 
m. 

227). Die grossen wissenschaftlichen Biblio- 
theken Russiands. — Z. ėst. Bibl. 1911. Nr. 2. 

228). VAnrepecnan penukoia. — SI. 1911. Ne 1. 
p. 48. 

229). Kumkubia KONNeKUIM uaCTHbIXB NKLo. 
BuGniorexa A. A. Kynnka (+ 18 anBapa 1899 r.). 
— RB. 1911. Ne 7. 

230). NnToBcxie BapianTb! nerengbi O MEHC- 
NMXb XapakTepax». (Tpi wiHOwH4  agaun) ŽS. 
1911. p. 433—438. Atsk. atsp. Cn6. 1912. 
Tunorp. Hmn. Ak. Hayks. 

231). Prie kun. Mikalojaus Daukšos biogra- 
fijos. — LT. 1911. II kn. 1 dal. p. 119—124. 

232). Russische Bibliotheken im Jahre 1910 
—1911. St-Petersburger Brief. — Z. ėst. Bibl. 
1911, Nr. 3; 1912, Nr. 1. 

233). Cnenbi ĄpeBMKx+ NMpycCcoBb K HXb A3Li- 
Ka Bb FponnencxoK ry6. — IORJaz. 1911. XVI. 
4 kn. p. 151—160 ir atskirai. 


233a) Ernst Somter: Geburt, Hochzeit und 
Tod („Beitrage zur Vergleichenden Voikskunde“ 
1911). — Ž.S. 1911. Nr. 3—4, pusl. 523, 


1912 m. 


233b)  MaTepianbi na HapogKbIxb NaTbIUI- 
CkMxb Cka30Kb — ŽS. 1912. p. 515. 


1913 m. 
il. 


234). „Nicolai Michailowitsch Lissowski. Ein 
russischer Būchersammler und Bibliograph. -- 


KO 3THONOTMYECKOMY THNY npuuannemaT+ aTBArK4? | Z. f. Būch. 1912. . 
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235). Marepiannoi Ąna cBOgHaro CnHcKa ne- 
piogHuecKKx» H3RaHiA Mo 3THOrpadin, ,anTpono- 
noriw, eOonbKnOpy W apxeonorin B+ Merep6ypr- 
CKMx» GuGniorekaxb. — ŽS. 1913. XXII. p. 469 
— 499. Atsk. atsp. CnG. 1914. išleido Cn6. Hmn. 
Pyccx. Ueorpaons. OGų. : 

236). Huxonaii Muxainosuuio Nucoscxlh. Bio- 
rpaenseckih owepkb. — DRB. 1913. II. leid. p. 
19—30. 

VL 

2362). 6. 3hAxnep+v, xpannTeno Hmnepa- 
TopcxoK n Koponeackoš YuuaepcnreTcxOH BHG- 
nioTeKNH B+ Fpaub. — BuGniorekoBbAbNiIe BLIC- 
maro NOopAnKa Bb ero OTHOUJEHIM NL METOKAML 
nayvnaro H3cnbpAOBaHnia H npenonaeania. Mepe- 
B0Ab Cb Hkbmeukaro C. H. BepuuTeūna, 
Mon» penaxulet 3. A. BonbTrepa. C.Merep- 
Gyprv. 1913. 47 p. HapaTenccT80 ra3eTh „Ulko- 
na w Musuo“ („L'Ėcole et Ia vie“). 


1914 m. 
V. 


237). Oruers 3. A. BonbTepa O nobapkt 
no Cep6iw, Maxenonin 4 Bonrapiu Cb 1 rona 
no 10 iona 1914 rona. — OORJaz. 1914. p. 
59—62. 

1915 m. 
R 


238). Kt WCcrOopiw nepsonevaTHbiXb  KHHD. 
NarbiuuCkiA KaTexMW3KC» 1585 rona, nepen3pan- 
naud 3. A. BonbrTepoM+ 474-68 teksto pus- 
lap. ir 2 užbaigos. SbORJaz. XCIV, Ne 2. MeT- 
porpan+v. 1915. Tunorp. Hmn. Ak. Haykv. 


Turinys: 1) Haxonka kaTexH3KCa Bb Yncanb. 
2) MonecKan 3KCNeAKLIA B» Llseujio. Catechis- 
mus Curlandicus. 3) 3nauenie naxogxw Kon- 
nuna unu xe BapBuHuckaro Ana KCTOpiH naTbILL- 
Caro -npocebujenin H KYNbTYP»I. (lyxosnoe CO- 
croAnie Narbimuet. KannsiA Kaxt aBTOp» KaTe- 
xM3MCa Ana ioHOLIeCTBa. 4) Kb KCTOPiIK NaTbIUI- 
cxOK nevaTM. Kro Gbinb NepabiIML NaTbiUi- 
CKHMb NHCaTenNEML M Ha KaKOML HapbviM M3- 
Aanbi GOroCnyKMeGHbIA KHKrM pna NMaTroiuuek— 
KaTOnKWKOBK 16 4 17 BbkOB+? 5) OcoGennocTW 
a3biKa H nposonucania. 6) OnevaTKH H nencHo- 
CTH OpHruHana; HeTOYHOCTW BOCNpOKW3BepeHiA; 
T) YaaaTeno nNaTbIICKMXG CnNOoBb; 8) Banniose- 
nie. NMpunowmenie 1. Catechismus Catholicorum. 
Iscige pammacischen. Mpunow. 2. fĮat Ccrpann- 
Ųbi H3b EBanrenin 1753 rona. 


239). Bonpocnnwa O CoBpeMeHHOMB GbITO- 
BaHiM MpHuKTaKiH CnaBaHb MW nMTOBUEBL. — 
Et. Ob. 1915. Ne 1—2. p. 188—189. 


V. 


240). BuGnionoria na ecicTaBKt NneuaTHaro Ab- 
na B+ flefinunrė. (Ąoknano, wwT. ab Pyccw, BH. 


Gnion. OGuų. 25 anpbna 1914 r.) — DRB. (Nau- 
ja serija). III. leid. 1913—1914. p. 49. Nr. 1915. 


241). BuGniorexw BO BpeMA BOKHO H MBpbi 
Ana CoxpaueKia apxHBHbIXb H KHHMKHbIXb UEH- 
nocTeH. (Uurano 80 Pycck. BuGnion. OGuų. 1 
noa6Gpa 1914 r.) — DRB. (Nauja serija). III 
leid. 1913—1914. p. 58—59. Mr. 1915. 

242). „ĄlecaTb nbTO pycckaro OHGnioTeKOB+ - 
Atnia“ (1903—1913). ((Loknanv, HT. bb Pyccx. 
BnGnion. O6uųų. 13 nonGpa 1913 r) — DRB. 
(Nauja seriji), III, leid. 1913 — 1914, p. 30 — 
31. UI 4, 1915. 

243). Noxnanv: 1) 0 KHKrb. Mitteilungen von 
der Internationalen Ausstellung fūr Buchgewerbe 
u. Graphik 4 2)0 crarb* Bnanumupa PosenGep- 
ra: „HbckOonbKO UbiėpoBtixL HTOrOBL“, (UKT. BL 
Pyccx, Bu6n. OGių. 20 eespana 1914 r.).—DRB, 
(Nauja serija). III. leid. 1913 — 1914, p. 41, 

r. 1915, 

244). Kt cronbrlio co Ha poxnenia A. A. 
Kynuka. ((okn., w4T. ab Pyccx. BHGnion. OGus. 
19 peka6p. 1914 r.) — DRB. (Nauja serija). 
I. leid. 1913 — 1914. p. 64 Mr, 1915. 

245). NnTeparypa nepebixb ĄByXL MBCAUeB+ 
OrevecTraennoK BOfiMo: 1914 r. (Unr. ev Pyccu. 
Bu6nion. O6uų,. 25 cenTraGpa 1914 r.). — DRB. 
(Nauja serija). III leid. 1913 — 1914, p. 52. 
Nr. 1915. 

246). O 25-ntrin Cnasanckaro Oorąbna Gu- 
GnioTekh Hmneparopcxo4 Akanemin Haykv (1889 
— 1914). (Aoknapv, swT. av Pycck. BKGnionornu. 
O6u. 24 okTR6pA 1913 r. — DRB. (Nauja se- 
rija), III leid. 1913—1914, p. 29 — 30. Merpo- 
rpanv. 1915. 

247). OGaaaTenbhbie 3K36MNNApLI, KAKb NpeA- 
MeTb ponKnosbAbHuia. ((lokn, HT. Bb PycCx. 
BuGnion. O6uų, 13 ansapa 1914 r.) —DRB. (Nau- 
ja serija). III leid. 1913 — 1914, p. 34—35. 
Mr. 1915. 

248). O xunrb npoe. Harnack „Die Benut- 
zung der Koniglichen Bibliothek und die deu- 
tsche Nationaibibliothek“. (UnT. sb Pycck. B4- 
Gnion. OGuų. 24 oxTRGpa 1913 r ). — DRB. (Nau- 
ja serija). III leid. 1913—1914. p. 29. Mr. 1915. 

249). Mepsas pexana (1904—1914) 803p0x- 
AeHHOK NMTOBCKOKH NevaTW Bb CTATHCTHKO- GH- 
GnionorWuecKoM+L OCBbuLeHniK. ([loknanb, WHT. Bb 


|! Pycek. BuGnionormų. OGuų, 27 mapra 1914 r.). 


C AiarpammMoh KAMMHOK  NponaBonKTeNbHOCTH 
Ha NHTOBCKOMTG A3bIK6 Bb PocclH H B803» MH4- 
TOBCKHWXb KHHrb Bb 1904 — 1914 r r. na CTP. 
64.--DRB. (Nauja serija). III leid. 1913—1914. 
p. 44—45 Nr 1915. 

250). MarnanuaTHnbrie Pycckaro BHGnionorw- 
ueckaro O6uiecrea. (Aoknane, wnT. Bb Pyccxk. 
BuGnion. O6uų. 28 aBrycra 1914 rona). —DRB. 


(Nauja serija). III leid. 1913 — 1914 p. 52. 
Mr. 1915. 
1916 m. 
I. 
251). Bio — GuGniorpaenveckie  MaTepiano, 


Co6pannme E. A. BonbTepoM3T, — Ir. 
1916 Bsb. I. 2 leid. 56 p. 
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252). Kaaumipo locHeosnub Asnuco. Mamaru 
Aankca, Cancokd TPyROB+ ABnKHCa H OT35IBO8+ 
0 neM+. — BuGniorpaenueckan 3aMBTKA Kb ne- 
peeony rpaMmmaTHKuŲ nKTOBCKaro A3nKa K. By- 
roo — K. Byra. K. Aannca rpammaTMKa nu- 
TOBCxaro A3biKa—Merporpagv. 1908—1916. r. 
p. V — XXII. 

25224)  KpecTosmn cochti (ristipetūja). Kv 
BONpocy O HEKPOKYNDTĖ Y GHHCKMXL HapoAHO- 
cre8. — ŽS. 1916. "ogb XXIV. Buinycks III. 
Mpunomeniė Ne 8. p. 033 —035. 

253). Cynb6a nocnbannx—o nuaos» av Poccin 
Bb C6R3H Cb NpoGneMOA MenKHx+ naponnocTeh 
Bb rocyAapcTe+ H MXxL COxpanenie AnA naykM. 
— ŽS. 1916. Priedas Nė 5. p. 050 — 056. 


1917 m. 


TR 

254). Kv aonpocy O „cannaxo“. H34 WCTOpiM 
nKTOBCKO-pyCCKaro KOCTIOMA. — IORJaz. 1917. 
XXII, 1 kn. p. 117— 126 Atsk. atsp. Merporp. 
1917. 10p. Tunorp. Akan. Hayko 

255). Kv goknapy A. I. Bononemapa. (3anucka 
3. A. Bonvrepa) — DRB. 1915 — 1916. 
Merporpan+, 1917. p. 49 — 50. Tunorp. Axan 
Haykv. 

256). K. MionenGax+» (Hexpo - GhGnionornuec- 
Kan 3ambrma) — IORJaz. 1917. XXII, 1 ku p. 


127—132. Atskir. atsp. Merporpan. 1917. 6 p. 


Tunorp. Akan. Haykv. 
V. - 


257). BuGnioTexa nHTOBCKaro MarnaTa KHA3A 
Panausnna 1772 r. (Ąloxn., ur. B» Pyccx. BH- 
Gnion. OGių. 4 nonGpa 1916 r.) — DRB. 1915 
—1916. p. 8. Mr. 1917. 


258). Hbxoropoia sbx4 pycckoR GHGnionorin 
3a 25 nbTb. loknanov, 4wT. Bb Pycck. BuGnionor. 
O6ų. 10 okTAGpa 1915 r.) — DRB. 1915—1916. 
Merporpanx. 1917. p. 21 — 23. Tunorp. Akag. 
Hayk+. 

259). Npoekrv nanania „Bio - Gu6niorpacnsec- 
karo CnoBapa pyccKHxb GHGnioTeKapeK“. ([lOK- 
naAb, wwTaHHbIA Bb PycckoM+ BHGnionornvec- 
KOMb OGujecT6b 11 mapra 1915 rona). — DRB. 
1915 — 1916. p 2, Merporpanv 1917. 


1918 m. 


l. 

260). Bio-6uGniorpaenueckie MaTepIanb: C06- 
pannbe 3. A Bonbrepom+, Cb noprperamn 
K. f. 3anemana, A. M. Btnosa, A. B NamOn- 
noR, A. H. Nepujerckaro 1 K. H. PyGunckaro. 
Tarp kitų: osepx4 3. BonbTrepa: 


„MamaTu | 


A. EB. NamGunon“, „MNoMounKk» GHGnIoTeKApA * 


A. Nn NMepujerkiM* m „aanncka 3. A. BonvTepa“ | 
(MaTepian»i nO KMCTOpIM GKGnioTeKW PocCinckoK ; 
M3v , 


Akanemiu Haykt: BMBCTO nNpegKcnoaia. 


nucbMa Kb C. 8. OncnenGypry. p. 35 (91)—36 
(92) I. No noeony nnanos+ HOoBOH akaneMKse- 
cxoH GuGniorexw. (3anucka 1909 r.) p. 37 (39) 
— 43 (99). II, Kv sonpocy 0 pacuipenin ĄB- 
ATenbKHOCTW Cnasauckaro Orgbna BHGnioTexw 
Pocc Akan. Haykv. p. 44 (100) — 47 (103). 
(Npunomenci BWAL H Nnauni nOBaro 3nania G4- 
Gniorexw Akagemiu - Haykv. Bsb. Merpo- 
rpapv 1918 III, ieid. 2. 50 p.(57 -— 106). Ha- 
nanie Pycck. BnGnionornų. O6u4. Tunorp. Pocc. 
Akan. Hayks. 


V. 
260a) List do redakcji. — Dziennik Wilenski. 
1918. listopada 17. Nr. 267. 
1920 m. 
. 


261). Simano Daukanto jaunatvės darbai ir 
raštai. — Šv. D. 1920. Nė 8—9. p. 45—49 ir 
Ne 10. 

ET 

262). A. Meillet. Les langues dans I'Europe 
nouvelle. Paris. 1918. 80. 340 p. — Sv. D. 
1920. Ne 11. p. 74—75. 


1921 m. 
. 

2622). BrnonormueckiA anaGiosb BpeMeKTL 
Kekcryra. (Tas pats). — VL. 1921. Nė 7. 

263). Kosencxia ApesnocT4. — VL. 1921 Ak 2. 

264). Kosencxifi FoponcxoHi MyaeA.(- Cao). 
— VL. 1921. Nė 9. 

265). Jlwroscxaa nayka B» 1920— 21 r.r. (E. 
A. B—Trep+) — VL. 1921. Ne 24. 

266). Orb Briciinxo Kypcos+w Kb YhuBepon- 
TeTy; (vis tas pats). — VL. 1921 M 1. 

267) Programa, pasiūlyta lietuviškajai sekcijai 
prie slaviško suvažiavimo 1904 m. (susid. iš 
21 55). (Iš kun. J. Tumo str. „Lietuviškoji 
sekcija slavytyros atstovų suvažiavime“. „Mūsų 
Senovė“. 1921. Pirmosios knygos. p. 69.). 

268). Sveikinimai prof. J. Jablonskio 60 metų 
amžiaus sukaktuvėms vokiečių ir rusų kalbo- 
mis su vertimu į lietuvių kalbą. — LM 1921., 
gruodžio mėn. V metų 12 sąs. p. 580—584. 

269). Bt kynyapax+ Poponcwof Rymo. (AB. 
TMC). VL. 1921 Ne 39. 


1922 m. 


269a). Keistas lietuvių knygų gamybos reiš- 
kinys. (Tas pats). — Kn. 1922. Nė 1 p. 134—136. 


270). Mūsų bibliotekos klausimu. Liet. 1922. 
Ne 237 (1059). 
1923 m. 
1. 


2/1). „Aušros“ 40 metų sukaktuvių paminė- 
jimui. — Ž. 1923. Ne 12 p. 33—44. 


| 
| 


| 


————— O —————————————— 
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272). Keistas mūsų knygų prekyboje reiški- 
nys. — Liet. 1923. Nė 2 (1119). 

273). Kuršų ir Žemaičių santykiai su skan- 
dinavais ir Vikingais. (Pašvęsta Pr. Mašiotui). 
— Liet. 1923. Ne 101 (1218). 


1924 m. 
il. 


274). Archeologiniai nesusipratimai. — TŽ. 
1924. II. p. 156—163. Atsk. atsp. Kaunas. 1924. 
10 4+ 2 p. Kauno Miesto Muzėjaus leidin Nė 1. 

275). Pašto ženklai. — Fil. Kaunas. 1924. 
23 p. 3 — 4. 


1925 m. 
Il. 

276. Bugianum. (Aisčių kalbų tyrinėjimo 
instituto steigimo reikalu). (Aš pats). — Liet. 
1925. sausio mėn. 12 d. Nž 8. (1804). 

277). Kazis Būga. (Nekrologas). — LS. 1925. 
Ne 25. p. 257 — 258. 

271a). Ludis Rėza. — IMM. 1925 oktobris. 
Xe 10. p. 353—360. 

Past. E. Blese. IMM. 1925. Ne 10 p. 
361. 


2776). Padėkime rinkti Daukšos medžiagą! 
— Liet 1925. Nr. 37 (1833). 


V. 


278). Aistiešu ciltis mūsu senvėsturė. (Pas- 

kaita, laikyta Rygoj 1924 m. gruodžio mėn. 28 d. 
„Latvių Senovės Tyrinėjimo Draugijos“ (Latv. 
senatnes pėtitūju b-ba). — „Latvijas Karei- 
vis“. 1925. Nė 5 (1430). 
"2l8a). Susiartinę sudarysim gabalą, kuriuo 
ir milžinai pasprings. — „Rytas“, 1925. Nr. 133 
(438). (Prof. E Volterio kaiba atidarant Liet.— 
Latv. Kongresą 1925. VI. 21 d.). 


1926 m. 
R 


279). Litauische Archaologie. 
VIII. 15. Nė 170. 


o Litauische Forschungen. — MM. 1926. 


MM. 1926. 


Na 


281). Mūsų žodyno reikalu. — Liet. 1926. 
Ne 63 (2152) 


282). Oruero nuT. apxeonoruyeckan KOMKCCIA 
a as paGoTaer+? — GL. 1926. 


283). Kauno miesto muziejus. — II. Liet. 
1926. Nr. 41. p. 325. 


IV. 
284). Prof. E. Volterio atsakymai į karių svei- 


kinimus. — „Karo Literatūros Rodyklė“. 1926. 
It —IV. Nr. 26. p. 512. 


1927 m. 
! 


285). 1599—1899. „Postila Catholicka* Aky- 
Ga Byūka 8 nuTOBCKOM nepeBone Hukonaa 
D aykuM nepenevaTauKoM No HaGnogeHKeM 
6. 6. Goprynarosa 3. A BonbTepom. Jle-. 
nuKrpan+». HagarencTe0 Akanemuu Hayk CCCP. 
1927. Beinycko III. Tt. lap. + VI4+-240 (369 —608) 
pusl. Tocynapcreenmaa AkanemKueckaa Tuno- 
rpaena, B. O. 9—nuuna 12. Hauaro naGopoM B 
1912 r. — Okonueno nevaTanweM B anpene 
1927. Nennurpapckwh PyGnuT Nr. 36397. — 15 
spausd. lankų, Tiražas 600. PenakTop w3pAHKa 
axaneMHK B. M. flanynos. 


286). Iš dūminių pirkaičių pastogių. — II. Liet. 
1927. Nr. 25. (78). p. 201—202. 

287). Jono Gedimino-Beržanskio-Klausučio 
50 metų lietuviško darbo sukaktuvės. (Žiups- 
nis atsiminimų). — II. Liet. 1927. Nr. 36 (89). 
p. 292—293. 

287a). Kai kurie iš senovės Lietuvos gyvulių. 
— Ji. Liet 1927. Nr. 38 (91). p. 306—307. 
288). Kauno senosios pilies pėdsakai ir pa- 
laikai. — II. Liet. 1927. Nr. 43 (96). p. 350—353. 
289). Lietuvos medalių dailė ir dailininkai. — 
Il. Liet. 1927. Nr. 17 (70) p. 137—139. 

290). Naujasis Kaunas, arba Kauno miestas 
nuo Vytauto laikų iki mūsų dienų. — II. Liet. 
1927. Nr. 46 (99). p. 374—375. 

291). Senas laikrodis. — II. Liet. 1927. Nr. 29 
(82). p. 280. 

292). Velykų margučiai. — II. Liet. 1927. Nr. 15 
(68). p. 114—115. 


1928 m. 
1. 2 

293). Iš senovės kuršių ir švedų kolonistų gy- 
venimo. — II. Liet. 1928. Nr. 5(110). p. 34—37. 
294). Kaip kitose šalyse rūpinamasi senovės 
kultūra. (Keletas pastabų Lietuvos biudžetą 
sustatant). — Liet. 1928. Nr. 12 (2690). 
295). Margučių kilmė. — Liet. A. 1928. Nr. 55 
(269). 
296). Vilniaus krašto senovės lietuvių kultū- 
ra. Gervėčių kultūros vaizdai. — II. Liet. 1928. 
Nr. 2 (107). p. 10. 
297). Vilniaus lietuvių kultūros 300 metų svar- 
biam įvykiui paminėti. — Liet. A. 1928. Nr. 48 


262). 
297a). Iš mūsų centrinės valstybinės biblio- 
tekos retenybių. — „Karo Literatūros Rodyk- 


lė.“ 1928. V—VI. 39 Nr. p 1. 


25 
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Sąrašas straipsnių, atspausdintų encyklopėdijose ir žodynuose. 


A. Boncwaa JuųKnknonenia nOoA+ pe- 


nakųie6 C. H. FOxakosa. 


Tomv X. 1903 m. 


1). sa L (Neredjigais Indrikis). (Be pa- - 


rašo). — p. 
Tomv XII. 1903 m. 


2). NaTbiLUK, naTbIUICKIe nKTepPaTYPA H +ONbK- | 
" cuiHo ero Kapnv). (3. B). — p. 826. 


nOpv. (Be parašo). — p. 34—36. 
3) fuTosuti. (Be parašo). — p. 241. 


B. 3HuynknonenKveckiūh Cnosapo 
Bpokray3a nu Eopona. 


Tomv VII. 1892 m. 


1). Bononvescxiū (Marsbū—-Kaaumups). — 
p. 83—84 


Tomv VIII. 1892 m. 
2). FenpoRųv (locnėb — Apnynbės). — p. 233 
234. 


3). Ka bs (Fenpafirucv— 
Mepxienac+. (3. B.) — p. 234. 

4). Fefirnep+ Olaicenass, Leopold Geitler). 
(3. B). — p. 262. 

5). Uuaesiyc», Bnyapn+. — p. 663. 


Tom» X. 1893 m. 


. Ąlafina. — p. 36—37. 

. Aesacv, Aesairuco. (3. B.). — p. 238. 
. Ąeūse. (3. B). — 294. 

„ Ąeūsyruco. (3. B). — p. 294. 

. Ąenosa unu lainasa 6 B). — p. 286. 
. AĄenna. (3. B) — p. 311. 

. (Įsiacma. (3. B.) — p. 566. 

. (laykaco. (3. B). — p. 566. 

„ Ąnsepukcv. (3. B-p0). — p. 571. 

„ ĄnpsonuTe. (Be parašo). — p. 654. 

„ ĄoBkonTb, ChmMoHo. — p. 838. 


Tomb XI. 


17). Aonaneūiruco (Xpucrians Donalaitis). —- | 


p. 11—12. 
18). Įpoanosckiū (AnTonb Drazdauskas) p. 
82. 4 


Tomb XII. 
19). 3anruca. (3. B.). 


1894 m. 
p. 193. 


20). 3eMec+ — Mare. (Be parašo). — p. 396, | 


Toma XIV. 1895 m. 
21). Kapra. (Be parašo). --— p. 608. 
22). KaynauTe (Pennronogo 4 Marekū. (3 
B). — p. 768. 
23). Kaykacv. (3. B). — p. 768—769. 


ToM+ XV. 1895 m. 


a) A ipaėpo Anais Tonopiū Kapnosuuv). 
— P. 
S Kaedirs (Aaninno). (3. B). — p. 349. 


Tom» XVI. 1895 m. 


26). Kponeancns (Orronn — Xpucr. Kron- 
walda Attis). (3. B.) — p. 821. 
27). Kpono (Julius—Leopold—Fredrik » 


Tomx XVII. 1896 m. 


28). Kynnanno (Kapnv KundziAu). (Be pa- 
rašo). — p. 23. 

29). Kynuko (Apncro Apucroswuv, Ernst- 
Eduard Kunik). (3. B). — p. 26. 

30). KypujaTo (ėpHapKx+o). (Be parašo). — 
p. 113—114. 

.31). Naūma. (Be parašo). — p. 256—257. 

32). NarbiuM, (3. B). — p. 388—390. 

33). Nlarbiuickaa nuTepaTypa. — p. 390—391. 


34). Narbiuckan MHeonoria. (3. B.). — p. 
391—392. 

35). flarbickiA K3biko. — p. 392—393. 

36). Nayme. (3. B). - p. 395. 

37). NayrenGaxv (Akos+—Fenpux+). (3. B.). 
p. 398. 

38). NennpoTo (Elias Lėnnrot) (3. B). — 
p. 536. 

39). Nmen. — p. 658. 

40). NMTroackaa nuTeparypa. — p. 809—812. 

41). Nlnrosckaa mueonoria. (3. B). — 
812-—813. 


42). NnToBckik a3biKL. — p. 815—817. 
43). Jlnroackoe nHTepaTyPHOS  OGL4eCTBO 
(Litauische Litterarische Gesellschaft). (3. B.). 


+ — p 817—818. 


! 


44). MuTOBųbi. — p. 827— 830. 


Tom» XXV. 1898 m. 


45). Mpycckie naTouK. — p 623. 

46). MNpycckie Nurosųmi. (3. B). — p. 623 
— 626. 

47). Mpycckiū A3bikb. — p. 626—627. 

46) Mpyccbi — p. 632 —633. 

49). Nekosckie naTbuM. (3. B.). — p. 702. 


Toma XXXI. 1901 m. 


50). Cynasia 4 Cypunbi. — p. 901. 


Tom XXXVI. 1902 m. 


51). Šnnckaa MMeoonoria. -- p. 18—-20. 


Tomb XLI. 


52). Arsarn. (3. B). — p 851—852. 
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C. KpuTruko - Biorpaenveckiū cno- 
šap» C. A. Benreposa. IV. CnG. 1895. 

1. Xp. M. Banbnemap+ (Giorp. M GnGniorp- 
tabgenia) — 2 skyr. p. 61—70. 

D. Hcrounnnu Cn0Bapa pyCcCkHx+ nH- 
tareneū, coGp. C. A. Benrepos+. 


Toms I. Cn6. 1900. 
1). BanbgeMap+ (Bonenemapo). 
Waldemars). — p. 478 


E. Hosniū S uunknonenuveckik Cno- 
šapb Bpokray3a n Eopona. 


(Krišjans 


Toma V. 1911 m. 


1). * Bacauoswwt, Hasano HOpvesnvu. (Be 
parašo). — p 336—337. 


Iš turimųjų davinių, negaliu sau griežtai tvir. 
tnti, kad šis straipsnis yra kaip tik prof. E. 
V. parašytas. Visi tos rūšies str. pažymėti 
žvaigždute. ' 


Toms IX. 1912(7) m. 
2). *) Banbgemaps, Xpucrianv. (Be para- 
$0). — p. 440. 
Tom» XI. 1912(?) m. 
3). Bononseackiš, Marsthi —Kaanmupo. — 
0. 461 - 462. 
Tomv XII. 1913 (2) m. 
4). Teapofiuv, 
826. 


57 gas SAPORUT Menbxiopv. (Be parašo). 
P 
Kr i Feiirnepx. (Be parašo). — p. 867— 
268. 


Tomv XIII. 1913(?) m. 
7). *) Fnsesiyc». (Be parašo). — p. 479. 


ToMb XV. 1913 m. 


8). *) Aaykua, Huxonai. (Be parašo) — 


p. 621. 


9). ĄeAse. (Be parašo). — p. 763. 
10). AefsyTuco. (Be parašo). — p. 763. 
11). Aesacv, Ąesaūirucx. (Be parašo). — p. 


724. 


12). *) ĄoskonTo, CuMonb. (Be parašo). — 


p. 460—461. 


Tom+ XIX. 1914 m. 


13). Hunpuwo. (Be parašo). — 429. 


Tom» XXIV. 1915 m. 
14). JiuToBŲb. — p. 689 - 691. 


15). NlnroscxiA aabikb. — p. 676—681. 
16). Nurosckan mueonoria. (3. B.). — p. 670 
—673. 
17). Iluroscxan nuTeparypa. — p. 665—669. 
18). fleruranbckan nuTeparypa. — p. 430. 
19). NlarbiuickiA a3blkb. — p. 135—137. 
20). flarbiucka8 mMHeonoria. — p. 134—135. 
21). NlarbiuCKan nuTepaTrypa. — p. 131—134. 
22). flarbiun. — p. 123 124. 
F. „Pycckih BiorpaenueckiKh Cno- 
Bapb“. 
| 1). Bpaiikesnuo, MnrpiA  MBauoBuus. — 
1908. p. 319. a 
2). Bpakenb, Papanbėo (Herald von Bra- 


| 


locnėb» -Aphyncėt. — p. 825 , 


| ckel).*) — 1908. 320. 


3). Bpanaro, lorano-Agoncėx. (3. B). — 


i 1908. p. 321. 


4). Bpangars, loranv - MNeTp+v. (3. B.). — 1908. 


p. 321—322. 


+) Po šiuo straipsniu parašyta A. Bonc- 
„Tep*+. Tai spaudos klaida. Turėjo būti E. A 
"BoncTepx. 
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RODYKLĖ. 


Skliausteliuose — leidimo metai; arabų skaitmenimis: 1) riebiai — atškirai leistos knygos, 
2) kursivu — svarbesni straipsniai, 3) korpusu — šiaip straipsniai ir recenzijos; romėnų skait- 


menimis — encyklop. ir žodyn. tomai. 


Aisčių — kalbų tyr. inst. reik. (1925)276, 
cilt. mūsu senv. (1925) 278. 

AkT+» — vopugmuecxiū (1885) 9, pycck.-nuT. 
(1909) 226. 

Aktenstueck — ein russ. lit. (1886) 76. 

Alexandrow, A. — (1887)62. 

Altlitauische — Uoponv. (1896) 738. 

AnaGčio3>x 3T7HOn. BpeM. KekcT. 
(1921) 262. 

Antonowicz — (1887) 42. 

AnTrpononoria — Mar. e» Merep6. GuGn. 
(1913) 225. 

Apraksoevangelium — galizisches (1882) 3. 

Apuolė (Apulia, žem. Apoulė) — (1887) 43, 
(1888) 77. 

Archeologija — 3KCk. Bb Nlunck, y. (1888) 
72, kOnnekų. uacTH. nMųb (1889) 80, par. craT. 
KOM. (1889) 81, Bunencx. Mysa. (1889) 86, kap- 
Ta Bun. ry6. (1890) 91, Viln. IX. s. (1893) 120. 
3THOrp. 3KCK. Bb Chan. ry6, (1893) 121, pyccx. 
(*894) 130, lit. (1896) 739, mar. 80 Merep6. 
GuGn. (1913) 235, nesusipr. (1924) 274, lit. 
(1926) 279, xomucc. (1926) 282. 

Apxnannia — ueHKocTH (1915) 241. 

Atsakymas — 6e3biM. KOppecn. ra3. „Wiek“ 
(1886) 30, Antonowicziui apie Liet. miestus 
(1887) 42. 

„Aušra“ — 40 m. sukakt. (1923) 277. 

AscTpia — nobanK, no GuGn, (1903) 201. 

Bant — nur. (1902) 193. 

Baltische — Vėik. (1904) 273. 

Baltromaitis, S. — (1887) 70, (1892) 110a. 

Baranauskas, A. (1886) 34, (1903) 202. 

Bap6Gauesv, A. — (1892) 111. 

Bartsch, Ch (1887) 63. 

Bacanosnux, M. FO. — (V. 1911). 

J. Bįasanavičiujs — (1886) 18. 

Bezzenberger, A. — (1885) 10, (1885) 11, 
(1885) 12, (1887) 64, (1887) 66, (1888) 78, 
(1889) 87. 

Bezzenberger, A. — (1865) 6. 

Bėhmen — Gėtterst u. Steinbild. (1899) 765. 

Bennepesuuys — (1891)101. 

Berneker E. Dr. — (1897) 150. 

Berneker, E. Dr. — (1901) 177. 

Beršadski, prof. — (1894) 129. 

Bibelūbersetzung — Chylinsk. (1894) 723. 

Bibliografija — nar. gan 99, maTep. Ana 
Giorp. NoTe6n. (1892) 102, nar. (1892) 703, lit. 
v. J. 1891—92 (1893) 116, latv. (1893) 119, 2. lit. 
(1894)132, Gonrapcx. (1904) 277, maTep. (1916) 
251, maTep. (1918) 260. 


BuGnionoria — na BLiCT. Ne4. Ą. Bb 
Nefnų. (1915) 240, pyccx. 3a 25 n. (1917) 258. 
Bibliotekos — rocyn. Pocc. (1901)785, 
yHnuBepcuT. Bb MapGyprb (1902)796, AscTp. Ww 
Uepm. (1903)201, Russl. (1911) 227, Kynnka 
(1911) 229, russ. im. J. 1910—11 (1911) 232, 
Merep6. (1913) 235, so epema sofin=i (1915)241, 
Cnasanck. orą. MAH. (1915)246, Koūnigl. ir 
deutsche Nationalbibl. (1915) 248, xn. Panaws. 
(1917) 257, klaus. (1922) 270. 
BnGniorekosbknie — pyccx. (1915) 242. 
Bielenstein, A. - (1887)66, (1888) 71, (1888) 
78, (1892) 110. 
Būcherkataloge — russ. (1901) 766. 
Būcherraritaeten — russ. (1903) 207. 
Būchersammlungen — russ. (1901) 788. 


. Biografija — MoreGhw (1892)102, Laur. 
Ivinsk. (1908) 224. M. Daukš. (1911) 237, ma- 
Tep. (1916) 251. 

Byrutės — daina (1894) 125. 

Biržiška, M. prof. — (1886) 14, (1887) 41, 
(1901)177, (1904) 210. 

Bonrapia — (1914) 237. 

Bonrapckaa — BuGniorp. (1904) 277. 

Bpaškesnvo, Dm. HB. — (1908). 

Bpannoscxkiū, C, — (1892) 102. 

Bpaxeno, Tap. — (1908). 

Bpanaro, I.-A. — (1908). 

BpannrT», I. N. — (1908). 

Brazaitis, dr. — (1886) 22, (1887) 48. 

Brūckner, A. — (1886) 14, (1890) 88, (1901) 
177. 

Briefe — Kuniks an Wolt. (1904) 211. 

Budrys — (1886) 14. 

Būga K. — (1925) 277. 

Bugianum — (1925) 276. 

Burba, A. kun. — (1902) 199, (1908) 220. 

Zauberiormeln — litauische (1886) 24. 

Celichowski, Zygm. dr. — (1898) 153. 

Llennocrų apxHBH. H KHKKH. (1915) 241. 

Chylinskische — Bibelūbers. (1894) 723. 

Chrestomatija — liet. (1901) 177. 

Daina — TperbA O Bonk (1886) 16, srop. 0 


| Bonb (1886)29, naujokų (1886) 37, laūiu.—-Cyn. 


nuT. (1887) 58, populairs lithuaniens (1887) 67, 
cemeūin. naT. (1890) 88, lit. ūb. d. Brudermord. 
(1893)121, Byrut. (1894)125, aus d. geb. d. 
Dsuk. (1897) 154, naT. naponu. (1900) 774, (X. 
1893). 


anc Bn. — (1903) 209. 
Daukantas, S. — (1890)89, jaunatv. darb. 
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ir rašt. (1920) 267, (X, 1893), (XV. 1913). 


Daukša, M. — karex. 1595 r. (1886) 14, lit. 
Nationalschriftst. d. 16. Jahrh. (1897) 746, o 
mocT. 1595 r. (1901)184, 3an. 066 Han, nocT. 
(1901) 191, Post. Cath. 1595 r. (1904) 210, biogr. 
(1911) 237, (XV. 1913). 

Aeūnosa unu Nlainosa — (X. 1893). 

Aeūse — (X. 1893), (XV. 1913). 

Deivensteine — lit. (1897) 748. . 

Aeūsyruco — (X, 1893), (XV. 1913). | 

Aexna (X, 1893). | 

Dūring, J. — (1888) 71. | 

Aesaiiruc» — (X. 1893), (XV. 1913). : 

Aesac» — (X. 1893), (XV. 1913). | 

Dialekto'ogie — lit. (1887)65, žem. (1893) | 
121. ! 
Diktionarium — K. Szyrw. (1900) 773. : 

Anpsonnre — (X. 1893). 

Ansepnkcs — (X. 1893). 

DAosoūno-CHunbBecrpOBHY L-(1886) 
22. 

Aparomanos» — (1890)93. 

Ažpama — nur. ev Cn6. (1901)182, (1902) 
194, nur. nap. (1903) 203. 

pesnocTH — nur. (1887) 50, Jatwing 
(1893) 121, koBenicx. (1921) 263. 

Apo3noeckiū, A. — (XI. 1893). 

Druckwerke — lit.-latein. (1901) 767, (1904) 
215. 

Nyma — Foponcx. (1921) 269. 

Duonelaitis, Kr. — (1887) 62, (1897) 152, 


(XI. 1893). | 
| 


Alsiacma — (X. 1893). 
Asykacv — (X. 1893). 
Dsuken — (1897) 154. 
Eigennamen — griech. (1898) 756. 
Eigentuemlichkeit — d. galiz. Apraksoev. 
(1882) 3. 
Einiluss — Westrussl. auf Litauen (1886) 77. 
Einleitung — grammat. (1885)12. 
Jkckypcin — apxeon. 8» fluack. y. (1 
72, apx. -— 3TH. B0 Cian. ry6. (1893)121. 
J3uaeMNnNnApb — OGaA3aT., KaKb NpeAM. 
ponunos. (1915) 247. 
Emigravimas — liet. ir žydų (1886) 31. 
JumMan+ A. O. — (1903) 205. 


Erdengoettin — d. Tschuwasch. u. Lit. 
(1899) 763. 

Etymologie — griech. Eigennam. (1898)756. 

Etnografija — nobapk. Kb NpyCcCK. nHT. 


(1885) 6, wacnbpos. (1885) 7, nota. no flure. 
w MMM. (1887) 41, axck. Bb Cnon. r. (1889)83, 
ausd. Kr. Pilkai!. (1889) 87, nar. nn. BuT. ry6. 
(1890) 88, (1890) 92, nur. (1890) 93, leiš. (1890) 
100, slav.—lit. (1892) 109, latw. u. leiš. (1893) 
118, — apxeon. 3xcn. B» Ctpn. ryG. (1893) 121, 
tit. —-lett. (1894) 726, mar. B= Merep6. GHGn. 
(1913) 225. 


Bruonornueckiū —anaG. spem, KeūcT. (1921) 
262. 


Ethnologie — lit. (1894) 126. 


Vūlker — balt. (1904) 273. 
Feuerkultus — d. Lit. (1898) 755. 
Philologie — lit. (1894) 126. 


dunckaa — MHeon. (XXXVI. 1902). 
Folkloras — parag. rinkt. žin. (1892) 107, 


; MaT. Bb Merep6. Gw6n. (1913) 235, nar. (XII. 


1893). 

Volkslied — lit. (1894) 137. 

Volksmelodien — lit. (1896) 740. 

Volkspoesie — der Letten (1877) 7. 

€opma — B038p. rnar. (1903) 207-a. 

GoprynaTo8+, P, S. — (1904) 210. 

Fromas (Gužutis) — (1901) 182. 

Galizisches — Apraksoev. (1882) 3. 

Garbė, Richard — (1885) 12, (1886) 39. 

Feapožūų» I. A. — (VII. 1892. (XII. 
1913?)). ' 

Fenpofiųv» — Menbxiopv — (VIII. 1892). 
(XII. 1913(?) ). 

Geltler, L, dr. — (1887) 65, (VIII. 1892) 
(XII. 1913(?) ). 

Fepmania — nob3gK. no GuGn. (1903) 201. 

Gėūttersteine — in Sūdrussl., Bėhm. u. Li. 
(1899) 165. 

Goettinnen — zemaitische 20 61. 

Fusesiyco, 3. — (Vill. 1892). (Xhi 1913(7)) 

Fopop» — Mengosra (1909) 225. 

FoponeukiA — (1887) 48. 

FpammaruKa — pycCk. Ana nur. (1887) 69, 
liet-slav. (1892) 109, lit. (1893) 121, preuss. 


| 1897) 150. 


Grammatische — Einleit. von R. Garbė 
(1885) 12. į 

Griechische — Eigennam. (1898) 756. 

Fponnenckan ry6. — (1889) 63, Cnen. AP. 
npyccx. (1911) 233. 

Fykoscxiū, K. — (1892) 112. 

Hanusz — (1886) 14. 

Harnack, prof. — (1915) 248. 

Hexenwesen — lit. (1897) 745. 

Hilferding — (1890) 95, lit. abec. (1903) 208. 

Hunpuke — (X. 1893). (XIX. 1914). 

Inilūntisches — Lautgesetz (1884) 5. 

HuenanToi — yvacTb (1886) 36. 

KnaTbesckan — nbron. (1900) 770. 

tvinskis, Laurynas — (1908) 224. 

HWananie — Ma nur. 83. (1894) 124, naT. 
(1894) 127, nar. 4 nur. (1895) 156. 

Mayuenie — JiuTeobi M MmyAK (1886) 28, 
nur. 93. M Gira (1886) 29, nur. 83. M nneM. 
(1887) 54, nur. mueon. (1887) 55, nar. mneon. 
(1888) 75, (1888) 76, cem. GuiTa nHT.—xeM. Hap. 
(1889) 84. 

Masterie — 0G+ nan. karex, 1595 r. (1886) 32. 

J. Jablonskis, prof. — sveik. 60 m. sukakt. 
(1921) 268. 

Anvykx, H. — (1893) 121. 
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ATaAra — Kb KaK. AHTPON.-aTHON, THNY NpW- 
nagn. (1908) 223. (XLI. 1904). 

Jatwingische — Altert. (1893) 121. 

AanHCa K. I. — (1893)121, (1908) 222, 
(1916) 252. 

IOpunnueckiA — axT» (1885) 9. 

IOpresnus, B. H. (1885)8. 

Juschkevicz, Gebrūd. — (1897) 151. 

tOwukesus, MH. B. — (1886) 20, (1886)21, 
(1886) 34, (1887) 46, (1887) 47. 

Juškevičius, Vyt. — (1897) 151. 

Kalba — nur. (1885) 9, nar. (1885), 10, nur. 
(1886) 29, nur. (1887) 54, d. preuss. Lett. (1888) 
78, lett. (1892)110, latw. u. leiš. (1893) 778, lit. 
lett. (1894) 128, nur. (1894) 130, preuss. (1897) 
150, rp.- npycck. Bb Ppojh. ry6. (1911) 233, 
dans YEur. nowv. (1920)262, nar. (XVII. 1896) 
nar. (XVII. 1896) npycck. (XXV. 1898) nur. 
(XXIV. 1915) nar. (XXIV. 1915) 

Kaminskiutė Anna, — (1896) 740. 

Karlowicz Jan. — (1888) 77. 

Karlowicz, J. — (1890) 88. 

Kapra — apx. Bun. ry6. (1890)91. 

Kapra — (XIV, 1895). 

Katalog — d. in Russl. ersch. Būch. (1904) 
214. 

KaTrexHa34C+ — nmTOBCK. Ąaykun 1595 r. 
(1886)14, (1886) 32, far. 1585 r. (1915) 238. 

Kaypnaunre P. u M. — (XIV, 1895). 

Kaykacb — (XIV, 1895). 

Kekcryrs — (1921) 262. 

Kemmepuc — (1900) 172. 

Kiemas — liet. (1902) 200. 

Kupkops A. P. — (XV. 1895) 

Kirsna — (1896) 740. 

Kneiino, Ą. — (XV. 1895). 

Knaso — nur. (1885) 8, Pan3. (1917) 257. 

Knygos — nur. naponHeia (1887) 44, pyccx.- 
nuT. (1887) 52. nur. (1887) 56 lit. (1893)122, n. 
MapoRH. (1900) 777. ersch. in Russl. (1904) 274, 
liet -keist. gamyb. reišk. (1922) 269-a keist. pre- 
kyb. reiškin. (1923) 272. 

Koanoasnųs — (1887) 57. 


Kofūnekųin — apx. uacTH. n. B, CbB.- 


3an. kp. (1889) 80, kW. sacTH. nhųs. (1911) 229. | 


Kopunnose, A. M. — (1901)186. 
Koppecnongenujia — O Bbi6opb Bpas. (1886) 
22. 


KocTioMt — nHT.-pyccx. (1917) 254. 

Kocromapos+ — (1890) 96. 

Kornapescxiū, A. A. — (1890)97. 

Kosenckia — ApeBu. (1921)263. 

Kpa4 — cts.-san. (1886) 79, (1889) 80 
(1890)94. 

KpecrbaHe — pyccx. Bb Jura. (1887) 60. 

Kponb, J.-L-F. — (XVI. 1895). 

Kponsanbae, O. - Xp. — (XVI. 1895). 

Kyunanno, K. — (XVII. 1896). 


Kynuko, A. A. — (1899) 762, (1899) 164, 
(1899) 766, (1904)211, (1904) 213, (1909) 226. 
GuGnioT. (1911)229, cronbr. co Ana poxA. 
(1915) 244. (XVII. 1896). 

Kupiškis — (1897)154, (1902) 200, 

KypuiaTs, bp. — (XVII. 1896). 

Kuršų — ir Žem. sant. su skandin, ir viking. 
(1923) 273. k 

Nažma — (XVII. 1896). 

JlamGnna, A. B. — (1918) 260. 


Lateinisch — lit. Druckw. (1901) 767. (1904) 
215. 

Latviai — 'Sprach d. preuss. (1888) 78, 
npa3jH. M CeM. nkcHu (1890) 88 u. leiš. (1893) 
117, XX. 8. (1901) 189, (XII. 1903) (XVII. 1896) 
npycck. (XXV. 1898)  nckosck. (XXV. 1898) 
(XXIV. 1915) 

Latvių — Volkspoes. (1877) 7, Dialekt.-stud, 
(1885)10, a3 (1885)10, Dialekt -stud. (1885) 11, 
Drucke d. XVI. u. XVII. Jahrh. (1885) 12. 
300-nkTH. 106nn. nuTep. (1886) 36, — leisch. 
mitol. ispehtisch. leeta (1887) 49, naponu. cka3x. 
(1887) 66, mneon. (1888) 75, nnem. BuT. ryG. 
(1890) B8, Tpyg»i no arHorp. (1890) 92, GuGniorp. 
(1891) 99, GnGniorp. (1892) 103, —leiš. taut. muz. 
instr. (1892) 105, Grenz d. Voliksst. u. spr. (1892) 
110, aizg. dz. Plesk. gub. (1893) 115, u. leis. 
wal. u. etnogr. (1893) 778 bibliogr. (1893) 
119, n3pan. (1894) 127, Unters. ū Lit. (1894) 
128, nap. nbcuw (1900) 774, MbiCnb Bb Cosp. 
nuTep. M mM3H4 (1901) 179, orpsiskų (1907) 
219, Liter. (1908) 227 nap. ckasxu (1912) 233-b 
KaTex. 1585 r. (1915) 238, nuTep. 4 ėOnbkn. 
(XII. 1903), nurep. (XVII. 1896), mneon. (XVII. 
1896), a3. (XVII. 1896) aa. (XXIV. 1915), 
mneon. (XXIV. 1915), nurep. (XXIV. 1915). 

Nayme — (XVII. 1896) 

NayrenGax, A.-T. — (XVII. 1896) 

Lautgesetz — inilūntisch. (1884) 4. 

Nerenn: — NT. (1880) 30, lit. ūb. d. Grūnd. 
Wiln.-u Troki (1896) 144, o menck. xap. (1911) 
230. 

Nefnųnro — (1915) 240. 

Lexikon — d. Gebrūd. Juszk. (1897) 151. 

Nennpore, E. — (XVII. 1896). 

Leonas, P. — (1887)57. 

NeTuranbckaa — nuTeparT. (XXIV. 1915). 

NžronucH — NHTOBCK. (1886) 25, 3ananno- 
pycck. (1886) 25 HnaTbesck. (1900) 770. 

Nerosia — XIII sta (1909) 225. 

NupnckiA yban» — (1888) 72. 

„Lietuva —nporp. ana ykas. 0C06. ros. (1886)15. 
Eintluss Westrussl. (1886) 77 in sein. Verhūiltn. 
zu Russl. u. Polen. ' (1886) 23, nporp. no pia- 
neKTOnOr. (1886) 27, 060 Ways. (1886) 28, aT- 
Horp. nobanka 1887 r. (1887)41, 061 Knacnt- 
AoB. (1887)53, pycck. wpecTbR4e (1887) 60, 
nok3nka 1884—87 r.r. (1888) 73, 063. cnasano- 
Bbą. 3a rr. 1873 — 75 (1890) 97, Volkswirt. 
Stat. (1893)121,. lett. unters. (1894)128, m 
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sonp. 0. (1897) 147, Gėtterst. u. Steinbild. (1899) 
165. 
Lietuviai — npycckie (1885)6, ĄaAuoso - 
Cynasckie (1887)57, (1887) 58, u. latw. (1893) 
117, Feuerkult. (1898) 155, d. Erdengėtt. (1899) 
163, Banenck. (1901) 190, ir Wiln. gouv. (1904) 
212, Bonp O CO8p. GciroB. (1915) 239. (XII 1893) 
(XVII. 1896), npyccx. (XXV. 1898). (XXIV. 1915). 

Lietuvių — kna3»a (1885) 8; a3bik» (1885) 9, 
Drucke d. XVI. u XVI. Jahrh. (1885) 12, ' ka- 
TexH3KCB (1886)14, mbcrHOoCTH (1886) 79, Zau- 
berform. u Bespr. (1886) 24, ntronucu (1886) 
25, nwTep. o6ių. Bb TunbanTk (1886) 26, a3biko 
W GaiTb (1886) 29, emigravimas (1886) 31, cka3xn 
(1886) 35, napopn. kMHrH (1887) 44, —latweeschu 
mitol. ispehtisch. leeta (1887)49, npeanocTM 
(1887) 50, nays. a3. Ww nnem. (1887) 54, m4eono- 
ria (188755, wuura (1887) 56, Haus (1887)64, 
les Chants popul. (1887) 67, mean. (1888) 76, 
Schriftst d. 19 Jahrh. (1889) 62, — em. nap. 
(1889) 84, Schrift. d. 19 Jahrh. (1890) 69, ne- 
renAbi (1890) 90, 063. Tpyn. no 3THorp. (1890) 
93, raksti per etnogr. (1890) 100, nnem. (1890) 
95, HapoRu. no33. (1890) 96, pykon. Benpep. 
(1891)101, Sriitst. d. 19 Jahrh. (1892) 704, — 
lat. taut. muz. instr. (1892) 105, — slav. gram. 
(1892)109, -- pycck. ncT. XV. B. (1892)111, 
Bibl. v. J. 1891 — 92 (1893) 116 u. Iatw. wal. 
u. etnogr. (1893)774. Daina ūb. d. Bruderm. 
(1893) 727, Schulgramm. (1893)121, Būch. u. 
Edit. (1893) 122, a3. (1894) 124, Ethnol. u Phi- 
iol. (1894) 126,— let. Ethn. u. Spr (1894) 128, 
— russ. Rechtspr. (1894) 729, 0 3nau. 83. Ana 
pycCK. apx. H naneonT. (1894) 130, Volksl. (1894) 
131, Bibliogr. (1894) 132. Dialektol., Wilnaer, 
Ošm. (1895) 734, Archaol. (1896) /39, Volks- 
mel. (1896) 740, Schriitst d. 19. Jahrh. (1896) 
141, Rechisgesch. (1896) 142, Legent. ū d. 
Grūnd. Wiln. (1896) 144, Hekenwes. (1897) 745, 
Nationalschriftst. (1897). 746, Opi.-od. Deivenst. 
(1897) 746,—Shemait. Theatervorst. (1898) 157, 
Ges. Gegens. Hilieleist. (1900) 169, craT. nap. 
M. (1900)777, D'cht u. Volksbildn. (19800) 775 
chrestom. (1901)177, - latein. Druckwerke 
(1901) 157 npama B0 Cn6. (1901) 182, Bevep+o 
(1901) 183, nocTunn. AĄaykun 1595 r. (1801) 
184, nioGuT. TeaTp. (1901) 187, dsejn. u. taut. 
darb. (1902) 192, Gan» (1902) 193, npaMa Bb 
Ner. (1902) 194, neu npon3e. (1902) 795, kiėmo 
Siedyb. (1902) 200, nap. npama (1903) 203, nes. 
8 XVI a. (1903) 204, abec. Hilferd. (1903) 208, — 
lat. Druckw. (1904) 275, Dcht. u. Volksb Idn. 
(1904) 276, — pycck. axT. (1909) 226, sap ner, 
0 mMeHnCK. xapaxT. (1911) 230 B03pOxA. NeuaTA 
(1904 — 1914) (1915)249, — pyCCk. ROCT. 
(1917) 254, marnaro kH  Panaus. (1917) 257, 
naywa (1921) 265, sekc. prie slav. suv. 1904 m. 
(1921) 267. knygų keist. gamyb. reišk. (1922) 
269-a, Archšol. (1926) 279, Forschung. (1926) 
280, nuTrep. (XVII. 1896) mueon. (XVII. 1896) a3. 
(XVII. 1896) nuTep. o6ių. (XVII. 1896) kalba 
(XXIV. 1915) mueon. (XXIV. 1915) nnrepar. 
(XXIV. 1915) 


Ligo — (1884) 5. 

Nuupauuca — (1900) 768. 

NuureucTrMseckaa — Hayk. 
206. 

Nunmans — (1902) 196. 

Nucoasckiūš H. M. —(1898)161, (1912) 
234, (1913) 236, 

NurepaTrypa — nar. (1886)36, (1901) 
179, (1908) 227, nepa. AByx+ Mkc. BOkKbi 1914 r. 
(1915) 245. nar. (XII. 1893). (XVII 1896) nnT. 
(XVII. 1896) nur. (XXIV. 1915) nermnranbcx. 
(XXIV. 1915)nar. (XXIV. 1915). 

Lituanismen — d. russ.-lit. Rechtspr. (1894) 
129. 

Nurypria — GomecTa. CaaT. Ioamna 3nar. 
(1887) 70. “ 

Nuab: — Bb Pocc. (1916) 253, (XVII. 1896) 

Lokavos — kalns (1902) 199, 

Makeponia — (1914) 237. 

Manteufiel, G. Baron — (1890) 88. 

Map6yprs — (1902) 796. 

Marepianbi — Ana 3THOrp. naT. nneM. Bur. 


pycck. (1903) 


| ry6. (1890) 88, na cocr. apxeon. Kaprbi Bun. 


ry6. (1890) 91, no nur. arHorp. (1890) 92, G4- 
Gniorp. Ana Giorp. Merep6. (1892) 102, nna nap. 
nuT. cxa3. (1912) 233b, apxeon. 8» Merep6. 
Gu6n. (1913) 235. 


Matulionis — (1902)-200. 

Mažvydas, M. — (1897) 153. 

Meiliet, A. — (1920) 262. 

Mennosr» (Mindaugas) — (1909) 225. 

Mera — Hacen. Cys. ry6. (1901) 178. 

Miežinis, M. kun. — (1894) 133. 

Mikucki, St. — (1892) 708. 

Mitologija — latv.-leischu (1887) 49, nur. 
(1887) 55, nar (1888) 75, nur. (1888) 76, nar. 
(XVII. 1896), nur (XVII. 1896), enncx. (XXXVI. 
1902), nur. (XXIV. 1915), nar. (XXIV. 1915). 

Mythologische — Skizzen (1887) 51. 

MionenGax+v, K. — (1917) 256. 

Moriili, W. R. — (1890) 88. 

Motive— rom. -sag. d. lit. Voiksl. (1894) 737. 

Mysei — BHneKnCK. apx. (1889) 86. 

Hanbuianckaa 36Mn8 — HnaTbeBCk, nBTON. 
(1800) 770. 

Hanoneonosckia — BožH. (1895) 135. 

Hapoponacenenie — Cba.-aan. kp. (1890) 94. 

Hayka — pyCck. nAHrB. (1903) 206, nur. Bb 
1920—21 r. r. (1921) 265. 

Nowenas — pri Jez. Krist. (1885) 13. 

OGwacnenie — Hm. kuaseH NnT (1885) 8. 

OnbnenGypr+x, C. 0. — (1918) 260. 

Optersteine — lit. (1897) 746. 

Orpbisx4 — naT. (1907) 279. 

ManeonTronoria — pycck. (1894) 130. 

Mesarb — uWnoponu. 3an.-Pocc. (1895) 736, 
pyccxk. nepionw. (1898) 161, ynopan. Bb. Pocc. 
(1901) 785, nur. B» XVI 8. (1903) 204, nur. 3a 
1904—1914 (1915) 249. 
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Mepenucxa — Kyn. Ww Llupp. (1909) 226. 

Perkunastempel — (1897) 748. . 

Mepuerckiū, A. M. — (1918) 260. 

Merep6ypr+ — (1901) 182, (1902) 194, GHGn. 
(1913) 235. 


Pilkallen — (1889) 87. 

Pleirytė —Puidienė, O. — (1908) 221. 
Moazia — nuT. nap. (1890) 96. 
Norogans — (1901) 177. 


Moksgka — aTHOrpaėnueckan (1885) 6, no 
nur. MĖCTHOCT. (1886) 79, sruorpasws. no Nur. 
un HkmynK 1887 r. (1887) 41, no AnT. W m. 
1884—87 r.r. (1888) 73, aruorp. Bb CnoHKmCk. 
y. (1889) 83, no GuGnioT. AacTp. H epm. (1903) 
201, mo Cep6., Maken. n Bonrap (1914) 237. 


Monbckia — pagocTH (1887) 59. 

Poszka, D. — (1896) 141. 

MocrMnna — Oaykuų 1595 r. (1901) 184, 
(1801) 191, (1904) 210. . 

More6na, A. A. — (1892) 102, (1892) 109, 
(1893) 774. 

Mpucara — nuT. aaniKb (1885) 9. 

NporpammMa — Ana yka3. ocOGeHnn. roB. (1886) 
15, no pianexronor. fNlurB. 4 Y4MypK (1886) 27, 
taut. gara mant. krajej. (1892) 113a, pasiūl. 
liet, sekc. prie slav. suvaž 1904 m. (1921) 267. 


Mpyccbt — ApeBH. BL FpoAn. r. (1911) 233, 
(XXV. 1898). 

Mpycckie — nHTOBUbI (1885) 6, Lett (1888) 
78, Spr., Gramm, etym. Wėrtb (1897) 150, 
nar. (XXV. 1898), nur. (XXV. 1898), na. (XXV. 
1898). 

Mekosckaa — ry6. (1893) 115, nar. (XXV. 
1898). 

Punktay Sakimu — (1885) 12, (1886) 39. 
Nyuwkuno, A. — Bb nHT. nep. (1904) 218, 
Pan3uaunta, KHa3b — (1917) 257. 
Rapagelonis, St. — (1898) 758. 
Pacnonasenie — 3a66T. mepTB. (1897) 149. 
Pa3bickania — nO BOnp. O rpaMM. poAb 

(1882) 2. | 
Passanunbi — TpokCK. 3aMka (1889) 85. 
Rechtsgeschichte — lit. (1896) 142. 
Rechtsprache — russ. -lit. (1894) 729. 
Reiškinys — keist mūsų knyg. prekyb. 

(1923) 272. 

Pennksia — MHTep. (1911) 228. 

Rėža, Ludis — (1925) 277a. 

PesynbTarbi — 3THOrp. nobankM (1885) 6. 

Popunoskabuie — (1915) 247. 

Poccia — ynopapos. Ąbn. nauaT. (1901) 765, 
(1904) 274. d gross. wiss Bibl. (1911) 227, 
CypeO. nocnbAK nHB. (1915) 253 

Po3enGepro, Bnagumupo — (1915) 243. 

Pykonuco — nuT. Bennep. (1891) 101. 

Rus. Urspr. d. Nam. (1899) 766. 

Pycckie — wpecrbane B» JlnTe. (1887) 60, 
nuT. MCT. XV. B (1892)111, lit. Rechtspr. (1894) 
729, apx. M naneonT. (1894) 130, Stadte (1896) 
138, nepion nev. (1898) 161, Būcherkat. u. 
Samml. (1901) 788, nuurB. nayka (1903) 206, 


Būcherrarit. (1903) 207, nur. axT. (1909) 226, 
Bibl. im J 1910—11 (1911) 232, Būchersam- 
mler u. Bibliogr. (1912) 234, GuGniorexos. (1915) 
242, BuGnion. OGuų, (1915) 250, nur. kOCT. 
(1917) 254, GuGnion, sa 25 n. (1917) 258. 

Can — (1917) 254. 

Samojio N. (1896) 144. 

Sapnūczius — (1886) 14. 

Sazanovič, J. — (1896) 143. 

Cinneukaan ry6. (1893) 121. 

CepčGia (1914) 237. 

Ctaepo-3anapHbiA — nob3Ax. no kpavo (1886) 
79, apx. KOnN, wacTH. nMųb (1889) 60, craT. nn. 
CocCT. HaponoH. (1890) 94. 

Sūdrusstand — (1899) 765. 

Siedyba — liet. kiemo (1902) 200. 

Skandinavai — (1923) 273. 

Ckxaaxu — nuT. (1886) 35, nar, nap. (1887) 
66, nar. Hap. (1912) 233b. 

Skizzen — mythologische (1887) 57. 

Skvireckas, J. prof. -—- (1908) 221. 

Slaven —in Deutschl. (1902) 197, sonp. o 
Cosp. GtiTOB. H npuuuT. (1915) 239, 

Cnasanosbnbnie — sa r.r.1873—75 (1890)97. 

Slaviškas — oTĄ. GuGnior. HAH. (1915) 246, 
(1918) 260, suvaž. 1904 m. (1921) 267. 

Slavowenden — im Hannoversch. (1900) 167. 

Cnonnmckih yban= — (1889) 83, (1895) /34. 

CoGonesckiū, A. (1882) 2. 

Coo6ujenie — O nur. ckas. (1886) 35. 

Cnucku — Hac. MBCTB Cysankcw. ry6. (1901) 
178. 

Cnporncv, Ha. Ak. (1885) 9, (1890) 98. 

Stanewicz, S. — (1892) 704. 

Stankewicz, M. — (1887) 68. 

CrTarucrhueckih — KOMHTETb (1889) 81. 


Crarhcruka — nnem. cocT. CtB.-3an. xp. 
(1890) 94, Lit. Volksw. (1893) 121, Jlwr. Hap. 
KH. (1900) 777, nur. new. nponss. (1902) 795. 

Steinbilder — in Sūdrussl., Bėhm: u. Lit. 
(1899) 765. 

Cynasia —- (XXXI 1901). 

Sudauerland — (1897) 154. 

Cypunni — (XXXI. 1901). 

Sukaktuvės — 300 nkru. naT. nuTep. (1886) 36 
prof. J. Jabl. (1921) 268, „Aušr.“ 40 m. (1923) 
271. 

Cysankckaa ry6. — (1901) 178. 

Ulnppenv, K. K. — (1909) 226. | 

Szyrwid, K. — (1885) 12, (1886) 39, Diktion. 
(1900) 773. 

Szliupas J. — (1886) 14. 

Schriftsteller — lit. d. 19. Jahrh. (1889) 82, 
(1890) 89, (1892) 704, (1896) 141. 

Tatarė, A. kun. — (1900) 176. 

Tearp+ — nur. noGnT. (1901) 187. 

Theatervorstellungen — lit. - shem. (1898) 

157. 
TenbuesckiA yb3nb — (1888) 74. 
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Tetzner, F. dr. — (1897) 152, (1902) 197. 
(1902) 200. 

TuxomMHpoa+ — (1886) 25. 

TuncanTro — nuT nur. O6ų4 (1886) 26. 

Tyrinėjimai — aTHorpasnuecK. (1885) 7, O 
naTbiuICK. 93. (1885) 10, JnTa. 4 MmynK (1887) 
53, d. balt. Vėik. (1904) 273, lit. (1926) 280. 

Topographie — altlit. d. russ. St. Wiln. u. 
Troki (1896) 738. 

Tpeinangs —EBpas3eMHiaKC=b — 
(1887) 66. 

Tpoxw — pa38. 3aMka (1889) 85, (1896) 738. 

Tpycmans, FO. KO. — (1902) 198. 

Tschuwaschen — d. Erdengėtt. (1899) 763. 

Udria — (1896) 140. 

Ugianski — (1892) /04. 

Uhlenbeck, C. C — (1890) 88. 

Yuasanie — Oc06 ros. fluTBhi 4 JKMyAK 
(1886) 15. 

YuuaepcHTeTb — Bb Buncub (1901) 180, 
or» Bucu. Kypc. (1921) 266. 

Vaičaitis, Pr. — (1904) 218. 


Valančiauskas, M. K. --. (1892) 82, (VII 
1892), (XI. 1912(7)) 

Banbnemap», Xp. M. — (IV. 1895), (I. 1900) 
(IX. 1912(9)). 

Bapiaurb — Gon. nonH. TpeTbeR nkCcHK O 
sont (1886) 16, nHT. Neu. O meHCK. xapakT. 
(1911) 230. 

Veckenstedt, Edmund. dr.—(1887)45, (1887) 
61. 

Bevep+ — nuT. (1901) 183. 

Westrussland — Einfl. aut Litauen (1886) /7. 

„Vienybė Lietuvninkų“ — (1892) 113. 

Vikingai — (1923) 273. 

Bunenckan — ryGepuia (1885) 7, apx. Myseh 
(1889) 86, apx. «apra ry6. (1890) 91, arkeol. 
IX. s. (1893) 120, lit. Dialekt. (1895) 734, Orf. 
Biblioth. (1898) 160, nur. (1901) 190, gouv. 
(1904) 212. 

Vilnius (1996) 138, (1896) 144, (1901) 180. 

Vireliūnas, A. — (1888) 71. 
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Wissendorf, H. — (1890) 88. 

Bricuie Kypcmi — K» Yuusepc. (1921) 266. 

Bricrasxa — ne4. gbna Bb Jlefnų. (1915) 
240. | 

BnTeGcxan ry6. — MaT. NO 3THOrp. 
nneM. (1890) 88. 

Božinm — Hanon. (1895) 135, Oreuecrs. 
1914 r. (1915) 241, (1915) 245. ' 

Voldemaras A. J. — (1917) 255. 

Bonpoc+ — O rpamM. ponb (1882) 2, ūber 
d. Lage d. Kurenst. Apulia (1887) 43, 0 pycck.- 
nur. a36ykb (1887) 48, o Jlnrub (1897) 147, un 
ora. (1898) 159, o „Caan.“ (1917) 254, mūsų 
bibliot. (1922) 270. 

Boapoxgenie — nur. nevarų (1904—1914) 
(1915) 249. 


Bo36pa7Haa — €0pM. rnaron. (1903) 207a- 

Bylūexs Aky6. — Mocr. KaT. (1904) 210. 

Banruc» — (XII. 1894). 

Banannopycckia — nkTON. (1886) 25. 

3anucka — O6+ H3A. noeT. Nlayku. (1901). 
191. 

Zekevicziutė, Aniela — (1896) 740. 

3emec» — MaTe — (XII. 1894). 

Zubaty, J. — (1890) 88, (1901) 177. 

Želvovicz — (1892) 704. 

Žemaičių — ropon. H ApeBH. ypos. Tenbuu. 
y. (1888) 74, — w nur. nnem. (1890) 95. Dia- 
iektol. (1893) 121, — lit. Theaterv. (1898) 157, 
ir Kurš. sant. su skand. ir viking. (1923) 273. 

Ženklai — pašto (1924) 275. 

MepTBh:— pacnonaų, (1897) 149. 

Žydų — emigravimas (1886) 31. 

škMynb — nporp Ana yka3. oc06. roB. (1886) 
15, nporp. no AianekTonor. (1886) 27. OG+ ays. 
(1886) 28, srnorpasnų. nokanxa 1887 r. (1887) 
41, o6v nacnbpos. (1887) 53, nots3nx. 1884— 
87 r.r. (1888) 73, reorp. cnos. (1890) 98. 

Žodynas — reorp. Apes. am. semnu (1890) 
98, Miež. liet.-lat.-lenk.-rus. (1894) 133, preuss. 
etymo! Beraek. (1897) 150, TOnK. Bn. Rana 
(1903) 209, Gio-GwGniorp. pycck. GuGnioTekapeR 
(1917) 259, reikai. (1926) 281. . 
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J. Remeika. 


DER HANDEL AUF DER MEMEL 
von Anfang des 14. Jahrhunderts bis 1430. 


EINLEITUNG. 
Die geographische Lage, die Deutsche Hanse und die Literatur. 


Das Gebiet der Memel war das Kernland von Litauen. Das ganze 
Land, welches dieses Flussystem bewassert, ist eines der Gebiete im Knoten- 
punkt der Flussysteme, die den Ubergang des ostlichen zum mittleren 
Europa bilden und war von alters her mit litauischen Stimmen bevėlkert. 
Die geselischaitliche, wirtschaftliche und politische Entwickelung dieser 
Flussgebiete erfolgie in der Richtung des Flussbeties der Memel. Es genūgt 
zu bemerken, dass der Njemen sozusagen die Verkorperung der litauischen 
Staatsidee darstellt, und dass die erfolgreiche Entwickelung des litauischen 
Staatsgedankens seiner Zeit dem Tal des Njemen getolgt ist. 

Die geographische Lage von Litauen bestimmt seine Handelswege. 
Diese wurden gebildet durch die grossen Flūsse, welche in dem Territorium 
von Litauen fliessen. Durch den Dnjepr geriet Litauen mit Handelsplūtzen 
der Krim und des Ostens in engste Verbindung. Das Flussgebiet der Memel, 
wie auch dasjenigė des Bug und der Dvina, brachte den litauischen Staat 
nach Westen hin in ein sehr verwickeltes Netz 6konomischer Beziehungen 
zu Europa. Die Veranderungen der lezteren spiegeln sich sehr schart und 
ausgepragt in der Ausiuhr und auch in der wirtschattlichen Struktur des 
litauischen Staates wieder. 

Litauen war nie Ziel des Welthandels!) und lag nicht auf internatio- 
nalen Handelswegen. Aber, da es an einige Handelscentren angrenzte, nahm 
es vermittelnd an der Gūterbewegung teil. Spater, als es das eigne Terri- 
torium ausbreitete und im ostlichen Europa die starkste Macht wurde, ent- 
wickelie es gleich sehr deutlich seinen eignen Handel und zog fremde 
Kapitalien an sich. 

Der Handel aut der Memel im 14. und 15. Jahrhundert stand unter 
hansischem Eintluss, wie in jedem Staate dieser Zeit, der am baltischen 
Meer lag, und hat ungeidhr auch in demselben Zeitraum die grėsste Hėohe 
erreicht. Das Leben und die Kampie der deutschen Hanse zeigen auch 

'j In der vorgeschichtlichen Zeit diesės Landes, als seine Einwohner an den Gestaden 
des Baltischen Mecres, ostlich von dėr Mūudung der Weichsel in den Stromgebieten des 
Presgels, des Njemens und der Diva, sassen, s0ll diesus baltische (aistische) Land mit dem 
berihimten Bernstein auf dem Weltmarkt hervorrazend gewesen sein (Reallexikon der Vorge- 
sehichte. Max Ebert. Bd Bern 1924. S. 330, 151 und 140). 
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hier lebendig und stark, wie sehr die politisch-wirtschaltlichen Beziehungen 
zwischen Litauen und den Nachbarstaaten von der Entwickelung der deut- 
schen Hanse berūhrt worden sind. 


Wir beschrūnken uns ungeldhr aut den Zeitraum von 1323 bis 1430. 
Die wenig zahlreichen Guellen bis in den Anfang des vierzehnten Jahr- 
hunderts hinein werden im nachsten Kapitel noch kurz berūhrt. Seit der 
Mitte des dreizehnten Jahrhunderts ist der Handel ins Stocken gekommen, 
wegen der Kriege zwischen dem Ritter-Orden und Litauen. Die Zeit vor der 
Mitte des 13. Jahrhunderts kann man als Vorgeschichte betrachten. Sie 
charakterisiert sich nur durch archaeologische Funde und ist nur ausnahmsweise 
durch Literaturguellen belegbar, wie z. B. Jordanes, Adam von Bremen, die 
jedoch mehr allgemeinen Charakter haben. Unser Zeitraum bildet gewisser- 
massen eine in sich geschlossene Einheit, sowohl im Charakter des Han- 
dels wie auch im politischen Sinne, was weiter aus der Darstellung zu er- 
sehen sein wird. Ausserdem liegt noch ein mehr technischer Grund vor, 
der es verhindert, dass wir den von uns behandelten Zeitabschnitt, wie sonst 
wohl ūblich, bis zum Ende des Mittelalters hin ausdehnen. Fir die Jahre 
1434—50, welche den 7. Band ausmachen mūssten, sind die Hansischen 
Urkunden nicht gedruckt. Wžhrend dieser ganzen Zeit, besonders von 
1430—40 und von 1454—1466, liegt der Handel wegen politischer Wirren 
sehr darnieder!). Der Handel aut dem Njemen in der Zeit von 1466 — 1500 
ist von Walther Stein in einem sehr austūhrlichen Auisatz „Vom deutschen 
Kontor in Kowno“ behandelt worden ?). 


Die literarische Bearbeitung de: Guellen unseres Zeitabschnitts zur 
Geschichte des Handels in Litauen ist vergleichsweise unergiebig. Sie ist 
in polnischer, russischer und deutscher Sprache geschrieben. Die Litauische 
Literatur kommt kaum in Betracht. Den einzigen vollen Abriss, bis zur Mitte 
des 17. Jahrhunderts, wenn auch sehr schematisch, findet man in der alten 
Arbeit des Wilnaer Rechts-Proiessors Jaroszewicz „Obraz Litwy pod względem 
jej cywilizacyi, od czasow najdawniejszych do konca wieku XVIII“ (Litauens 
Bild mit Rūcksicht auf seine Zivilisation von den altesten Zeiten bis zum 
„Ende des 18. Jahrhunderts) Band 2, Kapitel IX. S. 90—112. Das Kapitel 
erschien 1866 in „Pamijatnaja kniga Grodnenskoj gubernii“ (Gedenkbuch des 
Gouvernements Grodno) in russischer Sprache, beinahe ohne jede Verkūrzung. 
Sehr viel nūtzliche Angaben ūber den litauischen Handel, beėsonders den 
ausseren, kann man in dem neunbūndigen Werk von T. Narbut „Dzieje 
starožytne narodu litewskiego“ (Die alte Geschichte des litauischen Volkes), 
welches in polnischer Sprache in Wilna 1835 erschienen ist, finden. Fūr dieses 
grosse Werk hat T. Narbut mit viel Eiler und grosser Vaterlandsliebe alles 
mėgliche Material, historisch Echtes und Marchenhaites, gesammelt, aber ohne 
iede Kritik und Auswertung des Stofies.') Jaroszewicz hat Narouts mit 
bienenhaitem Fleiss zusammengestellte Sammlung, so wie sie ist, unystanderi: 
iūr sein Werk benutzt. 


Ferner bietet uns fūr die Geschichte des Hand4els Balinskis „Historya 
miasta Wilno“ (Geschichte der Stadt Wilnaj einige Anhaltspunkte. 


Paul Simson. Geschichte der A e i RU „200, WaltAer Stein 
In „Hansischen Geschichtsblittern* Bd. XXII. 1916. 


W. Stein. Ulans. Geschbl. Bd. XXII. E KS 205 —- 266. 
3) Vgl. A. Brūckner. Geschichte der polnischen Literatur Leipzig 1909. S. 515 — 516. 
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Fūr den Handel Litauens mit Sūdrussland oder der Ukraine, welche 
grūsstenteils Litauen gehėrte, und mit den in der Nachbarschaft liegenden 
ostlichen Vėlkern, haben wir nur wenig Nachrichten. Diese sind in ukrai- 
nischer Sprache von Gruschewskij, einem guten Kenner der Vergangenheit 
seines Vaterlandes und einem fruchtbaren Schrittsteller, in seiner „Istorija 
Ukraini Rusi“ (t. VI, Primitka I) aufgezeichnet. 

Simsons „Geschichte der Stadt Danzig“ 1913 und besonders Th. Hirsch 
„Danzigs Handels- und Gewerbegeschichte unter der Herrschaft dęs Deutschen 
Ordens“ geben manche recht gute und wertvolle Aufschlisse. Das kėnnte 
man auch von A. Prochaskas Werk „Dzieje Witolda W. Ksiecia Litwy“, 
Geschichte des litauischen Grossfūrsten Witowt, sagen. Der Veriasser schildert 
im Kapitel XX in knapper Form den Handel Litauens wadhrend dieser 
Zeit; freilich sind manche seiner Auseinandersetzungen polnisch gefarbt und 
den historischen Tatsachen nicht entsprechend, wie auch K. Lohmeyer 
meint !). So bemūht er sich die Person Witowts, „des grėssten unter den 
grossen Litauerfūrsten aus dem Hause Gedimins, des bedeutendsten Poli- 
tikers, den die litauische Nation hervorgebracht hat“, dem polnischen Kėnig 
Jogaila in Schatten zu stellen. k 

Die wichtigsten Guellen fūr unsere Arbeit, aut Grund deren sie ūberhaupt 
nur zu schreiben mėglich ist, sind iolgende: Das „Hansische Urkundenbuch“ 
II-VI Band, [der II. (1879) und der III. (1882—1886) Band sind von 
Konstantin Hėohlbaum bearbeitet und die letzten 3 Bande, IV—VI (1896, 
1899, 1905), von Karl Kunze]; „die Recesse und andere Akten der Hanse- 
tage von 1256—1430“ in 8 Banden, her. von Karl Koppmann 1870—1897; 
weiter A. -Prochaskas „Codex epistolaris Vitoldi“ und Voigts „Codex prussicus 
diplomaticus“. Viele vereinzelte Nachrichten finden sich zerstreut in vielen 
anderen Guellensammlungen. 

Die folgende Darstellung hat sich zur Auigabe gestellt, den Handel 
auf der Memel und seinen kulturbringenden Einiluss aut die Entwickelung 
dieses Landes mėglichst ausfūhrlich, soweit es die uns bekannten Guelien 
erlauben, zu schildern und zu analysieren. 


1 K. Lohmeyer. Zur alipreuss. Gesch. S. 558 


I. Chronologischer Teil. 
I. Abschnitt. 


Rigas Herrschaft im deutsch-litauischen Handel in dem Gebiet 
des Njemen bis zur Union zwischen Polen und Litauen (1386). 


1. Aligemeiner Ūberblick seit dem Anfang der Ritterkžmpie am Njemen. 


Der Handelsverkehr aut dem Njemen geht in sehr alte Zeit zurūck )). 
Das an Waldschūtzen reiche Land zog zunūchst die deutschen und daneben 
auch andere abendlandische Kaufleute Europas an, iūr welche die Stadt 
Wisby aut Gotland oder das gotische Ufer ein Zentralpunkt des Handels 
auch mit den litauischen Stimmen war. 

Die Mutterstadt der Hanse, Liibeck, versuchte von Aniang ihres Auftre- 
tens an ūber den Handel dieser Stimme zu herrschen und unterhielt mit 
ihnen Handelsbeziehungen, gegen die spater die Papste, um die Heiden 
dadurch zu schwdchen, Einspruch erhoben?). Lūbeck tūhrte sogar mit dem 
Ritterorden ūber die Grūndung einer Handelsstadt an der bernsteinreichen 
Kūste von Samland bei der Mūndung der Lipza Verhandlungen, die jedoch 
scheiterten. Trotz dieses Missertolges bei Austūhrung dieses vielverspre- 
chenden Planes nahmen Lūbecks Būrger nachher an der Grindung von 
Konigsberg und Memel teil, welch letzteres sogar lūbecksches Recht erhielt 3). 


Der Verkehr auf der Memel hat anfangs keine Stėrung erfahren, aber, 
nachdem der Ritterorden in Livland und Preussen erschien und zur Ofien- 
sive gegen Litauen ūberging, mussten die Handelsoperationen unterbrochen 
werden. Am starksten tūhlte diese Vernderung der zentrale litauische 
Bevėlkerungszweig, welcher an der Wilija und am Njemen sass. 

Fir den Ritterorden war von sehr grosser Bedeutung die Beherrschung 
sowohl der Memel-Niederung als auch des ganzen Samaitenlandes, welches 
eine Art Keil zwischen Preussen und Kurland bildete, und damit die beiden 
Orden trennte. Uberdies haben sich Samaiten und Samen in Auistanden 
und kriegerischen Unternehmungen gegenseitig unterstūtzt, und ihr Verkehr 
miteinander spielte sich in der Hauptsache auf der Memel und dem Ku- 
tischen Haft ab. Die Samaiten bezogen durch Vermittlung der Samen 
Watien, Kleider, Salz und sonstige Artikel4). Um diese Zufuhr abzuschnei- 

1) J. N. v. Sadowski. Die Handelsstrassen der Griechen und Rėmer durch das Fluss- 
ebiet Oder, Weichsel, des Dniepr und Niemen an die Gestade des Baltischen Meeres 

bersetzt von Albin v. Kohn. 1877. Jena. LUB. I. Nr. CCLVII (1253 J.). 

2) Cod. dipl. Pruss. I. Nr. X (Honorius III, 1218) Vgl. meine Auseinandersetzung 
S. 27, Anm. I. 

3) C. Krollman. Lūbecks Bedeutung lūr die Eroberung Preussens, in: Festschrift 
A. Bezzenberger. Gėttingen 1921. S. 100 f. X. Lohmeyer. Gesch. von Ost-und Westpreussen. 
Gotha 1880. S. 89 f. 

4 LUB. I. Nr. CCLVII (Urkunde vom 23. August 1253). „ . „per guod (ilumen), 
Memole vulgariter appelatum, arma, vestes et sal, ac multa vitae necessaria paganis illarum 
partium in discrimen Christi tidelium nayigio terebantur. 
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den, hatte vor dem Jahre 1252 der deutsche Orden an der Mūndung der 
Dange, in deren Nahe das Haff ins Meer ūbergeht, die Memelburg errichtet, 
die jene Verbindung der Kuren, Samen und Samaiten hemmte !). 


Seit der Mitte des dreizehnten Jahrhunderits bis zur Union zwischen 
Litauen und Polen (1386) spielte sich am Njemen ein in der Geschichte 
beispielloser Kampt zwischen Litauen und dem Orden ab, der besonders 
heftig in seinem niederen Teil aus dem eben gesagten Grunde tobte. In 
dieser langen Zeit zahlen die Historiker nur die Periode von 1349 bis 1351 
(die Jahre des schwarzen Todes) und die Jahre 1358 und 1359 zu den ruhi- 
gen Jahren?). Die sogenannten „Reisen“ gegen die heidnischen Litauer 
oder die Raubzige gegeneinander ianden alljahrlich statt, manchmal wieder- 
holten sie sich in demselben Jahre sogar zweimal. 

Der Landstrich am niederen Njemen war infolgedessen mit undurch- 
dringlichen Waldern bewachsen und diente dem Orden, wie Lohmeyer, der 
Historiker der preussischen Geschichte, schildert, als „die beste, natūrliche 
Vertheidigungsmauer gegen die Litauer“. Die Einwohner setzten keinen 
Fuss in diese „Wildniss“, aus Furcht oder wegen Verbots. Wenn man aut 
der Memel bis Kowno hinauf fahrt, so sieht man noch heute viele von den 
Litauern und dem Ritter- Orden erbaute Burgen und deren Ruinen, welche 
von den vielen Kampien der damaligen Zeit zeugen. Es gab in der dama- 
ligen Zeit nur zwei Wege, die von Preussen nach Litauen fūhrten und die 
nur als Heeresstrassen einė gewisse Bedeutung hatten. Der eine fūkhrte 
nach Kowno am Njemen enilang, der andere ungefahr von der Sūd- Ostecke 
des Bistums von Ermland nach Grodno hin?). 

Ūber die Benutzung der Memel als Handelsweg 
tinden wir in diesem Zeitraum keine Nachrichten vor. 
Dieses konnte auch kaum anders werden, solange die Beziehungen zwischen 
dem Orden von Preussen und Litauen nicht ruhiger wurden. 

Zu derselben Zeit kann man schon eher von standigen und ruhigen 
Beziehungen zwischen Litauen und dem livlindischen Orden sprechen, 
besonders dank dem zahen Handelsgeist der Stadt Riga und der warmen 
Fūrsorge des rigaischen Bischofs fūr den Handel. Stadt und Bischof waren mit 
den litauischen Grosstūrsten gegen den Landmeister verbūndet oder wirkten 
oit gemeinsam mit ihnen. Die gegenseitigen Kriegsūberialle suchte man einzu- 
dammen, indem man Vertrigė abschloss, die den Handel nach und nach 
gewissermassen neutralisieren sollten. Unter diesen Verhaltnissen war es 
allmžhlich mėglich geworden, die Handelsbeziehungen nicht nur mit der 
Stadt Riga, sondern auch mit dem Orden zu pilegen. Der Handel auf der 
Dūna nahm stark zu und erreichte sogar eine hohe Blūte*). Es ist 


Ša 1) LUB, I Nr. CCXLV. S. 317. Val. K. Lolimeyer. Gesch. von Ost- und Westpreussen 
S. 90 f. 

?) Robert Krumbholtz. Samaiten und der Deutsche Otden bis zum Frieden am Melno- 
See. Kėnigsberg. 1500. S. 71. J. Voigt. Geschichte Preussens. Išd. V. S. 127 und 326. 

*) Karl Lokhmever. Geschichte von Ost- und Westpreussen. Gotha. 18N0. S. 183. Vgl. 
auwh A. Thomas. Litauen nach den Wegeberichten im Ausgange des vierzehinten Jahrhunderis, 
in: Konigliches Realyymnasium zu Tilsit. Ein und vierzigstes Jahresprogramm, Tilsit 1885. 
S. 2, 7. Diese Weseberichte des preuss. Ordens (Script. rer. Pruss. ML. S. 662 — 708), 
100 an Zaki, waren nach Thomas zum Zwecke der Kriegstūhrung gegen die heidnischen 
tai zusammengestellt (S. 2) und konnen daher keinėn besonderen Wert fūr unser Thema 
labėn. 

4) Hansische Geschichtsblitter. Bd. 23, 1917. H. G. v. Schroder. Der Handel auf der 
Duna im Mittelalter. S. 70. : 
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daher auch nicht verwunderlich, dass manim Sūden 
durch Waldwildnisse und Burgen verbarrikadierte 
Litauen sich bezūglich des Handels unter den Ein- 
fluss Rigas begab. : : 


Es ist damit nicht gesagt, dass der Handel des Njemengebietes von 
dem Dūnahandel mit seinem Kontor in Polozk vollkommen abhūngig wurde. 
Gewiss — das Kontor, welches beinahe die ganze Zeit im Reiche der litauischen 
Fūrsten lag, war nicht ohne Einfluss aut denselben geblieben. Aber das 
Njemengebiet hat auch selbstūndige direkte Beziehungen mit Riga und 
anderen kurlandischen Stadten gehabt, um den Umweg ūber Polozk zu 
vermeiden. | 

Wir wollen in diesem Abschnitt, soweit die sehr sparlichen Ouellen es 
erlauben, die Entwicklung des Handels in dem so stark von der ūbrigen 
Welt abgeschlossenen Memelgebiet betrachten. Wir werden sehen, welchen 
ralio OBE trug und welche Pilege er durch die litauischen Fūrsten 
eriahren hat. 


2. Gedimins Briefe und Vertrūge von 1323 und 1338. 


Die ersten Nachrichten ūiber den Handel in dem Gebiet des Njemen 
fallen in das Jahr 1323. Am 26. Mai dieses Jahres hat Grosstūrst oder 
Kėnig Gedimin (1316 — 1341), wie er sich selbst ūberall nannte, gleich nach 
der Kundgebung, dass er das Christentum annehmen wolle, aus Wilna drei 
Briefe an die Seestūdte Lūbeck, Rostock, Stralsund, Greifswald und Stettin, 
nach Gotland und auch an die Predigermėnche und Minoriten, beson- 
ders in Sachsen, gesandt!). Ausser den Geistlichen, die das Christentum in 

!) Diese Briefe befinden sich in den Archiven zu Lūbeck und Konigsberg 
in einem Notariatsinstrument der Verhandlung im Rathaus zu Lūbeck am 18. 
Juli 1323 und, daraus abgedruckt, in Kotzebue's Preuss. alt. Gesch. II, S. 
353—358, in Bunge's Urkd- Buch. II, S. 141 ff, Nr. DCLXXXVIII, DCLXXXIX, 
DCXC, mit dem ganzen Notariatsinstrument bei Bunge Nr. DCXCI und bei 
Raczynski, Cod. dipl Lith. p. 27--32, Nr. Il, wie auch der erste Briet in 
Dreyer's Specimen juris publ. Lubec. p. CLXXXIIL Bei M. Balinski „Histo- 
rya miasta Wilna“ S. 54—68 sind diese drei Briefe mit den Voigt'schen (Gesch. 
Preussens, IV. S. 367) Verbesserungen des Textes von Kotzebue gedruckt. — 
Solche Briefe gab es hochstwahrscheinlich noch mehr. Aus dem Rigaer Rech- 
nungsbuch sehen wir, dass Gedimin mit dem Konig von Danemark verhandelte 
und zu ihm in dieser Zeit Abgesandte schickte (LUB, III. Nr. 1044a, 9. 
++-pro nuncis Leth - (winis) gui fuerunt in Dacia...). 

Voigt behauptet (Gesch. Preuss. IV. S. 627), dass diese Briete von Ge- 
dimin, sowie der Brief an den Papst (bei Voigt daselbst), die unter Gedimins 
Namen geschrieben sind, „ihn weder zum Verlasser haben, noch auch. mit sei- 
nem Wissen und Willen geschrieben, sondern von dem Erzbischot von Riga in 
Gedimins Namen heimlich verfasst und ins Ausland gesandt worden sind, um 
so durch Lug und Trug seinen Plan, den Orden am papstlichen Hofe immer 
mehr anzuschwarzen, weiter (zu) verfolgen“... Aus seinen breiten Austūhrungen, 
welche in sehr parteiisch-hitzigem Tone, wie seine ganze Geschichte (Vgl. 
Lohmeyer. Zur Altpreuss. Gesch. S. 183). gehalten sind, geht eins klar her- 
vot, namlich, dass er gar keinen Ouellenbeweis gefunden hat, um den Erzbischof 
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seinem Lande verbreiten sollten, lddt er Kaufleute, Kriegsleute, Goldschmiede, 
Ballistenveriertiger, Steinmetze, Stellmacher, Schuhmacher, Bicker, Salzwirker, 
Fischer und andere Mechaniker und Handwerker ein. Sie durften simtlich mit 
Frauen, Kindern und alleėm Gut frei und sicher von Belūstigungen seitens 
seiner Leute umherziehen ohne Zoll und Abgaben zu zahlen !). Sie genossen 
also vėllige Freizūgigkeit. 

Die Ackerleute aus den fremden Landern, welche sich hier niederlassen 
wollen, bekommen Land, frei von jeder Abgabe und Pilichten gegen den 
Konig auf zehn Jahre. Nach Ablaut dieser Žeit mūssen sie den Zehnten 
entrichten nach dem Verhdltnis der Bodenergiebigkeit, so wie es in den 
anderen Landern ūblich ist ?). 


oder die Stadt Riga als Erdichter der Sriefe ansprechen zu konenn.  Und wie 
es in der Tat nach den Ouellen ist, wollen wir im Folgenden kurz darzulegen 
versuchen. 

Wir haben zwei deutliche Beweise von Gedimin, dass er diese Briefe zu 
schreiben geboten hat, welche abgeschickt worden sind und in den Besitz ihrer 
Adressaten gelangt sind. Der erste Beweis ist die Zusammenkunkt Gedimins in 
Wilna im Oktober 1323 mit den Sendboten von Kurland, Livland und Estland, 
wo er nach der Vorlesung dieser Briefe, ūber ihre Autorschalt gefragt, sich zu 
dieser bekannte (LUB, VI Nr. MMMLXXI. S. 471: To hant bekante he des 
ingesegilis und der breve und der stucke, de an den breven scoden). Ein 
zweites Mal bekannte er sich zu diesen Briefen 1324 in Wilna vor den Abge- 
sandten der papstlichen Legaten, als er vor ihnen verneinte, dass er ein Chust 
werden wollte. Zidem bezeichnete Gedimin bei dieser Gelegenheit die Wilnaer 
Franziskaner Monche, welche diese Briefte geschrieben und zusammengestellt 
haben (LUB, VI. Nr. MMMLXXIII. S. 479—481), und er bestatigte den vollen 
Inhalt dieser Briefe, mit der Ausnahme jedoch, dass er sich taufen zu lassen 
nicht bereit sei: Et, breviter dictum, tenorem litterarum totaliter contirmabat, 
exepto solo baptismo, guiaą nollet baptizari (Ib. S. 479). Die Franziskaner 
haben den Abgesandten auch eingestanden, dass sie diese Briefe geschrieben 
haben. Heinrich hat einen Brief an den Papst geschrieben und Berthold die 
„anderen, die durch Rigaer Boten ūbersandt wurden (LUB, VI. S. 481: Respon- 
dit frater Hinricus, guod ipse scripsisset litteras... et littera domino papae repor- 
tata... Respondit (Frater Bertoldus), guod scripsisset ultimas litteras, guae [uerunt 
missae per consules KRigenses...). Betrelfts der Annahme der Taufe Gedimins, 
welche in diesen Briefen aufgezeichner ist, konnen wir nur sagen, dass Gedimin 
aus politischen Grūnder die Taute entweGer ablehnte, was am wahrscheinlichsten 
ist, wie auch aus dem Bericht der papstlichen Abgesandten hervorgeht (LUB, 
VI. Nr. MMMLXXIIL. S. 482 £.j, oder dass die Monche als seine Kanzlisten 
ohne sein Wissen in dieser Grieten seine Absicht, sich taufen zu lassen, eigen- 
machtig eingefūgt haben.—W'enn mzn das alles sich vor Augen halt, so ist ein 
Verdacht ūber die Verstandigung der Monche mit Riga und Erzbischof Friedrich 
vollig unbegrūndet. 

žy LUB, II. S. 142. Allen „cum txoribvus et liberis et iumentis condecimus liberum 


introitumn et exitum terrae nostrae sine ulia exactione sivi theolonio et omni turbacione procul 
mota“. 

*) Jb. I. S. 145. Agricolis, nostra: regnum intrandi commorandigue volentibus, damus 
et concedimus ad decem annos colere libere abšgue cenisu, et medio tempore ab omni opere 
regio sint exempti; termino predicto expirato et etiam secundum terrae tertilitatem, dabunt 
Gecimam, prout in aliis regnis vel populis dare consuevėrunt: ita tamen, guod nobiscum plus 
2xuperabit granum, guam in aliis regniš est consuetum. 
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Alle nach Litauen fremd Zugezogenen sollen sich des Stadtrechtes von 
Riga erfreuen, solange nichts Besseres von Gedimins Raten beschlossen 
werden wird !). Um sich schnell mit dem Land vertraut zu machen, sind 
zwei katholische Kirchen in Wilna und eine in Nowogrodek 3) fūr sie ange- 
wiesen. Ferner spricht Gedimin davon, dass er den Kaufleuten, welche seit 
langem die beiden Handel treibenden grossen Republiken, Pleskau und 
Nowgorod, besuchten, gestattet habe, sein Land ohne Abgaben zu durch- 
reisen, in der Hoffnung, dass damit fūr sein Land ein Gewinn abiallen 
werde3). Da von Sūdwesten her, iniolge dauernder Stėrungen des preusischen 
Ordens, Litauen nicht zuganglich war, so wurde in diesen Briefen den Einrei- 
senden von Gedimin ein sicherer Zugang nach Litauen durch das Masowienland 
bezeichnet *). . 


Man kann nicht genau sagen, was fūr Eriolg diese Aufforderung 
an Kaufleute und Handwerker gehabt hat, aber es ldsst sich denken, dass sie 
doch nicht ohne jede Wirkung war, wenn man den Zustrom der Handwerker 
nach den baltischen Stadten wie Riga und Reval sich vor Augen halt 5). 
Schon bereits vor Gedimin hat einer sziner Vorgžnger einen Goldschmied 
Jacobus *) aus Riga bei sich aufgenommen. Wenn Gedimin auch ein Heide 
war, zeigte er doch viel Toleranz gegen die Andersglaubigen 7), welche bei 
ihm Schutz fanden und sich verhaltnismassig haufig in Litauen niederge- 
lassen hatten. In Wilna hatten Dominikaner und Franziskaner eigene Kirchen, 
welche der Heide Gedimin fūr sie errichtet hatte, ut guivis secundum ritum 
sum Deum colat ?). Ebenfalls befand sich dort eine russische Nikolauskirche ?). 
In Nowogrodek sassen Dominikaner !?). Gedimins Dolmetscher war ein gewisser 
Hennicke, ein Deutscher, vermutlich aus Riga !!). Der Prior der Dominikaner, 
Nicolaus, war sein vertrauter Berater 12). 


Als Folge der Briefe Gedimins und der Christianisierungsplūne ist 
in Wilna am 2. Oktober desselben Jahres ein Frieden zwischen Kėnig 
Gedimin, dem Landmeister des livlandischen Ordens und den Stadten von 


!) LUB, S. 145. Jure civili utantur Rigensis civitatis, omnis vulgus, nisi tunc melius 
tuerit inventum de sano consilio discretorum. 

*) „Noygardis* auch „Novgardia“ ist nicht Nowgorod, wie Voigt ūbersetzt (Voigt. 
Geschichte Preussens IV. Bd. S. 366), welches am oberen Njemen sich befindent. 

3) LUB, II. S. 144... iamdudum nostros terminos transivistis, absąue ulla recognitione, 
visitando Noygardiam, Pleskoviam, gue omnia permisimus iuturum propter bonum. 

*) Jb, II. S. 146... omni honore priuatos in hiis scriptis per ducatum ducis Masouiae, 
ad nos poterit habere securum accessum super manum nostram unusguisgue. 

i 1 Stieda und C. Mettig. Schragen der Gilden und Amter der Stadt Riga bis 1621. 
iga. š ; 

6) Hermann Hildebrand. Das rigische Schutdbuch (1286—1352). St. Petersburg. 1872. 
S. 48. Nr. 682. Aus dem Schuldbuch ist es nicht zu ersehen, dass der Goldschmied Jacobus 
bei dem Grossfirsten Gedimin tatig war, wie Hildebrand in der Eintūhrung (LXX VI) schreibt. 
Das Jahr 1292, unter 'welchem er eingetragen ist, gehėrt nicht zu Gedimins Zeit, die mit dem 
Jahre 1316 anfūngt. 

") Es ist hėchst erstaunlich, am Anfang der 14. Jahrhunderts bei einem Heiden einen 
Gedanken der Auiklarungszeit zu finden, wie er sich in den Worten, die er gegenūber den 
papstlichen Gesandten gebraucht halte: „Et omnes habemus unum Deum“ (Bunge, VI S. 
479), ausdriūckt. 

8) Bunge II ZUB Nr. DCLXXXIX (S. 142), DCXC (S. 144) und VI Nr. MMMLXXIII. 

8) Schieman I S. 229. 

9) ZUB II Nr. DCXC S. 146. 

1) Ib. VI S. 483. 

12) Ib. VI S. 482, 
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Estland, Livland und Kurland zustande gekominen )). Die Friedensbedingungen 
sind ganz allgemein gehalten und im Sinne des Inhalts der Gediminischen 
Briefe. Sie erklarten beiderseits alle Wege zu Wasser und zu Lande, so- 
wohl den durchreisenden Kaufleuten wie auch anderen Leuten iūr oifen 
und frei. Allerlei Kaui und Verkaut wurde beiderseits gestattet. Geschehe- 
nes Unrecht, sowie Zwistigkeiten sollten dort, wo sie stattianden, nach Landes- 
recht wohlwollend untersucht und entschieden werden, und das in anderes 
Land verbrachte fremde Gut musste wieder zurūckerstattet werden. Dazu 
erlaubte Gedimin jedem, der in sein Land kame, zur Hebung der freund- 
schaftlichen Beziehungen mit den Nachbarldndern die Benutzung des riga- 
ischen Stadtrechts. Neben den genannten Landern, von denen Sendboten an 
den Friedensverhandlungen teilnahmen, war auch das Land um Memelburg 
mit in den Frieden einbegritien, welches zu jener Zeit noch dem livlūn- 
dischen Orden gehėorie. Der Friede sollie ewig bindend sein iūr alle 
Abschliessenden. 

Bereits im nachsten Jahre hat der livlūndische Ritter-Orden den Frie- 
densvertrag auigegeben?), wenngleich der Papst auch diesen Frieden besta- 
tigte und den Krieg gegen Litauen verbot. Spater wurde sogar der Bann 
und das Interdikt ūber den Orden verhūngt?).. Wegen des Friedensbruches 
steigerten sich mit der Zeit die Klagen in hohem Masse.. Die Stadt Riga 
beklagte sich bei Lūbeck wegen der Storung des Handels durch den Orden. 
Der Orden habe einen Vertrag mit Nowgorod geschlossen und stėre den 
Frieden, um den Handel von Dinaburg, Mitau, Rositen und anderen Orten 
der litauischen Grenzen an sich zu reissen*). Kėonig Gedimin seinerseits 
ausserte sich wiederholt durch Boten an den Orden, dass der Ritter-Orden 
gegen die im Frieden vereinbarte Verkehrsireiheit verstosse und Kaufleute, 
welche auf dem Landwege nach Litauen reisten, von Mitau aus ūberfalle 
und beraube ?). ' 

Alle Beschwerden haben nichts geholien. Inzwischen zogen sich die 
kriegerischen Verwicklungen weiter. 1330 erlag Riga dem Orden. Spater, 
am 1. November 1338 gingen die Litauer mit dem Orden einen Landfrieden 
ein, an dem auch die Stadt Riga -teilnahm 9). 


1) LUB II Nr. DCXCIN S. 151. (Gedimin bekundet: ... omnes viae in terra et agua 
sine omni impedimento advenienti, recedenti et pergenti, ipsi ad vos, et nos ad ipsos, uni- 
cuigue etiam homini apertae et liberae debent esse... Pralibatam pacem facere decrevimus 
conditione subscripta, guod si aligua inter vos controversiae materia fuerint orta, ad amiciti- 
am reiormari debet, mediante iustitia vel amore. Item se alicui iniustitia acciderent in terminis 
supradictis, illa debere prosegui secundum iuris exigentiam ilius patriae, in gua iustitia ali- 
gualiter Iuerit denegata, extunc est ad dominorum praesentiam dirigenda, gui exhibebunt 
iustitiae complementum. Insuper si aliguis bona alterius abduxerit in terram aliam, restitui 
debent, guandocumgue iuerint reguisita. Ceterum si aliguis liber homo pergere vel ire decre- 
verit de una terra in aliam, debet habere liberam protestatem... Praeterea vero, ut Omnia 
inter nos caritative se habeant et amice, damus et concedimus omni hemini, ad nos venienti 
et recedenti, in omnibus ius Rigense, et unusguisgue ex utrague parte emendo et vendendo 
omnia mercimonia sibi competentia habeat liberam iucultatem...). Nr. DCXCIV S. 153 (Eine 
Gegenurkunde von Livland und Estland) und Napiersky RLU. Nr. LVIIL 

*, HUB II Nr. 419. 

3) LUB II Nr. DCC, S. 164; Nr. DCCVII S. 180; vergl. Schiemann I S. 229. 

*, Napiersky, RLU Nr. LXII; HUB II Nr. 419. 

* Napiersky. RLU, Nr. 67, 71. LUB VI Nr. 3075; II Nr. 707. Breitere Austūhrung 
dariūber bei H. G. v. Schroder in Hans. Gbll. Bd. XXIII S. 66 ft. 

“HB II 628. 
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Die neuen Friedensbedingungen haben einen mehr kaufmžnnischen 
Charakter. Es wird den Kaufleuten volle Freiheit des Handelsverkehrs ge- 
wahrt, sowohl im Reiche Gedimins, wie auch im Lande des Landmeisters!). 
Es sollte keine gewaltsame Hinderung des Handels ausgeūbt werden und 
„nene panding ton“,. kein Piand genommen werden?) Die Haftung fūr 
Unialle wollte aber weder Gedimin noch der Landmeister tragen, wenn 
solche den Gasten in ihren Landern zustossen sollien. Die Zwistigkeiten, 
welche zwischen Deutschen und Litauern entstehen kėnnten, mūssten an 
Ort und Stelle entschieden werden, und in anderen Fallen mūssten sie sich 
an das Gericht des eigenen Landes wenden. 

Alle Briefe Gedimins und diese zwei Vertrūge bilden gewissermassen 
eine Einheit und tragen beinahe einen und denselben allgemeinen Charak- 
ter. Sie machen aut den Leser einen im breitesten Sinne durchaus wohl- 
wollenden Eindruck. Wie erklart sich das? 


3. Wilnas Bedeutung fūr den Handel und seine Handelsbeziehungen. 


Der umsichtige und an Landern reiche Gedimin fūhlte natūrlich die 
Rūckstandigkeit seines grossen Reiches, welches keine Stadte hatte ausser 
im russischen Teile, wie z. B. Kiew und andere, die ūberall den Mittelpunkt 
des Handels bildeten. Einige Festen wie Troki, Krewo, Wilna, an welche 
sich hėolzerne Hofe oder Dėrfer angeschlossen hatten, ohne Stadtmauer, 
hėchstens mit Wall und Graben umgeben und ohne eigene Stadtverfassung 
— das war alles?). Um in seinem Reiche Handel und Wandel zu fėrdern, 
neben anderen Zielen, machte Gedimin Wilna zu seiner Hauptstadt und 
verlieh den dort sich niederlassenden Fremden das rigaische Recht. Es 
scheint, dass dieses Recht nur den Fremden, als bevorzugten und erwiūnschten 
Kolonisten und Kulturtrigern vorbehalten gewesen ist, was spater (1408) in 
der Tat die Privilegien der in Kowno wohnenden Deutschen beweisen*). 
Weiterhin bemūhte sich Gedimin, das Landeswohl zu erhėhen durch fried- 
liches Zusammenleben mit den Nachbarn und durch kluge Verwandschafts- 
politik9. Wenn die Kultur des Landes auch auf ziemlich niedriger Stute 
stand, so wurde Wilna bald dank seiner gūnstigen Lage,—es liegt an der 
schifftbaren Wilija, einem Nebeniluss des Njemen, und ziemlich weit von den 
Grenzen entiernt—ein Zentrum des Handelsverkehrs im litauischen Staate. 


1) HUB1IL 628... „scal de kopman hebben eynen vrighen wegh, de ghebeten is de loyse 
wegh: svan de Dusche kopman kumt int lant tho Lettowen oite to Ruslande, so magh he 
varen in dat lant, wor dat he wil; desghelik de Ruscesche efte de Lettowesche copman, 
swan he kumt to Ryghe, so magh he varen, wor he wil, int lant tho Liflande also verne, 
alse de mester ret“. 

2) Aus dieser Urkunde kann man nicht auch auf eine Neutralitat gegenūber dem Han- 
del im Kriege schliessen, wie Schrūder in seiner Arbeit „Der Handel auf der Dūna im 
Mittelalter“ in Hans. GbH. XXIII, 1917. S. 68. irrtiimlich meint. Viele Vertrige aus jener Zeit 
Iiir das verwandte Handelsgebiet von Nowgorod sprechen in der Tat šūr die Schrėder'sche 
Ansicht (Goetz. Deutsch-russ. Handelsvertrūige des Mittelalt. S. 9, vgl. 276). Aber der Schluss 
Schrėders ist m. E. trotzdem nicht unbedingt richtig in Bezug auf Litauen. 

3) Kutrzeba Stanislaw. Historya Ustroju Polski w zarysie. Bd. II: Litwa. 1914. S. 97. 

4) Nach K. Hampe (Der Zug nach dem Osten. S. 34 f. und 57 f.) haben die deut- 
schen ZŽuwanderert bei Landesherren in Pommern, Posen, Schlesien, Bohmen und Ungarn 
cine ahnliche warme Aufnahme erfahren. 

5) A. Alekna. Liet. istorija. S. 42. Gedimin hatte sieben Sohne und sechs Tochter, 
welche beinahe s4mtlich mit fremden Fiirsten verheiratet waren, so z. B. seine Tochter Aldona 
mit dem polnischen Kėnig Kasimir, Auguste — mit dem Moskauer Fūrsten Simon, eine andere 
— mit dem Fiirsten von Twer, zwei Tochter — mit Masowiens Fiirsten usw. 
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Nach Gedimins Tode, unter seinem Nachiolger Olgird (1345—1377), 
eniwickelte sich Litauen zu einem mžchtigen Reich, dessen Grenzen von 
Moschaisk bis Rajgrod und von dem Schwarzen bis zum Baltischen Meer 
reichten. Olgird war Herr in Pskov, Nowgorod, Smolensk und Kiew, den 
grossten Handelsstūdten der damaligen Žeit in Russland. Er regierte in 
Litauen zusammen mit seinem Bruder Kinstut in beispielloser Eintracht. 
Olgird kūmmerte sich mehr um den Osten, Kinstut um den Westen. 

Abgesehen von der schweren Zeit it den Kriegen schlug der Handel 
seine Wurzeln langsam immer tiefer. Wilnas Handel belebte sich mehr und 
mehr durch die aus besetzten und fremden Landern kommenden Gaste; Now- 
gorcd, Pskov, Riga und das weite Moskau sandten ihre Kautleute nach 
Wilna, welche hier dank der Verkehrsifreiheit ihre Tauschgeschafte abschlossen !). 
Olgird iėrderte die Handelsentwicklung Wilnas, der Hauptstadt seines Reiches, 
weiterhin dadurch, dass er den Wilnaern Kaufleuten gewisse Privilegien 
einrdumte. So bezahlten z. B. die Wilnaer im ganzen Reiche keinen Zoll?). 


4. Der Preussische Orden. 


Selbst wahrend der Blūtezeit des preussischen Ordens unter seinem 
besten Verwalter, dem Hochmeister Winrich von Kniprode (1351—1382), 
lag der Handel Litauens mit Preussen stark danieder. Wenn auch Winrich 
von Kniprode den Handel des eigenen Landes ausserordentlich f6rderte, um 
seine zerrūttete wirtschaftliche Lage zu bessern, und wenn er auch die Vor- 
teile des Friedens fūr das Gedeihen der deutschen Kolonisation in Preussen 
hochschatzte, so veranstaltete er doch jahrlich sogenannte „Sportreisen“ 
oder „Vergnūgungsieldzige“ gegen die Heiden teils, um sich der fremden 
Gaste, welche aus verschiedenen Landern als Kreuzfahrer zu ihm kamen, 
zu entledigen, teils, um die Grenzen seines Landes vor Eintallen zu schūtzen, 
zum geringeren Teil allerdings auch deswegen, um den Forderungen des 
Papstes Genige zu tun, der ja vor allem die Christianisierung im Auge hatte. 

Wahrend seiner Verwaltungszeit benachrichtigte die Stadt Breslau 1355 
(Novemb. 20) den Kaiser Karl IV., dass durch Traktat zwischen den Herrschern 
von Preussen und Litauen eine zollireie Handelsstrasse nach Russland geschaffen 
worden sei 3). Die Kaufleute brauchten nun nicht mehr durch Polen zu reisen, 
was ir den Handel von sehr grossem Vorteil war. Von positiven Folgen dieses 
Vertrages, welchen wir nur der Vollstandigkeit wegen erwžhnen, kann wohl 
kaum die Rede sein. Der Vertrag war vielmehr ein gewandter politischer 


)) M. Balinski. Historya miasta Wilna 1836. Bd. I S. 29. Grai Rumjanzow. Sobranije 
diplomow. Bd. | S. 52. 

2) M. Balinski. Hist. miasta Wilna. S. 29; P. Dubinski. Zbidr praw i przytwilejow 
miastu stolecznemu W. K. Lit. Wilnowi nadanych. Wilna, 1788 Nr. 5. Der litauische 
Grossiūrst Kasimir (1440 — 1492) gab im Jahre. 1440 den Wilnaern der katholischen und 
tussischen Religion ein Privileg aut Handels-und Zollireiheit in seinem ganzen Reich. In 
dieser Urkunde wird gesagt, dass es eine Erneuerung der alten Freiheiten sei, die von Olgird 
und seinen Nachiolgern der Stadt Wilna gegeben worden seien: 

„ „Concedimus ac damus hanc libertatem, guod per totum Nostrum Magnum Ducatum 
Lithuniae et Russiae nullum theloneum a guibuscumgue mercantiis dare et solvere tenebuntur; 
sed juxta consultudinem antigam a Nostris Praedecessoribus et signanter Serenissimis Prin- 
cipibus Avo videlicet Olgerdo, olim Magno Duce Lithuaniae et Domino Vladislao Rege Po- 
loniae, tunc autem Magno Duce existente Genitore Nostris, ipsis concessam et datam ratione 
dicti thelonei perpetuo permanebunt“. . 

*) Georg Kom. Breslauer Urkundenbuch. I. 1870. S. 172. 


— 397 — 


Schachzug gegen Polen. Wir wissen, dass der polnische Kėnig Kasimir 
um die Mitte des 14. Jahrhunderts (1354) versuchte, Krakau zum Stapelplatz 
fūr Orientwaren zu machen. Diese Anordnung schadigte Schlesien und 
Preussen sehr stark. Sie vereinigten sich, um gemeinsame Abwehrmassnahmen 
zu ergreifen. Karl IV. verfūgte iūr allė bėhmischen Kronlūnder eine Han- 
delssperre gegen die Polen. Es wurde auch mit heidnischen Litauern ūber 
Freigabe von Verkehrsstrassen verhandelt und nicht ohne Erfolg, wie die 
oben genannte Nachricht aus Breslau zeigt. Konig Kasimir verklagte den 
Hochmeister beim Papst, da er gegen das kirchliche Verbot, mit Heiden Ver- 
trige zu schliessen, handele und ihm grossen Schaden zutūge mit der Ver- 
legung der Handelsstrasse nach Russland. Schliesslich nach langen Strei- 
tigkeiten wurde der Handel von Preussen und Schlesien nach Russland 
durch Polen fūr gewisse Zeit wieder zugelassen |). 

Unter den ersten Nachiolgern Olgirds waren die Aussichten aut eine 
Besserung der Handelsbeziehungen zwischen Preussen und Litauen ebenialls 
ziemlich gering. Sie selbst lebten in Zwietracht mit einander und der Hoch- 
meister verstand es, aus diesen inneren Zwistigkeiten seinen eigenen Vorteil 
zu ziehen, sogar mit Hilfe einer der streitenden Parteien. So sehen wir, dass 
einer der altesten“ Fūrsten, Jagailo, und sein Bruder, Skirgailo, um sich eine 
Iestere politische Position gėgen ihren Vetter Witowt und dessen Vater Kestut 
zu schafien, im Jahre 1382 mit dem preussischen und livlindischen Orden 
" einen Friedensvertrag auf vier Jahre eingingen, indem sie beide fūr sich und 
fūr das ganze Volk die Annahme der Tauie versprachen ?). 


Der wagemutige Kauimann scheute sich nicht vor den Gefahren, die 
die unruhigen Zeiten mit sich brachten. Er benutzte jede, auch die kleinsie 
Pause, wžhrend der Verhandlungen zwischen den Kžimpien, um seinem 
Verdienst nachzugehen. Man mag daraus entnehmen, dass der Gewinn damals 
nicht gering gewesen sein kann. Und auf der Wagschale der Staatspolitik 
wog die Kauimannssache so schwer, dass Jagailo, als seine Wilnaer Kauileute 
mit ihrem Gut in Masowien arrestiert waren, in seinem Briefe an den Hoch- 
meister schrieb, dass er den Frieden mit den Herzogen von Masowien bis 
Ostern oder fūr dass ganze Jahr verlingern konne unter der Bedingung, 
dass seine Kaufleute mit ihren Gūtern freigelassen wūrden 3). 


5. Rigas Konkurenz mit dem livlandischen Orden im Handel und seine 
Freundschaft mit Litauen. 


Indessen versuchte der Livlūndische Orden in seinen Grenzstūdten im 
Handel mit der Stadt Riga zu wetteifern. Er hatte ein grosses Interesse am 
Handel, vor allėm um seine Landesprodukte, die sein Land in Massen bot, 
loszuwerden; dass bei ihm der Handel viel mehr Mittel zur Ausiūihrung seiner 
Plūne war und nicht das Hauptziel wie bei den Rigaischen. Kaufleuten 
!) HUB II Nr. 532; auch: Heinrich Wendt. Schlesien und der Orient. 1916. S. 19 £f; 
Caro. Gesch. Polens. II. S. 311—313, 551—552. 

2 Raczyūski. Cod. dipl. Lithuaniae. S. 50. 

3) Ib. S. 60 Nr. VL Voigt. Cod. dipl. Prussicus. Bd. IV Nr. XIV. Diese Urkunde ist 
ohne Jahreszah! in „Vylne in Epyphania domini“ (den 6. Januar) abgeiasst und gehėrt zu 
1383 (Voigt. Gesch. Preuss. V. S. 415), nicht zu 1382, wie Napiersky (RLU. XLIX) vermulet. 
weil sie an den Hochmeister Conrad von Zolner adressiert ist. Sein Vorganger Winrich von 
Kniprode lebte bis zum 24. Juni 1382. 
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bildete. Er versprach den Kauileuten, welche auf den ordentlichen Handels- 
wegen aus Wilna sowie aus Litauen nach Mitau kamen, sicheres Geleit und 
Haitung und Ersatz iūr die Schaden, welche ihnen durch Ordensangehėrige 
zugefūgt werden kėnnten (17. Dezember 1385) !). Weiterhin garantierte er 
ihnen Freiheit des Handels in Riga und sichere Hin-und Rūckreise wžhrend 
des Waitenstillstandes (9. Juli 1387) 2). 

Diese Konkurrenz zwischen Riga und dem livlūndischen Orden war 
nie so gefahrlich und heftig wie spaterhin, worauf noch einzugehen ist, die 
Konkurrenz zwischen Danzig, dem Hochmeister und den anderen preussischen 
Stadten in jener Periode, wo der litauische Handel die Memel bevorzugte. 
Rigas Bedeutung als hansische Handelsstadt, die 1201 gegrūndet worden 
war, ist ein halbes Jahrhundert alter als die der preussischen Stadte. Als 
der Ritterorden zur volien Entfaltung in Livland, Kurland und Estland kam, 
fand er seine Rivalen im Gegensatz zu Preussen in dem mšžchtigen Erzbischof 
nebst den rigaischen Kaufleuten, die in diesem Lande bereits festen Fuss 
gefasst hatten.  Wahrend der Erzbischof zugleich mit der Stadt einen ruhigen 
Weg zur Entwicklung der Handelsbeziehungen mit den Heiden und zur 
Verbreitung des Christentums bevorzugte, haite es der Ritterorden auf krie- 
gerische Unternehmungen, wie Eroberung des Landes, abgesehen; er erstrebie 
gleichfalls eine Erweiterung seiner politischen Macht, dabei die Beeintrachti- 
gung des Einflusses des Erzbischofs und der Rigaer Būrger; dies tūhrte 
naturgemžss zu iurchtbaren Būrgerkriegen. 

Dem livlindischen Orden gelang es jedoch nicht, den Einiluss Rigas 
stark zu schmžlern 5). Zu der eigenen Macht, die diese Stadt durch ihre 
Tradition und Zždhigkeit erworben hatte, kam noch auswžrtige Hilfe: Litauen 
war fūr Riga zeitweilig nicht nur wichtiges Handelshinterland, sondern es 
bedeutete vor allem eine starke politische Stūtze fūr Riga. Es war einfach 
eine Auigabe der litauischen Politik, wie sie schon die Vorgūnger Gedimins 
eingeleitet hatten, die machtigen rigaischen Kautleute gegen den Orden in 
Schutz zu nehmen. Wenn Rigas eigne Krafte schliesslich zxegen die Vor- 
machtsbestrebungen des Ritterordens versagten, wie es 1330 der Fall war, 
und wenn sich die Stadt dem Schwert des Ritterordens fūgen musste, so 
hūrte damit doch die Bedeutung ihres Handels und die diesen unterstūtzende 
Protektion der litauischen Fūrsten nicht auf. Im Rate des Grossfūrsten 
Jogaila sehen wir sogar einen Rigaer mit Namen Hannecke, Birger von 
Wilna, der es verstand, zu Nutzen Litauens als Diplomat bei den Vertrags- 
schliessungen zwischen dem Orden und Litauen *) und als Brautbewerber 
des Grossfūrsten zu wirken ?). Das Vertrauen Litauens zu Riga war so gross, 
dass Skirgaila, der Vertreter des nunmehr zum Kėnig von Polen. erwžhlten 
Jogaila, auf die Būrgschait der Rigaer Kaufleute hin, die gefangen genomme- 
nen Ritter des livlandischen Ordens frei liess 9). 


1) HUB IV Nr. 854; L. K. Goetz. Deutsch-russische Handelsvertrūge des Mittelalters S. 340. 

2) LUB III Nr. 1245; Goetz. Deutsch-russ. Handelsvertr. S. 340 If. 

5) L. K. Goetz. Deutsh-russ. Handelsgesch. des Mittelalters, S. 418, 5341; L. Arbusow. 
Grundriss der Gesch. Liv-, Est- u. Kurlands, Riga 1908, S. 66, 97 u. 46 i. H. Hildebrand. 
Das deutsche Kontor zu Polozk, in: Balt. Monatsschriit, Bd. 22, Riga 1873, S. 345; Hansere- 
ZEs5e, I, k Nr 848; P. Werner. Diss. Konigsberg 1915. S. 1181; £. Caspar. Hermann von 
Salza... S. 55. 

4) Raczyūski, Cod. dipl. Lith. S. 65 i. und 58. 

5) Caro. Gesch. Pol. I. S. 475 u. 489. 

6, A. Lewicki. Codex epistolaris saeculi decimiguinti. Bd. II. Krakau 1891 Nr. 20 (1393J.). 
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Riga gewžhrte seinerseits lange Zeit hindurch dem Grossfūrsten Gedimin 
Kredite und spielte gewissermassen die Rolle eines Bankiers, wie Hildebrand 
in der Einleitung des Schuldbuches dieser Stadt sich ausdrūckt. Beinahe 
allę Produkte, die Litauen ausfūhrte, nahmen ihren Weg ūber Riga. Ueber 
Riga bezog Litauen auch den grėssten Teil der lebensnotwendigen 
Waren )). . . 

Durch die Oefinung der sūdwestlichen Grenzen musste sich das Bild 
in dem Gebiet des Njemen bedeutrend verūndern. 


1) Hildebrand. Das rigische Schuldbuch (1286—1352). S. LXXVI. 


1 - 


II. Abschnit. 


Die erste Zeit der Handelsentwicklung mit Preussen unter der 

Leitung des deutschen Ordens und dessen Vorherrschaft ūber 

die preussischen Stūdte im Handel mit Litauen bis zu seinem 
wirtschaitlichen Niedergang (1410). 


1. Samaiten und sein Handelsvertrag mit dem Ritterorden. 


Nach der Vereinigung Litauens mit Polen (1386) und seiner Christiani- 
sierung (1387) fiel das eigentliche Ziel des Ritterordens, gegen die heidni- 
schen Litauer zu kimpien, weg. Und wenn die Kampfe noch weiter gefūhrt 
wurden, dann hauptisachlich nur darum, um die lange erstrebte Verbindung 
Livlands mit Preussen zu erreichen, welche durch das dazwischenliegende 
Samaitenland verhindert wurde. Die Wirkungen des Būndnisses zwischen 
Polen und Litauen waren anfangs nicht so gefahrlich iūr den Orden, wie 
manche meinen: Die Wirren in Litauen kamen dem Orden rechtzeitig zu 
Hilfe und er verstand, sich zum Herrn der Situation zu machen. Der Orden 
fand in Witowt einen Verbindeten, welcher mit den Handlungen seines 
Vetters Jagailo, der ja nunmehr auch polnischer Kėonig geworden, nicht 
zufrieden war und Litauen daher von der polnischen Politik unabhūngig 
machen wollte. Witowt fliichtete Ende 1382 aus Litauen, wo Jagailo ihn 
mit seinem Vater Kinstut bereits gefangen gesetzt hatte, und begab sich 
nach Marienburg. Dort fand er warme Aufnahme und Unterstūtzung gegen 
Jagailo und seinen Vertreter in Litauen Skirgailo (1387—1392). Mit Witowt 
zusammen machte der Ritterorden Versuche, Wilna und andere Orte zu 
erobern, wenn auch Witowt wieder und wieder dem Ritterorden den Rūcken 
kehrte, sobald Jagailo ihm Litauen oder die gewūnschten Freiheiten in 
Aussicht stellie. Der Hochmeister des preussischen Ritterordens belehnte 
Witowt mit dem unbesiegbaren Samaitenland !). 


Trotzdem die Samaiten sich gegen die Herrschaitsversuche des Ordens 
mit grossert Hartnackigkeit gewehrt hatten, verstand es Witowt, dessen 
Vater Kinstut bei ihnen sehr beliebt war, sie dem Orden gefūgiger zu ma- 
chen. Am 26. Mai 1390 sandten sie 30 ihrer Hauptlinge aus den Orten 
Medinkin, Caltheneen, Widuckeln, Rossien, Erogeln, Knetow und Crazow 
nach Konigsberg, um einen Vertrag mit dem Ritterorden zu schliessen ?). 
Unter der Bedingung, dass sie Jurgenburg, Ragnith und Memel als Handels- 
platze im Ordenslande besuchen kėonnten, versprachen sie gegenseitige Hilfe 
gegen gemeinsame Feinde und Freiheit fūr die deutschen Kauileute in ihrem 


) Vgl. Karl Lolimeyer, Zur altpreussischen Geschichte. Polen-Litauen und der Ordens- 
staat in Preussen, Gotha 1907. S. 195—196, auch Robert Krumbholtz, Samaiten und der 
deutsche Orden bis zum Prieden am Melno-See. Konigsberg 1890. S. 90. 


2) Codex epistolaris Vitoldi. Nr. LXVII (die Vertragsurkunde der Samailen) und 
Nr. LXVIII (dės obersten Ordensmarschalls: ... di von Samayten mogen czien ken Jurgen- 
burg, ken Ragnith und ken der Memil in unser land do selbist czu Kowislagen, ... die unsern 
ouch wedir mogen czien in das land czu Samayten.). 


+, 4 


— 401 — 


ganzen Lande. Alle Sireitiragen sollten geschlichtet werden durch ein Ge- 
richt, das aus Witowt und dem Ordensmarschall und je vier Altesten aus 
Preussen und Samaiten bestand. 

So kėnnen wir Jurgenburg, Ragnith und Memel als die von den 
Samaiten bevorzugten Handelsplūtze in Preussen bezeichnen. Ihre Freiheit 
im Handel war nur auf diese Orte, welche sich damals nicht weit von der 
litauischen Grenze beianden, zugeschnitten, w4hrend den deutschen Kaufleuten 
das ganze Samaitenland frei stand. 

Der Samaitenvertrag war nicht von langer Dauer. '1392 liess Witowt 
den Hochmeister zum zweitenmal im Stich, als ihm Jagailo den Titel des 
Grossiūrsten versprach und die Verwaltung des ganzen litauischen Reiches in 
seine Hand legte !). 


2. Die Handelsvertrūge Litauens mit den pommerschen Stadten unter 
Jagailo und, spater, Witowt. 


Die Bedingungen, unter welchen der Handel in Litauen seit der Union 
sich zu entwickeln anfing, waren ziemlich schwer. Die kriegerischen Rei- 
bungen um Samaiten erlaubten es nicht, den natūrlichen Weg zum Baltischen 
Meer (Memel) zu benutzen. Der sūdliche Umweg war reich an Waldern, 
Stūimpien und Seen. Und nur der letztere stand den Litauern offen. Er 
iūhrte durch Polen ūber Narev und Bug zu den westlichen Handelsmarkten *). 

Der polnische Kėnig Jogailo sorgte, als die ganze Verwaltung Litauens 
wahrend des Streites mit sein:m Vetter Witowt noch in seinen Handen war, 
nicht allein fūr den Handel Polens. Indem er die Handelsstrassen nach den 
pommerschen Stadten, insbesondere nach Stettin, so umleitete, dass sie nicht 
durch das Ordensgebiet fūhrten*), fūrderte er zugleich den litauischen Handel. 
Er unterhdlt enge Beziehungen mit den Herzėgen von Stettin, wie mit den 
hansischen Stadten, und bekommt von Boguslaw VI. ein Privileg der Han- 
delsfreiheiten fūr Kaufleute Polens, Litauens und des zu Litauen „gehėrigen 
Russlands*). Auch Boguslaw VIII. erteilte ein ahnliches Privileg*). Solche 
Handelsprivilegien gaben auch weiterhin die hansischen Stūdte wie Stralsund, 
Greifswald, Greifenberg und andere. Die Stadt Anklam fūgte nocH beson- 
dere Zollvergūnstigungėn hinzu $). 

Wie die Urkunden uns zeigen, unterstūtzte spater auch Witowt, als er 
die Interessen von Litauen selbstūndig vertreten konnte, diesen Handels- 
verkehr mit pommerschen Stadten stark. Durch Būndnisse mit den pommer- 
schen Fiūrsten und den hohen geistlichen Vertretern von Riga und Dorpat 
versuchte Witowt ausserdem den Orden in der Zeit der Seerduberkūmpie 
soviel wie mėglich zu schūdigen. Als Herzog Otto zu Stettin, Swantibors 
Sohn, zum Erzbischof von Riga. erkoren wurde, schloss er einen Būndnisver- 


DR. Krumbholiz: Samaiten... S. 97 u. 104. 

ž) Nach einem Vertrag von 1383 mit den Masowischen Fūrsten durfie der Orden scine 
Waren auf der Narev zwischen Thorn und Wizna zollirei ilossen, solange Wizna Piand des 
DiBEna bleibe (A. Lewicki. Cod. epist. saeculi decimiguinti. I. Nr. 3. 

3) Vergl. Caro. III. Gesch. Pol. S. 103. £. Daenell. Die Blitezeit der deutschen Hanse. 
Bd. 1. Berlin 1905. S. 93 f. 

4) HUB. IV. Nr. 1017 (1390 Mai 29. in Wolgast). 

5) Jb. Nr. 1044 (Greitenberg 1391 Mai 31). 

6 Ib. Nr. 1018 (Stralsund 1390 Juni 4.); Nr. 1021 und 1022 (Anklam 1390 Juni 12.); 
Cod. diplom. civitatis Cracoviensis I. S. 97 1. 101 (Greiiswald Juni 9. u. Juli 1.). 
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trag mit Witowt am 5. Marz 1396 mit Einverstūndnis seines Vetters Bogu- 
slaw VIII). Einen žhnlichen Vertrag mit dem litauischen Grosstūrsten machte 
auch Bischof Dietrich Damerow zu Dorpat 2), welcher mit dem Herzog Otto 
befreundet war und seine erzbischofliche Position in Riga gegen den Wunsch 
des livlindischen Ordens unterstūtzte. Der letzte Vertrag wurde mit Einwilli- 
gung Herzog Albrechts von Mecklenburg, „des geistlichen Sohnes“ oder 
Koadjutors des Dorpater Bischofs, gemacht 3). In diesen Vertrigen wurde 
wechselseitig den Kaufleuten freier Handel in beiden Landern versichert. 
Derselbe Boguslaw VIII. versichert spater (1403), im Zusammenhang mit d "r 
Feindschaft zum deutschen Orden und zum Schaden der Stadt Thorn *), 
den Kaufleuten aus Polen, Litauen und Russland *) nochmals die Handels- 
freiheit. 


Dieser Versuch der politisch-wirtschaftlichen Umzingelung des preussi- 
chen Ritterordens, im Sūden durch Pommern, im Norden durch Riga und 
Dorpat, wurde vom Ritterorden schmerzlich empiunden, umsomehr, als er 
in dieser Zeit noch viel mit den Vitalienbrūdern zu kūmpien hatte 9). 


3. Der grundlegende Vertrag des „ewigen Friedens“ von Werdersalyn 

(1398) in Bezug auf die Handelsbeziehungen zwischen Witowt und dem 

Orden und seine wiederholte Bestūtigung. in Marienburg (1402) und 
Raciąnz (1404). 


Inzwischen kam eine Anndnerung Litauens mit Preussen zustande. 
Veranlassung dazu gab die Zumutung der polnischen Kėonigin Hedwig, von 
Witowt iūr einige Gebiete Litauens, Zins zu verlangen als ein Zeichen der 
Vasallentreue?). Und ausserdem wollte Witowt im Rūcken Ruhe haben, da 
er im Osten einen grossen Krieg gegen die Tataren vor hatte. Zuerst wur- 
den am 23. April 1398 in Grodno die Praliminarien zwischen Witowt und 
den Boten des Ritterordens geschlossen, wo man sich auch ūber Ort und 
Zeit der Vertragschliessung einigte?). Gewiss ist der Vertrag nur Dank der 
Abtretung des Samaitenlandes an Preussen zustande gekommen. Es scheint, 
als ob Witowt dem Hochmeister zanz besonderes Enigegenkommen gezeigt 
habe: er bat ihm sogar fūr den išau der zwei oder drei Festungen an der 
Samaitengrenze Hilfe verspiochen. 


* 1) LEUB. WV Nr. MCDXIL 
2) /b. Nr. MCDXV. 


>) Vgl. Philipp Schwartz, Chronologie der Ordensmeister ūber Livland, der Bischole 
von Riga und der Bischofe von Leal, Oesel-Wiek, Reval und Dorpat, Riga 1879, -S. 352 und: 
Ernst Bonnell, Russisch -livlindische Chronographie von der Mitte des neunten Jahrhunderis 
bis zum Jahre 1410, Petersburg 1862, S. 192. 


4 E. R. Daenell, Polen und die Hansc um die Wende des 14. Jahrhunderts, in: 
Deutsche Zeitschrit fūr Geschichtswissenschaii, Jahrg. 1897 8. S. 338 t. 


5) HUB. V. Nr. 588 (1403 Sepiember l.). 
“) Hanserezesse. Abt. I. Bd. IV, Nr. +36. 
7) Caro III Gesch. Pol. S. 171. 


*) Cod. Vit. Nr. CLXXIX (seitons Witowts). LUB. IV Nr. MCDLXX (seitens der Be- 
volinichtigten des Hochmeisters). 
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Der sogenannte „ewige Friede“ wurde am 12. Oktober desselben Jahres 
aut dem Sallyn-Werder der Memel geschlossen?). Die Praliminarien sind 
beinahe wėūrtlich in den Vertrag ūbernommen und von dem Hochmeister 
Konrad von Jungingen und Witowt mit ihren zahlreichen hohen Begleitern 
bekržitigt. 

- Die Bestimmungen des „ewigen Friedens“ waren fūr den litauischen 
Kaufmann von grossem Erfolg und ausserdem von grundlegender Bedeutung, 
da sie durch wiederholte Bestatigung ziemlich lange gegolten haben. Man 
sieht, wie gut Witowt die wirtschaftlichen Interessen seines Landes einzu- 
schatzen verstanden hat. Den Kaufleuten wurde Freiheit gewadhrt, in'beiden 
Landern (das Gebiet des livlindischen Landmeisters eingeschjossen), ūiberall 
Handel zu treiben. Sie brauchten keine besonderen Zėlle und Abgaben zu 
zahlen mit Ausnahme der alten Zėlle, „welche von altersher bestimmt und 
in Krait gewesen sind. Die Landesgebote sollten beiderseits gehalten werden. 
Den grossen Zielen seines Handels eingedenk vergass der Ritterorden auch 
nicht folgendes Zugestandnis litauischerseits vertraglich iestlegen zu lassen: 
Die russischen Handelsstūdte Pskow und Nowgorod, in welcher Weise sie 
auch erobert wūrden, die erste sollte dem Ritter- Orden und die letzte Litauen 
gehėren. Der Plan gelang dem Orden nicht, wie spatere Schicksale zeigen. 


Der Zug gegen die Tataren, an dem auch die Ritter des deutschen 
Ordens teilgenommen haben, nahm einen traurigen Ausgang fūr Witowt. 
Dadurch hat sein Ziel, Litauen vom polnischen Einfluss ireizumachen, an 
Kraft eingebūst — und er musste sich wieder enger an Polen halten3. Und 
schon Anfang des Jahres 1401 fielen, nicht ohne Wissen Witowts, die Sa- 
maiten vėllig von dem Orden ab; damit wurden die guten Beziehungen 
Witowts zu Preussen zunichte gemacht?). Daher nahm der Hochmeister 
den Bruder Jagailos, Swidrigailo, gern bei sich auf, als dieser, als Kaufmann 
verkleidet, zu ihm kam und ihn um Hilfe bat, um die Rechte eines litau- 
iscken Grossiūrsten zu gewinnen. Swirdigailo erkannte die 1398 ausgestellte 
Urkunde ungefdhr Wort fūr Wort an*). Diese Anerkennung hatte aber gar 
keine praktische Bedeutung, weil Swidrigailo nicht zur Macht kam. Zugleich 
wurden heftige Kriege gegen Wilna unternommen, jedoch ohne genūgenden 
Erfolg?). 

Durch die langen Kampie wurden beide Parteien erschopit. Bei der 
Zusammenkunit der drei Fūrsten (Hochmeister, Jagailo und Witowt) in 
Raciąz am 22. Mai 1404 einigten sie sich dahin, dass in Betreft Litauens 
der Vertrag von 1398 erneuert wūrde und diesmal noch die Bestatigung 
Jagailos Erūhre o). 


a) LUB. IV Nr. MCDLXXIX (Witowt) und Nr. MCDLXXVIII (Konrad von Jungingen: 
„sal is sein unsir wille, das des vorgenanten herren Alexandri (Witowts Tauiname) und siner 
nochkomelinge lute kowislagen mogen in allen unsern landen, vrei von zollunge und anderem 
ungelde, die wir ouch beschirmen soltėn, also die unsern, usgenomen alde zolle, die 'von 
alders gesatzt und gewest sin bis an dese ziet). 


2) Caro. Gesch. Pol. III. S. 202 --211. 

8) Krumbholtz. Samaiten ... S. 124. 

4) Voigt. Cod. dipl. pruss. V Nr. CXXV. 

5) Caro. Gesch. Pol. III. S. 216—220 und 238. 


8) Napiersky. LRU. Nr. CXLVIL (Konrad von Jungingen); LUB. IV. Bt: MDCXLII 
(Witowt); Napiersky, "RU Nr. CXLVIIL (Jagailo am 23. Mai). Vergl. Caro. ill. S. 249. 
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So wurden gute Beziehungen zu Preussen fūr einige Zeit hergestellt. 
Witowt ging wenigstens ausserlich mit dem Ritterorden nicht nur ratend, 
sondern auch mit der Tat Hand in Hand in der Auslieferung und Besiegung 
der Samaiten. Er hat dem Hochmeister versprochen, den Samaiten wžhrend 
des ganzen Jahres die Zufuhr von Korn, Salz, Eisen und im allgemeinen 
jeden Handel und Verkehr mit ihnen zu verbieten!) Da die Samaiten 
durch die Aushungerungsmethode nicht zu bewegen waren, sich dem Orden 
zu ergeben, wurden gegen sie Kriegsmassnahmen angewandt. Hierin leisteie 
Witowt mit litauischen, russischen und polnischen Truppen dem Hochmeister 
Unterstūtzung. Die Freundschaft des Hochmeisters mit Witowt ging soweit, 
dass er sich einmal žusserte, wer Witowts Feind sei, sei auch sein Feind?). 


4. Die Massnahmen zur Belebung des Handels in Litauen: Privilegien 
fūr die Stūdte und Heranziehung der Fremden. 


Zugleich sprachen die inneren wirtschaftlichen Wandlungen in Litauen 
eine beredte Sprache fūr den unternehmenden Handelsgeist. Witowt gab sich 
viel Mūhe, um den Handel zu beleben. Als besonders wirkungsvolle wirt- 
schaftliche Mittel hierfūr galten die Hebung der Stūdte und die Zuziehung 
der Fremden. 

In Litauen gab es keine grossen Stadte, in denen sich die Einwohner 
vorwiegend nur mit Handwerk und Handel beschūftigten. Es gab auch 
dort keine Stadte, welche, wie im westlichen Europa ihre Rechte gegen die 
Feudalen erkimpit hatten. Die grosseren Stūdte in Litauen haben das mag- 
deburgische Recht von oben bekommen, und dieses nicht erzwungen. Den 
Stadten wurde durch die verliehenen Privilegien auf Selbstverwaltung in der 
Tat mehr Spielraum im Handel gewšdhrt, und der Staatsherrscher war damit 
zufrieden, weil er iniolgedessen auch hėhere fiskalische Forderungen gegen- 
ūber den Stadten stellen konnte. Neben diesen fiskalischen Zielen liess 
natūrlich der Herrscher' auch das Gedeihen der Stūdte nicht aus dem Auge3). 
Bei der Verleihung der deutschen Rechte fūr Wilna (1387) motivierte Jagailo 
diesen Schritt mit dem Wunsche, die Lage der Wilner Būrger glūcklicher 
und besser zu gestalten (ieliciorem et condicionem fieri meliorem eisdem 
civibus et incolis totaegue communitatis) *). 

Fūr unsere Betrachtung ist von grossem Wert, sich etwas eingehender 
mit der im Archiv der deutschen evangelischen Kirche in Kowno befindli- 
chen Kopie zu beschaitigen, in welcher die von Witowt 1408 an Kowno 
1) Napiersky. ZRU. Nr. CXLV. Diese Methode zur Christianisierung und Bekdmpiung 
der Litauer ist beinahe traditionell geworden. Bereils Papst Honorius III. verbietet 1218, den 
heidnischen Preussen Eisėn, Waiien und Salz zu verkauten, ut Pagani saltem in tribulatione 
Dominum recognoscant, ... nė in crassati et dilatati de sue obstinationis pertinatia glorientur ... 
(WVoigt. Cod. dipl. pruss. I, Nr. X). Ebenso missgtiustig schaute der Papst Innocenz IV aut 
den Memelhandel der heidnischen Litauer, wie man aus einer Urkunde vom Jahre 1253 (LUB. 
1 Nr. CCLVII) ersehen kan. Das allės bildet einen guten Beleg dafūr, wie lebhait damals 
die Handelsbeziehungen der Lilauer zu den anderen Vėlkern Europas waren. 

2) Hanserezesse. Abt. L. Bd. V. Nr. 258, Vgl. Voigt. Gesch. Preuss. Bd. VI. S. 325. 

3) Vel. M. K. Ljubauskij. Ocerk istorii litowsko-russkayo gosudarstwa do Ljublinskoj 
uni. Moskau 1910. S. 138 it. 

4) P. Dubinski. Zbior praw i pržywilejow m. Wilnowi nadanychi (Sammlung der Rechte 
u. Privilųgzieno der Stadt Wilna). Wilna 1788. Nr. I. 
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verliehenen Privilegien des magdeburgischen Rechts auigezeichnet sind !). 
Diese Rechte wurden nur der deutschen Gemeinde verliehen. Kein Litauer 
und kein Russe durite sie benutzen, ausser mit besonderer von Fall zu Fall 
zu erteilender Erlaubnis des Grossiūrsten. 

Mit der Begriūndung, dass die Stadt sich von den Schžden und Leiden 
der zahlreichen Kimpie erholen solle, ūbertrug Witowt den Nutzniessern 
dieser Rechte eine drei Meilen breite Landstrecke jenseits der Memel zwischen 
der Mūndung der Jesia oberhalb Kowno bis zum Flusse Scheschuppe, an 
dem heute wie damals die deutsche Grenze liegt. Der Landstreifen wurde 
der deutschen Gemeinde auf zehn Jahre ohne Abgaben tberlassen, „damit 
sie dort Wald roden und sich Acker und Grasflichen zubereiten“. Spater 
sollen sie von dem gerodeten Lande eine Anerkennungsgebūhr von einem' 
Groschen und eine Tributsgebūhr entrichten 2). 5 

Die Stadt Kowno durfte zwei Jahrmūrkte abhalten, welche 8 Tage dauern 
sollten. Der eine am Tage der heiligen Anna, der andere am Feste Assumptionis 
Mariae. Die Deutschen erhielten Stadwage, Schrotmūhle, Tuchscherwerkstatt 
und Wachsfabrik mit allen Einkūnften. Es wurden ihnen also die Gebūhren 
von dem gesamten Handel der Stadt und die Ertrūge der wichtigsten Ge- 
werbsbetriebe ūiberlassen. Man darf nicht vergessen, dass Litauen in dieser 
Zeit ein vorwiegend mit Wald bewachsenes Land war, und dessen Produkte 
neben der Landwirtschaft und der Viehzucht die Grundlagen seines wirtschaitli- 
chen Auibaus waren. Daher bildeten Wachs und Wolle mit die wesentlichsten 
Ausfiuhrartikel, und auch die Schrotmūhle mit der Bier- und Branntweinberei- 
tung stellte eine wichtige Ertragsguelle fūr die bevorzugten Kownoer Būrger dar. 

Alle diese Tatsachen sprechen deutlich dafūr, dass Witowt die Deutschen 
zur Ansiedelung geradezu anzulocken suchte, um Handel und Wandel in 
Litauen einzufūhren und die litauische Kultur durch den deutschen Einfluss 
zu beleben. Viele seiner Briefe liefern dafir auch den Beweis. So warb er 
in Preussen Maurer an, deren Wohlergehen er sich jederzeit angelegen sein 
liess 5). Die Folgen seiner Mūhe um die Stadt waren nicht umsonst, sodass 
z. B. der Flame Gilbert de Lannoy auf seiner Fahrt durch Litauen berichten 
konnte: Im Jahre 1414 habe er auf seiner Fahrt von Tracken (Troki) eine 
grosse mit Mauern umgebene Stadt, namens Kowno angetroffen. Diese Stadt 
besitze eine schone und grosse Burg am Fluss 4). 

Neben den Deutschen wurden auch Tataren und Juden gern gesehen *), 
da sie Handel und Geld ins Land brachten. 


1) Diese Kopie, welche mir Propst Katterfeld liebenswiirdigerweise zur Verfiigung 
Mellte, ist eine polnische Uebersetzung der lateinischen Urkunde, ausgestellt am 14. Februar 
1408. In der Unterschrift stehen auch zwei deutsche Namen, welche zu Witowts Rate gehėrten: 
Conrad Frankenbergk (Scriber und Ritter Witowts — Cod. Vit. S. 192 u. 109) und Hincze 
Bischolswalde (wohl ein Kownoer Būrger). 

2) Diese Privilegien weisen eine erstaunliche Aehnlichkeit auf mit denen, welche 
Gedimin in seinen Brieien den Fremdzugezogenen verliehen hat. š 

3) Cod. Vit. Nr. DC (1414 J.), DCIV, DCVII, DCXX. | 

*) Ch. Potvin. Oeuvres de Ghillebert de Lannoy. Louvain 1878. S. 43 (... m'en vins 
4 une autre grosse ville fermče, nommėe Cauve, et y a ung moult beau gros chastel, assis 
tm estut sur le riviėre de le Memmelle... ). 

5) Lannoy wusste wirklich iiber eine sehr bunt zusammengewiirielie Bevolkerung der 
Siūdte, wie z. B. in Troki, in seinem Reisebuch, zu berich'en (S. 41): „..demeurent an laditte 
ville de Trancguenne et au dehors en pluisieux villaiges, moult grant guantitė de Tartres, gui 
Iš habitent par tribut ... Et habitent samblablement en laditte ville Allėmans, Letaus, Russes 
+! grant guantitė de juifz, gui ont chascun langaige espėcial. 
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Die Tataren waren schon seit Gedimin bekannt. Schon zu seiner Zeit 
siedelien sie sich in Litauen an, teils als Kriegsgefangene, teils freiwillig. 
Die Zahl der Tataren wuchs bei Witowt durch die engeren Beziehungen zu 
Sūdrussland noch besonders. Wir sehen Tataren in Wilna, Troki und Kowno, 
auch in Ansiedlungsorten, wie Sorok-Tataren bei Wilna !). Bis jetzt noch 
hat Wilna und Kowno den Namen Tatarenstrasse, wie den Namen Deutsche- 
Strasse erhalten. Fūr friedliche Zeiten lassen sich urkundlich auch Handels- 
beziehungen mit dem Tatarenland in Sūdrussland nachweisen. Aus dem 
Jarlyk von Khan Tochtamysch (20. Mai 1393) an Jogailo folgt 2), dass der 
Handelsweg nach den Gebieten der Tataren seit altersher sicher und 
gebūhrenfrei war, und dass dieselbe Freiheit auch die Tataren in Litauen 
"genossen haben. Tochtamysch hat diese Gewohnheit mit goldnem Siegel 
bekraftigt. . 2 

Es ist selbstverstandlich, dass die Juden, welche in Litauen (ungefahr 
um die Wende des 13. Jahrhunderts) von Polen und Galizien aus erschienen, 
eine wichtige Rolle in der Entwicklung des Handel gespielt haben*). Die 
Juden machten, wie im Osten so auch in Litauen, hauptsachlich Geld- 
handelsgeschdite. Sie verliehen Geld gegen Piand, Sie waren in Litauen 
nicht nur Bankiers, sondern auch fūrstliche Zollner und handeltreibende 
Kaufleute.  Witowt hat ihnen weitreichende Privilegien verliehen, auf Grund 
dessen sie unter unmittelbarer fūrsticher Vormundschaft standen und an- 
sehnliche Vorrechte vor den einheimischen Stadtern genossen, z. B. solite 
das Vergehen der korperlichen Verletzung genau so bestraft werden, wie bei 
den Adligen*). Witowt vertritt die Interessen der jidischen Kaufleute im 
Ausland in derselben Weise, wie die der Litauer. So z.B. wandte er sich 
eingehend an den Danziger Komptur, als dem Juden Scholomicz Geld in 
Hohe von 450 preussischen Marken der alten Mūnze in Danzig zurūckge- 
halten wurden und verlangte Zurūckerstattung des Betrages an den Juden'?). 


5. Der Handel mit dem Ordensland und Polen. 


Nachdem wir so kurz die innerwirtschaitlichen Verhaltnisse und ihre 
Fėorderung durch die Herrscher betrachtet haben, wenden wir uns jetzt wie- 
der dem Handel mit dem Ausland zu. Wir sehen, dass der zunūchst sehr 
gering entwickelte Handel seit der polnisch-litauischen Union mit grosser 
Mūhe, anfangs in beinahe ununterbrochenen Kriegen, allmahlich Boden fasst. 
Er entwickelte sich gewissermassen immer nur wžhrend der Kriegspausen, 
wžhrend eines kurzen Wafienstillstandes oder der Friedensverhandlungen. 


1) Caro. Pol. Gesch. III. S. 201 f. 

2) M. A. Obolenski. Jarlyk chana zolotoi ordy Tochtamyscha k polskomu korolju 
Jogailu. Kasan 1850. Uebersetzung aus dem Alt-russ.: „..Und dass zwischen uns dasselbe 
Verhiltnis ware wiė frūher. Den Gasten, ihren und unseren Kaufleuten, ist der Weg sicher, 
ohne Abgaben und Hiadernisse. Jedem Menschen und den einfachen Leuten ist Handel und 
Wandel oifen. 

3) Vgl. E. Daenelt. Die Blitezeit der deutschen Hanse. Bd. II. S. 421. 

4) Die Juden in Troki haben, wie die in Brest und Luck, zuerst 1388 und die Juden 
in Grodno 1389 Privilegien Lekommen. Diese Privilegien stimmen im Wortlaut fast vollig 
ūberein. Zur Literatur: S. Kufrzeba, Historya Ustroju Polski w zarysie. Bd. II. Litwa. 
Lwėw 1914. S. 101 ff. und M. K. Ljubawskij, Ocerk istorii litowsko-russkago gosudarstwa. 
Moskau 1910. S. 109 fi. 

5) Cod. Vit. Nr. DCCXVIII (1417 Marz 27.). 
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Nur in diesen Pausen duriten die Kaufleute Waren nach dem Ordensland 
bringen und dort firemde Produkte einkaufen. So, zum Beispiel im Jahre 
1391, waūhrend der Friedensverhandlungen zwischen den Bevollmūchtigten 
Jogailos und dem Orden, wo den Kautleuten vom 13. bis zum 27. Juli der 
Handel erlaubi wurde, ausser wenn sie nicht imstande waren, in dieser Zeit 
ihre Geschžite abzuschliessen. Im letzten Falle duriten sie ausnahmsweise noch 
die Zeit bis zum 29. August fūr ihre Geschaite benutzen). Spaterhin, als 
die Grenzstreitigkeiten mehr in den Hintergrund traten, wurden auch die dem 
Handel ginstigen Zwischenraume grūsser. 

Nicht nur die Union forderte die gemeinsamen Handelsinteressen Litauens 
und Polens, welch letzteres wirtschaftlich ja nicht viel hėher stand als Litauen, 
sondern auch der eben erwždhnte Umstand der Unbestandigkeit der Bezie- 
hungen zum Orden veranlasste ein engeres Zusammengehen zwischen Litauen 
und Polen, um neue Wege nach den pommerschen und anderen hansischen 
Stadten zu suchen, wie wir es vorher geschildert hatten, zumal, da die pol- 
nischen Kaufleute hūufig als Vermittlėr zwischen Litauen und den hansischen 
Stūdten auftraten. So wissen wir, dass die Stadt Krakau an Witowt Waffen 
und Munition lieferte fūr die Kampie gegėn den Ritterorden und gegen die 
Tataren (1399, Schlacht bei Worksla)?). Aus den Urkunden, die wir be- 
sitzen, ergibt sich, dass die Stadt Krakau mehr mit den ėstlichen litauischen 
Gebieten Handel trieb, als mit dem des Njemen. Die Fūrsten Demeter von 
Volynien (1380)9) und Konstantin Koryjatowicz von Podolien (1385) 3) ertei- 
len dieser Stadt auf ihre Bitte fūr „den getruwin dienst“ in eignen Landern 
Freiheit und Sicherheit des Handels. In einem Privileg vom Jahre 1403 
erlaubt Jogailo Krakau freien Durchzug durch Podolien und Handelsfreiheit 
im gesamten Osten, wie z. B. in Tatarien und der Walachei*).  Abgesehen 
von Witowts einmaliger feindlicher Einstellung gegen die Krakauer Kauf- 
leute5), als er noch als First in Grodno und Luck war und nach Preussen 
floh, im Jahre 1390, waren sonst zwischen ihm und Krakau gute Beziehun- 
gen. In demselben Jahre, wie Jogailo (1403), gibt Witowt auf die Bitte 
des letzteren hin der Stadt Krakau ein Privileg auf freien und sicheren 
Handel in Litauen und Russland, auch fūr den Transit durch sein Reich, 
wenn sie nur die seit altersher auigestellten Zėlle bezahlen?). Der Gross- 
iūrst verstand seinerseits die Verdienste der Stadt Krakau zu schūtzen, was 
man daraus ersehen kann, dass er die polnischen Stande (Adligen), als er 
ihnen seine Krėonungsabsichten mitteilte, bat, dass Krakau tiber letztere in- 
tormiert werde: ut ipsis similiter mens nostra sint cognita?). Als ein heitiger 
Streit aus Griinden des Handels zwischen Krakau und Thorn entstand (1406;7), 
legte man die Schlichtung dieser Streitigkeiten gemūss dem Wunsche des 
Hochmeisters in die Hande Witowts, der auch sonst sehr oft als Vermittler 
in paini cis piDissiSEheR Angelegenheiten erschien.  Nach der Information 

J) Voigt. Cod. dipl. pruss. W. Nr. 91. S. 126. 


2) Libri antiguissimi civitatis Crac. W. S. 261, und Cod. Vit. Nr. LXXVIII (1391 
Januar 21.). 
3) Cod. dipl. Civit. Cracoviensis I. Nr. LX. 


4) Ib. Nr. CIl. (1403 Marz 15.). 

5 Cod. Vit. Nr. LXXII. Vgl. auch /6. Nr. LXXVIII (1391 Aina: 21). 
8) Cod. dipl. civit. Cracoviensis. 1. Nr. LVI, 

* Ib. I. Nr. CIE (1403, Juni 20.). 

8) Cod. Vit. Nr. MCCCLVIII 
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des Hochmeisters, die an Witowt gerichtet war, zielten die Krakauer Kaui- 
leute dahin, ihre Waren ungestėrt von der Niederlage in Thorn aus ins 
Ausland schicken zu kūnnen; mit anderen Worten: sie versuchten die preušsi- 
schen Kaufleute aus der Vermittlungsstellung, die sie im polnischen Aus- 
landshandel einnahmen, heraušzudrūngen'!). Wir kennen nicht die Entschei- 
dung Witowts in dieser Verhandlung, aber es ist sehr plausibel, dass Witowt, 
welcher den Begrifi Freiheit des Handels mėūglichst weit iasste, den 
Wiūnschen der Krakauer Kaufleute sicherlich sehr weit entgegengekommen ist. 

Unvergleichbar hėher war die Bedeutung der preussischen Stūdte und 
insbesondere des Ritterordens im litauischen Handel, der sich vorwiegend 
auf der Memel abspielte. Litauen war im Handel von vornherein aut den 
Ritterorden in Preussen angewiesen, der nicht nur den Zugang zum Baltischen 
Meer beherrschte, sodern sogar selbst ausgedehnten Handel trieb und in 
jener Zeit einer der reichsten Staaten in Europa war 2). Er schloss Vertrūge 
mit den litauischen Fūrsten, in denen der Handel gegenseitig gesetzlich 
normiert wurde und sorgte fūr seine Stūdte, welche ihn um Schutz und Rat 
baten oder auch um Anweisungen, wie sie sich im Handel mit Litauen 
verhalten sollten ?). Aber sein Konkurrenzeifer im Handel ging sehr oft 2u 
weit, wie z. B. in Piundzollangelegenheiten und Handelssperren, die aus 
Kriegsnotwendigkeit verhūngt wurden, wobei er fūr seine eigene Person sich 
manchesmal Ausnahmen erlaubte, was die preussischen Stadte sehr oft gegen 
den Orden Stellung nehmen liess*). Die grossen Handelsumsdtze des Ordens 
und die ūberlieferten Tatsachen ūber Austuhr und Einiuhr, auf welche am 
entsprechenden Ort naher eingegangen wird, lassen vermuten, dass der 
Ritterorden in der ersten Zeit bis zu seinem wirtschaftlichen Zusammenbruch 
im litauischen Handel eine grossere Rolle spielte als die preussichen Stadte. 
Nach den Guellen waren Holz *) und Pelze $) die Haupthandelsgūter, welche 
in grossen Partien aus Litauen kamen. Das Holz lieferte der Orden teilweise 
nach Danzig. Man kann den Ritterorden gewissermassen als Grossisten im 
Handel bezeichnen. So hatte z. B. der Brandenburgische Komptur in einem 
Falle an viele Stadte, wie Kowno, Wilna, Tracken und Krewe, fūr ūber 
500 preussische Mark Salz und Getreide auf Kredit verkauft 7). 


6. Streitigkeiten und Klagen im Handel mit dem Ritterorden. 


Die guten Beziehungen, die seit dem Vertrag zu Raciąz (1404) zwischen 
dem Grossiūrsten und dem Orden bestanden, begannen sich mit dem Jahre 
1409, als die Samaitenirage wieder auftauchte, zu trūben. Der Vogt von 
Samaiten beklagte sich, dass die litauischen Kaufileutė unter seinem Volk 
Aufruhr anzustiften versuchten, und verbot den Verkaui von Pferden, Vieh, 


1 Cod. Vit. Nr. CCCLIV, CCCLVI, CCCLVII u. CCCLXV. 

*) Carl Sattler. Der Handel des deutschen Ordens in Preussen zur Zeit seiner Blūthe. 
In: „Hansische Geschichtsblatter“, Jahrgang 1877, Leipzig 1879. S. 62. 

3) Hanserezesse. Abt. I. Bd. V. Nr. 308 $ 14 (1446 Marz 22.) ... mit im (Hochmeister) 
tzu reden umme den koulimann, der mit syme gute tzihen worde ken Littowen .. „ Russen, 
ab unsir here worde eyne stat usgeben, wy der koufiman koufien solde und dorby sich 
halten zulle. 

* K. Lohmeyer. Gesch. von Ost- und Meslpreussen. S. 262 £. H. Hildebrand, in: 
Baltische Monatsschrift.-Bd. 22. Riga 1873, S. 345. P. Simson. Gesch. der Stadt Danzig. 

5) Cod. Vit. Nr. CCCVII (1405), CCCCXXXIII (1409). 

5) SatHler. Handelsrechnungen. S. 158, 19. 

") Cod. Vit. Nr. DLXX, 
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Getreide, unfreien Leuten und sogar von Honig mit der Begrūndung, „das 
wir ouch des honigs bedorfien und mit willen nicht wolden wasser trinken*!). 
Alles andere war bis auf weiteres den Kaufleuten frei, wenn sie mit Briefen 
vom Grossfūrsten oder seinen Hauptleuten Sungail von Kowno und Kinsgail 
von Wilna versehen waren. Witowt bezeichnete die Handlung des Samai- 
tenvogtes in einem langen Briefe an den Hochmeister als „unnachbarliches“ 
Verhalten, weil in seinem Lande eine Missernte warž) Auch mit dem 
Ordensland selbst stand Witowt auf ziemlich gespanntem Fusse, wie folgende 
Ereignisse zeigen: Der Grossiūrst hatte vom polnischen Kėūnig Gedreide aus 
Kujawien bekommen wegen der schlechten Ernte in Litauen und bat den 
Hochmeister um die Erlaubnis, in Thorn Schiffe fūr den Transport des 
Getreides zu mieten, da er selbst gerade keine zur Verfūgung hatte, und 
um freie Fahrt bis nach Kowno. Schliesslich wurde es erlaubt, aber unter- 
wegs wurden die Schiffe mit der Ladung trotz des Geleitbriefes arretiert, um 
jedoch am Ende wieder freigegeben zu werden *). Der Handel befand sich 
bald auf beiden Seiten in einer gefahrlichen Lage. Der Hochmeister ergriff 
schliesslich dhnliche Massnahmen, wie sein Samaitenvogt. Er verbot, Har- 
nische, Getreide und Pierde an Litauen zu verkauien, um seinen Feind nicht 
zu starken *). In einem Brief an verschiedene christliche Fūrsten beklagt 
sich Witowt, dass ihm im Lande des preussischen Ordens Transit und 
Seefahrt verboten seien?). Es nimmt daher auch nicht Wunder, wenn die. 
preussischen Stūdte am Anfang des Jahres 1410 in Versammlungen zu Ma- 
rienburg beschlossen, dass die frūheren Handelsiahrten nach Litauen nunmehr 
unterbleiben mūssten, da sich mit der Zeit das Verhaltnis zwischen dem 
Grossfūrsten und dem Orden auf das ausserste zugespitzt hatte 9). 

Der Kraftevergleich der Feinde in demselben Jahre auf den Fėldern 
bei Tannenberg hat den Ritterorden dann wirtschaltlich fir immer ruiniert. 


1 Cod. Vit. Nr. CCCLXXXIX (Aniang 1409), CCCXC und CCCXCI, 

2) Ib. Nr. CCCXCI (24. Januar 1409). Ė 

3) Ib. Nr. CCCXCI (9. April 1409). Witowt an den Hochmeister: ... „der herr konig 
czu Polan, welde uns seines getraides van der Koye geben, wie vil wir des begerten. Geru- 
chet uns ouch vorschreiben, ab wir czu Thorun mogen lassen schiife vormiten das getraide 
czu furen, und ab irs wellet durchlassin bis ken Cawen*. Noch dazu Nr. CCCCXXV. 

4) Ib. CCCCXXV. 

Ų Ib. CCCCXXVII (...liominibus nostris non solum in terris ipsorum, sed et per :erras 
ipsas transmarinas transitus inhibuerunt et inhibent). ; 

6) Hanserezesse. Abt. I: Bd. V. Nr. 656 $ 7 (I. Februar 1410) und Nr. 674 $ 19 
(27. Februar). Die preussischen Stūdte: ... Umbe die reyse, die iczunt darwart (Litauen) sint 
guscheen, habin die stete cingetragen, das man dortzu keine usrichtunge thun sulle.). 


(0 
kas 


UN. Abschnitt. 


Der Handel Litauens mit Preussen seit dem ersten Thorner 
Frieden (1411) bis zum Tode Witowts. 


1. Der wirtschaftliche Zusammenbruch des Ritterordens und der Thor- 
ner Frieden (1411). 


Der Ritterorden erreichte hauptsachlich durch seinen Handel einen 
Reichtum, welcher bei andern Staaten Bewunderung erregte und besass 
infolgedessen grossen Einfluss in der Politik. Aber der innere Zwiespalt 
zwischen ihm und seinen Untertanen wegen seiner Abgeschlossenheit sowoh! 
in der Verwaltung, als auch im Handel, fūhrte ihn zum schnellen Untergang !). 
Gleich nach der Tannenberger Schlacht holten sich die dem Orden untreuen 
" preussischen Stadte, wie Thorn, Elbing, Danzig und Braunsberg, direkt aus 
dem Lager der Feinde vor Marienburg gewisse Handelsireiheiten iūr Polen 
und Litauen, unter der Bedingung, dass sie mit den feindlichen Stūdten in 
Eintracht zusammen arbeiten wūrden?). Die Kosten der verlorenen Schlacht 
gingėn ūber die Leistungsfahigkeit der Orderskasse: der Hochmeister schrieb 
an den Livlandischen Landmeister, dass er alien Kirchen in Preussen Gold 
und Silber hatte entinehmen mūssen, um seinen Feinden die Kontribntion 
bezahlen zu konnen ?). 


Der Friede zu Thorn am 1. Februar 1411 hat die schweren Wolken 
am politischen Himmel im Osten nicht bannen kėnnen, trotz der aut dem 
Papier stehenden friedlichen Abmachungėn und Zugestandnisse, die den 
Kauileuten gemacht werden mussten und in denen ihnen garantiert wurde, 
mit ihren Gūtern frei zu Wasser und zu Lande nach der alten Gewohnheit 
umherziehen zu kūnnen*. Wie Jogailo nach der Herrschaft ūber Pomme- 
rellen, so strebte Witowt nach der Beherrschung der unteren Memel?) Der 
tapiere Hochmeister, Heinrich von Plauen, der nach 3 Jahren wegen seiner 
kriegerischen Gesinnung seiner Stellung enthoben wurde, bereitete sich zum 
Kriege vor. Der preussische Chronist Posilge erzdhlt, dass der polnische und 


D Lohmeyer. Preuss. Gesch. S. 256. 

> Hanserezesse I, 5 Nr. 722 (1410 Aug. 10.j. ... das die koulilutę dys landis vry in 
allen unsirs herren koningis und des fursten lande und durch ire lande mit irer kouffinschatZ 
tzihen, keren und faren mogen. Dys hat unsir herre koning irlobit, so lange das des riches 
stete sament mit den stetin dys landis tzusammen werden komen. 

3) Cod. Vil. S. 249. 

4) Raczynski. Cod. dipl. Lith. S. 134; Preussische Lieicrung zitėr und neuer Urkunden, 
Erėrterungen und Abhandlungen, zur Erliuterung der Preussischen Geschichte und Rechte. 
Leipzig 1753. S. 299 (Urkunde von Jogeilo una Witowt M. Dogiel Cod. dipl. Pol. IV Nr. 
LXXX, p. 84 „Heinr. v. Plauenį: „., mercaiozes ambaruia Partiuni cum eorum bonis absgue 
impedimento tzansire debent per tėfras et per aguas secundun antiguam consuetudinem. 

5) LUB. WV Nr. MDCCILXXXVIII, 
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masowische Kaufmann in. den ersten drei Jahren nach der Tannenberger 
Schlacht nicht nach Preussen ging!)  Dasselbe kėnnie man auch von 
Litauen sagen, welches als Bundesgenosse mit Polen zusammen arbeitete. 


Diese Feindschaft dauerte sehr lange: Bis zum Frieden am Melnosee 
(1422) hėrt man nur immer wieder von verlūngerten Waffenstillstanden, 
welche zugleich als Kaufmannsitrieden zu betrachten sind. 


2. Die dem Thorner Frieden folgenden Waffenstilistūnde; Streitigkeiten 
und Klagen in dieser Zeit. 


Es ist kein Wunder, dass die der Tannenberger Schlacht iolgenden 
Jahre viele Streitigkeiten und Klagen wegen des Handels hervorriefen. Aut 
die noch wahrend des Krieges erfolgte Beschlagnahme litauischer Waren 
aut der Memel bei Ragnit antwortete Witowt mit der Beschlagnahme von 
einer sich in Polozk befindlichen grossen Menge ūberseeischer Waren aus 
Riga. Er versprach dem rigischen Rat, seinen“ Kaufleuten die Waren 
zurūckzugeben, wenn seine eigenen Kaufleute ihr bei Ragnit verlorenes Gut 
wiedererhielten?). Der Streit dauerte viele Jahre und scheint ergebnislos 
ausgegangen zu sein. Wir brauchen hieraui wegen des livlindischen Cha- 
rakters dieser Angelegenheit nicht nūher einzugehen, umsomehr als Goetz 
und Schroeder in ihren Arbeiten ūber den Dūnahandel diesen Fall ausiūhr- 
lich erortert haben?).  Wie unsicher nach dem Kriege die Lage der Kauf.- 
leute war, zeigen am besten Beispiele. So hėrėn wir, dass Heinrich von 
Plauen bafohlen hat, die litauischen Waren in Danzig zurūckzubehalten, weil 
den preussischen Kaufleuten auf dem Bug Waren beschlagnahmt worden 
sind und weil Witowt seine Schuld von 1000 Mark, die er im Jahre 1890 
vom Hochmeister als Unterstūtzung gegen Jogailo erhalten hatte, noch nicht 
beglichen hat.*) Etwas spater beklagen sich die Danziger und Kūnigsberger 
Kauileute dariber, dass der Grossfūrst ihre Waren arretiere, sie selbst 
gefangen nehme und grosse Lėosegelder verlange. Wenn Witowt diesen 
Kauileuten versichert hatte, dass er sie Ireilasse, sobald der Orden dasselbe 
gegen seine Kaufleute tūte, so sehen wir jedoch, dass dieses Versprechen 
scheinbar nicht eingelėst worden ist. Denn die Danziger und Kėnigsberger 
Kaufleute setzen ihre Klagen fort, dass Witowt, trotz der Freilassung der 
litauischen Kaufleute, sie sėlber weitėr geiangen hielte?). Der Grund der 
letzten Klage ist hier wohl als eine Gegenmassnahme zu betrachten: Wžhrend 
der Friedensverhandlungen in Grabau (24. April 1414) hat Witowt den 


!) Seriptores rer. prussicarum. 34. WI. Posilge. S. 333. 


7) Napiersky. LRU. Nr. CLXXXIiI (Witowt an den Rigischen Rat: ... wir cuch vor 
gefach gesaget und geschreben habin, moget Jr schaifen das unser kouflute gut das czu 
Ragnith wart genomen uns wedir wurde, das euwer sal euch ouch weder werden) und 
Nr. CLXXXIV. 


3) L. K. Goetz. Deutsch-Russ. Handelsgesch. des Mittelaiters. S. 480. Hans Georg 
van Schroeder. Der Handel auf der Dina im Mittelalter, in: Hans. Geschichtsbl. Jahrgiug 
1917. Leipzig 1918, S. 124. 


$) Cod. Vit. Nr. DLXXIII (1414) und DLXXIV S. 279—281; DXVII. 
5) Napiersky. ZRU Nr. CC. ' 
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Wunsch geaussert, dass ihm der Orden fūr in Danzig ermordete litauische 
Kaufleute und iūr arretierte Gūter Genugtuung verschaffe !). 


Die Lage dės Kauimanns im Lande dės Ordens wurde auch- nicht 
besser nach der Enthebung Heinricis von Plauen, da der innere Žwiespali 
der Unordnung und der Gesetzlosigkeit Tūr. und Tor Offnete. In einem 
Schreiben an den neuen Hochmeister, Michael Kūchmeister, machte Witowt 
ihm Vorwiūrfe wegen verschiedener Ausschreitungen und Beraubungen seiner 
Kaufleute und wegen der Versperrung der ofienen Landstrassen 2). Im nachsten 
Jahr erhielt der Hochmeister wieder eine Klage Witowts ūber die Ermordung 
dreier litauischer Kaufleute aus Brest-Litowsk und Drohiczin, welche von 
Danzig nach Litauen fuhren und bei Kauernik von preussischen Kaufleuten 
ūberfallen und ihres Gutes beraubt wurden. Er bat den Hochmeister in ruhi- 
gem Tone um Nachiorschung der Sache und Zahlung einer guten Entschš- 
digung fūr das verlorene Gut an die Kinder der Kaufleute oder ihre nachsten 
Freunde *). 


Gegen Ende des Jahres 1414, im Oktober, ianden bei Strassburg in 
Preussen Friedensverhandlungen statt. Der Eriolgz war ein Waffenstillstand 
bis zum 8. Oktober 1416. Wahrend der Verhandlungen wurde der Wunsch 
gežussert, dass die preussischen Kaulleute in die Lage versetzt wūrden, ihre 
Schuldner in Polen und Litauen zur Verantwortung ziehen zu kėnnen *). 


Zeitweilig verbesserten sich die Beziehungen zwischen dem Hochmeister 
und dem Grossfūrsten. Sie scheinen sogar zeitweise freundschaftlich ge- 
wesen zu sein. Witowt bekam die Erlaubnis, im Ordenslande zu jagen ?), 
und der Hochmeister wandte sich an Witowt mit einer Klage gegen die 
polnischen Grenzauiseher. Diese belastigten die fremden Besucher des 
Ordenslandes und die preussischen Kaufleute sehr. Es kam sogar zu Ermor- 
dungen und Beraubungen. Trotz der Friedensgarantien und der Versiche- 
rungsbriefe fūr die preussischen Kaufleute waren die Wege in Polen hėchst 
unsicher geworden. Der Hochmeister bat daher Witowt, auf den polnischen 
Kėnig einzuwirken, dass diese Misstūnde beseitigt wūrden *). 


Da die litauischen Kauileute, trotz der Beschlūsse des Waffenstillstandes 
bei ihrem Handel in Preussen oit grossen Schaden erlitten, so bat Witowt 
den Hochmeister um eine nochmalige brieiliche Bestatigung der Handels- 
treiheiten und -Sicherheiten, um das Wirken der litauischen Kaufleute in 
Preussen „bis czu dem usgange des beiiredis“ vollkommen sicher zu stellen *). 
Diese Urkunde hat der Hochmeister Witowt am 23. Marz 1415 unverzūgtich 


y Cod. Viti. Nr. DLNXXII S. 984. 


2, Ib. Nr. DXCI, S. 293. Vgl. Voigt. Preuss. Gesch. VII. S. 221, auch Cod. Vit. 
Nr. DCXVIII, S. 307, wo Witowt an den Grosskomptur schreibt: ...wir ... beschediget... 
mit brande, rowben, morderie, vortrenčkunge, gelencknisse und Mit ofihaldungė unszer luthe 
und ires gutės und ouch mit vorsperrunge der offenbaren lantstrassen etc. 


5 Cod. Vit. Nr. DUCIL S. 329, 
*) Raczynski. Cod. dipt. Lith. S. 189 ii. und Cod. Vit. Nr. DXCVIIL S. 206, 
*» Cod. Vil. Nr. DCXIV. 


6 Ib. Ne. DUXNX. In cinem Brieie an den Hochmeister gibt der polnische Konig diese 
Misstande zu, verweist den Ilochmeister aber darauf, dass aučh seinen Leuten im Ordenslande 
Schaden zugeiūgt wisde (Raszynski. Cod. dipl. Lith. S. 195). 


*) Cod. Vil. Nr. DCNVI, 
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ausgestellt !). In diesem versiegelten Akt versprach der Hochmeister dem 
litauischen Kaufmann freie und sichere Hin- und Ausreise mit seinen 
Waren auf der Memel und Weichsel wahrend des ganzen Wafiensti)l- 
standes. Die litauischen Kaufleute sollten sich bei rechtlichen Verstūssen 
gegen sie und wegen der Eintreibung Ihrer Schulden direkt an den Hoch- 
meister wenden und er wūrde ihnen Genugtuung verschaffen, wenn man 
seine Kaufleute in Litauen ebenso behandele. Eine entsprechende Versiche- 
rung ist auch seitens Litauens erfolgt?). Die Kaufleute beeilten sich, diese 
Pause auszunutzen: Die Deutschen wunderten sich ūber die grosse Menge 
Holz, welche die Holzhandler nach Danzig brachten 3). 


Etwas eher, namlich im Dezember des vorhergehenden Jahres, haben 
Witowt und der Ordensmeister von Livland ihren Kaufleuten fūr das ganze 
Jahr freien und ungehinderten Handel in ihren Landern gesvžhrtė). Nicht 
abgeschlossene Geschafte duriten die Kaufleute im Falle des nicht verlūn- 
gerten Waffenstillstandes liguidieren und dann frei und ungehindert heimkehren. 


Diese fortwahrend von Jahr zu Jahr verlūngerten Waffenstillstūnde 
stellten im Grunde genommen keinen wahren Frieden her. Die freien Han 
delsbeziehungen waren stark gehemmt. Iniolge der hautigen Schūdigungen 
war der Kautmann sehr unzufrieden. Daher steigerte sich sein Interesse an 
dem Gang der Verhandlungen so sehr, dass eroft sogar aktiven Anteil an 
ihnen nahm?). So dusserte der Hochmeister z. B. den Wunsch, dass zu den 
Verhandlungen mit Witowt im Jahre 1418 in Weluona auf der Memel, an 
denen die preussischen Stadte teilnahmen, auch Boten von Lūbeck und 
Stralsund hinzugezogen werden sollten“). Wegen der Knappheit der Guellen 
lasst sich ūber den Anteil, den die Kaufleute am Eriolg der Verhandlungen 
hatten, nicht viel sagen. Aber es ist mit Sicherheit anzunehmen, dass sie 
sich die grosste Miūhe gegeben haben, die Hemmungen des Handels zu 
beseitigen. . 

Dass diese Zusammenkūniteė nicht imstande waren, die Misstande in 
den Beziehungen der beiden Staaten zu beseitigen, zeigen uns am besten 
die immer wieder vorkommenden Repressalien und Streitigkeiten. Gleich 
nach der Verhandlung in Weluona berichtete der Komptur von Dūnaburg 
dem Meister von Livland -ūber einen Befehl Witowts, demzufolge gegen 


i) Cod. Vit. Nr. DCXXIV. Der IHochmeister beurkundet: 


„..das binnen deszem gemachtem. frede der nu leczt vor Strassberg vorramet wart 
und vorschrcben des obenbenumpten hern herczoges Allexandri kouflute off den wassern der 
Wisel und der Mimmel in unser Land czu Pruszen und wedir von dannen zcu irem heimet 
mit ihrer kufenschaczern sollen haben czuczihn frei und sicher, die wir ouch alsam mit irer 
ware von nnsers ordens wegen und der ienen die umb unsern willen thun und lassen wellen 
ane gefer und argelist sichern mit crafft deses brifes. Geschegs ouch, das imandis der selben 
kouwffiuthe umb scholde adir eingerlei andir sachen wilten in unsirs ordins lande wurden 
angelanget adir sie imandt mit rechte bekommen welde, das sal durch gutes alders willen 
an nimandes andirs gesuchet werden, denne an uns und ouch vor uns entscheiden. Dorkegen 
sal! den kouffluthen us desem Jande mit irer kouimanschatcz ouch wedirfaren in des vorgu- 
dochien herren herczoges Allexandri landen, in allen ponkten, stucken und artikeln, als do 
obene ist usgedrucket und vorramet. 


2) Raczyūski. Cod. dipl. Lith. S. 194. 

3) Seriptores rerum pruss. Wl. S. 356. 

4) Napiersky. RLU. Nr. CLXXXIX und Nr. CXC. 
5) Hanserezesse 1. 6. Nr. 312. 

Š) Ib. Nr. 611 und Cod. Vit. Nr. 829. 
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Pfingsten alle deutschen Kaufleute sein Land verlassen mūssten J. Es han- 
delte sich natirlich um eine Gegenmassnahme; denn der Hochrmeister hatte 
den Kownoer und Wilnaer Kaufleuten verboten, Salz nach Litauen auszuų- 
iūhren?). Wie unsicher manches Mal die Handelsstrassen waren, ersehen 
wir schon aus der Klage des Hochmeisters, wonach seine Kautleute in den 
Wildnissen Samaitens auf der Memel beraubt und misshandelt wurden 5). 

Der Breslauer Schiedsspruch des Kėnigs Sigismund am 6. Januar 1420 
anlasslich der Streitigkeiten zwischen Preussen einerseits und Polen und 
Litauen andererseits hat anstatt des Friedens nur Enttauschungen gebracht. 
Witowt wollte sich Sigismunds Spruch nicht iūgen und wies ihn unter Pro- 
test zurūck*). Da der polnische Kėnig sich abwartend verhieli und Witowts 
ablehnende Stellungnahme dem Hochmeister nicht ganz sicher erschien, 
versuchte sich der Hochmeister ūber die Haltung Witowts gegeniber Preussen 
zu vergewissern, vor allem auch aus dem Grunde, weil ja die Handelsbe- 
ziehungen sehr stark von diesėr Haltung abhangig waren. In der Antwort 
betont Witowt, dass er sich dem Breslauer Schiedsspruch nicht fūge. Wenn 
jedoch der Hochmeister mit ihm einen Vertrag abschliessen wolle, so konne 
er sich mit ihm darūber verstūndigen *). Es blieb dem Orden daher nichis 
anderes ūbrig, als seinen separaten Wafienstillstand mit Witowt abzuschliessen, 
wodurch der Handel wieder in altherkėmmlicher Weise aufgenommen wurde 9). 
Witowt gab diesen Beschluss in ganz Litauen bekannt 7). 


3. Der Friede am Melnosee (1422) und der Nessauer Handelsvertrag (1424). 


Es war damit noch kein fesies Fundament fūr lingere friedliche Bezie- 
hungen errichtet. Das gelang erst einige Zeit spater, nachdem beide Seiten 
in einem kurzen Gefecht noch einmal die Waffen gewechselt hatien, im 


1) Cod. Vit. Nr. DCCCXXVII! (den 7. Marz 1419) ... Ok ersame Ieve her mester, s0 
hett de vorste Vitowete den Dueschen kopluden laten to seggen, dat se kegen pinxsten 
altomale ute sime lande teen. " 

2) Ib. Nr. DCCCXX (7. Januar 1419). -Der Hochmeister an Witowt: ... mitburger von 
Kauwen euch habin vorgegebn von vorbitunge hir im tande irer kowlienschacz und nemelich 
salcz usczufuhren ... meteburger czur Wille die lobe hatte von uns czu dren lesten, do 
bestalt hers, das her noch XX leste obir dių gunst und lowbe wolde haben mit den dren 
ausgefurt, doran wart her vorhindert... 

3) Jb. Nr. CMI (1420). Der Hochmeister an Witowt: 

„„„unser armen lewte bei der Memel in der Wiltnisse irer habė berowbt usgeczogen 
und dorczu swerlichi gehandilt und geslagen von den Samaythen... 

*) Voigt. Giesch. Preuss. VII. S. 367 ff. Cod Vie. Nr. DCCCLXI. 

5) Cod. Vit. Nr. DCCCLXII (Der Hochmeister an Witowt: ... bitten wir euwir herliche 
grosmechtikeit mit begerlichen fliesigen bethen, gerucht uns libir herre ouch czu vorkundigen, 
ab unsir kowflewte mit erer kowffenschasz in euwir herlichkeit lande und widder dor usczien 
mogen unbekumpert, und bitten von den obengeschrebin eine entliche andwert, dornach wir 
uns gernc richten wellen) und Nr. DCCCLXV (der Ordensritter Klotz an Iochmeister: 
„-. Wyttold hat mich geheisen, das ich euwern gnoden sal sagen, das her den frede nicht 
halden wil, sunder velde euwir gnode frede haben, so sal euwer erwirdikeit zu im komen, 
so wil her mit euch einen frede machen, addir den frede den der koning von Ungern gemacht 
hat, des welde her mit nichte halden... so hat..herczog Wittald mir geantwert uff den 
kofimann, dar der koffman hie us dem lande fri czihen sal gutes und liebes sicher bas sente 
Margareten tag nehstkomende, des gleichen sal ouch der koliman von czu Littauwen fri sin, 
wenn her sienen koffiman orlopp hat gegeben zu zihen etc.). k 

Š) /b. Nr. CMLX (8 Aug. 1421). Der Hochmeister an Witowt: ... so ist is unser wille 
und uns wolbeheglichen, dass von uns beiden teilen der kouiiman mit seiner kofenschaft 
scinen iromen bewerbe und suche in user beider lande als vormals, 

") LUB. V. Nr. MMDLX, S. 756; Cod. Vie. Nr. CMLXVIII. 
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Frieden am Melnosee am 27. September 1422. In diesem Frieden wurde 
auch Livland mit einbezogen. Der Handelsverkehr sollte frei und durch keine 
neuen Zėlle gehemmt sein !). 2 7 

Die nunmehr eintretende Ruhe wurde von keinem Staate gestėrt. Da 
der Handel damals, wie wir gesehen haben, eine sehr wichtige Rolle in der 
Beziehung der beiden Staaten spielte, erachtete man es als notwendig, die 
eigentlichen Handelsbeziehungen in einem besonderen Vertrage zu revidieren 
und zu bekraftigen. Dieser Vertrag wurde in Nessau am 7. Juni 1424 
abgeschlossen. Der Vertrag, welcher unter dem Namen „liber transitus“ 
bekannt ist, gab den Kaufleuten von Polen, Litauen, Samaiten, Masowien 
und Russland volle Bewegungstreiheit zu Wasser und zu Lande in Preussen, 
ebenso wie die preussischen Kaufleute sich in den oben bezeichneten Lžn- 
dern frei bewegen durften. Die einzigen Abgaben, die sie entrichten mussten, 
bestanden in den alten Zėllen und Niederlagegeldern. Die Kaufleute durften 
sich ūberal!l aufhalten, in jeder Stadt und an jedem Ort. Ihre Waren durften 
sie verkaufen, wo es ihnen passte. Und wenn sie in den Vertragslandern 
ihre Waren nicht verkaufen wollten, stand es ihnen frei, die Weiterreise 
anzutreten. Das „Ilobegeld“, welches vom Getreideverkauf in Danzig erho- 
ben wurde, brauchten die Polen und Litauer von jetzt an nicht mehr zu 
entrichten. Bezūglich des preuss. Piundzolls haben die Vertragschliessenden 
nichts allgemeinės festgesetzt, aber vorlūufig brauchten die litauischen und 
polnischen Kaufleute ihn nicht zu zahlen, solange nicht etwas Gegenteiliges 
abgemacht werden wiirde 2). ' 

Fūr Litauer und Polen bedeutete der Vertrag daher einen grossen 
Fortschritt, wahrend der Piundzoll fūr die deutschen und insbesondere iūr 


1) LUB. V. Nr. MMDCXXXVII. M. Dogiel. Cod. dipl. Pol. WV. S. 110. Jog., Wit. u. P. 
Russdorf beurkunden: .,, omnes mercatores et guicumgue incolae Regni Poloniae et terrarum 
ac dominiorum Littuaniae, Samogitiae, Russiae et Mazoviae et € Converso Prussize et Lyvoniae 
tt aliarum guarumlibet terrarum, eis subjectarum, cum suis mercantiis et rebus guibuscumguc 
libere et sine impedimento vel angaria per terras et maria, aguas ac iluvios guoscumgue in 
navibus magnis sive parvis transire valeant atgue possint in perpetuum, guocungue et 
guotiescungue ipsis expedire videbitur. Item guod Nos in gravamine mercatorum et subdito- 
tum Ordinis duntaxat nowa telonea ac datias imponere minime debeamus, antiguis tamen 
sie et depositis, sive modis deponendi merces, cunsuetudinibus et observantiis aliis sem- 
per salvis, 

?) A. V. Kotzebue. Preussens ūltere Geschichte. Bd. III. Riga 1808. S. 458 (poln.- 
litauische Urkunde); Volumina Legum. Bd. I. S. 38 und HUB. VI. Nr. 553 (Ordensurkunde). 
Hochmeister Paul von Russdorf beurkundet: 1)... via libera est et debet .esse omnibus 
metcatoribus et incolis „.. cum eorum mercanciis et rebus guibuscumgue, ... antiguis tamen 
theoloneis et depositis sive modis deponendi merces, conswetudinibus et observanciis aliis semper 
salvis „.. 2)... liber sit transitus et via omnibus mercatoribus et incolis Įregni Poloniae et 
terrarum Litwanie, Samagitharum, Maszowie et Russie oder terrarum et dominiorum ordinis] 
tim suis mercanciis „.. et rebus guibuscumgue et cujuscumgue conditionis ... existant, sine 
impedimento vel angaria per terras et maria, aguas et flumina ... et trans mare in navibus 
Magnis sive parvis imperpetuum, guandocumgue et guocienscumgue voluerint.  Ouas guidem 
merces, ... si prefati mercatores seu incole „.. ducentes vendere aut stare in aliguo locorum 
seu civitatum ad portum seu ripam predictarum aguarum sive maris situatorum vel situatarum 
voluerint, est et debet esse in ipsorum arbitrio et volumtate; si vero vendere nolucrint, possunt 
absgue omni impedimento ire seu ascendėre vel descendere, guo eis placuerit ... 3) ... theolo- 
neum  pfundzo!l fuit ante istam pacem et concordiam perpetuam nec umguam fuit depositum, 
«. anticulus in litera concordie positus ... demonstrat, guod nulla nova theolonia sunt instituenda. 
++-predicta dacia piuntczol et ejus solucio suspendatur, .„. guonsąue cognoscatur=vt discuciatur, 
an secundum tenorem et dispositionem articuli octavi ... debeat deponi ... 4) ... omnes 
mercatores et incole regni Poloniae et terrarum Litwanie, Samagittarum, Maszovie et Russie a 
sohmcione cujusdam pecunie vulgariter lobegeld nunccupate, gue a frumento in Gdantczk 
tecipiebatur, perpetuo sint liberi et exempti ncc ad ejus solucionem de cetero teneantur. 
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die preussischen Stadte weiterhin eine erhebliche Belastung bildete. Ihre 
hūufigen Proteste halfen nur in seitenen Fallen '). Nicht ohne Neid blickten 
die Hansestūdte jetzt auf Litauen und Polen, weil diese sozusagen den 
preussischen Stūdten gegenūber bevorrechtet waren, indem sie z.B. nunmehr 
keinen Piundzoll zu zahlen brauchten2) Der Orden selbst scheint doch 
anderseits in Anbetracht seiner gesunkenen militūrischen Macht nicht sehr 
enttiuscht gewesen zu sein. Ueber die neue Regelung, die dem Handel im 
allgemeinen grėsseren Schutz, starkere Sicherheit und bedeutsame Forderung 
angedeihen liess und weiterhin dem preussischen Handel mit Polen, insbe- 
sondere dem Tuchhandel, gewisse Freiheiten einriumte: Paul von Russdort 
bedankte sich in einem Briefe bei Witowt fūr das Entgegenkommen, das 
er bei den Verhandlungen als Vermittler zwischen dem polnischen Koėnig 
und dem Hochmeister diesem gegenūber gezeigt habe. Dabei hatte Witowt 
es verstanden, trotz des Entgegenkommens auch seine eigenen Interessen 
recht wirksam wahrzunehmen 3). 


4. Die letzten Jahre Witowts. 


Witowts Handlungsweise ist durchaus verstūndlich, wenn man bedenkt, 
dass es im Interesse Litauens lag, den preussischen Ritterorden als Gegen- 
gewicht gegen Polen nicht zu sehr zu schwdchen, um sich gegebenenialls be- 
einem Konilikt mit der politischeh Uebermacht Polens auf den Orden stūtzen 
zu kėnnen: Der alte Witowt strebte seit dem Frieden am Melnosee mehr 
als j2 danach, sich von der lastigen Bindung, die Litauen in der polnisch- 
litauischen Union von 1386 eingegangen war, freizumachen: Da ausserdem 
der Hauptstreitgegenstand zwischen Litauen und dem Orden, die Samaiten- 
frage, seit dem Frieden am Melnosee ganzlich aus dem Wege gerdumt war 
— Samaiten fiel im Frieden am Melnosee bedingungslos tir immer an Litauen, 
nachdem es dem Orden schon mit der Tannenberger Schlacht eigentlich 
verlboren gegangen war —, so ist das iriedliche Verhaltnis Witowts zu dem 
Orden in den letzten 8 Jahren seiner Regierungszeit durchaus verstandlich *). 

Diese letzten Regierungsjahre Witowts waren fūr die deutschen und 
litauischen Kaufleute eine Zeit wirklicher Erholung, was dem litauischen Staate 
sehr zu Nutzen kam: Dafūr spricht schon, dass Witowt dem wirtschaftlich 
scnlecht gestellten Polen sowohl wie auch auderen Staaten reichlich Kredit gab *). 


1) Hanserezesse. I. T. Nr. 348, 683 und 684; Ib. 6 Nr. 611. P. Werner: Stellung und 
Politik der preussischen Hansestadte unter der Ilerrschaft des Ordens „.. Diss. Konigsberg 
1915. S. 118. j 

2) Hanserezesse. I. 8. Nr. 234 (22. Juli 1427). Im Bricfe eines Unbekannten aus Preussen 
an Stralsund: ... vore vruchte se (die Ritter von Preussen) al de werld, nu moten se liden 
„„„dat eyn bove ut Palen aff ut Lettowen de heren vorspreket, unde se en dorven en nicht 
wedder ovel anseyn; unde de Polen unde de Lettowen synd also vrig yn Prutzen, dat se 
geynen heren noch copluden to rechte stan en dorven, ... dat se geynen punttol gheven 
en dorven ... merket nu to, wat de heren van Prutzen verloren hebben. 

3 Cod. Vit. Nr. MCLIX. 

4) Lohmeyer. Zut Altpreuss. Gesch. S. 269. Vgl. noch P. v. der Osten-Sacken. Livl. 
russ. Beziehungen wdhrend der Regierungszeit des Grossfiūrsten Witowt von Litauen (1392 bis 
1430), in: Mitteil. aus der livl. Gesch. Bd. XX. Riga 1910. Berlin. Diss. 1908. S, 269 u. 290. 

5) Cod. Vit. Nr. DCCLI (Witowt borgt im Jahre 1417 dem poln. Kėnig Jogailo 500 lit. 
Rubel in Silber); /6. Nr. MCDIII (1430 bittet Kaiser Sigismund Witowt um Verlingerung der 
Frist zur Schuldrickzahlung von 1000 M. fūr den schlesischen Fiirsten Konrad von Olsen); 
Liber Canrellariae Stanislai Ciolek, in: Arch. fūr oesterreich. Gesch. Bd. 45, S. 476, Nr. 
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Nicht nur der Hochmeister wusste Witowts Bedeutung fūr den Hande! 
zu schatzen, sondern auch der Kaufmann der deutschen Hanse, ir welchen 
der Handel mit dem Osten grosse Gewinne abwarf. Als das grosse Nowgorod 
1425 die deutschen im Handel zu unterdrūcken begann, riet man den livlūn- 
dischen  Kaufleuten den Grossiūrsten zu bitten, fūr sie bei Nowgorod 
einzutreten !). Zwei Jahre spater, wahrend des Kriegszuges Witowts gegen 
Nowgorod, dusserten sich deutsche Kaufleute, dass sie lange in Nowgorod 
festgehalien worden wžren, wenn nicht Witowt der Stadt Nowgorod mit Krieg 
gedroht hatte ?). . 

Ausser dem Schutz und der Protektion, welche die Kauileute bei Witowt 
genossen, erfuhren sie andererseits auch strenge Verfolgung, wenn sie den 
litauischen Kaufleuten Schwierigkeiten oder Ungerechtigkeiten bereiteten. Als 
die Breslauer, welche in engen Beziehungen zu Wilna standen, 1423 den Diener 
des Grossiūrsten Fochs mit Briefen in Breslau geiangen genommen hatten, 
schrieb er an sie, wenn sie ihn nicht sofort befreien wūrden, liesse er entspre- 
chende strenge Massnahmen ergreifen 3). Dass Witowt diese Drohung bald 
in die Tat umsetzte, beweist uns der Brief des Konigs Sigismund an Jogailo, 
in welchem er ihn um Fūrsprache fūr die armen Kaufleute von Breslau bat 4). 

Mit dem Tod dieses Mannes hat der Handel, wie die spateren Ereignisse 
beweisen, einen grossen Fūrderer verloren. 


LXXXVI (Schuldverschreibung von zwei Magnaten, Msczugk und Gnewossius de Dalevicz. 
ĮMagister reginalis curie in Polen — Cod. dipl. civ. Crac. I. Nr. CIllj, in Summa argenti C. 
siclorum (Rubel) vel II. C. marcarum grossorum); Acta capitulorum nec non iudiciorum 
ecclesiasticorum selecta. Krakau 1894. Nr. 1566 (1420). 

1) Hanserezesse I, T. Nr. 833 (1425 Sept. 10) Nr. 834 und 836. 

2) /b. I, 8. Nr. 488 (1428 Juni 5.) 

„„„hertog Vitoudt hevet Nougarden den breyf der crucekussinge gesand, unde hevet 
sik an en varwaret, ere gast to wesende up Sunte Peter unde Pauwels dach nu to komende. 
Unde (en) h(e)dde diit orloge mit Vitoudten nycht gedaen, wii h(e)dden des vare, de 
copman were hir lange besad umme desser vorgescreven sake willen, 

3) Cod. Vit. Nr. MCIX. 


8) Ib. Nr. MCXV. 


Il. Systematischer Teil. 


'Einziger Abschnitt, 


Die Grtliche und sachliche Difterenzierung des Memelhandels 
und seine Formen. 


1. Die Handelswege und der Verkehr zu Wasser und zu Lande; Schiffe, 
Strandrecht und Reiseziele. į 


Der Wasserweg, welcher die Stadt Danzig mit der Memel verband, 
war der wichtigste und wurde von Preussen und Litauern am hžufigsien 
gebraucht!). Er fūhrte von der Memel zuerst sieben Meilen weit ūber das 
gelūrchtete Kurische Haff in die wegen starken Wellenganges und steiniger 
Untiefen gefdhrliche Bucht von Peldzen, in welcher die schwachen Witinnen, 
Strusen und Flėsse oft scheiterten ?); weiter durch die Deime und Pregel 
ūber Labiau, Tapiau, Konigsberg ins Frische Haff. Nach einem grėsseren 
Umweg durch Nogat und Weichsel erreichte man dann endlich das Ziel —- Danzig. 
Da das Verbindungsstūck zwischen dem Kurišchen und dem Frischen Haff, das 
kleine Flūsschen Deime, fūr die grūsseren Schiffe vieliachezu flach war, wurde 
sein Bett in den Jahren 1395 3) bis 1406 vertieft. Insbesondere wurde der Ausfluss 
der Deime aus dem Pregel bei Tapiau im Jahre 1418 durch den Hochmeister 
Michael Kiėchmeister verbessert. Die unter demselben Hochmeister entworfenen 
Plūne, das gefahrliche Kurische Haff durch direkte Verbindung der Deime 
von Labiau aus mit dem Nemonin und der Gilge zu umgehen, wurden nicht 
ausgefūhrt.  Ausserdem wurde fortwahrend fūr die Erhaltung der Schleusen 
bei Labiau gesorgt. Im Jahre 1429 sollie sogar ein Zoll in der Hūhe eines 
„guten Schillings“ von jeder Last bis zur Fertigstellung der Arbeiten erhoben 
werden, weil der Hochmeister Paul von Russdorf die Kosten zum Bau und 
zur Verbesserung der Schleusen mit seinen Mitteln nicht decken konnte. 
Aus den Klagen der preussischen Stūdte ersieht „man, dass diese Zėlle nach 
Renovierung der Schleusen nicht aufgehoben, sozdern erhėht wurden 4). 

Wažhrend der Feindschaft zwischen dem preussischen Ritterorden und 
Litauen, besonders bis zur polnisch - litauischen Union (1386), als der eben 

eschriebene Wasserweg als Handelsstrasse in Wegfall kam, nahm der Handel 
in der Hauptsache folgende beiden Richtungen: Einma! den Landweg 


1) Fiir die Beschreibung dieser Wasserstrasse habe ich hauptsichlich benutzt Hirsch 
S. 161 f. und Th. Preuss. Geschichte der Wasserstrassen in der Memel-Niederung, in: 
„Mitteilungen der Litauischen literarischen Gesellschait“. Bd. III. S. 425. 

*) Die grossen, sehr breiten und filachen Transportkihne waren ca. 170 Fuss lang, 
18—25 Fuss breit, 5—6 F. tief und hatten eine Tragiahigkeit von ca. 70 Last. Die Strusen 
waren etwas grosser, sie konnten ca. 80 Last fassen. Hirsch. S. 163, Anm. 469. 

3) Cod. dipl. pruss. VI. Nr. XIV. Der Hochmeister schreibt 1395 an den Komptur zu 
Elbing, dass er 75 Mann mit den nėtigen Aufsichtsbeamten fiūr vier Wochen nach Labiau 
schicken solle, um dort einen Kanal graben zu lassen (iclicher sol haben 1 spaten, 1 schufel 
und io czwene 1 ax). i 

*) Hirsch. S. 162, Anm. 462. Val. Toeppen. Acten der Standetage Preussens. Bd. L. S. 535. 
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nach Riga, Mitau oder anderen livlandischen und kurlandischen Stadten und 
zum anderen den Weg nach Sūden ūber Masowien, entweder zu Lande, oder 
zu Wasser ūber Bobr, welcher nicht weit von der Memel bei Grodno ihren 
Aniang nimmt, Narew, Bug und Weichsel!). Den letzteren Weg wies Gedimin 
den Hansestadten 2), da sein Land wegen der Feindschaft mit dem preussi- 
schen Orden zu Handelszwecken, nicht anders z4 erreichen war. 

Litauen bildete nach seiner geographischen Lage das Bindeglied zwischen 
Osten und Westen und hatie daher auch eine gewisse Bedeutung im Tran- 
sithandel. Die iremden Kauileute benutzten die litauischen Handels- 
strassen, wenn sie z.B. nach Nowgorod und Pleskau reisen wollten, ?) beson- 
ders dann, wenn der Seew2g unsicher war. In diesem Fall blieb den 
Kaufleuten eigentlich nichts anderes ūbrig, als den einzig sicheren Weg 
durch Litauen zu benutzen. Dieses erregte die livlžndischen Stūdte sehr, 
so beispielsweise, als Russen und Preussen im Jahre 1429, wahrend des 
Seekrieges mit Danemark, uber Litauen. in unmittelbare Beziehungen zu 
einander traten, ohne livlindische Stūdte benutzen zu mūssen *). 


Ueber die Seefahrt der Litauer im vierzehnten Jahrhundert und in 
Jen drei Jahrzehnten des fūnfzehnten Jahrhunderts kėnnen wir nicht viel 
sagen. Aus einer Urkunde schliessen wir, dass der Orden die Entwicklung 
der litauischen Schiffahrt zur See nach Moūglichkeit zu verhindern versucht 
hat*). Nur im Jahre 1424, unter dem Druck der politischen Schwierigkeiten 
mit Polen und Litauen, hat.er diesen beiden Staaten sowohl den Transit 
zu Lande als auch die Seefahrt fireigegeben“). Diese Freiheit kam gewiss 
den Polen mehr zugute, da letztere in der Selbstandigkeit des eigenen 
Handels nicht soweit vorgeschritten waren. 


Fūr den Verkehr auf dem Wasser besasseri die Litauer im Anfang des 
15. Jahrhunderts keine grossen Schiffe, weil sie lange Zeit hindurch keine 
Berūhrung mit dem Meere hatten, da ja der Orden die Memelmiūndung in 
seiner Hand hielt'). So hatte Witowt im Jahre 1409 beim Hochmeister fūr 


1) Nach einem Ordensbriet (Cod. Vit. DLXXVIII, 1414 J.) benutzt Witowt die Flūsse 
Bobr und Narew fūr seinen Transport: Withawthe alreithe hat lozen schilfen, sine spise di 
Bewer nidder unde di Nare, uf den tag den der konig von Polan wird haldin mit unszer 
hoemister. — Die Fliisse Bug und Narew verbinden ausserdem noch die Guellgebiete der 
Njemen und Dnjepr mit Thorn und Danzig (HUB VI Nr. 552, 572 und 602. Vgl. Oesterreich. 
Dic Handelsbeziehungen der Stadt Thorn zu Polen. S. 79 ii.). Die wichtigsten Stadte dieser 
Gebiete waren Brisk und Luzk, welcHe von jūdischen Kaužieuten bewohnt wurden und daher 
im Handel jener Zeit eine wichtige Rolle spielten. Diese Stadte hatten Iebhalte Handels- 
beziehungen ausser zu Thorn und Danzig mit Lemberg und Kiew, Witowt bemūnte sich, 
den Handel auf dem Dnjepr wieder zu beleben, der friher bei den Russen beriihmt war und 
durch die Tataren seit dem XII. Jahrhundert lahm gelegt wurde (M. S. Gruschewskij. Ist. 
Ukr. Rusi. VI. S. 5—8 und 15). 

ž) LUB. I. S. 146. 

3 LUB. I. S. 144 (1323 Jahr). 

*) Hanserezesse. Abt. I. Bd. VIII. Nr. 625; Nr. 712 $ 12 (1430 J.) 

*) Cod. Vit. Nr. CCCCXXVII. Witowt: 

„..hominibus nostris non solum in terris ipsorum sėd «t per terras ipsas transmarinas 
transitus inhibuerunt et inhibent... 

9 HUB. VI. Nr. 553. Vertrag in Nessau. 

") Cod. Vit. Nr. CCCXCHLE  Witowt an den Hochmeister: ... „unsir Isthe solliche schitie 
nicht enhabn dorinne sie korn h(er)off (much)ien furen“. — Schiemann behauptet meines 
Erachtens in seiner Geschichte (Russland, Polen und Livland. Bd. I. S. 211.) mit 
Unrecht, dass kein litauischer Stand Seefahrt getrieben hatte. Die litauischen 
Kūstenbewohner unternahmen ebenso wie die deutschen Stamme der Sachsen 
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den Transport von Getreide aus Kujavien nach Kowno die Erlaubnis bekom- 
men, die dazu notwendigen Schiffe in Thorn zu mieten |). 

Im Sommer und im Herbst kamen die Kaufleute gewėohnlich mit ihren 
-Waren auf den Schiffen nach Litauen, wahrend sie im Frūhling auf den zu 
einer Flotte vereinigten Schiffen zusammen mit litauischen Juden nach Danzig 
zurūckkehrten *). Selbst im Winter war der Handelsverkehr nicht unterbro- 
chen, falls nicht die Flūsse mit Eis bedečkt waren. Nach ' Posilges Chronik 
wurde Ende 1413 eine ganzeė Menge Holz aus Litauen nach Danzig geflūsst, 
weil der Winter sehr milde gewesen sei?). Wenn die Schiffe aui den Flūssen 
einfroren, wurden die Waren entweder auf den Schiffen aufbewahrt bis der 
Fluss eisfrei war oder sie wurden auf Schlitten zu ihrem Bestimmungsort 
transportiert *). 


und Friesen Seefahrten zum Zwecke des Handels und Selbstschutzes. Es 
genūgt hier, dass ich kurz auf einige Tatsachen hinweise. In der Nowgoroder 
"Chronik sind um die Wende. des XI. Jahrhunderts viele Falle des Erscheinens 
der Preussen zu Schiff in Nowgorod aufgezeichnet. 1230 hatten sie in Nowgorod 
sogar eine Niederlassung, wo sie, wie Totoraitis vermutet, mit Bernstein Handel 
trieben (J. Totoraitis. Die Litauer unter dem Konig Mindowe bis zum Jahre 
1263. Diss. in Freiburg- Schweiz. 1905 S. 19). Diese Vermutung wird auch 
dadurch gestūtzt, dass die Slawen das Wort fūr Bernstein aus dem Litauischen 
entnommen haben (E. Berneker. Slaw. etym. Worterbuch. Bd. I. S. 445). Ein 
weiteres Beispiel! Die livlandische Reimchronik berichtet (Scriptores rer. Lioo- 
nicarum. Bd. I. S. 588 £): Die Samen, ein anderer preussischer Stamm, machten 
im Jahre 1256 einen Ueberfall aut die neu erbaute Ordensburg Memel mit einem 
grossen Heer, welches sie auf Schilfen hergebracht hatten. (Ueber Bedeutung 
und Umfang des Handels der Preussen und Samen mit Schleswig, Danen, Sla- 
ven und teilweise Friesen und Sachsen im frūhen Mittelalter siehe W. Heydt. 
Gesch. des Levantehandels im Mittelalter. Bd. I. S. 86; Reallexikon der Vor- 
geschichte. Bd. I.- Berlin 1924. S. 336; R. Kėtzschke. Grundziūge der deutšchen 
Wirtschaltsgesch. bis zum 17. Jahrhundert. Leipz. 1923. S. 103; R. Kėtzschke. 
Allgem. Witachaltegesch. des Mittelalt. S. 295; H. J. Seeger. Westlalens 
Handel und Gewerbe. S. 144, 146). 

Auch die anderen litauischen Stamme, die spater als die Preussen das 
Utfer des Baltischen Meeres erreichten (K. Būga. „Die Vorgeschichte der aisti- 
schen (baltischen) Staimme im Lichte der Ortsnamentorschung“, in: Streitberg- 
Festgabe. 1924. S. 25), haben sich bald mit der Seefahrt befasst, so z. B. Kuren 
(Ernst Seraphim. Livlandische Gesch. Bd. I. Reval 1897. S. 20). Und dass 
selbst die heidnischen Litauer, als die deutschen Kautleutė vor Ende des XII. 
ienas nach der Dūnamūndung kamen, Schiffahrt trieben, beweisen die 
ivlandischen Chroniken (Script. rer Livonicarum. Bd. I. S. 525. Heinrici Chro- 
nicon Lyvoniae, in: Seript. rer. Germ. Bd. 26. IV, 6.). 

Bezeichnend ist, dass der Name „laivas“ = Schiff neben vielen Lehn- 
wortern aus dem Litauischen in den finnisch-ugrischen Sprachen, namlich bei 
Finnen, Esten, Laplandern vorhanden ist und bis heute auch noch gebraucht 
wird (V. Thomsen. Beroringer mellem de finske og de baltiske (litauisk-lettiske) 
Sprog. S. 193. Vgl. auch Būga. Kalba ir Senovė. Bd. I. S. 299). 

N Cod. Vit. Nr. CCCXCVI S. 173. 

*) Hirsch. S. 164 f. 


3) Seriptores rerum prussicarum. Bd. WI. Posilge, S. 333), 
*) Hirsch. Nr. 164 f. 


dis 


Bei Schiffbruch oder Strandung litten die Kaufleute manchesmal 
nicht wenig unter den hohen Forderungen fūr die Bergung ihres Gutes !). 
Wenn auch das iolgende Beispiel keine Regel erharten soll, da es in der 
Zeit sehr gespannter Verhalinisse zwischen dem Orden und Litauen gesche- 
hen ist, so wollen wir doch der Vollstandigkeit des Bildes halber erwahnen, 
dass, wie der Komptur von Memel berichtet, ein im Herbst 1422 wahrend 
eines grossen Sturmes bei Polangen gestrandete Schiff mit 32 Pierden 
Ladung gerettet und vom Vogt zu Polangen koniisziert wurde?). Aus einem 
Briefe des Hochmeisters vom Jahre 1430 an den Bischof von Heilsberg 
kann man ersehen, dass im Ordenslande das ūbliche Bergegeld ein Drittel 
des Wertes des gestrandeten Gutes betrug“).  Einen solchen Bergelohn 
verlangten die Leute des Heilsberger Bischois von den Litauern, als diesen 
zwei Schiffe untergingen und nur ein Teil der Gūter geborgen werden 
konnte. Nur dank der guten Beziehungen des Ordens liess sich der Hoch- 
meister auf die dringenden Vorstellungen Witowts hin dazu herbei, den 
Bischof zu bitten, dass er anstatt des dritten Teils des geretieten Gutes, nur 
einen „beguemen“ Bergelohn von den litauischen Kaufleuten nehme. 


Die beliebtesten Markte oder Sammelpunkte der deutschen Kautleute 
in Litauen sind, wie sich aus den Ouellen ergibt, Wilna und Kowno, sowie 
Tracken, Krewe ūnd Grodno. Das Reiseziel der Litauer war haupt- 
sachlich Danzig, abgesehen von der viel naheren Stadt Kėnigsberg, an 
welcher die Schiife jedoch zumeist vorbeifuhren. Wir haben keine Nach- 
weise daiūr, dass die Bewegungsireiheit der Kaufleute im Memelgebiet aui 
bestimmte Orte begrenzt wžre, wie es im Dūnagebiet der Fall war*). In 
Handelsvertrigen wird nur vom Handeltreiben in ganz Litauen, sowie in 
Samaiten und Russland, gesprochen. Von einer Begrenzung der Kaufleute 
aut bestimmte Orte ist lediglich Ende 1413 in einer Instruktion fūr Boten 
des preussischen Ritter-Ordens, welche unter der Leitung des Kompturs von 
Balga sich zu Jogailo und Witowt begaben, die Rede. Nach dem Inhalt 
der Instruktion sollten sie Witowt veranlassen, den preussischen Kaufleuten 
“ den Handel nur bis Kowno freizugeben, wžhrend die Litauer nicht weiter 
nach Preussen kommen sollten, als bis Ragnit. In analogem Sinne haite 
der Hochmeister in seiner Instruktion die Orte Rastenburg und Grodno 
vorgeschlagen?). Die spateren Urkunden geben uns keinen Beleg, dass 
diese Begrenzung in die Praxis umgesetzt worden sei. Der eigentliche 
Grund dafūr, dass der Orden die Litauer nicht weiter in sein Land kommen 
lassen wollte, und sie ihre Geschšfte in den Grenzstūdten Ragnit und Rasten- 
burg erledigen sollten, war wohl nur der, sich vor Spionage zu sckūtzen 9). 
Man kėnnte auf dhnliche Weise den Vertrag erklšren, den der Ritterorden 


!) Dies bedeutet das genaue Gegenteil zu der alteren Zeit, als die litauischen Kūsten- 
bewohner den Schiffbrūchigen gastireie Aufnahme boten, wie Schiemann (I. S. 212) bemerkt 
2) Cod. Vit. Nr. MXLVI. „Polangin“ —ein litauisches Stūdtchen an der Ostsec, welches 
damals der einzigste' Ausgang zum Baltischen Meer war. 2 
: 3) Der Brief ist von Wi/h. Schubert. in seinem Aufsatz zitiert: „Ūber das Strandrecht 
m Preussen wahrend des Mittelalters“, in: Beitrige zur Kundė Preussens. Bd. V. Konigsberg 
1822. S, 256 £. 
*) L. K. Goetz: Deutsch.-russ. Handelsgesch. des Mittelalters. S. 509 f. 


5) Cod. Vit. S. 271. Daraus ersieht man, dass die Kaufleutė die Heeresstrasse nach 
Np (Lohmeyer. Gesch. von Ost-und Westpreussen S. 183) auch fūr Handelszwecke 
nutzten. 


“, Voigt. Gesch. Preuss. VII. S. 421. 
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im Jahre 1390 mit Samaiten geschlossen hattel, wo den Deutschen volle 
Handelstreiheit in ganz Samaiten zugesprochen wurde, wdhrend die Samai- 
ten selbst ausschliesslich auf die Grenzstūdte des Ordens wie Memel, Ragnit 
und Jurgenburg beschrankt wurden. Solche und dhinliche Gedanken konnten 
nur in unruhigen Zeiten, in denen die preussisch-litauischen Beziehungen 
gespannt und auf Misstrauen gegrindet waren, einen Ndhrboden finden. 


2. Klein-und Grosshandel, Gastehande!, Borghandel und Zolle, 


Sonst haben die Litauer in Preussen grosse Handelsfreiheit gehabt. 
Sie durften in Danzig ohne Vermittlung der Deutschen bei Fremden 
oder Gasten Handel treiben. Die auswartigen Handler in Danzig setzten 
sich hauptsžchlich aus Hanseaten, Hollūndern und besonders Englūndern 
zusammen 2). Weiterhin war den Litauern sowohl in Danzig wie auch auf 
dem Lande der Kleinhandel!l gestattet?. Diese Vorrechte — direkter 
Handel mit Fremden und Kleinhandel —, welche die Litauer gegenūber den 
anderen Fremden genossen, bernhten auf Gegenseitigkeit, da auch den 
Deutschen in Litauen seitens des Grosstūrsten wohlwollende Behandlung 
zuteil wurde. Man hatte ihnen im Interesse des Landes das Recht auf Nie- 
derlassung *) verliehen und sie wurden sogar gegenūber den Einheimischen 
in gewisser Weise bevorzugt, wie z.B. in Kowno. * 

Sowohl die Dautschen wie auch die Litauer bedienten sich in ihren 
Geschditen gern des Kredits, sie fanden es hžufig beguem, die Waren einan- 
der auf Borg zu verkaufen, wenngleich das auch gegen die Vorschrift der 
deutschen Hanse ging. Ein ahnliches Bild sehen wir auch auf der Dūna, 
wo die Versuche den Borghandel abzuschaffen nicht durchfūhrbar waren 5). 
Des Kredits von seiten des preussischen Ordens erireuten sich vor alfem die 
litauischen Fiūrsten, bei denen der Verbrauch der Waren sicherlich am 
starksten war. .In einem Schreiben vom Jahre 1390 versprach z.B. Witowt, 
der damals noch Herzog von Garten und Luzk war, den Hochmeister Konrad 
Zėlner von Rotenstein in Jahresfrist genau fūr das zu entschūdigen, was er 
ihm nach Litauen an Mehl, sonstigen Nahrungsmittein und anderen Gegen- 
stinden auf seinen Wunsch hin senden wiūrde9). Besonders umfangreich 
scheint der Orden den Grosshande! aut Borg getrieben zu haben. In 


1) Cod. Vit. Nr. LXVII und LXVIII. . 

2) Fritz Rorig. Aussenpolitische und innerpolitische Wandlungen in der Hanse nach 
dem Stralsunder Frieden (1370). Historische Zeitschritt Bd. 131. 1925 S. 7it. E. Daenell. 
Holland wnd die Hanse im 15. Jahrhundert, in: Hans, Gbll. Bd. XI. Jahrg. 1903. S. 14 und 
16 f. — Jaroszewicz weist auf einen Handelsvertrag Kinstuts mit den Englindern vom Jahre 
1341 hin, welcher sich nach Czackis irrtiimlicher Angabe in den englischen Akten bei Rymer 
finden sollte. Ūberhaupt sind bis jetzt keine Ouellen bekannt, die auf direkte Beziehungen 
Englands mit Litauen hinweisen. 

3) Hirsch. S. 162. HUB. XI Nr. 599, 693. : 

1) P. Simson spricht in seiner Geschichte der Stadt Danzig sogar iiber die Existenz 
des hansischen Kontors der Danziger Kaufleute in Kowno seit Aniang der Herrschaft (1392) 
Witowts in Litauen (S. 107 und 200). Er benutzte Hirsch, welcher die erste Nachricht iber 
das Hansekontor in Kowno fiir das Jahr 1445 nachweist (S. 167. Anm. 500). Simson hat das 
vermutlich bei fliichtigem Lesen ibersehen, weil bei Hirsch in seiner Handels-und Gewerbsgė- 
schichte Danzigs in der Abteilung XI., „Das Kontor in Kauen“, auch iiber den Handel unter 
Witowt (1392—1430) gesprochen wird. . . 

5) L. K. Goetz. Deutsch - russ. Handelsgesch. S. 525, 

9) Voigt. Cod. dipl. pruss. WV. S. XV. 
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cinem Falle hat der Brandenburgische Komptur in den wichtigsten Stadten 
des Memelgebietes ūber fūnfhundert preussische Mark Aussenstūnde gehabt !). 


Wie aus den Klagen hervorgeht, waren die Kaufleute gegen die Kredit- 
geber nicht immer gerecht. Die Zeiten der Missverstandnisse zwischen dem 
Orden und Litauen beeinflussten natūrlich auch die Kaufleute, hart und 
intolerant gegeneinander zu sein. Im Jahre 1414 versuchte der preussische 
Kaufmann die eine vertragschliessende Partei, den Hochmeister, dahin zu 
beeinflussen, dass er eine Klausel in den Vertrag aufnehme, 'wonach die 
Schuldner in Polen und Litauen durch Recht und Gericht zur Begleichung 
ihrer Schulden gezwunger- werden kėnnten?). Drei Jahre spater lūsst ein 
Danziger Kaufmann Witowt durch den Hochmeister bitten, dass er veran- 
lassen solle, dass ihm die litauischen Kaufleute die Schulden zurūckzahlen 3). 
Dabei kommen solche Falle auch bei den Danziger Kaufleuten vor. Vor 
Ende seiner Herrschaft berichtete einma!l Witowt an den Hochmeister, dass 
ein Danziger Kauimann den Kaufleuten von Wilna 299 Schock schuldig sei 
und, als die Wilnaer nach Danzig kamen, machte er sich aus dem Staube. 
Da Witowt keine Repressalien gegen die sich in Wilna befindlichen Danzi- 
ger Kaufleute anwenden wollte (er hatte ihre Waren so lange beschlag- 
nahmen lassen hėnnen, bis seine Kaufleute ihre Schuld erhalten hatten), so 
legte er dem Hochmeister nahe, im dussersten Falle die Waren, das Stein- 
haus und andere Giūter des geflohenen Danzigers mit Beschlag zu belegen, 
um seinen Kaufleuten Genugtuung zu verschaffen *). 


Wie gross die Zė6lle waren, ist ein Ratsel, da in den Vertrigen die 
Tendenz vorherrschte, eine Erhohung zu vermeiden, und infolgedessen, sich 
immer nur der Terminus „altherkommlich“ vorfindet. In den Zeiten Gedimins 
brauchten die Kaufleute gar keinen Zoll zu zahlen. In der spateren Zeit 
wurden die Waren aus Preussen bei der Einiuhr in Litauen nur verzeichnet. 
Die Zėlle wurden erst in ungeiūhr einem halben Jahre bezahlt?). Fir den 
preussischen Kaulmann war dies natūrlich vorteilhaft: er brauchte nicht 
soviel bares Geld ins fremde Land mitzunehmen— und entrichtete die Zėlle 
vom verkaulten Gut. ž 


1) Cod. Vil. S. 276 114414 J). F. Rorig („Grosshandel und Grosshdndler im Liibeck des 
14. Jahrhunderts“, in: Zeitschrift dos Vereins fiir Liibeckische Geschichte und Altertumskunde, 
Bd. XXIII., Liibeck 1926. S. 114 f.) verglcicht die Kaufkrait der liibeckischen Mark mit der 
Kauikrait der heutigen Reichsmark (1926) und kommt bei vorsichtiger Schžtzung zu dem 
Ergebnis, dass 1 lūb. Mark (1363) mindestens gleich 50 Reichsmark sei, woraus zu ersehen 
ist, dass der Umiang der Handelsgeschiiite in damaliger Zeit ausserordentlich gross war, 
umsomehr als eine preussische gegeniber der liibeckschėn gewėhnlich doppelt so viel wert 
war (S. Sattler. Handelsrechungen <. S. XXXIX.). 


2) Raczynski. S. 193 (...das die Inwoner des Landes zu Prusen die do schuldiger 
liaben in den landen des Herrn Konigs und Herczog Witouds, ire schulde von en heischen 
und fordern mogen mit rechte und gerichte, und sie uflialden mit gerichte an allen stetėn 
wo sie sie begreifen) und Cod. Vit. Nr. DXCVIIIL S. 296. 


3) Cod. Vit. Nr. DCCXLVIL 
4) Jbid. Nr. MCCCXVI. 


5) HUB. VIII. Nr. 166 S. 126 $ 5 (1152, 29.—31. Juli). Der preussische Kaufmann 
beklagt sich iiber den Zoll in Litauen (Kauwen): In vorgeczeyten der koufman keynen czollen 
gap, so her ins land guam, sunder her liis sėyne gutere anczechenen. Wen her sy denne 
vorkouft hatte..., so gap her denne „deme czollner, was her ym pilege was... Vgl. dazu 
S m Geschichte der Preussischen Lande Konigtich-Polnischen Anteils ... Dantzig 
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3. Die Waren des Aussenhandels. 


a) Ausfubr: Ho/z, Asche, Pelz, rohes Leder und Wachs; 
als Geschenke: Falken, Habichte, Auerochsen und Fischc, 
Silber als Zahlungsmittel. 


Was die Menge und Art der damals gebandelten Waren anbelangt, so 
gibt es hierūber keine statistischen Angaben, von geringen Ausnahmen ab- 
„gesehen. Aber einige Aufzeichnungen, die anlasslich von Streitigkeiten, 
welche a recht haufig vorkamen und aus anderen Anldssen zu unserer 
Kenntnis gelangt sind und sich in Vertrūgen und anderen Schriftstūcken 
befinden, erlauben uns doch ein anndhernd richtiges Bild fūr unsere Betrach- 
tung zu gewinnen. 


Versetzen wir uns in die damalige Zeit und stellėn wir uns das von 
dichtem, ununterbrochenem Wald bedeckte Land vor, so erhalten wir ein 
Bild, worin der Reichtum dieses Staates bestand: Der Wald bot der Bevol- 
kerung in Uberiūllė Holz, Pelz und Wachs. Dieses waren infolgedessen 
die wichtigsten Artikel der Ausiuhr, und die vielen Jagden, die in damaliger 
Zeit von den Fūrsten untėrnommen wurden, waren nicht nur Zeitvertreib 
und Spiel, wofūr sie bei oberfilūchlicher Betrachtung vielfach irrtūmlich ge- 
halten werden, sondern sie waren ein besonders wichtiger Zweig wirtschaft- 
licher Betatigung !). 


Es scheint, dass der Ritterorden in der ersten Zeit der wichtigste Holz- 
handler in Litauen gewesen ist. Im Jahre 1405 ging z.B. eine Lieferung 
Holz an die Stadt Danzig. Es waren dieses Bestūnde, die infolge da- 
zwischengetretener kriegerischer Verwicklungen lūngere Zeit hindurch am 
Ufer der Memel gelegen hatten, und die der Orden schon vor Ausbruch des 
Krieges geschlagen und zum Ufer hatte transportieren lassen. Den Transport 
des geschlagenen Holzes sowoh! zur Memel, wie auch auf den Flūssen 
abwūrts vermittęls Flėsse, liess der Orden auf eigene Kosten vornehmen ?). 
Zum Flėssen des Holzes wurden vom Orden auch die Nebenflūsse der 
Memel benutzt, wie z.B. die Scheschupe*). Das litauische, wie auch das 
polnische und masovische Holz, unter welchem damals der sogenannte 
Wagenschoss eine besondere Rolle spielte, gelangte in solchen Mengen 
die Fliisse herunter nach Danzig, dass es sich wahrend des Waffenstillstan- 
des 1415 ungefūhr eine Meile lang zu beiden Seiten der Motlau, einem 
Nebenfluss der Weichsel, hoch aufgestapelt hatte. Da in diesem Jahre der 
Absatz schlecht war, wurde das Holz vom Hochmeister fūr die Bauten in 
Marienburg verbraucht*). Ausser dem Ritterorden waren im Holzhandel 


1) Es gibt beispielsweise viele Belege dafūr, dass Witowt und der Hochmeister einander 
um Erlaubnis gebeten haben, in den Waldern und Wildnissen ihrer Reiche jagen zu dūrfen. 
Cod. Vit. Nr. CCLXXVI (1403), Nr. CCCCLXIX (1411), Nr. DCXIV (1414). 

+2) Ibid. Nr. CCCVII (1405). 

3) Ibid. Nr. CCCCXXXIII (1409). 

4) J. Voigt und Fr. W. Schubert. Jahrbūcher Johannes Lindenblatis oder Chronik Jo- 
hannes von der Pusilie Officials zu Riesenburg. Kėonigsberg 1823. S. 299 f: Posilge erzahlt: 
.-- „waynschos .,. ken Danczk ąwam alzo vil, das si es nicht mochtin vorkouffin, wend gar 
wenig keufilite worin von andern landin, und mustin das waynschos seczczin uff das lant, 
unde was so vil, das is die Mottelaw ofstunt von beidiniiuberin wol eyne gancze myle“. — 
Neben Wagenschoss kommt noch im I andel Koggenbėrte und Knarrholz vor (TUB. VI. Nr 808). 
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auch die Danziger stark beteiligt!). Einen wichtigen Posten in der litauischen 
Ausfuhr stellte dann noch die Asche dar, welche sogar im Handels- 
vertrage von 1415 zwischen dem Orden und den litauisch-polnischen Lžn- 
dern neben dem Holz besonders hervorgehoben wird 2). 

Einen weiteren wichtigen Ausfuhrartikel bildeten Pelze, wovon uns 
hūufige Bemerkungen in Urkunden Kunde geben. In den unvollstūndig 
erhaltenen Rechnungsbūchern des deutschen Ordens stossen wir im Jahre 
1400 auf zwei grosse Partien litauischen Pelzwerkes von 4000 Zimmern und 
1003!/, Zimmern und 1 Tendeling, welche beim Lieger der Koėnigsberger 
Grosschafferei in Brigge lagerten. Jedes Tausend der ersten Gruppe kostete 
dasselbe wie das russische Pelzwerk, namlich 19!/4 „4. p. und der zweiten 
Gruppe 19 m. p. Diese Pelze wurden vorher in Thorn vermutlich von den 
Litauern gekautt3). In demselben Jahre ist in Brūgge von dem Lieger der 
Marienburger , Grosschafferei 3021 Zimmer 3 Tendelinge auf Borg verkauftes 
Pelzwerk verzeichnet*). Ausserdem handelte auch die Stadt Danzig mit 
litauischem Pelzwerk, wie sowohl aus einem Kaufmannsbuch eines Danzi- 
gers?), wie auch aus einer Beschwerde der Danziger Kautleute gegen den 
danischen Konig, der ihre Gūter beschlagnahmt hatte, zu ersehen ist. Unter 
diesen beschlagnahmten Giitern befand sich im Jahre 1418 auch 1000 Zim- 
mer schwarzes litauisches Pelzwerk im Wert von 40 m.9. Der litauische 
Pelzreichtum lockte auch die Breslauer Kaufleute an, die enge Beziehungen 
zu Wilna hatten und bei dem Grossfūrsten Witowt forderndes Enigegen- 
kommen fanden. Ihre Konkurrenz war spaterhin den preussischen Stadten 
ein Dorn im Auge. Selbst die Litauer brachten nach Breslau Pelz ?). 

Neben Pelz wurde dann noch rohes Leder ausgefūhrt. So sehen wir 
z.B., dass die Samaiten einmal 50 Stūcke Auerleder in Danzig verkaufen ?). 

Nur ein einziges Mal finden wir Wachs als Ausiuhrartikel erwžhnt ?). 
Immerhin spielte es sicherlich eine ziemlich grosse Rolle, wofūr schon die 
in Kowno existierende Wachsfabrik spricht, die sich nach dem Privileg des 
magdeburgischen Rechtes in der Benutzung der dort angesiedelien Deutschen 
befand. 

Eine gewisse Bedeutung in der litauischen Aufuhr hatten auch Geschenke, 
wie Handfalken, Falken und Habichte !?), Hausen (Fische)!) und lebendige 
Auerochsen !?), die, wie in einer Aufzeichnung erwdhnt wird, von Witowt 


1) Cod. Vit. Nr. MX (25. Mai 1422). Hier beklagt Witowt sich ūber einen Schaden, 
den ein Danziger ihm beim Holzverkauf verursacht hat und bittet den Hochmeister, ihn zu 
bestrafen. 

2) Raczynski. S. 194. Cod. Vit. Nr. 625. Der Hochmeister erlaubt den Kaufleuten zu 
ihm zu kommen ... cum cineribus et lignis cuiuslibet generis ac strugibus et plaustris... 

8) Sattler. Handelsrechnungen... S. 158. Zimmer = 4 Tendelinge = 40 Pelze. /b. S. 626. 

*) Ib. S. 19. 

5) W. von Slaski. Danziger Handel im XV. Jahrhundert auf Grund eines im Danziger 
Stadtarchiv befindlichen Handlungsbuches geschildert. Diss. S. 85. 

8) Hanserezesse. II. Abt. I. Bd. Nr. 381 $ 20. 

*) Wendt. Schlesien und der Orient. S. 7£. . 

8) Hirsch. Anm. 496, 

- 8) W. von Slaski. Danziger Handel... S. 44. I Schiffspiund Wachs kostete 1429 beim 
Einkauf 325 M. 

10) Cod. Wit. S. 970 p. 225, S. 972 p. 250(2), S. 973 p. 274 (1407—10). 

21) Ib. S. 971 i. p. 248(2), 249 (1407—10). 

12) Ib. S. 971 p. 234 (1407—10). 
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dem Hochmeister verehrt wurden. Es ist leicht mūglich, dass die litauischen 
Tiere auch ins Ausland verkauft worden sind. Im Breslaucr Zolltarif sind unter 
dem Jahre 1327 z.B. „heidnische Ochsen“ verzeichnet ). 

Litauisches Silber kommt nur als Zahlungsmittel oder Geld vor. 
Um 1400 gab es in der Kūnigsberger Grosschafferei 120 Stūcke oder Rubel 
litauischen Silbers, welche sie beinahe alle von dem Obersten Marschali 
gekault hatte?). Die litauischen Rubel hatten eine ziemlich grosse Verbrei- 
tung: In der Krakauer Stadtkasse befanden sich im Jahre 1394 zu der Zeit, 
als die Beziehungen zwischen Litauer und dem Orden ziemlich gespannt 
waren, ganze Sdcke litauischer Rubel (Silberstūcke) ?). 2 

Jedenfalis spielte damals das Geld im Warenverkehr nicht die primare 
Rolle wie in der heutigen Zeit. Der damalige Handel war hauptsdchlich Tausch- 
handel. Mit voller Sicherheit kann man sagen, dass der so verbreitete 
Borghandel wegen des schwach ausgeprūgten Geldverkehrs eine unbedingte 
Notwendigkeit war. Noch im Aniang des 16. Jahrhunderts werden die 
Gebūhren von der Stadt Wilna teilweise in Marderiellen aufgebracht *). 

Wegen des Tieistandes der Sitten der damaligen Zeit und mangelnder 
Schūtzung des Menschenwertes scheute man sich nicht, sogar aus dem 
Handel mit Gefangenen und Unfreien einen Gewinn zu ziehen *). Ich glaube 
nicht, dass der Menschenhandel sehr verbreitet gewesen ist, denn er hūtte 
bei der an fūr sich schon so geringen Bevėlkerungsdichte nur dem Staate 
geschadet. 


b) Einfuhr: Sa/z, Tuch und Kleidungsstūcke: Hosen und 

Miūtzen; Metalle und Metallwaren: kupferne Kessel, Kannen 

aus Zinn, Beile, Glocken; Nahrungsmittel ausser Salz: 

Getreide, Mehl, Zucker und Weine; verbotene Sachen: 
Waffen und Pferae. 


Zu den wichtigsten Einfuhrartikeln gehėren Salz und Tuch. In 
einem Verzeichnis, in welchem die Shūden aufgefihrt sind, die Witowt dem 
Orden in den ersten Jahren nach der Tannenberger Schlacht zugetūgt haben 
soll, lesen wir, dass der Orden in Litauen mit $Salz handelte, vor allem in 
Wilna und Kowno 9). Wie wichtig das Salz fūr Litauen war, zeigt schon 
die Tatsache, dass der Orden das Salzausfiuhrverbot als Gegenmassnahme 
oder Repressalie gegen Litauen anwendet“), wie auch schon die Aushunge- 
rungsmethode gegen die Samaiten beweist *). 

Dasselbe kūnnte man sagen von der Bedeutung des Tuches in 
Litauzn. Eine Storung in der Tucheinfuhr machte sich sofort bemerkbar in 
den Preisen. Im Jahre 1428 beklagte sich Witowt beim Hochmeister, dass wegen 
des Seekrieges mit Dūnemark bei ihm alles teuer sei, besonders Tuch ?). Daraus 


1) K. Grūnhagen. Bresiau unter den Piasten als deutsches Gemeinwesen. Breslau 
1861. S. 105. 
2) Sattler. Handelsrechnungen ... S. 109. 
3) Libri antiguissimi civitatis Cracoviae. S. 1031. 
$) M. Gumotwski. Numizmatyka Litewska wiekėw srednich. Krakau 1919, S. 18, 
5) Cod. Vit. Nr. CCCLXXXIX (1409), 
Ib. S. 276. 
Jo. Nr. DCCCXX (1419 $). 
Napiersky. ZRU Nr. CXLV. 
?) Hildebrand. LUB. Bd. 7 Nr. 736. 
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konnte man folgern, dass das polnische Tuch, welches nach Jaroszewicz in 
Litauen sehr grosse Verbreitung und sogar in Wilna ein Gewandlager gehabt 
haben soll!), trotzdem nicht imstande gewesen sei, jenes Tuch zu ersetzen, 
was aus Preussen und von Uebersee nach Litauen kam. Jedenialls ist klar, 
dass die Litauer ihr Tuch ausser aus Breslau?) besonders aus Preussen 
bezogen haben. In einer bei Ragnit arrestierten Handelsilottille finden wir 
allein auf drei Schiffen 6 Terlinge und 7 Packen Gewand 3). Aui den Tuch- 
handel mit Danzig weist eine Beschwerde Witowts beim Hochmeister aus 
dem Jahre 1430 hin. In dieser Beschwerde fūhrt Witowt aus, dass seine 
Kauileute in Danzig von den Gasten betrogen worden seien und dass manche 
Gewandstūcke 2 und 3 Ellen zu kurz, unordentlich und minderwertig gewesen 
seien, und er bittet den Hochmeister, diejenigen Gaste, die ūber See nach 
Danzig, kommen, wegen ihrer „Bosheit und Falschheit“ unter Aufsicht zu 
stellen 4). 


Ūber die Art der Tuche gibt uns die Knappheit der Ouellen nicht viel 
Aufschluss. Die Gewandgeschenke des Ritterordens an die litauischen 
Fūrsten und ihre Diener charakterisieren sich ihrer Herkunft nach meist als 
ilimische Tuche aus Ypern?) und leidische aus der Stadt Leiden9). Meisten- 
leils sind die gehandelten und geschenkten Tuche nicht besonders bezeichnet 
oder es ist nur die Farbe, wie rot und blau, angegeben 7"). Als verarbeitete 
Tuche werden einmal in einem deutschen Geschaft zu Kowno Hosen und 
Mūtzen erwahnt 8). 


Was die Metall- und Metaliwareneinfuhr anbetrifft, so trefien wir aui 
Eisen?), kupierne Kessel!?), Kannen aus Zinn!!), Beile!*), Kirchenglocken '*) 
und versilberte Becher, welch letztere der Hochmeister dem Grossiūrsten 
Vitowt verehrte !4). 


Unter den eingefūhrten Nahrungsmitteln finden Erwahnung Getreide !*), 
sowie Mehl!6) und Zucker!7). Das Getreide, an dem der Ritterorden Ūber- 
Iluss hatte, lieferte er zum Verkauf nach Litauen!8). Wenn Witowt in der 
Hungerszeit des Jahres 1409 Getreide aus Kujavien, welches er vom polni- 
schen Kėonig Jogailo bekam, auf Schiffen durch Preussen nach Kowno 
brachte, so stellte das nur einen Ausnahmefal! dar !*). 

) Jaroszewicz. Obraz Litwy. I. Nr. 107. 

2) Cod. Vit. Nr. LXXII und Voigt. Gesch. Preuss. V. S. 556. Ein Jude Clement aus 
Breslau bringt Tuch nach Wilna. 

Cod. Vit. S. 976. 

4 Jb. Nr. MCDI. 

5) Ib. S. 963 p. 58 (1400). 

$) Ib. S. 970 p. 234 (1407—10). 

?) Ib. 964 p. 81 (2) (1403) u. S. 970 p. 234 (1407 bis 10). 

5, HUB. VI. Nr. 808 (1429). 

3) Napiersky LRU. Nr. CXLV. 

1) HUB. VI. Nr. 808 (1429). 

) Cod. Vit. S. 976. 

R. Krumbholtz. Samaiten ... S. 151. 
Cod. Vit. S. 976. 

4) Ib. S. 960 p. 3(2); S. 961 p. 30. 

5) Ib, S. 271. 

16) Voigt. Cod. dipl. pruss. WV. S. XV. 
1 Cod. Vit. S. 971 p. 234 und S. 972 p. 268. 
'8) Sattler. Der Handel des Deutschen Ordens in Preussen. S. 62 und 69. Cod. dipl. 
Pruss. IV, S. XV. 

8 Cod. Vit. Nr. CCCXCIUJ, 
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Im Tresslerbuch des preussischen Ordens žinden wir auch noch eir. 
Reihe von Getrūnken, welche an Witowt und seine Frau gesandt wurden, 
aufgezeichnet, wie z.B. rheinische Y und welsche*) Weine (besonders wird 
ein kostbarer, sūsser Wein mit Namen „Reinfall“ erwahnt?)) und Wismer Bier*). 

Gewisse Handelsgūter unterlagen von Seiten des Preussischen Ritter- 
ordens einem Austuhrverbot nach Litauen. Hierzu gehūorten Waffen und 
Pierde?), die letzteren, weil sie wegen ihrer Grėsse und Kraft besser fūr 
Kriegszwecke verwendbar waren, als die litauischen Pierde9) An Stelle 
Preussens lieferte Krakau dem Grossfūrsten die Waffen, die Wurimaschinen, 
Panzer und Helme'). Es scheint, als ob diese Ausiuhreinschrūnkung des 
Ordens nicht immer streng durchgefūhrt worden sei, denn man sieht wiederum 
andererseits, wie der Hochmeister dem Grosstūrsten, wenn die Beziehungen 
wieder freundlich2r geworden waren, Hengste?) oder vergoldete Helme?), 
Panzergūrtetl aus Silber', einen Sattel!!) oder eine Rossdecke'?) zu 
verehren versteht. 


1) Cod. Vit. S. 972 p. 251 (2). 

2) Zb. S. 970 p. 221. 

3) Jb. S. 972 p. 249. 

4) Ib. S. 973 p. 273. 

5) Ib. Nr. CCCCXAXV und Nr. CCCLXXXIX (1409). 

*) Vergl. P. Von Der Osten-Sacken. Der Hansehandel mit Pleskau „.. In: Beitragė 
zur russ. Gėsch. hrsg. von Otto Liotzsch. S. 63 f. Berlin 1907. 

*) Libri antiguissimi civil. Cracoviae WI. S. 261 (1399); Cod. Vit. Nr. LXXVII (1361). 

8) Cod. Vil. S. 971 p. 234 (1407—10). 

9) Ib. S. 961 p. 30. 

30) Į6. 972 p. 263. 

"p Ib. S. 970 p. 224. 

135 Ib. S. 973 p. 259. 


Schluss. 


Zum Charakter des Handels und dessen vėiletė 
Schicksale. 


Es sind in der Hauptsache zwei Faktoren, der Ritterorden und die deutsche 
Hanse, welche sowohl Litauen wie das ganze baltische Ufer ūber das be- 
siegte und kolonisierte slawische Gebiet hinweg, welches Litauen vom 
westlichen Europa trennte, mit dem letzteren in unmittelbare Bertihrung 
brachten. Durch den Ritterorden wurde Litauen veranlasst, sich staatlich zu 
organisieren-und weiterhin sich zu europžisieren, um die Probe zu bestehen, 
welcher das Land wegen des Angrifis des Ritterordens ausgesetzt wurde. 
Wenn auch die deutsche Hanse, eine dem Ritterorden ziemlich parallel- - 
laufende Zeiterscheinung, das Monopol des Handels nur fūr sich bean- 
spruchte, so lūsst sich doch sagen, dass der Handel der Hanse die Entwick- 
lung des litauischen Handels stark befruchtet hat. Ūbrigens ist zu bemerken, 
dass die Litauer in den Anfūngen der Hanse noch nicht genūgend erfahren 
und stark waren, um dem grossen Plan der „achtbaren und wisen leute der 
Henze“!) Widerstand entgegensetzen und auf Vorrechte pratendieren zu 
kėonnen. Mit der Besetzung der wichtigsten Punkte am Baltischen Gestade 
durch den Orden wurde auch der litauische Seeverkehr, welcher ursprūnglich, 
wie wir sahen, existierte, bald eingedimmt. 

Nach unserer vorherigen Darstellung wurde anfangs von den Fremden 

-in Litauen keine besonderen Pilichten verlangt: Der Fremde genoss zollireie 
Freizigigkeit, da jeder Kaufmann und Handwerker zur Hebung der Landes- 
kultur sehr begehrt war. „Wer aber selbst auch von den Deutschen“, so 

- Aussert sich hierzu Lohmeyer, „jede Bekehrungsabsicht daheim lassend, 

nach Litauen kam, sei es als Handwerker oder als. Kaufmann oder als Mann 
der Feder, fand bei dem Volke gūnstige Autnahme“ >). 

Mit der Zeit hat Litauen von den Deutschen in kaufmūnnischen Ange- 
legenheiten vieles iibernommen und inzwischen erstarkte es auch staatlich 
und machte Versuche, sich gegen die Handelsiibermacht des Ordens und 
der preussischen Stūdte zu schūtzen. Und wenn spater, in friedlichen Zeiten, 
die Handelsbeziehungen zwischen Litauen und Preussen in einem gewissen' 
Kontakt mit einander standen, und sich, nachdem die Deutschen Vorrechte 
und Freiheiten in Litauen genossen und nachdem auch die Litauer dazu 
ūbergingen, die Freiheiten des Gastehandels und die zeitweilige Abschaiiung 
des schwerlastenden Piundzolls ausnutzen, ein recht lebendiger und frucht- 
barer Warenverkehr entwickelte, so verdanken die Kaufleute dieses in erster 
Linie der klugen Politik Witowts, welcher zwischen den eigenen und frem- 
den Kaufleuten zumeist den richtigen Ausęleich herzustellen verstand. 

Wažhrend des ersten Jahrzehnts nach seinem Tode war die Entwicklung 
des Handels unstetig und schwankend wegen der inneren Unruhe des zehn- 
jįhrigen Thronstreites in Litauen und wegen der Haltung des Ritteror- 
dens gegenūber Litauen ?). Erst seit dem Aniang (1440) der Regierung des 


1) Cod. Vit. S. 422. 
2) K. Lohmever. Zur Altpreuss. Gesch. S. 259. 
8) Hirsch. S. 168. P. Simson. Gesch. der Stadt Danzig. S. 200. 
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Grossfūrsten Kasimir erlebt der Handel wieder einen Aufschwung wie zu 
Witowts Zeiten!). Aus diesen Jahren (1445) stammt auch die erste Nachricht 
ūber die Existenz des Hansekontors in Kowno, von dessen Vorhandensein 
wir zuletzt im Jahre 1533 etwas hėren?). Die Wirksamkeit dieses Kontors ist 
wžhrend des dreizehnjahrigen Krieges in Preussen (1454—1466) unterbro- 
chen worden 3), wenn auch die Litauer keinen aktiven Anteil an diesem 
Kriege hatten, und sogar vereinzelte Tatsachen auf einen gewissen Handels- 
verkehr mit Preussen hinweisen *). 

* Die ganze Periode nach Witowt trgt schon einen verūnderten  Cha- 
rakter. Litauen ging nun dazu iber, die hansischen Kaufleute, welche als 
Vermittler im litauischen Handel auitraten, aus ihrer privilegierten Vormacht- 
stellung herauszudrangen, und sie zu nicht bevorrechtigten Konkurrenten 
herabzudrūcken *). Diese Behandlung der deutschen Kaufleute war eine Folge 
der Verengerung der Rechte des litauischen Kaufmanns in den preussischen 
Stadten, vor allem in Danzig, welches sich aus politischen Grūnden enger 
an die deutsche Hanse anschloss und sich daher auch mehr an ihre Beschlūsse, 
wie z.B. das Verbot des Gastehandels, hielt?). So werden die vielen Klagen 
der preussischen Kaufleute, besonders zur Zeit des Hansekontors zu Kowno, 
verstandlich tiber die Versuche der Litauer, die Freiheiten der deutschen 
Kaufleute einzuschrūnken und ihnen keine bessere Behandlung zuteil werden 
zu lassen, als sie die fremden Kaufleute in Preussen erfuhren 7). Solche 
Forderungen, wie sie hier die preussischen Kaufleute an Litauen stellten, 
waren eine allgemeine Erscheinung in der deutschen Hanse. Wie gefahrlich 
diese auf die Dauer unmėglichen Forderungen ftir den Bestand der deutschen 
Hanse waren, geht aus einem von Fr. Rėrig in seiner Arbeit ūber „Aussen- 
politische und innerpolitische Wandlungen in der Hanse nach dem Stral- . 
sunder Frieden (1370)“ angefūhrten bemerkenswerten und einzigartigen 
Brief aus dem Archiv zu Lūbeck hervor. In diesem Brief schrieb der 
Nūrnberger Rat im 16. Jahrhundert tadelnd an Lūbeck, dass das Verhalten 
der Hanseaten den Fremden gegenūber „keine proportio, weder eine pro- 
portio arithmetica noch geometrica sei“ 5). An dieser „Unproportionalitat“ 
ging auch das Hansekontor in Kowno langsam zu grunde. 

Es ist daher nicht verwunderlich, dass die Blūtezeit des Handels unter 
Witowt noch lange Zeit im Gedžchtnis der deutschen Kaufleute als das 
„goldene Zeitalter“ haften blieb *). 


2) Caro. Gesch. Pol. IV. S. 273. Hirsch. S. 169. 

2) Simson. Danziger Inventar, Nr. 98. 

5) W. Stein. Vom deutschen Kontor in Kowno, in: Ilans. Geschbl.., Bd. XXII, Jahrgang 
1916, S. 228, 

4) Caro. Gesch. Pol. V. S. 87 f. Hirsch S. 171 4. 

*) Hirsch. S. 168. 

5) P. Werner. Stellung und Politik der preussischen Hansestūdte unter der Herrschait 
des Ordens bis zu ihren Ūbertritt zur Krone Polens. Diss. Kėnigsberg 1915. S. 114 f. 

* W. Stein. Einleitung zu HUB. XI, S. XXV f. Siehe auch Einleitung von W. Stein zu 
IIUB. X. S. XII f. Daeneli. U. S. 155 f. 

) Fr. Rorig. Hist. Zeitschriit. Bd. 131. 1925. S. 17 f. Fr. Rorig. Gesch. Liibecks im 
Mittelalt., in.: Gesch. der ireien u. Hansestadt Liibeck, hrsg. v. F. Endres. S. 51 f. 

") H. Hildebrand. Das dvutsche Kontor zu Polock, in: Baltische Monatsschrift. Bd. 22. 
Riga 1873. S. 345. Hirsch. S. 161. W. Stein. Hans. Geschbl. 1916, Bd. XXII. S. 229. M.Dogiel. 
Cod. dipl. Pol. V. S. 131. Im Vertrag zwischen Preussen und Litauen (1435): ... circa judi- 
ces, judicia, mercantias emendas vel vendendas et circa victualia camparanda et telonea antigua 
soluenda rationabilis consuctudo, tempore bonae memoriae Vitovdi Magni Ducis Litvaniae 
tenta, in Litwania, Samogitia et Russia inconcusse servetur, 


Anhang zu S. 28. 


Kopie des Privilegs des magdeburgischen Rechtes, welches den 14. 
Februar 1408 vom litauischen Grossfūrsten Witowt den deutschen Būrgern 
von Kowno verliehen wurde. — Sie ist eine spatere Ūbersetzung aus dem 
lateinischen Original ins Altpolnisčhe, wie ihre Sprache und Schriftzige be- 


weisen, und noch nirgends abgedruckt. 


Manche kleine Stellen sind schon 


durch den langen Gebrauch zerrieben und schwer lesbar, aber der Sinn ist 


auch dort zu erraten. 


Meine deutsche Ubersetzung dieses hochst wichtigen 


historischen Zeugnisses, das zur Klarung der deutschen Ansiedlung in Litauen 
sowie der dltesten Kownoer Selbstverwaltung von grossem Werte ist, fūge 


ich hier neben dem Texte bei. - 


(Copia) z Privitegij Ducis Vitholt Anni 1408 die S. Valenci w Brzestanach. 


In Nomine Domini. My Alexander , 
Witolt z Laski Bozej Wielkie Xsiąze | 
Litewskie Ruskie etc. Wszem wobec | 
ktorem by to nalezalo tak terazniey- | 
szem, tak przyslym ludziom na wieczną | 
pamiatkę oznamujemy y daiemy znacz: 
iz pozalowawszy sie na Miasto nasze 
Kowno ze zburzono iest wszystkiem 
Mieszczanom Crzescianskim (Ktorzy nie 
Litwą ani tez Rusz bely) ale przywierze 
starodawney Chrzescianskiey staly nie 
poganinom. Mocą tego lisztu daiemy 
prawo Magdeburskie Niemieckie z tem 
sposobem aby się wedluk tego iako 
w księgach napiszano wszystkiemy 
Artikuly y etc. zachowaly y iako w 
inszech Miast naszych prawa tego vzy- 
waią y obserwują. Niema tez tych 
Mieszcząn, ktorem prawo to nadano nikt į 
inszy sządzic ieno Woyt ich, ktory na , 
ten czas odwuch będzie wybrany. Woyta 
za się nikt ma sądzicz ieno My albo 
sąd nasz, kiedy onego Listem naszym 
pozwą: Woyt tak ma sądzicz iako w 
inszych Miast, ktorzy prawem tym są 


In Nomine Domini. Wir Alexander 
Witowt von Gottes Gnaden litauischer, 
russischer etc. Grossfūrst teilen allen 


„mit, denen daran gelegen sein kėnnte, 


sowohl den jetzigen wie den kūnitigen 
Leuten zu ewigem Angedenken und 
lassen sie wissen: Wir haben uns unse- 
rer Stadt Kowno erbarmt, weil sie 
zerstėrt ist; alten christlichen Stadibe- 
wohnern, die keine Litauer und keine 
Russen sind, sondern sich an den 
alten christlichen Glauben angeęschlos- 
sen haben, und die auch keine Heiden 
sind, verleihen wir kraft dieses Briefes 
das magdeburgische deutsche Recht, 
unter der Bedingung, dass sie sich 
ihm entsprechend, wie es in den 
Būchern geschrieben steht, in allen 
Paragraphen u. s. w. verhalten, so wie 
man sich in unseren anderen Stadten 
dieses Rechtes bedient und es be- 
obachtet. Es gibt auch keine solchen 
Stūdter, denen dieses Recht gegeben 
ist, und die irgend einer aburteilen 


„dart als ibr Wojt, der fūr diese Zeit 


Įvon ihnen] gewžhlt sein wird. Keiner 
dart den Wojt aburteilen als nur Wir 
oder unser Gericht, wenn man jenes 
krait Unseres Briefes einberutt: Der 
Wojt muss so richten wie in anderen 
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ebdarzone. ... niema zaden Zz naszych 
Starostow albo podstarostow w prawo 
to się wtrączac, albo prawo to Magde- 
burskie pomięszac, Chiba zeby kto Z 
Mieszczan Magdeburskiem prawem ob- 
darzony Z ktorem Lethuinem albo Ru- 
szinem, albo s ktorym inszem, ktory 
by prawu tym nie podlegali sprawę 
iaką mial, tedy nie woit sam, ale Zz 
naszym  ktoremkolwiek  Vrzednikiem 
albo na miescu iego będącem sprawę 


tę sądzic y skoncic maią, tak iednak | 


ze prawo nasze Xiązecie by niebylo 
naru(szo)no: Nad to ieszcze Miastu 
Naszemu Kownowi Vtrapionemu daiemy 
daruiemy wiecznemi czasi i nawiecz( Jy 
Niemcom Mieszczanom ktorzy pod tem 
prawem Niemieckiem  Magdeburskiem 
siedzą: Naprzod Wagę Mieyską postrzy- 
galnią wosko(wnią) szrotownią Zz wszyst- 
kiemi pozytkami ich, iako mianowane 
byc mogą. Daiemy tez Miastu temu 
Naszemu Kownowi y  Mieszczanom 
ktorzy pod tym prawem iako wzwisz 
wspom(inano) są wiecznemi czasi stam- 
tey strony Niemna ku prussom w 
puszcie od Niemna począwszy, gdzie 
rzeka 'Jesza w Niemen za Kownem 
wpada, a począwszy zas od Niemna 
wzwisz Kowna, az do granici pruskiey 
albo Niemieckiey wsierz trzy myle ku 
Seszupie, aby las() wyrumowali y 
stamtąd role y sianszeniu sobie napra- 
wily, z tą iednak conditią, ze rola ta 
y sianozenc, ktora nasza, albo Chlo- 
pow Litewskich ktorzy okolo we wsiąch 
mięskaią nad Niemnem na tey ze stro- 
nie pod gorą y ku gorze idąc: nasz 
przy(kas): a Chlopow przy nich po- 
zostala; iednak ze chlopi dali niemaią 
nic wyrumowacz: Jak wiele Roly albo 
sianozenc na gorze lub to nasze, lub 


Stūdten, welche mit diesem Rechte 
ausgestattet sind; denn es dart niemand 
von unseren Starosten oder Untersta- 
rosten sich in dieses Recht einmischen 
oder dieses magdeburgische Recht 
stūren; ausgenommen. den Fall, cass 
jemand von den Stadtern, der mit dem 
magdeburgischen Recht ausgestattet ist, 
mit irgend einem Litauer oder Russen 
oder mit irgend einem anderen von 
denen, die diesem Recht nicht unter- 
liegen, irgend einen Prozess fūhrt; er 
darf dann jedoch nicht selbst, sondern 
im Verein mit irgend einem Unserer 
Beamten oder einem Stellvertreter des- 
selben diesen Prozess entscheiden, so 
jedoch, dass Unser Fūrstliches Recht 
nicht verletzt wird. Ausserdem geben 
und schenken Wir noch Unserer be- 
schūdigten Stadt Kowno aut ewige 
Zeit sowie fūr immer den deutschen 
Stadtern, die unter diesem deutschen 
magdeburgischen Recht wohnen: erstens 
die Stadtwage, weiter die Tuchscher- 
werkstatt, die Wachsiabrik, die Schrot- 
mūhle mit allen ihren Nutzniessungen, 
wie sie namhait gemacht werden kūn- 
nen. Wir verliehen auch fūr ewige 
Zeit Iolgenden Landstreifen dieser Un- 
serer Stadt Kowno und den Stadtern, 
die unter diesem Recht, wie es oben 
erwždhnt ist, stehen: jenseits des Nie- 
men bis nach Preussen in der Wild- 
nis, vom Niemen angefangen, wo der 
Fluss Jessa in den Niemen oberhalb 
Kownos mūndet, und von derselben 
Stelle drei Meilen breit zur Šešupė bis 
zur preussischen oder deutschen Grenze. 
Hier haben die Bewohner das Recht, 
Walder zu beseitigen und daraus Acker- 
land und Grasfilichen fūr sich herzu- 
stellen, jedoch unter der Bedingung, 
dass Unserem Befehle entsprechend 
dieses Ackerland und diese Heuwiesen, 
die Unser Besitz oder der der litau- 
ischen Bauern sind, die in den um- 
liegenden Dėriern auf derselben Seite 
oberhalb und unterhalb des Niemen 
wohnen, diesen Bauern verbleiben, 
indem die letzteren aber nichts weiter 


— 433 — 


tez Chlopskie bylo, to wszystko ex | 


nunc Na Miasto Kowno ma byc obro- 
czono, ktoryby tez Zz Chlopow ... 
iakich albo w Lesie mial to tez maią 
sobie otrzymac: Azeby Miasto to nasze 
iakiem kolwiek sposobem się popra- 
wilo daiemi nym Wolnosc na dziesięc 
Lat aby bez Czinszow z Laszu na bu- 
dowanie sobie wywozyly, a (nie) będą 
powinni zadnemu Naszemu Vrzedni- 
kowi Czinsze iakie placzic, y zadne 
postugi ... . 
„iednak sposobem... by 
ichze Woitem w tym Lesie onym na- 
danym wloki wymierzyli im po wijscziu 
tych 10 lat ma(ią) od tych wlok nąm 
placic iak inszich Miast zwykli gdzie 
pod Magdeburskiem prawem siedzą 
„„. maią Mieszcani po Wiscziu tych 
dziesiecz Lat raz w Roku od pla- 
cow po groszu iednym placicz, tez po 
wijscziu tych dziesie(cz) Lat maią n(ąm) 
ra(z) w Roku tribut dacz iak zwyczaino 
w inszych naszych miast. Tego tez 
obwaruiemy aby Niemci zadnego Z 
Litwi albo z Ruszi do prawa Magde- 
burskiego nie wzięli, Chociasz by dobrze 
y w miesczie Mięskali y ochrzcicz na- 
wet się dali Chyba zebysmy onym to 
iest Litwie albo Ruszi wprawie tym 
zasiescz dobrowolnie zezwolili. Jesliby 
tez Boiaryn ktory z Miescie co zbroil 
w iakiem kolwiek excessie byl vlapioni 
tego niem(ieckiem) prawem Magde- 
burskiem sądzic bez wiadomosci Sta- 
rosti naszego. Niemaią tez Mieszczanie 
nasze powinni bydz wieksze czinsze 
placic anie (n)ąm ani tez Successorim 
naszym w Litwie, no jako wzwysz w 
Litwie, no. iako wzwysz się mowilo 
(extra Casum necessitatis). Jeszcze Mia- 
stu temu Kownowi wolno puszczymi 


an Wald beseitigen dūrfen. Samtliches 
Ackęrland oder allė Heuwiesen, die 
entweder Uns oder den Bauern ge- 
hėrten, alle diese sollen von jetzt ab 
der Stadt Kowno ūberwiesen werden. 
Damit Unsere Stadt in irgend einer 
Weise aufgebessert wird, geben Wir 
ihr fūr 10 Jahre Freiheit, ohne dass 
sie Zinsen. zu zahlen braucht, damit 
die Einwohner sich das Holz aus dem 
Walde herausfahren, und sie brauchen 
auch keinem unserer Beamten Zinsen 
daiūr zu zahlen und keine Dienste zu 
leisten. Jedoch mūssen die in dem 
Walde geschenkten Landstūcke abge- 
messen werden, und nach Ablauf dieser 
10 Jahre mūssen sie Uns von diesen 
Landstūcken die gleichen Abgaben 
zahlen, wie es die Bewohner anderer 
Stadte zu tun pilegen. Die Stūdter, die 
unter magdeburgischem Rechte leben, 
sollen nach Ablauf dieser 10' Jahre 
einmal im Jahre von den von ihnen 
eingenommenen Platzen je einen Gro- 
schen zahlen; auch sollen sie nach 
diesen 10 Jahren einmal im Jahre 
Tribut zahlen, wie es in anderen 
Stūdten von Uns ūblich ist Wir be- 
dingen Uns auch aus, dass die Deut- 
schen keinen Litauer oder Russen zu 
dem magdeburgischen Recht zulassen 
dirfen, selbst dann nicht, wenn diese 
sich als Stadibewohner gut verhalten 
und sogar sich taufen lassen sollten, 
es sei denn, dass Wir jenen, d. h. den 
Litauern oder Russen aus freien Sticken 
gestatten, sich dieses Rechts zu be- 
dienen. Wenn ferner ein Bojar, der in 
der Stadt irgend ein Verbrechen be- 
gangen hat, bei irgend einem Ekxzess 
ertappt wird, darf man ihn nach 
magdeburgischem Rechte richten ohne 
Kenntnis unseres Starosten. Es dūrfen 
auch unsere Stadter nicht gezwungen 
werden grossere Zinsen zu zahlen we- 
der Uns noch auch Unseren Nachfol- 
gern in Litauen, sondern nur in der 
Hėhe, wie es oben gesagt worden ist 
(ausgenomimen in besonderen Fallen). 
Wir stellen Unserer Stadt Kowno frei, 
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Jarmarki przez osm dni miec ieden na 
dzien Naczysteyy P. Anni, Drugi na 
Assunaticis Maria. Dla lepszey wiado- 
mosci piecz(ę)c nasz rozkazalismy przy- 
lozyc Zz podpiszem rąk Radi naszey 
mianowicie: Monwidas Starosta nasz 
Wilenski Czupruna Marszalek nasz 
Widemuntes Tallewamis. Conrad Fran- 
kenbergk y Hincze Bischofswalde y 
insze wiele ludzi wiary godnych. Da- 
tum w Birzstanach w Czwartek dzien 
s. Walentego Anno Millesimo Guadrin- 
gentesimo octauo. 


acht Tage lang Jahrmarkte zu halten, 
den crsten am Tage der hl. Anna, den 
zweiten an dem von Maria Himmel- 
fahrt. Zur besseren Sicherheit haben 
Wir befohlen, Unser Siegel beizufūgen 
mitder handschriftlichen Unterzeichnung 
Unserer Ratsmitglieder, namlich: Mon- 
widas, Unser Wilnaer Staroste, Czu- 
pruna, Unser Marschall, Widemuntes, 
Tallewamis, Conrad Frankenbergk, Hin- 
cze Bischoiswalde und viele andere 
vertrauenswūrdige Leute. Gegeben in 
Birzstany am Donnerstag, St Valen- 
tinstag im Jahre 1408. 
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Augustinas Janulaitis. 


Kiprijonas - Juozas Zabitis 
(Nezabitauskas) 


Jo gyvenimas ir raštai. 


1774 -- 1837 m. 


Prakalba. 


Lietuvių raštijoj XIX amž. pradžioj buvo žinomu du rašytoju broliu 
Nezabitausku — Kajetonas ir Kiprijonas. Iš jų vyresnysis, Kiprijonas, Ve- 
liuonos klebonas, teišleido vieną knygelę 1823 m., o paskui nebuvo apie jį 
girdėti, Kajetonas gi atsiliepdavo ir vėliau, berods lenkų spaudoj, tai XIX 
amž. baigiantis ėmė kai-kas dargi abejoti, bene tebus buvęs vienas Nezabi- 
tauskas, būtent bus rašęs vienas Kajetonas, o Kiprijonas pasisavinęs jo darbą 
ir tik savo vardą ant ano rašto padėjęs. 

Taip galėjo tarti tik delto, kad nežinojo visai jų gyvenimo. O ištikrų- 
jų buvo du, abu lietuviškai rašė. 

Kad Kiprijonas nutilo, buvo tam tikrų priežasčių; slėpdamasis nuo rusų 
valdžios persekiojimų, jis pabėgo į užsienius, ten vargo emigrantų vargus, 
teisybė, vos keletą metų, bet iki paskutinių gyvenimo dienų. O tenai būda- 
mas jis yra parašęs nemažą pluoštą raštų, kurie iki šiol tebegulėjo rankraš- 
čiuose Lenkų Bibliotekoj Paryžiuje ir niekam nebuvo žinomi. 

Pirmą sykį apie tat suteikė žinių p. J. Gabrys, buvęs Paryžiuje ir 
dirbęs Lenkų Bibliot., savo pranešimė Lietuvių Mokslo Draugijoj Vilniuje 
1909 m., bet Nezabitausko raštų nebuvo paskelbęs. 

1912 m. kreipiausi į Lenkų Bibliotekos vedėją VI. Mickevičių, Adomo 
sūnų, klausdamas, ar nebus galima gauti Nezabitausko raštų nuorašus. VI. 
Mickevičius maloniai sutiko leisti juos pasidaryti, tik reikią nurodyti žmogų, 
kuris apsiimtų tat atlikti (laiškas man 1912. II. 28. Nr. 41). 

Negalėjau to tuojaus atlikti, nes nebuvo žmogaus, kuris tat padarytų, 
turėjau atidėti sumanymą kitam laikui, o paskui užėjo karas, tai ir visai ne- 
buvo galima nė svajoti ką nors padaryti. 

Po karo sąlygos pasikeitė. Atsirado lietuvių inteligentijos Paryžiuje, 
buvo galima grįžti prie Nezabitausko raštų nurašymo. 

1923 m. man nurašė p. P. Galaunė ir K. Karečka. Nurašytas tik 
vienas raštas „Eiliavimas lietuviškai - žemaitiškas“. 

1924 m., pasitaikius progai būti Paryžiuje, galėjau išžiūrėti pačius Ne- 
zabitausko rankraščius. Tuo laiku atsirado ir nauja jo „Eiliavimui“ redak- 
cija. 


— 440 — 


Medžiagos Nezabitausko bijografijai neteko Lenkų Bibliotekoj rasti. Šiek 
tiek medžiagos buvau užtikęs Lietuvoj — Vilniaus Gubernijos Archyve, ku- 
riame turėjau progos dirbti prieš karą (1913 m). | 

Šį darbą buvau jau prirengęs spaudai 1924 m. Kaune ir įdavęs „Tau- 
tos ir Žodžio“ redakcijai; kadangi negalėjo tuo laiku išeiti iš spaudos, 0 vė- 
liau suradau daugiau medžiagos Kaune ir kitur, tai reikėjo tą darbą papil- 
dyti. 

Tuomet . pavyko nustatyi ir tat, kur gimęs, kokia buvo tikroji Nezabi- 
tausko pavardė ir t. t. Jis rašėsį Nezabitowskas, vadino save bajoru, sakėsi 
turįs Liubičio erbą, ištikrųjų gi jis vadinosi Zabitis. Delto tai toliau vartosiu 
Zabičio, o ne Nezabitausko pavardę. : 

K. Zabičio (Nezabitausko) raštai mums turi Avelopės reikšmės: viena— 
duoda žinių, kokių pažiūrų laikėsi viena mūsų šviesuomenės dalis XIX amž. 
pradžioje, taigi turi istoriniai - politinės reikšmės, antra — duoda žinių, 
kokia buvo mūsų raštų kalba, kaip ji buvo vystoma po 1830 m., taigi turi 
istoriniai literatūrinės reikšmės, svarbi ji musų rašto kalbos istorijos tyrinė- 
tojui. Deja, šitie Zabičio raštai Įiko iki šio laiko nespausdinti ir įtakos į 
rašto kalbos augimą padaryti negalėjo. 

Baigdamas, turiu pasakyti ačiu Lenkų Bibliotekos vadybai už leidimą 
nusirašydinti ir dirbti, o ypatingai jos bibliotekoriui p. Kaczorowski'ui, kun. 
kan. Šiauliui už leidimą dirbti Kauno Metropolijos Kurijos Archyve, šio 
personalui, kun. kan. Urbanavičiui už Salantų metrikų išrašų suteikimą, p. 
Galaunienei - Nezabitauskaitei už žinių suteikimą iš jos šeimos gyvenimo ir 
p. Galaunei. 

Prie šio darbo pridėta: pradžioj kopija iš oleografijos, kuri atvaizduoja 
Zabitį, gale — jo raštai, išspausdinti taip, kaip jie buvo rašyti. 


Kaunas. 1927. IX. 16. 
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I. 
Jaunystės dienos ir mokslo metai. 


1. Gimtinėje. 


Zabičiai. Salantų parapijoj aplink Notės upelį įkibo į žemę ir įleido 
šaknų ūkininkų Zabičių padermė; randame juos jau XVIII amž., yra jų visą 
XIX amž., tenai turi žemės tai daugiau, tai mažiau, ją perka, perleidžia, įgyja 
užkuriomis. Jų yra Kulaliuose, Baidotuose, Panotėnuose. 

Ar tai čiabuviai, nuo amžių amžių gyvenanti žemaičiai, ar vos XVIII 
amž. iš kur atsikraustę, nėra žinių. Kartais giminėj buvo pasakojama, kad 
jie atėję iš kur kitur, kad tat atsitikę dėl maišačių. Kada jos yra buvusios, 
giminėį nepasakojamaą,!. Jeigu atsikraustė, tai iš lietuvių rytiečių, kur užtin- 
kame Zabičius, pav. Zabičiūnų sodžių (Zarasų p.); taigi neteks ieškoti ryšių 
su lenkais, nereikės tarti, būk iš lenkų bus atėję. 

Zabičiai — pasiturinčių, apsukrių, dirbančių, žemės žiūrinčių ūkininkų 
šeima. Dukterys, sūnus susituokia netolimais, iš kaimynų. 

Matyt, tai buvo nebajorų padermė, bet ir ne baudžiauninkų, priderėjo 
prie laisvųjų žmonių, kurių tiek daug yra Žemaičiuose. 

Iš šitos tatai padermės yra kilęs Kiprijonas Zabitis. 

Pavardė. Kiprijonas ir jo jaunesnysis brolis, Kajetonas, rašydavosi Ne- 
zabitauskais, (sako buvęs ir trečias mokytas), dargi pridėdavo savo erbo pa- 
vadinimą Liubič. Vėliau XIX amž. baigiantis visai giminei raštuose prigijo 
ta pavardė, o kur ji buvo kitaip rašoma, tai buvo taisoma. 

Iš pradžių ji buvo kitokia. Kiprijono tėvas rašosi iš lenkiško Zabi- 
towski*. Veliau gi knygose ir bažnyčios raštuose randame lietuvišką pava- 
dinimą Zabitis, kartais Zabita, o jeigu norėjo pagražinti, tai vadindavo 
Zabitavičius. Pav. vienas iš tos šeimos 1879-80 Paurupės mokyklos mo- 
kinys Kazys liūdyme užrašytas Zabitis (vokiškai: Sabitis), o jau 1881-82 m. 
—Zabitavičius (vokiškai: Sebitowitsch). 8 

1 Žinių suteikė p. Nezabitauskaitė-Galaunienė. 

2 Šita matyt iš dvieju žemiau pridedamų metrikų. 


Majus AS 1777. 


19 ma Praemissis omnibus desuper expressis adstantibus pro Testimonio multis fide 
dignis Viris et nominatim Joanne Symonowicz, Antonio Jezbutowicz Assistente Iilri a. R. Dno 
Francisco Wirkszewicz Parocho Masiadensi Contraxit Matrimonium Honestus Vir Stanislaus 
Zabitowski Cum Honesta Vidua Roza Razmowiczowa Omnes de Villa Baydoty. 


13. Annus 1779 Mensis September. 


Eodem A. R. Dnus Jozephus Szotė mans. Salant. Bapt. Infant. nne Cyprianum Jo- 
Zephum Legitimi Fori Patris Stanislai Zabitowski Matris Rosae Giedminowna Lntes Hyeroni- 
mus Szwelnowicz cum Barbara Lekowna. Infans de Baidoty. 


3 Iš mokyklos raštų. 
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Matyt Nezabitausko pavardę panotėniškių Zabičių šeima priėmė vėliau. 

Tėvai. Kiprijono tėvai buvo Stanislovas Zabitis, laisvas žmogus, ūki- 
ninkas, kuris vedė našlę Kazę Razmienę, kilusią iš Gedminų. Abudu iš Bai- 
dotų sodžiaus, Salantų parapijos. Sita pavardė yra ir dabar užsilikusi kai- 
minystej. 

Nepažymėta tuose raštuose, kad Zabitis būtų bajoras, pavadinta „hc- 
nestus“ (garbingas). Todel tariu, kad buvo nebajoras. 

Susituokė juodu Salantų bažnyčioj, sujungė Mosėdžio klebonas Pranas 
Virkšas (Virškevičius) 1777 m. geg. 19 d.!. Liūdininkais buvo Simonaitis ir 
Jezbutis iš to paties Baidotų kaimo; šios pavardės yra užsilikusios iki šiol. 

Iš tų jungtuvių ir gimė pirmasis sūnus dviem vardais Kiprijonas Juozas. 

Gimimo metai. Del gimimo laiko atsiranda kaikurių abejojimų. Bene 
bus gimęs 1774 m., o ne 1779 m., kaip užrašyta metrikuose. 


Salantų bažnyčios metrikuose užrašyta, jog Kiprijonas krikštytas 1779 m. 
rugsėjo 13 d. Krikštijo Salantų altarista Juozas Šotė. Podėmis buvo Jeroni- 
mas Svelnys ir Barbora Lekyčia. Kūdikis buvo gimęs Baidotuose. Motinos 
pavardė pažymėta, jog iš Gedminų kilusi. 

Ar tikra šita data? Sulyginus su kitomis, atsiranda rimtų abejonių, kaip 
tik pažiūrėjus į krikšto metriką. Yra ir kitų davinių apie Kiprijono gimimą, 
bet tai jo paties suteiktų ir kitų pakartotų. 

Mirus jam užsieniuose, ant jo portreto užrašyta, jog gimęs 1774 m.,2 
taigi 5 metais anksčiaus?. 

Apie jo amžių duoda žinių tarnybos lapas, padarytas 1821 m. 


1 Jungtuvių metrika. (Žr. aukščiau). 
2 Žr. pridėtąjį partretą. 
3 Tarnybos lapas, užsilikęs K. M. K. A. šilokiu turiniu: 


1. BenionckiA npwxonCcKOKH UepK3MW HacTORTeN6“ KCeHĄ36 Kunpiauo MoGuvv - He3a- 
GnToBCkiH. 

2. Ma3v Ą8opan» KHAXeCTBA CzMornTCKaro HaLiM NOnbCKOR, 

3. 42 nbrv. 

4. C+ 1786 no 1792 rona B» Kpomckwxo MyGnKuncix» yvKunKujaX», OGy4anca rpav- 
MaTHKM, NaTHMCKAro A3bIKA, FeorpaviM, ApPKeMETbIKH, MCTOPIM, PeTOPHKKW, NOrMKM, MaTEMATBIKW, 
npaBa HaTypanbHaro KW 6H3bIKM. — Cb 1792 no 1795-ro rona e» Bunenckoh Akanemiu BoiC- 
LUHXB Haykb: eMnOCOGIH, MATEMATMKH, HCTOpIH OGULeK H UepKOBHOR, Gorocnosin HpascTBeKnoK, 
6H3MKH, aHaTOMIMW, paBHo rpamĄanCKaro NpaBa H Havan+ 6panuy3ckaro A3biKa. Cb 1795 no 
1802 r. ab BnnenckoKW ĄyxosnoMh Cemnnapiu Hnayk“ CaHy ĄyYXOBHOMY CBOKCTBEHHBIXD M HE- 
OGxOAHMO HyMHBIXB, TOECTb: GOrocnosin AOrmMaTHWYKOK K HpaBCTBeEKHHOK, KaHOKHKueCKaro NpaBa, 
WCTOpIM UepKOBHOK — C+ 1802 AO 1803 rona TOM» CaMoe B+ CamornTrcKoK Cemunapiu noB- 
TOpKTeNbHO BL Aononnen'e Ca. Mucania o6yvanca. 

5. 1795 rona BCrynHn+= Bb AyxoBHOe 3BaHie, 1803 rona pykonONnOMeKL Bb CBAUjeH- 
HMYeCKiK CaKHb, NO pyKONOonoxeKM Onpenkbnen+ mpw BopnenckoM NnpuxonckKOK UepKBM aAMK- 
HMCTPATOPOM+, "Ab HaxoAAUHCb Ąo 1804 rona BC6 TaMO AyxoBHbiA Tpe6Gbi HCNpaBnan“ — Cb 
1804 no 1806 rona npw npuxopcxoKW HKOpGopckoK UepkBKW paBHo me GynywW aAMHHHCTpPaTO- 
poOMb TAMO TAKOKFAS BCb AyxOBHbIA TPeGH HCNpaBnano — Cb 1806 rona 8038eheHbBb UKNHL 
HKaCTOATENA, TOrAA BOPHEHCKYKO NPHXOACKYKO UePKOBb Cb EA GyHAYU/EML Bb NOMK3HEHKHOS BNA- 
Abnie £oayvuno, KOTOpPOKO AO 1815 rona ynpasnant. — Bb CeM+b 1815 rony OTPeKUIHCo Bpe- 
MeHHO, NO OnOo6penio CBBTCKAro KTHTCP2 BenioHCKyYKO NpPHxOACKYKO UepKOBb Cb eA +yHKHAY- 
UJeMb TAKOKE Ąe Bb NOMH3HeHHOS BnNanbHie NOnyvKn+, Ab Np4 ynpaeneHin TaMOWUHMMG NpH- 
XOAOMB KW KCnpasneKiM AyXOBHBIXB TP66b AĄHECb HaxonKTCA. 

6. Cx 1811 po 1815-r0 rona no Cnnb ykasa MlpaenrenccTe. cenara 18 okTAGpA 1810 
rona Bb AĄlyxoBHbix» [lenyrarax+ H3nannaro npu Ten>ueasckMx* Yb3nHbixb Cynaxto Gbinb Cy- 
Re6HbIM» [lenyraroM+, a korna B» 1815 rony nan Tenbuiesckaro Bb PocienckiA yban» nepe- 
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Tarnybos lapas buvo parašytas remiantis tikrais dokumenais, ne 
žodžio pareiškimais; tai tenai jam užrašyta 42 m., išeitų, kad gimęs 1779 m. 
Bet tame pačiame tarnybos lape yra dar keletas skaičių. Tenai parašyta, jog 
mokinosi Kražių mokykloje 1786 — 1792 m., Vilniaus Akademijoj 1792 — 
1795 m. Tariu, kad tos datos tikros, nepramanytos ir nepataisytos. Jeigu 
būtų gimęs 1779 m. tai būtų įstojęs į Kražių mokyklą 6'/, metų, baigęs 
12U, metų, akademiją išėjęs 16 metų. Tariu, kad negalėjo toks mažas pradėti 
mokintis, kad turėjo pradėti vėliau. Visai bus įmanoma, jeigu priimsime 
ankstybesnę datą ir pridėsime 5 metus. Taigi reikės gimimo metus perkelti 
keliais, kokiais 5 metais atgal. Tuomet reikės prieiti prie išvados, jog me- 
trikuose pertaisyta gimimo diena, ar įrašytas tarp gimusių 1779 m., tik reikėtų 
tarti, nežinia kuriais sumetimais. 

Darant rusų policijai tardymą 1831 m. XII. 7, del dalyvavimo maište, 
pats Zabitis duoda sau 58 metus!, taigi galėjo gimti apie 1774 m. . 


Jisai beabejo žinojo savo amžių, sendamas pridėti metų gal neturėjo 
nė noro nė reikalo. " 

Be to yra tik metrike krikšto užrašyta, ne gimimo diena, galėjo būti - 
krikštytas ir keletai metų praslinkus po gimimo. 

Tuomet lieka neišaiškinta tėvu jungtuvių data, po sunaus gimimo 
3—4 metais vėliaus. 

Kas del gimimo metų, nurodytu metrike, randas abėjimo, bet tik taip 
tegalima išaiškinti kaikurius painumus. Atsiradus daugiau medžiagos, gal 
bus galima padaryti tikresnes išvadas. ' 

Priėmus 1779 gimimo metus, reikės tarti, kad buvo gabus, pajamus, 
mokslus, anksti pradėjęs mokintis, bet teisingiau būtų tarti, kad Kipriponas 
gimė 1774 m. 

Ar bajoras? Vėliau Zabitis rašėsi bajoriška pavarde Niezabitowski, 
prie kurios pridėdavo erbo vardą — Liubič. 

Erbas Liubič — tai pasaga su dviem kryžiais, vienas viduryj, kitas iš 
viršaus. Prisijungimas prie kurios nors turtingos, erbingos šeimos galėjo 
duoti galimybės iškilti. 

Yra žinoma bajorų Nezabitauskų padermė lenkų kilimo. Ji yra kilusi 
iš Liublino vaivadijos, tenai netoli Pulavų buvo bajorų Wąwolnicų sodžiaus. 

Šita giminė išsišakojo, viena jos šaka įsitaisė Lietuvoj, kita Galicijoj. 


Wejb HA XHTENbCTBO, TO no HCnbiTaKHOK CnocOoGHoCTH naww CaMOruTCKMMB enNHCKONOML 
KHA3eMb Penpoūųem» no Pociencknx— CyneGHbixb MBCTB Ana nNpHcyTCTBOBaHIR NO GyHAYLIe- 
BbIMb ĄbnaM» NLyxoBHbIML Abrams NyxoBHBIMS AenyrarToM+ Geinb Ha3HaseKnb — 1816 rona 
no CHnt yka3a flpasnTenbcTBeHnaro CenaTa 4 oxTAGpA 1815 roga cocrosBuiaroca, go pocekH- 
CKHXb MEKEBBIXL CYROBb. CO CTOPOHhi lyxosHoK NlenyrarToM+ NnepeBenen“. — CBepxv Toro 
Ana npHcyTcTBOSBaHiA BL 3K3AHBH3O0PCHOMBb Hanb HmMĖnieM» r-Ha MuueBnua nponssonaujMMCa 
Cynb, no gbnaM GyKHAYLJOBbBIA CyMMbI! EAHHOBPĖMEHHO  Ha3HaueH+“ AenyTaTOM+. — 1818 rona 
Bb MaMaTb 3HaMeHKTOK 1812 roja 3noxw Beicovafiiue yCTaHOBNeHHOML Ana AyxOBHaro CaHy 
NPECTOMb Ha BNaMMHpCKOK neHTB HarpamgeH». — Toroxb 1818 rona no yBonbHeniio Ha» 
POceHCKHxb yb3hHbIXb CYAOBb KO BHNEHCKHMXL CyKOBb MaBKbIM» ĮlenyTaTOM+ Ha3HaueHb NpK 
KOKOBOK AONKHOCTH 4 AĄHeCb HaxOnKTCA. KpoMĖ AyxOBHaro 4HMa 4 NOpyvaeMoIX6 AONKHOC- 
Tefi OCO6eHHaro HH OTb KOrOo H MHKaKOrOo HarpaxpeHia HenonyvaeT+. 

7. 

B. Cb Oynnywa no BenionckoM npuxoACKOK 4epKBW npuHagnemaujaro a HMB KCEHA- 
30ML He3a6uWTOBCKHM6 Bb NOMH3HEHHOMG BnankMiH pepMMMaro MWMBeTL "OKOBOro ĄOXOAA 
661 p. 67 kon. cepe6GpoM». Bonke HH OTb KOrOo H HMKAKOro KanoBaniAa HenonyvaeT+. 

9. 


1 V. G. A. 1831. Nr. 2406 I. 11. 


— 446 — 


Rašantieji monografiją apie Nezabitauskus negalėjo nurodyti, kad Ka- 
jetonas ar Kiprijonas būtų tos bajorų padermės, ! tik taria, kad turėjo pri- 
derėti lietuvių šakai.? Bet niekas šito neįrodė ir nieku neparėmė. Taigi 
reikės prieiti prie išvados, kad tai buvo laisvieji žmonės, bet ir ne bajorai, o tik 
vėliau ėmė rašytis bajorais, pataisę net pavardę. 


2. Kražių mokykloj. 


Mokinys. 1786 m. tėvai atidavė Kiprijoną - Juozą į Kražius. Turbūt 
prieš tat buvo šio-to pasimokinęs namie ar Salantuose. 

Nežinia, kokia pavarde jis tenai buvo, Zabitausko ar Nezabitausko. Gal 
būti čionai sužinojo, jog yra kita panaši pavardė, jog yra žinoma bajorų 
padermė, turtinga, šį-tą reiškianti Lenkijoj, taip pat ir Lietuvoj, ir nebloga 
būtų prie jos prisisegti. 

O šita padaryti nebuvo sunku, formalumai buvo nedideli. Mokyklos 
vyresnieji ir mokytojai, norėdami padėti mokiniams, be abejo nedarė kliūčių, 
dargi lengvino tokį pavardės keitimą ir prisidėjimą prie garsios padermės. 3 

Turbūt Zabitis pasidarė Nezabitausku, jau būdamas gimnazijoj. 

Apie jo gyvenimą, mokymąsi Kražiuose nėra žinių, bet žinoma šis-tas 
apie mokyklą. Viskas ėjo lenkų kalba, o namie girdėjo žemaičių kalbą, 
gal būti vaikai tarp savęs ją kalbėdavo ir mokykloj, mokytojai drausdavo, 
liepdavo kalbėti lenkiškai, kad geriau lenkų kalbos pramoktų. 

Bet žemaičių buvo gyva kasdieninė vaikų ir jų apielinkės kalba. 

Kiprijonas matyt ėjo mokslus neblogai, niekur nusuklupdamas, gal 
buvo ir tarp geresniųjų mokinių. Išėjo juos 1792 m., išbuvęs išviso 6 metus*. 

Kražių mokslai. Ikišiol Kražiuose mokino jezavitai. Bet jie buvo iš- 
novyti 1773, XI. 17 d.; jiem išvažiavus iš Kražių, mokykla buvo uždaryta. 

Tūlam laikui praslinkus, ji vėl pradėjo gyventi: ją atgaivino Eduka- 
cijos Komisija kitu vardu: ji įsteigė Kražiuose aukštesniąją mokyklą (szkola 
wydzialowa o 6 klasach). Kražių mokyklos vedėjas prižiūrėjo dar kitas 
žemesnes mokyklas. 

Kražiuose, naujai organizavus mokyklą, iš pat pradžios buvo susirinkę 
geri mokytojai, ar tai buvę jezavitai ar kiti kokio ordino žmonės. Išviso jų 
buvo 6; kiekvienai klasei buvo skiriama po vieną mokytoją. Ją suorganiza- 
vus, buvo tenai: A. Klongevičius, M. Rudnickas, Milvydas, (o vėliau Špo- 
kavičius), K. Kaminskis, M. Vonsavičius. Visi. mokytojai, išėmus vieną Von- 
savičių, buvo kunigai; buvo tat toks nepaprastas dalykas, kad mokintų pa- 
saulinis žmogus, jog jisai, norėdamas pritikti prie kitų mokytojų, nešiojo ku- 
nigiškus drabužius. Mokyklos vedėju buvo Dobševičius, o vėliau Velička *. 

Mokytojai buvo geri, ir išvažiavusių jezavitų net jų garbintojai nesigailėjo. 
Kražiuose rinkosi visas Žemaičių jaunimas, jis virto jų švietimo vidurkiu. 

Kas dėl programos, tai tenai mokino: gramatikos, lotynų kalbos, geogra- 
fijos, aritmetikos, istorijos, retorikos, logikos, matematikos, įgimtosios teisės 
ir fizikos". 

: I, Žychlinski. Zlota księga szlachty Polskiej XXV. Poznaū, 1903. p. 71—81 

-Ien Dal. 

3 Kražių gimnazija pradėdavo ir vėliau gražinti pavardę; tam patvirtinti galiu nurodyti 
tokį atsitikimą Mano dėdė Ragaišis iš Žvigų (Šiaulių par., dabar Kairių) Kražiuose užrašy- 
tas bajoru Rogoziūskiu. 

1 Tarnybos lapas. (žr. 6 pusl. 3 išnašą). 

> Valančius M. Žemajtiu wiskupiste, dalis II. 1848 m. p. 31-—33. 

“ Tarnybos lapas. (žiūr. pusl. 6. išnaša 3). 
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3. Vilniaus aukštojoj mokykloj. 


Išėjęs gimnazijos mokslus Kražiuose, Zabitis persikėlė mokintis į Vilnių, 
į universitetą. Pravestosios XVIII amž. galo reformos buvo palytėjusios ir uni- 
versitetą; buvo padaryta pamatinių atmainų jo sąrangoj ir dėstomame moksle. 

Edukacijos Komisija. Kaip jau buvo minėta, 1773 m. jezavitų ordinas 
panaikinta; visa, ką jis turėjo, mokyklos ir turtai, buvo atimta, ir. reikėjo tat 
atitinkamui paskirstyti. O palikimas buvo nemažas -— dideli turtai, nemaža 
mokyklų; visos tos atmainos palytėjo šiuo ar tuo būdu daugybę žmonių; 
gal būti tat pamatė neiškarto, o kiek vėliau. 

Uždarius ordiną, parūpo klausimas, ką daryti su jo turtais; čia prisidėjo 
ir kitas rūpėstis: kur dings tie tūkstančiai žmonių, kurie iš jezavitų gyveno; 
tik visuomenės veikėjai visai užmiršo jų laikomas mokyklas ir jaunimo 
reikalus. : . 

1775 m. seimas buvo pavedęs Edukacijos Komisijai rūpintis švietimo 
reikalais. Jezavitų turtas turėjo atitekti švietimui. Tiems turtams surašyti 
ir perimti buvo paskirti liustratoriai, kurie į tą Eduk. Komisiją priderėjo, 
kaip nariai. Greitai pasirodė, kad tuos turtus reformos laikais grobstė kas 
ir kaip galėjo. Liustratoriai, atlikę savo darbą, patiekė seimui žinių, kurias 
jie buvo surinkę. Tuomet seimas įsteigė Dalinamąją komisiją (Komisija 
Rozdawnicza), kuri turėjo rūpintis jezavitų turtų dalinimu, paleisdama jį į 
nuomą visokiems žmonėms. |] komisiją pateko, kaip tik grobštieji žmonės: 
Vilniaus vyskupas Masalskis, A. Tyzenhauzas ir kiti. Seimas ir ją panaikino, 
o turtais rūpintis pavedė Ed. Komisijai. Nors turtų daug buvo išgraibyta ir 
išplėšta, bet dar labai daug jų buvo likę. 

1792 m. Konfederacija perėmė švietimą; jį įsteigė Lietuvai atskirą Edu- 
kacijos Komisiją. "Jos viršūnėj atsistojo vysk. Kasakauskis, kuriam rūpėjo 
tos Komisijos turtai. Bet per trumpas buvo laikas, kad galėtų jis daug pelnyti; 
nes tuojau 1794 m. įvyko karas, vysk. Kasakauskis buvo pakartas, o jo vie- 
toj švietimo reikalams buvo paskirtas Pilkauskas (Pilchowski)!. Tuoj pada- 
ryta atmainų ir švietimo darbe. 

Išgraibius kiek galima buvusių jezavitų turtų, visgi prisiminė ir kitą jų 
palikimą, užmirštąjį iki šiol dalyką: jų pirmiau laikomasias mokyklas. Pasi- 
rodė, kad yra daug neaprūpintų mokyklų, trūksta mokytojų. Bajorai pajuto 
šilą spragą mokyklose tenai, kur turėjo priaugančio jaunimo. 

Reiormų gadynėję buvo kalbama ir tariama, jog turi būti kitas moki- 
nimas, pasaulinis, 0 ne dvasinis, jog turi būti nauji mokymo pagrindai. lr 
tikrai, dirbama naujos programos, keičiama mokslo sistema. Bet bevykinant 
tą programą, atsirado kliūčių: nėra žmonių, kas tat darytų; naujųjų moky- 
tojų dar neišmokinta, tai reikėjo imti senuosius mokytojus iš įvairių ordinų, 
pripratusius prie senos sistemos, o svetimus naujajai. 

Vyriausioji Mokykla. Uždarant jezavitų ordiną, panaikinta buvo ir jų 
laikomoji Vilniaus Akademija, bet jos vietoj reikėjo pastatyti kitą; žinoma, 
ji turėjo būti daug geresnė; spraga mokinime turėjo būti užkimšta, tik kitais, 
geresniais pamatais sudaryta. Reikėjo ypač duoti tą, ko jezavitai nebuvo 
davę, nors buvo ir spiriami: gamtos, inedicinos ir net matematikos mokslus. 
1781 m. įsteigta Vilniuje Vyriausioji Mokykla (Szkota. Giowna)-(1781 —1796). 
Didžiausioji darbo dalis organizuojant ją teko kun. Pačiabutui (išbuvusiam 
joje 1780 — 1799), energingam, atsidavusiam tam reikalui žmogui. 


! Bielinski 1. 217— 19. 
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Vyr. Mokykloj sudaryta du skyriu, vadinamu kolegijomis: fizikos ir 
Joros. Pirmąjam buvo gamta, matematika, medicina, kitame teologija, teisė 
ir humanitariniai mokslai !. 

Pačiabutas turėjo naujai organizuoti, kurti tuos skyrius; jam trūksta žmo- 
nių; vos dalį tegalėjo sunaudoti iš senųjų mokytojų Vilniuje, kitą dalį buvo 
pasikvietęs iš Lenkijos; o trečiąją mokytojų dalį turėjo kviesti iš svetur, ypač 
iš ten reikėjo kviesti mokslininkus gamtos, matematikos ir medicinos da- 
lykams. 
Visai naujas buvo dalykas — medicinos mokslas, nes iki šiol Vilniuj 
gydydavo visokie krauleidžiai, sudarę net atskirą draugovę (cechą ar kontu- 
berniją) arba atvykusieji iš svetur gydytojai. Sunku buvo su medicinos pro- 
tesoriais, bet ne taip lengva buvo gauti ir medicinos studentų. Jaunimas 
nencri jos mokintis, tai esąs negražus amatas, bajorui nepriderąs, ypač nedera 
doram žmogui lavonus skrosti. Tai buvo Vilniuje tikra naujiena. Delto rei- 
kėjo prievartos. Karalius įsakė, jog jaunikiai, kilusieji iš jo valdų Gardino 
Ekonomijoj, kurie mokinosi Gardino mokykloj, turi mokintis medicinos Vil- 
niuje. Paskui prisidėjo vienas kitas studentas iš Vilniaus miestėnų, ir susi- 
darė berods dar mažutė klausytojų auditorija. Bajorai piktinosi tais studen- 
tais, toks mokslas eiti jiems atrodė erbo nužeminimas. Dargi ir vėliau ba- 
jorai skersavo ž. 

Vyr. Mokykloj dauguma profesorių (be medicinos) ir dabar buvo kuni- 
gai, nors buvo noras ir pastangos ją supasaulinti, padaryti iš jos tikrą mok- 
slo įstaigą, nepriklausomą nuo vietos vyskupo; reikėjo pasirūpinti, kad jo 
valia nesiplėstų ant kunigų universiteto profesorių, ir tuo būdu butų už- 
tikrinta mokslo laisvė. . 

Pačioj pradžioj sunku buvo sudaryti normalų mokyklos darbą: prote- 
soriai nevisuomet tinkamai dirbo savo darbą, išvažinėdavo savo noru, tai 
reikėjo tvarkyti. Pamaži mokykla ėmė tvarkytis. Bet karo žygiai 1792 m. ir 
prasidėjusios po to suirutės per keletą metų negalėjo padaryti ramaus mokslo 
ir mokinimo darbo. 

Maža buvo ir teologų studentų: jie mokinosi savo vyskupijos semina- 
rijoj, tai 1785 m. ji buvo perkelta į Vyr. Mokyklą. 

Žiūrint turinio, naujoji Vyr. Mokykla gal dar buvo ta pati jezavitų 
Akademija, tik su tūlomis atmainomis *. 

Pačiabutas buvo laikomas rektorium be rinkimų, Eduk. Komisijos pa- 
skirtas, išbuvo iki 1799 m., nes reikėjo duoti jam laiko ją sutvarkyti. 

Zabičio mokslas. Zabitis, kuris gal dabar rašės Niezabitowski, sviravo, 
į katrą kolegiją ir kurius mokslus eiti. Medicinos galutinai nepasirinko, ar 
neleido senieji visuomenės prietarai, ar baimė darbo prie lavonų, nors kurį 
laiką mokinos anatomijos. Jis pasirinko kaipo pamatinių moralį (dorinį) 
skyrių, bet klausė kaikurių dalykų ir kitame skyriuje, jis mokinos visų ten 
esančių dalykų ir kai kurių iš fizikos. 

Iš jo profesorių tuo laiku (1792—1795 m.) reikės nurodyti šitokius: 
visuotinę įstoriją dėstė Hlussarzewski Tomas, bažnyčios istoriją ir moralinę 
teologiją — Bogustawsk'is Juozas - Konstantinas, dogminę teologiją — Kar- 
pavičius Mykolas, literatūrą ir iškalbą — Pilchowski Dovidas, įgimtąją teisę 
— Stroynowski Jeronimas, kanonų teisę — Pocolojewski Kornelius. 1793 — 


1 BieliAski. II. 5—6. 
2 Bielinski. III. 518. 
3 tenpat. WI. 519--525, 
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1794 mokslo metais įvyko atmainų mokytojų sąstate: iškalbą ir literatūrą 
dėstė Golanski Pilipas - Nerius, įgimtąją teisę, pridėjus dar logiką, dėstė Ma- 
lewski (Maliauskas) Symonas. | 

Zabitis mokinosi kai kurių dalykų ir fizikos kolegijoj: matematikos, fizi- 
kos ir anatomijos!. Pritaikomąją matematiką dėstė Kundzicz Tadas, aukš- 
tąją — Norvaišas Pranas, elementinę — Tomašauskas Mikalojus, tiziką — 
Mickevičius Juozas, anatomiją .ir fiziologiją — Lobenweinas Jonas Andrius?. 

Be to, jis mokinosi prancūzų kalbos, kuri vėliau jam pasirodė esant 
tokia naudinga. Šitokios katedros Vyr. Mokykloj nebuvo“, tai mokintis teko 
ar tai per šalį, ar Aukšt. Mokykloj buvo paprastas kalbos mokytojas pradė- 
dantiems, nes Kražiuose matyt tos kalbos jo neišmokino. 

Vyr. Mokykloj išgirdo ir įsitikino, jog toji kalba reikalinga, be jos mo- 
kytam žmogui negalima apseiti, kad tąja kalba galima rasti geriausių raštų 
dailiojoj, mokslo ir politikos raštijoj. 

Užėjo dar sunkesni metai: 1794 —5 karo ir kovų laikai. Į karą įšėjo 
profesoriai, studentai, ištiko sukilimas Vilniuje, Jasinskio vedamas, visa 
tat tiek sutrukdė mokslą, jog 1794—95 m. Vyr. Mokykloj visai nebuvo 
paskaitų *. 

Neturime žinių, ar Zabitis dalyvavo sukilime ir kare. Veikiausiai bus 
prisidėjęs, sprendžiant iš jo energijos, pasiryžimo, kietos valios, tik gal būt 
nebuvo ištraukęs į karo lauką, o iš ten neteko eiti į Varšuvą. 


4. Dvasinėj Seminarijoj Vilniuje ir Varniuose. 


Zabitis išėjo mokslus dvejose kolegijose. O toliau kas daryti? Tur- 
tingas nebuvo, tai reikia pasirinkti tokį mokslą, kad būtų galima pragyventi 
ir dabar ir vėliau. Tikriausia buvo eiti į kunigus. 1795 m. Zabitis įstojo į 
Dvasinę Seminariją, kuri ieškojo kandidatų, o ir beturčiai gali joje eiti mokslus. 

Vilniuje. Dvasinė seminarija XVIII amž. daug ko yra mačiusi ir siste- 
moj ir mokytojuose. Vilniaus vysk. sem. 1736 m. mokino kunigai - komunistai, 
1765 m. —misionarai, kurie sujungė vyskupinę sem. su savąja. 1774 m. nusia- 
tyta tikslesnė sątvarka. Klierikai gyvena seminarijoj ir tenai maitinami. Misio- 
narams vedant, seminarija pakilo auklėjimo ir mokslo žvilgsniu; nurodoma 
ypač, kad maistas buvo geras. AVIII amž. galo atmainos politiniame ir so- 
cialiame gyvenime atsiliepė ir čionai. Jos turtų sumažėjo, dalis jų ištirpo 
del blogo valdymo, kad savo turtų seminarijoj neužteko, reikėjo dabar sko- 
linti; pirmiausiai tat atsiliepė į klierikų maistą: ėmė blogiau valgydinti. Prie 
turtų nupuolimo prisidėjo svetimos kariuomenės, kurios dar labiau apiplėšė 
seminarijos dvarus. 

1795 m. seminarijos regentas, pastebėjęs, jog naujų kunigų priauga 
mažiau, negu senųjų miršta, pasiūlė daugumai klierikų sumažinti mokslo 
laiką, tik dalei leisti mokintis aukštųjų mokslų, daugumai gi tenkintis semi- 
narijos mokslais, po to įšventinti ir siųsti į parapijas. Klierikų buvo nedaug, 
išviso 32, jų pirmiau būdavo į 60, iš jų tik 3 buvo laikomi savo lėšomis. 
Mokytojų taip pat nedaug: regeritas ir 4 profesoriai. 


„1 Tarnybos lapas. (žiūr. 6 pusl. 3 išnašą.). 
2 Bielinski. UI. 17—18. 
3 ten pat. II. 12. 
* fenpat. |. 217 -19, II. 17—18. 
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Seminarijos turtams sumažėjus nebebuvo galima išlaikyti visų klierikų 
seminarijos lėšomis, kaip tat buvo iki šiol. 1797 m. ėmė tyrinėti šitam reiš- 
kiniui priežaščių, o taip pat ir tat, kiek kam duodavo, 


„ Tyrinėjant nustatyta, jog iki 1788 m. būdavo 50—60 klierikų, iš jų 
beturčiams duodavo drabužius ir avalinę, o šeip visiems duodavo valgį, 
šviesą, kurą ir skalbimą, o jaunesniems dar ir priešpiečius. 


Mokslo programa nebuvo plati, savo turiniu — specialė mokykla. Ei- 
namieji buvo tokie mokslai: teologija dogminė, moralė, tilosofija, bažnyčios 
istorija, casus conscientiae, rubrikos, Šv. Raštas, iškalba ir katechetika, gies- 
mės, apeigos. Be jų, mokino kaikurių reikalingų pasaulinių, kaip antai: 
logikos, matematikos, geometrijos, visuotinės istorijos, įgimtosios teisės; 0 iš 
naujųjų kalbų: prancūzų ir vokiečių. Gabesnieji ėjo į akademiją. 


1787 m. padaryta ūkio valdyme atmainų: ima taisyti ūkį, pradeda da- 
ryti išlaidų, kad paskui daugiau naudos gavus, bet tat tuoj atsiliepia į klie- 
rikų užlaikymą. Delto jų skaičius sumažėjo, maitinimas pablogo, maistą 
reikėjo pirkti, iš dvarų nebeišgali jo pristatyti, o rinkoje jis pabrango. Semi- 
narija, kadaise turėjusi daug turto, dabar apkrauta skolomis. Vieni ūkveizdos 
galėjo laikytis: jie sugebėjo aprūpinti save. Delto tai 1797 m. iš mokytojų 
tebuvo: regentas ir 4 profesoriai, gi klierikų —30 išlaikomų, be to 7 gyveno 
savo lėšomis, iš šitų imdavo po 50 auksinų metams. Nevienodai mokinosi 
klierikai. Iš jų vienas sėdi 6 metai, keturi — 5 metai, vienas antrametis tu- 
rėjo altariją Aluntoje. 


-Be to, mokinimui buvo nustatyla tiksli programa ir jos vykinimas '. 


Kaip minėta, buvo klierikų, kurie sėdėjo ilgą laiką, velijo sėdėti, nes 
buvo aprūpinti, gi už seminarijos sienų būtų turėję vargų, o joj būdami 
gal būti dar nebuvo taip aštriai uždaryti *. 

Zabitis, matyt, įstojo į seminariją jos lėšomis, iš namų turbut nedaug 
tegaudavo. Išbuvo jisai gana ilgai, nuo 1795 m. iki 1802 m. Vargu tat at- 
sitiko dėl nemokslumo, veikiausiai nesiskubino išeiti. 


Išbuvo klieriku Vilniuje gana ilgą laiką, išviso septynetą metų, nuo 
1795 iki 1802 m. ir vis nebuvo pasiryžęs priimti kunigo šventimų. Gal būti 
jis teiravos, kur kokią vietą galėtų užimti tapęs kunigu. Matyt Vilniaus vys- 
kupijoji tinkamos klebonijos nebuvo radęs ir nebuvo pažadėta. Tai reikėjo 
eiti į provinciją, grįžti į savo gimtuosius Zemaičius. Bet pirm to jis turi 
baigti dvasinius mokslus Žemaičių seminarijoj Varniuose. 

Varniuose. Taip pat ir Žemaičių seminarija pergyveno keletą atmainų 
savo mokinime. 1760—1773 m. joj mokino jezavitai, o nuo 1773 m. moki- 
no misionarai, kurie pakeitė anų tvarką. Programa buvo ta pati, ką ir Vil- 
niuje. Seminarija turėjo savo turtų!, tai matyt Zabitis turėjo užlaikymą. 
Žiūrint mokslo, gal būti, šio-to pridėjo, nes tarnybos lape yra pabrėžta, jog 
mokinas papildomai Šv. Rašto. Išbuvo Varniuose apie 1 metus. 

Taigi į klierikus įstojo i793 m. Vilniaus seminarijon, o 1803 m. įšven- 
tintas į kunigus Žemaičių vyskupijoj. 

1! Kurczewski, Biskupstwo Wilefskie, 334— 338. 
3 fen pat, p. 529—534. 
! Valančius, Ž. V. W dalis 24—25. 
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li. 


Kunigas. 


1. Varniuose ir Jurbarke. 


Pirmosios vietos. Įšventintas į kunigus Zabitis pasiliko Varniuose; 
paskyrė jį Varnių parapijos administratorium, kartu ėjo visas kunigo parei- 
gas. Išbuvo iki 1804 m., kuomet buvo parkeltas į Jurbarką. Čionai išbuvo 
iki 1806 m. Tais pačiais metais buvo paskirtas jau klebonu Varnių parapi- 
jos bažnyčioj. Kartu su tuo paskirimu gavo valdyti iki gyvos galvos kle- 
bonijos žemę. Varniuose buvo klebonu ir valdė žemę iki 1815 m. Tais pa- 
čiais metais, gavęs koliatoriaus Zaleskio sutikimą, persikėlė iš Varnių į Ve- 
liuoną, ėmė valdyti parapiją ir turtą, priklausantį klebonijai. Veliuonoj iš- 
buvo iki 1831 m. kuomet turėjo bėgti. 


2. Veliuonos klebonu. 


Parapija. Darbuotojai. Veliuonos parapija nedidėlė: 1827 m. vizita- 
cijos aktais joj buvo 36 sodžiai ir dvarai, kuriuose buvo iš viso 377 dūmų. 
Žiūrint amžiaus buvo: 2187 žmonės tinkami sakramentams, 911 netinkamų. 

Darbams padėti buvo du vikaru: Pranas Stulginskis ir Augustinas 
Raubas. Be to, dar buvo Juozas Bielskis Pamituvio filijos kunigas (man- 
sionaras). Visi jie reikia išlaikyti: duoti butą ir valgį, beto, algos mokėti 
kiekvienam po 30 rub. per metus. 

Netrukus po 1827 in. įvyko atmainų: abu kamendoriu buvo pakeisti 
kitais: bent 1831 m. yra Lydzevičius ir Rimdeika, iš jų pirmasis pavaduo- 
Gavo kleboną!. . 

Bažnyčios tarnų buvo nedaug: zakristijonas — Jonas Heyman'as, vargo- 
nininkas — Laurynas Bortkevičius, apie kurį pabrėžta aktuose, jog bajoras, 
giesmininkai (kalkantistai) — Antanas Bartoševičius, Petras Martišius, rožan- 
čiaus giedorius Kazys Gerulaitis, bažnyčios šveicorius Jakubas Gvildys. 

Klebonijos turtai. Buvo tai turtinga klebonija, galėjo daug naudos 
duoti, tik ūkis bei triobos buvo apleistos, turtas išgraibytas, daug reikėjo 
pridėti, naujai padaryti. 

Klebonijos namai mediniai; juos buvo pastatęs klebonas Hlaska, o tai 
buvo seniai. Dabar 1815 m. naujam klebonui Zabičiui jie atiteko jau api- 
puvę, pečiai išgriuvę, tai jis pataisė namus, naujai pastatė pečius. 

Teip pat reikėjo pataisyti šeimyninę; o bravarą naujai pastatė 1825 m. 
Blogai buvo ir su vandeniu, tai iškasė naują šulinį 1818 m. 

Inventoriaus sąrašas, 1827 m. padarytasis, duoda tokių Žinių apie gy- 
vulių skaičių: karvių — 3, telyčių—1, 3 metų jaučiukų—1, veršių — 6, mei- 
telių — 2, 2 metų — 3, peniukšlių — 3, avių — 10, gėrų — 6. 

Klebonija neturi jokio dvaro, o yra prigulintieji klebonijai sodžiai, iš- 
mėtyti po kelias parapijas, ir turi dar pačiame Veliuonos mieste jurisdiką. 


E VGA, m. b. I. II. 
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Pačioj Veliuonoj buvo šitokie turtai. Veliuonos klebonas yra gavęs 
iš paties Vytauto žemesniąją Veliuonos miesto dalį, einant į Jurbarko pusę, 
1636 m. karalius Vladislovas pridėjo 3 tuščius valakus. 

Zabitis sumanė patikrinti, kiek žemės yra ištikrųjų, PaUoao 1825 m. 
ir rado išviso 6 val. 4 margus. 

Mieste gyvena 8 grintelninkai, ir beto yra 4 smuklės. 

Amžiams bėgant pamaži atsirado sodžiai. Alb. Radvila yra davęs 1665 m. 
Klongių sodžių. Patikrinus jame buvo: 4 val. 11, margų žemės, ūknini- 
kų — 4, daržininkų — I. 

Papiškių sodžių arba Romanavą suteikė Veliuonos klebonijai karalius 
Žygimantas 1616 m. Apskaičius atrasta, jog žemės yra 6 val. ir 4 margai, 
gyvenamų ūkininkų dubų — 5. 

Kalvių sodžių suteikė karalius Žygimantas tais pačiais 1616 m. Te- 
nai buvo: žemės — 14 val., ūkininkų dubų — 8, daržininkų — 2. 

Buvo dar vienas pasienis (zascianek) Medinė Pabiržė kitoj parapijoj, 
būtent Seredžiaus. Šitą pasienį buvo suteikęs Aleksandras Vytautas 1421 m. 
Tenai turėjo būti 3 geri gyventojai. 1816 m. išmatavo jį dabartinis klebonas, 
rado tenai tik 6 margus žemės. Be to jį buvo užgrobę kiti. Tai dabar 
reikėjo iškelti bylą, kad atgavus atgal. 

Girdžių sodžius, esąs 5 mylios nuo Veliuonos, suteiktas karalienės 
Bonos 1554 m. spalių 2 d., dabar sudaro vieno gyventojo Girdo dubą. * 

Gudelių sodžius, vadinamas kartais Toleikiškių tuštybe (pustowszczyzna), 
tebebuvo tuščias. 

Pavidavių arba Kalvių sodžius, vadinamas dar Mikalajavo tuštybe, 
vienoj lovoj; kiek ten yra žemės nežinia, nes nebuvo išmatuota, tai dabar- 
tinis klebonas išmatavo. Jis surado 1789 m. padarytąjį žemlapį, pristatė į 
Jurbarko komisiją, žemė išmatuota 1822 m. 

Girdžių, Gudelių, Pavidavių ar Kalvių sodžiai visi jie yra vienoj 
lovoj — žemės 78 liet. val. 41 margas, 45 prentai, 11 prentelių. Kapčiais jie 
atskirti nuo Jurbarko valdų. Sieną sudaro dvi upi: iš pietų Antvarta, iš žie- 
mių — Vidava, o nuo Skirsnemunio seniūnijos — kapčiai. 

Taigi Veliuonos klebonijos buvo šitokie turtai: 

Girdžių sodžiaus ūkininkų — 2, daržininkų — |, grintelninkų — 1, 


Gudelių i —8 0, — 2, š —1, 
Kalvių - iš — 8, > —. 2, > — 
Iš viso sodž. ūkin. 18, darž. 5, grinteln. 2. 


. i 

Pievų turi labai maža, tai turi jas samdytis ir, jo nuomonė, brangia 
pirktis šieną. Išviso turi vieną Laibguvių pievą prie Nemuno, suteiktą Vy- 
tauto 1421 m. ' 

Ir pieva nuo to laiko pasikeitė: vanduo vieną dalį išnešė, kitą užpila, 
taigi sumažėjo šieno. Pirmiau klebonas gaudavo 30 gerų vežimų, dabar vos 
20 vežimėlių. 1816 m. ją išmatavo dabartinis klebonas ir rado, jog suma- 
žėjo jos plotas, gal ji dabar turi 5 margus. Be to viso ji neduoda naudos 
Veliuonos klebonui. Tenai dabar nuo senų laikų šienauja Seredžiaus klebo- 
nas, nežinia kokia teise, kasmet prisipiauna į 10 vežimų šieno. Tuomet 
Zabitis sumanė atimti ją iš Seredžiaus klebono. 

1825 m. Raseinių matininkai ėmė sakyti Zabičiui, jog šitoji pieva 
įkeista Veliuonos klebonui už 2.000 timpų, pradėjo tardymą Raseiniuose; 
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jie netikėjo Veliuonos klebonu, kuris remdamas Vytauto privilegija, išduo- 
tąja 1421 m., tvirtino, jog tai jo nuosavybė, o Seredžiaus klebonas jokių 
raštų nepristatė. 

Savo miško nėra, išėmus krūmus prie sodžių. Dabartinis Liebonas 
atskyręs krūmų apie 3 val., uždraudė juos kirsti, nes norėjo užsiauginti savo 
mišką. O dabar malkos kurui ir rąstai statybai perkama pas svetimus ir 
brangiai mokama. 

Upės yra tik ant sienų, dar prieina Mitvos upė prie Gudelių. 

Ežerų, prūdų malūnų iki šiol nebuvo ir nėra. Tai dabartinis klebo- 
nas sunaudojo šaltinėlį prie bravaro, iškasė ir pagilino jį. 

Smuklių yra 6; iš jų 4 — Veliuonos miestelyj, dvi iš jų žydų nuo- 
savos, jų lėšomis pastatytos, o kitas 2 pastatė ar pataisė Zabitis, o dar dvi 
smukli yra sodžiuose: viena prie Kalvių sodžiaus, prie Armenos upės, 
kita prie Girdžių sodžiaus prie Mitvos upės. Veliuonoj vieną pastatė klebonas 
Hlaska, dabartinis pataisė 1819 m. o kitą visai naują pastatė šis klebonas 
1815 m. 

Ypač yra didėlė užvažiuojamoji smuklė prie Arinenos upės pagal vieš- 
kelį iš Jurbarko į Kauną, ją pastatė dabartinis klebonas; prie smuklės stovi 
klėtis, o netolimais yra bravaras. 

Taip pat yra nauja užvažiuojamoji smuklė prie Girdžių, klebonijos so- 
džiaus; ji stovį prie kelio iš Jurbarko į Vadžgirį; 1819 m. pastatė dabartinis 
klebonas. Prie jos yra bravaras, pastatytas tais pačiais 1819 m. 

Bylos. Zabičiui reikėjo apginti klebonijos turtą, atimti jį iš svetimų, 
kurie yra tikrai užgrobę, ar tarė, kad užgrobė. 

Jam teko bylinėtis su Liudviku Grinevičium del ganyklos prie Kalvių 
sodžiaus, del šlaitų prie Armenos upės. 

Zabitis kaltino Grinevičių, jog jis yra užgrobęs klebono žemę. Byla 
ėjo „sienų teisme“ (sąd graniczny) Raseinių pav. 1816 ir 1817 metais. Bylą 
jis laimėjo, nors nevisą: dalį ganyklos teismas pavedė Grinevičiui. 

Toliau ėjo byla del Medinės - Pabiržės „pasienio“ (zašcianek), del 3 jo 
gyventojų. Klebonas tą bylą pradėjo 1816—1817 m., ji ėjo ilgai, dar 1827 m. 
ji buvo Vyriausiajam Lietuvos teisme Vilniuje 2 Depatt., iš ten buvo pa- 
siųsta į sienų teismą. 

Zabitis palietė ir dvarininką Zaleskį: iškėlė ginčą del Laibguvių pievos 
1825 m. 

Iš pradžių teismas atsakė Zabičiui, tai jisai 1826 m. kelia savo preten- 
zijas kitu pamatu: skųsdamasis, jog Zaleskiai užėmė jo pievą, jis iškėlė bylą 
žemės teisme Raseiniuose. Bet čia byla guli, niekas neskubina, sunku 
išjudinti. 

Zabitis ruošėsi iškelti naują ginčą del Girdžių, Gudelių ir Pavidavių 
su Skirsnemunio seniūnija, bet rodos, kol buvo Veliuonoj, tuo reikalu nieko 
nepadarė. 

Zmonių skaičius. 1819 m. padarytas žmonių sąrašas, tai pasirodė, jog 
klebonijai pridėri: laisvų vyriškų sielų — 98, laisvų ateivių iš užsienio— 9, 
pavargėlių (ubagų) — I, išviso 108 vyriškos sielos. 

Papildomai surašinėta 1825 m. ir 1827 m., tai prie jų pridėta: 1825 m. 
vyriškų baudžiauninkų sielų —- 12, o 1827 m. — 61 baudžiauninkų ir 2 vy- 
riškų laisvų, taigi iš viso po revizijos buvo vyrų sielų — 183. 

Jeigų suskaityti vyrus ir moteris, kurie priderėjo Veliuonos klebonijai, 
tai gauname geroką skaičių — 366 žmonės. 
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Kapitalai ir legatai. Kapitalų buvo nedaug, ir tie patys atsirado vos 
XIX amž. 

1814 m. kun. Stanislovas Pluščauskis užrašė bažnyčiai — 100 muštųjų 
dol. ir 100 rub. špitolei, išviso susidarė 135 sidabr. rubliai. 

Zabičiui nelegva buvo jie perimti, dėl jų reikėjo bylinėtis. Klebonas 
gavo iš Vyr. Teismo sprendimą 1827. III. 28, kuriuo po Seredžiaus eksdivi- 
zijos paskirta 337 rub. 50 kap. sidabru. Išmokėta tais pačiais 1827 m. 

Dar buvo ir kitų turtų. Prie Veliuonos parapijos bažnyčios buvo brolija, 
vadinama „Panelės Švenčiausios Marijos Dievo Motinos Rožantinės vardu 
brolija“, įsteigta Kazimiero Vladislovo Petravičiaus Chrzczanovičiaus 1686 m. 
liepos 16 d., o 1746 m. Žemaičių Vyskupo patvirtinta. 

Brolija gavo steigiant 1686 m. 4462 auks. 24 sk. kapitalo (tat buvo lygu 
669 sid. rub. 42 kap.) ir užvažiuojamus namus su žeme laisvame Šeduvos 
mieste, pripažintus dviem privilegijom steigejui 1642. VII. 6 ir brolijai 1724. 
XI. 23. 

Iš tų palūkanų nuo jo turėjo išlaikyti kunigą promotorių arba altaristą, 
kuris laiko 3 mišias į savaitę (antradieny, ketvirtadieny ir perktadieny) prie 
brolijos altoriaus už fundatoriaus ir brolijos narių sielas, 0 pirmadieny, tre- 
čiadieny, šeštadieny viešai gieda rožančių su žmonėmis, amžinai turi degti 
lempa dieną ir naktį prieš Šv. Sakramentą. 

Steigiamosios sumos išaugo iš aukų, daėjo iki geroko kapitalo 15.008 
auks, = 444 raudonųjų = 3.587 sid. rub. 20 kap.; bet 1802. VIII. 18 šitą su- 
mą Žemaičių vyskupas perkėlė į Žemaičių Seminarijos lėšas vienam profe- 
soriui išlaikyti, taigi netam tikslui sunaudota, kuris buvo skirtas steigėjo. 

Tokių būdu Veliuonos klebonijos kapitalai išnyko, 0 ir namų neteko, 
tik kaip jie išspruko iš klebono rankų, negalėjo nustatyti ir neturėjo jokių 
žinių. ; 
Berods 1823. IX. 14. Zabitis bandė atgauti namus, prašė Seduvos 
magistrato grąžinti užrašytus namus, pradėjo rūpintis jų atgavimu, bet vie- 
tos ponas Ropp'as darė kliūtis, ir bene tų namų taip ir negavo. 

Pajamos. Kiekvienas klebonas turėjo savo vyriausybei apskaityti, kiek jis 
gauna pelno. Sitą apyskaitą iš Veliuonos klebonijos pajamų ir padarė Zabitis. 
ž Kaip paprastai, jos yra mažesnės, negu ištikrųjų.  Apskaitymas buvo 
šitoks. Sėjama 60 pūrų žieminių javų, gaunama apie 240 pūrų, iš jų 200 
pūrų išeina pragyvenimui, o likusieji 40 pūrų pardavimui, skaitant po 10 
rub. pūrą — gausis 400 rub. Vasarinių javų parduodama po 20 pūrų po '!, 
rub. — viso 10 rub. Iš čyžių, smuklių, įnamių ir t.t. — 920 rb. 45 kap., iš 
ūkio ir gaspadinystės parduodama už 547 rub. 45 kap., palūkanos iš Plu- 
ščausko kapitalo 8 rub. 20 kap., taigi metams susidaro išviso 1.536 rub. 

Visa tat ir išeina, nieko nebelieka. Iš tikrųjų pajamos buvo didesnės. 

Tarp išlaidų reikia pažymėti, jog pinigais duodama 2 vikafams ir vie- 
nam filialistui algos po 30 rub., išviso — 90 rub. metams. 

Biblioteka. Bažnytinė biblioteka nedidėlė, yra seni autoriai, užsilikę iš 
kitų laikų, niekas jų nevartoja, 0 ir vartojimui jau jie netinka, delto kny- 
gos guli sudėtos sargykloje. Be knygų grynai dvasinio turinio yra keletas 
ir kitokių, kaip antai: Lietuvos Statutas, Vilniaus Sinodas, Pamokslai ir t. t. 

Mokykla. Yra mokykla, bet atskirų lėšų jai laikyti bažnyčia neturėjo, 
tai dabar klebonas ėmė laikyti ją savo lėšomis. Mokino tenai vargonininkas. 
Mokslas ėjo namuose, skiriamuose bažnyčios tarnams ir ubagams, kuriuos 
pastatė klebonas 1824 m, 
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Mokslo programa buvo šitokia: poteriai ir katekizmas (krikščioniškų prie- 
dermių), skaityti, rašyti. Mokinių skaičius įvairuoja, keičiasi, taigi jį nustatyti 
negalima. Kodaugiausiai vaikų susirenka ir mokinasi gavėnioj, nuo Velykų 
išvažinėja namo. 

Pažymėjimai tarnyboje. Zabitis puolė į akį savo darbštumu, žiniomis 
ir šeimininko gabumais, delto kur tokie privalumai buvo reikalaujami, jį 
skirdavo atstovu. Esant jam Varniuose 1811 m. vyskupas paskyrė jį dva- 
siniu deputatu Telšių teismuose tose bylose, kur yra bylininkais kunigai. 
Persikėlus jam į Veliuoną, į Raseinių pav., skiria jį dvasiniu deputatu Ra- 
seinių teismams. Išbuvo juo nuo 1815 iki 1818 m. Šiais metais buvo pa- 
skirtas jau deputatu į Vyriausiąjį Lietuvos Teismą. 

Gavo Zabitis ir dvasinių pažymėjimų. Jis išsirūpino gauti titulinę 
Minsko kanauninko vietą. | 

Taigi turtinga buvo Veliuonos klebonija. Nedaug duodavo pati Ve- 
liuona, bet buvo toj ir kitoj parapijoj savo baudžiauninkų, kunigiškių, buvo 
keletas smuklių, kurios duodavo pelno, geruoju sugyveno -su savo ponu, 
Zaleskiu, tik gal ginčiai del žemės kartais sutrukdydavo santarvę, taigi ga- 
ėjo ramiai gyventi, galėjo dirbti ką norėjo. 

Bet prasidėjo politinės maišatys, viską jos sugriovė, apvertė, kitaip pa- 
statė. Ištikusi revoliucija išardė visą Veliuonos ramybę, klebonui teko bėgti, 
kad jau nebegrįžus į Žemaičius. 


"NR 


1831 m. revoliucija ir emigravimas. 


1. Veliuonoj. 


Ištikus revoliucijai Varšuvoj 1830 m., rusų valdžia laukė sukilimo ir 
Lietuvoj. Dėlto tai ji prisakė pasiskubinti Lietuvoj paimti į kariuomenę rek- 
rutus, nors šeip jai to daryti nebutų buvę reikalo, kad atėmus išanksto žmo- 
nes tinkamus sukilimui, o reikalui esant sunaudojus juos kitoj vietoj. 

Dvarininkai pildo įsakymą, renka baudžiauninkus. Rekrutai jau eina į 
pavieto miestus. Žemaičiams teko siuntinėti į Raseinius, Telšius, Šiaulius. 
Revoliucininkai ėmė kovoti su tuom, ėmė kurstyti, kad neduoti rusų valdžiai 
nė pinigų, nė žmonių. Rekrutų tarpe ta agitacija turėjo geriausios kloties. 
Vienur rekrutai pabėgdavo pakeliuj, kitur daeidavo iki pavieto miestui ir ten 
juos paleisdavo, bet tai buvo rečiausia. 

Nekitaip elgėsi ir Veliuonos klebonas Zabitis, nuo seniai ramiai čionai 
gyvenusis ir ūkį vedusis. 

Buvo tai jau apysenis žmogus, 60 metų amžiaus, dar energijos pilnas, bet 
negreitas staigiems, neatsargiems darbams daryti. Taigi siuntė savo rekrutus 
ir Zabitis. Kaip ir visi, jis siuntė juos apstatęs su sargyba; vedė užveizda 
Norvila. Dargi ketino pats klebonas važiuoti. Rekrutai nuvažiavo berods 
netoli, koki dvi myli, apsistojo pasilsėti Eleonoravo smukleje prie Jurbarko 
— Veliuonos vieškelio. Dvarininkas Puslauskas pasakė aniems, kad grįžtų, 
nes nakty į kovo 27 d.! įvykęs sukilimas. 

Sukilimas plėtėsi visur. Jurbarke sukilusieji užpuolė muitinę, atmušė ir 
paleido rekrutus Gelgudiškyj, Žviruos — Jasinskio dvare, Skirsnemunyj — 
bar. Vrangelio, Jurbarke — Zubovo; kartais rekrutų sargai priešindavos, tai 
užtat juos primušdavo. Rekrutai grįžo namo. 


1 Zabičio raštas 21. VI 1832 (V. G. A. 1831 Nr. 2406 I. 20—31, 38—49). 
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Neaišku buvo, ar ilgam tat liks, gal rusai vėl atsigaus, tuomet dvarinin- 
kams reikės atsakyti už tat, vėl teks pristatinėti rekrutų. Todel jie teiraujas, 
laukia, kas bus. Taip pat ir Zabičiui rūpėjo patirti smulkiau, kas ištikrųjų 
įvyko. Jis bene buvo to sukilimo šalininku, bet del visoko atsargumas bu- 
vo reikalingas. Teisybė, Raseiniuose buvo matyti rimtas visų subruzdimas, - 
kitur bruzdėjo vieni rekrutai; jie pirmieji sujudo, delto jie visi buvo paleisti; 
o dvarininkai visgi stengėsi jų pridaboti, kad neiškriktų, nes dabar būdavę 
susikirtimų su jais, buvo bandymų eiti prieš dvarininkus apskritai. 

Prasidėjo Žemaičių i48lucijas tuoj šitą pajuto Veliuonos miestelis ir 
jos apylinkės. 

Veliuona toliau nuo pavieto centro — Raseinių. Bet ji yra visoko ma- 
čiusi. Praeina sukilėliai, praūžia rusai, ginkluoti būriai ateina, pasimaitina 
ir eina toliau, o vietoj nėra kam ginti. Rusai buvo sykį išvaikę iš čia suki- 
lėlius, bet ir patys neilgai tesilaikė. Kliūdavo tiems, kurie palaikė priešingą 
pusę, arba buvo įtariami tuo palankumu. Ir sukilėliai nesigailėjo rusų šali- 
ninkų. Pakarta: Raseiniuose -—— asesorius bajoras Narutavičius, Raseinių pašto 
ekspeditorius Grzegorzewski, Jurbarke — 2 žydu, Skirsnemunėje — 1 žydas, 
Seredžiuj — bajoras Gaižauskis; nuplakta rykštėmis: Vilkijos pašto raštinin- 
kas Piekarskis, Seredžiaus pav. užveizėtojas (smotritelis) Stanislovas Kol- 
mačauskis. 

Sukilėliai, kaip ir visuomet masė, darė greitai, neturėjo laiko ištirti kal- 
tės, užtekdavo kartais ir įtarimo ar kieno nors pikto įskundimo, bet kieno 
nors žinomojo užtarimas išgelbėdavo gyvastį. Zabitis išvadavo nuo pakorimo 
žydą Gelažiškį ties Veliuona ir vieną "884 Dmitrą Ivanovą, kuris buvo dir- 
bęs prie Ventos kanalo darbų !. 

Revoliucininkai, išviję rusus, užvedė savo tvarką, kas berods nesunku 
buvo padaryti, nes dauguma valdininkų — tai vietos dvarininkai, mažesnieji 
ar smulkieji bajorai ir valstiečiai; rusų buvo permaža, kad priešintųsi: liko da- 
bar vos keli. 

Paskirstyta smulkiau administracija, parinkti savi valsčiaus vaitai ir pa- 
rapijos šeimininkai. Savo keliu eina kariuomenės organizacija, jos apiaisy- 
mas, apginklavimas. 

Kariuomenė buvo sudaroma iš bajorų ir valstiečių. Valstiečius pristatė 
dvarininkai iš savo baudžiauninkų. Į rekrutus ėmė žmones 18—45 metų 
amžiaus; jie turėjo ateiti su ginklais, 'aptaisyti milo striukiais ir apsiaus- 
tais. Ėmė juos 2 sykiu. Pirmą sykį paėmė pusę pėsčiųjų, kitą sykį antrą 
pusę ir tiek pat raitųjų. Iš Veliuonos klebonijos paėmė pirmą sykį 12 pėš-- 
čiųjų, kitą sykį 6 pėščius ir 6 raitus. Karo viršininku ir sukilimo vadu Ve- 
liuonoj buvo dvarininkas Jautokas. Valstiečiai davė milą, klebonas siūvėją. 
O kad būtų viskas laiku pristatyta, viso to žiūrėjo vaitai ir šeimininkai. 

Vaitas Abramavičius saigdino bajorus, pats vedė juos prie priesaikos. 
Klebonas buvo prie to ir pasirašė po priesaikos lapu. 

Zabitis visokiam reikalui rinko pas save visus įsakymus, jeigu nega- 
lėjo palikti originalo, tai nusirašydavo ir pasilikdavo nuorašą. Vieni jų vė- 
liau galėjo būti pasiteisinimu rusų akyse, kad varomas viską tat daro, 0 su- 
kilėlių, kad viską atlikęs, kiti rašteliai—ateičiai, istorijos dokumentai, nes jis 
juos rankiojo. 


! Čionai ir visur skaityta naujuoju styliu, skirtumas tarp jo ir senojo buvo 12 dienų. 
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Zabitis skelbė sukilėlių reikalavimus viešai, bažnyčioje, ir kartais pas 
save, namie. Bažnyčia buvo toji viešoji vieta, kur viskas buvo. skelbiama. 
Bažnyčioj saigdino, kviesdavo į kleboniją pasirašyti, skelbė apie rekrutus, 
apie skalbinius (marškinius, paklodes), apie tai, jog priešui palikus ginklus 
reikia juos pristatyti valdybai ir t.t. Buvo skelbiama visi kareivių šaukimai 
ir paliuosavimai. Tarp kito ko buvo paskelbta, jog atliekamieji nuo komp- 
lekto rekrutai grįš prie ūkio, kad turi eiti į darbus nežiūrint velykų šventės ir 
t.t. Veliuonoj buvo paskelbta tuo budu 5 geguž. įstatymas, išleistas Varšu- 
voj, ir Gelgudo atsišaukimai į Lietuvą, išleisti Suvalkuose birželio J d. ir t.t. 

Darė tat ar pats klebonas ar jo kamendoriai Lydzevičius ir Rimdeika, 
bet jam prisakius ar bent jo žinia. 

Vėliau, besiteisinant prieš rusus, ištiko ginčas, ar jie patys savo va- 
lia tat darė, ar buvo priversti, tai pasirode, jog darė prisakius klebonui. 

Veliuonoj neramu buvo gyventi, praeidavo rusai, pasirodydavo ir išnyk- 
davo, ateidavo savieji, sukilėliai, o visą laiką reikėjo pasilikti vietoje ir žiūrėti 
tvarkos, reikėjo ir išlikti gyviem, neturint ginklų, taigi atsargumas buvo 
pravartu. 

Gegužio vidury (žinoma, kad po 17 dienai) atėjo su savo kariuomene 
rusų generolas Malinauskas. Zabitis, žinoma, turėjo jį priimti, vaišinti, ka- 
reivius valgydinti ir šerti, nuduoti ištikimą, bet neužilgo Malinauskas, kitus 
bevydamas bet ir pats vejamas, išėjo iš Veliuonos. Jo vietoj atvyksta suki- 
lėliai. Prikibo prie klebono, dargi būk norėję ji patį pakarti. Šiaip bei taip 
išsisuko. Taip jis pasakojo rusams. Dabar turėjęs per 8 dienas valgydinti 
sukilėlius !. ' 

Birž. 1 d. išėjo Gelgudo atsišaukimas į Lietuvos ir Žemaičių gyventojus. 
Įteikė jį Veliuonoj, atspauzdintą lenkų kalba, Gelgudo kariuomenės karinin- 
kas Sierakauskis, užsukęs čionai su savo būriu. Zabitis liepęs perskaityti tą 
raštą bažnyčioj, bet rusams teisindamos pridėjęs, jog prisakęs neversti lietu- 
vių kalbon. Taigi šiaip viską vertęs lietuvių kalbon. Ar tai nepatiko, jog 
atsišaukimas nebuvo lietuvių kalba, ar norėjo vėliau sudaryti kablelį išsisukti, 
sunku dabar nusakyti. Aišku viena, kad visur skelbtinuosius raštus vertęs 
lietuvių kalbon, ar pats klebonas ar jo kamendoriai.* 


2. Karo teismas. 


Vasarą, liepos mėn. įvyko paskutiniai mūšiai ties Šiauliais. Sukilėlių 
vieni nuėjo į Lenkiją, kiti į Prūsus. Dauguma gi, apleidus miškus, metus 
ginklus, grįžo namo, dalis gi tebesislapstė miškuose, iš kur juos per rudenį 
ir žiemą gaudė rusų policija ir kareiviai. 

Rusų valdžia grįžus ėmė persekioti sukilimo dalyvius, tarp kito pradėjo 
teirautis apie Zabitį. 

Raseinių apskrities karo viršininkas pulk.-leit. Stockis gruodžio 16 d. 
jo tirinėti nusiuntė į Veliuoną komisiją, į kurią įėjo inžinerius-leitenantas 
Syčevskis ir teisingumo minist. valdininkas Cerkaskis. Juodu išvyko tuojau. 
Šeštadieny 17 gruodžio jie buvo Veliuonoj, bet 18—šventadienis, daug žmo- 
nių, tai nieko ir nenorėjo daryti, iš dalies pribijojo, dargi buvo kartu su Za- 
bičiu svečiuose pas dvarininką Zaleskį, Veliuonos koliatorių; tenai būdami 
užvėdė kalbą su Zabičiu apie sukilimą, ėmė klausinėti, kas dalyvavo; Za- 


1 V. G. A. Zabičio raštas p. 30—31, 38 - 42. 
2 ten pat. 


30 
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bitis prisipažino, jog tikrai sukilėlius saigdinęs, skaitęs jų atsišaukimus. O 19 d. 
iš ryto apsilankė klebonijoj, padarė kratą namuose. Visur vedžiojo pats 
klebonas. Kratydami rado visai mažai jiems reikalingų daiktų: 5 sukilėlių 
apsiaustus, 2 medžioklės šautuvus; kratytojams buvo įdomesni susirašinėji- 
mai sukilimo laiku ir Zabičio dienynas*. Atskiruose nameliuose, 4 kam- 
bariais, gulėjo serganti gaspadinė, kaip ją žmonės vadino, o klebonas apie 
ją sakė, kad tai esant jo sesuo. Tenai jie nieko įtariamo nerado. 

Komisija čia pat vietoj apklausinėjo Zabitį, surašė protokolą (XII. 19). 

Žemaičių Tardomoji Komisija gavo tą visą medžiagą 1832 m. vasario 17, 
ir patyrinėjus 1832. V. 11 nutarė Zabičio turtus „sekvestruoti ir konfiskuoti, 
O jį patį priskirti prie antrosios eilės nusidėjėlių“ *. 

Veliuonos kamendoriai taip pat nukentėjo, priskaityti prie 3 rūšies nu- 
sidėjėlių, kuri praktikos vertybės neturėjo, galėjo pasilikti ir pasiliko savo 
vietoje4, 

Vėliau, geresniam dalyko išaiškinimui pavesta atiduot visą Zabičio bylą 
karo teismui. Šisai, gavęs bylą, pranešė apie tat Raseinių pav. karo virš. 
Stockiui, o jis policijai prisakė slapta sekioti Zabitį, kad nepasislėptų. 

Iš Raseinių tuoj išėjo toji žinia, ji pasiųsta su įsakymu į policijos ase- 
sorių Valcą Vilkijoj, kad dabotų. Valcas netikėtai sutiko Zabitį Vilkijoj 
13 birž., jam keičiant sidabro pinigus į popierines asignacijas, kurios buvo kelis 
syk pigesnės, jam paskelbė, kad grįžtų į Veliuoną, tenai sėdėtų, nes bū- 
siąs reikalingas kai kurioms byloms. Valcas dar nežinojo, kam tat reikalinga. 

Zabitis nujautė, kad gali būti negerai, kad jam gręsia pavojus. Ir ruo- 
šėsi pasislėpti, tam reikalui ir pinigus keitė, tvarkė reikalus. Ir tikrai kelioms 
dienoms praslinkus tas pats karo teismas buvo nutaręs jį suimti ir jau pa- 
siuntė apie tat įsakymą. 

Tą pačią dieną, ką tik išvažiavus Zabičiui iš Veliuonos, atėjo pas jį per- 
spėjimas iš kitos pusės ir kitos rūšies. Jo pažįstamas, advokatas Žebrauskas, 
kuris vedė jo bylą dar 1829 m., išgirdęs, ką ruošiama daryti su Zabičiu, kad 
ketinama jį suimti, atsiuntė vieną žmogų, Juozapą Bagužą, su raštu, be 


! Per kratą surado: 1) nutarimas apie išrinkimą Raseinių paviete viršininkų susižinoti 
su Lenkų Vyriausybe, nuorašas Labanausko paliūdytas, 2) Zabičio ranka parašytas įsakymas 
tarėjo K. Kantrimo Veliuonos vaitui apie kantonistų pristatymą, 3) apie karių aprėdymą, 
4) vaito Abramavičiaus skelbimas, 5) Raseinių Rev. Vyriausybės raštas Veliuonos vaitui, 
6) įsakymas apie kantonistus, 7—11) įsakymai Raseinių rev. kariuomenės, 12) priesaikos lapas 
klausyti komandiro Donato Stravinskio, pasirašytas Vincento Ukryno. 

O į Zabitį buvo adresuoti: 1) įsakymas pasirašytas Julijaus Gružausko ir Stanevičiaus 
gresiant mirtim, kad skelbtų visiems iš sakyklos maišto reikalingumą, 2—3) vaito Abrama- 
vičiaus raštai, 4) raštelis Zabičio ranka rašytas ir jo pasirašytas, kad įsakymą apie pristatymą 
marškinių ir paklodžių išpildęs, 5) Seredžiaus parapijos užveizdos Smoličio įsakymas, kad 
paskelbtų bažnyčioj iš sakyklos visiems dvarininkams ir gyventojams, kad amuniciją ir visą 
kitą likusį po priešo pristatytų į valdybą, 6) vaito Abramavičiaus raštas į kanauninką Neza- 
bitauską, kad paskelbtų iš sakyklos, jog atlikusiejiį nuo komplekto po šaukimų į kariuomenę 
bus grąžinti namo ūkio darbams dirbti, 7) To paties raštas, kad privestų prie priesaikos būti 
ištikimais revoliuc. vyriausybei, 8) R. Przeciszewskio raštas tam pačiam  Nezabitauskui, 
kad paskelbtų žmonėms iš sakyklos, jog nežiūrint Velykų šventės nenustotų dirbę prie ap- 
siginklavimo, 9) Kazimiero Abramavičiaus raštas Nezabitauskui, kad paskelbtų iš sakyklos 
gegužės 5 d. įstatymą, išleistą Varšuvoj, 10) Du ekz. spauzdintos Gelgudo proklamacijos 
Lietuvos ir Žemaičių gyventojams, išleistos Suvalkuose birž. 1 d 

2 Dienyno byloje neradau, taip pat nepažymėta nė jo tarinys. Nėra nė nurodytųjų 
revoliucinių raštų. 

5 V. G. A. L. 71. 

4 Janulaitis. Kunigai, įvair. viet. 
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parašo, kur buvo pasakyta, kad jam gresia Sibyras. Bagužas jo neužtiko 
namie, laukė pargrįžtant. Prisėjo ilgai laukti, nes grįžo vėlai, kadangi turėjo 
daug darbų padaryti. O visi rūpeščiai — prisiruošti pabėgti. 

Zabitis nuvežė iš Veliuonos į Seredžių kun. Vaitkevičių, pas žydus 
mainė pinigus, iš ten nuvyko į Vilkiją, kur susitiko su minėtuoju Valcu. 
Nakty 12 val. grįžo namo, perskaitęs raštelį, skubinai perkinkė arklius; pa- 
siėmė visą ką galėjo, miškais apie Jurbarką ėjo ant Prūsų sienos ir tenai 
ją perėjo. Išvažiuodamas atliko krūvą kitų reikalų. Supainiojo pėdas, pa- 
sakęs, jog važiuojąs į Raseinius?, visą savo ūkį, kuriame buvo apie 400 
prideramų žmonių (vyrų ir moterų), jis pavedė valdyti savo padėjejui Lyd- 
zevičiui, tardamas, jog tat visa laikinai daroma“. 

Praslinkus kelioms dienoms, jau birž. 15 karo teismo komisija nutarė jį 
areštuoti, pavedė tat padaryti Raseinių policijai, ji pasiuntė asesorių Bog- 
dzevičių. Sis skubinai atvyko, bet Zabičio nerado, namiškiai pasakė, jog 
antrą valandą išvažiavęs į Raseinius mokeščių mokėti. Policija ieškojo Ra- 
seiniuose, bet tenai jis ir nebuvo buvęs. 

Greitai atėjo žinia, jog Zabitis išvažiavęs į Prūsus ir esąs Smalinin- 
kuose. Nuovados viršininkas baronas Vrangelis nuvyko į Smalininkus, per- 
sitikrino, jog tai teisybė. Tenai apie jį jau žinojo prūsų policija. Zabitis, 
perėjęs sieną, pats nuėjo į vokiečių policiją, kreipėsį į jos viršininką Legigė, 
prašydamas prieglaudos ir užtarimo, papasakojo visą, kas jam gręsia, delto 
1r pasislėpęs Prūsuose. 

Birž. 20 d. Vrangelis jau su Bogdzevičiu nuvyko dar sykį į Smalinin- 
kus, reikalaudami iš vokiečių valdžios išduoti jiems Zabitį. Smalininkų val- 
dininkai pasakė, jog patys to padaryti negali, lai kreipiasi į aukštesnę vyriau- 
sybę. Tai Vrangelis vyko į Gumbinės miestą, bet tenai prezidentas pasakė, 
jog, nors ir yra Sutartis tarp Rusų ir Prūsų kits kitam padėti, bet eidamas 
tos konvencijos $ 16 negalįs išduoti, visgi tuom tarpu palieka Zabitį polici- 
jos priežiūroj Smalininkuose *. 

Dabar iškilo kelios bylos: prieš Valcą, kad nepridubojo, kam leido per- 
sergėti, galų galė nutildė ją, nes greitai susekė kaltininkus; tyrinėjo, kaip 
Zabitis perėjo sieną, bet nepatyrė; taip pat nepatyrė, kaip galėjo pereiti jo 
vežimas, arkliai, daiktai, kuriuos, matyti, jam nusiuntė vėliau. 

Pasirodo ir pats Bogdzevičius turėjo teisintis, kur buvo, ką veikė suki- 
limo laiku. Jis pasiteisinimui nurodė, jog iškilus revoliucijai Raseiniuose 
buvo pasislėpęs Prūsuose, 0 jai nurimus grįžęs“. 

Pagaliaus ėmė kamantinėti adv. Žebrauską, kam persergėjęs Zabitį. 


3. Tilžėje. 


Zabitis, kiek laiko praslinkus ir vietos policijai leidus, persikėlė į Tilžę, 
ir čia gyveno pabėgėliu, netoli didžiosios Lietuvos, į ją grįžti negalėdamas. 
Sunku jam čia gyventi. Jau apysenis žmogus, 58 metų, turtingas, pripratęs 
prie kitoniško gyvenimo, 0 čia neturi priprastojo patogumo. Zabitis nevi- 
suomet buvo Tilžėje; sykį randame jį pas vieną kleboną Drangauskinėje. 


A.1 

A. 1. 16. 
A. I. 50: raštas vyskupui. 
al. b. I. 9—14. 


30* 
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Jisai rašo prašymus į visas puses. Birželio 21 d. rašo per Stockį į Ka- 
ro Komisiją, kur teisinas, jog spiriamas teprisidėjo prie sukilimo (1832. VII. 
3.), kreipiasi į Vilniaus karo gubernatorių Dolgorukovą (1832. VI. 18/30), 
prašo Žemaičių vyskupo užtarti jį prieš carą, net ir | jį krepiasi po kelius 
karius (VL 28, VIII. 18.). 

Zabitis savo raštuose į vyskupą prašo padėti jo byloj, užtarti jo turtų 
dalykuose. Jis buvo pavedęs valdyti savo turtus Lydzevičiui, pranešęs apie 
tat iš čia vyskupui, bet dabar sužinojęs, kad viskas iš jo atimama, žada- 
ma pavesti valdyti klebonijos turtai kun. Knapskiui, Vilkijos klebonui. 
Zabitis ant to nesutinkąs. Esąs tai žmogus neramus, nenorįs jo prisileisti 
ne tik valdytoju, bet ir kamendorium, ir prieš jį protestuojąs: nes jeigu ne- 
moka valdyti pas save Vilkijoj, tai kaip jis mokėsiąs tat daryti pas jį, Ve- 
liuonoj. Savo nuosavybės jam atiduoti nenorįs. Zabitis vis dar laikė save 
visų paliktųjų turtų savininku, tik laikinai iš vietos prasišalinusiu. Gi tar- 
dymo reikalu prašė vyskupo pasirūpinti, kad bylos prižiūrėtų dvasinis at- 
stovas!. ' Turtų reikalu skųsdavosi vyskupui ir vėliau, nes dar 1835. m. 
Veliuonos turtus valdė klebono pavaduotojas Lydzevičius. 

Zabitis kreipiasi ir į Prūsų karalių, prašydamas užtarimo, pagaliau iš 
Tilžės rašo į paų carą (1832. X. 28.). 

Turime jo raštą į gubernatorių (1833. II. 15), rašytą iš Tilžes vokiškai, 
kad esąs svetimam krašte, sergąs. Iš Tilzės prašo karo gubernatoriaus paliuo- 
suoti įo turtą nuo sekvestro (1832. VII. 18/30). 

Gaudavo jis atsakymų. Pav. Stockis atsako 1832. VII. 28, kad jeigu 
jis nekaltas, tai lai grįžta be baimės“. Karo gubernatorius atrašė per vys- 
kupą, kad jis nežinąs, ar yra paduotas prašymas carui per Prūsų pasiuntinį, 
jeigu jis tai yra padaręs, tai visai be reikalo, nes jo pasiteisinimai nieku ne- 
paremti, visi Zabičio darbai (sukilimo laiku) esą nelabai girtini ir visai ne- 
prideranti dvasiniam žmogui (1833. V. 3). 

Kartais net kiti žmonės prašo už Žabitį; Kuomet jis sykį susirgo, tai 
už ji prašo Veitas, Drangauskinės kapelionas, jis prašo pasigailėti buvusiųjų 
pas Zabitį 2 seserų; iš jų viena našlė su 10 vaikų, kuriuos visus jis moki- 
nęs ir auginęs (1832. VIII. 6). 

Zabitis prašė visų, ką galėjo prieiti, užtarimo, tik bijojo grįšti namo ir 
pasiduoti rusų valdžios malonei. 

O teismas ėjo savo keliu. Zabitis buvo paklaustas tik vieną sykį, da- 
rant kvotą ir kratą Veliuonoj. Liudininkai nieko blogo nerodė. Pav. kamen- 
dorius Lydzevičius tvirtina, jog Zabitis viską daręs sukilėlių spiriamas, nes 
sukilėliai žadėję užmušti, o atsišaukimų neskaitęs. Aplinkiniai gyventojai 
teip pat buvo paklausti. Padalinta juos tikybomis: 6 evangelikai ir 6 kata- 
likai patvirtino, jog nieko blogo apie jį nežino, ir kad buvęs ištikimas sostui. 
Paklaustieji žydai, vieną sykį 6, kitą sykį 3, patvirtino, jog Zabitis gelbėjęs 
žydus nuo mirties. 

Karo teismas (karo teismo komisija prie I pėščiųjų Divizijos) jo nesulau- 
kęs, padarė sprendimą už akių Šiauliuose 1834 m. IV. 28/V.10 d. Teismas 
atrado, jog Zabitis veikė dėl prievartos, bet jis pasislėpė, nepadėjo tardymui, 
dargi tvirtinęs, būk Rusų vyriausybė galint bausti be tardymo, todėl parašė: 

„Eidamas 1716 m. kovo 30 d., 1722 m. bal. 5 d., 1782 m. bal. 8 d. 
ukazais ir Lauko Baudžiamojo Statuto S 1 nusprendė: kaipo neklausantį 


TV G Al 00-31, 38 12, 43, 50, 62—3. 
2 ten pat. 1. 83 
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teisėtos valdžios išdaviką nubausti mirties bausme, jo turtą paimti į iždą: 
bet gi teismas šitą sprendimą, o taipogi teisiamojo likimą perduoda Aukš- 
tesnės Vyriausybės nuožiūrai ir sprendimui. Užbaigta Šiauliuose 1834 m. 
bal. 28 d.*. 

Malonių jokių nepadaryta. Jieškojo Zabičio turto, ieškojo stropiai, bet 
nesurado, o buvusis Veliuonoj — tai tik bažnytinis turtas, kuriuo laikinai jis 
naudojosi, ir kurį dabar valdo jo paliktasis pavaduotojas. . 

Veliuonos bažnyčios turtai nebuvo pavesta kam kitam. Klebono vieta 
buvo vis dar neužimta. Dar 1835 m. šeimininkauja ir parapijoj ir kleboni- 
jos sodžiuose tas pats Lydzevičius. Vyskupas pats nesiskubina kitą skirti. 
Dar 1835 m. klausia Vilniaus karo gub., ar skaityti Veliuonos klebono vietą 
neužimta; nuo savęs prideda, jog koliatorium yra Zaleskis. 

Ir jau pas karo gubernatorių randame pastabą: „priskaityti prie 2 eilės 
nusidėjėlių, bet galįs prašyti malonės“, 

Ilgą laiką Zabitis dalyvavo pabėgusiųjų sąrašė L. 

Gal būti ir buvo galimybės grįžti Lietuvon iš emigracijos, jeigu būtų 
turėjęs artimų ryšių, ir butu kas pranešęs, o Zabičiui nieks apie tai nepranešė. 

Tik vargu bebuvo kam besirūpinti: bažnyčios dvarams valdytojas yra, 
kad grįžtų —gal jam ir nebuvo reikalo, anam nieko nesiuntė, 0 tie Žmonės, 
kuriems jis buvo arčiau širdies, kuriais rūpinos, vargu galėjo ką padaryti. 
Koliatorius Zaleskis ar negalėjo ar nerado reikalo rūpintis. 


4. Emigrantas. 


Sunku buvo Zabičiui gyventi svetur. Tilžėje nebuvo galima pasilikti, 
Prūsų valdžia vijo pabėgėlius, reikėjo traukti kur kitur. Išvežtasis turtas . 
palengva tirpo. Neabejotinai Zabitis buvo Tilžėje dar 1833 m., nes tais 
metais jis iš ten rašo prašymus savo byloje. 

Toliau prasidėjo senatvėje emigranto - klajūno gyvenimas. 

Neilgą laiką yra buvęs Argentinoj Buenos-Aires mieste, 1835 m. grį- 
žo į Europą?, į Prancūziją, kur buvo emigrantų dauguma. 

Buvo kokį laiką mokytoju liaudies mokykloj Nancy, kurioj daugiau- 
siai mokinos žemaičių vaikai. 

Sunkus buvo emigrantų gyvenimas, tik tam sunku suprasti, kas nėra 
matęs. Atitrauktas nuo savo dirvos, tarp svetimų žmonių, dažnai be duo- 
nos, niekinamas ar persekiojamas, naudojamas. Norėtų grįžti į tėvynę, į šavo 
Veliuoną, o negali. Ištolo norėtų būti naudingas. a 

Emigracijoj prisiminė Veliuoną, kuri garsi Lietuvos senovės atminimais, 
atsižymi vietos grožybėmis. Ji brangi jam, o ir visai Lietuvai. 

Juk tai yra istorinė Lietuvos vieta. 

Palemonas, bėgdamas nuo Romėnų, įsitaisė Veliuonoj, davė „Lietuvos 
liuosybės garsą“, tenai palaidotas Gediminas, kuris žuvo gindamas teisybę, 
o XIX amž. jis, Zabitis, klebonaudamas laiminęs tėvynės vaduotojus“, 


VVGA.m.v. 

2 Kad buvęs Argentinoj, pačmiau iš p. Gabrio rašto, kuris sako tat sužinojęs iš Zabičio 
dokumentų Paryžiaus Lenkų Knyg., turėjau rankose jo raštus, bet minėtos medžiagos ne- 
radau, Gal kur nusimetė, ar kitoj vietoj padėta? (Gabrys rašė apė tat „Tėvynėje“ Nr. Nr. 45 
ir 46 — 1909). 

Šš Eiliavimas, gale. 
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Lengva apsiprasti jauniems, kurie mažiau surišti, mažiau turėjo links- 
mybių ir vargų savo šalyje, turi tik ateitį, lengviau jie prisitaiko: kas kita 
vėlesniame amžiuje, o ypač senam, kokiu buvo Zabitis. 


- Kitame tarpe atsidūrė, aplinkui kiti, nežinomi žmonės, nėra tų žmonių, 
kurių „nuomonė, žodžiai buvo brangus. Emigrantų nevienas slinkdavo že- 
myn, persikeisdavo, pergyvendavo sielos perversmus. 

Emigravęs, Zabitis virto kitokiu, gal būti persilaužimas prasidėjo Tilžėje, 
o pasibaigė Prancūzijoj. 

Jisai, kaip ir kiti emigrantai, neturi sielos ramumo. Senieji dievaičiai 
žlugo, ieško naujų. Įeina į sroves, kuriose vyravo tarp emigrantų. 

Tarė jisai, kad gyvenimas būtų žuvęs, jeigu nieko savo darbų nepa- 
liktų, norėjo prieš baigsiant gyvenimo dienas tarti keletą žodžių savo žemai- 
čiams ir jiems rašo proza ir eilėmis, tardamas, kad šis tas jiems teks, rūpi 
- ir žemaičių kalba, tinkama gražioms mintims išreikšti. 

Cionai perkratinėjo savo senąjį gyvenimą. Kadaise turtingas žmogus, 
dabar vienų vienas, nuvargęs, nieko neturįs. Tą, ką seniau garbino, atmetė, 
gal būti naujos nuomonės jo sielos nepatenkino, neišturėjo sielos kankynių 
ir vargų, gal delto jis nusižūdė. Jis mirė Nancy mieste 1837. VII. 10. Niekas 
nepastatė ant jo kapo ir paminklo, ko buvo sulaukę kiti, turtingesnieji. 


1V. 


Lietuvos ir Lenkijos emigrantai. 


1. Europa ir emigrantai. 


1830 —31 m. Europoj buvo karšti laikai; dar ji nenurimo; dar vis kun- 
kuliavo tai viename, tai kitame jos kampe. Prancūzija ką tik buvo pergyve- 
nusi revoliuciją; jos kaimynė Belgija buvo atsiskyrus nuo Olandų revoliuci- 
jos keliu. -Nerimsta ir vokiečiai, nes nori suvienyti savo tėvynę, išskaldytą 
tarp keletos dešimčių viešpačių, padaryti iš jos vieną valstybę, įvedus kon- 
stitucinę tvarką. Italuose, taip pat išblaškytuose, suskaldytuose tarp daugy- 
bės viešpačių, popiežiaus ir pasaulinių, nesiliauna revoliucijos, slapti sąmok- 
slai, masonų Su karbonarais ir nemasonų vedami; neatsilieka ispanai, por- 
tugalai, visur reikalaujama prispaustiems laisvės ar nepriklausomybės, išmė- 
tytai vienai tautai suvienijimas ir laisvė. Ir Anglijoj netrukus matome kįlant 
sąjūdį del rinkimų į seimą, liaudis nori suvaržyti ponų (lordų) rūmus; dabar 
pirmą sykį iškila darbininkai. Visa tat tikosi ar prieš ar po revoliucijai, bu- 
vusiai Lietuvoj ir Lenkijoj. 

Kiekvienoj šalyj buvo savų priežaščių, kiekvienoj šalyj revoliuciniai są- 
jūdžiai savotiškai atrodė, bet pagrinde bruzdėjo demokratija, liaudis. Euro- 
poj ėjo stipryn miestėnai (buržuazija), jauni, stiprus, trokštą valdžios, delto 
skelbią konstitucijos ir liberalizmo idėjas, o apačioje toliau nužengusiose ša- 
lyse iškįla ir darbininkų klasė, kuri svajojo apie visuomeninės lygybės ide- 
alus, ne tik politinius. Miestėnai ir darbininkai nekentė absoliutizmo, delto 
užsidegdavo del tų tautų, kurios kariavo dėl laisvės. Rusų carizmas jų akyse 
— tai Europos slogutis, Europos despotų ramstis, Europos žandaras. Ir dėlto 
ne tik pritarimas, bet ir pinigai, o kartais ir žmonės ėjo iš Europos į suki- 
lusias šalis. 
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Kiekvienos šalies revoliucininkai pasigerėdami ir džiaugdamies sekė 
savo kaimynų kovas, matė juose draugus bendroj demokratijos kovoj prieš 
Europos absoliutizmą, nebereikalo viešpačiai taip pat ėjo išvien prieš maišti- 
ninkus ir iš širdies kits kitam padėdavo, ir tikrai galėjo padėti, nes prie- 
šingumas maištui visur buvo galingas, tik kartais jų politikos susidurimai 
sudarydavo kliūčių vienybei. 

Europos viešpačiai įvairiaip žiūrėjo į lietuvius ir lenkus, tai parėjo nuo 
jų politinių planų ir reikalų. Kartais vyriausybė slopina pas save sąjudį, o 
remia jį iškilus kitoj šalyj; kaikur vyriausybė ir visuomenė vienodai yra nusi- 
stačius. O ir tie nusistatymai kartais keitėsi. Tatai pareidavo nuo to, ar tie 
sukilėliai tebekariauna su rusų valdžia, ar jau pablokšti, išsklaidyti ir kaipo 
pabėgėliai pas jus ieško prieglaudos ir duonos. 

Tik dvejose šalyse didelės sukilėlių masės, pralaimėjusios kovą, teturėjo 
ieškoti prieglaudos svetur, tai Lietuvoj ir Lenkijoj, retai kitų šalių žmonės 
slėpdavos svetur, svetimos tautos valstybėje. 


2. Austrija ir 1831 m. revoliucija. 


Austrų vyriausybės nusistatymas į sukilimą keitėsi. Iš pradžių ji džiau- 
gėsi, kad jos priešas Rusija turi painiavų namie, dargi norėjo pasinaudoti 
sukilimu dinastijos reikalams: jeigu revoliucija pavyktų, tai reikėtų rūpintis 
padaryti Lietuvos ir Lenkijos karalium austrų karalaitį Karolių. Delto tai su 
centro žinia Galicijos valdžia ėjo lenkams į pagelbą: leido pirkti ginklų, 
rinkti ir siųsti tenai Žmones, o reikalui esant, jeigu vytųsi rusai, pereiti sieną 
ir pasislėpti Galicijoj. 

Metternichas, pAustrų politikos vedėjas, greitai įsitikino, kad sukilimo 
jėgos nedidelės, delto jo sugalvotieji dinastiniai planai išnyko kaip dūmai, ir 
dabar ėmė kitaip žiūrėti į revoliuciją Lietuvoj ir Lenkijoj; ji galint duoti 
Austrijai ne naudos, o žalos, nes ji gali virsti revoliucijos židiniu visai Eu- | 
ropai, jos idėjos galinčios padėti versti Europoj sostus. Delto Metternichas, 
matydamas rusų persvarą, persimetė į rusų pusę, dargi ėmė teikti rusų vv- 
riausybei žinių apie sukilėlius, o perbėgusiems Austrų sieną daryti sunkeny- 
bių.  Galicijoj vietos valdžios organai neperprato ar nenorėjo iškarto per- 
prasti to Metternicho persimetimo, negalėjo iškarto prisitaikyti, delto ir toliau 
tebeteikdavo prieglaudą perėjusiems į Galiciją kariams, bet jau nebeleisdavo 
spiestis į ginkluotus būrius, kad grįžus vel stoti į kovą su rusais. 

Baigiantis karui su rusais 1831 m. ir Galicijos valdžioj įvyko visiškas 
persilaužimas: jau ji skersauja į sukilėlius, jau neduoda tos pagelbos, kurią 
uekdavo pirmiau, sunkina jų gyvenimą su savo priežiūra ir t. t.! Teisybė, 
nespyrė grįžti po rusais, bet ir pas save neleido ilgai gaišti, spyrė imtis ko- 
kio ramaus darbo, nedalyvauti bent kokiame priešingame vyriausybei politikos 
gyvenime, arba net prisakydavo išvažiuoti kitur — į Angliją ar į Prancūziją. 

Buvo tokių, kurie priešinosi, neįsitaisę Galicijoj neiškeliaudavo, nes 
tikėjosi, kad revoliucijos banga grįš, karas su Rusija vistiek bus, laukė jo 
čia pat, būdami netoli sienos. Šitokius nenuoramas Austrų vyriausybė ėmė 
1832 - 35 m. uždarinėti į kalėjimus. 1833 m. pasiryžo išgabenti juos ir iš- 
gabeno į Ameriką. 

Ar buvo jų tarpe lietuvių, neturime žinių, jeigu ir buvo, tai vos keletą.* 


! Feldmann, W. 18—23. 
2 Gadon, WI. psl. 100—166. 
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3. Prūsuose. 


Vokietijoj. Vokiečių visuomenė ir jų monarkai sutiko emigrantus ne- 
vienodai: piktai — vyriausybė, širdingai —visuomenė. Jos akyse tai buvo did- 
vyriai, vyriausybės akyse — pavojingi svečiai. Prūsų valdžia buvo priešinga 
sukilimui dėlei kelių priežasčių. Viena, lenkai norėjo atsiimti sau prūsų 
užimtasias žemės (Poznanį, Torunį, Rytų Prūsus ir t. t.). Eidami sutartim 
su rusų valdžia, Prūsai niekuomet nepripažino Laikinosios Valdžios, nė Lietu- 
vos, nė Lenkijos, ginklų karui tinkamų neleisdavo įsigyti, o visą tat leisdavo 
rusams. Taigi gindami savo užimtasias žemes Prūsai kenkė sukilėliams, pa- 
dėjo rusams. Iš kitos pusės, konservatoriai bijojo raudonos šmėklos pas save. 
Juk gerokai prūsų lenkų dalyvavo šitame sukilime, nuėjo ten į Lenkiją ir 
nebegrįžo, nors vyriausybė ir reikalavo!. Ir vėliau, sukilėliams perejus 
Prūsų sieną, Prūsų valdžia darė visą, kad įtikus Rusams. 
> Gyventojai dargi Prūsuose kitaip elgėsi. Kas buvo laisvės idėjų šalininku, 
nekentė reakcijos lizdo, Prūsų vyriausybės, bet ir Rusų. Ypač gerai sutikdavo 
Vokietijos Pietuose. Minios su entuziazmu sutikdavo juos: ovacijos, mu- 
zika, vaišinimas -— negirdėti. Ypač gerėjos jaunimas ir moterys. Matė juose 
visos žmonijos kareivius, kurie neša naują, atgimusį pasaulį, pasitaikydavo 
ir tokių, kurie matė šituose emigrantuose ypatingą pasaulinį pašaukimą *. 
Bet daugiausiai reikalų emigrantams teko turėti su Prūsais. 

Į Prūsų pusę. 1831 m. liepos 8 d. ties Šiauliais ėjo paskutinės revo- 
liucijos kovos su rusais. Karių dauguma buvo lietuvių liuosanoriai, mažumą 
sudarydavo atėjusieji lenkai. ; 

itos kovos neturėjo geros kloties, teko dargi pasitraukti nuo Šiaulių į 
vakarus. Liepos 9 d. Kuršėnų klebonijoj ėjo paskutiniai veikusiųjų Lietuvoj 
karo vadų pasitarimai — ar betęsti karas Lietuvoj ir jeigu tęsti, tai kaip tat 
daryti. ; 

Kuršėnuose atstatė nuo vadovybės Gelgudą, padalino kariuomenę į 3 
dalis; vieną vedė — Rolandas, kitą — Chlapowskis, trečią — Dembinskis. 

Rolandas traukė ant Palangos, nes vis dar laukė nuo jūros pusės pa- 
gelbos: vis tikėjos: dar, kad ateisią prancūzų ar anglų laivai su ginklais, 
nes jie tikrai buvo žadėti ir užpirkti. 

Chlapowskis, prie kurio vėliau prisidėjo Gelgudas, kuris kaipo vyres- 
nysis ir vadovavo šitai kariuomenės dalei, ketino traukti į Jurbarko pusę, iš 
ten pereiti Dubysą, Nevėžį, pasiekti Nerį ir eiti toliau į Trakų pavietą. Sitą 
dalis išėjus iš Kuršėnų traukė iš pradžių į Luokės pusę. 

Dembinskis turėjo savo kariuomenę vesti į rytus, iš Kuršėnų traukė 
ant Meškuičių, Panevėžio, Vilkmergės. 

Rusai tarė, kad visa kariuomenė eina į vakarus, ėmė ją supti, nepa- 
stebėjo Dembinskio, kuris ėjo į rytus, leido jam išsprukti. 

Pirmi 2 kariuomenės dali, rusų spiriami, perėjo Prūsų sieną. 

Chtapowskis ir Gelgudas perėjo Prūsų sieną ties Gargždais liepos 13 d. 
Tuo pat keliu, rusų vejamas, turėjo pasukti ir Rolandas; jo kariuomenė traukė 
išilgai sienos, ketino eiti toliau; tuo laiku vienas iš karininkų pamatęs Prū- 
suose Gelgudą, peršokęs sieną, puolė prie jo ir jį nušovė, tardamas, kad jis 
buvęs išdaviku. 

! Mūller, Die Polen. 68 -76. Wrotnowski, Zbior pamietnikow I. 
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Ir Rolandas liepos 15 d. buvo priverstas pereiti Prūsų sieną, kiek pie- 
čiau, ties Degučiais. 

Dalis žemaičių ir aukštaičių atsiliko, ar grįžo namo, ar dar kariavo 
laikydamiesi savo miškuose kaipo partizanai. 

Išviso (liep. 13 ir 15 d.) perėjo Prūsų sieną 635 karininkai, 6041 ka- 
reivis, su 25 patrankomis. 

Dembiūskio vedamoji kariuomenės dalis galėjo pasiekti net Varšuvos. 
Jai žuvus, su Dembinskiu nuėjusi kariuomenė taip pat perėjo į Prūsus. 
Tuo budu ir čia buvo nedidelė lietuvių dalis. ! 

Belaisviai.  Peržengus kariuomenei Prūsų sieną, Prūsų vyriausybė 
liepė tuojaus ją sulaikyti, nuginkluoti, neleisti eiti į Lenkiją; o ta pati vy- 
riausybė užkliuvus rusų karo buriams iki šiol leisdavo įeiti ir išeiti. Per 
karą ji neleisdavo sukilėliams įsigyti ginklų, ką galėjo daryti rusai. Dabar 
nuginklavę sukilėlius, Prūsai jų ginklus nusiuntė per Rygą į Rusus. 

Clapowskis paėjo kokią 1 mylią į Klaipėdos pusę, paskui jiems nuro- 
dė kaipo stovyklą Šernius prie Minijos.? Netolimais bala, jos viduryj ki- 
šojo smilties kalnas, kuriame pavedė laidoti savo numirėlius. Ir tenai del 
blogo maisto, blogos pastogės, balinio oro, nemaža mirdavo. * 

Kitam būriui paskirta stovėti prie Ažekių netoli Šernių. 

Nemažesniame varge atsirado Rolando kariai. 

Perėję sieną pirmą naktį nakvojo ant lauko, ant drėgnos žemės, ne- 
buvo nė šiaudų pasikloti net sužeistiems ir ligoniams, nebuvo malkų ugnei 
susikurti. Ant rytojaus alkani turėjo eiti į vietą, paskirtą karantėnui. Sita 
vieta buvo prie Pakamonių sodžiaus netoli Tilžės (2 myli). Ir čia parinkta 
tuščia drėgna vieta, prie ežero, kur tebuvo išviso viena triobelė, tik vėliau 
pastatė šiokius - tokius barakus. Juos visus saugojo apstoję Prūsų kareiviai. 
Tai turėjo būti karantėnas nuo choleros. Sakyta buvo, kad tęsis iš viso 
20 dienų. Praėjo paskirtasis laikas, o jam galo nebuvo matyti. 

- Maistas buvo neužtektinas, reikėjo pamaži išparduoti vietos gyvento- 
jams ar verteivoms visą, ką turėjo atsinešę. 

Vieni iš belaisvių buvo nepatenkinti iš lietuvių vietos gyventojų, kiti 
atvirkščiai gerėjos jais. Jie prisiminė, jog lietuviai padėdavę sukilimo lai- 
ku gauti ginklų arba tiekę maisto, dargi prūsų karininkai ir kareiviai buvę 
malonus ir užjautę jiems*. 

Po 50 su viršum dienų karantėno visus sukilėlius išskirstė po Klaipė- 
dos, Karaliaučiaus apielinkes, po kaimus ir dvarus. 

Prūsų vyriausybė delto gaišo su karantėnu, kad laukė, kuomet baigsis 
karas, kad galėtų žinoti, ką pi galutinai reikės daryti su internuotais sukilė- 
liais. Varšuva puolė rugs. 7 d., dalis kariuomenės iš Lenkijos perėjo į Prū- 
sus, juos taip pat nuginklavo ir internavo. 

Dabar išviso Prūsuose atsirado internuotų sukilėlių į 28.000. > 

Šitoks emigravusių karių skaičius sudarytų rimtą pavojų taip Prūsams taip 
kitai valstybei, kurioj jie susirinktų. Taigi reikėjo susirūpinti jų sumažinimu. 

Išsiuntimas. 1831 m. X. 20/XI. 1 d. Rusijos caras paskelbė manifestą, 
kuriuo jis žadėjo amnestiją tiems, kurie grįš namo. Bet tat palytėjo karei- 


UA. Z. Wojna p. 99—119. Chlapowski, I. psl. 103—6. 
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vius ir puskarininkus ir tai tik kilusius iš Lenkų karalystės, nes tik tenai jie 
tesudarė reguliarę kariuomenę, nelietė tų, kurie buvo kilę iš Aukštaičių, 
Žemaičių, (iudų; taigi iš lietuvių amnestija galėjo pasinaudoti tik kilę iš 
Užnemunės. 

Prūsų vyriausybė pasiūlė amnestuotiniems tuojau grįžti namo, karinin- 
kams gi žadėjo išrūpinti caro dovanojimą. 

Ir pradėjo grįžti. Senuosius, pagyvenusius, turinčius savo šeimas trau- 
kė namo į savo lizdus, jaunesnieji vis dar gyveno viltim, tikėjo į .artimą 
laimėjimą, vis dar spyrėsi.! : 

Arti pusės pasisakė, jog nori pasinaudoti amnestija, dauguma ūkininkai. 
Liko dar labai daug. Prūsų vyriausybė, norėdama įtikti Rusams, bijodama 
laikyti pas save tiek daug nenuoramų, varu varė eiti prie rusų sienos. 

Grįžtančiųjų skaičius augo. Visgi likusiųjų lietuvių skaičius buvo di- 
desnis, nes dauguma buvo liuosanoriai, o nereguliarės armijos kariai. 

1832 m. pavasaryj Prūsuose iš 28.000 liko išviso vos 4.000 karių emigrantų ; 
dalis prieš tai buvo iškeliavus į prancūzų žemę. 

1832 m. V. 25 išėjo Prūsų karaliaus įsakymas, kur jau grasinama ypa- 
tinga priežiūra ir suvaržymais tiems, kurie nenorės grįžti į Rusijos valdas. 
Tuo būdu išstumė dar į 3000, beliko Prūsuose koks tūkstantis su viršum. 

Ir dabar prūsų valdžia dalį jų uždarė Gedonių, Pyliavos, Graudenės 
(Grudziądz) pilyse, kitą dalį laikė ypatingoj priežiūroj. 

Likdavo dauguma karininkų. Jiems beliko traukti į vakarus, eiti per 
vokiečių žemę į Prancūziją. . 

Siuntimas laivu į Prancūziją. Prūsų vyriausybė išvijo iš savo žemės 
visus, ką galėjo, bet Hko, kaip minėta, užsispyrėlių, kurie neprašė ar nega- 
lėjo prašyti amnestijos, o neturėjo noro patys kur kitur keliauti. Prūsų -vy- 
riausybė laikė juos už neramų, nepageidaujamą gaivalą, tai nutarė išsiųsti 
jūromis į Prancūziją, kur dauguma buvo pėščia išėjus. 

1832 m. birž. mėn. išsiuntė dviem laivais. Vienas išplaukė iš Pyliavos 
su 164 žmonėmis. Buvo tai beveik vieni lietuviai, civiliai —dvarininkai, stu- 
dentai, valdininkai. 

Po 7 savaičių kelionės rugp. 15 d. laivas priplaukė į Bordeaux. Iš ten 
juos išskirstė Prancūzijos gilumoj, departamente de !'Indre. 

Kitas laivas („Lachs“), paskirtas kariams, išplaukė iš Gedonių VI.. 24, 
priėmęs 462 žmonės (jų tarpe tebuvo 2 karininku, 1 gydytojas, 5 moterys, 
visi kiti kareiviai). Priplaukė prie Havre, bet prancūzų valdžia neleido iš- 
lipti, nes ji ketino juos gabenti į Afriką, į Algierę. Sužinoję keliauninkai 
ėmė nerimastauti, subruzdo jau seniau pėsti atėjusieji emigrantai, galų gale 
prispyrė prancūzų valdžią nusileisti, leisti pasilikti Prancūzijoj; iš jų vos 30 
tesutiko pristoti tarnauti Algiere. 3 

Išgabenimas likučių. Vis dar užsiliko Prūsuose apie 1000 atkaklių, 
kurie nesutiko keliauti nė į Rusiją, nė į Prancūziją. Prūsų vyriausybė už- 
darė juos, kaip minėta, pilyse, pristatė prie sunkiųjų darbų. Tuomet pasisa- 
kė, kad norį keliauti į Prancūziją, bet dabar ir ten neleido. 

Galų gale 1833 m. pabaigoj nutarė išsiųsti ir paskutiniuosius sukilė- 
lius, tik ne į Prancūziją, o į Ameriką. Gedonise buvo prirengę 3 buorinius 
laivus ir, pasodinę likusius sukilėlius, išsiuntė. 


V Gadon. I, pusl. 11 —26. 
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Ilga buvo kelionė. Užėjo audra, išvaikė laivus, vienas iš jų „Elisabeth“ 
su 156 žm. apsistojo prie prancūzų krašto Havre, kitas „Marianne“ prie 
anglų krašto Portsmouthe, trečias „Union“ taip pat prie anglų krašto — 
Harwich'e. 

Išlipusieji Havre vargais negalais pasiliko Prancūzijoje; kurie buvo pa- 
tekę į Portsmouth'ą, prispyrė kapitoną išsodinti ten pat, o į Ameriką nebe- 
vežti; o kurie užkliuvo į Harwich'ą rūpinos ir pateko vieton Amerikos į 
Afriką, į prancūzų Algierę, į svetimąjį legijoną; išviso jų ten nuplaukė 
228 žmonės. ! 

Per Vokietiją. Tie, kurie nepasinaudojo caro amnestija ar nebuvo 
srįžę per sieną slapta, pėsti, retai važiuoti, didesniais ar mažesniais būriais 
traukė iš Prūsų į vakarus, į Prancūzus. Jie turėjo pereiti daug vokiečių že- 
mių, kol pasiekė prancūzų. 

Toms simpatijoms buvo pagrindų politinių, ūkinių, dargi tikybinių ; 
daug prisidėjo neapykanta prūsų valdžios, kuri ėjo išvien su rusų caru. 
Prūsų valdžia norėjo įgyti egemonijos vokiečių tarpe, taigi ir pietų vokiečių, 
tai vyriausybės netrukdė reikšti simpatijas. Gyventojai padėjo savo širdim, 
pinigais, daiktais, dargi būdavo asmenų, kurie ėjo karan, nes tarė, jog perga- 
lėjus rusus, lengviau nuveiksią Prūsus ir vokiečiai susivienysią. * 

Tik vėliau vokiečių demokratija atsipeikėjo; susidūrus su emigrantais, 
pamatė, jog ne visi jie laisvės nešėjai, jog yra juose bajorų luomo atstovų 
(pav. H. Heine ir kiti), apskritai atšalo širdis prie jų, nes kai kurie emigran- 
tai vis tarė, jog jie yra pašauktoji tauta, 0 ypač jie... 


4. Anglijoj. 


Anglų valdžia nesibijojo emigrantų politiniu atžvilgiu; jie svetimi vie- 
tos gyvenimui, negali aktingai į jį įeiti, todel nesibijojo, kad jie apsigyventų 
Angluose. 

Tik jie gali būti nepatogūs ir net pavojingi visuomenės atžvilgiu: tai 
bedarbiai, žmonės nemoką darbo, kuriuo galėtų verstis; delto valdžia duoda 
jiems subsidiją, šelpia juos, bet laiko tam tikrose stovyklose. | 

Kartais jie gali būti naudingi anglų politikams — jų kovose su rusais, 
tuomet leidžiama jiems daryti demonstracijos, kelti protestai. 

Emigrantai visa siela buvo atsidavę kovai prieš rusus, todel tie, kas 
prieš rusus ėjo, buvo jų talkininkai. 

Bet artimiausi emigrantams buvo anglų opozicija. Dažnai jos žmones 
eidavo išvien, prisidedavo prie emigrantų eisenų ?. 

Vienaip anglų vyriausybė  ėlgės su neskaitlingais turtingaisiais dvari- 
ninkais, kitaip su beturčiais, bedarbiais prasčiokais. 

Į anglus nuplaukė visai mažai žmonių, išviso 212, kurių dauguma išlipo 
Portsmouthe. Vėliau kitais keliais privažiavo truputį daugiau. 

Kitas didelis burys buvo pristojęs ir išlipęs ant Jersey salos. 

Anglijoj emigrantų padėtis buvo bloga. Pirmieji emigrantai, čia atvy- 
Kusieji, buvo turtingi bajorai, rado atramos anglų bajoruose; jie buvo reika- 
lingi dorinės pagelbos, palaikymo jų nepriklausomybės idėjos. 


1 Gadon, U. 332 — 6. 
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Bet vėliau dalykas virto kitaip. Atsirado emigrantų, kurie reikalavo pa- 
šalpos, daugybė pavargėlių, ir jų skaičius vis didėjo. Atvyko kareiviai iš Prūsų 
kalėjimų, atvyko nauji sąmokslininkai Zaliwskio ir Savojos žygių dalyviai, 
nes prancūzai jų nebejsileido, uždarė jiems sieną. Gerų žmonių pašalpos ir 
rinkliavos nebeužteko. Seime (žemieji rūmai) 1834 m. bal. 9 d. priimta pa- 
siūlymas paskirti 10.000 svarų sterlingų 483 žmonėms šelpti. Vyresniems 
karininkams skiriama 4 savaitėms 3 svarai, žemesniems — 2, kareiviams 1 
sv. 8 šil., o Portsmoutho kareiviams, turintiems dykai butą kareivinėse, 1 sv. 
1 šil.l, 

Sunkioj padėtyj buvo būrys išlipęs ant Jersey salos ir Portsmouthe. 
Gyveno viena dalis surukusiose, aplužusiose kareivinėse Portsmouthe, gauna 
nedidelę pašalpą iš anglų valdžios, gauna pašalpą iš labdaringų draugijų, 
tik vienas kitas uždarbiauja, verčiasi kokiu menku darbu, visi nuvargę, nu- 
plyšę... : 

“ 5. Amerikoj. 


Į Ameriką plaukė didesnis būrys emigrantų, Austrų išvežtų, apie ką jau 
buvo minėta. 1834. IV. 2 įplaukė abu laivu į New -Jorko uostą. Austrų 
konsulas įdavė savo tremtiniams ir emigrantams po 40 dol. pinigais ir pa- 
leido svetimame krašte. 

Nė vietos žmonės, nė valdžia, niekas jais nesirūpino, visai nepaisė į 
juos, lai sau verčiasi kaip nori. Niekam nerūpėjo, ko ir kaip atvažiavo. 

Pamaži prisirinko daugiau, atvykdami įvairiais keliais. Vieni spruko 
iš Prūsų nelaisvės, kiti bėgo nuo vargo Anglijoj ar Prancūzijoj. Prisirinko į 
400. Jų tarpe buvo ir lietuvių. Žinomas pav. Vilniaus studentas Putramentas. 

Tenai Amerikoj, toj laisvės šalyj, prasidėjo vargas. Kildavo sumany- 
mų, kaip gelbėti save. Vieni manė apie kolonizaciją, pasilikti visiškai, kiti 
progai pasitaikius grįžti į tėvynę. 

Ir kada ėmė lyginti savo gyvenimą Amerikoj su Prūsų nelaisve Pylia- 
voj, rado, kad ten buvę geriau, negu Amerikoj. Rašydami į Europą savo 
tautiečiams persergėjo, kad nevažiuotų į tą laisvės šalį. Ir ėmė bėgti iš 
žiemių Amerikos. Vieni traukė į pietus: į Meksiką, Argentiną ir t. t., kiti 
grįždavo vėl į Europą. ? 


6. Prancūzijoj. - 


Į Prancūziją. Ištrūkę iš sunkios Prūsų nelaisvės, praeidami per vokie- 
čių žemes, sutikdami tenai paguodos, kovotojai del nepriklausomybės ėjo į 
lauktąją laisvės žemę, į Prancūziją. Anie vargai Prūsuose — tai praeinantieji, 
jie taip tarė, o atsidūrę šioj šalyje apsivylė: čionai Prancūzijoj prasidėjo 
tikrasis sunkusis gyvenimas, prasidėjo vargai ir rūpesčiai, iš ko patiems gy- 
venti, ką galima daryti savo tėvynei. 

Prancūzų visuomėnė ir vyriausybė. Prancūzija iki tol, nuo Didžiosios 
Revoliucijos laikų, tarėsi esanti tautų išvaduotoja; iki šiol Lietuvos ir Lenki- 
jos visuomenės darbuotojai ir politikai noriai kreipdavo į ją savo širdį ir akį, 
nors dažnai prancūzai apvildavo juos. 

1830 m. liepos mėn. revoliucija sudarė ypatingų santykių su rusais. 
Revoliucija pavarė nuo sosto Burbonų dinastiją ir pakėlė į jį Liudviką 
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Pilypą. Rusų caras Mikalojus I jo nepripažino, laikė jį revoliucijos dariniu, 
rinko Europoj koaliciją „prakeiktąjam uzurpatoriui“ išvaryti, senajai teisėta- 
jai dinastijai atstatyti. Ypač daug pagelbos Mikalojus tikėjosi iš Prūsų ka- 
raliaus, savo vienminčio, bet tas ir neketino judintis, nerimastauti, rūpintis 
svetimais reikalais. Siūlijo rusų caras pradėti kovą su prancūzų karalium, 
tam tikslui iš savo pusės paskyrė 14 divizijų pėsčiųjų, 12 div. raitujų, rusų 
ir lenkų kariuomenės, ji susidėtų su Prūsais, kurie galėtų pridėti dvi diviziji 
gvardijos. Lenkų kariuomenė, kurioj buvo apie 50.000 gerai išmokytų karių, 
alliktų didelę rolę šitame kare. 

Prūsų karalius visame apvylė carą, jis pripažino Prancūzų karalių; tą 
patį padarė anglai, austrai; tuomet pats caras pripažino jį nenoromis, šaltai, 
net įžeidžiamai, pasiuntęs laišką 1830 m. 30 rugs. 

Derybas su Prūsų vyriausybė dėl karo prieš prancūzus vedė Berlyne 
lauko maršalas grapas Diebitsch. 

Bėsant jam tenai, besiderint be geros kloties, atsitiko kita revoliucija, 
būtent belgų Bruxellyj, 25 rugp., prieš olandus. 

Dabar caras ruošėsi padėti olandų karaliui. Prancūzų Talleyrand'as, 
palaikomas dargi liberalų ir radikalų, paskelbė raštą, jog Prancūzija nesikiš 
į tat; olandai aiškino jį taip, jog prancūzai su ginklu atmuš kiekvieną visų 
kitų įsikišimą. To tai caras negalėjo pakęsti ir liepė skubintis baigti gin- 
kluotis revoliucijai Europoj malšinti, jis norįs dabar tildyti prancūzų ir belgų 
revoliucininkus. Daugiausiai turėjo dalyvauti visa lenkų kariuomenė ir dalis rusų. 
Turėjo išeiti laukan 10/22 gruodžio; jos vadas — caro brolis Konstantinas. 
Keturi rusų korpusai eina į Valuinių- Podolių, viena pėsčiųjų divizija turi būti 
ties Vilnium. Konstantinas su lenkų kariuomene ir su Lietuvos korpusu, 
jam priklausomu, privalė turėti paruošę visą karui stoti. 

Bet tat nepatiko nė Konstantinui Varšuvoj, kuris ir nepriėmė vadovy- 
bės ant rusų kariuomenės, nė Prūsų karaliui Berlyne. Prūsų karalius bijojo, 
kad caras nesiųstų kariuomenės per Prūsų žemę. Caras skubina. Rusų 
jėgų vadu paskyrė Diebitsch'ių (13 lapkr.), nes Konstantinas tą pasiūlymą atmetė. 
Gvardija turėjo eiti ant Tilžės, Karaliaučiaus; šiaip rusų kariuomenė rinkda- 
vosi Lenkuose, tatai pigiau atseitų rusų iždui. Bet lapkr. 29 ištiko sukili- 
mas, caro planai subirėjo. Prancūzija išgelbėta nuo karo audrų!, dėl jos 
pagreitinta sukilimas. 

Galima buvo laukti, kad Prancūzų valdžia palaikys sukilimą Lenkijoj 
ir paskui Lietuvoj, bet įvyko kitaip. Liberalai su džiaugsmu sutiko tat, bet 
karaliaus Liudviko Pilypo vyriausybė bijojo caro erzinti, bijojo, kad jis neitų 
į Prancūziją, ir ėmė gerintis prie caro, o už nepalaikymą sukilėlių gal gautų 
iš Europos viešpačių Belgiją. Valdžia viešai reiškia simpatijų, bet pataria ne- 
daryti sukilimo, susitarti su caru. Visuomenėj gi radikalai stovi už sukilimą, 
demonstruoja, reikalauna padėti, bet ne jų rankose tikroji galybė, jie tik 
žodžiais gelbėjo. Vyriausybė darė kliūčių, nors leido pirktis ir gabenti iš Prancūzų 
ginklų. Taip pat nepavyko sukilėliams iš prancūzų gauti vyresniųjų kari- 
ninkų sukilėlių kariuomenei: jie patys sutiktų, bet vyriausybė griežtai jiems 
uždraudė. Taip pat šaltai žiūrėjo į sukilėlius ir prancūzų konsulas Varšuvoj; 
jis nieko nežadėjo, niekame nepadėjo, peikė sukilimą, patarė pasiduoti. Ir 
tikrai, rusams įėjus į Varšuvą, prancūzų konsulas pirmasis nuvyko prie jų ir 
pareiškė savo pasitenkininimą del šito. 


—— 


! Jungfer, 3—8. 
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Pažangioji visuomenė, senieji revoliucijos ir Napoleono karininkai ir 
veikėjai buvo užsidegę, audė puikius planus. 

Visuomenė išreikšdavo savo jausmus spaudoj, susirinkimuose, dažnai 
turėjo progos ir galimybės iškelti šitą klausimą seime. Tačiau ir čia nebu- 
vo galima prispirti vyriausybės mainyti savo politiką, negelbėjo nurodymai, 
kad sukilimas išgelbėjo prancūzus nuo karo su rusais. 

Bet kovo 13 d. susidarė naujas kabinetas. Vis dar nesikeičia valdžios 
pažiūros į sukilimą ir rusų politiką. Seimo karštieji ir radikalesnieji negali 
prispirti nė karštomis kalbomis, nė naujais įrodymais — minia, liaudis daro 
demonstracijas prieš rusų atstovybę, ministeriai del šito atsiprašinėja. 

Bet vyriausybė turėjo skaitytis su visuomene, mąsto apie padarymą 
kaikurių diplomatinių žygių sukilėlių naudzi (pav. reikia pildyti Vienos aktą). 
Prūsai atmetė, austrai svyravo, anglai buvo linkę veikti prieš rusus. Ir anglai 
pradėjo savo diplomatinį įsikišimą, pareiškė simpatijų sukilėliams. 

Kloties neturėjo diplomatiniai prancūzų darbai caro kieme. 

Prancūzijoj daug darė Lafayette, turįs didelį vardą, stengėsi paveikti į 
valdžią. 

Vyriausybė, turbūt, stengėsi dargi iššaukti intervenciją, bet be geros 
kloties, laikas nuo laiko užtardavo Lenkiją Petrapilyje, žadėdavo slaptai kvie- 
sliams pagalbą, bet nė ginklų nė paskolos neduodavo. 

Teisvbė, prancūzų vyriausybė elgėsi kitaip, negu Prūsų valdžia: ji leido 
pirkti ginklus sukilimo reikalams. Yra žinomas šitoks atsitikimas. „Lenkų - 
prancūzų Centro Komitetas“ pripirko ginklų ir vaistų, pakvietė 20 prancūzų 
karininkų, pasamdė laivą ir išsiuntė jūra į Palangą. Laivas jau plaukė prie 
Žemaičių krašto, bet buvo pervėlu: Žemaičiuose buvo isivyravę rusai, re- 
voliucija perblokšta, tai laivas grįžo atgal. Ir grįžęs pardavinėjo už .niekus 
gabentuosius ginklus. ! 

Seimas nori prispirti vyriausybę įsikišti aktingiau. Gyvi, triukšmingi 
debatai seime įvyko rugp. 15 — 16 d. Bet seimas toli nenuėjo, jis išreiškė 
„įsitikinimą, kad vyriausybė padarys tą ir tą“... Grįžo dar sykį prie to klau- 
simo. 

Ties Šiauliais rusai laimėjo liepos mėn., Varšuva paimta 7 rugs. Pa- 
ryžiaus mieste, o ir seime kilo triukšmas: rugs. 10/22 d. kaltina vyriausybę 
del žlugimo. Sebastiani teisinas, kad pagelbos nežadėjo, o ir negalima 
buvę pasiųstį į Palangą, kur mažiukai Jaivai tegali įeiti. Thiers įrodinėjo, 
kad Lenkai neturi gabumų tvarkytis. 

Suprantainas dalykas, kad visi tie, kurie negalėjo ar nenorėjo pasinau- 
doti caro amnestija, ir nesiliko Prūsuose, nes iš čia juos varė, traukė į Pran- 
cūziją. Tenai spietėsi visi, Paryžius virto lizdu naujoms idejoms skleisti, 
aptarti ateities planams, naujai revoliucijai paruošti. Ciomai gavo naujų 
politinių ir socialių minčių.ž 

Suvaržymai. Prancūzų valdžia, mažai tesirūpinusi sukilimu, turėjo ką 
nors daryti su skaitlingais ir neramiais ateiviais. Ji nenorėjo jų, bet turėjo 
jais rūpintis, ką nors jiems duoti; bijojo jų, todėl neleido laisvai organizuotis, 
normaliai gyventi; davė jiems pašalpą, bet menką, o uždarbius suvaržė, ne- 
visur leido uždarbiauti, visai draudė eiti į aukštus mokslus, suvarė juos į 
ankštas stovyklas (depots), dažnai tvirkindama su šnipinėjimais ir provokacija 3. 


1 Gadon, II, 10—11. 
2 Feldmann, I, 121—8. 
š Sokolnicki. Einigration Polonaise., Feldman. I, 132. 
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Prancūzams nepatiko nerami emigrantų dvasia ir jų darbai vietoje, 
norėtų juos išvyti visai, bet varžė visuomenė ir senesnieji seimo nutarimai. 
Kas kartą visa tat vėsta, vyriausybė gali būti agresingesnė. 1832 m. bal. 
mėn. gavo iš seimo įgaliojimą vieneriems metams skirti emigrantams gyve- 
namąją vietą, prispirti juos vykti į paskirtąją vietą, prižiūrėti ir netinkamus 
išvyti iš Prancūzijos. Praslinko metai, vyriausybė žiauriau elgėsi, negu buvo 
žadėta. Ir vyriausybė vėl prašo seimo pratęsti tą jos teisę, kiek ją paaštrinus. 
Seime demokratija balsavo prieš, priešinos, bet ją perbalsavo. 


Skaičius. Sąstatas. Nevisi emigrantai ir neiškarto susirinko Prancūzi- 
jojį, bet jų dauguma jau buvo ten 1832 m. 

Paprastai jų priskaitoma į 7—8 tūkstančius, bet tikslesniais apskaity- 
mais tą skaičių reikės padidinti iki 10 tūkstančių. 

Emigrantų buvo žmonių įvairių luomų, darbo, turto, apšvietimo. 


Dauguma buvo kariai, bet juose vyravo karininkai, ant vieno kareivio 
priskaitoma 3 karininkai, O tat įvyko delto, kad kareiviai galėjo pasinau- 
doti caro amnestija ir grįžti namo. 

Mažumą emigrantų tarpe sudarydavo civiliai. O šių tarpe viršijo lietu- 
viai, nes jų dauguma buva laisvanoriai, nebuvo sudarę reguliarės armijos ! 

Žiūrintlyties, tai vis buvo beveik vieni vyrai, moterys atsirado vėliau —emi- 
grantų žmonos ar dukterys, atvažiavusios iš tėvynės. Žinomi vos keli atsiti- 
kimai, kada kelias moteris Prūsų valdžia išvežė laivu kartu su karo inter- 
nuotais. 

Ziūrint valstybių, kur įsitaisė emigrantai, tai dauguma buvo Prancūzi- 
joj, mažuma buvo išmėtyta po kitas valstybes. Todėl daugiausiai ir reikės 
nagrinėti tų emigrantų būklę, kurie buvo Prancūzijoj. 


Stovyklos. Napoleonas I rinkdavo karo belaisvius tam tikrose vietose, 
kurias pavadino „Dėpots des prisonniers de guerre.“ 

Tokį pat vardą davė prancūzų vyriausybė įtaisymams, kuriuose buvo 
internuoti emigrantai po 1831 m. | 

Kiekvienos stovyklos pryšakyje stovėjo prancūzų komendantas, jam į 
pagelbą duodavo belaisvių „tarpininką“; kartais, jeigu stovyklą sudarydavo 
vieno būrio ar pulko karai, tai būdavo dar ginklo ar sekcijos komendantai. 

Paprastai kareivinėse gyvendavo kareiviai ir puskarininkai, teipogi ci- 
viliai, karininkai gyvendavo mieste privatiniuose butuose. 

Iš pradžių vilkėjo savo kariniais rubais, paskui nudevėję, gaudavo ar 
prancūzų kareivių, ar įsitaisydavo civilius drabužius. 

Emigrantai turėjo stovykloje sudarę iš savo tarpo renkamą tarybą, ku- 
rios uždavinys buvo palaikyti tvarką, naikinti vaidus, susižinoti su kitomis 
stovyklomis. Iš pradžių tarybos daug reiškė emigrantų gyvenime. 

Paprastai užsilikęs senasis padalinimas į karines formacijas išnykdavo, 
atsirasdavo naujas, bet ir jis neilgam trūkdavo. 

Stovyklos ar įtaisymo taryboj buvo pirmininkas, sekretorius, iždininkas 
ir t. tt Tarybos rinkimai, jos narių pasikeitimai ėjo tam tikra ilgainiui išsi- 
dirbusia tvarka. 

Laikui bėgant, pradėjus gyvenimui sunkėti, prasidėjus partinėms vidaus 
kovoms, tarybų reikšmė puola. * 


! Gadon, II, 231—3. 
2 Gadon, II, 109—112. 
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Pašalipa. Prancūzų vyriausybė duodavo visiems subsidiją, kuri tegel- 
bėjo nuo bado, jos užtekdavo duonai, bet nebuvo galima iš jos ką nors 
kito reikalingo įsitaisyti, pav., suplyšusius drabužius pakeisti kitais. O ir 
teikiamoji pašalpa ėjo kas kartą mažyn, ypač kai visi emigrantai pateko į 
civilį valdymą. Iš namų retai teateidavo kas pagelbai; ir rusų vyriausybė dary- 
davo sunkenybes, kartais siųsti pinigus buvo pavojinga, o pagaliau namiš- 
kiai pamaži užmiršdavo tuos, kurie yra išėję ir grįžti negali. ! 

Prancūzų vyriausybė po 1831 m. visų tautų politikos emigrantams su- 
šelpti išleisdavo kasmet apie 4 mil. frankų, ? dauguma jų buvo iš Lenkijos 
ir Lietuvos. š 

Emigrantai iš pradžių neturėjo darbo, nes dauguma neturėjo jokios 
specialybės, be to sunku buvo jis rasti nemokant prancūzų kalbos, tik po kelių 
metų lengviau galėjo gauti darbą, ir tai tokį, kuris buvo skaitomas menkes- 
niu, ir prancūzai nevisuomet imdavo. Pačioj pradžioj emigrantai nelabai ir 
tesirūpino pramokti bent kokio darbo ar įsitaisyti vienoj vietoj ilgesniam 
laikui, nes tikėjosi veikiai grįšią namo, ilgesnis ar nuolatinis. įsitaisymas 
naujoj vietoj buvo laikomas peiktinu darbu, nes tat rodant netikėjimą greitu 
tėvynės išvadavimu. 3 

Uždarbiai. Emigrantai buvo prirašyti prie tam tikros stovyklos, ku- 
rios jie negali apleisti be vyriausybės žinios. Buvo nemaža tokių, kurie 
norėtų imtis ramaus darbo, bet visur surasdavo kliūčių. Iš kalbos tuoj pa- 
žindavo, kad tai ne prancūzai, tik karštam reikalui esant priimdavo, o pas- 
kui nebereikiant pirmiausiai juos atstatydavo. 

Jie visur yra svetimi, niekur neprigija, todėl ir paimtasis darbas jų ne- 
patenkina, nuo vieno darbo eina prie kito, maino vietą. 

Legionai. Ką gi daryti toliau? Pirmoji mintis — tai imtis tokio darbo. 
kad būtų galima kuo greičiausia grįžti atgal. Be karo, be ginklų neapseis, 
Taigi reikia sudaryti tas pačias karo formacijas, miklintis tame mene ir prisi- 
ruošti prie karo su rusais, o tuom tarpu sustiprinimui galima įstoti kam nors 
kariu tarnauti, nesiimti pilietinio amato. 

Ypač tat rūpėjo generolams, karo meno žmonėms, žinovams, prisimi- 
nantiems Napoleono laikus; jie gyveno karine legenda, norėtų kur nors karo. 
Ieško vis, tiek kur tokio savo darbo, karo darbo +, 

Dar nepasiekęs Prancūzijos, iš Prūsų stovyklos Strassburge Bėmas 
1831. X. 11. siūlosi tarnauti prancūzų kariuomenėj su visu artilerijos kor- 
pusu, tą pačią siūlė gen. Romarino iš Galicijos“. 2 

Pasiekus Prancūziją, jos vyriausybei reikėjo nusistatyt, ką daryti su 
šitais kariais, to darbo žinovais? 


1 Gadon, WI, 260. 

2 Tarytas įvestas 1833. IV. I buvo šitoks: 

Karininkams į mėnesį: divizijos generolams — 150 fr., tiems patiems su žmona ir 
vaikais — 200 - 250 fr. brigados generolams — 100 fr., tiems patiems su žmona ir vai- 
kais — 135 - 170 ir., pulkininkams, papulkininkams, majorams — 60, kapitonams, Ieite- 
nantams — 45 fr. kareiviams į dieną — 75 cent. 

Civiliams buvo nustatyta į mėnesį: ministeriams, seimo atstovams nevedusiems — 
150 fr., sukilimo vadams, teismo pirmininkams — 100 fr., valdininkams, dvarininkams, pro- 
tesoriams, gydytojams, advokatams, studentams ir t. tt — 45 — 70 fr. Darbirinkams, amat- 
ninkams į dieną — 75 cent. (Gadon, II, 260.). 


3 Gadon, III, 261. 
4 Sokolnicki 141—184, ypač 154- 5. 
* Jungfer 80, 87—8, 
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Geriausiai atsikratyti nuo jų — pasiųsti juos į karą ten, kur savųjų 
gaila. Savo laiku taip buvo daręs Napoleonas I, ar sutiks dabar emigrantai? 

Kilo mintis kurti savo legionus. Emigrantai norėjo, bet prancūzų val- 
džia ne; kartais kalbėte kalbėjo, bet tikrai jų daryti nenorėjo. Ji būtų suti- 
kus, jeigu lenkai išeitų kaip „svetimasis legijonas“ į Algierę, ten galėtų dėti 
galvą kovose su arabais Afrikos smiltynuose, bet nepasiliktų namie, Vyriau- 
sybės pažiūros į lenkus artinos prie prūsų nuomonių tuo pačiu reikalu, nes 
norėjo turėti ramybę iš vokiečių pusės ir nenorėjo jų erzinti. Dargi paža- 
dėjo Prūsams ir Austrams, kad neleis sudaryti lenkų legionų !. 


Atskiri asmenys, kurie tarnautų svetimiems, išsižadėję savo krašto, buvo 
pageidaujami daugeliui vyriausybių, vyliojo juos pas save, ypač traukė ka- 
rininkus, vadus, kartais kareivius. Pavyzdžiui, belgai pakvietė pas save lenkų 
buv. diktatorių ir vadą Skrzyneckį, kurį jie norėjo ruošiamame kare pada- 
ryti savo vyriausiu vadu. 

Arba jen. Dembinskis, žemaitis Šemata kurį laiką tarnavo Egipte, pas- 
kui reikalaujant rusams buvo atstatyti. Tas pats Šemata po to įstojo į 
belgų tarnybą *. 

Net lenkų aristokratai - politikai buvo linkę prie to, kad daugumą 
karių, kaipo neramų gaivalą, išsiųstų kur nors kariauti, vis tiek kur ir už 
ką, kad tik butų tautiškos vėliavos. Gal būti tarė, kad šitoji valstybė, del 
kurios interesų kariavo ir galvą padėjo, prisimins jų tėvynę. 

Aristokratai, Cartoryskio vedami, paleido gandus, jog prasidėjus karui 
susidarys lenkų legionas su savo tautinėmis varsomis, demokratija pasibiau- 
rėjo?, nes jų nevyliojo tautinės varsos svetimame užgrobiamame kare. 


Minėtasis jau sykį gen. Bėmas, Cartoryskio kurstomas, buvo pasisam- 
dęs (1833. V. 29) Bragancos Petrui (Don Pedro) padėti jo kovose Portu- 
galijoj del donnos Marijos teisių į sostą prieš žiaurųjį don Miguelį; taigi tu- 
rėjo būti karo avantūra kovoje konstitutinės monarkijos su absoliutizmu. 
Tam tikslui Bėmas leido atsišaukimus, ragindamas stoti į tą legijoną, tarp 
kito ko buvo vienas atsišaukimas į Lietuvos jaunimą. Tat iššaukė tokį pa- 
sibiaurėjimą, jog vienas jaunikaitis šovė į Bėmą, bet visa tat pasibaigė gerai, 
nes pistoletas persilpnai buvo primuštas, kulipka pramušė striukį, atsirėmė 
į šonkaulį*. 

Ką tik atvykus iš Prūsų į Anglus (1832 m.) 212 kariškių, dar jiems 
neišlipus Portsmouthe, jau atvyko Cartoryskio agentai, siūlė plaukti į Algierę, 
prancūzų tyruose vargti ir kariauti su arabais. Visi atmetė tą pasiūlymą". 

Dargi buvo pasiūlymų vylioti žmones į Egyptą. Reikėjo kaip nors atsi- 
kratyti nuo neramių, gaivių karių, 0 galima išnovyti juos ar suvartoti jų 
jėgas prancūzų naudai svetur tik patogiu, padoriu obalsiu. 

Ramus darbas. O- buvo nekarių, kurie norėjo vietoj kaip nors įsitaisyti, — 
šio to pramokti, o paskui grįžti į tėvynę. 

Pavyzdžiu gali būti du žemaičių bajoru Dominikas Daubaras ir Bori- 
sevičius8. Borisevičius mokinasi spaustuvės darbo, kad grįžus į Žemaičius 


1 Sokolnicki, 154—5. 

Ž Gadon, II, 293, II 90. 

3 Limanowski, Worcell 145—150. 

1 Limanowski, Vist. Dem. P. 236. Heltman, Emigracija Pol. 11—12. 
5 Narkiewicz, 33. 

6 Galaunė „Liewvoj“ 1924 m. VIII. 14 ir 16. Nr. Nr. 183 - 184. 
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spauzdinti žemaičiams knygas. Daubaras buvo kalviu, šaltkalviu. Negali 
laisvai mainyti vietos, turi gauti leidimą kitur kraustytis, bet ir tai į žinomas, 
vyriausybės leidžiamas vietas. 

Turi slėptis, jog jie karininkai ar šiaip kariai, kad prancūzai nesker- 
sautų. Maino darbus. Sykį atsidūrė pas peilininką, dirbą peilius, randa, kad 
geri bus tiems, kurie „iš svetimos procės minta“. Nepatikus amatui, nori 
patekti į šaltųjų ginklų pabriką, prašo ministerio leidimo. O tas skiria į 
manufaktūrą. Rodos čia neįstaisė. Vėliau bandė virtuvės amato, krautu- 
vės, norįs grįžęs namo būti naudingu. 

Laukė tos valandos, kuomet galėtų grįžti atgal. Ir ramieji darbininkai 
taip pat buvo varžomi prancūzų valdžios. | 


Policija vijo nenuoramas iš Paryžiaus, o paskui ir iš Prancūzijos !. 


V. 


Dorinė emigrantų būklė. 


Spietimasis. Emigrantai pradėjo organizuoti savo atstovybę. Iš pradžių 
jos viršūnėse stovėjo tie patys žmones, kurie buvo žymus kuo nors namie. 
Ji turėjo būti visur, apimti visus emigrantus, veikti jų vardu su vyriausybėmis. 

Bet pastovaus nieko nesudarė. Ką tik atsiradęs koks naujas centro 
Komitetas tuoj irsta, jo vietoj atsiranda kitas ir t. t. 

Emigrantų tarpe buvo perdideli skirtumai, kad galėtų išsilaikyti vienoj 
organizacijoj. Nauja organizacija, nauja programa nė kiek nepagerino nė 
medžiaginės, nė dorinės, nė politinės būklės. O kadangi naujų lėšų netu- 
rėdavo, tai iškrikdavo. 

Bandė sudaryti kitą legalę atstovybę — sušaukti Varšuvos seimą; tam 
dalykui sušaukė tuos seimininkus, kurie buvo emigravę. Ir iš šito sumany- 
tojai nieko gero nesulaukė. Pasirodė, kad lietuvių ir rusinų, priimtų į Var- 
šuvos seimą, dabar emigracijoj atsirado kuo nevisi, koroniarų tikrai išrink- 
tųjų daug pasiliko namie; svarbiausia gi: nebuvo kas klauso šitą seimą, ir 
jis iškriko. Ž 

Emigrantai pradėjo skirstytis žiūrint savo politinių ir socialių pažiūrų. 

Kaip Lietuvoj buvo seniau, taip dabar emigracijoj atsirado aštrus an- 
tagonizmas tarp lietuvių ir lenkų. 


Tėvynės pasilgimas. Sunkus buvo gyvenimas svetur, menkai aprū- 
pinti, be darbo, kartais be duonos, čiabuvių nemėgiami. Jie negali įsitaisyti 
naujose vietose amžinai, nes ruošėsi greitai grįžti. Jie kentė dvasios kan- 
čias, išsilgę tėvynės, kur viskas buvo kitaip. Jie del jos kentėjo, vargo; 
svajoja apie ją, o matyti negali. Retai ateina žinių nuo artimųjų, brangiųjų 
žmonių, nes nykdavo laiškai eidami per rusų ir prūsų policijos rankas, o 
pamaži ir giminės juos užmiršo. Tik emigrantai savųjų neužmiršo. 


Ypač lietuviai atsižymėjo tuo tėvynės pasilgimu. 


1 Limanouwski, Worcell 92—3. 
2 Gadon, II, 189. 
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Mirštantis nuo džiovos Juozas Zenkevičius, Ašmenos atstovas, nujaus- 
damas besiartinant galą, prašė priminti tėvynę, papasakoti apie ją, kas jam 
brangu. 

Beveik kiekvienas rūpinos gauti tėvų žemės bent saujelę, nešiojo ją 
su savim, laikė ją tarp savo brangenybių. : 

Vienas Lietuvos emigrantas, gyvenąs Paryžiuje, gavo iš namų žemės 
ir sėklų. Pasėjo gėles, jos pražydo. Jisai užsidarydavo savo kambaryj 
penktame aukšte, išsiimdavo laiškus nuo motinos ir mylimosios, vėl juos 
skaitydavo, gal šimtąjį kartą, gėrėjos gėlių kvapu, kurios primindavo jam jo 
Vilniaus darželį, ir jam rodėsi, kad jis bent valandėlei esąs Lietuvoj. 

Toksai Gadonas, didėlis dvarininkas, rašinėjęs iš žemaičių istorijos, ge- 
ogralijos, savo testamente įdėjo ir tokį septintąjį punktą: „Trokštu nemen- 
kiau, kad gimtinos žemės sauja paimtos iš žemaičių, iš Baltosios jūros kra- 
što, drauge būtų mano karste, Šitą žėmė yra juodam maišely mano rašo- 
mojo stalo viršutiniam stalčiuj. 

O 6 punkte sako: „Mano širdį, kuri visuomet plakė karšta meile del 
tėvynės ir žmonos, trokščiau kad ilsėtųsi gimtinoj žemėj“ Š... 

Dora. Nežiūrint į sunkų gyvenimą, į savitarpio vafdus, emigrantai 
visgi nebuvo doriškai nupuolę. Maža girdėti apie nusidėjimus jų tarpe, 
neatsiranda jų tarpe policijos agentų, kurie išduotų savuosius. Gelbėjo juos 
įsitikinimas, kad jie greitai grįš į savo tėvynę, kad jie žmonijos laisvės ko- 
votojai; savo draugijos gelbėjo juos nuo nupuolimo. + 

Sveikata. Vargingai gyvenant, pablogėjo emigrantų sveikatos stovis, 
mirtingumas padidėjo sulyginus su vietos gyventojais. Atsiranda daug džio- 
vininkų, sergančių protligėmis ir t. t. Ir pradeda mirti iki šiol sveikieji, 
stiprieji vyrai. ? 

Šeimos. Atsidurusieji emigracijoj kariai, buvo nevedę; mažai kas 
iš jų buvo palikęs tėvynėj žmoną ir vaikus. Kol dar nebuvo apsistoję vy- 
rai vietoje, kol nepaaiškėjo politinė būklė, jie nekelia klausimo, ką darys su“ 
šeimyna, ar ji važiuos taip pat į emigraciją ir vargus vargs. Juo toliau, 
tuo labiau nyko viltis, kad greitai galėsą grįžti į tėvynę, tai beliko parsi- 
gabenti savo šeimas. 

Pasirodė, kad lietuvių vedusių skaičius buvo sulyginamai didesnis, 
negu lenkų. Lietuvių dauguma — civiliai, į karą ėjo, kaipo liuosanoriai. 
Sukilimo pryšakyje stovėjo bajorai - dvarininkai, labiau kaimynų gerbiami, 
taigi daug jų ėjo į karą palikę šeimas namie, paskui turėjo jie emigruoti. 
Grįžti nebegali, turtai atimti, beliko persigabenti žmoną ir vaikus. O čia 
buvo keleriopų šunkenybių: rusų vyriausybė turėjo duoti Hiūdymą žmonoms 
ir vaikams, reikėtų prašalinti kliūtis iš prancūzų ir prūsų. valdžios pusės. 

Ir emigrantų komitetai turėjo padėti persigabenti šeimas. 9 

Eimigracijoj atsirado dabar šviesesnių, kadaise turtingų žmonių šeimos. 

Apie keletą tokių šeimų kelionę pasakoja Zabitis viename iš savo ei- 
laraščių. Jis sutiko, dar pats Tilžej būdamas, važiuojant Jacevičienę, Sta- 
nevičienę ir Rimkevičienę su vaikais. Aprašinėja, kokį įspudį darė į Tilžės 


1 Gadon, WI. 261 - 2. 

2 Gadon, WI, 262. 

3 Galaunė. Truputį archivalijos. 
4 Gadon, III, 263. 

5 Gadon. WI, 262 ap. 

9 Gadon, WI 13. 
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gyventojus šitie emigrantai. Matė jie caro žiaurumą, moterų prisirišimą, 
jų norą vargti vargus kartu su savo vyrais. O skaitlingos buvo šeimos. 
. Stankevičienė vežėsi septynetą vaikų, Jacevičienė — šešetą, Rimkevičienė — 
septynetą. ! 

Švietimas suaugusiems. Emigrantų tarpe buvo gerokas skaičius tokių, 
kurie neseniai yra mokinęsi namie ir mokslą dar nebuvo baigę; buvo tokių, 
kurie rado, jog yra pramokę permažai, tad norėtų daugiau gauti žinių, kad 
būti naudingesniais ir sau ir kitiems. 

Iš pradžių jaunimas nori įeiti į esančias prancūzų mokyklas, nori tęsti 
pertrauktąjį mokslą. Mokinas tenai, kur pasitaiko gera proga, kur yra tin- 
kamoji mokykla. Ir tas mokslas negali eiti normaliai: medžiaginė būklė 
neužtikrinta, prisirengimas nevienodas, kalbos pakankamai nemoka ir t. t. 
* Būdavo atsitikimų, kad pačios mokyklos sušelpdavo. Pav., Mogilnickis, Vil- 
niaus gimnazijos mokinys, 13 metų vaikas, išėjo į sukilimą kareiviu. Drauge 
su kitais jisai emigravo. Pakeliui buvo apsistojęs Metze, tai šio miesto 
karo mokykla turėjo progos pamatyti jį, susipažinti, ir ji įsūnijo jį. ? 


Bet tai buvo išimtinas atsitikimas, šaip paprastai buvo suaugę žmones. 


Tie, kurie nemokėjo prancūzų kalbos, negalėjo tęsti jų mokyklose 
savo mokslų. Atsiranda sumanymų ir bandymų įsteigti jas savo jėgomis lenkų 
kalba. Ir tikrai vienoj kitoj vietoj jos atsirasdavo, bet mokytojai ir mokslo 
programa buvo pripuolami, klausytojai turėjo- taip pat dažnai keistis, tai to- 
kios mokyklos iškrikdavo. Svarbiu rūpėščiu buvo gauti lėšų norintiems 
mokintis. 

Mokslui šelpti Draugija, Jau pačioj emigracijos pradžioj susidaro 
draugija einantiems mokslus suaugusiems šelpti. Ji vadinosi, „Mokslui šelpti 
Draugija“ („Towarzystwo Pomocy Naukowej)“. Kadangi jos buveinė—Pa- 
ryžiaus mieste, tai kartais jis pridėdavo prie savo vardo dar ir miestą.3 Įsteigta 
1832. XII. 29. Ji iš pradžių rūpinos suaugusiais, reikalas jais užsiimti kas 
karts mažėjo, lėšų gi buvo nedaug, o veikiai iškilo reikalas šelpti vaikų 
mokyklas, nes jie buvo būtinai reikalingi mokslo. 

Mokykla Nancy. Jau pačioj emigracijos pradžioj priskaitė Prancūzijoj 
į 100 vaikų (lietuvių ir lenkų). Reikėjo jais rūpintis, kad jie neištautėtų, 
tai tam dalykui turi būti sukurta savo mokykla, o ji, žinoma, tegali būti to- 
kia, kokia buvo ką tik apleistoj tėvynėje, 

Vaikai išmėtyti po įvairias vietas, reikia jie surinkti į vieną, 0 tat te- 


/ 


galima atlikti su tėvais; taigi tam visam reikia pasirūpinti lėšų, be to reikia 


gauti valdžios leidimas mokyklai įsteigti ir tėvams persikraustyti, 

Lėšas parūpinti ketino minėtoji „Mokslui Šelpti Draugija“. 

Pirmoji pradedamoji mokykla vaikams atsirado Nancy 1833 m., kur 
savaime buvo daugiau susirinkę keletas vaikingų emigrantų šeimų. Jau 
1834 m. pradėjo rūpintis kitos įsteigimu Orleans'e. 

Šitą leidimą ir reikalingą pašalpą perkraustyti šeimoms apsiemė išgauti 
iš valdžios Cartoryskis. Su tuom sutiko vid. reik. min. A. Thiers, sutiko 


' Eilavimas, 16. 

2 Gadon III. 

* Gadon. |—12. Gadon 7 žycia p. 34. 
V Gadon, WI, 45—46, 
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vietos policija. Kalba ėjo apie 12 šeimų perkraustymą, užlaikymą mokytojo. 
Darydamas išimtį, A. Thiers sutiko sušelpti juos kelionei.! Surinko tuo tar- 
pu 7 šeimas su 15 vaikų. į 
Nuo rudens 1833 m. iki 1834. XI. : mokinos Nancy 18 vaikų. 
„Draugija Mokslui Šelpti“ tam dalykui išleido 1515 fr. 


Steigimas kitos mokyklos Orleans'e reikalavo iš jos lėšų, vienam šei- 
mų perkraustymui ji davė 675 fr. 

Draugijos lėšos ėjo menkyn, naujų gi su vargu tejeidavo. Pav. 
1835--36 m. jos kasoje teliko apie 2000 fr., reikia išlaikyti iš to dvi mo- 
kykli Nancy ir Orleans'e, delto reikėjo Orleans'o mokyklą uždaryti ir bene 
buvo uždaryta, nes 1837 m. Draugijos apyskaitoj ji nebeminima, taigi išli- 
ko viena mokykla Nancy. 

Nancy susispietė keletas žemaičių bajorų šeimų. Buvo tenai Gadonas, 
Stanevičius ir kiti. Jų vaikams buvo įtaisyta mokykla. 

Į tą mokyklą vedėju buvo pakviestas žemaitis Zabitis, su kuriuo žemai- 
čių bajorai buvo turėję reikalų dar namie; jisai buvo drauge ir kapelionu. * 

Zabitis mokykloj išbuvo keletą metų. Bent buvo 1836 ir 1837- m. 

Zabičiui mirus garbės vedėjas (dozorca) buvo maršalas Gadonas, Že- 
maičių sukilimo vadas. “ 

Mokytojų buvo keletas, jie mainėsi, nes mokytojai patys turėjo uždar- 
bauti, tai kartais jiems tekdavo išvažiuoti į kitą miestą, vargu mokytojavi- 
mas galėjo būti nuolatinis jų darbas. 

Mokomieji darbai buvo įvairus, pareidavo nuo naujai atėjusiojo mo- 
kytojo. Pav. vasarą 1836 m. vaikai darė ekskursiją už miesto, tenai mo- 
kytojas artil. leit. Gryfielis mokino matavimo. : 

1836— 37 m. tikruoju vedėju buvo mokytojas ir gydytojas Dziekonski. 
Jisai 1837. XII prašė jį. atleisti, o mokytoju paskirti kun. Maliszewskį, kuris 
bus drauge ir kapelionu, nes nuo Zabičio laikų mokykla kapeliono neturėjo. 
Jisai pradėjo tikrai eiti tas pareigas nuo 1838. I. 15. Visą laiką nuo pra- 
džios mokytojavo Morawski, o dabar 1838 m. pradedamąjį skyrių su mažais 
vaikais paėmė vesti Ignacas Rimkevičius. Išėjo iš mokyklos Kojewski, 
Dziekonski. 

Mokykloj darbas ėjo, nors sąlygos mokintis buvo sunkios. Metų pa- 
baigoj darydavo kvotimus. Šiaip pastebėdavo, jog vaikai darė pakankamą 
pažangą, bet puolė į akį gabumais Ona Stanevičiutė, kuri puikiai pabaigė 
šią mokyklą. Ji buvo parašusi darbą apie geros motinos-lenkės prieder- 
mes, tai jai be liūdymo apie mokyklos baigimą dar įteikė ametisto kryžių. * 

Spauda. Jau emigracijos pradžioj iš prancūzų visuomenės ateiviai 
pajuto nepasitenkinimų, išgirdo visokių priekaištų ir kaltinimų. Prieš tą, 
kas pasirodydavo spaudoj, reikėjo ir spaudoj atsakyti. pataisyti ar pasitei- 
sinti. Bet nebuvo tokio laikraščio, kuris gintų emigrantus, tekdavo kreiptis 
Į vieną ar kitą, kad priimtų šią ar kitą žinutę. Tai 1832 m. ėmė galvoti 
apie savo spaudos organą, bet, žinoma, jo įsitaisyti negalėjo, tai susidėjo su 
esančiu laikraščiu,  „Temps“, kuris ketino ginti emigrantų reikalus, ginti 


1 „Kronika“, t. 1. 1834 m. p. 3i2 -13, Thiers'o raštas 1334. VIII 4. 
* ten pat, V. 1836 m. p. 233. 

3 ten pat, III. 1835 m. p. 68—72. 

3 Gadon, III, 46. 

* Kronika 1838 m. VII t. p. 37—39. 
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politines jų aspiracijas. Bet greitai „Temps“ atvėso, gal būti per maža iš 
to jam buvo naudos, kad greitu laiku dargi perėjo į priešingą pusę. ! 

Tai reikėjo naudotis ar pripuolama laikraščių pagelba, ar patiems leisti 
skyrium savo raštus, paaiškinimus. 


VI. 


Planai ir bandymai nepriklausomybei įgyti kitiems ir sau. 


1. Kelių ieškojimas. 


Žlugimo priežastys. Prasidėjus blogai revoliucijos kločiai, jau vietoj 
kilo klausimas, kas čia kaltas. Liaudies šalininkai kaltino savo vadus, kurie, 
kaipo surišti su aristokratais, aną užmiršę, į ją nepaisę; todel jie sakė, kad 
jeigu nesiseka revoliucijos kare, tai vadai esą kalti. 

Jie taip galvojo. ) 

Sukilimą pradėjo liaudis, bet ji neturėjo jokio politinio išsilavinimo, 
todel ji išsirinko ar priėmė į vadus žmones jai priešingus, revoliucijai sve- 
timus, kurių vienintėlis rūpestis buvo grįžti į senąją visuomenės tvarką. Tie 
vadai bijojo liaudies revoliucingumo, netikėjo į tautą, rūpinos bajorų reika- 
Jais, tas buvo dedama jų veikimo pamatan. Jie galėjo, bet bijojo iki galui 
sujudinti liaudį, paimti visas jos jėgas, suteikdami valstiečiams žemės ir lais- 
vės, jie velijo derėtis su caru, nebandydami, besiderėdami su juo, liaudies są- 
judį pavartoti kaipo stiprų argumentą, bet anaiptol velijo jo visai nepaliesti. 
Liaudis tarė, jog ją veda į kovą prieš rusus dėl jos laisvės, o vadai darė ką 
kitą. Jų patriotizmas pasingas, susilaikąs. Ir revoliucija pasibaigė katastrofa. 
Reikėjo padėti ginklai prieš rusus, nors buvo geroka savo armijos ir ginklų. 

Tą pačią baimės politiką prieš liaudį varė ir Lietuvoj ir Lenkijoj. Iš 
pradžių žlugo Lietuvos sukilimas, paskui atėjo eilė lenkams. Lietuvių ir atė- 
jusiųjų lenkų dalis perėjo Prūsų sieną, kita nuėjo į Varšuvą ir ten žlugo su 
lenkais?. 

Vadai gi, svarstydami žlugimo priežastį, kame kitame ieškojo kalties, 
tik ne savyje, jie rado ir kitų rimtų priežasčių nepasisekimui išaiškinti. 

Nauji keliai. Dabar, tapę išeiviais, niekur nemėgiami, visi, kas suge- 
bėjo galvot, turėjo išaiškinti sau ir kitiems, kodėl jie čia, kodėl nepavyko su- 
kilimas, ir kas reikia daryti ateityje, klaidoms išvengti, kokiais keliais galima 
įgyti nepriklausomybę ir grįžti į savo tėvynę, kad dabar tos klaidos nepa- 
sikartotų. Reikia surasti geresni keliai laisvei įgyti, senieji naikinti". 

Tie rinktinieji keliai, tie vaistai tėvynei gelbėti buvo įvairūs, jie parėjo 
nuo tų Žmonių ar jų tarpo padėties ir jų išsilavinimo, nusivokimo. 

Iš pradžių užsienyj jie buvo didvyriai, kankiniai, demokratijos garbi- 
nami, dabar gi jie emigrantai, pavargėliai, valdžios dabojami, liaudies ne- 
mėgiami, kartais slepią savo praeitį, kad žmogumi likti. Jie gauna pašalpą. 
Ar amžinai taip bus? Jie grįš tėvynėn, tik dabar kiek pavargs, jie išvaduos 
ją, radę tikrą kelią. Kiti ėjo daug toliau: jiems permaža savo tėvynės, jie 
ateityj gelbėsią visą Europą, jeigu nevisą žmoniją, jie surasią raktą į dan- 
gaus karalystę žemėje, jie vieni jau jį teturį ir parodysią kitiems. 


! Gadon. I, 170--1. 
? Feldmann I, 120. Szpotanski, Lud Polski, 5. 
3 Feldmanu |, 122. 


— 479 — 


Gyveno tomis illiuzijomis, jog jie vaduoja kitus. Ištikrųjų vakarų Eu- 
ropos, prancūzų ir anglų, mintys atsispindėjo jų dvasioje, tik nusidažė jų varso- 
mis ir atrodė lyg tai butų naujai atrastieji keliai. 

Kaikurias visgi mintijimo formas atsinešė su savim. 

Revoliucijos laiku buvo du dideliu krypsniu, ir emigravus jie liko, 
paaiškėjo. Kairieji matė ponuose pražuvimo kaltininkus, anie demokratuose, 
raudonikiuose. Žinoma, pasidalinimas užsienyje įvyko neiškarto, perėjimai 
asmenų iš vieno būrio į kitą buvo galimi ir dažnai atsitikdavo. | 

Iš pradžių emigrantai turėjo vieną bendrą visiems organizaciją, bet ji 
tegyvavo trumpą laiką, mainosi sąstatas, keičiasi, irsta, atsiranda nauja viena. 
Vėliau tos bendrosios, vieningos organizacijos dažniausiai buvo aristrokratų 
rankose. Jie pasitikėjo diplomatija ir bijojo liaudies judėjimo, ir norėjo vi- 
sus laikyti tame krypsnyje. Opozicija negalėjo ištrivoti bendrojoj organizaci- 
joj, apsidairius turėjo padaryti savąją, kuriai pirmtakūnu buvo tėvynėje esa- 
mosios grupės. 

itų grupių ir grupelių buvo daug. Vienos iš jų įeidavo į panašias ar- 
timas tarptautines revoliucines draugijas, būdamos lygia šių dalimi, labiau 
ar mažiau surišta, persiėmę jų formą, kitos buvo grynos emigrantų draugi- 
jos, kurios apimdavo tik emigrantus, palaikydavo ryšius su tėvyne, 0 su 
sau svetimais, čiabuviais, tik palaikė santykius, ištikus reikalui. Pirmųjų 
tarpe reikės paminėti masonų (mūrininkų), karbonarų (anglininkų), „Jaunoji 
Europa“, antrųjų tarpe stipriausios buvo trys didelės grupės: aristokratų, de- 
mokratų, socialistų. 

Buvo dar tokių, kurie kuo mažiau žiūrėjo savo tėvynės, virto interna- 
cionalais, dirbdami žmonijai toj vietoj, kur metė likimas, kur gali dirbti, bet 
ir tai kaikurie padarė tat vėliau, išnykus vilčiai įgyti nepriklausomybę, tuo- 
met ėmė sakyti, kad ji esant nereikalinga. 


2. Svetimose srovėse. 


Masonai. Lietuvoj, Lenkijoj, nemaža buvo žmonių, kurie priderėjo prie 
masonų (mūrininkų)!, turėję tiesioginių ar netiesioginių ryšių su Prancūzija; 
dabar atsidurus emigracijos nesunku buvo juos atnaujinti, nemaža tuo pa- 
sinaudojo ir įstojo į vietos prancuzų ložes. 

Prancūzų masonai mielai priimdavo emigrantus į savo tarpą, nes jie 
įrodė savo įsitikinimų stiprumą, dargi užimdavo ložėse aukštesniąsias vietas, 
bet šitoji brolija mažiau teviliojo emigrantus. Kaikurie, būdami šitoj brolijoj, 
bandė dirbti savo tėvynei gelbėti. Nerado tenai rėikalingos paguodos, nerado 
pagelbos tėvynei grąžinti. Masonai norėjo apimti visų net kits kitam priešingų 
valstybių inteligentiją, dedami jungimo pamatan brolybę, asmens tobulinimą, 
gi tautų išvadavimo darbu daug nesirūpino. Jeigų būtų prigiję vietoj, būtų 
liovėsi buvę emigrantais, būtų virtę čiabuviais, būtų tik pastiprinę vietos 
masonus, bet savo šalei nieko nebūtų davę. 

Karbonarai. Labiau traukė emigrantus karbonarai (charbonnerie, carbo- 
nari — anglininkai), kurie savo esmėje buvo tie patys, masonai, tik aktingi, 
karingi, darą slaptus sąmokslus.  Masonai — slapta organizacija, bet jos ložės 
buvo žinomos vyriausybei, jose dalyvavo nemaža žmonių iš vyriausybės ir 


" Prie masonų neketinu čia ilgiau apsistoti; rengiuosi tat padaryti kitoj vietoj. 
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žymių veikėjų; gi karbonarai (anglininkai) sudarydavo visai slaptą draugiją, 
turėdavo kariauti su policija ir šnipais, kurie norėjo juos susekti. 

Pirmiausia karbonarai atsirado /žaluose XIX amž. pradžioj, tenai jie 
nusistatė, sustiprėjo ir išsiplėtė kitur. Jie atsirado prancūzų viešpatavimo lai- 
kais Italuose, jie kariavo prieš prancūzų priespaudą, kovojo del savo išsiva- 
davimo, sustiprėjo įsitaisius austrų valdžiai. 

- Vienos kongresas (1815 m.) padalino Italiją į 8 valstybes. Restauracija, 
naikinimas prancūzų įvestos tvarkos, gražinimas senosios, reiškė politinę ir 
socialę reakciją. 

Šituo nepatenkinti buvo keletas klodų ir grupių, ypač didžiosios armi- 
jos (Napoleono) karininkai, kurie dažnai mušdavo austrus, o dabar jų slė- 
giami. Ir juose atsiranda tautinis jausmas. 

Del šito tautinio atgijimo ir sustiprėjo karbonarai. 


Karbonarai — masonų šaka. Jie trumpu laiku daug sykių keitėsi. Pran- 
cūzų laikais pabėgę buvo į Italų pietus. Taigi nežinia dar, ar tai buvo 
respublikiniai ar rojalistai. Tik buvo nusistatę prieš prancūzus, ir juos dėlto 
palaikė anglai. Dabar įvykus restauracijai, buvo valdžios palaikomi ir pa- 
kenčiami, o paskui ėmė persekioti. 

Jų doktrinos demokratinės ir net komunistinės, apvyniotos į krikščio- 
nybę, galėjo vylioti žmonių iš visų klodų, kurie ko nors ieškojo. Vienus 
traukė slaptingumas, kitus įsitikinimas į jų nepaprastą galybę, delto pas juos 
ieškojo užtarimo, nes vyriausybė nepatenkino jų reikalavimų. 

Anglininkai apima visą girią (šalį); dalinasi į kirtimus (vendita, venta), 
gyvena palapinėse ir kariauna su vilkais. Karbonarų obalsiai: išvalyti girią 
nuo vilkų — reiškia išvaduoti tėvynę nuo tironų ir engėjų. 

Karbonarai žadėjo laimės žmonijai, paėmę mintis iš krikščionybės, iš 
švietėjų filosofijos XVIII amž. Jie sakėsi esą tikrieji Kristaus pasekėjai, kuris 
kentėjo nuo tironų. Delto tai kryžius kabėjo karbonarų ložėse. 

Užsimindavo kartais apie katalikų bažnyčios reformą, delto nepuolė 
popiežiaus, nė kunigų, nė vienuolių. Šitoj srityj nematyti nėjokių darbų. 

Kas kita politikos srityje. Jautė, jog reikia vieningos didžiosios Itali- 
jos, bet dar neaišku buvo, kaip tat padaryti: ar respublikos ar monarkijos 
tormoj, bus tai pasaulinė ar dvasinė valstybė su poupiežium prišakyje. Prie- 
saika žudyti karalius — buvo tik tuščias pasakymas, bet kartais nužudydavo 
kai-ką iš paprastųjų žmonelių savo teismo sprendimu. 

Karbonarų organizacija išsiplatino po visą Italiją savo tikru ir kitais 
vardais. | 

Jie tai ir pagamino revoliuciją 1820-1821 m. Bet ji numalšinta. Vir- 
šūnėse atsidurė žmonės jai priešingi, eiliniai karbonarai dėjo savo gyvybę, o 
vadovybės reikalus pavėdė priešininkams. Pati liaudis, sekusi karbonarų obal- 
sius, neparodė pastovumo, greitai užsidegdavo ir greitai vėsdavo. Ir atėju- 
sieji austrai nesunkiai numalšino atsidavusius revoliucijai žmones. 

Reakcija vėl įsivyravo. Emė ji keršyti tiems, kurie darė revoliuciją, 
kurie dalyvavo, kurie galėjo jai prijausti, pagaliau tiems, kurie kame nors 
nesutiko su esančiomis viršūnėse nuomonėmis, persekioja ne tik žmones, bet 
ir raštus. Taigi kentėjo liberalai, karbonarai ir t. t. 

Visgi vieningos Italijos idėja eina stipryn. Karbonarai pramynė taką 
tautiniam judėjimui pačioje liaudyje. 

Stiprėjanti Europos raštijoj romantikos srovė rado tinkamą dirvą ir 
taluose. 
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Romantika Italuose traukė ne į reakciją, kaip kartais buvo kitur, o 
buvo liberalė, revoliucinė. 

Prispaudimui didėjant kaikuriam laikui praėjus iš pradžių atsiliep 
karštesnieji gaivalai, o paskui nerimsta ir taikieji. - 

1830—31 m. revoliucija aplankė i: Italiją. Geros kloties ji neturėjo. 
Prancūzai ir austrai gelbėjo senąją tvarką. 

Anglininkai greitai atsirado ir Prancūzijoj, išplėtė ten visą organizacijos 
tinklą ir dalyvavo politiniuose sąmoksluose. Ypač dideli yra jų nuopelnai 
kovoje prieš Burbonus, kurie buvo išvyti 1830 m. Sensimonistas Bazard'as 
suprastino tą konspiratinę organizaciją ir davė galimybės gintis nuo šnipų 
sibriovimo. Dabar pradėjus siausti reakcijai, nes ne jai jie buvo padarę re- 
voliuciją, įšviję Burbonus ir pastatę kitą dinastiją, jie vėl subruzdo, konspi- 
racija sujudo, sukruto. Delto taip anglininkai mielai priimdavo emigrantus, 
nes jie yra parodę savo pasiryžimą kovoti; emigrantai labiau ėjo pas juos, 
negu pas masonus. Kai kurie rašytojai tuomet jau apskaitė, jog anglininkų 
tarpe jų buvo nemažiau 400, lietuvių ir lenkų. 

Vieni įstojo į esamas prancūzų organizacijas, kiti pamatę, jog jų daug, 
įtaisė savo organizacijas, įkūrė savo kirtimus, turėjo viršum savo centrą, vy- 
riausią palapinę. 

Iš jų tarpo nemaža ėjo vėliau į savo tėvynę, žuvo kalėjime, nuo caro 
kulkų, kentė Sibiro kasyklose ir Austrų kazematuose, bet neišdavė savo 
draugų !. 

Prancūzų valdžia, persekiodama savuosius sąmokslininkus, kuo mažiau 
atsižiūrėjo į svetimus emigrantus, juos ar kalindavo ar ištremdavo. 


Jaunoji Europa. Nevisus aktinguosius patenkino ir anglininkai. 


Anglininkai nepatenkino ir italų. Reikia pradėti naujas kelias, surasti kas 
nors gyvesnio. Šitų kelių ieškojo Juozas Mazzini. Reikia pradėti nuo per- 
kratymo senųjų kelių. Karbonarai negalėjo pasiekti savo tikslo, nes pa- 
ėmė persiaurą vagą, norėjo versti karalius, bet neturėjo programoj socia- 
lių uždavinių.  Tironus gali. nuversti revoliucija, o tam reikia tikėjimas ir 
energija. Tuo turi būti „Jaunoji Italija“. Mazzini tiki į Italiją, jos ypatingą 
misiją: ji parodys kelią kitoms tautoms, o Roma dar trečią sykį ims mokinti 
pasaulį, dabar paskelbs naują, socialę evangeliją. Italija turi būti vieninga, 
respublikinė, jos sostinė — Roma, jai tegalįs vadauti ir padėti Piemonto kara- 
lius. Jis riša tat su žmonių lygybe, pavargėlių ginimu. Ir jis negalėjo ap- 
seiti be slaptos draugijos, nes viešas persekiojo, bet ir į slaptas visuomet pa- 
tekdavo vyriausybės agentai. Bet vieningos Italijos idejos išrauti negalėjo, 
ji virto įsitikinimu, religija, o su tuo negalėjo kariauti nė auksas nė plienas, 

Jaunoji Italija darė sąmokslą sukilti 1833 m.; Piemonto karalius apvylė, 
nestojo prišakyj, dargi išdavė dalyvius; pasekmės: tardymas, kankynės, 12 
žmonių pakarta. 

Bando dar sykį. Susirinko apie 700 emigrantų Šveicarijoj, iš ten ketino 
pulti Savoją. Vadu buvo generolas Ramorino. Čionai buvo visų tautų emi- 
grantų, buvo lietuvių, lenkų. Išvaikyta po kelių susidurimų. Romarino ap- 
vylė, gal pardavė?. 


1 Limanouski, Worcell 82 —-06., Schiuster, m. v. 
2 Lewak 84—102. 
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Mazzini emigravo į Šveicariją, paskui į Angliją. 

Kaip jau minėta, iš anglininkų tarpo išėjo „Jaunosios Italijos“ drau- 
gija, kurią įkūrė Mazzini po 1831 m. Jos tikslai buvo įgyti Italijos nepri- 
klausomybę ir vienybę revoliucijos keliu. Pirmasis priešas — austrai. Jau už 
dvejeto metų ta draugija išsiplatino po visą pusiausalį. Austrų policija per 
savo šnipus sužinojo apie tikslus ir norus, ir austrų valdžia prispyrė Sardi- 
nijos vyriausybę sukimšti į kalėjimus draugijos narius ir teisti. 1834 m. visgi 
draugija sumanė pulti į Savoją ir paskelbti Italiją laisva, vieninga respublika. 
Bet nepavyko. Nemaž lenkų ir lietuvių emigrantų dalyvavo tame žygyje ?. 

Prieš anglininkų vadybą ištiko vidaus revoliucija, ypač nepatenkinti 
buvo italai dėl blogos kloties Savojos žygio 1834 m. Vyriausioji Palapinė, 
kurios būstinė buvo Paryžiuje, susidedanti daugumoj iš prancūzų, rūpinos 
prancūzų reikalais, nepaisė į kitas tautas, nesuprato visai jų tautinių judė- 
jimų, taigi neatitiko savo uždaviniams. 

Italuose sukilo prieš karbonarus minėtasis Mazzini. Jisai — italų patrio- ' 
tas, idealistas, pastatęs tikslu suvienyti Italiją, įkurti vieningą italų respubliką, 
bandė remtis anglininkais, bet kloties neturėjo, nepasiekė ko laukė, atvėso 
prie jų, kuria savo, jau 1832 m. išleidžia „Jaunosios Italijos“ Manifestą, su- 
vienytos italų respublikos programą. 

Vaduojamos idejos — etinės, humanitarės, ne socialės, ne klasinės, tautos 
nepriklausomybė *. | 

Nepavykus Savojos žygiui, italai pasislėpė Šveicarijoj, išėjo iš angli- 
ninkų ir 1834 m. bal. 15 d. Berno miške įkūrė, susitarę su vokiečiais ir 
lenkais „Jaunąją Europą“, į kurią įėjo tuom tarpu Jaunoji Italija, Jaun. Vo- 
kietija ir Jaun. Lenkija, vėliau prisidėjo Jaunoji Šveicarija ir Jaun. Prancū- 
zija ir Ispanija 1855 m.*, skyrium visai „Jaunoji Airija“ bene 1848 m. 

Atsirado katra sau, gal būti nuo kits kito paimdama vardą. 


Reikėjo jas sujungti. Jaučiama buvo, kad reikia jas vienyti, nes pačios 
vienos nėra stiprios, reakcija internacionalė, tai ir kova prieš ją turi būti 
internacionalė. : 

Padarė tai kaip jau minėta Mazzini 1834 m. sukurdamas „Jaunąją Eu- 
ropą“ Šveicarijoj. Programą irgi jis išdirbo. . 
Obalsis — „laisvė, lygybė ir žmoniškumas“. ; 

Mazzini skelbė revoliuciją ir sukilimą, prispaustųjų tautų sąjungą, bet 
pabrėžia ir savo skirtumą nuo kitų panašių obalsių.  „Piliečius turi paremti 
ne jakobinų žmogaus teisės, bet prievolės, atsidavimo ir pasiryžimo idejos 
priimti kančias už tėvynę; laisvę turi įkūnyti ne individine demokratija 
1789 m., bet socialis šaukimas (kariuomenė), kuri visas žmogaus jėgas at- 
kreiptų tautai tarnauti, šitam ateities karaliui“. „Mes tikime į šventą tautų 
sąjungą, mes tikime į tautų laisvę ir lygybę, mes tikime į tautybę — šita 
tautų sąžinę; mes tikime į šventąją tėvynę. Tikėjimas ir darbas. Mums pri- 
dera ateitis“ *. 


1 Schuster W 209 -223. Bolton King. Walijos suvienijimas. — Sidorenko. Italijos ang- 
lininkai. 

2 Sehuster II. 219. 

S Keldmann. | 151—6, 120. 

!Lewak 114—123, 138—140. 

> Seluster I, 265. 
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3. Politinės srovės emigrantų tarpe. 


A. Aristokratai ir monarkistai. 


Pirmiausiai susiorganizavo ir geriausioj padėtyj emigracijoj buvo aristo- 
kratai. Turtingi, turį pažinčių, pažįstą kalbas. Skaitlingi nebuvo, emigrantų 
daugumoj turėjo geros kloties kraštutiniai demokratijos obalsiai. Aristokratų 
tarpe nebuvo didelės vienybės, kildavo vaidų del to, kas vadovaus dabar 
ir ateityj. 

Žymiausias buvo vienas aristokratų būrys, kuris spietės apie kuni- 
gaikštį Adomą Cartoryskį, tai jo šulas ir ramstis. 

Cartoryskis —— Ruvęs rusų caro ministeris, sukilimo laiku jam atiteko 
varyti diplomatiją, tai jis ją ir varė savaip, jis tarė, kad tik svetimų valstybių 
užtarimai tegali išgelbėti, dėlto kliudė sukilimui. 

Sukilimui žiugus, varė užsienyje tą patį darbą toliau. Tik dabar pri- 
sidėjo naujas dalykas — įvykinti tą, ko nepadarė sukilimo laiku. Išvarius 
rusų carą, reikėjo, monarkistų nuomone, išrinkti karalių. O juo turėjo būti 
Cartoryskis, taip bent siūlyjo seime 1831 m. jo agentas ir šalininkas Sien- 
kevičius. Dabar tat padaryta emigracijoje Paryžiuje. Cartoryskis jo šalininkų 
išrinktas karalium „de facto“, ir ėmė vadintis Adomu I. 

Dabar užsienyj reikėjo istoriškai pamatuoti to žingsnio reikalingumas. 
Čartoryskio šalininkai šitaip galvojo. Lenkija žuvo del to, kad joj nebuvo stip- 
rios valdžios; prasidėjęs valstybės irimas nuo to laiko, kai išmirus Jagėloms 
ėmė rinkti karalius. Ypač Lenkijai reikia monarkijos. Esant monarkijai, būtų 
stipri valdžia, stiprus autoritėtas, nejėga išnyktų. Stipresnė monarkija buvo 
pasiūlyta 1791 m. geg. 3 d. konstitucijoj. Ir sukilimo laiku 1831 m. ji būtų 
buvus geresnė, negu diktatūra. Karalius būtų geriau tat pravedęs. Kas 
dėl karaliaus asmens, tai geriausias, tinkamiausias, vienintėlis — Cartoryskis. 
Monarkija turi turėti bažnyčios pagelbą, delto ir karalius turi ją remti. 
Bet visą tat tegalima įkūnyti jėga, dykai nieks neduos, todel yra reikalingas 
sukilimas, be jo negali būti lenkų atgijimo, dabar svetimais remtis neteks, 
tenka remtis savim. 

Cartoryskis dirbo ir toliau diplomatijos srityje. Ir čia, nežiūrint į 
naują karaliaus de facto titulą, daug geros kloties neturėjo. Daug darbo 
įdėjo pas prancūzus ir anglus, bet vaisiai menki: jį pripažino neolicialiu 
lenkų atstovu, juo anie naudojos, jeigu kas reikėjo padaryti ir nuveikti prieš 
rusus.  Cartoryskiai gamino visur rusams priešų. Tarp kito ko daug darbo 
buvo įdėta Turkijoj. Turkai — rusų priešai, jie visą laiką laukė, kad rusų 
caras, varydamas imperialistinę politiką, puls juos. Delto lenkų sukilimas 
prieš rusus butų labai naudingas turkams. 

Berods lenkai nelabai tikėjo, kad turkai išsilaikytų prieš rusų puolimą, 
bet tarė, kad kol eis rusų-turkų karas, anglai bei prancūzai ir austrai bus pri- 
spirti vakaruose padaryti užvarą nuo rusų, 0 juo bus laisvoji Lenkija. 

Turkai laukė rusų puolimo, dėl to jie neabejojo nė valandėlės, tai turėjo 
gintis, turėjo ruoštis prie karo. 

artoryskiai tarė, jog karui prasidėjus, bus galima sudaryti sukilimą 
caro valdose. 

Tokie planai, kurie silpnina rusus, turkams buvo parankūs. 

Bet Cartoryskiai, remdamiesi turkų pagelba Lenkijai atgauti, pakenkė 
„jai kitur. Balkanų ir austrų slavai, turkų ir austrų spaudžiami, turėjo ma- 
tyti rusų care savo išgelbėtoją, eiti prieš turkus ir jų prietelius lenkus. 
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Taigi egoistinė lenkų aristokratijos politika, rūpinimasis tik savim, savo 
tauta, užmiršus kitus prispaustuosius, dėjimasis su jų Žiauriausiais prispau- 
dėjais, pasėjo visuose slavuose lenkų nepasitikėjimą ir dargi neapykantą. 
Lenkai greitai turėjo progos įsitikinti, kaip į juos žiūri kiti slavai. 

Iškilus panslavizmo idėjai, visų slavų vienybės minčiai, lenkai visgi 
sumanė ir jąja pasinaudoti. Bet sudaryti panslavizmo organizaciją su lenkais 
pryšakyje lenkams nepavyko, įsigalėjo jų priešas — rusai. Perdideli rusų pi- 
nigai, didėlė caro jėga — jis galįs apginti nuo austrų ir turkų; delto lenkai 
negalėjo vylioti slavų. Pragaištinga aristokratų diplomatija atstumė visus 
slavus nuo lenkų !. 


B. Demokratai. ' 


Nedaug ką tebuvo žinoję emigrantai iš namų apie tat, kas dėjos- 
vakarų Europoj; mažai težinojo apie tas sociales ir politines kovas, kurioi 
ten vykdavo, apie ką ten spauda rašydavo. Savo kovoj su aristokratais vars 
todavo argumentus, Europoj jau gerokai primirštus. Atvykę nenoromis į Eu- 
ropą, apie viską galėjo kalbėti laisviau, semti klausimus iki dugnui, nes čia 
valdžia mažai tepaisė į emigrantų ginčus dėl tolimos ir svetimos žemės rei- 
kalų. Iš pradžių pirmieji demokratų žingsniai atsiduoda žiląja senove. Prie- 
šams pergalėti kala ginklus, imdami medžiagą tai iš Rousseau, tai iš Evan- 
gelijos. Pavyzdžiui, politikos ir visuomenės demokratiją išveda iš Kristaus, 
remdamiesi jo žodžiais: nebus tarp jūsų nė pirmo nė paskutinio, taigi bajorai 
negali turėti jokių teisių ir pretenzijų į valstiečius. 

Dabar atsidūrę Europoj galėjo gauti naujų argumentų prieš aristokra- 
tus. Naujų demokratų programa — politinė ir socialė. „Lai bajorai, rašo vie- 
nas iš tų naujų demokratų, nužengia nuo savo išsvajotos aukštybės, nusiže- 
mina iki liaudies, susimaišo su jąja, lai pražūna skirtingumas tarp prispau- 
stųjų ir prispaudėjų, o taip susidariusi visuomenė, vienalypė savo sudėtyj, 
sugebės gyventi amžinai“...? 

„Bloga tai tautai, šaukia kitas (Lelewelis), ką kįla svetimųjų padedama, 
tokia tauta niekuomet nebus laisva, ji visuomet pasiliks kitiems prigulinti, 
tarnaujanti, priklausanti. Ir pritirimas parodė, kad laukimas diplomatinės 
pagelbos nustelgė kiekvieną krustelėjimą. Ir kuris monarkas tikrai padės 
kokiai tautai?... Ne nuo diplomatijos, ne nuo kabinėtų pagelbos pareina bū- 
simas Lenkijos likimas, bet nuo sukilimo ir tautų išvadavimo“. Cionai, Eu- 
ropoj, galėjo pastebėti ir nelemtą svetimų vyriausybių vaidmenį. Ir išvadą 
daro: negalima jomis ir pasitikėti. 

Svetimos vyriausybės darydavo baisiau: kartais dirba provokacijos dar- 
bą, kartais tyčia greitina sukilimą, norėdamos vienur atsikratyti nuo sveti- 
mų nepatogių revoliucininkų, kitur numalšinti pas save vos pradedančius 
bruzdėti ?. 

Kiti eina dar toliau, pav. M. Mochnacki sako: „Taigi pabandysim, pa- 
simokinę iš baisaus datyrimo, niekuo nepasitikėti: nė tautomis, nė vyriausybė- 
mis. Tautomis delto, kad jų lėti ir daliniai revoliucijos kelyj judėsiai palieka 
Lenkijos tironams perdaug laiko novyti iki šaknų visą mūsų tautą; vyriau- 
sybėmis delto, kad kiekvieną sykį, kuomet jos karą tarp savęs kariauna, 


! Feldmann | 181 —215. 
2 Feldinann | 134—8. 
3 Peldmann | 139—141. 
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;zreitai gali sutikti ir sutinka mūsų gyvybės interesą pašvęsii kitiems savo 
reikalams, kaip tat tiek sykių esame prityrę. — Atėjo laikas, reikia pa- 
daryti galas toms svajonėms“... 

Pasvarščius demokratijos politikos reikalus spaudoj, susirinkimuose, ėjo 
prie darbų, kuria draugiją demokratijai ginti ir plėsti. 

„Demokratinę Dragija“ įkūrė 5 žmonės 1832 m. kovo 17 d. Paryžiuje. 
Jos išleistasis manifestas — liko iki 1836 m. oficialė demokratijos programa. 
Ji padarė didėlės įtakos emigrantų tarpe ir tėvynėje. 

Programiniai pradai buvo šie. 

Lenkija tegali atsigauti, ir ją tepalaikys Europa tik tuomet, jeigu ji 
virs kitokia, laikysis visur galiojančių demokratijos reikalavimų — asmens 
laisvės ir lygybės, taigi jeigu panaikys privilegijas, baudžiavas. Demokratai 
turi dėtis į vieną ir skleisti tuos pradus, bet negali dėtis su kitais, savo prie- 
šininkais, kurie veikia prisidengę tautine vienybe ir rūpinas ištikrųjų savo 
Klasės privilegijomis. Tik tuomet liaudis teprisidės prie sukilimo, o be jos 
sukilimas negalimas, nes ji skaitlingiausia, o be to ir Europa galės padėti, 
žinoma ne karalių ir ponų Europa, bet revoliucinė ir demokratinė. 

Iš pradžių daug ginčų buvo pačios draugijos tarpe, delto tuomet ne- 
rodė didelio aktingumo ir neatliko didelių darbų. Vieni tarė, jog atgauti 
>avo tėvynės nepriklausomybę tebus galima, kai įvyks visuotinoji revoliucija, 
kiti gi sakė, jog to nėra ko laukti, užteksią remtis savo jėgomis. Bloga de- 
mokratinių sąjudžių klotis Prancūzijoj 1832 ir 1834 m., bruzdėjimo apmi- 
rimas visoj Europoj, lenkė galvoti, jog pirmąjį kelią reikia mesti, teisinges- 
nis kitas, jog tegalima remtis savo jėgomis, nors aktingieji iki tol emigran- 
tai dalyvavo visuose revoliuciniuose Europos sąjudžiuose. 

Taip pat ir socialiam klausime, valstiečių reikalu, nevienodas buvo nu- 
sistatymas. Visi sutiko, jog baudžiavas reikia naikinti, dauguma sutiko pri- 
pažinti valstiečiams žemes, kurias jie valdė, tik ėjo karšti ginčai, ar jie 
gauna už dyką, ar už atlyginimą. Bet buvo ir tokių, kurie norėjo būti nuo- 
sakus demokratai, tai jie ėjo toliau: palikus žemę dvarininkams, jie vistiek 
bus galingi, politinės ir socialės lygybės nebus, todėl sakė, kad reikia visiš- 
kai panaikinti žemės nuosavybę !. 

Valstybės valdyme, jie visi buvo už visišką, pilną, nuosakią demokra- 
tiją. „Viskas liaudžiai, sako manifestas, štai bendriausias demokratijos pra- 
das, kuris apima kartu ir tikslą ir formą. Viskas liaudžiai, visiems yra tikslu, 
viskas per liaudį, per visus yra forma“ 2. 

Draugija, įtikėjus į liaudį, remdamiesi tik liaudimi, turėjo liautis tikė- 
jus į bajorus. 

„Tikrieji bajorai, tie patys, kurie kadaise sudarydavo didelę viešpatau- 
jančiojo klodo masę, nėra, kaip tat atsitiko su aristokratais, nustoję tautinių 
jausmų. Jų gilumoj glūdi nesiliaunantis noras numesti svetimą jungą; kil- 
niausiųjų jų sūnų krauju aptaškytas kiekvienas tautos sukilimas; ir šiandien 
nepriklausomybės vardan pakels didžiausias aukas, jeigu tik nepriklausomy- 
bė paliktų juos senojoj politinėj ar bent socialej padėtyj. Delio jų masė, be- 
silaikanti privilegijų minties, turi būti priešinga visuomenės (socialei) revoliu- 
cijai, o tuo pačiu vienintelėms priemonėms nepriklausomybei įgyti. 


1 Jodko-Narkieuivz, K—12. 
* Heltman, Emigracja 60. 


— 486 — 


„Jų viduje seniai nebėra gaivalų, reikalingų svetimam jungui sutrupinti. 
Skaičium jie persilpni; medžiaginiai turtai nedideli; senovėj buvo lobingi, 
bet dėlei visuomenės nelaimių, netvarkos ir išdikaus gyvenimo dauguma jų 
dabar virto pavargėliais; tik dar proto apšvietimas tikrai duoda jiems pirmąją 
vietą ir stiprybę mūsų visuomenėj. Taigi nebeturėdami turtų, jie negali pa- 
tys vieni numesti svetimo jungo... Bajorų luomas, žlugus tėvynei, nepriklau- 
somybei, politiškai yra žuvęs. Blogų pastangų klotis, kurioms iki šiol va- 
davo, nelaimės, kurias atnešė, oir naujos pažiūros, kurios vis labiau pakasa 
pačią privilegijų esmę, atėmė jiems ir visą dorinę jėgą, privedė juos prie 
visiško dorinio iširimo. 

„Tačiau, kaip kiekvienoj besivystančioj visuomenėj, visuomet atsiranda 
kito gyvenimo diegai, taip juos išdirbo ir mūsų senoji bajorų visuomenė. 
Visa, kas yra joj kilnaus, aukšto, sugebančio pasišvęsti, apleidžia senosios 
visuomenės eiles, mindžioja jos prietarus, suplėšo pergamentus, o užsidegus 
prisiima naują mintį, žadančią naują gyvenimą. Tame judėjime be abejo 
pirmąją vietą užima jaunomenė, atgaivinta dievišku paskutinių norų dvel- 
kimu, dar neužvėsta šaltu egoizmo apskaitymu. Taigi šitoj naujoj kartoj 
vystosi didelės dorinės ir protinės jėgos, kurios bent prirengiamuose dar- 
buose, kuomet mūsų mintis persikelia į liaudį, gali atlikti didelį vaidmenį... 

„Taigi ir privilegijuotam luome, kuris savo prigimtyje yra antidemokra- 
"tinis, yra dar jėgų, kurios gali atnešti tikros pagelbos liaudies jėgoms“ !. 

Taigi Demokratinė Draugija buvo priešinga bajorų demokratijai, vi- 
dutiniems dvarininkams, kurie pradėjo burtis ir vienytis į atskirą „Susivie- 
nijimo“ draugiją. Šiems rūpėjo savo valdžia, o liaudis tik įrankis jų tiks- 
lams pasiekti, gi anie norėjo remtis liaudim, jos reikalams veikti ir išdirbti 
joj atitinkamą socialę sąmonę. 

Savo idejoms praplėsti reikalinga buvo agitacija žodžiu ir raštu, tėvy- 
nėje ir užsienyje, taip pat reikia mases suvienyti, reikia joms įkvėpti nau- 
jos dvasios, naujų norų, o paskui su jomis eiti prie kovų dėl nepriklausomy- 
bės; įgijus nepriklausomybę reikės pakeisti šalyje senąją bajoriškąją vi- 
suomenę. 

Sukilimo organizacijos darbai pavesta buvo Draugijos valdybai (centra- 
lizacijai), gi agitacija, išplatinimas idėjų — visai Draugijai. Cia rašoma, pla- 
tinama raštai, vedamos diskusijos žodžiu ir raštu. Iš jų minia įgija susipra- 
timo, pasidaro gerais propagandistais. 

Šu kraštu palaikoma ryšiai, siunčiant slaptus agentus — emisarus. Jie 
ruošia Sukilimą ?. 

Be to, dar kiti ruošėsi prie karo meno, mokinosi karo dalykų. Taigi 
draugija davinėjo einantiems ar dirbantiems tėvynei — politinę mintį ir 
karo žinovų. 

Lėšų turėjo nedaug — vis sudėtieji emigrantų skatikai, o jų būti daug 
negalėjo; turtingoji aristokratija nedavė nieko. Vėliau šį-tą duodavo ir 
prancūzų demokratai. 

Bandoma buvo daryti sukilimus po Rusais, kitur tik ruošiama jie. Ne- 
maža jų žuvo Rusuose, dalys Austruose. Tie akt:ngieji, Demokratijos Drau- 
gijos siunčiamieji, dažnai, be to, prigulėjo dar prie slaptos draugijos angli- 
ninkų (karbonarų). 


! Helt/man, Demokracja r „Duižiacia Polska 60—62. 
2 Helimann, Emigr. P. 63—65 
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C. Tautiniai-tikybiniai krypsniai. 


Emigrantų būtis sunki, kartais be vilties, ji padarė tinkamiausią dirvą 
religinei propogandai. Tačiau reikia kaip nors surišti tikybą su tėvyne. Bet baž- 
nyčios galva Grigas XVI pasmerkė sukilimą. Ir delto vieni, kur prisirišimas 
prie bažnyčios buvo didelis, vis tiek užmerkdavo į tat akis, kiti bandė aplenkti 
katalikų bažnyčią, kurdami savas krikščionybės sistemas ar priimdami at- 
rastasias. 

Panslavizmas pas lenkus katalikus taip pat įgijo kitos išvaizdos, jis virto 
katalikybės, berods savotiškos, platintoju. 


Panslavizmo idėja gera, tarė jie, atmesti jos negalima, turi būti kova 
prieš germanus, būtinai reikia įeiti į tą judėjimą. Tik sunkenybes darė rusų 
įsivyravimas panslavistų tarpe. Greitai lenkų mokslininkai prašalino tas kliu- 
tis: jie išaiškino, kad rusai nėra slavai, tarė, jog lenkai gali galvoti apie savo 
rolę, jie turi vadovauti slavams, lenkai — tai mesija-tauta, turinti Dievo skirtąjį 
savotišką pašaukimą. Atsiranda lenkų katalikiškas mesianizmas. 


Slavų tarpe šitos idejos geros kloties neturėjo, delto teko savęs žiūrėti. 
Ilgainiui mesianizmas veda nuo aktingumo prie pasingumo: reikia pa- 
čiam būti tobulam, kelti auką, pasiduoti Dievo valiai ir kantriai laukti, ką 
Jisai duos iš savo malonės. 

Dar toliau nuėjo prisikilėlių ordinas (zmartwychwstancy), atsiradęs vėliau 
(1837 m.) kun. Kaisevičiaus ir Semenenkos pradėtas. Jie šitaip galvojo. 


Visam pamatas—Bažnyčia. Tėvynės vietą sieloje užima Bažnyčia; ne taip, 
kad tėvynė nuo to nukentėtų, ar kad ji iš sielos būtų vejama, bet kad tė- 
vynė įeina į Bažnyčią, Bažnyčia apima tėvynę ir glaudžia prie širdies... Baž- 
nyčia yra pirmas, be Bažnyčios nėra tėvynės. 

„ Čionai lenkams pavesta kita misija, sukatalikinti slavus. Jau beliko 
katalikybė, ne tautybė. Bet lenkai ir šitoj formoj neturėjo kloties slavų tarpe. 


Dabar Kaisevičius patraukė atgal, prie Bažnyčios tuos visus, kuriuos 
buvo atstūmęs Grigas XVI su savo bulle 1832 m., kurioj pasmerkė su- 
kilimą !. 

Emigrantų tarpe buvo ir tokių, kurie negalėjo dovanoti popiežiui Grigui 
šitos jo pasmerkimo kaltės. Tai ieškojo kitos, geresnės tikybos, kurioj 
galėtų visus savo reikalavimus patenkinti, 


D. Socialistai. 


Utopinis socializmas. Europoj pradėjo platintis socializmo ir komu- 
nizmo idėjos, kūriamos tam tikros draugijos. Buvo įvairių srovių ir krypsnių 
šitame anų laikų socializme. Vieni remias jausmu, religija, romantika, mi- 
stika. St-Simonas, Leroux kuria savo socializmo sistemą, vadina ją naująja 
krikščionybe, atrasdami, kad senoji esant netikra. Toksai Lamennais, apie 
kurį kalbėsim vėliau, jejęs į liaudies sielą, priėjo prie to, jog išėjo iš esa- 
mosios bažnyčios, tardamas, kad ji palaikant prispaudėjus *. 

Vieni išeina iš jausmo, ne iš interesų; viską nori paimti iš sielos, iš 
širdies gilumos. 


1 Fetdmann, 1 213—214. 
2 Feldmann, |, 129. 
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Kiti prieina prie socializmo reikalavimų kitais keliais, patirinėję visuo- 
menės vystymosi eigą, matydami jo būtinumą, neįsileisdami į mistiką, rem- 
damies racionalizmu, materializmu; prieina prie to pat proto galvojimais. 

Poetai, dailininkai mato beateinant naują tvarką, jau girdi tratant se- 
nąją. įžengiant naująją. Pav., Heine, sensimonistų idėjas skelbusis, „Aude- 
jus“ rašęs ir t. t 

„ Vieni tirinėja, svajoja ir laukia geresnės tvarkos ateinant, kiti, žmonės 
praktingesni, jau vykina jį, kuria pavyzdingas komunas, nori įrodyti, kad 
visa tat esą galima. 

Saint-Simono idėjos turi kloties tarp emigrantų, rasime juos dalyvau- 
jant prancūzų sensimonistų organizacijose, draugijose, rasime juos jas be- 
platinant. 

Kiti norėtų varu įvaryti žmones į naująjį pasaulį, vaidinos jiems didžio- 
sios revoliucijos dienos, jų priešų žudymai. 

Visos šitos revoliucinės ir socialistinės idejos emigrantų tarpe rado 
kuo geriausią dirvą, visos jos rasdavo šalininkų del vienos ar kitos priežasties. 

Emigrantai buvo blogoj medžiaginėj padėtyj, pergyveno vidujinį per- 
silaužimą. Jie matė ir Europoj prispaudimus, matė vargus. Jie įsitikimo, 
kad vargo priežastis esant visuotina. Ir jie, radę išėjimą, rodo jį sau ir vi- 
sam pasauliui. 

Kitus traukė keršto ir neapykantos obalsiai. Kartais vyliojo juos tokie 
praeityj, pavyzdžiai. Pav. toks Krępowicki savo viešoj kalboj Lietuvos suki- 
limo metinėj pasakė, kad Pauliukas, Gonta ir Nalivaika kazokų vadai, atsi- 
žymejusi bajorų skerdynėmis Ukrainoj, arba net Chmelnickis, — tai didvy- 
riai, naujieji Spartakai !. 

Arba rodos ramus, norįs palei sti knygų žemaičiams, Daubaras viename 
laiškė panašiai prasitaria, mokindamasis kalti plieną, jis sako: „gers bus pei- 
lis arba brytva kada norint ant poniukų, katrie nemok dirbti, tinginiai ir iš 
svetimos procios mint, tai yra nukausiu ale parodysiu, kaip procevoti“ *. 

Vis tai buvo visur išblaškytieji asmenys, nesudarą plačios, stiprios 
grupės bent Prancuzijoj. 

Bet atsiranda gana stiprus jų lizdas Anglijoj. Iš ten jie varė agitaciją 
po visą emigraciją. 

Prancūzijoj daugumoj. apsistojo karininkai, aukštieji valdininkai, bajo- 
rai. Anglijoj gi atsirado ir tikrų proletarų. Jie atvyko čionai per Prūsų sieną 
šitokiais keliais. 

Iš pradžių Prūsų valdžia be kliūčių leisdavo visiems keliauti toliau į 
vakarus, į Saksus, į Prancūzus. Paskui dėlei sutarties su rusais, nes rusų 
carui gaila darbininkų nustoti, permainė savo elgimąsi. Prūsų valdžia, no- 
rėdama įtikti rusų carui, stengėsi, kad emigrantai grįžtų, vartojo visokių 
priemonių, nesidrovėjo marinimo badu, kankinimo ir prievartos, varu vary- 
mo per sieną, kur sutikdavo su kančiais kazokai. Blogiausiai buvo Graude- 
nes stovykloj (Grudziądz). Taigi iš tų darbininkų ir valstiečių atvyko 212 iš 
ten sėdėjusių į Angliją 1832 m. II. 14., apsigyveno Portsmouthe, o kita dalis 
"Jersey saloj. Tarp jų randame keletą tikrų žemaičių vardų. Jų upas blo- 
giausias. Jie nekentė turtingųjų iš prigimimo, nekentė už nemokėjimą kovos 
vesti ar už išdavimą, atsiminė kančias Prūsuose jų pakeltas, o ten turtingesnių 


1 Feldmann I, 161. 
2 Galaunė. Truputis Archiv. 
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nebuvo. Jie buvo tinkama dirva kraštutinėms idėjoms, reikėjo tik kam, at- 
nešti. O jas davė greit atvykęs inteligentų būrelis ir toj pačioj saloj Jersey 
apsigyvenęs. 

Gyveno jie viename būryje. Įtaisė dalyką, panašų į komuną, tai skurdo 
komuna, nes užsidirbdavo mažai, o gaunamoji pašelpa buvo nedidelė, 

Pirmas darbas buvo pasisakyti, kas jie esą, kuo skirias nuo kitų or- 
ganizacijų. " 

Paskui ieško šalininkų ar raštu ar per atskirus žmones. 

Jie —revoliucininkai ir socialistai, nuosavybės priešai. Ir ieško vienminčių 
pas svetimtaučius. Pav., jie turėjo ryšių su anglų radikalais, su čartistais, 
kaip O'Connor ir kitais. Stengėsi pasinaudoti jų spauda savo idejos pla- 
tinti. Ješko ryšių ir su kitų šalių revoliuciniais socialistais. - 

Turėjo pasisakyti svarbiausiū emigrantams dalyku: kaip jie žiūri į savo 
tėvynės likimą, kokiu keliu gali jai dirbti, ją grąžinti ir t. t. Jie skelbia 
bajorų žlugimą, atsiradimą naujų žmonių, liaudies!'. Pav., viename atsišau- 
kime pasakyta: „Bajoriška Lenkijos tauta amžinai atsigulė "kape, nes jos pa- 
čios bajorai savo ranka dabaigė ją; dabar Lenkų Liaudžiai, valstiečiams 


„ (kaimiečiams), Jums prideri išdirbti naujos tautybės sąvoką mūsų tėvynei, 
„ pažymėti naują tikslą, kuriam pasiekti turi būti įtempta visos dvidešimties 
: milijonų liaudies pastangos. Lenkijos tautybei pamatan nedėsime nė kalbos, 


nė garbės, nė upių, nė geležinių (Boleslovo Narsiojo) stulpų, nes visa tat 
aASnanti ir žymės paviršutinės, bet vienu tarsime žodžiu, kad Lenkijos 
Tautybė — yra įvesti tarp visų jos gyventojų brolybė, jos pašaukimas apaš- 
tališkas įvykinimas Kristaus mokslo visų slavų tarpe ir štipras Žodžio gimi- 


* mas yra amžinos teisybės prieš nekrikščioniškas Rytų klajoklių laukinius“...2 


Ta propaganda turėjo geros kloties daugelyj emigrantų lizdų, ypač ten, 


„ kur buvo liaudis, ūkininkai ir darbininkai. Iš ten palengva prasišalindavo inte- 
į Igentija, bajorai, pasiturintieji. Keletas svajotojų rado tinkamą dirvą. Kliutis 


— tai stoka lėšų, susipratusių žmonių. Ir jų pačių tarpe kilo vaidų, IKiBė: 
nai galėjo kurstyti tamsias mases. 

Šitoji draugija eina prieš kitas emigrantų organizacijas, laikydama jas 
bajoriškomis, nenori niekame dėtis, bet nustoja ir lėšų, iš bendrojo emi- 
grantų fondo nebegauna nieko. Jie visi buvo tikintieji žmonės, o jų nuo- 
mone bajorų organizacijos ir jų žmonės — tai „išsižadėję Kristaus ir jo 


bažnyčios“... 


Ir jie, "kaip ir daugėlis anų laikų socialistų, persisunkę tikyba. Vieni 
labiau, kiti mažiau. Gilus religinis jausmas sako jiems, kad esamoji tvarka 
esant priešinga Dievo tvarkai, Kristaus mokslui. 

Savaip jie supranta Kristaus mokslą, savaip žiūri į Bažnyčią. Jie nėra 
katalikų bažnyčios garbintojais. Jie labiausiai ją puola. Ir tie vadai tikrai 
laiko save Kristaus šalininkais, o nenuduoda tamsiems sodiečiams pavvlioti, 
visa tat išeina iš jų įsitikinimo. Jų nuomone, Romoj nėsą visai krikščiony- 
bės. „Ar Vatikano kunigai nėra šito pasaulio viešpačių tarnai, ar jie nesmilko 
smurto ir patamsio dievaičiams? Romos bažnytinė hierarchija pražudžius, 
pardavus krikščionybę, ji atsigrįžo nuo jos misijos. Kadaise ji buvo reika- 
linga, nes tuomet dar suprato Išganytojo tikslus, sugriovė senovės pasaulio 
smurtą ir atstovavo bažnyčiai, tai reiškia visuomenei..., kur ji trupino skep- 


! Limanowski, Worcell, 137. 
*? Limanowski, Worcell, 137. 
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trus ir užkariavo žemes, kad davus žmonėms. palaimos pagelbą. Dabar gi 
Kristaus žodis vėl yra gyvas liaudyje...“ Taip skaitome viename jų rašte. 
Randame kituose raštuose kalbant ir apie ypatingą lenkų tautos „misiją“ 
(pašaukimą)... L. 

Vaidai kaikur suskaldė šią draugiją, atsirado nauja organizacija, pav., 
„Visuomenės priedermės išpažintojų Draugija“. 

Vaidai spiria galvoti apie vienijimąsi, apsisaugoti nuo intrygų, kuria 
vėl bendrą organizaciją. Bet neilgam. 

Iš pradžių buvo ta kuopa tik Portsmouthe. Pavadino naują organiza- 
ciją „Lenkų Liaudis“ (Lud Polski), save Graudenės kuopa (Gmina Gru- 

ziądz). 

"Ant Jersey .salos susidarė kita komunistinė grupė, ką ir Graudenės 
Portsmouthe, pasivadino „Umanis“ (Human). Ji atsiliepė į anos raštą (1836. 
II. 14.), pranešdama apie savo įsikurimą. 

Pats vardas turi savotišką istoriją, kurią steigėjai paaiškina; nes kiti 
pasibaisėjo nuo sunkių atsiminimu: Umanyj (XVIII amž.) kazokai (aidama- 
kai) išpiovė daugybę lenkų bajorų; tat primindami, bajorai ir įkūrė tą kuopą, 
tik norėdami kitą pasiekti. 

„Prisiminimas mūsų tėvų klaidų, už kurias šiandien tėvynė ir mes ne- 
šame skaudžią dangaus rykštę, liepė mums pridėti pirštą prie skaudžiausios 
žaizdos. Umanio vaikai, bajorai, mums priderėjo pasiimti šitos baisenybių 
regyklos vardą, idant prieš dangų, Tėvynę ir žmones atliktume nužemintą 
atgailą už tėvų kaltes. Mums priderėjo priimti Umanio vardą, idant su Uk- 
rainos gyventojais, graikų tikybos žmonėmis, sudarytume atgimimo dermę, 
ateities sąjungą; idant bendrame atsiminime išdildintume bendras kančias, 
idant už Ukrainos liaudies persekiojimą, už iššauktas baisiausias reakcijas 
tuo pačiu vardu numazgotume bendrą neapykantą, nuplautume kruvinus 
atminimus“ ž. 

Emigrantų socializmo šaknys. Šitas utopinis socializmas nebuvo ori- 
ginalus. Prancūzijoj buvo pilna jam medžiagos surinkta. Be to, jie, pabė- 
gėliai iš tėvynės, svajoją apie grįžimą, turėjo savo reikalavimus įnešti, poli- 
tinė tvarka turi būti taip pat kitokia, negu namie paliktoji. Neapykanta rusų 
caro buvo stipri, bendra su kitais emigrantais. , 

Socializmas paimtas daugiausiai iš S-Simono. Draugija „Lenkų Liau- 
dis“ neturėjo teorininkų, tegalėjo skolinti mintis, jas savotiškai atskiesti ir 
supopulerinti, pridėjus emigranių reikalavimus. 

Be Saint-Simono rasime dar ir kitą šaltinį — Babeuto šalininko Buona- 
rotti žodžius ir raštus. Iš jo paėmė ypatingai smurto teoriją. Tik jėga, 
smurtas gimdą naują tvarką“. 

Be šito socializmo, atsirado dar kitas — krikščionių, žymiausiu atstovu 
buvo Lamennais. 


E. Lamennais. 


Gyvenimas. XVIII amž. vyrauja asmens, individo pradas. Jo išvadavi- 
mas nuo politinio, socialio ii religinio despotizmo—tai visų socialių ir politinių 
sąjudžių tikslas. Ir griauta autoritėtai, ir kas prieš proto kritiką nesugebėjo 


1 Narkiewicz, 31-32. 
2 Szpotanski, Lud Polski, 30. 
3 Narkiewicz, 48 —5U. 
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užsilaikyti, tas turėjo griūti. Praėjus baisioms revoliucijos dienoms, XIX amž. 
visa tat pasikeitė: anas dievaitis apvylė. Atėjo restauracijos gadynė; dabar ji 
griauna įsivyravusį dievaitį, ji racionalizme matė tik ardantį pradą, o jos 
uždavinys — sukurti pozitivų pradą, ji norėjo statyti. Prieš asmens laisvę 
ji pastato objektingojo, jos nuomone, pasaulio teises, ji žiūri, kad jos ne- 
nukentėtų. Protas nustoja savo suverenių teisių, jis turi užleisti vietą kuria- 
majai „istorijos dvasiai“, taigi reikia grįžti prie Bažnyčios — šito amžių ir 
amžinojo kūrinio. Berods eina prie to įvairiais, netiesiais, kartais vingiuo- 
tais keliais. Vieni ima praeitį taip, kaip ji buvo, ir tuo tenkinas, kiti nori 
padaryti sintezį iš praeities ir dabarties, nori atnaujinti krikščionybę, daro 
tikybinį atnaujinimą. Saint- Simonas nori įkurti naują bažnyčią, naująją kri- 
kščionybę, kiti, kaip kunigas Chatel, agituoja už tautinę prancūzų bažnyčią, 
Bonaldas ir de-Maistre nori sudaryti naują ultramontanizmą, pagaliau La- 
mennais nori persunkti pasaulį su nauja, sudvasinta katalikyste. Kristaus 
mokslas vieniems buvo socialės ir politinės reakcijos obalsiu, kitiems — re- 
vol ucijos ir sccializmo. Savo darbuote šioj srityj atsižymėjo Lamennais. 


Hugue Felicitė Robert de Zamennais gimė 1782 m. birž. 19 d., tur- 
tingo pirklio šeimoj Saint-Malo; buvo tai dievobaiminga katalikų šeimyna 
ir aplink buvo kiaurai katalikai. Jaunystėj jį atidavė į kunigų seminariją, 
bet tenai matematikos problėmos jį labiau viliojo, negu teologija. Išėjęs iš 
seminarijos, atsidūrė plačiame pasaulyje. Platus buvo gyvenimas, bet staiga 
įvyko persilaužimas: mylimoji mergelė jį pametė, jis ieško paguodos tiky- 
boj, dabar iš širdies atsiduoda teologijai ir 1816 m. įšvęstas į kunigus. 

Prancūzų bažnyčia užėmė savotišką padėtį santykiuose su popiežium. 
Joj buvo stiprios galikanizmo idėjos, jos atsirado pirm keleto amžių ir tą 
savitumą, nepriderėjimą nuo popiežiaus kai kuriuose dalykuose išlaikė ir po 
revoliucijai Napoleonui įsivyravus. Revoliucija, berods, padarė daug atmainų, 
bet šito savitumo nepanaikino ir Napoleonas. 

Kunigai po revoliucijai neturi turtų, restauracija jų negrąžino, kuni- 
gams dabar teko tenkintis savo dorine įtaką į žmones ir tuo remti savo ga- 
lybę, o tat buvo galima pasiekti, įėjus į žmones, labiau savitarpyje susispie- 
tus, pastiprinus kuniguose ir žmonėse popiežiaus autoritėtą. Reikėtų jis pakelti 
aukštai. Jisai turįs būti virš visų pasaulio galybių, bažnyčioj jo valdžia turi 
būti stamantresnė, reikia eiti prieš galikanizmą, prieš tautines bažnyčias, 
ypač gi reikia kariauti prieš nuomones, būk didysis bažnyčios seimas (susi- 
rinkimas) yra aukščiau popiežiaus. 

Uoliausias ir karščiausias kariautojas dėl šitų idėjų buvo Lamennais, 
kuris tuo reikalu ir parašė savo garsiųjį „Essai sur V'indiference en matičre 
de religion“ (1817—1823 m. 4 tomai). 

Jisai čionai puola religijos atšalėlius, jai indiferentus ir jos niekintojus. 
Aimanuodamas, persergėdamas, grasindamas jis šaukė paklydėlius prie vie- 
natiniai išganingosios bažnyčios, kuri ir jam grąžino sielos ramumą. 

Jisai nori įrodyti religijos reikalingumą, jisai naujai pamatuoja autoritėto 
pradą. Jo įsitikinimu šituo autontėtu atsižymi katalikų bažnyčia. Jam aišku, 
kad „joj vienoj randasi visos teisybės, kurių yra žmogus reikalingas, joj vie- 
noj tėra visiškas pažinimas priedermių, joj vienoj tikrumas, išganymas ir 
gyvenimas“. 

Iš to daroma nuosakiai išvados. Valstybė turi tarnauti tikrajai religijai, 
prancūzų gi politika, nesikišdama į tikybą, varant „politinę bedievystę“; pa- 
saulinė mokykla mokinant „praktikos ateizmo“, o tauta turint įsitaisyti krik- 
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ščioniškai. Bet jis jau demokratas, tas matyti jo rašte. Popiežius ne tik 
tikinčiųjų galva, bet ir pasaulio, tik dėlto, kad jis atstovauja tikintiesiems; ši- 
tame. dėsnyje atsispindi Rousseau's idėjos, kad visa valdžia iš liaudies, kuri 
anam viską perleidus, nuo savęs nusikračius. 

Lamennais baisėjas abejojimais. Jo uždaviniu buvo atgaivinti sielą, 
parodyti kitiems išganymo kelią. 

Katalikų Europa priėmė tą veikalą gerėdamos ir stebėdamos. Sako, tai 
esant galinga, mokslinga knyga. 

Iš tikrųjų buvo tai nusiminimo, sielvarto raštas. Skausmas, ūmumas, 
panieka, tie visi aistringi jausmai, su kuriais Lamennais puolė netikėjimą ir 
atšalimą, buvo, ištikrųjų jo paties, ko jis ir kiti nežinojo, jo nenuramintųjų 
skausmų atvaizdas. Ta knyga veikiau sudrebino sielas, negu švietė protus. 
Buvo tai kova krūtine į krūtinę tarp neriboto tikėjimo ir laisvos minties. 
Tai ne mokslo darbas, jame buvo pratrūkę iki šiol spaudžiami, varžomi 
jausmai. Tai paties autoriaus dvasios istorija, tai dar tebėsančių vidaus 
kovų atspindis. 

„Tai buvo nė politikas, nė filozofas, nė mokslininkas, buvo tik didelis 
poėtas, klausąs savo muzos paniūrios ir visuomet piktos“, kaip pasakė 
apie jį. Renanas, ; . S 

Jis netiki į žmogų. Žmogus pats sau paliktas nuriedės į bedugnę, atsi- 
durs šetono karalystėje. Delio Lamennais eina prieš lilosofiją, kuri sakosi 
išvadavus žmogaus protą, proto ir tyrinėjimo teisę pastatė virš ir aukščia 
visoko. Žmogus nekuria nieko, jis tik gauna, užlaiko ir perduoda. : 

Tai žmogus nuosakus, atkaklus, padarys išvados iki galui. 

Nevisi pritarė Lamennais išvadoms. Buvo abejotojų ir kunigų tarpe, 
kurie nesutiko su tokiu popiežiaus iškėlimu, proto neigimu. 

Ir Lamennais, atsakydamas į tai, puola juos. O vystydamas toliau savo 
mintis, prieina prie nuostabių išvadų: tos pačios tikybos vardan galima da- 
ryti revoliucijos, sukilti, pavartoti smurtą, kad krikščioniškai įsitaisius. Jis 
metas į politikos sūkurį. 

Jis kuria politinę partiją 1830 m., leidžia laikraštį „Ateitis“ (L'Avenir) 
(Motto: „Dievas ir laisvė“), kur puola galikanizmą, esamąją valstybę. Tiky- 
ba, jo įsitikinimu, turi būti laisva nuo valstybės, bažnyčia turi būti atskirta 
nuo valstybės, kad galėtų laisvai vystytis. Jo idealas „laisva bažnyčia lais- 
voj valstybej“. 

Popiežius vykinąs tautų valią; jis suverenas iš liaudies malonės: La- 
mennais jungė, kaip minėta, Rousseau su katalikybe. Bažnyčia turi virsti 
demokratine įstaiga, popiežius turi remtis tautomis, o ne vyriausybėmis, kaip 
tat buvo iki šiol. 

Apšviestasis prancūzų jaunimas per penkioliką metų svajojusis, anot 
Musset, apie sniegines Rusijos lygumas ir įkaitintus smiltynus prie piramidų, 
buvo romantiškai palinkęs ir instinktu vedamas ėmė laikyti jo pusę, atšokda- 
mas brutalaus egoizmo ir rupios prozos viešpataujančios buržuazinės visuo- 
menės. „Jaunimo tarpe, sako Tocgueville, pasireiškia pamaldumas, kuris 
buvo neaiškus savo tiksluose, bet labai galingas savo reikšme; daugelis tiki 
— visi norėtų tikėti“. Nebereikalo prasitarė sykį kunigas Talleyrand'as: 
„Juk nebėra nė vieno mažiau aristokratinio jausmo, negu netikėjimas“. 

Lamennais kalbėjo apie meilę, bet nerodė jos kitaip manantiems, tren- 
kė į juos be pasigailėjimo, norėdamas tuo patarnauti meilei. Ėjo griežtais, 
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stačiais keliais, žmonės dalino į dvi stovykli, kits kitai priešingi: ką pava- 
dino savo priešu, tą be atodairos naikino. 

Ir sukėlė jis daug priešų. Atsirado jų visuose kloduose, ir ten kur nelaukė. 
Vyskupai taip pat subruzdo prieš jį. Pirmą sykį geros kloties jie neturėjo, 
nes buvo tai protestai ne tos rūšies, kad galėtų popiežius palaikyti, nes gynė 
valstybės teises. Dabar atsimainė padėtis. Lamennais savo laikr. „L'Avenir“ 
nuėjo toliau, negu pirm 10 metų: jis skelbė revoliucinius pradus ir jais 1a- 
biaus rūpinos. Jis uždarė laikraštį, dar nenorėdamas konflikto su prancūzų 
vyskupais (spalių m. 1831 m.). Bet ėjo ieškoti teisybės ant jų aukščiau, ir 
su dviem savo pasekėjais (kun. Lacordaire 1 grapu Montalembert) nuvyko 
į Romą pas popiežių teisintis, nes jį laikė didžiausiu, sau ir kitiems priva- 
lomu autoritetu. Jis tarė, jog ten supras jį, palaikys jo pusę, jis laimės ir 
pergalėsiąs vyskupus. 

Popiežius Grigas XVI priėmė juos, bet neleido kalbėti savo reikalu. 
Jo bylą išrišo pats vienas, kiek vėliau: 1832 m. 13 rugp. išėjo jo enciklika 
„Mirari vos“, kuri pasmerkė Lamennais skelbiamuosius pradus apie sąžinės 
ir spaudos laisvę, teipogi apie prispaustųjų tautų teisę daryti sukilimą. | 

Tarp kito ko ten buvo pasakytos tos mintys: iš negryno tikybinio at- 
šalimo šaltinio kįląs kreivamokshis, būk kiekvienam reikia suteikti ir už- 
tikrinti sąžinės laisvę; čionai pridera ir toji nelemtoji, kurios niekuomet ne- 
galima gana pasmerkti, pasibaisėtinoji knygų prekybos laisvė, teisė skelbti 
kiekvieną patinkamą raštą, o šitą laisvę kai kurie gina su tokiu uolumu. Bet 
kokia gali būti blogesne sielos mirtis, negu paklydimo laisvė, jau klausė Sv. 
Augustinas. Nes jeigu žmonėms atimti bent kokį pavadį, kuris gali juos sulai- 
kyti ant teisybės kelio, tai puola į bedugnę jų prie pikto palinkusi pri- 
gimtis. | 

Iš pradžių Lamennais pasidavė; bet kurija pareikalavo, kad jis aiškiai 
išpažintų enciklikos pradus; tat pastūmė Lamennais apsistoti, jis traukias 
nuo savo pirma taip uoliai ginamų ir skelbtų minčių ir daro rezervą, jog 
popiežius yra neklystantis ne visose srityse, ir dabar atrašo 1831 m. lapkr. 
5 dieną į Romą: jo sąžinė mokina jį, kad „krikščionis teprivalo klausyti 
dvasinės vyriausybės tik tikybos dalykuose, bet jisai yra visai laisvas min- 
tyse, žodžiuose ir darbuose, kurie palyti /aikinuosius (pasaulinius) dalykus*! 
Kurijai be abejonės to neužteko, ir jis turėjo pasirašyti be rezervų, visiškai 
po to, kas buvo enciklikoje, ir dar pasižadėjo toliau nieko priešingo jai ne- 
berašyti. 

Sunkiai tat atsiejo jam, atkakliam bretonui; persikėlė į sau artimą La 
Chėnaie. Pasitraukęs nuo politikos kovų, išėjęs iš plataus gyvenimo sukurio, 
galėjo dar sykį pergalvoti ramiai, ką pirmiau rašė karščiuodamasis. Čionai 
išėjo aikštėn tas, ką jau seniai buvo tik neaiškiai jautęs. ' Romoj būdamas 
ėmė kitaip galvoti apie popiežių, ėmė abejoti, o kaip kurija atsikreipė prieš 
jį, abėjonės sustiprėjo, jau tuomet kėlė klausimą, ar popiežiaus viešpatavimas 
pasaulyj suderinamas su tautų apsisprendimu, kuris yra jam aukščiausias pra- 
das. Dabar tat virto įsitikinimu. Ir tas, kas iki šiol buvo jo akyse pilnin- 
tėliu autoritetu, dabar liovėsi tuo buvęs, kartais gali būti, o kartais ne, vis- 
kas pareina nuo apystovų ir laiko, taigi nebėra pilnu autoritėtu. 

Pasitraukęs nuo viešosios kovos, Lamennais galėjo plačiau imtis tyri- 
nėti socialį klausimą, kuris ir pirmiau ji viliojo.  Saint-Simonas atkreipė vi- 
suomenės atidę į tai, savo raštais pagavo plačius jos klodus. Lamennais se- 
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niai buvo parengtas toms idejoms priimti, jis seniai jau buvo demokratas ir 
respublikinis, seniai rūpinos visuomenės klausimo rišimu. Jisai skleidžiama- 
sias jo idejas suderino su savosiomis apie krikščionybę, kuri esant meilės re- 
ligija, su tuo galima ir reikia pakelti iš skurdo liaudį, tautą. Saint- Simonas 
skelbė naują religiją, naują krikščionybę, Lamennais gi atrodo, jog to ir ne- 
reikia, galima prie to pat prieiti iš senosios „krikščionybės. Šitą savo pažiūrą 
išdėstė savo knygelėj „Paroles d'un Croyant“ (1834). Kurį turėjė didžiausio 
kioties. Knygelė — pamokslas, žodžiai karšti, ugningi, stylius iš Šventraščio 
nugirstas, o turinys dabartinis. Ji dailiai parašyta. Įtaka didėlė Prancūzijoj 
ir visoį Europoj. 

Krikščioniškoji meilė (kaip Lamennais ją supranta), priedermė uždeda- 
ma tikrai tikintiesiems, liaudies teisės griežtai priešingos esamai tvarkai. Ir 
Lamennais tapo jos priešu. Ji esant šetono padaras, viešpataujančios klasės 
yra ją padariusios, ir dėlto jis ją prakeikė. Bet šetono karalystė neamžina; 
"ji praėjo, taigi turi prasidėti nauja. 

Šita knygelė sukėlė triukšmą, jos pasisekimas didžiausias. Viešpatau- 
janti klodai nirto, šita knygelė, sako, esant šetono apokalipsė. O priešų skai- 
čius išaugo. Jąją užsiima antroji enciklika,“ išleistoji 1834 m. liepos 15 d. 
„Singulari nos“, kurioj Lamennais knyga pavadinta bedievio ir akiplėšos 
padaru, ji nežymi savo didumu, bet neapsakomai didelė žalingumu, ir pa- 
darė tiek triukšmo, vienur džiaugsmo, kitur rūstybės. 


Dabar po to, kaip parašė knygą „Tikinčiojo žodžiai“, Lamennais vi- 
siškai nutraukė su bažnyčia, išėjo iš jos, liūdnai prisimena apie tat, kaip 
dėl jos kariavo, o dabar susikirto su jąja. Apie save tarė, jog vis tebėsąs 
kunigu, tik skelbiąs naujas idėjas, naują dvasią. 

Varydamas agitaciją dėl savo socializmo, paremtojo savaip suprastą- 
ja krikščionybe, jis varė ir politinę kovą prieš valdžią, jisai reikalavo pra- 
plėsti rinkimų teisę. Net primena, jog geruoju jai to nepadarius, liaudis 
gali paimti piktuoju. 

Bet buržuazija neklausė perspėjimo, ji to nepadarė, neužsileido nieka- 
me darbo žmonėm ir sulaukė perversmo 1848 m. 


Ir prie šito darbo Lamennais yra daug prisidėjęs. Tačiau (ą revoliu- 
cija jam nepatiko; ne apie tokį perversmą jisai svajojo, seimas jo nepatenkino, 
tačiau nenustojo vilties ir dar mirdamas (1851. II. 27) tikėjo, kad galų gale 
laimės jo dėstomoji ir ginamoji krikščionių demokratija. 


Lamennais įtaka į emigrantus. Lamennais raštais rado tinkamą dirvą 
ir tarp Lietuvos - Lenkijos emigrantų. Būdami svetur, atplėšti nuo gimtino 
krašto, pradėjo kitaip galvoti, negu buvo pratę namie, nelaimės prispyrė daug 
dalykų peržiūrėti. Muntys — lyg katalikiškos, prie kurių namie buvo pratę, 
uždegančios, ko“ jų siela troško, jo dvasia revoliucinė, kuo ir jie buvo. Į 
vienus Lamennais paveikė, kiti patys savais keiiais priėjo prie tų pačių 
klausimų ir tokio pat jų išrišimo, ką ir Lamennais, tik jis davė tinkamą 
formą. 

Adomas Mickevičius atsidėjęs skaito jo raštus. Jis buvo jau parašęs 
„Piligrimų knygas“!, jo straipsniuose, „Piligrime“ atsispindi Lamennais 
mintys, bet ir savo daug pridėta. Vėliau jo mintys paveikė į Lamennais, 
kas savo keliu atsiliepė jo rašte: „Tikinčiojo Žodžiai“. 


1 Turime vertimą, rodos nepilną, lietuvių kalbon, išspausdintą Paryžiuje 1834—35 m. 
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Neseniai dar Mickevičius neprileido liaudies. Jo „Vallenrode“ visur 
dirba ir veikia galingas asmuo, jis vienas viską daro tautai, sau nieko ne- 
reikalaudamas, ji gi—nieko. Tai Prometėjus nešąs kibirkštį, bet ir jis vienas 
kenčia. Vallenrodas — tai ne tylus, kuklus vienuolis, nusileidžiąs iki masei, 
tai tautos viešpats, duodąs laisvę per savo vargus ir kančias. 

Europoj, o ypatingai Romoj, atsivertęs prie katalikų, Mickevičius turėjo 
pakeisti savo nuomonę. Reikia sako nusilenkti prieš autoritetą. Tikybos daly- 
kuose — tuo yra bažnyčia, tautos reikaluose — pati tauta. Visgi Lamennais 
pagilino Mickevičiaus pažiūras į liaudį, į demokratiją, laisvę. 

Lamennais ir Zabitis. Lamennais's knygele „Tikinčiojo Žodžjai“, ką 
tik išėjus, buvo išversta Al. Jelowickio į lenkų kalbą, išėjo Paryžiuje 1834 m.; 
jos klotis buvo didelė, greitai buvo išparduota ir tuoj išėjo antras jos lei- 
dimas. 

Ji iššaukė aidą ir lietuvių tarpe. Lamennais idėjomis persiėmė ir Za- 
bitis, taip pat buvęs kunigu, jis išvertė tą knygelę į lietuvių kalbą, tik ne 
stačiai, o iš lenkų vertimo; bet nebuvo išspauzdinta. !. 

Zabitis nesitenkina jo raštų vertimu, dar varo propagandą del jo idėjų, 
atpasakoja vieną iš jo regėjimų savo „Eiliavime“. 2, 


VII. 


Lietuvių ir lenkų santykiai emigracijoj. 


Lietuvos jungimas prie Lenkijos, Lenkų politikai ir Lenkijoj ir emi- 
gracijoj nesiliaudami rūpinos prijungti Lietuvą prie Lenkijos. Varšuvos sei- 
mas buvo tat padaręs 1831 m., priėmė net į savo tarpą atstovų iš priepuo- 
lamai gyvenusių Varšuvoj lietuvių. Emigracijoj visgi stengėsi toliau varyti 
šitą nusistatymą. B 

Čartoryskis ir kiti, veikdami Anglijoj, stengėsi per anglų vyriausybę 
paveikti į rusų valdžią, kad ji, eidama Vienos traktatu, prijungtų prie Len- 
kijos Lietuvą ir Gudiją. "o 

Tam reikalu Čartoryskis buvo užmezgęs ryšius su tais, kurie svėrė 
politikos gyvenime, bijojo, kad opozicija, ypač anglų spaudžiamieji airiai, 
nepadarytų iš to savo reikalo. O visgi jie ypač tuo dalyku rūpinosi. Tik- 
rai, parlamente iškilo karšti ginčai 1833 m. Dirva buvo atitinkama: rusų - 
anglų interesai Europoj ir Azijoj buvo priešingi, buvo galima drąsiai kalbėti 
prieš rusus, reikalauti, kad jie išpildytų Vienos traktato reikalavimus. Norint 
prispirti rusus, kad juos išpildytų, reikėjo eiti prie karo, o to anglų vyriau- 
sybė nenorėjo, ir opozicijos reikalavimas buvo atmestas ?. . | 

Lietuvių skirimasis nuo lenkų. Pirmosios organizacijos buvo bendros 
visiems emigrantams. Jų centruose iš pradžių vyrauja žmonės senais var- 
dais, žinomais iš namų. Paskui pradeda žiūreti naujų žmonių, įsikiša apa- 
čios, įvairios stovyklos pareiškia savo reikalavimus. Prasidėjus rodytis skir- 


' Daug metų praslinkus, 1879 m. išvertė ją kitas kunigas, VI. Dembskis, 1863 m. 
revoliucijos dalyvis, emigrantas, taippat pradėjęs vėsti prie katalikų bažnyčios. 
Jo vertime Lamennais's knygelė buvo išspauzdinta vardu. „Kningos Teisibiu“; išėjo 
iš spaudos Dresdene pas Kraszewskį 1880 m. (nors pažymėta spaudimo vieta Paryžiuje). 
2 Eiliavimas, Nr. 10. 
3 Gadon, I, 214; U, 293 —246. 
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tumui tarp lietuvių ir lenkų, pradeda reikalauti, kad į centrinius emigracijos 
komitetus rinktų 1—2 lietuviu.! Reikalauja šito įvairios stovyklos. Pav. 
1832 m. susirinkus įvairių stovyklų delegatams Besancone jie reikalauja, kad 
Komitete butų „Lietuvos ir Žemaičių atstovai“. 2 

„ Nebuvo galima suskilti visai, prancūzų vyriausybė laikė juos už vienos 
tautos žmones, taigi reikėjo kaip nors sugyventi, 

Visgi nepatinka senasis Komiteto vardas, reikalauja kad butų vadina- 
mas: „Lenkų ir užgrobtųjų žemių Komitetas“. * 

„Kaikam iš lenkų nepatiko, priedas nepraėjo, liko vienų „Lenkų“ vardas, 
išbraukė „užgrobtųjų žemių“. Tuomet lietuviai nejejo į jį. 
į Taipogi lietuvių-lenkų skirtumai pasireikšdavo politinėse organizaci- 
jose. Atrodo, lyg lietuviai radikalesni, dažniau lietuvius ten užtinkame. 
Lenkai ar lietuviai stengdavos, kad jų žmonės praeitų į valdybas. Demok- 
ratų Draugijoj vadauja Paryžiaus sekcija. Kartais apie ją lenkai nusiskusda- 
vo, kad tenai vyrauja „lietuvių partija“. * 

Stovyklose leidžiant kokį nors klausimą į balsus, pav. norint išmesti 
ką nors, randame tokių žinių, jog lietuviai nesutinka ar nepatenkinti. 5 Taigi 
jaučiasi jie esą kas kitas, o nelenkai. Jie veikia išvien, solidariai prieš lenkus, 

Jeigu skriausdavo lietuvius, tai visuomet iš lietuvių tarpo prasidėdavo 
protestai.9 . 


Stovyklose. Skirimasis nuo lenkų buvo žymus visose stovyklose, 
ypač buvo matyti ten, kur lietuvių buvo didesnis skaičius, kur buvo žmonių 
su didesniu išsilavinimu, savygarba, tautine sąmone, 


Besancono stovykloj buvo didėlis lietuvių skaičius, jų tarpe daug 
Vilniaus akademikų. Be jų užtinkame ir lietuvių karininkų iš Užnemu- 
nės.7 Taigi gerokas inteligentų skaičius, atsižymįs judrumu. Jie tenai su- 
darydavo atskira būrį, rinkdavos skyrium. 1832 m. kovo mėn. jų buvo į 120 
žmonių. Įsteigė savo draugiją, pavadino „Towarzystwo Zjednoczenia Bra- 
terskiego“. . 

Apie tą laiką tenai buvo svarstomas sumanymas, ar nepersikelti visiems 
lietuviams į Ameriką. | 

Švęsdami Lietuvos sukilimo metinę kovo 25 d., lietuviai darė tat sky- 
rium nuo lenkų, darė savarankiškai, nepranešę apie tat bendrai stovyklos 
tarybai. 9 į 

Iš šitos stovyklos lietuviai 1832. VIII pasiuntė Adomui Mickevičiui į 
Paryžių aukso žiedą ir lyrą su adresu, dėkodami jam, jog atvyko prie emi- 
grantų „paauksinti širdis su vilties žvaigžde išsiilgusiems tevynės ir giminių“.? 

Sitoji Besancono lietuvių draugija neilgai tegyvavo, kaip ir dauguma 
emigrantų draugijų; tam buvo ir kitų priežasčių, pačią stovyklą išsklaidė, 
daugumą perkėlė į Chateauroux. : 


? Gadon III, 178 
* Gadon, WI, 170. 
* Gadon, WI, 159. 
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Kiekvienoj stovykloj, kur tik daugiau susirinkdavo lietuvių, tuoj ištik- 
davo kivirčių su lenkais, kurie stengėsi kaipo mobilizuotieji kariškiai paro- 
dyti savo aukštumą ant liuosanorių, berangių lietuvių. 

Ir reikia pradėti lietuviams dėtis į savo atskiras organizacijas. 

Išsiųstieji iš Prūsų į Prancūziją civiliai išlipo Bordeaux, persikelė į 
Bourges. 1832 m. baigiantis susirinko jų tenai į 1310!, bet dėl stokos inte- 
ligentijos nematyti šitų kovų tarp lietuvių ir lenkų. 

Ir iš Bourges perkėlė civilius į Indre's Departamentą. Vidurkiu buvo 
minėtasis Chateauroux. Juos tvarkė vidaus ministerija, tvarka buvo menkes- 
nė, Žmonių sąstatas įvairus. O 1833. VIII išblaškė dar labiau: išskirstė juos 
visus po 5 Departamentus. Tai kalbėti apie kokį bendrą veikimą neteko.? 

Provincijoj neteko sukurti pastovios lietuvių draugijos, jos narius blaškė 
iš vietos į vietą. Geresnė klotis buvo“ Paryžiuje. 


Lietuvos draugija. Emigrantai pradėjo burtis. Juos vienijo gimimo 
vieta, praeitis, dabartis, svetimumas Prancūzuose ir kitose šalyse, ir bendrai 
veikdami galėjo rūpintis ateitim, juk neketino ten pasilikti ir išnykti. " 

O tautybės žvilgsniu emigrantai, buvo lietuviai ir lenkai. Prancūzų 
vyriausybė, visuomenė neskirdavo šito, užtinkame juos sumaišytus vienoj vie- 
toje. 

O tuo tarpu lietuviai turėjo pabrėžti visame savo skirtingumą nuo lenkų. 
Jie savytarpyj dėjos skyriun, kur tik būdavo daugiau. Viena priežastis, tai 
skirtingumo su anais pajautimas, o artimumo su savaisiais, iš Lietuvos at- 
neštas; lietuviai emigracijoj dar labiau pajuto tą skirtingumą. Lenkai, kariš- 
kiai iš darbo, reguliarės kariuomenės kariai, mobilizuotieji išaukšto žiūrėjo 
į laisvanorius, civilius lietuvius, kurie daugiau aukojo, rodė daugiau pasi- 
šventimo. Jeigu buvo kame laimėjimai, tai lenkai save aukštindavo, lietu- 
vius nustumdavo į užpakalį. Taigi lietuviams reikėjo apginti savo vardą ir 
garbę, reikėjo parodyti savo patriotizmą, savo prisirišimą prie Lietuvos. 
Buvo dar ir materialių priežasčių, kurios turėjo sujungti lietuvius į vieną 
prieš lenkus. Lietuvių dauguma, kaipo civiliai, išpradžių negaudavo pašal- 
pos iš prancūzų valdžios, dargi lenkai darė tam kliutis, tai reikėjo spiestis 
į vieną, kad aprūpinus savanorius duona. | 

Paryžiuje 1831 m. gruodžio 10 d. įkurta „Lietuvos Draugija“. Įkurė 
ją žymus Lietuvos revoliucijos dalyviai patys pasiturintieji, kaip Cez. ir 
Vlad. Plateriai, Przeciszewski, Kolyska, Petkevičius ir k. 

Vienas iš Draugijos narių nurodo tokias jos įsteigimo priežastis: „Ma- 
tydami, kaip varšaviečiai tik savo darbus giria, tik savo pasišventimus ver- 
lina, apie Lietuvą ir Valuinių beveik nenori ir girdėti, sumanėme įsteigti 
Lietuvių Draugiją, kuri turės suteikti žinias apie įvykius, buvusius pas mus. 
Reikia parodyti, ką darė tie, kurie iškėlė laisvės vėliavą, neremiami regu- 
liarės kariuomenės“ 3. 

Draugijai pradėjus veikti teko susidurti su lenkų nepasitenkinimu. Jie 
matė tame lietuvių separatizmą. Draugijai iš vienos pusės teko pulti lenkus 
dėl lietuvių persekiojimų, iš kitos pusės teisintis, jog nėra separatistais.* 

Panašiai ir atitinkamai nuotakai ir reikalui, nustatinėjo ir nusakinėjo 
Draugijos tikslūs oficialiai jos raštai. 


i Gadon III, 192 

2 Gadon III, 202—210. 

3 Taip rašė Kopczynski (Gadon II 37—38.). 
* Gadon III 38—39. 
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„Draugijos uždaviniu buvo, kaip sako jos statutas pačioje pradžioje, 
pirmiausia rinkti medžiagą, reikalingą Lietuvos sukilimui aprašyti; be to su- 
pažindinti ir kelti lietuvių tautybę, skelbti spaudoj raštus, kurie aprašo Lie- 
- tuvos papročius, jos civilizacijos laipsnį, tautinį būdą, dorinė gyventojų esmę, 
istorinius paminklus, ir kitus dalykus. Antra: daboti, kad raštai, išeinanti 
apie Lietuvą neužtrauktų broliams, esantiems Lietuvoje, rusų valdžios per- 
sekiojimų“. p 

Lietuva šventė savo sukilimo metinę, dieną nustatė kovo 26 d.; pirmą 
sykį tat atliko 1832. III. 25. 

Be savo lietuvių pakviesta vienas kitas koroniarų ir keletas prancūzų 
veikėjų — Lafayette'ą ir Jullien'ą. 

ventė savo metinę lietuviai ir sekančiais metais. 

Tas pat buvo daroma ir tose stovyklose, kur lietuvių buvo daugiau, 

pav. Besancone. į 
„O lenkams švenčiant savo metines 1832. XI. 29 Lietuvių Draugijos var 
du įteikė medalį Lafayette'ui. ! 

Lenkams nepatiko šitos draugijos įkūrimas. Jie matė tame pilną lie- 
tuvių atsiskirimą. 

Gal būti dėl to įvyko atmainų Draugijos darbuotėje. 

Iš pradžių ji vadinos „Zowarzystwo Litewskie“. Uždaviniai kuklūs, 
bet rimti — surinkti medžiagą revoliucijos istorijai, kas ir buvo padaryta. 

Ilgainiui įstoja nariai iš rusinų žemių, taigi 1832 m. III. 5. įgija naują 
vardą „Lietuvos ir rusinų žemių“. Dauguma narių, ne visi, Vilniaus univer- 
siteto ir Kremenčiaus licejaus mokiniai. ž 

Tas naujasis vardas taip pat nepatiko, ypač lenkams, sako separatizmu 
atsiduodąs, norėtų, kad ji būtų „Lenkų Draugija“. Bet nepraėjo tas su- 
manymas. ' . 

Vėliau tasai skirtingumas bene bus kiek atšipęs, nes atsišaukime, iš- 
leistame 1832 m. rugp. 23 d. kitoniškiau nustato savo tikslus, dargi var- 
das kiek kitoniškesnis, apima be lietuvių ir rusinus. 

„Lietuvos ir rusinų žemių Draugija turi savo tikslu rūpintis nelaimin- 
gųjų klajūnų likimu, palengvinti mūsų jaunimui būtiną mokslą ir amatą, 
išaiškinti paskutinio sukilimo darbus; įtikinti Europą dėl tautos teisės į ne- 
priklausomybę; prisiminti visokiais keliais apie Lenkijos laisvę, čielybę ir 
nepriklausomybę; duoti tikrą supratimą apie mūsų krašto būdą; prisiruošti 
prie naudojimosi visokiomis atmainomis, kurios galėtų įvykti politikos pa- 
saulyje, 0 ypatingai sujungti visas mūsų pastangas su jūsų“. 

Ir tikrai vėliau (24, IX) po to šitą statutą pakeitė ir vyriausiu draugijos 
tikslu pažymėta mokslo darbuotė naudingiausia ir tinkamiausia. 

Ir draugijos darbuotė ėjo toj kriptyj. Padalinta dviem skyriais, vieną 
— istorijos literatūros — vedė A. Mickevičius... Šitas skyrius išsiuntinėjo ra- 
ginimą parašyti savo atsiminimus. Ten skaitome: 

„Lietuvos ir rusinų žemių Draugija, ką tik įsikurus pirmomis dienomis 
sumanė surinkti atsiminimus, palytinčius tautos karą Lietuvoj ir rusinų Že- 
mėse. Mūsų kariautojai geriausiai sunaudos poilsio valandas, prisimindami, 
tvarkydami ir užlaikydami pasaulio atmintyje darbus, kuriuos arba patys 
įvykino, arba jų akyse kiti padarė. Iš tokių tiktai apsakinėjimų tegali pasi- 
daryti tiksli, pilna teisybės ir gyvenimo tautinio sukilimo istorija. Dargi sve- 


! Wasilewski Šladami, p. 95, Gadon II 161., W!. Mickiewicz I 228—230. 
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timšaliams tokia istorija bus įdomi ir labai pamokinanti. Mūsų šalis yra be- 
veik nežinoma; joj vedamo karo aprašymas turi visų naujovės gražybių, ką 
gi sakyti, jei tas karas eina apie Europos laisvę? Be to svarbų pamokini- 
mą gaus svetimi skaitytojai iš musų pavyzdžių, nes įsitikins, kiek daug ga- 
lybės glūdi tautoje, kaip ją išvystyti, kokią kryptį reikia jai duoti. Ištikus 
Europoj karui, privalome patiekti būsimiems sukilimams mūsų pritirimo 
vaisius“... 

Ir tikrai pradėjo rinkti atsiminimus, kiti pradėjo rašyti. Lietuvos suki- 
limo atsiminimų bus kuodaugiausia, daugiau negu Lenkijos. 

Draugija dabar, padidėjus narių skaičiui, prisidėjus naujiems, virto gry- 
nai politine, moksliniai tikslai eina užpakalį, jie stovi antroj vietoj. 

Iš pradžių Draugija buvo nepolitinė, tuo tarpu politikos reikalus turė- 
jo vesti bendras su lenkais komitetas. Šitas dabar negalėjo lietuvių paten- 
kinti. Ir Lietuvių Draugijoj 1832. XI. 12 vienam iš narių prašant (K. Zales- 
kiui) buvo sušauktas nepaprastas jos susirinkimas, kuris svarstė jo iškeltąjį 
klausimą, būtent, kad prie Draugijos įkurtų politinę sekciją, kuri susižinos 
su lietuviais stovyklose. 

Šitas pasiūlymas geros kloties neturėjo, didelė dauguma jį atmetė.! 

Ginčai ir vaidai, kurie siautė emigrantų tarpe, buvo ir Lietuvių-Rusinų 
Draugijoj. 

Minėtinas yra atsitikimas su Krępowieckiu. Jisai per lenkų sukilimo 
metinę rudenį 1832 m., esant svečiams prancūzams, pasakė prancūziškai 
aną jau minėtą kalbą, kurioj kaltina vidutiniuosius dvarininkus klasiniu ego- 
izmu, valstiečių spaudimu, dėl kurių nepavykęs sukilimas. 


Krępowieckis — raudonasis demokratas, karščiausias, kietas aristokratų 
ir bajorų priešas, pasakė svetimtaučiams prancūziškai, ką jis mano apie tai, 
kas sukilimą pražūdė, kad tai anų darbas. Bajorai, aristokratai įnirto, ne- 
gali dovanoti, persekioja jį, kur tik papuola, baigėsi tuo, kad prancūzų val- 
džia už jo revoliucinę agitaciją ištrėmė iš Prancūzijos?. Dvarininkai teisi- 
nos, būk jiems ypač skaudu buvę, kad tat pasakyta prancūzams suprantama 
jiems kalba, nes Prancūzai išgirdę galį atimti savo užuojautą. Iš tikro gi už tat, 
kad juos bajorus kaltino. Tuo klausimu susirūpino ir „Lietuvių bei Rusinų 
Draugija“, ką daryti su juomi. Atsirado įvairių nuomonių; vieni sakė — 
laukti pilno teksto, tada žinosim ką daryti, kiti — ginti jį tik tiek, kiek lyti 
Lietuvą ir Rusinus, treti — tylėti, nes gali būti daug teisybės pasakyta, 
ir t. t. 

Pažymėtina kitas įvykis Lietuvos Draugijoj, kuris sujudino ją. Minėtas 
generolas Bėmas padarė sutartį su Bragancos kunigaikščiu, žadėdamas su- 
naudoti Lietuvos jaunimą portugalų monarchistų kovoms savytarpyje ir tam 
reikalui buvo išleidęs atsišaukimą į Lietuvos jaunimą 1833 m. birž. 24 d.3, 

Juo toliau, tuo labiau ištinka vaidų emigrantų tarpe. Atsiranda frakci- 
jos, partijos, partijėlės, vieni dalyvauja jose, kiti bėga iš ten?. Irsta ir šita 
draugija. 

Draugija iro. Atsitolinus nuo pirmykščio tikslo, įsikišus į emigrantų 
politiką, turėjo žlugti. Liko tik daug surinktos medžiagos apie sukilimą, 
kurią pradėjo leisti kiti žmones, Wrotnowski, o tik vėliau Bronikowski ir t. t. 


1! Gadon WI, 39. 
2 Szpotanski, Lud Polski. p. 42—43. 
š Limanowski, Worccll 74—5. 


Priešingumų ir ginčų tarp lenkų ir lietuvių buvo, bet prie pilno atsi- 
skirimo emizracijoj dar nepriėjo: dar nebuvo išdirbta lietuvių rašto kalba, 
dar inteligentus gamindavo bajorai arba ir valstiečiai, bet lenkų tarpe ištirps- 
tantieji, demokratinės idėjos dar nesiekė liaudies, kuri nešė baudžiavų jungą. 
tai emigrantai nebūtų turėję stiprios atramos Lietuvoje. O to skirungumo 
nepripažino nė rusų, nė prancūzų valdžia, del to rašiusieji žemaitiškai ir 
lietuviai lenkų kalbos buvo bendrose draugijose su lenkais, o juk jos tega- 
lėjo išgelbėti nuo bado, nors nuolatos tekdavo tenai parodyti skirtingumą. 

Lietuvių Karo Komitetas. Prancūzų vyriausybė duodavo pašalpą, žiū- 
rėdama karinės rangos. Kadangi lietuvių dauguma buvo liuosanoriai, beran- 
giai, tai jie jautėsi nuskriaustais, sulyginus su lenkais. Stovyklose tvarką 
palaikė karininkai — lenkai, kurie rodė šitiems civiliams paniekinimo. 


Pirmiausiai ėmė reikšti nepasitenkinimo studentai (akademikai), jie 
ėmė ieškoti išėjimo, kaip atsiginus nuo lenkų. Ypač balsą kėlė Avignono 
ir Besancono stovyklos. į 

„ Delto tai iš tos Lietuvos Draugijos tarpo atsirado Lietuvos karo komi- 
tetas. Jį sudarė atskirų pavietų sukilimų vadai;! Komitetas pripažindavo 
atsižymėjusiems kare karininkų laipsnius, ir tuo galėjo sulyginti lietuvius 
su lenkų karininkais, išrūpinti didesnę algą ir t. t. - 

Pasirodo, kad tam priešinosi lenkų karininkai, jie agitavo, kad Lenkų 
Komitetas, o per jį ir prancūzų valdžia nepripažintų galiojančiais liudymus, 
kuriuos buvo išdavęs Lietuvos Karo Komitetas. 2 i 

Perėjus į civilį valdymą, pašalpa buvo duodama ir civiliams, žiūrint 
buvusios jų tarnybos, apšvietimo ir užsiėmimo. 

Lietuvių raštai. Emigracijoj ne vienas lietuvis, ilgėdamosis gimtinės: 
prisiminė lietuvių kalbą, kuriąja mažas būdamas kalbėjo, ji atrodė gražesnė, 
negu vėliau pramoktoji, išdailintoji lenkų kalba. O iš kitos pusės lenkai 
(koroniarai), kurie nesykį skriausdavo lietuvius, kartais nenoromis sėjo neapy- 
kantą prie lenkų kalbos, o prisirišimą prie savosios. 

Vieni išreikšdavo savo jausmus, dar lenkų kalba, gal lietuvių nemokėjo 
arba mokėjo menkai, kiti ėmė rašyti tik lietuviškai, ypač tuo atsižymėjo 
žemaičiai. 

Jie jautė, kad rašto kalba dar neapdailinta, tai reikia ją padaryti tin- 
kama visokio turinio raštams, reikia parodyti lenkams, kad lietuviai turi 
savo kalbą, kuri yra tokia pat gera ir graži, kaip ir jų giriamoji lenkų, ji 
esant turtinga, joje viską galima. išreikšti. Emigracijoj rengiama raštai lie- 
tuvių kalba, kai kas spausdinama, kartais net laiškuose vartojama, nors prie 
rašymo laiškų lietuviškai kuo vėliau pereidavo, o labai dažnai prisimindavo 
gražias lietuvių liaudies dainas ir jas susėję dainuodavo. 


Buvo išversta ir išleista Paryžiuje kai-kas iš Mickevičiaus „Pakeleivingų 
knygų“, Zabitis rašo savo ir verčia svetimus raštus į lietuvių kalbą. 


1 Lenkų Bibl. Paryžiuje užsiliko Lietuvių Komiteto ištraukos iš protokolų 1832 m. | 

2 Pavyždžiu gali būti šis liudymas: Komitet Wojskowy Litewski, ocenlając 
zastugi wojskowe w potrzebie ojczyzny poniesione, zebrany w komplecie, przyznaje obywa- 
tetowi Michatowi Wollowiczowi stopieh kapitana kawaleryi. Dunia 1 maja 1832 w Paryžu. 

Pasirašė: Prezes: Antoni Przeciszewski, dowėdzca kawaleryi upitskiej. Podpulkownik 
W. Matuszewicz, Naczelnik powiatu Szawelskiego, Franc. Szemioth, Jėzei Zienkowicz, dowėdzca 
desperatow. Cezary Plater, dowėdzca w powstaniu. Sekretarz Komitetu: kapitan Michal 
Lisiecki. | 

(Gadon, WI 323) 
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Minetasis jau Žemaičių bajoras Daubaras, kuris rašinėjo savo drau- 
gams laiškus žemaitiškai, mokinosi spaustuvės amato, grižęs norėjo būti 
naudingu žemaičiams spausdindamas jiems raštus jų kalba. 

Buvo ir daugiau tokių žemaičių kalbos garbintojų. Paminėti reikia 
aukštai mokytąjį Liudviką Kobeckį (1780 — 1857), apie jį sako, kad jisai būk 
rašęs tik žemaitiškai, dainavęs A. Mickevičiui jo namuose žemaičių dainas?, 
kurias jis ir užrašinėjo. 

Julius Slowackis. Tarp žymių Lietuvos Draugijos narių reikia pažy- 
mėti du garsiu poetu — Slowackį ir Mickevičių. 

Atvykęs vienas iš pirmųjų į emigraciją Slowackis įstojo 1832.1.8 į Lie- 
tuvos Draugiją, buvo jis dvyliktuoju iš eilės 2. Jis gimęs Valuiniuj (Kremen- 
čiuj), turėjęs ten šaknų, buvo surištas su Lietuva, su Vilnium, nes jo tėvas 
buvo Vilniaus universiteto profesorius, jo patėvis daktaras Becu buvo ten 
pat, ėjo mokslus Vilniuje gimnazijoj ir universitete. Jaunystėj jį pagavo ro- 
mantikų srovė, liaudies dainų pamėgimas, girdėjo ukrainos dainas, jomis 
buvo užsidegęs, o Vilniuje matė garsios Lietuvos istorijos vietas, vyliojo 
jos praeitis. 

Tarp pirmųjų jo veikalų randame Mindaugą, Hugo (nebaigtą), Kon- 
radą Wallenrodą (nebaigtą) ir t. t. Pats jis aktingas nebuvo. Jo protestai, 
priešinimaisi — Byrono poezijos tipo, reiškėsi tik vaizduose, bet jis pats 
nesidėjo į sąmokslus, į kovas. 1830 m. revoliucijos pradžioj buvo Varšuvoj, 
parašė keletą tam atitinkamų eilėraščių tarp kitų palytinčių Lietuvą („Piešn 
legionu litewskiego“). Pats jis ir čia aktingai revoliucijoj nedalyvavo. Šį -tą 
diplomatiloj atlikęs, emigravęs atsidūrė Paryžiuje. 

1832 m. III. 25 lietuviams švenčiant revoliucijos metines, jis deklamavo 
savo eiles, susirinkusieji gerėjosi šituo pirmuoju lenkų poėtu. Emigrantų 
skaičius augo, jie turi savo kasdieninių vargų ir rūpesčių, daugumai nerūpi 
ir nesuprantami jo poezijos kūriniai, jo sielvartai. 

Greitai atvyko kitas, kuris buvo žinomesnis, ir greitai nustelgė Sto- 
wackį, tai buvo Adomas Mickevičius. Lietuviai geriau jį sutiko. Prasidėjo 
varžytynės tarp tų dviejų poetų, priešingumas pasireiškė asmens, meno ir 
politikos klausimuose. Ž 

Mickevičius įstojo taip pat į Lietuvių Draugiją ir pradėjo joj veikti. 
O Siowackis kiek laiko praslinkus pasitraukė iš jos; jis atvėso ir prie lie- 
luvių. 

Viename laiške į savo motiną jisai rašo apie Varšuvos seimo atsto- 
vus susirinkusius Paryžiuje: „Nepatikėsi, kokių kvailių susirinkimas, ypač 
Lietuvių atstovams niekas neprilygs... ir tatai mane truputį pradeda stumti 
nuo Lietuvos, kurią ikišiol taip labai mylėjau“ 3. Berods tie lietuviai — tai 
gyvenusieji Varšuvoj Lietuvos dvarininkai. 

Prasidėjo Slowackio varžymasis su Mickevičium del įtakos. 


Mickevičius baigė savo poezijos darbus, Lietuvoj pradėtus, naujų pa- 
gamino, kiek Lietuva buvo davus atsiminimų, kol užteko tėvynės- gaivinan- 
čių jėgų, ilgainiui įsileido į mistiką, mesianizmą, pasidarė lenkų pranašu. 


1 Mickiewicz Wt. Pamiętniki, 49. Kobeckis gyveno 1780—1857 m. apie jį smulkiau 
Pasakoja Brensztejn'o ir Otrebskio min. darbas, p. 6-9. 

2 Wasilewski Sladami, 73—74. 

3 „Nie uwierzycie, jakie zebranie gtupcėw, zwtaszcza litewskie posty są nie pordw- 
Nani... i to mnie trochę zaczyna zražač do Litwy, ktėrą dotąd bardzo kochatem“. (Slowacki, 
Listy I, 115 — Tretiak I. 38). 
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Slowackis ėjo kitais keliais. Jis nepritarė tiems, kurie ėjo išvien su 
bažnyčia, kurie laikė lenkystę už lygų katalikystei. Ten buvo Mickevičius, 
Bohdanas Zaleskis ir k. Su demokratais Slowackis turėjo kaiko ir bendro, 
pav., neapykantą popiežiaus, pasmerkusio sukilimą, jis buvo antiklerikalas, 
bet jo neįdomino baudžiavos naikinimas, kuris taip rūpėjo demokratams. 
Jisai nemėgo tamsios, rūpios liaudies, ir čia jis buvo artimas aristokratams, 

artoryskiui '. Jis nepasiduodavo kitų autoritetui, jis pats norėjo būti vadu. 

Kada lietuviams reikėjo pasirinkti tarp jų dviejų, jie velijo Mickevičių, 
ne Slowackį, o tas neturėjo ir savo valuinėnų. Bet vėliau jo genijus pris- 
pyrė jo klausyti, patraukė į save aktingesnius. 

Adomas Mickevičius. Jis buvo Lietuvoj gimęs, augęs, mokinęsis, jis 
jautėsi esąs lietuviu, jo gyvenimas, jo kūryba buvo surišta su Lietuva. 

Būdamas studentu Vilniuje, ar mokytoju Kaune, jis skaitė raštus Lietuvos 
praeičiai pažinti. Jis tyrinėjo Ordino metraščius, gerai susipažino su jais; jį 
traukė lietuvių kovos dėl savo nepriklausomybės, tenai jis ieškojo medžia- 
gos savo poetiškiems kuriniams. Jo poemos „Gražyna“, „Konradas Wallen- 
rodas“ ir t. t. iš ten yra pasemtos. 

Išaugęs Lietuvos rytuose, jis nemokėjo lietuvių kalbos, bet vėliau su- 
siduręs su gyvąja jų kalba, ima pats įdomautis lietuvių raštais. Pavyždžiui, 
jis nurodo savo raštų skaitytojams į Donelaitį, kad lietuviai turi jį skaityti. 
Gal būti, jis jį yra skaitęs tik vertime, bet nurodo į reikalą pažinti raštus 
lietuvių kalba. ž 

Jis nemėgsta Varšuvos, jos literatų, veikėjų. 

“ Atsidūręs užsieniuose, jis liko tuo pačiu lietuviu. Lietuvos inteligentija 
laikė jį savo poetu. Jam atvažiavus į Paryžių lietuviai įtaisė jam pietus 
(1832. VIII. 4) | . 

Besancono stovyklos lietuviai, daugiausia Vilniaus studentai, sveikino 
jį raštu, įteikė žiedą. ? 

Emigracijoj tėvynės prisirišimas dar padidėjo. 

Lietuvos erbas — vytis brangus jam ir turi ypatingos reikšmės. Vie- 
name rašte poetą nepažįstamasis laimina jį su kryžium ir vylties ženklu. * 

Vėliau pavadintoji III „Velinių“ dalis išpradžių buvo savitas kurinys, 
turėjo „Lietuvos“ vardą. Dargi apie minimą ten apokaliptinį skaičių 44 kai- 
kurie sako, kad jis reiškiąs Lietuvą. 

Prancūzijoj esant artimiausieji jo draugai — iš Lietuvos ar Ukrainos 
kilę, svetimi jam — koroniarai. 

Jo draugai susirinkę dainuodavo su juom lietuvių, gudų, ukrainiečių 
dainas.* Adomas prisimindavo Naugardėlį, Vilnių, Kauną. 

Jiems, lietuviams, jis skaitė, su jais taravojosi, rašydamas savo „Poną 
Tadą“, Lietuvos bajorų poemą. 

Lietuvos Draugijos atmosferoj kūrė jis tą veikalą, gal būti ji ir para- 
gino Mickevičių parašyti šią poemą. 

Sitą poemą jis pradeda nuo žodžių „Lietuva, tėvynė mano“. Lenkai 
matė tame separatizmą, puolė jį už tat, piko ant jo, bet tai buvo perstip- 
rus asmuo, jo kurinys — perdidelis įdėlis į lenkų raštiją, kad galėtų nepripažinti. 


1 Treltiak 256 — 8. 

ž W. Mickiewicz II, psl. 188 — 190. 

* „Petersburg“ (iš III „Velinių dalies). 

4 J. Tretiak Bolhidan Zaleski na tulactwie I, p. 63. 
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Ir lietuviai spiečiasi apie jį, jis turįs apginti ir pridengti nuo lenkų 
puolimų. Mickevičiaus raštus verčia į lietuvių kalbą. Verčia juos Lietuvoj — 
pav., Jucevičius, Paryžiuje išspausdinta beveik tuo pačiu laiku, ką ir origi- 
nalas, „Pakeleivingų knygos“ jeigu ne visos, tai bent jų dalys. 

Sunku buvo lenkams nugalėti Mickevičių, perdidelis jis buvo asmuo, 
per galingas poėtas. Jisai ilgėjosi Lietuvos, ilgėjosi jos slėnių, upelių, girių, 
kalnelių, ilgėjosi savo žmonių. Lietuvą jam priminė jo artimieji draugai, vis 
iš Lietuvos, Ukrainos, tik ne Lenkijos. 

Kol gyveno Lietuvos gyvenimu, turėjo iš jos sulčių, dar jis bėrė po- 
ezijos perlais, vėliau jo muza nutilo, neteko rišančių su Lietuva šaknių, 
nutrūko ryšiai su jos žeme 

Apie Mickevičių spietėsi visi lietuviai, jis virto jų centru. 

Iš Nancy siunčia savo raštus Zabitis, žemaitiškai rašytus; nori įrodyti, 
jog šitoji kalba graži ir turtinga, viską galima joj pasakyti. 

Matyt jam pritarė ir kiti žemaičių bajorai, kurie buvo Nancy, kaip 
Gadonas, Stanevičius ir t. t. 

Mickevičių mylėjo abiejų kalbų lietuviai, pas jį rinkdavos visos Lietu- 
vos sūnūs, jam buvo brangi lietuvių kalba. | 

Mickevičius savo dvasia buvo Lietuvos poetas. Pas jį dabar pasireiš- 
kia gilus tautinis jausmas, ėmė karštai mylėti Lietuvą, ios liaudį, jų kalbą, 
kurios dabar nustojo. 

Ar mokėjo lietuviškai? — tą klausimą vieni nori neigti, kiti teigti. 
Lietuviškas romantizmas, užsidegimas Lietuvos senove ragino jaunimą užsi- 
imti ir kalba. Jeigu jaunystej ir nedaug mokėjo, tai vėliau, atsiduręs užsienyj, 
emigrantas pajuto reikalą susipažinti labiau!, skaitydamas save lietuviu, turįs 
pažinti jų kalbą, dainas. 


VIII. 


K. Zabitis emigrantų kovų sukuryje. 


Kiprijono Zabičio pažiūros išsidirbo esant Lietuvoj, o šis-tas teko re- 
viduoti, peržiūrėti, atsidurus užsienyje. Ypač daug turėjo naujo gauti opiu 
anais laikais socialiu klausimu, baudžiavų naikinimu, nulėmusiu sukilimo liki- 
mą, kuriuo matyt taip mažai jisai rūpinos, būdamas Veliuonos klebonu. 

Būdamas užsieniuose, Lietuvai nedaug ką tegalėjo dirbti, galėjo tik 
gaminti raštus, juos spausdinti, jeigu bus lėšų, ir leisti savo žemaičiams. 
Ir tų raštų naują turinį davė jam užsieniai; jis nebe dvarininkas, o bežemis 
senas žmogus, trokšte trokštąs grįžti namon. 

Jis gyveno tame tarpe, kur turėjo kloties revoliucinės ir socialistinės 
nuomonės, Adomo Mickevičiaus ir Lamennais idėjos. Tik nepagavo jo mis- 
ticizmas. 

Lietuvos Draugija, kaip jau aukščiau minėta, turėjo daug priešų, koro- 
niarai (lenkai) skersavo, matydami joj norus separatizmo, atsiskilimo. 

Bet lieka toksai asmuo, kaip Mickevičius. Taip lengva jo atmesti nega- 
lima. Jis ir turėtų užtarti nedorus lietuvių vardo niekintojus. Lietuviai turi 
savo kalbą, bet skyrium neketina kurti savo valstybę, nori turėti vieną 
valstybę bendrai su lenkais, tik į savo liaudį kalba ir kalbės jos kalba. 


1! Mickiewicz Wi. Pamiętniki L p. 43—9. Brensztejn i Otrebski. m. v. 
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Zabitis nelaiko savęs dideliu eiliautoju, supranta, jog negalės pasiekti 
A. Mickevičių, bet rašys nemokytiems žmonėms, tat nepatiks bajorams, bet 
nejiems ir rašė. O reikia prieii prie liaudies, jąja remtis, jai išaiškinti ne- 
priklausomybės žlugimo priežastį, o skaito lietuvių į 6 mil., į tą skaičių ima 
ir Rytų Prūsus. 

Be to savo eilėmis Zabitis norėjo įrodyti, jog ir poetas gali lietuviškai 
rašyti, užtenka tai kalbai žodžių, pasakymų, tai turtinga kalba, dėl to gaila, 
kad tą kalbą užmiršta. ; 

Nesitikėjo, kad išspausdins, pats lėšų neturi, gerai bus, jeigu išleis kiti, 
o jeigu ne, tai lai bent guli rankraštyj Lenkų Knygyne, greta kitų Euro- 
pos autorių. 

Prasenovę jis piešia idiliškai, kaip tat pasakojo Ovidijus ar Rousseau. 
Viešpatavus tuomet laimė, lygybė, visi buvę patenkinti, tik vėliau atsiradęs 
piktas ir viską sugadinęs. Tuomet nebuvę to pikto, kurs yra dabar, nebuvę 
luomų, bajorų ir ponų, visi buvę lygus.  Nedorasis, nelabasis velnias, gal 
būti ir netiesiogine prasme, viską iškreipęs kitaip. Atsirado tuomet viešpa- 
čiai, jie leidę įstatymus kitų skriaudai. Jie dabar ėmė spausti. Žmogus už- 
„dėjo ant žmogaus pančius. Dabar atsirado ponai ir bajorai. Atsirado dau- 
gybė dykaduonių. Prie tų nenaudėlių prideri vienuoliai, ypač jam nepatinka 
jėzavytai, kurie pasauliui tiek daug blogo pridarę. ; 

Jo pažiūros apie Lietuvos praeitį, jos dabartį atvaizduoja tą tarpą, ku- 
riame jis gyveno. Nurodymai, kas reikia daryti ateičiai, panašus į jo drau- 
gų reikalavimus. 

Zabitis, matyti, yra sekęs istorinę raštiją, tat atsispindi dabar jo 
spausdinamame „Eilavime“, bet istorikas jis nėra, nematyti jame istorinio 
galvojimo, tos istorinės žinios, kurias jis vartoja, tai tik iliustracija, epizodas 
minčiai išaiškinti. 

Tarytum po to viso turėtų prieiti prie išvados, jog Lenkų Respublika 
ir bus virtus tąja kitus naudojančia valstybe. Bet to nerandame jo raš- 
tuose. Matyt patriotinis jausmas neleidžia jam tarti ką nors pikto apie savo 
valstybės praeitį ir jos viešpačius. 

Zabitis vadina save lietuviu, šį-tą nupasakoja apie garbingą lietuvių 
praeitį, bet daugiausiai rūpi jam lenkai. Lenkus užėmė lietuviai, sukūrė vieną 
valstybe, patys virto lenkais, bet politine, valstybine prasme, jie ir toliau lie- 
kas toj pačioj vienoj valstybėje. Jis užsiima šitos praeities garbinimu. Įvairūs 
karaliai, ponai ir bajorai, be demės, be priekaišto šviečia mums iš praeities. 
Už tat nieko gero negali jisai pasakyti apie Maskvą, rusus, vokiečius, Prūsų 
karalius ir t. t. 

Kadaise Lenkijos galybė buvo didžiausia nuo jūrų iki jūrų, bet nedori 
kaimynai viską pražudę. Šitame darbe padėję savieji ponai ir jėzavytai. 

Lenkija bus, ji atsigaus, tik kitais, naujais pamatais. Ir atsigavimas eis 
kitais keliais. Dabar vietos ar vienos tautos sukilimas negali padaryti per- 
versmo. Kitais keliais tat visa pasidarys. Sukils nauji gaivalai, kiti kraštai, 
visas pasaulis. 

Kas bus talkininku toj išvadavimo kovoj? Ar gali būti karaliai? Ne. Ir 
praeityj jie nebuvo Lenkijos gynėjais. Jie buvo naudotojais. Negeresnis 
buvo 1r Napoleonas. Jis — didelis, galingas žmogus. Bet jis ir prancūzai 
visą laiką lenkus naudoję. Kiek kaulų padėta dėl prancūzų, o tie niėko ne- 
davę, jie „žertavoję“ (juokus darę). : 
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Kils dabar nebe bajorai, kurie žmonėms blogo norėjo, nebebus lažų, 
baudžiavų. Sukilus viso pasaulio darbo žmonėms, darbininkams, išnyks pri- 
spaudimas. Tuomet nebebus reikalo atsiskirti nuo kits kito nepereinamo- 
mis sienomis, rubežiai išnyks. Dirbs kiekvienas, nebebus dykaduonių. 

Tat dar nereiškia, kad tevynė pražuvo, ji išliks, virs dar stipresnė, ir 
bus visai kitokia. . 

Delto jis nėra taikos žmogus, užmiršimo, dovanojimo žmogus. Jis 
meldžiasi viename eilėraštyj į „Karių Dievą“, kuris turįs išvaduoti tėvynę. 

Nevieną dalyką palengvino jam išrišti Lamennais, buvęs kunigas, da- 
bar taip pat maištininkas. Jis mato jame tikrąjį Kristaus mokslo platintoją 
ir sekėją. Dargi rado reikalingu išversti viena jo veikalą lietuvių kalbon. 
O „Eilavime“ atpasakoja vieną jo regėjimą savo eilėse. 

Vertė jį iš lenkų vertimo, bet jis mokėjo ir prancūziškai, nes yra kitas 
jo raštas verstas iš prancūzų kalbos. 

Jo tėvynė — Lenkija ir Lietuva drauge. Erbas—erelis, kuriam išgar- 
binti yra parašytas atskiras eilėraštis. 

Grįžę pergalėtojais, neketina ateiti su alyvos šakele, žada skaudžiai 
nubausti priešus, išdavikus (zdraicus), valdovus gi iškars. 

O dabar jie, brangieji laisvės kariautojai ir būsimi pasaulio lygintojai 
ir išvaduotojai, užsienyje turi vargti, apleidę tėvynę, dėl kurios tiek kentėjo 
ir dar turi kentėti. 

Tenai dažnai prisimena gimtini upeliai, savo dainos, giminės, gi arti- 
mųjų Žmonių čia nėra. 

iūrint praeities, kyla klausimas, ar reikėjo sukilti? Yra tokių, kurie, 
buvo priešingi, sako, reikėjo kantriai kentėti. Jis nesutinka. Sukilimas buvo 
reikalingas. Ir ateičiai liks tas pats kelias, tik platesnis. 

Bet jis nėra toks žiaurus, kaip reikėtų spręsti iš jo raštų. Jisai aštriai 
kalba ant ponų ir bajorų. Bet pažiūrėję, ką jis sako apie tuos bajorus, ku- 
rie dalyvavo sukilime, jis daro juos didvyriais, garbina juos. Gal būti vieš- 
pataujančios, vyriaujančios pažiūros demokratų tarpe pagavo ir jį, tik ne- 
stipriai pagavo. 

Kaip reikia taikinti teorijos pradai praktikoj, jis minkštesnis. Gal dar 
liko piktumas prieš tuos, kurie nedalyvavo sukilime, kurie pasiliko namie... 

Nerasime jo raštuose minint nė vieno žemaičių bajoro sukilimo vado, 
kuris tiktų jo eilėraščių bajoro sąvokai, teorijoj, apskritai, gal dar kur kitur 
ne žemaičiuose galės būti daugybė išdavikų sukilėlių tarpe, bet jo gimtinėj 
jis nemato ar nutyli. 


IX. 
Zabičio raštai. 

Zabitis paliko vieną spausdintą ir tris nespausdintus raštus. 

Bičių knygelė. Iš spauzdintųjų Zabičio raštų teturime vieną jo vardu 
išleistą 1823 m., tai Bičių knygelė. Ji turi šitokį vardą: 

„Surinkimas dasekimu par mokintus žmonias, senowias amžiose tikray 
daritu apey bytes, o par kunigo Kluko kanauniko Kruszwickojo metuose 
1780 Warszuwoje lenkiszkay yszdrukawotas, yr diel lenku yszdotas. O da- 


bar pirmo siki ant ležuwio letuwiszkay - žemaytiszko, par kunigo Cypriono 
Juzapo Niezabitawski kanauninko Minskojo, prabaszcziu Welonos parguldi- 
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tas. Yr metuose 1823 ing drukarnia diel yszspaudimo, ant kningu raszto, 
padotas. Wilniuje. Drūukarnioj ant uliczios Sto Jono, po Nr. 431 — 1823“. 


Knygelėj yra dvi pratarmi. Viena — tai tos knygelės paaukojimas rusų 
ministeriui Rumiancevui. Tenai jisai išgiria jo aukštą mintį, šviesumą, nu- 
rodo jo padarytus nuopelnus tautoms, Rusų valdomoms, tyrinėjant jų kalbos. 
Juk jam esant, suomiai susilaukė savo žodyno. 


Lietuvių kalba taipogi jis rūpinęsis, sudaręs komisiją, kurios pryšakyje 
esąs minėtas prof. Loboika. Gerėjas, kad kreipia akį į tą senąją lietuvių 
kalbą. Už tą būsią dėkingi jo tautiečiai ir jis džiaugiasi, kad galįs tat pa- 
reikšti jų vardu. 


Prakalboj, lietuviškai rašytoj !, jis nurodinėja, kad knygų skaitymas yra 
naudingas darbas, o bičių knygelė gali duoti galimybės praturtėti. 


Iš atspausdintų žinome vieną. Ar užsiliko daugiau rankraščiuose, nespaus- 
dintų, nėra žinių. Tarp paimtųjų kratos laiku 1831 m. raštų neturime nė 
vieno knygos rankraščio; paėmė tik dienyną. Kokia kalba jis rašytas, ne- 
buvo pažymėta. Tariu, kad lenkų: dar dirbo lietuvių rašto kalbą, dar kūrė 
raštą, mokykloj ėjo lenkiškai, lotyniškai, taigi spėju, kad sunkiau buvo iš- 
sireikšti, bet iš kitos pusės neteko niekur užtikti, kad ką nors būtų rašęs 
lenkiškai. 


! Prakalba šitokia: 
Skaytitojau įszmintingas. 


Gal isz tawo par ilgo walando rupinimos apey užtaykimo yr prasiptatinimo bycziu, 
turi sawo kokius datirimus prieg anu reykalingus, diekawok aukszcziausiojam; bet nekielkias 
ing puvkibia, idant tau ne reyktu didesnios Žynios apey bytes, yr dasekimu tikru, nug mo- 
kintu žmoniu, ysz senowias gadiniu surinktu, 

Diel to tada: idant asz tawo datirimus, mokintays yr uždarbesneys, o troszkawimo tawo 
ant prasyplatinimo yr giero užkawojymo bycziu, sztowingiasniu padariczio; suriokau ysz mo- 
kintu kunigu Jomilestas Kunigo Krysztapo Kluko, ir ysz kitun daugiel, wysokias. katras tik- 
tay diel tawys artojau brangus, yszmaniau reykalingas žinias, yr tikrus teysingus dasekimus 
apey bytes, yr ant prygimto wedums ležuwio parguldžiau, diel to: idant dabartiniu mano 
prakaytawimu,  dadesnia diel tawys ysztaykimo bycziu, linksmibia szyrdies yr uždarbia 
parodiczio. š 

Sakisi man skayticzio: bet neturiu tayko nug baudžiawos, arba tažo, o kitsay atsyleps, 
nemoku raszto. Atsakau brangus mano ukininkay, szwęto dieno po mysziu, parejas ysz baž- 
niczios, ing baudžiawo neyni, bet arba miegi, arba po kaymo wayszynis, arba strielbela paje- 
mys po girias baldays: atidiek tada tan walando ant skaytimo tos kningialos, 0 ne užrustisi 
Diewo yr jo prisakimu ne paržęgsi yr daugiel diel sawys apey bytes mokslo, yr žyniu už- 
darbingu apturiesi. 

O tasay kuris sakay: jogiej skayticzio bet nemoku raszto; padumok sau, jogiej ne wisi 
katrie raszto skayto, wyskan moka: as raszto skaytau, bet arti nė moku. Jey patsay ne moki, 
gal tawo sunus, arba dukrėla moka, tada aniems palepk idant skaytitu, bet jei yr tie ne 
moka, gal berniukas mivlas, arba mergaicziu katra? 0 jey tie ne moka, paieszkok kaymino 
prietelaus, yr pažadiek tam kuris skavtis, spietlelu bycziu, kada tau Diewas duos ant weys- 
los, 0 isav tau su meylinga szyrdė kožno dieno szwęto skaytis, 0 tu ktausikias yr wienkartu 
su tawymi, wysun apsyvejymiu apey byezias, abudu dasižinosiate, 0 paskuy yr tau už weyslo 
bycžiu duotu ant pragiwenos, 0 man už pamokimo, ne tiktay isay pats bet yr jo waykav. 
dickawosev. 

O asz czionav Žemaveziose, tarp jusu malonus ukininkay giwendamas, koley mani diewaš 
lavkis, džiaugsios ysz to kada skaytidamas tan mano kningialo, piasiptatiset yr didesnia ne 
kavp ligszioley, apturieset uždarbia ysz bvcziu.  Kuriun, suprantu vr pažistu, jogie dideley 
tati, kavpo brangio wabalelo troksztat, teyp yr asz jūs miledamas, joms to Indiju, yr troksztu. 
Kus. C. N. K. M. P. W. 2 
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Rankraščiai. Iš viso yra žinomi tik trys Zabičio raštai. 

i 1. Eilawmimas liežuwieja letuwiszkaj - Žiamajtyszkamie (dabar spaus- 
inama). 

2. Slowa wieszcze de Lamenego z Polskiego w język lilewsko - žmu- 
dzki przetožone. 1834 roku. 

3. Iszguldimas Prieguliejimu Tejsibiuos Diet Gimimiu Swietuo pagal 
Rasztuo Szwentuojo yr pamoksluo Wieszpaties Chrystusuo. yr pagal Ma- 
luonies Artymuo. 

1) Pats autorius daugiausiai darbo įdėjo ir labiausiai brangino „Eila- 
wimą“. Jisai siunčia jį Mickevičiui, norėtų išleisti, o blogiausiam atsitikime 
patalpinti knygyne greta kitų europinių veikalų. 

Šito rašto užsiliko dvi redakciji, bet gal buvo ir trečioji. 

Spausdinamame dabar rašte yra pažymėta, jog 1836 m. liepos 17 d. 
jo perrašyta ir pasiųsta Budrevičiui į Paryžių, kad atiduotų Lenkų Knygynui. 
Jisai tenai nepakliuvo. Matyt autorius dirbo dar daugiau, gerino, lygino, 
taisė ir galutinai perrašęs, dailiai aptaisęs, laikė skyrium. Jisai pažymėtas 
1837 m. Turinys tas pats, tik tvarka skiriasi, joj bus ta pati eilėraščių tvarką, 
kaip ir čionai išspausdintas lenkų kalba turinys. Mirus jam, abu rankraščiu at- 
sidūrė Lenkų Knygyne Paryžiuje. 

Čia spausdinamasis tekstas perrašytas iš brošiuruotojo. Antroji redak- 
cija surasta ten pat tik vėliau, kaip jau buvo perrašyta. 

Katras tekstas bus paskutinis? Į šitą klausimą būtų sunku duoti atsa- 
kymas, neištyrus ir nesulyginus abiejų vietoje. | 

2) Antras raštas — „Slowa wieszcze“; lenkų kalbon išvertė Al. Jelo- 
wiecki, išspausdinta Paryžiuje-pas Pinardą 1834 m. Matyt turėjo pasiseki- 
mą, kad išspausdinta antrą sykį tais pačiais metais. Tai bus vertimas išė- 
jusios tais pačiais metais knygelės — „Tikinčiojo žodžiai“ („Paroles d'un 
croyant“). 

3) Kas del trečiojo dalyko, tai del stokos laiko negalėjau ieškoti šaltinių. 


„Eiliawimas“. Šitame rinkinyj yra 19 eilėraščių. Jo rinkinio gale pri- 
dėta turinys, o lenkiškai pradžioje pilnesniais vardais. 

1) Įgimtasis pirmykštės žmonijos stovis ir vergijos atsiradimas. 

2) Trumpos istorinės žinios apie Lietuvių ir Žemaičių kunigaikščius, 
laipogi apie senąją Lenkų karalystę ir apie įvykius nuo 1794 m. iki 1831 m. 

3) Revoliucija Varšuvoj 1830 m. ir sukilimas Žemaičiuose, Lietuvoj ir 
Guduose 1831 m. 

4) Paskutinė Lenkų Karalystė vadinamoji kongresinė po Rusų impe- 
Tatorių valdžia. 

5) Lenkai, lietuviai ir žemaičiai išvytieji po 1831 m. revoliucijos ir 
po svetimas žemės vargsiantieji. 

6) Likusiųjų tėviškėje tautiečių pasiklausimai tiems, kurie vargsta 
po svietą. 

7) Esančiųjų svetur varguose atsakymas broliams, kurie pasiliko tė- 
vynėje. 

8) Atsakymas į užmetimus daromus lenkams dėl jų nekantrybės. 

9) Nuliūdusio lenko, nustojusio tėvynės ir esančiojo svetur graudūs 
dejavimai (iš Niemcevičiaus „Trenų“). 
„ 10) Apsireiškimas vienam prancūzų kunigui Lamennais 1832 m.—apie 
viešpačių užmačias del tautų. 

11) Bus kitaip. 
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12) Malda karo Dievui. . 

13) Daina šaukianti lenkus imtis už zinklų tėvynei išvaduoti. 

14) Viešpačių plėšimo palyginimas su galingųjų plėšimu (iš Gėrec- 
kio: Vanagas ir vilkas). k 

15) Valstybė, lapė ir ožis (prieš Druckio - Lubeckio ir Cartoryskio po- 
litiką 1831 m. Varšuvoj). 

16) Atsisveikinimas Tilžėje Žemaičių bajorių, kurios su daugeliu vaikų 
traukė nuo barbarų pančių. 

17) Birutės daina, pirmą sykį Valinavičiaus parašyta, dabartiniais lai- 
kais ištaisyta. 

Ė 18) Pasveikinimas esant Nancy vardo dienoje 1836 m. E. Stanevičiui 
Žemaičių sukilimo vadui. i 

19) Autorius apie save į skaitytoją. 

Du Nezabitausku. Lietuvių raštijoj užtinkame dviejų Nezabitauskų, 
dviejų brolių vardus — vyresniojo Juozo - Kiprijono ir jaunesniojo Kajetono. 
Kajetonas šį - tą yra parašęs lietuviškai, daugiausiai gi jis rašė lenkiškai. 

Kajetonas (gyv. 1800 — 1876 m.), ėjo mokslus Zemaičių Kalvarijoj, 
paskui Kauno gimnazijoj, o nuo 1820 m. Vilniaus universitete. 

Rusų kanclerio Rumiancevo nurodymais Vilniaus universitetas pradėjo 
tyrinėti žemaičių kalbą. Be atsiųstojo prof. Loboikos, kuris vėliau ir užsi- 
liko Vilniaus universitete, važinėjo studentas Kajetonas Nezabitauskas (Za- 
bitis). Jisai savo tyrinėjimo vaisius užrašė knygelėj lenkų kalba, kuri liko 
berods rankraštyj, pavadintoj „Uwagi nad początkami gramatycznemi języka 
litewsko-žmudzkiego“. Ji turėjo tokį motto: 

Jey tokiuse dayktuse bus darbus, 
„ Ne po ilgos walandos žemayce bus garbus. 

Apie ją tai parašė recenziją ir švelnią kritiką Simonas Stanevičius, 
nors rodosi aukštai nestatė. Ė 
> 1824 m. Kajetonas išleido „Naujes mokslas skaitimo diel mažu waiku 
Žemaycziu ir Lietuwos“. 

Lenkiškai parašė straipsnį apie lietuvių literaturą ir jį pridėjo prie ele- 
mentoriaus. 

Be to, aprašė lenkiškai aplankytąjį Dijonyzo Poškos muzėjų, su- 
rašė jo daiktus („Dzien. Wil“. 1823. II. p. 157—161). Apie lietuvių raš- 
tiją, lietuvių knygų sąrašas ten pat 1824 m. I ir II. 

Iš darbų surištų su Lietuva, rašytų lenkiškai, bet kurie liko nespauz- 
dinti, reikia dar nurodyti: 1) Lietuvos istorija, 2) Lenkų - lietuvių žodynas. 
Turbūt parašė juos studentaudamas, rinkdamas medžiagą lietuvių kalbai. 

1825 m. jisai persikėlė į Varšuvą, ten visą laiką tarnavo cenzuroj. 

Persikėlęs į Varšuvą, lietuviškai ir apie Lietuvą visai neberašė, tik Di- 
jonizo Poškos „Rozmyslania“ atspauzdino (1829 m.), šeip leido savo mal- 
daknyges, kalendorius verstinius romanus ir t. t., vis lenkiškai. 

Taigi išviso lietuvių kalba teišleido savo vardu vieną elementorių 1824 m. 

Kiprijonas taip pat teišleido vieną, jau minėtą Bičių knygelę 1823 m. 

Seniausiuose raštuose apie lietuvių raštiją minima abu Nezabitausku. 
Taip bent daro Jucevičius !. 

Bet jau vėliau ėmė minėti tik vieną Kajetoną, ir sakyti, kad jis vie- 
nas rašęs, Kiprijonas pasisavinęs jo darbą. 


! Jucevičius (Ludwik 2 Pokiewia), Litwa 1816, p. 13. 
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Pirmą sykį tat buvo pažymėta viename Žemaičių rankraštyje, 1851 m. 
Telšiuose rašytame !. 

P. Sobieszczanskis, daug rašiusis apie lietuvių rašytojus lenkų Enci- 
klopedijoj?, sako, jog „Bičių knygelė“ —tai Kajetono raštas. 

Potockis, pasakodamas apie lietuvių raštiją, teippat tvirtino, jog Kaje- 
tonas, lenkų cenzorius, parašęs bičių knygelę3. Jis nenurodo šaltinio iš kur 
tas žinias gavo, kitoj vietoj sako, jog apie Lietuvą jam žinių teikę Akelai- 
tis ir Prekeris*. Akelaitis yra buvęs Varšuvoj, turėjęs ryšių su naująja Lie- 
tuvos rašytojų karta. 

Delto tai Koncevičius, rašydamas apie Kajetoną Nezabitauską, ginčijas 
su Jucevičium, kam jis rašo apie du Nezabitausku, o turi būti vienas“. 

Vėlesniais laikais, jais remdamasis, prie tos pačios išvados prieina 
M. Biržiška“, 


Kieno bičių knygelė? 1š kur paimta žinia, jog Kajetonas parašė bičių 
knygelę, niekur nenurodyta. Ar pats Kajetonas Varšuvoj pasakojo, ar Že- 
maičiuose teip tarė Žemaičių rašytojai, ar tik spėjo Kajetono pažįstamieji, 
jog jis ir tą knygelę yra parašęs, kaip ir daug kitų (berods lenkų kalba)? 
Jeigu yra užsilikęs Kajetono literaturos palikimas, tai gali būti Varšuvoj, tuo 
tarpu nežinomas, taip pat nėra pažymėta Kiprijono užsilikusiose raštuose, 
jog jam priklauso Bičių knygele, taigi reikės daryti išvadas, remiantis spė- 
jimais ir tarimais, o tat padaryti nėra lengva, nes galėjo būti ir brolio talka. 

Pas Zabičius buvo išsidirbęs gilus šeimos ryšys, broliai ir seserys kits 
kitam padėdavo. Kiprijonas, jau klebonas, pasiturįs žmogus, galėjo leisti į 
mokslus savo daug jaunesnįjį brolį Kajetoną. Jisai Veliuonoj rūpinos sese- 
tim ir jos vaikais, iš Tilžės savo skundose į rusų vyriausybę jis rašo apie 
dvi seseri su dešimtim vaikų našlaičių; ir rodos tai nebuvo retorinė irazė. 
Jeigu tai ne jo tikros seserys, o butų keli jo vaikai, tai vistiek liūdytų 
apie jo tėvišką prisirišimą. Tas pats Kajetonas vėliau, jau pasenęs, įsitaisęs 
Lenkijoj, prisiminė savuosius, buvo parvažiavęs į tėviškę ir kvietė savo tre- 
tijį brolį persikelti su įuo į Lenkiją, persikelti visiškai, ūkį parduoti, tik tas 
nesutikęs, nenorėjęs apleisii Žemaičių, tėviškės, pats jau nebejaunas buvęs. * 

Aišku, kad artimi ryšiai tarp abiejų brolių buvo. Vienas leido į mok- 
sus, kitas jam turėjo kai kame padėti. Bet Kiprijonas ne tik klebonavo ir 
ūkį vedė. Jis nesedėjo vietoj, turėjo ryšių su Lietuvos inteligentija, turėjo 
progos parodyti savo energiją ir valią, pas jį buvo ir kulturos interesų. Su- 
kilimo laiku jis rinko ir laikė sutvarkęs visus atsišaukimus, rašė dienyną, 
gal būti ne tik sau atminti, bet ir kitiems norėdamas palikti. 

Veliuonoj pas jį buvo parapijos mokykla, reikalingas buvo lietuvių ele- 
mentorius. Taigi reikėjo, kad kas jį parūpintų. Ir jis atsirado: parašė jo brolis. 

„ Galima atversti aną tvirtinimą kitaip, kad Kiprijonas yra rašęs ar pa- 
dėjęs rašyti elementorių. Studentui Kajetonui reikėjo iškilti, juk jis gavo 


! Jablonskis m. v. 

2 „Encyklopedja Powszechna“ 1865. 

3 (Potocki). Pamiętniki Kamertona, III, 228. 

* tenpat, p. 242. 

* Koncewicz „Mitteil. d. Lit. litt. Ges.* t. IV. 

“ Biržiška. Lietuvių liter. p. 41—43. 

“ Iš p. Galaunienės - Nezabitauskaitės pasakojimų, kad buvo kalbų ių šeimoj. 
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komandiruotę į Žemaičius kalbos tyrinėti, už darbus ten padarytus suteikė 
caras jam dovaną -— aukso žiedą, po to pateko tarnauti į cenzurą. Taigi 
galima prileisti, jog prie elementoriaus prisidėjo ir klebonas. Kieno lėšomis 
išėjo elementorius? Gal klebono. Bet visa „tai — tarimai, tokie pat teisingi 
ir geri, kaip ir priešingi aniems. 

Savo keliu, Kajetonas galėjo padėti išlejsti Bičių knygelę. 

Turbut jisai bus suteikęs mokslinių žinių apie brolio išleistąją bičių 
knygelę,! išvertęs jos antgalvį prancūziškai. 

Pažiūrėjus į Kiprijono rankraščius, matyti, kad jie nėra pradedančio rašyti 
žmogaus darbas, jau prityręs rašyti, pažįstąs kalbą, kuria savo naują ter- 
minologiją. 

Puola į akį dar vieną aplinkybė. Kajetonas išvykęs į Varšuvą lietuviš- 
kai nieko neberašo, po 1831 m. nieko neberašo nė apie Lietuvą. Ar nebu- 
vo Veliuonos klebonas vienas iš tų ragintojų, kurie .pakurstė studentą prie 
rašto darbų? 

Tam dalykui geriau išaiškinti reikėtų padaryti kalbos analizę, reikėtų 
sulyginti spauzdinamąjį dabar „Eiliavimą“ su „Bičių knygele“ ir „Elemen- 
torium“., 

„Bet ir tat dabar sunku atlikti, nes neginčijama ir neabejotina — tai 
Kiprijono rankraščiai, prie kitų knygelių — Bičių ir Elementoriaus, galėjo 
pridėto ranką abu brolių. 

Tuo tarpu neteks taip drąsiai tvirtinti, jog Kiprijonas pasisavino Kaje- 
tono darbą. Delto būtų teisinga manyti, kad tikrai buvo du Zabičiu, abu 
rašė lietuviškai, abu pasirašė po savo darbais, 


I Iš Bieliūskio veikale „Uniwersytet Wilenski“, t. II. p. 130 suteiktosios Žinutės rei- 
kia tarti, kad buvo 2 bičių knygeli: viena prancūziška — Kajetono Nezabitausko, kita lietu- 
viška. Bielinskis, tariu neturėjo ne prancūziškos ne lietuviškos, 0 paėmė iš kokių sąrašų. 
Prancūziškas vardas — tai vertimas lietuviškojo. Versti į prancūzų Lietuvoj 1780 m. para- 
šytąją knygelę lenkiškai, išleistą 1823 m. lietuviškai, vargu kas darė. Be to metai ir puslapių 
skaičius atsipuola. 


S. Slonimskis. 


MaTepuanbi No HCTOPWH MENHKIMHb! B JlnTBe. 


1. O630p naponuoH nuTOoBcCKOH JHTEpPAaTYPDI. 


1. 


CTrpemnenwe Ooka3AT5 NOMOLIb 3a60ne80e6My GnWwKHeMY TaKKe CTApO, KAK 
cTapo venosevecTB0. MyTreM HaGniojgeHKWa Han npoaBneHKHeM pa3HOoO6pa3HbIx 
Gone3neh w Han peakųweK GonbHoro Opranw3Ma Ha naBaeMOe €eMy NEKapcTBO 
KamAb'H HapoA CkOnKWni GoraTblh MaTepPKWAN NPHMKTHBHbBIX MEAKLMHCKMX CBeAe- 
Hu, W3 KOHX BNOCNEACTBHM pa3BHnacb HayyHag MenKųMHa. K WHCTO O6BEKTHB- 
HIM HaGnioneHKWAM B HaponHOKH MEeAKWŲMHe NpHMeUMBaiOoTCA CyeBepKHA KW npeA- 
pa3acyjkW, a CaM MaTepKAN pacCcopTWpPOBAH He Tak, Kak COPTWpYeT ero HayyHaa 
MenKUųKHa, T. e. ĄKarMOCTWKAa 3TWX ABYX pPOAOB MEeAKUMHB! NOYTH He NOXOMa 
Apyr Ha Apyra. Haponnaa MenKųMHa CMOTpPHWT Ha Kampnyo GOne3Hb, Kak Ha WH- 
Bylo H 3NyWO  CKNny, KPOrOLIYKOCA B npupoje M BHeApPKHBLLYKOCA B OpraHnw3Mm 
uenoBeka. C 3T0H cunoH cnenyeT GopoTbca, ee Hano, BO WTO Gbi TO HK CTaNO, 
M3rHaTb. DTOT B3rnaĄ ApKO WNNIOCTPKWpYeTCA B033peHHeM repMaHCKOro HW Ce- 
BepHbix HapojoBs Ha rHoH: (1) rmoW ecTb HEeuTO aAOBHWTOS, OnacHOe, HaxOAR- 
Ujeeca B npHpoje—B nNeCax, Nonax, KOpHAX pacTeH4WK. Ero npow380jAT 4epsBu, 
KPOTbi, AnOBHTLIe pacTeHwA. MonaB Ha paHny, OH Bbl3bIBaeT OnacHywo  6O0ne3Hb 
M Ąake CMEpTb. | 

HeKoTOpbIM NOATBEPKAEHKWEM 3TOMY BO33peHHIOo CNYMWT MHEeHKWe COBpe- 
MeHHOKH MayKW O TOM, WTO B BEpXHHx CNNOAX NO4Bb! HaCeneHHbIX W HEeHaceneH- 
HbIX MeCT HaxonATCA GaKTepPKWHW CTONGHAKA, ra30B0H 6nerMOHbi, 3NOKAUEeCTBEH- 
HOro OTeKa — Kak W386CTHO, BECbMa OnacHbIx 8036y4HTeneH KnoekuKnK (2). Nu- 
TOBCKHH Hapon npunepxuBaeTCA  NOoAOGHbBIx B3rnajoBs KacaTenbHO NMXOPanKK: 
„Korna nuxopanka HaunwHaeT TpACTH 4enoBeka, TO TPYAHO GbIBaeT OTAENATKCA 
oT Hee. Jluxopanka He oAWHaKoBa.  Bbonea nHWxOpanKOK, wenoBEK WaCcTO BHAKT 
ee. Ona GbIBaeT OT KHBOTHbIX: nOUIAnH, Gbika, KO3b!, COGaKH, ROLMIKK. CkonbKO 
€eCTb IKHBOTHbIX, CTONbKO eCTb H nMXOpanoK... Kak HauHeT uenoBeKa TPACTH K 
manuTe wap — TOTUAC KW ne3eT eMy B rna3a ero NHWXOpaiKa -- TO B BHĄE COGaKH 
MW Gbika MW KAKOro- HWGyA6 Apyroro muBOTHOro“ (3). To, wTO B033penna 
AMTOBUES, FepMaHCKOro W CEBEPHbIX HaponoB CyTb ABNEHKA OAHOro KW TOMo Me 
nopanKa, Mbi MOMEM 3AKNIOoWWTb 43 HaGnioneHna Tainopa Han WnąeKUuaMK Aa- 
KOTaM4: „IlakoTbI nonaraioT..., WTO ĄyuiM YMepLUMX HacbinaIoT AYXM RHBOTHLIX, 
KOTOpbIe BbI3bIBAOT B Ten GonbHOro Gone3Hb. flyxw onena, ronyGa, pbiObi 
Hu AepeBa, KaMHA— MOryT ĄeHCTBOBATb, Kak BO36y3KTeNH Goneanu“ (4). Hapon 
OAYXOTBOpAeT TAKKe OTAENLHbIe OPraHbi WenOBE4eCKOrOo TENA, Hanp., MaTKY, Ae- 
nan ee cnoco6HoK CTpPaHCTBOBaTG no Teny.  O6 3TOM peub GyneT Hume. „UeM 
Aahbue Mb YrnyGnaeMCa B pa384T7He HaponoB“,--rosopyT K. NamnpexT: — „TeM 
Gonee uc4e3ar0T HaLMoHankHbIe OCO6eHHOCTH Nepen O6ULe4enoBe4ecKKM. Mpo- 
aaneHna GeckOHeUHO pa3nwyHO O6ycnoBnEKHHOK HauKwoHanbHOK GOPLObI... OTCTY- 
naoT nepeĄ O6uKHMW 3a4a7KaM4W npoucxowneHKa“ (5). Mo3TOMy B Bonpocax 
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napojHoA MeAKUKHb! eCTb MHOro OGLJero MEKAY NMTOBUAMK W APYrKMH Hapo- 
namw. Ho ace me, KamjbiA Hapon H Kamau 3n0oxa BHOCAT B HapoAHyKO Me- 
AMUKWHY CBOW XxapaKTepHhHIe B3rnAAbi Ha NpoKcxowMeHKe GoneaneK MW CNOCOGHI 
Wx neyenua. CpaBHuTenbHaa Me MefHUMHA AAeT BO3MONHOCTb HAXOAHTb VEPTH, 
xapakTEpHHIe MA Kamjoro Hapojga. HaponAHaa MmeAWųKMHa, no CcnOoBaM npoė. 
Hefi6yprepa, ecTb wmwBoK CcBWAeTeNL CTPaHbl:  Kak TONbKO K HeH npukacaeTCcA 
BonuieGHbiH me3n WCTOPHHW, OHa BOCKpeIIAeT NepeĄ HaM4 jaBHOo 3246bIThE 
BpeMena MW6oB (6) HaponHaa MegKįnKHa aBnAeTCA  MaTep:iO HayvHOž MEAV- 
UKHbi: B npeAcTaBneHKKH Hapoja O "HOe - APeMNIOT COBpeEMeHHLIe NoHaTHA O 
GaxTepAAx. B OGbiwae CTaBWT6 GaHKwW W nepeTarKBaT6 MTyTOM YKYUJEHHYIO 
AAOBHTBIM sKHBOTHbIM KOHE4HOCTb — rmnepemna no Bupy. HekoTophte BHAbI 
onepaunfH: TpenaHauKMa W TPaHCNnaHTaUHA — NOYTH UENWKOM NepeLinK B Hayų- 
Hyro MengKųKMHy. AMmyneT, npenoxpanaroLjMA OT Gone3neR, HbIHe 3aMeHeH CTE- 
punuaaTOpoM MW cynemoKh. H B HacTOAULee BpeMA AnKWTOBCKMWH Hapon, KaK M 
npowwe HapoOAbI, MMEeT CBOKO HapojHyo MEenAWŲMHy.  CospemenHas HapogHaa 
MeAHŲKHa OTpPa3HNa K HOBbIe BeAHHA: NOoHaTKWe O „3ApAMeHKWH KpOBKW“ H npo- 
TMBOFHHNOCTHbIX CBOHCTBAX Kap6onKW KpenKO YKOpPeHWNOC> B YMAX KPeCTbAH: 
HO HapaAy C 3THM »mHBa Bepa B KOnAĄOBCTBO 4 Yapbi. MpencTaBneHKe 06 
HH6eKLKM B OGLJEM He W3MEHKWNOCb: eCnW6 nNpocTOK 4en0BeK KWMEen BO3MOWM- 
HOCTb B3rnaHyTb Ha NpKroTOoBNEHKA K upeBoce4eKKio — Ha xNONOTNKBYKO CTE- 
punnaauMo OnepaunoHHOoro MaTepKana, Ha AnNMTENbHOS H TULATENLHOS MbITLE 
pyk UJETKAMW HW pa3HOoUBeTHbIMW pacTBOpAM4W, Ha CTPaHHbIA BHA BpaveK B 
xanaTax, KONnaKax W MaCKaX — TO OH euje Gonbuie yTBepAMACA Gb BO MHEHMH, 
WTO BCe 3T0--nOAFoTOBKAa K peunTenKHOK GOpb6e, HO OTHiOAb He NpoeKnakTH- 
veckHe MeponpvaT4A. 
2. 


Pa36wpaac» B BepoBaHKwAx 4 O6bivaax A3biųecKOH JIKTBbI, YBHAKM, WTO 
MeAWUMHe TAM OTB6A6HO He Mano MecTa. Cpenu coMHa GoroB, B KOTOpbIX 
BepoBaA 83bIWHHK NKWTOBEŲ, GbInW Cnepyroume, 3460THBLIMeCA O TOH MAH KuHoK 
CcTOpOHe CBOHWx NowwTaTenNeA: 

Auszlavis (Ayuinaauc) — 6or - nokpoBHWTen> GonbHbIx BO006L4e, KOTOpPOrO 
gonnoLjanų B 06pa3e Gonbuioro yka. Ero uTHnH B JlinT6e 4 Camble 3HaTHGIe 
NKOhM; OHW KOPMHNKW ero H nNpWHOCHnH eMy MepTBb!: B cnywae enugeMKSe- 
CkWx GonesneK eMy- Co06uja NpunocHnK B mepTBy GopoBa (7, 8). JroT Gor 
HMen CBOHx CneUuKanbHbIX NocneAOBaTenNEA, KOTOpbIe pacxamWBanK C yMeM 32 
na3yxoK, ne4a nioneK OT pa3Hbix Goneaneh. Bepa B vynoneKCTBeHKYKO  Cuny 
ya pacnpocTpaHeKHa no BceK Espone. FepmaHųb! BepAT B ueneGHbie KAUeCTBA 
mHpa H KOMH ya. Pycckwe BepAT B TO, WTO yMMW HMEIOT CBOero Uapa, KOTO- 
poro HeKOTOPLIe BHAAT C KOpoHOK Ha ronoBe. OH npejoxpanaeT AĄOM 4eno- 
Beka OT Gone3neū, aGopros 4 nomapa (9, 10). JlioGonbiTHO OTMETWT6 CXOJ- 
CTBO B CWMBOnax y APeBHWX NMTOBUSB H KOMHO-eBponeKHCKMx  HAPOAOB, CYH- 
TaBUIHX 3MeI0 MyYAPbiM CyUjecTBOM. BCNOMHKHM Take, 4TO ĄBe 3MeW, NbIOLMe 
hH3 O6L4eH sau, ykpaujanK H pycckHH MEefKWUMHCKKK 3HaMeK. 

Lojma, Laumė (Nožma, Nayms). E2 chHoHKMoi: Medžiotina, Menulė (11). 
V npycckwx nuTOBUe8--Laumelė (12). Ona--6orwna GepeMeHHbIX H poxjam—o- 
UAHX MeHLIMH. 3a60TWTCA O NOKKHYTGIX ABTAX, OCO6EHHO NOKKHYTGIX MATEpA- 
Mu, LIeApOo Harpawmjan ux. OGblyno ee BHWĄST B O6pa3e KeHLIMHB! C OUeHb 
NOonNHbIMK "pynaM4,— „BbIMA HanHnoCe, Kak y rpynKW JlayMa“, „COCKW TOPYAT, Kak 
y Nayms“ (13), —nocne sakaTa conHųa nonouyLųeK B NYCThIHHBIX MECTAX Genbe 
Hnw pa3cTHnaoLjeK no nyraM XxONCT6i.  Cnoco6uocTb Jlayma AenaTb xXOpowee 
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A6TAM W NIOAAM OTNHUAeT e€ OT BEĄLM (raganų), KOTOpble ĄeNaOoT KHCKAIO- 
uHTenNLHO xynoe (14). Opnaxo, Hapany C xopoulHMH pnenamu, NMayMa co8ep- 
1JaeT H AYPHbIe: B NepBBe ĄHK Nocne pomjeHKS peGeHka, JO KpeLIeHKA Ero, 
OHa CTapaeTCA YKpPacTb ero WnH 3AMeHKHTL CBOWM, O6bI4HO GOne3HeHHbBIM H KPHK- 
nuBiM. [lnn 3TOrO OHa BLIGKHPAET MOMEHT, KOrja B HW36e, no HeOCTOPOMHOCTU, 
noracneTr ceeT. MnomecTBO Takwx CcnyvaeB OnNWCbIBaeTCA B NHTOBCKMWX HApoOA- 
HBIX CKa3KAX, COGpaHHBIx Ą-poM Bacanosuvem (15). Pacckaauwk B KHKre npo- 
ėeccopa Kanennepa (16) pacckassiBaeT cnenyoujee: „Tak CTapbIe NKOAK K Ay- 
Manu, 4TO CTapble wMeHLHHb!, Ha3biBaeMbIe JlayM3, NOAMEMKBAnK y pOoNeHKųŲ, 
aeTeH. Mof oTeų MHe paccka3biBan, 4WTO KOrga eMy GbinO neT 10, onHa skeH- 
uikHa AOMAanac» pečenka, Ho flayM3 npuLuna H nNoAMeHWna ero: NonoMKna 
cBoero MmaTep4W, a ee B3ana Cc co60h. PaGoTHKK, neMa B xneBy B 3TY HOub, 
He MOr ycHyTb. On TO H Cnbiuuan, kak JlayMo Hecna peGenka. Korna ona 
npnHecna pečenka B XNeB, TO PaGoTHKK, GbiCTPO BCKO4WWB, OTHAN Ero KW YTPOM 
or4an ero MaTep4“.  Mono6Hoe BepOoBaKKe pacnpocTpaKeno w B BaBapuu, rne 
Kpameh neTeK 3aHumMaioTCA BenbMLi. [na npenoxpanenKa CcnepyeT AnTa 32- 
BepHyTb B GyMary 4 TPH AHa AepMaTb non hocTeNbHO POMeHKHŲbI, Mocne Vero 
ee HyMHO BbBIOpOCHWTbG B TeKyUyo BOAy. Bce BpeMA B KOMHaTe NO HO4aM 
AonKeM ropeTb cBeT (17). : 

Jlaym3 MOMET TakMe NpeABeLjATb MOP M MONO, MNOoKa3biBaACb HapoAy B 
uepHoM noKpbisane. Torna ee Ha3biBaoT „Moposo Nlesnueki“ (18). Mo Ha- 
poAHOMY NMTOBCKOMY NMoBepbro, Gor YkanupMmac, paccepanBuiKHCb Ha Jlayma, 
OTPe3an y Hen COCUb! M pa36pocan wx no BceH 3eMne. B3TH cocUbi — GenemMKK- 
Tbi (19) — nomoraoT npw KOUIMApax, a B BHAE NPHCbINKKW-— NpH  OnpenocTH 
y Aere4 (20). NayM> ananoruyMa Moponųe-GorwHe MATEpHHCKaro nnoja y 
NONbCKHx cnasan (21). 

Nes» Bpenaujne 4 IleBbi Oxpanaiouhe-GoruKK, NocbinaBLUKe Ha NioneK 
BCAKMe GOnNe3HW 4 HEeC4acTbA MnNW, Hao6opoT, C6eperaBuwe HX OT BCAKKHX 
nanacTre4 (22). 

MpencTasWTen4 NepBo6bITHOH MEAKMŲMHE! NHTOBUEB Gbinh BCerja OKpPYMKE- 
Hh! Ope0n0M TaMWHCTBEHHOCTW WAKW, no kKpaūneK Mepe, CTapanKC> APYrKM BHy- 
LJMTb MbiChb O CBOeH CBepxecTecTBeHHKOKH CcHne. [MosTOMyY MX CuWTANH CTOR- 
LiHMH B CBA3H C UepTOoM. K TaKOBbIM MejKKaM NpuuKncenanKCe: 1) cTapb' e 
m eHU,MHbI, OCO6eHHO Te, KOTOpbIe H3-3a CTApueckKWx Gone3HeK WMEeNKW OT- 
TANKWBAIOUJNYIO BHELJHOCTb. YMe OAHH 6akT WX NpeKnOHHOro BO3pacTa FoBopWn 
Hapony, WTO OHe 3HaiOT Kakylo -TO TaHiHy XH3HA, M NOTOMY ABTOPHTET HX B 
neweHWKW CTOSN BbiCcoKO (23) CTapble nioAKH roBopunn: „Korna KTO- HKGynE 
3a60ne8an, TO ĄOKTOpA He TpeG0Banock.  Bonbuiehi uaCTbHO KaKaą-HWGYAb CTA- 
paa MeHLLMHa 3aHMManaco 3THM (neveHweM), HG6O OHa Gbina XOpoMIO  B03Ha- 
rpawnaeMa, ecnW GonbHOH BBI34apaBnKWBan; HO eCnW YMKpan, TO OHa He nony- 
ana nuuero“ (24). 

2) Paanunaro pona KONAYHB H 3Haxapn, Kak, Hanp.: 

MycTOHeC — neuKnK saroBopamw. CneunanbHoCcTb Hx Gbina aaroBa- 
pHBaTb KPOBb, BO BpeMA wero OHHW AynW Ha pany. OrTyna NpoKCxOAHT H WX 
HaaBaKKe (ĄMyxapH). 

CunTOHeC — neuKnKW OT BCeBO3MOMKHbIX Gone3HeK, BeLLaA Ha LJEIO 
aMyneTbi. [lo CHx nop 3TOT O6biuai coxpaHwnca B BMWAZ HOLIeKHKA Ha UJIee 
KpPaCHbIX KOpannos. 

NaGnapKco (T. e. nenaoume j06p0) TOME NEe4Knų NnoneR M CKOT 
3aroBODaMų. 
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KpayioTb — BbinycKanK W3 4en0BeKa HEKOTOPOe KONKYeCTBO KPOBH M 
npoGoBanw ee NOMKOK Ha BKYC, nocne 4ero onpeRenanu, YyMpeT AM 4enoBeK 
MNK BbISAOpoBeeT (25). 

Ciona me OTHOCHnWC» nocnenoBaTrenK Gora AywnaBuca, XOJMBLIME C YEM 
32 na3yxof. į 

Bonbuyo pOnb B ne4eHKWK nrpanu mMpeubi.  Korga nuToBeų 32360neBan, 
TO Mocbinan 32 KpuBe (wpeuoM). Tor npuxogwn MW MOnMnCa 3a GonbHoOro 
Goram, ykpennan B HeM Bepy W npeAnaran MepTBOBATb B Nonb3y GoroB. Ecnu 
MONWTBb! He NOoMoranK, TO, NpW CoBepLJeHWKW OCO6bIX OGpAnOoB, NpKHocHnCA C 
anrapa 'nenen, nocne wero GonbHoH ChOKOKHHO wAAN TOrOo Ww MHOro KWCXOA 
GoneaHu (26). Takwm O6pa30m, 8 a3blueckKHe BpeMeHa JlWTBa He CTpaxana OT 
HeAOCTaTKa „MeAKLHHCKOro NepcoHana“. 


MoroMKKW APeBHKHX KONAYHOB AOUNH KW AO Hauiwx BpemeH. |. TyMac (14), 
OCHOBbIBaACb Ha COBpeMeHHbIX BO33peHHWAx Hapoja, ĄaeT nogpoGHiAh pa360p 
niogeK, KOTOPbIM NiOACKAA MOnBa NpunuCbiBaeT CBepxeCTECTBEHHYKO CHny. Ko- 
ANM4eCTBO H XApaKTeP 3THWX NioAEK NOKa3bIBaeT, TO HapoĄ NpKrnagoBaeTC9 K 
KawMAOoK OC06eHHOCTH 4enoBeLeCKOro xapaKTepa (nio6o3HaTen6HOCTHW,  HaGn1OAA- 
TenNbHOCTW, Upe3MepHOKH WMtWBOCTW XxapaKTepa, 3AMKHYTOCTHW, CMNe BONW, BAMAIO- 
ujef C NOMOUJbIO BHyLJEKKA Ha CNaGbix HHAKMBKAYYMOS) H 4acTO, He GyAyYKW B 
CHnax pa306paT»c9 B 3THWX OCOGeHHOCTAX, NPKNKCbIBAeT HX HOCHTENAM CBepx- 
ecTeCTBeHHbte CcBOHCTBa.  HapoA cunbHo noGauBaeTCą TaKHX NIOREA, T. K. OHW 
MOryT HaCnaTb Ha 4enoBeka HEeNOHATHBIe H TAMKHe GOne3HW: CTOHT NKUIb EMY 
B3rnaHyTb—HM „HauHeT Te6A CTAruBaTb B y3en, HauHeLib AypauMTbCA, GyUeBaTe, 
Kak 3TO CnyuaeTCA C MONOABIMKH AeBYLIKAMKW; GyYAET Te69 1WaCTeEHbKO KOPYHTo, 
NOAMbIBaTb, GyAeUIb KPHUaTG, ronOCHTb, GeKaTb W3 goMy“ (Tymac). 3TH NiojK nnn 
pOoMAAaIOTCA TAKMMMW WnW HaysaioTCA 34 TO WNW WHOe B03HarpawmAeHKe CBOeH 
nayke.  Pacno3HaTb Wx O4eHb nerko: „V BCex nioneH OTPaMeHKe uenoBeKa B 
3pauwke CTOHWT NpaMo, y KOnAYKOS — nonepek“ (27). osopka cooGujaeT, WTO 
noBepwe, GyATO HEeKOTOpbIe NKoAKW OGnNajaoT CNOCOGHOCTbBHO BPEAHWTb OAHHM 
nAKub B3TnagOoM NIOJAM KW MWBOTHBIM, OWeHb CTapo H pacnpocTpaHeHO y BCEX 
HapojoB. OT sTOro saujKujaoTCa MarMYeCKMMKW 6OpMyNnaMų, aMYNeTAMH, W306- 
pameHHeM BCeBHAALIErO Oka H T. Ą. (28). B 1914 r. npoe. ABMmoKKC nucan 
CneAyroLųee B cBOeH AucepTauwu (29): „HenocTaToyHOCT» BpaueGHOoro nepcoHana, 
HEeyAOBNETBOPKWTENKHOE COCTONHKWE  HapoAHOro O6pa30BaH4wa, HW3KKWK  ypoBeHb 
KyNbTYpb! H OTCYTCTBKWe 3neMeHTapHbIX CBeAEHKWKA no 6KW3MOonOrKKW M rMrueKne 
CnoCO6CTBYKT NbiWHOMyY npougeTaHwio B JluT6e 3HaxapcTBA H LJApNaTaMCTE2... 
KpomMe OGbiuHbIx eenbAUepoB, MNaHbt NOMELIMKM, MOMELIKMYbK GapbiuiHK, KO- 
KETHH4aIOUMe GWnaHTpONUEK,  KCeHA3bBI, HX 3KOHOMKM, GaGbi MACCaMKCTK, 
AOMOpoLjeHHbie NOBKTYXH—H BCe, KOMY HE AeHb, TOTOBb! BBICAYLIMBATL Mano- 
Gbi GONbHbIX H 6paTb nonTWHHKKK 32 3TO“. 


BoT wTO nuuyT KeMŲbi O JluTBe B 1918 r: „B GonbuunKcTBe Cen ecTb 
Tak Ha3. 3HaxapW, T. e. AKOAMW, KOTOPbIe B COCTOAHKWM BbINEYMBaTD TENECHbIe MH 
AyuieBHbie Gone3Hų.  KpecTbAHe NuTAarOT K HWM GOnbUJee KOBepHe, HEKENH K 
BpauaM, K B GonbiuMHCTBė CnyvaeB O06paujaroTCą CHauana K HWuM. Muorne H3 
HMX HEOGbIKHOBEHHO CBO0e06pa3Hbi 4 OGnagawoT Gonbuoi npakTHKOK. K HKM 
06pamijaioTCA  AĄame H3 OT4ANeHHbIXx AEpeBEHb, KULA Y HHX HCųeneMKHa. 3a Ne- 
4eHHe NnaTAT Gonbuieū LacTbIO HaTYPOK, Kaki, HNp., CbIPOM, MacnoM, aAKLaMH, MenoM. 
UacTro npuHocaT H BOjKY, KOTOpAA, OnHaKO, BbinKBaeTCA COBMECTHO CO 3Haxa- 
pem. JeueGhbiM4 CpeACTBAMW CnyMaT NyHa, 3apA, MOnKTBa, 3aroBop. (lanee, 
BOja, pa3HbIe TPaBbi, OKypKBaHKe, MbITBė GOnBHbIX M T. A. 3Haxapw 3aHH- 
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MalOTCA CBOWM peMeCnOM Take B FOpojax H NONb3YIOTCA HeMANbIM YCNEXOM“ 
(30). OcrasuB noĄ comHenKeM npakTMKyY 3HaxApeA B FopogaXx, Mb AONKH6I 
CornacKTbCA C OGwWnweM 3Haxapeh pa3noro pona B ĄepeBHAX H B HacTOAMU4ee 
Bpema. Ua3eThi 4acTO CO06UjAKOT HaM O NpopenKax 3THWX UapnaTaKHoB. Yike 
JluToscKwh CraTyT npecnegosan 3HaxapcTBO, 1 O6pa3wnkų NOoAOGHbIX CyAEGHbIX 
Aen MOMHO HaKTų B AkTax Bunenckoh Komuccwn (31, 32). B npemknue Bpe- 
MeHa 3TO pemMecno Gino name tBR3AHO C HEKOTOPBIMM „W3AepMKaMH No npo- 
H3BOLCTBY“: NpHABOpHBIA Bpau Kopona Cranwcnasa MonaToBCKaro CO00614aeT 
06 onHoK 3HaTHOK pame, KoTOpaR, Gynyww GonbHa HeKnaneunMoK Gone3Hbio, npH- 
Gerna k ultimum refugium: senena c4ewb Ha koCTpe 13 Konnynos (33). 

Mpuaowy peuenT coBpeMeHHOro 3HaxapA, KOTOpbIK A BKWAen B BeiBepax 
B 1925 r.: 


Ana CBHHeH: | 
Migis pulver . . . . . (nopomJek H3 NOACTHNKW NA cBuHeRH) 
Glistniku „|... „(unTBapHoe ceMa) 
Antimonu 
Spiglicas ... . . . „(cTeKnOBKWAKMaS CypbMa) 
Trupo galvos . . . . „(ronoBbi Tpyna) 
Goberkos druska . . „(rnay6G.-conb) 
Serkos druska . . . „ (cepH. con) 
Rodpulver 
Cinabargo <... . „(knHoBape) 


JioGonbiTHO OTMETWT», UTO KPECTbAHKHH OWeHb ĄOPOMKHA 3TOH GyMAMKNOK, 
w MHe yAanOCb NKuib CHATb KONKWO C HER. 


3. 


Tenepb cnenyeT pacCcMOTpeTb pa3Hble O6AacTW HaponHOK nNKWTOBCKOK Me- 
AMUKMHKbI, NpHYeM CnenyeT HMeTb B BHAY XIX w nauano XX cToneTWA. 

H3 o6GnacTeH MeAKWLKWHB! Ha nepBoM MeCTE no UeneCO06pa3HocTH Neue- 
Hua cTOMNAa xHpyprwa. B BWny HenpepbiBHbIX BOKHH H OGWAHKWA C HWMW CB93aH- 
HbIX TPABMATH4eCKHX NOBpeMAEHKHH ĄPEBHKHE NKTOBLLbI paHO HayvHnMCE OkKa3bIBATG 
nepByro XKPYprKuueckyO NOMOULb. B 370M OTHOMIEHKKW OHHW He OTAM4aNKWCo OT 
Apyrwx HaponoB. UoBopka nonaraeT, 4TO y BCeX NepBOGLHITHBIX Haponos HaK- 
GonbuiMMM CBeAeHHAMM B 3TOH OGnacTW OGAapanKW MpEeLLI, T. K. OHM AONKHbI 
Gbinu NnocTONHHO pacCcMaTpPHBATG BHYTPEHHOCTW MEPTBEHHbIX MHBOTHbIX. KpoMe 
TOro, BO BpeMA MepPTBONpPHHOUIEHKK OH4W HayvanMCb GbiCTPO OpHeHTMpPOBaTECA 
B COCTO9HWW MHBOTHOro H TYT Xe NPHHKWMaTG Onpenenensbie peuenna (34). 
MosHo npenAnonoMKTE, UTO APeBHHe NUTOBŲbI! HMENHW CBOHX BO6HHbIX XKPYProB 
B BWAe 3HaxapeK, KOTOpbie ConpoBowjanw BoHCcKa B noxone (35). O ueneco- 
O6pa3HOCTW HApOAHbIX XHPYPTUUeCKKWX NpHeMOS MOMHO CYJHTb NO CnNenyroUjeMy 
paccka3y cTapuKoB: „MopesaBuiMC» MnKW HaKONnOBUIMCb,  npoMmbiBan4 (pay) 
MacnAHKCTBIM COKOM (naxTaH»eM), UTOGbI He THOMNOCb; ChOMAB pyKy MNK HOry, 
06epTbiBanW (ee) OnbxOBbIM AbIKOM H yKpennanu TOHKMMKW AoLjeukaMK. pn 
BbIBHXAX Apyr Apyry OTTArKBaNKW pyky ww Hory. U]pw OmOorax CMa3bIBanK 
ArOAHbIM COKOM.., OTKPbIBLUMECA paHbi OcyLuanKW Gepe30B:IMH OnKnKamW.  OT- 
MOpo34B naneu, YXO MNK HOC, CMa3biBanH TYCHHbIM WnW Saa4bKM 4MpOoM“ (36). 
JaMeTHM, WTO NpoTWBOrKKnNOCTHbIe CBOHCTBa NaxTaHbA  H TaMnOHana Gepe30- 
BbIMM CTPYMKAMW, MEXOM, AEPHOM HW np. M3BECTHb! TAKMe .W Ap. HapojaM 
(37, 38). Kpome Toro, npw nope3ax HaknapeiBanca OCOGbiA B4Ą rpn6a Adwne- 
BHKa (39) Hn4 okypWBanW ĄbIMOM OT 3amMeHHOK TpAnKK (40). 
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Npn 06MOpoKeKKK GbinO Take ynoTpeGHTeNBHO OnNycKaHKe OGMOpOMenH- 
HOro uneHa B XxONOAHYIO BOAY HAH noconeKHKbIH GypakoBbik kBac (41). 


Mpn neuenKn OMOros NpakTHKOBANOCH Take CMA3bIBAHLE KOLJAUBHM Ca- 
nOM WWW KOPOBbKYM HaBO30M (42), TO4HO TAKNe KaK K NKBHbBIMM APOKGKaMU. 
Mocnennee cpencTBO0 ynoTpeGHTeNLHO KW Tenep> B FTepMaKnu (43) YnoTpe- 
GuTeneH TaKKe W TEpPTbIA KapTo6enb (44). Mpnynnoro 938 CuwTanCcA 4epB: BO- 
AnOCHWK, KOTOpOro CTapanwCb BbirHaTb OGNKWBaHKeM XONOAHOKA BOAOK KnKW BBITA- 
HYTb C NOMOULBIO CONOMKHHKH Hn4 KOopriuw. [na nepeBa3kKH ynoTPeGAAnacb Ma36 
W3 »mMpa Ww enoBOH CMOAbI, NpWueM CBepxy HaknanbiBanKCo AMCTbA  KanyCTBI. 
Ma3b Aonmna Gbina GbiTb HaknanbIBaeMAa Ha NOnOoTHO, HO He XNONYaTOGYMAM- 
Hyro TRaHb, Kak 3TO npakTHKyeTCA B Tepmanwn (46). B GonbuoM xOAY Gbinu 
3arOBOpbi, npKYeM, Maga Ha nyKV, roBopunu: „MycTb yBenKWYKBaeTCA TO, 4TO 
a BWKy (T. e. nyHa), H yMeHbUIaeTCA TO, Vero He Buy (T. e. a38a)“. Barnan 
Ha 3THWONOrKMO 4 ne4enKe 338 B JlWTBe HMEeT CXOACTBO C TaKOBbIM KPECTbAH 
Ononeukok ry6. (47). Mpw neveHnu OnyxoneK ynoTpeGNAnac» MepT623 4eno- 
BEeuecKaA KOCTb, KOTOPOKH TEpNW ONyxXOnNb, HAW CMa3biBaHKWe e6 GapcywbKM  U- 
pom (48). Kpažine nHTepeceH BONpoC O TPenaHauMK 4epena y nųTOBUeB. Al 
nOo3BONO Ce6e CAenaTb KpaTKWA Ow4epK 370 Onepauww y pa3Hbix HapojO08 
3eMHoro wapa (49). 

Tpenanauna 4epena Oo4eHb pacnpocTpaHeKHa H TeNep> Y  pa3nKYHbIX Ha- 
poA08 4 npow3BojKTCA CneuwanWcTaM4 He BpavaMW; OCO6e6HHO pacnpocTpaHeHa 
OHa cpenw cnaBan Bankanckoro nonyocTpoBa, B Tynnce, Ha ocTpoBax Benv- 
Koro OoKeaHa.  Mokazanna K Hed: TpaBMa ronoBbI TYNbIM OpyAWeM (KaMHeM W3 
npauj, Ąy6KHoK), XPOHKUeCKKe ronoBHbIe GOnW, a Take NpocunakTH4eCKK — 
y neTeK. Y HEeKOTOPbIX HHAKWBKAVYMOB TPenaHauwa wepena pAenaeTCa 0 B K 
Gonee pas. Hapko3: naioT BbinWTG nepen onepauneKū nHTp KpenKOoKH BOAKM HNK 
BHHa. Vnorna AenaioT ee H 663 HapKo3a, Nonb3yACb COCTO4HKeM OrnyIeKnKA 
(u0oKa) nocne TpaBMG!. TexHuKa: BbIPe3bIBAIOT Y — O6pa3HblH NOCKYT W3 FonoB- 
HbIX MOKposOB, OTTArHBaA KpaA nOCKyYTA 34 BONOCHI. YAanaioTCA OGhOMKU KOCTU, 
BOH3KWBLIKeCS B MO3r. Ecnw T6epnan MO3roBan O060n0yka He NOoBpemKMAeHa, TO 
ee HuKOorga He BcKpbiBaioT.  MporHos CTaBHWTCA B 3aBHCHMOCTH OT NyNbCauwm“ 
MO3roBoro BeujecTBa. Mpw nNpoėunaKTHWMeCKWX OnepauWaXx HW FonOoBHbIX GONAxX 
XPOHHYeCKOro XAapaKTePA B KOCTHW, Ha TOM MECTE, "ge CXOAWTCA CTPENOBKAHbIH 
4 NOGHKbIH UIBbI, AenaeTCA UeNb ANWHOKO B 2 CHT. 4 uiKpunoo B !!2 cHT. 
HncTpyMeHTaMKW CnymaT: GypaB, CKPEGOK HW3 KaMHA MNK 3a0CTpPeHHan pakoBuHa. 
Mocne onepaunn paHa NpoMbIBAETCA BOJOKO MAW MMAKOCTBIO W3 KOKOCOBOrOo 
opexa. JlockyTbi KO CABWraiOoTCA, BONOChi OTCTPHWraioTCA W HaKnaAbiBaeTCA 
nosa3ka 43 TpaB. OnepuposanHbih 4acTO CaM yYXOAWT OT XWpypra. McxoA 
BeCbMa GnaronpuaTHeiH: MeHbUIe 509/, cmepTHocTW. TpenanuposaHnHbIe 4epe- 
na HakjeKHbi BO BCex 4acTAx CBeTa, Taxxe W B NluTee. JluTOBCKKWe HAxXOAKH 
onucan anrpononor Tancko-"punkoBckwd. Apxeonorww npencTOWT noApo6Hee 
OCBETHTb 3TOT BakHbIH W WHTEpeCHbIH AAA H3yVeKKWA pa3BwWTKWA MEAMŲUKHbI B 
NurBe Bonpoc. į 

Uro KacaeTCA npowwx o6nacTeK HapoAHOK MeAKHŲKKbI! B JluTBe, TO NpV- 
MeHANOCb CNenYKOLIEe: 


B navane 06ujero 3a60neBanna O6bl4HO 6pocanw Ha yronb HBaHnosy Tpa- 
By MnHW KOpWanAep KW OkypHBanW WMK WMCTYKO pyGaxy, KOTYpYIO TOTYAC HaneBan4 
na Gonbnoro (20). Mpn 3y6uoK Gonw knanacb Ha 3y6 KOpa KpyUJMHo (50) 
KWnu KyCOK mene3a (36). JKene30 nonkHOo ykpennaTo AecHy (51). Mpn anrune 
LIeA O6epTEiBAnaCb UJEPCTAHBIM UyYNKOM HNK Knancą pacnapeHnHnbiA oBec. Kpome 
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TOro, NPHMeHANKCb NpKnapkw M monockaHbA W3 CoGaubero nomeTa (52). Mpn 
nonananww WHOpPOAHero TeNAa B rna3 BnycKanų non BEKO pakKOBbIA epPHOBOK 
(kaMemIeK, HaXOAKMbIK B KMUJEUHKHKe paka — npogaeTCA H Tenep> B AnTeKaX) 
Mnw BLInK3LIBANK BEKO A3bIKOM.  Mpw npowwx 3a60neBannax rna3 npoMmbiBanK 
rna3a pocoR, knanw NPHMOUKKW..H3 KMCNOrOo MONOKAa M pyTb' MAM nnacTbIPb M3 
nopouiKOooGpaaHoK rūiMHbi C AMYHDIM GenkoM. B nocnenHee BpeMA CMa3bIBaIoT 
3a6o0neBuHne rna3a KBaACUAMMW MAW MEAHbBIM KYNOpocoM. 

Mpw cnyvwae CnenyeT ynomanyTo, WTO TPaxOMA O4eHb pacnpocTpaHeHna 
B Nurse. Mpoė. ABwkxonKc B cBoeh AKcepTraunw AenaeT cneA. BBIBOjė:  « 


„Tpaxoma cocTaanaeT 44,60/, Bcex Goneaneū rna3 4 33,99/, no OTHOWIE- 
HMIO KO BCeMy MacenenKno (ocMoTpeHo 15039 wen.). Onun cnenoš MymMuKKa 
npuxogKTCA Ha.312 MyMYKWH, a OjHa Ccnenan MeHLKHa Ha 160 meHuLMH. 3 
100 ocmoTpPeHHbIx MyMYKWK NpuxOAKWTCS 29 GonbHbix TpaxoMOK, Ha 100 menuanH 
— 38. CnenoTa oT ocnbi cocTaBnAeT TOnbKO 1,49/, BcCex cnenbix“ (53)“. 


Mpw konKKOoOGpa3Hbix Gonax CTaBKAKCo NHaBKu (36). Mpw Gonn B ywiax 
NpuKnanbiBanų K yXy NeueHyO NYKOBKUY MNW BAyYBanKW 4epe3 GyMamMHyIOo TpPYG- 
Ky B YXO TOnNUeHHbIA  MaK. Mone3no TaKMe BnNYCKaTb B YXO 3a94bt0 MO- 
vy (54) BnyTpenHnKe Gonu 6e3 onpenenenKoK noKanKzauųwK ele JO CHX Nop 
NpunucbiBaoTCa MaTKe.  O6bepKHaoTCA OHKW no Ha3BaHKWeM MyMGaC, NnpHueM 
MONyT GbiTb TaKKe H Y MyMUKH. BOT kak AyMaeT O MaTKe NKTOBCKKWK Hapon: 
„Ecnnw Korna-HwGyAb MaTKa CABWraeTCA C MECTA B WHBOTe, TO OBNaxeBaeT 
BCeM TenOM. Ecnw 3arHaTb ee BHOBb Ha MECTO, OHa CABHraeTCA BHOBb. 
MoaTroMy mMeHULHHe CnedyeT nocne Kaworo pečenKa C CaMOro Havana napuTb- 
CA H MbITBCA—TOrga MaTKa He oBnaneeT TenOM“.  „VHorna y m4eHUKH NOjdi- 
Mmaerca marka.  MaTka »wBan B X4HBOTe y meHLjMH. EcnH noaBonKTG eh NoA- 
HATDCA BBEPX, TO OHa 3AXBATWT NacTbIO CepAUe MNKW CAABWT TNOTKY, H MeHLUJM- 
He npuneTcA yMepeT. VHorna MaTKa YpWWT B »HBOTe, a NOTOM HaunHaeT 
ABKraTbcAa no BCceMy Teny. Torna Y MeHUMHb! GOnWT ronoBa MW BCe KOCTH“ 
(55). Barnan Ha maTKy, Kak Ha WHBO6 CyYUJeCTBO, OWeHb CTAP HW BCIOAY pac- 
npocTpanen.  f|pesnue yveHbie, naunKaa C [wnokpaTa, npuAepKKBanKuCce 3TOrO 
Barnaja. [lo sce4 BepoaTHOCTW, Aeno O6bACHAETCA CNOCOGHOCTBIO MATKM M3- 
MEeHATD CBOe6 NOnoMeKHKe M OGbeEM NpW pa3nuųHbix 3a60AeBa4H4WA8x MEHCKOrO 
nonoBoro annapaTa. Yme C He3anaMaTHIX BpeMeH Hapo npencTaBnan Cce6e 
MaTKY B BHWAe MaGb.  DTO ABCTBYeT W3 packonoK no Bceh EBpone, KoHuaa 
Mepmckof ry6. B Tuponu marky npeAcTaBNAOT Ce6e B BHAe KONIOUAro KAYG- 
xa. TyT, BepoaTHO, HMeeT MECTO acoUMauKAa MEmAY NOACTYNAOLUMM K ropny 
MCTEPH4eECKWM RAYGKOM W MaTKOK (56). ManeunTbcAa OT MaTKHW MOMHO MacC- 
CaMeM — COrMaB €€ Ha MECTO Wn4W npKWHKMas BHYTPb 606poBble Kannų, OTBap 
pomakų, maTy (57). B nuToBCKOH napojHoh MeAKWŲKHe eCTb eL4e HE Mano 
ykKa3aHu, kak W3Ae4HTb FHHeKONOTKWYeCKKMe 3a60neBaHHA: NpH Genax—nNHT6 Ua 
H3 KOpHeK nuona unw Genoh KpanuBbi. MonezeH Take H3MENLUEHHbIA OnenKK 
por HK TONUEKHHaS CcocHoBaa Kopa. [lesyuikw B noAOGHbIx Chywaax NbIOT uab 
M3 KNeBepPa H AeNAIOT W3 Hero BaHHbi. Ecnw me nponajaioT MeCAY4HbIe, TO 
MbIOT HacTOH H3 3eneHbIx NONeBbIX UB6TOB; ECAW ME MECAYHbIX HeT Ha NnovBe 
GepemeHHocTH, TO NbroT HacTOK H3 thuja occidentalis (58). Mannnynaunu npu 
poAax cnepyvouMe: „ECcnW MEHULKHMHe NPpMXxOAKNOCH pOmMaTb, TO ĄBe MEHULHHK 
Gpanw ponunbuuųy 32 pykM MW BOAMNH BOKpYr XxneBA — AaBOCb pojHT“.  „Ecnu 
WMEeHULHHa TAKENO pokana, TO €€ cnenOBano BOAKWTE. KaK TOnbKO noaBnanKco 
CXBATKHW — NONOMHTb K BHOBb BOAKTb, KpHKa3bIB2A UeM UJMpe pa3cTaBAAT6 HO- 
ru“. „Pomaa peGenka He cnenyeT nemMaTb Ha GOKY, 3aKKAbIBaTb Pyk 34 roO- 
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nosy. He s3akychiBaTL 3y608, HO AbiuiaTb OTKPHITBIM proM. He nemaTb, HO 
XOAKTb H XOAHTG AO nocnenHeK BO3MOMHOCTW.  Ecnw Gonbuas He XOJHT — TO 
BOAHTG“. BHyTpb AaroT nuTb 4aHi H3 po3MApKWHOBOro AMCTA MAMW XNEGHOrOo KO- 
noca. Ecnw 3anepkuBaeTCA Mocnepn, TO MEHLJMHe CHEAYeT AYTG B NycTYKO Gy- 
TBINKY, T. e. CHRbHO COKpaLjaTb GpioLIHOoK npecc — OGbiuaKi, aHanorKyHniH Gasap- 
CHOMy B TaKWx me Ccnyvaax. MpW yrpomaioLjeM BbIKKĄBILIe CAEAYeT NHKTb 
Boy C niuueHKyHoKH MykOK.  Mpw BBINnaneKHKK MaTKW ynoTPeGHWTeNLHHI  BaHHbi 
u3 Gepeso0BbIx nucTbeB (59). Mpw Gonax B noacHKųe cTaBHNKC» GaHkW KW He- 
npeMenHo B Gane. B 3TOM OoTHOMIenww JJumsa He OomaugaemCAa Om ApyYTuUX 
cmpan (60). MNpeTopuyc naeT cnenyronjee onucanue Apesnedi nuTOBCKOK Gaunu (61) 
„Hx Ganw cTOAT... W3onWpoBanKo. One AoBONBHO npocThi, OAHaKO AeNaioTCR 
OCHOBaTenbHO, C HaBeCOM, B KOTOPOM OGbI4HO NOMELIAIOT NeYdb H3 Ceporo no- 
neBOro KaMHA, KOTOpa9 HarpeBaeTCa CO CTOPOHbi MKHNBA MW, KOrAa OHa packa- 
naeTCA, TO NonKBaeTCA BOAOH. 


B cBowx Ganax Ana ynaneHKa C wenoBeka rpa34 H noTa OKH yYnOTpe6- 
ASIOT BMECTO porok Gepe30B:16 CywbA, HA KOMX AONKHBI GbiTb nHCTON. AMK 
OoHwW GbIOT TeNO MW CycTaBu.  MoneaHo npoTWB napanwa 4 Nojarpb.  Mocne 
TakOK GaH4 OoHW GpocaioTCA B xOnoAHyKOo BOAY. On Tak BBICOKO UeHAaT Gano, 
WTO OHa He AONMHA CnyKHTG HH AAA KaKOro rpexa“. 


Mpw ManapuK ynoTpeGnancą 4ai 43 KOpbi KpYUIMHB. EcnH no npuHaTHK 
3TOro NneKapcTB2a V4enoBeKa BbIPBET, TO pBOTHOK MaccoH Hano GbInO TOTYAC 
BbIMbITD CeGe ronosy (62). Kpome Toro nunu BOnKy C MypaBbMHBIM 3KCTpAK- 
TOM (63). pw kKpoBaBoM noHoce GonbHok nonyvan CTaKaH pacTOnneHHOro 
KOPOBbero Macna, a NOTOM OTB4p wepHWKKW HAKW 3a893H0ro KopHAa (Rad. Tor- 
mentillae) (63, 64). MpoTHB menTYXW ynoTPe6nAnoc» KOpOBbe MACNO C MEROM 
(65). Mpw nanyvekš Gonesnu ynoTpe6GnancA nopomieK 43 4epHOoGbinbHuKa (Ar- 
temisia vulgaris) C KopHem nuona. Mpw ropaukax AweTa He COGnIOpanaco, 
monaraaCb Ha MHCTHHKT Gonbuoro (64). Mpw yaxoTKe AaBanwW OTBAp H3 OMENBI, 
HO 06a3aTenbHO TOro BMAa, KOTOpbIA pacTeT Ha Ny6ax B BHAe napa3HTa, MNK 
pa3Mo4eHHyro B BOA6 CconoHnny.  KpoMe TOro — OTBap W3 COocHOBOKH CMONhi. 
Mpn rnucTax npKHKManOocb UMTBAPHOe CEMA KAH MONOKO, BCKMNAaGeHKOoS C 
nerrem. Mpw BojAHKe paBanų COk AMKOK pyTb! C pejskOK 4 xpenoM. CHapymn 
HaTMpanHCcb HacTOKKOH W3 anos. (66) Mpw pesmMaTH3Me ynoTpe6nNAnoc» Ma- 
T4WpaHHe W3 Gapcyubero Cana CO CkWnKjapoM. Mpuknanbisanacb TAKXe FOopwH- 
ua, BapeHHaa B MonokKe (67). Mpw 3agepKaHKK MOWW nunK aki 43 BKHLIHeBOK 
KOpbi (68). MpoTHB HnapsiBos JhionBur H3 Moknesca ropavo pekOMeHAOBAN 
cnen. peuenT: B39Tb 6 ronoBOK OyMujeHHOK H pacTepTOoH UKGynW, CMeLIaTb C 
KyCKOM NpocTOro Mbina BenKWYKHOIO B "onoBKY LMGYNW, NpKWGaBKWTb WHCTOrOo ME- 
Ay M naToKM no yao nomKe. Xopouo CMeUaTb H jOGaBHTE ApOMKEK, M 
pkaHoK MyRW, NOCNe 4ero BCIO CMeCb B364BaTb j0 noTy.  Monysennyo Mac- 
Cy HaMa3bIBaTo Ha TPANOYKY 4 NpwknanbIBATG K HapbiBy (69).“ Ykymienua 3MeM 
newwWnKCcb pacTepTbIM B nopouiek KOopHeM Poligonum bistorta w CMeuIanH>IM 
co CnaAKwMM MONOKOM. DTyY CMeCb AaBanW NHTb M AenanW H3 HeA NpPHMOUKK. 
Ha ykyLueHHOoe MEeCTO NpuKnaAbiBanų TAKE nMCTbA Piantago europea. CTpynca 
Ha ronoBe neWMAMC> CMECBHO W3 CTaporo Cana, CMELIAHHOTOo C COBHHbBIM MO3- 
rom (70). 

He nnuieH OpuruHanbHOoCTH METOĄ Ne4eHKA HEAEpPKAHKA MOYWH AETLMN, O 
KOTOpOM coo6uaeT Byreno w DMerkeBnų (71): 

„Jei vaikas susišlapina kiekvieną naktį, tai, kaip sako seni žmonės, tas 
pareina nuo to paties sauvališkumo, ir vaikas nebesijunta, ką bedaro. Todel, 
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anot žmonių, tai „ligai gydyti“ reikia vaiką kelis rytus anksti guldyti ant prie- 
menės slenksčio, ištiesti jį ir dviem laikant -— vienam už galvos, antram už 
kojų, motina ar kitkas iš moteriškių subrinktu viedro saitu Iupa vaiką tol, kol 
pasimato nors truputis kraujo. Tada paleidžia jį, sakydami: „Pontel's išvaria 
rasiale krauja, o tė, vaika palaikio, sogėj'e. Atmainiok!“ 

Ecnu. Gone3Hb Gbina OCOGeHHOo MyUKTENbHA, a neKapcTBa He noMOranK, 
TO APeBHHe AHTOBŲhI O6pekanu Ce63 Ha CowixeHKWe, nocBAULAA  CeGA T. 0. 60- 
ram (36). Takoh me ywacTw nogBepranWc» MWHOrga M HEeH3NEYWMO-GOnbHbIe 
AeTW. [Mperopnyc co06L1aeT 06 3TOM cnepnyoujee (72): 


„Pas senus Prussus vaikus, sergančius neišgydama liga sudegindavo. 
Prie to tėvas sakydavo: iktolei szluszei, nu diewui szluszyk, kolei asz pareisiu tę“. 

H3BecTHoro pona +aTanW3M Ha WCxOA Gone3Hn peGeHnKa CyuecTBYET Tak- 
Xe 1 Tenepb. oBopka coo6LaeT, TO B Jan. Eepone napon He OC06eHno 
CKNOHeH OGpaujaTbCa K BpauvaM np4w Gone3nax ĄeTe“, nonaran, WTO Bpa4 BpAA 
nn MOMEeT pa306paTbC5 B COCTORHKWKH OpraHK3Ma CTOnb ManeHbKOro CyL4ecTB3. 
Derej, mon, ckOpee MOryT NOHATG CTApbIe MEHLŲKHBI, KOTOPbISe OXOTHO 32HH- 
MaIOTCA HMW, HMeA BCerAa B šanace yTeLIeHKe, WTO C ManNeHbKHM NauKeKHTOM 
He cnywWTCA MKyero nnoxoro: B KpaiHeM Cny4ae OH yBenKYwWT COG00 YWKcno 
anrenoB Ha He6e (73). 

TlwToBcCKWK  HapoĄ MMEeT CBOKO TEpMHHOnOrKMOo ANA MHOTKX NneKap- 
"CTBeHHbIX CpeACTB, npWueM Ha3BaHKHA WX MHOrga Tak CBOe06pa3Hbi, WTO 
anTekaps cTaHoBaTCA B TynMK. [|nga mnoacHenwAa npuBoXMy B KOHŲS OWep- 
Ka CnWCOokK HEKOTOpbIX OCO6eHHO yMoTPeGHTeNbHbIX CpeACTB, ynoTpe6nAe- 
MbIX He TOnbKO B Knaūnen. o6nacT4W 4 BoCT. Mpyccun, kak nonaraeT Sembrzycki, 
HO HW B Cco6cTBeHHoK NuTBe (74). CnenyeT npuGaBHTb, 4TO, NO MHeHKIO Ą-pa 
BacaHoBnva, cano W MONOKO CaMbix pa3HOO6pa3HbIX MHBOTHbIX WrpaeT OC06eH- 
HO BaMHYKO pOonb B rna3ax NHTOBCKOro Hapona npw ne4eH4wKW pa3HOoOGpa3Hbix 
Gone3HeW. STO npoxonHWT KpacHOoK HWTbIO B AMTOBCKMX HapojHbIx Cka3Kax (75). 


BakanunBaa cBoH KpaTKWH 0630p nuToBCKOH HapoAKOR MeAKHUMHGI, A XOUY 
B 3aKNiojeHKe ynOMAHYTL O HEeKOTOpOK OC06eHHOoCTW norpeGenwa y APeBHHx 
nuTOoBųeB. Bo BpeMena A3bI4eCTBA OGbIYHbIM CnocoGoM norpe6čenus Y HHX 
GbinO0 commeHKe. Monpo6Hoe onKcanKe noAO6HOro O6biųaa npuBonKT CTpnH- 
KOBCKWH, a W3 HoBeKUHx nucaTeneKH—,Nlemepeuknk (76,77). B BHny Toro, uTO 
norpečeHue CuWTanOCb 6akTOM KpaiHeK BamKHOCTW, KW NpK HeM AONKHbI GbinK 
npKcyTCTBOBaT> BCe poAHbIe H 3HaKOMBIe, TO BeCTb O CMepTHW pa3ceinanaCb BO 
BCe KOHLbi. [na TOro, uTO6b! Tpyn He paanomunca AO TOro BpeMeHKW, NOKA 
He C00epyTcA BCe npurnaueHKHbIe H He GynYT KWcnonHeHbI! HEOOXOAMMKIe 00pA- 
Abi, APeBHKe NKTOBŲb! NpKGeranu K KOHCepBHpoBaHKIo TpyNna NyTeM 3aMOpa- 
mMWBaHKa. (O6 3TOM ypKBKWTeNBHOM ABnEHKKW C006ujaeT MlpeTOpKyC cnepyroLjee 
(78): „Onnamasi ojwH uenoBek 3 ParHuTa noka3an MHe TpaBy, KOTOpaA HMe- 
na WepHblA CTe6enb H 3a3y6peHHble WepHbIe Kpyrnbie AMCTbA. OH 3aaB4A, WTO 
MOMKeT He TONbKO OXNAAKHTB KHNALIYKO BOAY, HO Aake npeBpaTWTG €€ B NeA. 
na Toro, UTOGbI BHAET NpoGy, a BeneN HanwTb BOAbI KW BCKHNATHTG ee. Bo 
BpeMa KKNeHKA OH GpocWn KyCOK TpaBbi Tyja. Boja He TONbKO nepecTana KH- 
neTb, HO 4epe3 KOpoTKOe BpeMA 06pa30Banacb KOpKa, NoxOoKai Ha AEA, Ha 
KOTOpOH MOMHO GbInO BHWAETB OTpPaMeHKe TPABbi, KOTOpYKO 3TOT uenoBeK 6po- 
cMn B BOnY“. „OTOT paccka3“, roBopwT A-p UMwuepcon, B BbICIIeK CTeneHK 
3amevaTeneH“. Kak WaBecTHO, Anbėpen ByncecTau (Script. rerum Prussic., I, 733) 
npunuceiBaeT „JcTaM“, T. e. npeAKaM COBPEMEHHbBIX NpyccakKOB, HCKYCCTBO npo- 
npoH3BOAKTE xOnop. OH roBopuT: „Mo3TOMy HMEeHHO MEpTBbIe TAM TAK jOonro 
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"AeMaT, He nojBepraacb "HHEHMIO, T. K. BOKPYT HHX NponsBoAKTCA xono4. Ecnu 
AAaTb 3CTAM COCYAbI, NOnHbIe BOAb! MnW nKMBa, OHMH MOMYT Tak CAeNaTb, YTO 
KanijbiH MW3 HWX 3aMep3KeT, Gyjb 3TO NETOM HWnK 3WMOK“. OG6 3TOM amneKnKu 
coo6ujaeT TaKxe H Laukys, ocHOoBbiBaąc> Ha paccka3ax cTapHKos (79). C pac- 
mpocTpaHeKHKeM XPHCTHWAHCTBA, KOrga MOTPEGHOCTb XpaHKHTb NOoKOKHKKa Aonroe 
BpeMA MHHOBanNa, 370 YAMBKWTENLHOS MCKYCCTBO Gbino 3a6biTO. 


Priedas. 


Aguonos aliejus — Ol. Papaveris. 
Briedžio rago aliejus — Ol. Origani cretici. 
Eglės aliejus — Ol. Terebinthinae. 
Garstyčių aliejus — Spir. sinapis. 
Gintaro aliejus — Ol. Succini flav. 
Kadugių aliejus — Ol. Juniperi. 
Skorpiono aliejus — Ol. animale foetidum (Tilžė), Ol. Hyperici (Klaipėda). 
Taukų aliejus — duodamas kuris nors cukraus uogų skiedinys. 
Sliekų aliejus — Ol. olivarum album 
alias varlių aliejus — Ol. viride. 
Akmens kraujas — Lapis Haematidis. 
Listnikai, ciberžolės — Semen Cinae. 
Cemeryčiai — Rhizoma Veratri. 
Debesylas, debesylų vynas — Agua aromatica. 
Devynių vyrų sylos lašai — Elexir ad longam vitam. 
“ Gumbalašiai — T-ra aromatica. 
Gvazdikentis — Ol. Caryophyl. 
Išgastpulveris, nugastpulveris — Pulv. temperans. 
Ripkelės, kirmėlių kokos — Trochisci Santonini. 
Marių puta — Ossa Saepiae. 
Medžio rūgpyvė — Acetum pyrolignosum crudum. 
Bebriaus mėsa, vilko mėsa, — duodami paprastai rūkyti mėsos gabalėliai. 
Merkurdropas: juodas — T-ra Guajaci ammoniaca, raudonas — T-ra stoma- 
chalis, baltas — Sol. Ammon. caust. 
Baltas niekas — Nihilum album: 
Rūgštus pametepulveris — Tartarus depuratus. 
Pametevandenis — Sol. Kali jodati. 
s Mėlyna politanė — Ungu. Neapolitanum. 
Popluckiai — Folia Farfarae. 
Pankuliai — Fructus Foeniculi. 
Parakas — Pulv. venatorius. 
Prancūzų malka — Lignum Guajaci. 
Pygų uoga — Caricae. 
Riešutų obuoliai -- Fructus Colocintidis. 
Rudencija — Rad. Gentianae. 
Rūgštynių aliejus — Ac. sulfur. dilutum. 
Sakalo druska — Zincum sultur. 
Saldus medelis — Rad. Liguiritiae. 
Smerčio galva — Colcothar Vitri. 
Raudonas žiogo sviestas — Ungu. potabile rubrum. 
Salti dropai — Aether sulf. 
Saltmėtės — Spir. Menthae piperit. 
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Salpusnės — Tussilago Farfara. 

Širdies grūdai, rojaus darželio grūdai — Grana paradisi. 

Taukiniai — Rad. Consolidae. 

Taukai: ežio, gandro, lyno, meškos, obšriaus, šuns, vilko, parpučių — 
duodama arba Axung. Porci arba Ungu. flavum. 

Terijokas — Electuarium Theriaca. 

Varas — Lithargyrum. 

Vario dūmai — Zincum sulf. 

Juodos varnos smagenys — Chinoidin. 

Vyturio pintis — Boletus Laricis. 

Ugnies zalbė — Ungu. album 

Rūgpyvės zalbė — Ungu. Hydrarg. album. 

Ziedo kreida — Succus Sambuci 

Zydo vyšnia - Baccae Alkengi. 
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2 Hcropua >3nuxemuū B JluTBe. 


(NNlpunokenne: Nurosckuū CraryT w AkThi Bunenckofi Komuccnn !) 06 yma- 
AMUIEHHbIX M NpecTyMNEHWAX NpOoTHB HpaBCTBeHHOCTU). 


3anaBuwCb LEeNnbiO HanWCcaTb WCTOpKO 3nuneMWA B JinTBe, HaTanK/- 
BaeL/bCA Ha pAA 3aTpyAHeHKK, W3 KOKWX rnaBHeKuiee — 3TO HEAOCTATOK NKTEpa- 
TypHoro MaTepKana, Kacamojeroca co6cTBeHHOo JiuTBhi. B BWAy OTCcyTCTBHA 
NMTOBCKMWX XpoKwK (metraščiai), rnaBKbIM4 nNWTEpPaTYPHBIMM MCTO4HWKAMKW ABNA- 
toTca ABK, xponnku CTrpuūkoscKOro, oTuacTW Kpemepa 1 KHKrKų nNOonbCKHx NH- 
CaTeneW, KacaioLinecCAa WCTOpWK4 ApeBHeK CTONKLbI TiWTBb! — BunbHbt. MNoGouHbi- 
MH, HO BCe »€ BeCbMa BAKHBIMKW NMWTEpPATYPHBIMM MCTOUHKKAMH, ChyYKAT TPYAP! 
HEMGLIKHX aBTOpOB, Kacaroujnecą BocTo4noK Mpyccnn 1 HeMeUKOK LacTH JlnTebi. 

Tak CKa3aTb, npoBepo4HbIMM NKWTEpaTYPHbIMM HCTO4HMKAMKW CNyYMaT TPYAbI 
NONbCKHX, HEMELKMX, PYCCKMX, 3CTOHCKMX ABTOpPOB, OnNKCbIBaioLIKX 3NHAEMHK 
Tex nepuonos, Korga 4 Ha JlwTBe cBWpencTBOBanW OCTpP03apa3HbIe Gone3nu. 

TecHble NOnKTHKO -3KOHOMKUECKKHE CHOLIeHKA MmMeskAy JlnTaOH W ea Coce- 
AAMu: AlpyecHeh, Monsueh, Poccnek Ww OcTaehckuMKW npoBKHUKAMK SEBLiĖ) 


1 Ąna cokpaujenna — ABK. 
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Poccunn, — HrpanK peliaoujyjo pONb B O6MeHe 30KWAeMKAMK. Mo3TOMy, 3nKAeMKU 
8 JiuTree aBNAIOTCA OTPaAMeHKeM TaKOBbIX Y NMTOBCKHWX CocejeK.  3TO 06cTOAR- 
TenbCTBO BeCbMa BamHO, T. K. BCe6 3nKAeMKYeCKKWe GONe3HH B YNOMAHYTGIX 
BbILIe NMTOBCKMX NKTEPaTYPHbIX MCTOUHWKAX TNyxOo Ha3bIBAIOTCA MOpOoM HAH 
MOpOBbIM NOBETPHEM, NpKWueM B GOnbUMHCTBE Cny4aeB OTCYTCTBYIOT XapakTeEpHb!e 
npK3Haku 6onezHu. Jygue coxpanKBUIMeCA 4 nyvue O6paGoTaHHbIe  apPXHBb:! 
NMTOBCKMX COCeAeH AaroT BO3MOMHOCTb ĄOBONKHO TOUHO YCTAHOBKWTL Ha3BaHKA 
SnKWaeMKK, nNoceujaBuiMX WX CTPAHbI C APeBHHX BpeMeH; a T. K. JIWTBa 3aHK- 
Mana UeHTpPanNbHOe FeorpaėKuecKoe NONOMeHKe MEMAY BOCTO4HOK Fepmaunef, 
MonsueA, Poccnež n IlpuGanTruickwM KpaeM, TO ACHO, WTO SNKASMKUEeCKKe 
6one3H4W coceneK, B CBOHX CTPAHCTBOBAHKAX, AONKHBI GbinK NpOoxXOAKWT6 KW NluTBy 
MOUTW B TE 6 CaMbIe MCTOPWUECKMe NEepKonbi. Mo3TOMY B HWKEeCNEAYKOUIEM 
XpOoHONOruYeCcKOoM nNepevwne anunem4K B flnTBe A Gyny napannenbHo CCbinaTGCA 
Ha TaKOBbIe y ee Coceneh. į 


DnunemuuecxKe Gone3Hn WHOrAa HauKHanKCcb B CamoH JluTBe Ha novBe 
ronoja nocne AOoKAeK, pa3nuBoB peK, CypPOBbIx 34M, HaneTa Capa. Bonbuyto 
ponb Wrpanw HaGeru HenpuaTeneK — KpeCTOHOCUEB, TaTap, NonaKOs, PYCCKWX, 
OnycTOUJABUIMX CTPAHY MW, TaKWM OG6pa30M, KCKYCCTBEHHO  BbI3bIBABLUKX FONOA, 
a BMeCTe C HKWM 4 Gone3Hų. KpoMe Toro, KWHOrga WHO3eMHbIe BOKCKA 3aHO- 
cunw B NluTBy Te 6one3HK, KOTOP5Ie ONYCTOLIANKW HWX CO6CTBEHHbIe CTPAHbI. 


H3 GonezneK, cBwpencTBOBaBIUMx Ha JliwTBe C APeBHHX BpeMeH, NO 
vacTOTe W KONMYeCTBY MEpTB, Ha nepBoM nnaHe cTOANAa 4yM4A. B nWTepaTyYP- 
HbIX HCTOWHKKAX OHa Ha3biBaeTC4 Morbus niger, Pestis pestilentia. ABK ona 
CKPbIBaeTCA  nNOA Ha3BaHKeMU 1OB6MpUe, „MOD, MOpOBOe noBempue. OnHako 
K 3THM Ha3BaHKHAM HaAO OTHOCWTBCA OCTOPOMHO, T. K. CTApWHHbIe BpaLK4 M 
NeTONHCŲb! PYKOBOLKNMCB CneAYKOLIMM  M3peveHweM Uanėna: „Ecnw 60ne3Hb 
3apawMaeT MHOrKX — TO OHa 3NMĄeMHWYHA; eCNKW OHa Take YGHWBaeT MHOrKMx — 
TO OHa WyMa“. 

B 1310 r., no coo6upennio CrphūkOoBCKOro, „B AHBape MeCAUS... BCNeA- 
CTBHe AO0MA6K, HEnOros K CTPaLIHbIX HaBOAHeKKK, Uapun TakKOH ronog B Moncue, 
Mpyccww n JluTBe, KaKOro HWKTO He 3AnoMHMWN M OT AeAOB He CAbixKBan“. 
UonoA conpoBoMAAaNnCA NIOAOEACTBOM W MOPOM, OT KO6ro BbIMepna TpeTb Hace- 
nenna NuTasi (1). 

B cnenyvoujem, 1311 ropy, KPeCTOHOCŲb! 3aB0€B82an14 G6bino LacT6b IluTadi, 
HO BBWAY TOro, UTO KpaK 6bin OnycTOUJEH yWKe paHbuJe, TO „Havanca BenKKKK 
H CTPaLIHbIH ronon B BOHCKe HEMEUKOM, Tak WTO OHK (T. e. HEMUbI) NoTAHY- 
AMWCb 34 CTO MWNb (?) w3 NMuTBb' Kasa B Mpyceno. MHnomkecTBO0 43 HWXx, 
NOopamKeHKbIe paanwyHbIMM Gone3HAM4 W rononoM, nojoxnw no nopore“ (2). 

B 1312 r. ronog Ww Mop, npononkaac» B flwTBe, NoaBna„—TCA TAKE H 
8 MNpyccun (3). 

B 1313 r.,no cBuneTenccTey Kasper'a Schūtz'a !), npoėeccopa no3344 B Ke- 
narcoepre, B Mpyccnn, JiuTBe w Nuenanguw Gbina CTpauHaR 3NMĄEMYKA VyMEI, 
conpoBoskAaBuascA ronojoM. Teicauw noneW yMepnK OT ronoga. Jionw enK 
BC€B03MOMKH5IE OT6pOC5I, AaAXe NOXHULANKW C BKCenKWų W KoneC (OopyAKe Ka3HK) 
Tpynb! Ka3KeHHEIX, PoawTenK y6WBanKW 4 enw cBoKWx peTeH (4). 

B 1314 15 r, no cewMneTen»cTBy. CTpuKkOoBCKOro, ronoĄ 4 60ne3H4 
cBupencTao08an4 8 fluTBe, NMonsue K NpuneKau„Mx CTpanax (5). 


Ų Yep B 1594 r. 
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Uymnaa anunemna 1348 — 50 rr., ynecuaa B EBpone gecaTKW MunnKo- 
HOB LenOBe4eCKHX MH3HEA, cBWpencTrBOBana B flnTBe, pacnpocTpanaace H3 Monc- 
ių 8 MpuGanTzuHcknK kpai. BJlnTBe ona Anunacc 7 mecaueB. B nauane Gbina 
NerosHaa 6OpMa, T. K. CONpoBOoMAANaCc» BOCNaneHKeM NErKKWX; CMEPTb HaCTY- 
nana Ha TPeTWH AeHb. B nocnenHwe 2 Mecaua Gbina G6y60HHaAh Y4yMa, T. K. 
conpoBowjanacb Gy60HaMUW, T. e. OnyXONAaMKW MW HarHoeKneM mene3. CMEpTb 
nacTyMana Ha NATbIK ĄeHb. KonuvecTBO nioneP, yMepuMx B JluTBe OT 3TO0H 3nH- 
AeMWW, "POMAAHO, XOTA TO4HaAn UK6ėpa HensBecTHa (6, 7). 

Uyma 1360 r. conpoBowmjanacb cHNbHBIM MapoM, 6penxOM, KpOBaBOKH MOKpO- 
TOK; Ha NaTbIH AĄeHb NoaBnANKWCE KapGyKkyNnbi (HapbIBbi), M C HHMH HacTyNana 
CMepTb. B 6 MecaueB yMepna nonoBuna HaceneKnKa CTpaHbi. JKHTeNH B CTpaxe 
pa36eranKCb, HEKOMY GbInO XOPOHKTb MEpTBbIx (7). OnycTomeHKe, npon3Be- 
AeHHoe anKugeMKeK, GbinOo HaCTONbKO BEnKWKO, MTO MW3-34 HeAOCTaTKA pačowHx 
pyk euje B 1362 r. B crpaHne uapnn ronon. BencTB4We ycnnwBanoc» HaGeraMmH 
KpecTOHOCUeB (3, 6, 7). 

B 1383 r. uyma, pacnpoTpaHnBuJaaca 3nugeMKWuecKK no Bce4 Espone, 
Gbina Take HB JiuTBe (7). [Mo canneTenccTBy Kpomepa, OHa onycTOMana 
Monbuy 4 Apyrme kpaa B 1382 r. (8). 

B 1398 r., no cBwneTenbcTE6Y HeMeLKKaro nacTopa Joannes v. Pusilie '), 
B0 BCex roponax BoCTOWHOK Mpyccww, 3HawWT, M CpeAW NpyYCCKWX NKTOBUES, 
cBnpencTB0Bana vyma (9). OH me Co06Mae7 06 3NKWAEMKK WyMbi B 1405 r. 
KocBeHHbiM NOATBEPKAEHKWEM 3TOMY CNYKMT TO, TO B TO 46 BpeMA (1404 - 6) 
Gbina 3nWAeMKA vyMbi B Meckose (10). 

B 1416 r., no coočueHKo Toro we aBTOpa, B Mpyccww CBHpenNcTBOBara 
uyMHaa 3nuAeMKA, KauaBLIagcą okOnO [lanuKnra 4 nepekKkyBuasca B Pury. 
OHna zacTaBwna Kopona Arenno 32npeTHT6 NoconbcTBO 43 [lanųnra B JuTey, 
Aačbi He 3aHeCTHW TYRA 34pa3bi (11). OnAnako, BpAn AM 37a Mėpa oka3anacCb AeK- 
CTBKTENBHOK, T. K. B 1417 r. vyMa noaBunacb B MekoBe, a B 1419 — 20 rr. 
cewpencre08ana B Bunbne, npuseM anuAcM4WA B MckoBe eu NponoNwa- 
Rzacb (3, 10). 

B 1452 r., cornacHo Kpomepy, B Monsue Gbina VyMa, KOTOpAA pacnpo- 
CTpanKnacb 4 B fluTae. CrpuūkoBCKWH COoCG6UaeT, WTO B 3TO0M roAy KOpoOn» 
(Kazuvup II) yexan na oxoTy B NlnTBy, „XOTA OHa B TO BpeMA Gbina nocTHrHyTa 
MOpoB:!M noBeTpKeM“. Cornacno NepneTy, „Tako CTpau:HbIH MOp ONycTOLIAAN 
Jluray, vTO noAW xONA, era, CWAA, RO BpeMA CHa -- BHE3anHo Nananw NOpa- 
sEHHbIMAK“ (12). 

UyMaaa SnuneMua, OxBaTHBLIAA BCiO TepMarnio B nepvon 1460 — 62 rr, 
B 1464 r. nepekuKynack B fluTBy.  [MonaraoT, TO B Burbsy ee 3ahEecAH 
prane CO CBOEH amytinųmeb. BnuneMKA Anunaco n0 1468 r. OnArospaMenno 
uyMa CaupencTBoB2na B Monsue, MekoBe 4 Npunokaunx o6nacT3x (13). 

Uymnas snunemua B Uepwanw4 B 1473 r. pacnpocTpannnace B TOM me 
rony B NMuTEe K pnvracb 0 1474 r., npu4eM CONpoBOMAZNACb NanewMeM CkOTa (14). 

B 1505 r. gyma cewpencT80B2na B NuTr8e, DcToKMnK u MekoBe. V3 AAnno- 
MaTHW4eCKOA Neponuckw mMekąy NuTrsoh Ww Pycbio Mai y3HacM  CrogytouLee: 
„+. RpHxOLMA K BenukoMy kHa3io VlBany Bacunbesuuy OT Onekcannpa Kopo na 
nonbCKOro NCCCNbCTBOM BornaH Noarupaos... A 6bin y rocynapa ABAMibI. 
a K pyue cro 4 eCTH BenKuKKWK KMa3B He 38aA Ana TOrO, sTO B JluToBCKOH 
3emne Gino noBeTpve“ (15). 


J) Ymep B 1405 r. 
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B 1513 — 16rr. uyma Goina Bo sce4i /lnTBe, npuuem B 1516 r. n3-3a nea 
He MOr co6paTbca Cežm. B TO me BpeMA vyMHaa anunemus Grina B BCTOHWW. 


B 1530 — 31 rr. — Gonbuan 3nugemMKa 4yMb! B JliuTBe, npuveM OcO6eHKno 
TAKO OHa onycTrOUKna Bunbhy C OKOnKWųaMų; OjHOBpPeMeHHO 4yMa Gbina 
B BocT. Mpycenn, BcToOH4H w MekoBe (17). 


B 1537; 1539, 1546 rr. wyMHaa a3nugemM4a Gbina B JiuwTBe 4 BOCT. 
Npyccnu (18). 

B 1548— 50 rr. vyma pacnpocTpannnac» BO Bce JluTBe, BocT. Npyccnu 
w Uepmanwu. O pa3Mepax e€ MOMHO Cy4HTE No WHCNy mepTB B KenurcGepre, 
"rne yMepno 16000 uenosek: TaM Gbinu 3aKpbiTb aApMapKw, a 6a3ap Goin nepe- 
HeceH 3a ropog. Cospemennuk ea, AoKTOp Burkhard Mithobius !) nucan 
B 1552 r. repuory MpycckoMy: . 


„OTA wyMa HMeeT MHOMo ymtaCHbIX CHMNTOMOB, KaK TO: CTECHEHKe Cepnua, 
6pen, ronoBHyrOo GOnb, H3MeEHEHKe BHEUIHEro Buna, NOTEPIO paccynka, ApoXaHKe, 
COHAKHBOCTb, GeCCOHKWUY,  KOPKHYHeBaTYKO OKpacKy  KOMKM,  "MIEKHBHIe HapbIBbI, 
06MOpoku, naBneHKe BHYTPKW 4 C 6OKOB, GonbuLyIo kakAY, KapGYHKYNbI, HapbIBbi 
3a YuJaMy, NOR MbIiUIKAMH H B APYCHX MECTAX, MpbIULA HNK NKCTHXKUK (neTExHH?), 
KOTOPbIe ChYMaT XOPOLJHM NpH3MaKOM B Havanė; TO GOnbMJOK, TO Manbiū kap 
C0 3n0KauecTBeHHOK 3anepixKoK CTyNna.  OgHw WMEIOT MYTHYIO MOVy, ApyrMe — 
Kak y 3j0poBoro... XoTA HEeKOTOpPHIe M AKWUJEHbI! BCEX 3TWX NpunajKOoB K 
npu3HaKOB, HO BCe me nopamMeHb! 3TOH G6ONe3HbIO. Nynecn y OAHMX OUeHb 
cna6, y ApyrMxX CHneH H O4eHb HenocTORHeH“ (19). 


B 1552 —56 rr. vyMHaa 3nugeMHa CcBuwpencTB0Bana B BunbHe, BOCT. 
Mpyccnn (oc06enHo okONOo TunbanTa) w B MeckoBe. Mocne GhiBuuero B Bunkne 
B 1551 r. ronona, CrTpuūkoBCKKWK nuueT: „... CBKpencTBOBaNO B BunbHe NioTOe 
H AAOBKWTOS NOBETPHe, H3-32a.KOTOpOrOo MEeLjaHe pacGeranwCb, KTO Kyna MOr. 
Ymupanu Taxxe B Tpokax, Ehcnuukax, >KWmMMOpax H MHBIX NpKneMaUu„Mx A6- 
peaHax H MeCTe4Kax“. VA3 3a anuneM4Ww B 1553 r. He MOrny GbITb COCTaBNEHbI 
aKTb! -BHNEHCKOrOo Ka4eAPANbHOro C060pa. BuncHa Gbina HacTONbKO ONYCTO- 
LieHa 3nKgeMKeK, uTO enHcKon Masen, 3aKniowaa KOHTpAKT Ha OTAA4Y AOMA 
B apenay 28 oespana 1554 r., OTMe4aeT, WTO B opoje OCTanOC» Nocne NO- 
BeTpHA HeMANO NyYCTbIX BbBIMEPUIMX ĄOMOB. 


B 1555 — 56 rr. syma BHoB» noaenaeTca B Bunbue W OKpeCTHOCTAX 
Tunc3uTa (20). 

B 1570 r., no co06ujeKno CTpuHkOBCKOroO, „uapwn 6 Nuree 4 Moncue 
BenyKKK ronop, Tak WTO NpocTOH Hapon en 4epBeH, naganb W COGak; B KOHUS 
6 CTan BbikanbiBaT6 TPyYNbI YMEpLIHX NioneK“. 3TO 06CTOATENLCTBO, B CBA3H 
CO CBHpencTBOBaBL:eK OAHOBPeEMEHHO B BOCT. Mpyccnn wyMOW, BbI3BAK0 UyYMHYIO 
anujeMKo B Buncne B 1571 r., oT KoTOpoK noru6Gno 20000 — 25000 seno- 
aek. BcnencTewe MOpa BuneHcKKd CešM Grin nepeHeceH B Ąpyroe, 6e30nacHOe 
MecTO. KpoMme Toro, Gbinw 3aRpbITbI y4eGHbIe 3aBepeHKS.  Kpamuesckud  nona- 
raeT, 4TO WyMa Gbina 3aHeceHa pPyYCCKHMW OT TaTap. JTO MHeHKWe nNonT6eP- 
MAAaeTCA TEM, 4TO GbiBuJan B 1570 — 71 rr. wyma B JcTOHHWW Ha3biBanaco 
„PyccKOKH Gone3HbIOo“, nNpWueM OTNH4aNnaCb  HEeOGblkHOBeHHOKH 3n0KauecTBeH- 
HOCTbIO (21). 

B 1578 r. vyMHaa 3nugeMWA pacnpocTpaHWnaco B Boicke CTetaHa 
Baropwa w B Buncne. OnHospemenHo syMa Gbina B BocT. Mpyccun (22). 


1) Npycckuū Bpas. 
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B nepwoA 1588 — 89 rr. wyMa HecKOnbKOo pa3 noceujana NnuTay. 
B 1588 — 89 rr. ona Ooco6eHHo CwWnbHOo CBHpencTBOBana B BunbHe H ee 
okpecTHOCTAx.  H3-32 Hee Gbin 3akpbiT  BepxoBMhiK TpuwGyHan 4 BbIexan 43 
ropoja BKMneHCKKK KanuTyn. Mepenyrannoe HacenenKe OKpeCTHOCTEH yYCTpPeMH- 
ANOCb 8 "opoA, pacnonaraacb Ha ynuųax.  BcnencTBHWe upe3MepHoro ckONnNeH4a 
niogeK B ropoAe, Havanacb AOporoBWu3Ha W HEAOCTATOK B CbeCTH5IX NpKnacax, 
a 3a7eM —ronon. He3ywTb GecnnaTHO neunnų GonbHbIX H pa3naBanK neKapcTBa. 
6 aerycTa 1589 r. cBwAeTenN> He MOMeT ABKHTGCA Ha CyA B TpOKNW, T. K. „Y TOT 
uac BenKWKOe MOpoBO noBeTrpHe Gbino“. ABK ynoMKHnaoT O MOpOoBOM NoBeTPHH 
8 1591 1 1594 rr. B Bunbne, OT KOTOpOro yMepnu koMKWCcap Muxaun Tanųe- 
s4ų 4 BC9 Cemba Ban. B 1599 r. syma BHOBb noceuaeT Buncny (23). 


B 1601 —3 rr. vymMa Gbina He TOnbKO B JluTBe, Ho BO Bceš Nepmannu 
w BcTonMnu. B 1601 r. ckap6Hbti nucapo Vlaan . HcakoBckwKh  C006LjaeT, uTO 
He MOr CO6paTb wonoBoro (akųnaHbii CGOp) no npuunHe MOpoBOro noBeTpHA 
8 Buncne. Oco6eHHo cwnbHOo CcBWpencTBOBanOo noBeTpWe B 1602 r. M3 32 
Hero BHNEHCKWe KaMOHKKMW COGWpanKCb BbIeXATb W3 ropoja. B ABK ynomu- 
HaeTrca 0 Hekoeh4 Mapune Llleneneson, ymepueū B 1602 r. oT MopoBoro no- 
Berpws B Bunbne. B OėwunanbuoM AokyMeHTE Ha w1Maą KenurcGeprckoro 
roponckoro coBeTa oT 12 anp. 1692 r. nuuieTCA cnenyoLee: 


„3ameuaeTcA, 4TO GenHbiK JluToBcCKKWH 4 Kypuuucknū Mapoų CTpPeMMWTCA 
8 "opos, BanaeTCA HW YyMKMpaeT Ha ynuuax, r4e BCe O6biuHo xOMAT. [lpyrue me 
COGHparoTCA B "opoje BOKPYr AOMOB nNpH3peHKA... Tak, WTO 3apakaioT Apyr 
Apyra. MoaTroMy AAA GegHbIx NpWuunbIx, M3ronojaBUJMXCA  NMTOBU6B  AONKHO 
GbiTb YCTPO6HO yGeMHUJe, ... KOTOPO6 AONWMHO GbITb GnH3KO He TONbKO KNanGKUa, 
HO HW pacnonowMeHOo YAOGHO, Y BOAbI, Tak WTOGb! GeAHBIKh HapoA, KOTOpbIH TaK 
uacTO YMHpaeT, He HYKHO GbInO TaK yMaCcHO TaCkaTb MO YnKWLAM W NepeynKaM, 
HO MOMHO Gbino Gb! NpaMO OTNpaBNATG Ha KnanGwue“. B aTOM rony B Kennur- 
C6epre ymMepno — no OnHWM KWCTO4HKHKaM — 2000, no Apyrum — 12000 senose, 
HW3 KOMWX, KaK Mb! BMĄKHM, 3HauKTeNBHYKO 4aCTb COCTABNANKW AKWTOBUbI. He Menb- 
mero pa3Mepa AocTurna B 1601 — 3 r. vymMHan anuneMKa B JcTOHUWH, ne OHa 
ycHnuBanacb ronojomM. Anorea ona nocTurna TaM B 1603 r., B Te4eHKnwu KOTO- 
poro onycTOLMana Taxke W Bunbny. Mo MHenwio Poccena, B 1603 r. a Nonkue 
w Poccnwn, napany C symoK, Gbina 3nngeM4a Cbinuoro T4W6a. MomHo npegnono- 
MTB, UTO 3TOH yuacTW He 436erna 4 NuTBa, BChenCTBWEe yKa3aHHbIx BO BCTY- 
nneKKK NpuuuK (24). 

Dnoxa 30-neTHeK BOMHB! W3064WnoBana BCeBO3MOKHbBIMK 3NHAEMKWAMK BO 
Bceh Eepone. Onnako nKWTOBCKKWEe AMTEpaTYPHbIe HCTOWHHKM FOBOpAT O HHX 
rnyxo Ww Mano: B 1622 1 1630 rr. Gino MOpoBoe noBeTpWwe B Buncne 4 BO 
aceH crpane. 3aTo nNpycckwe AWTEP. WCTOYWHHWKKW yKa3bIBAOT Ha TpoManHbIe 
3nKAEMKK WyMbi B 1619, 1620, 1625, 1629 rr., npwuem B 1620 r. B onHoMm 
nuub Kennrc6oepre ymepno 11425 uenosex, a B 1625 r. B BocT. Mpyccun 
ymepno 100000 senosek. HeT comHenna, TO Ww co6cTBeHHo JuTBa, He roBopa 
yme O en npycckoH uacTW, noHecna GonbuiMe NnoTepPKW B nionax (25). 

B 1652 -— 3 rr. 3nupeMKa VyMbi Gbina B Bunbne w Mpyccww. Ona oco- 
6eHHo ycHnunac» B 1653r. V3 nuTepaTypHbIxX MCTOUHMKOB BHAHO, WTO 1 aHBapa 
1653 r. n3-3a onacenwa nepeA 3apa30h npoBwaop BWneHCKOK AyxOBHOM aka- 
neM4w BonoBnų xO4eT nepecenuTb RyAA- TO BOCnNuTaHHKWKOB aKajeM4W. Ho 
4 +espana akaneMKWYeCKWH COBeT NOCTaHOBKAN, BBWAY 3nKAĄeMKWKW, pacnycTHTG 
no AOMaM BCex BOCNKWTaHHKKOB, A TEX, KOMY HeKyAA €exaTb, CAATb Ha none- 
4eHKe TOM 46 npoBK3Opy. OT 3TOA 3nuneMKwW B BuncHe yMepnOo HEeCKONbKO 
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Npo6eccopoB KW BWAHBIX KezywTOB. OnycToUenne, npon3BeAeHHOoe 3nNKAeMKeK, 
GbiNO CTONb 3HavWKTeNbHO, 4WTO B 1657 r. BuWneHcKwA KanuTyn nocTaHOBHN 
YMEHbLUMTG „NOAbIMHBIe“ CO CBOHX apengaTopo8 (26). 

1657 — 7 rr. — 3nMWAeMHA 4yMbi BO BCeK Espone; oHa pacnpocTpaHunacb 
Take B NnTBe, BocT. Mpyccwn H BcTOHHN, rae ex pacnpocTpaHenKo Cno- 
C06cTBOBanH . nepejBWKeHKa BOKCK BO BpeMA“ WBeACKWX BoHH. Mo MHeHKIOo 
bpeHHaoHa, 3TO Gbina GyGoHHaa 4yMa, T. K. COnpoBomMAanac» O06pa30BaHneM 
HapbiBOB Ha TeNe; CMEpTb HacTyMNana Ha TpeTMWH peHb. B Bunbne MmepTBcie 
Tena BananKwCb Ha ynuuax. ToponcKoH MarucTpaT nokwHyn Ha BpeMA 3nKuAeMKU 
ropoa, nepejaB BnacTb C CoOTBeTCBYKULeK KHCTpPyKŲKWeK BoKTY Ocuny Kokpe- 
noBwwy. Yucno mMepTB 3T0H 3nAAeMHHW GbINO O4eHb BenKKOo: B Bunbue yMepno 
500/, nacenenwa; B Mpyccnn4 — 80000 sen. B 3crohnu MEpTBbIe TEnA yBO3K- 
AWCb BO3aMK4 (27). 

Uepe3 ABa roja, B 1659 r., 3nnaeMKa LyMbI, YCKNKHBaeMaA ronojoM, ONATb 
noBTOpPK1aCcb B BunbHe. Jlionu phckOBanKW sRU3HBIO H3- 32 KyCKa XNeGA HK 
nowMHpana Tpynbi. Hauanncb KpamK, rpaGewW, Y6WKCTBAa H, BO06LJe, nonHeKuas 
pa3pyxa (28). 

B 1701 r. uyma Tak onycToLmIWna r. LUlaBnw, TO TaM OCTanOCb Mano 
suTeneh (29). 

B nepnon 1708 — 10 rr. vwyMa Cc TakOK cHnoK cBwWpencTBoOBana B JlnTse, 
WTO 66 MOMHO CpaBHWTb CO CTHWXMKHBIM GencTBwWeM. EW npejujecTBOBan 
neypoxaūi B 1706 — 8 rr. w Kpaine cypoBaa 34ma B 1708 -——-9 rr. Mop pac- 
npocTpaHKnca no BceK CTpaHe M OnycTOMIMn  noronoBHOo enbIe CeneHWA. 
ABK coxpanwnw ykazanHKą Ha TO, WTO wacTO 43 120 uenoBseK B AepesHe ocTa- 
BanOCb B »HBbIxX AHLUb 4. Hacenenwe pa36eranocb C CyMOKW 34 nne4aM4 BO 
BCe CTOpOHbI.  MHnorwe yxonKnu B Mpyccwo, rae vyma CBHpencTBOBaNa C He 
MeHbtueKi cHnod.: Tonnbi Hapona ycTpeMnAnKCco B Bunbny B nowckax nponu- 
TaHwa. Opnnako, HannbiB nNpKuunoro 3neMeHTA yBenKYKBaNn nNKWub GEeACTBHA 
ropona; UeHbl Ha XNe6 HeOGbluaKHOo nNogHanKCe: GOyka WTA CcTOHna 60 —- 
70 3noTbix. >KHTO me AOCTaBNANOCb BO3aMH Cc BonbiHu. 3a OTCyTCTBHWeM xNeGA 
enW CO6aK, KOUJEK, MbiLIeKH W RpbIC. B okpecTHocT9x BunbHhbi Gbinw 3an€p- 
mMaHbi! B MyKYKWH, KOTOp5Ie, NOYGHBAB HW CbeB CBOHX X42H H AeTeA, MHnH Ha 
AOporax, yY6wBas NpOoxXOKWX KW CbenAA KWX Tpynbi. Uopon 6bin 3aBaneH TpyNaMA, 
KOTOPbIX He ycneBanKW norpeGaTo. Vx HaxOoAWnKW Ha ynwųaX, B KaHaBax, NOR 
MOCTaMW, Ha NanepTax KocCTenOB.  Tpynbi noA6KWpanKWCc» MOHaXAMM pPOXHTaMK. 
Oco6eHHHo npocnaBKncA B 3TOM Rene OKH MOHAX, WMA KOTOpOro He COXpa- 
HHnOCb. B 1708 r. oH pa3Ą06bin 2 TenErW C NOLIAAbMMW HW BMECTe C 2 no- 
MOLUHKHKAMKW CTAN NOAGKWpAaTG TpyNnbi, cBanKBas no 60 — 70 Ha Tenery, BbIBO39 
3a TOpOA W XOpoHA Ha xonMax. OnHamabi, KOrga OH Be3 Tenery C TpynaMU, 
ero 3anepxanw UBeACKMe ConAaTb' M OTO6panw nouaneK. OAHako, wMMTeNK 
CcHaGAKMNKW ero HOBbIMW; BCKOpeė OH padoTan nNKWUIb C OAHHM NOMOUIHMKOM, T. K. 
Apyroh y6unca, ynaB C mMocTa. OT mona 1708 r. no nacxw 1709 r. 3ToT 
MOHax NoxopoHKn 22862 sen. B 1710 rony 3nwgeMWAa npogonKanacb C HE- 
MeHbLIeA CHnoj, W OT Hea ymepno B BunbHe 20000 xpucTuaH m 4000 eBpees. 
V3 wwcna uezywTO8 yMepno 118 uen.  KonusecTBO mepTr8 B BocT. Mpyccnn 
ncwKcnanccb B 200000 senosek. B Knašnene ymepno B 1710 r. 1883 uen., 
a B HeMeuKoB fluTBe G6bino Gonbuie Ha 95776 cmepTe4 B 1710 rony, nhemenK 
B 1707 r. No mHennio 3ama, B Mlpyccūw, KpOMė SyMbi, OAHOBpPEMeHHO GbinK 
euc OCNa, TW6 H ĄK3eHTepHWA.  Poccenb NonaraeT, wTO B 1709 — 12 rr. BO 
Bce4 EBpone 6bina anKAeMKA KHHenyeKHUKK, OTNMUABUIASCA  HeOGbIKHOBEHHOK 
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3n0Ka4ecTBeHHOCTbO. B BcTroHun Hu JlarBwn, no mHennio BpenusoHa, GbInW 
OAHOBPEMEHHO 3NHAEMKHK CbInHoro TW6a KW GyGoHHOK 4yMbi.  >KepTBbt Takke 
HCUKCNAnKCb AECATKAMK ThICA4. T. O. MOMHO NpeAnonOKKTo, 4WTO BNKAeMKA 
1708 — 10 rr. 6bina cMemIanHoro xapakTepa: syma, HHėnyeHua (CeinHoKH TH6?), 
Ocna 4 ĄK3enTepHa. 

Mocne aTOH 3nKWAeMKWKW B BunbnHe OocTanOCb MHOrOo BBIMOPOSHBIX AOMOB, 
B KOTOpbIxX HHKTO He peuianca nocenuTbcAa 43 Gom3Hw 3apaawTeCA. Jin 
uepe3 49 neT GonbuioH NOoMap YHKHYTOMHNA MocnenHKe 43 Hux (30). 


CaenennKi O NOo3AHeKUMX 3NKAeMKHAX YyMbi MHe He ynanOCb CO6paT+. 


3. 


Mpemkne, seM NepeKTH K XPOHONOTKMYEeCKOMY NepeuHio 3NKWAĄEMKWK ApyrKx 
Gone3neK, GbiBuuMx B JluTBe, A XO4Wy OCTaHOBKWTKCA Ha 4yMė AnA BblACHeHKA 
B3rnaxO08 HaykM M O6iųecTBa NlnTBbi XVI- XVIII BeKOB Ha 3Ty 6one3Hb, Ha ea 
3THONOMKIO, NeueKKe, NpOrHOo3 Ww NpoennakTMKy. BBwAy TOrOo, WTO 4 npowwe 
OCTPbIe HHEEKUMOHHbIS 6ONe3HM CuWKWTAanKWCb B BolLUeyNnOoMAHYTGIK NepKoA syMOK, 
TO KW B3rnAAb! HayKMW W O6UJECTBA Ha 3THWONOMIO, nNEUeHKe M np. GblNK Te KE 
CaMbIe. 

CnenyeT ynomaHnyT», u7TO B 16 - 18 seKe JluTBa He pacnonarana co6cTBeH- 
HbIMH BpavaMH -— NOYTH BCe OHK 6bInK HHOCTPAHŲUb!, npuexaBLIMe H3 T epMaHnu, 
Gpanųnu, HTranKn; eCTECTBEHHO, WTO KW B3rNAhbi NKWTOBCKMX BpaveA 4 O06pa30- 
BaHHbIX NKONEKH TOrO BpeMEHK Ha pa3nuYyKoIe CTOPOHbI 3NKHAEMMYECKHWX 6one3rneK 
He Gbin4 OpurunanbHO NMWTOBCKMMW, HO NWUIb OTPAXEHWEM TOCNOACTBOBABLIHX 
8 Jan. Espone B3rnanoBs 4 yvennA. 

Heo6biiainyo uacTOTY W CHny aNKneMKWK NDEMKHMX BpEMeKH MOMHO O6bAC- 
HHTb OTCYTCTBWCM TWrWeHKYeCKKX NonaTWH, KpaliHeK CkKyYeHHOCTBHO HaceneKKA 
B vepTe roponckux CTeK (rae MKnoc» 6e30NacHEeE), HM3KWM OŠLIMM YpOBHeM 
Kyln>TYpb! HaCenenKa, He3HAHKEM KMCTWHHOKH NPMYMHE! WH6CKŲMMW M, HAKOHGŲ, 
GecKOHCYHbBIMM " BOKHaMKW, CONpoBOKAABLIUMMCA.| Mepen8KnkKeHKaMKW GonbuIHx 
NrORCKMX MACC W ONYCTOMEHKEM UENbBIX O6NacTEK. 

BeiCTpoTa pacnpocTpaHeHKAa WHGEKUMM, He C4MTaBIUEKCA H4 C B03pacTOM. 
HH C NONOM, HM C KMYLICCTBCHHbIM NONOKMEHKWeM 3260ne8UJe70, a TAKKe -- 
GecuWcNEHHbIe MEPTBbI, KOTOPbBIMM CONpoBoKAanacb 3NMAEMKWA —- BCC 370 3a- 
cTasnano O6UjeCTBO MW BpauveH AyMAaTb O BMELIATENKCTBE B HX KH3Hb KaKoK-TO 
CBCPXbeCTECTBEHHOH CHNlbi, KOTODAA KHHOrAa NOCbINnana NpeAoCTeEPeEKeHKA B BHAS 
HEeNnOHATHbIX H "pO3HbIxX ABnEHMKH NDWPORh!: KOMET, 3BC3AHbIX AOMASKH, HEOOkI- 
uaiHoro BWna CHera, a TO -- B BHA POMAEHKWA KAKHX - HHOYĄb CTpaLUHbIX Ypo- 
KO0B CO MHOT4M4W HOraM4 w ronoBaMw. Xponuka CrpuHkoBCKaro paeT MHOro 
NonodHbIX NpHMepos. 

Hnorna, nocre HENnOHATHbIX HEGeCHbIxX ABreHWK, HacTynan Mop. Torna 
npaguuoK MOpa BbICTaBNANCA HannbIB HeGeCHbIX Ten Ha 36MNi0 — Coeleste 
corpus mcbile. 

MonaTHO, WTO B NOKWCKAaxX NpKWYKH 3NKeMKA YMbi OGULeCTBA W Bpaveū, 
HaCTPO6HHbIX penKrKoano, npeKAe BCero O6paijanKCc» Kb Bory. CunTanocb 
yYCT2HOBNEHHbIM, WTO BCAKAA4 3NKWAEMKA eCTb Kapa 6o0mba 3a rpexw. B ABK 
ųacTO BCTpes4aeTCA NocTYNAaT, WTO nNoBeTpPHe GbinOo „3 AonyujeKwa Bomoro“ Knu 
„3 Bonw BomoW“. Bpaun, cpeAKW KOTOpbIx GbInO MHOrO AYXOBHbBIX NUŲ, Take 
pa3nenan4 3TOT B3rnaA, K NOTOMY ĄaMe MEAKŲKHCKME KHMTM HauKWHanW C MO- 
nuTBbI. Tak, nanpuMmep, yveKbid TpyA Ana Liupionbnuka, muBLIero B Kpakose 
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B XVI Beke, HOCHT cnenyoUjee 3arnaBne: „Oxpana OT MOpoBOoro noBeTpHa. 
Co CTapHHHbIX H JOCTOBEPHbIX TaiHKKOB HayKM nekapckoW BKpaTŲ6e COGpano, 
Tenep: 6 HaHoBO H3naHo B 1599 r. Mpunomena MONWTBa npoTHB 3TOH Kape! ... 
Pocnojb Bor ymupaeT, Vocnojb Bor BocKpecaeT. BaepraeTr B rpo6 Hn3 nero 
BbBIBOJMT... CblH, B Gone3Hw CcBOeh He 3anycKai camMoro ce69, Ho npocn Bora, 
W OH WCcuenKT Te6A. OTBpaTHW Cce6A OT nNpecTynneKna Wu npocTHpai pykM TBOHW 
K nocTynkaM GnarovecTHBLIM. [lai MecTO (803ne ce6A) Bpauy, w60 Bor coTB0- 
pun ero Ana aToro“ (31). 

Hnorja Buna CBanwBanaco Ha HEexpHCTEH TaTAp: GynTO OHH, YXOAA B CBO4 
cTenW, TBOpHNW LUTYKM MOUJEeHHWYeCKHEe: BbIOMWpanKW W3 YG6WTbIx BparoB CepALA, 
BTbIKANH MX Ha BepTena W, „Wapya WX W4apaMW 4epPHOKHMMHBIMM, CTABMNM WX 
B pekax W NpyAaX, BChEACTBWE 4ero NOTOM MHOMECTBO NiOojeK OT NKTOS HK 
ynoTpe6neHKna 3apameHHOK AAOM BOAbI BnajanKW B HEeHCYKWCnKMLIAa Gone3HM M 
noronoBHo yMupanu“ (32). 3Aecb Mb! HMeeM aHanoruo C O6BKHHeHKeM B 3an. 
Eepone eBpeeB B OTPaBAEHKHK KONOAŲ6B H pa36pacbIBaHHK WyMHOMO Aja C UeNbIO 
BbISBATb 3NKAeMKWIO. BTA TeHAEHUMA K O6BWHEeHHKIO B pacnpocTpPaHeHKK MHGEK- 
ųHW BO3pPOAKWNaCb, Kak 6eHHKC, CNYCTA MHOrOo BEKOB B HCTEKUIYKO MWpObyro 
BoHHy, KOrga yvacTH4WKKW 3TOH BOKHbI yCepAHO O6BKWHAanKW Apyr Apyra B OTpaB- 
neHKWK KONOAUES. 

Tenepb pacCcMOTPHWM B3rnaAbi Bpavek 4 oGujecTBa JluTBbi Ha nyTH 
pacnpocTpaHeHKa HHEeKLUHU. 

Ywe rpekh H phMnaHe NpKnKCbIBanK BO3AYXY 3HaveKwe B pacnpocTpa- 
HeHH4 3apa3bi. UunoKpaT nonaran, WTO B03AYx COAEPKKWT B Ce6e6 MKa3MbI, ne- 
penawoume 3apa3y. JinToBckue Bpauw XIV —XIX BekoB nepenann 3TOT B3rnan, 
nonaraa, TO HHĖeKUKA HOCHTCA B BO3AYXe B BWĄ6e napa H nyTeM BĄOxa nona- 
AaeT B nerkua 4 cepAųe. „Muorwe nionW“, rosopwT Bpa4 XVII Beka, „3anw- 
paloTCa B W36ax Ww HWKOro K Ce6e He nyckaioT, GynywK yBepeHbi, WTO TENep: 
HX HMKTO He sapa3wT. Opnndko yMupawoT. 60 OHblh nap sapamaeT Hx B H36ax 
Hu 3anepTo0K KOMHATe W HavwHaeT "HOWTb WX BHYTPeHHOCTW“. | DTOT BMA 3a- 
pa3bi Ha3biesanca efficiens medium (33) He menee BamHOoe 3HauenKe NpH- 
AaBanoCcb O6ujeHKo C 3a60neB11HMK4. BbiiieynomanyToH Bpa4 NpAaMo 3aaBnAeT: 
„Ecnu KTO- HWGyAb Tak 3apa3wTCA, WTO y Hero YMpeT RTO- HKGYAb W3 AeTeH 
Hnw 4enaA4, TO nNyvuiMK COBET €My — BCe pyGaxw W pa3Hoe TpANbe, nocTeAH 
— NepeMEHHTE K, He B3AB HHUero H3 TEX BeLLeK, nepecenKTLCA B Apyroe MECTO“. 
BTOT-cnoc06 nepenauW 3apa3b! 1epe3 CoNpKKOCHOBEHKe Ha3bIBanca particularė 
efficiens secundarium (33). Takaa we ponb 8 nepenaue 3apa351 NpKNKCbIBanaCo 
MHBOTHbIM WH HACEKOMbIM: „ECnW MbI aACHO BHAKM, Kak MaCTOKHYKWBO BbIOTCA MYXH 
HaA BOjaMW, OCO6eHHO B MOP, Kak MOMEM Mbl NWTb HanKTON, B KOTOPOM 
yToHyna Myxa? MloaroMy, ecnw HW CcnenyeT HaM OCTeperaTbCA, TO TOrO, UTOOb! 
B NHTbe H eAy K HaM He nonajanW MYXW, KOTOpblte HaBėpHOS 3THM CaMbIM 
nepenocaT W3 AOMyY B AO0M noBeTpWe“. „Co6akK Hano Oc06eHHno ocTepPeraTEC9, 
T. K. OHH 3a6€rai0T B npeAMeCTHA HW, NOBHAMMOMY, EART TPyNLI“ HW, 3HauwWT, 
nepenocaT 3apasy. Mo npennOKeHKIO ropogckoro MarKucTpaTa 8 BOCTO4HOH 
„Mpyccnw B 1710 r. ckKOT, HaxogKBLINKūCA B 3apaMeHHOoM MECTe, nonxeH GbiNl 
GbiTb nNpoBeTPHBAeM Ha CBEMEM B03AYXe H NOTOM 3aroHAaeM B TeKyLJYIO BOny (34). 

YuuTbiBanca Take Bpep OT CKOMneHKAa nioneK BO BpeMA 3nHgeMKH 
(apmapKw, KOCTEeNbI) W ponb BORH; uyMHaS anupeMWa B Bunbne B 1464 r. Goina 
3aHeceHa, NO MHEHHHO WCTOpPKWKA, pHWMaHaAMUW Uepe3 HX aMyHKUHIo. 

B o6i4eM, MHOrMe nyTK pacnpocTpaHeKKWAa HH6eKUKWKW OUeHKBaNnMCh Npa- 
BwnbHOo.  HO T. K. CyUįHOCTB Gone3Hu, T. e. GaKTepWW, He GbinKW M3BeCTHbI, TO 


-- 531 — 


AIOAM TEpANKCb B AoranKax: „Kampbii 3apa3wBUIMKca HaxOĄWT MMOro NpuuKK, 
KOrAa M OT sero 3apa3wnca, HO HK4 OHO BepHOoV yka3aT» He MOMeT“ (33). 


Mipu3naku WyMbi OnKuCbIBanHCb paznuyHbiMų, asTOpaMW pa3Ho.  Menukyc 
Pysyc (w38ecTHbIA Bpau XVI sena, muBLuKK B Nome) noApasnenaeT Gone3Ho 
Ha 3 TyMaHHbIe KaTerOopuu: 1) ephemeriam s. febrem pestilentialem diariam — 
BCNEACTBWe  MNpHTAMeHKA AAOBKWTOrO MoBeTpW“  3apaMaeTCA = MHBOTHbIK AyX 
8 cepaue. YUonoseK, KOTOPOMY He OKa3aHa HeMenNEHHO MNOMOULb, YMKpaeT 
B 24 waca; 2) pestis humeralis —- sapamaioTCA nOBeETpPKHeM CepAe4HbIe KMHAKOCTH. 
Torga uenoBeK He TONbKO NonoH OFHA H 3HO9, TOMNEHKA HW TOCKM, HO TAKKe 
NOKpPbIBaeTCS MOPOBbIMŲ "NaTHAMM H BepenAMW 4 BCKOpe yMupaeT; 3) pestis 
hectica s. febris pestilentialis — nopamaeTca 3H0e6M CyUįHOoCTb CepnLa, 4 4en0O- 
B6k BHe3anHO nanaeT W yMupaeT. (35). 

UTo me KacaeTCA OGuUjeKH xapakTepPKCTHKHW WyMbI, Kak GOne3HW, TO OH gaeT 
ee B CBOeM „OCHOBaTeEnNbHOM W HWCYepNbIBaIOUKeM COOGLUEHKWKH O AAOBHTOK MH 
3apa3HoK 4yMHOK HEMO4WKW MAKW MOpoBOM noBeTpMM... 1558“. „UyMa, kak yvaT 
MEKKK H 6H3KWKW, ECTb HWYTO HWHOe, Kak A4O0BHTAA H 3apa3Han HeMOYb, KOTO- 
paa HaunnaeTCA Y BCeX nioneK C AWXOpaAkK, Nopamaa nerkKa KW BHYTPEMHOCTH, 
cepaųe K ronoBy BMECTE C KWHbIMW 4acTAMH TENa Tak, WTO UeN0BEK NONOH 3HO8 
w orHa, KCNONHMEHHKIH TOCKOH W TOMANEHKeM, AenaeTCA GONBHbIM, ChaGbIM, COH- 
AKBbIM H, HaKOHEU, YMHpaeT, ecnH eMy HeMenneHHOo He mogaioT COBeTa WnW 
KakOH-HKGyL> nomouM“ (36). 

B AneBsHnke Bpava 1623 r. HaxoRATCA Cnep. NpKW3HAKKW YyMbI:  „XONOAHbIH 
NOT, OLu4yUujeHKe Mapa BHYTPM, COHNKWBOCTb, OTAMENEHKEe Tena, ronoBHaa  OOnb, 
ApoaHKe KOneH, NOCTO0AHHOe BOCnNaneKHKe, NOKpacHeKHKe rAa3, HenpepbiBHan 
paoTa, ropeYb, TAMeNOe ĄbixaHKWe H KaLIenb, GeCcoHHKUA, Maja, UepHbiA A3bIK, 
ocna6nenwe NaMATW, "Ope4b Ha ryGax, coneHblKh BKyC B rnoTKe“.  Pa36npaack 
B NpHBeneHHbIX OTPEIBKAX, Mb! BHĄKWM, WTO OH4W C OfMHAKOBBIM YCnexoM nonok- 
AyT KO BCAKOK OCTpo3apa3noK Gonkb3Hw, He MCKNIOYWWTENbHO K UyMe. 


PancnopoBckKK, OCHOBbIBaACb Ha AMTEPATYPHbIX MCTO4HHKAX,  ONMCHHBaeT 
vyMy CneA. 06pa30M: Gone3Hb HauwHanaCb O6bIUHO C 03HOGa, peme — C apa. 
O3no6 nepexojnn B kap, conpoBosAaBuKca ronoBHoK GOnbIro, NOTEMHeHKeM 
8 "na3aX, NOTOM 3aTPYAHEHKEM AbixaHKa, Gonbio B. rpyjW. K 3TOMy npucoe- 
ĄMHanKCb: NO3bIBb! K pBOTe, nnoxoH BKYC BO pTy, OGNOMEeHKHbIK  A3bIK, noTepA 
aneTHTa, CHa, TAHYUIMe GCAW B CyCTaBAx, CWnbHaa O6Ujaa  CnaGoCT6, MHAKKK 
CTyN MAW, HaOG6OpoT, 3anoOpbi, AypHonaxHyLjan, Kak Y NOUJAAM, MO4a, nnoxoH 
nynbc. OGiųee npuiyxaHKe nMMEATHUECKKHXB MENE3 (3ayLIHbIe, NOAMBIUIEUHBIe, 
naxoBbie). >Kene3bi HauwHanwų HarHaMBaTbCA H nNpKHKWManK 4epHyo OKpacky. 
Hamenenna Ha KOMe pa3nuuanucs 3 BKAOB: 1) TOWKO06pa3Hble HA4W NeTeXKHH 
C4WTanKCb 3A0KAVECTBEHHBIMH B 3ABHCHMOCTH OT UBeTA HX, 2) KOKHBIe HapbiBbi- 
Gy6onbi — CuHTanHCb Gonee TAMKOMA 6opMoKd Gone3nu, 3) KapGyKKynkt  nW 
aHTpakC C4WTAnKWC: HaKGonee TAKeNOK W OonacHoKH ėopMOK GonesHu. 

H3 Bcex BLiLenpHBeneEHHbIX OnKCcanKWK YWyMb! MOMHO C NpH6nuauTenGHoOK 
TO4HOCTbIO BBIBECTH CnNepymoLjee CNEeACTBKe: O WyMe (GyGoHHoK) Lina peub 
TOrja, KOrja KpaMHe 3apa3HTenbHAA W CMEpTenbHaA 3MKuAeMKWUEeCKaN Gone3H> 
ConposoKAanacc OGUJWM NpKNyXaHKHeM KW HarHOeHWeM NKMGATUWUECKKHX ENE3. 
Ycranoanenne ĄKarHo3a nerouHOoK 4yMbi AenaeTCA eLje GONEe COMHHTENLHbIM. 

Mpornos 6one3HH CcTaBKWACA, rnaBHbIM O6pa30M, B 3aBHCHMOCTK OT UBeTA 
Gy6onoB W neTexHA, pesynbTaTOB NnepBoHavanbHOro NEUeHKA, BpPeMeHH NORauK 
nepso4 NOMOUIW, Havana HnW KOHųa 3nuneMWKW.  OruacTH Ana nporHo3a urpanu 
ponb 803pacT H mon GonbHoro. Tak, Hanp,, B CB0€M AĄHeBHuke Bpau XVII seka 
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roBopuT: „KpacHblh Gy6oH Hnw Bepen nonaeT.euje nO6pyo HajeMAy; HO KOr na 
ųepHeeT WnW 4epHO BCKpbIBaeTCA — OGbIUHO CMEpTeNeH... Korga noBeTp4e 
KNOHKWTCA K KOHUY, TO Yy MHOrKx NioneK BbICbInaioT BepeAbI, HO OHH He CMEp- 
TenbHLi... XOoTA OT GonaueK MHOro nionel BbI3A0POBENO, HO OT UePHbIxX NeTExKH-— 
HW O KOM He yjanoCb pa3y3HaTb, UTO OH BbiI34OpoBen... BbiBaKOT HW KpacHbie 
neTexKWW, HO OH He TaK CMEpTeNbHbI“ (33). Menukyc Pyėyc, coBeTyA cTaBHTb 
Ha BepeAbI BBITAKHOK NNacTbIPb, CTABHT CcneAYMOUMK NporHo3: „a rae OH (Be- 
peA) He XOTEN Gbi BbIATW Ha BepX, TO TOT 4enoBeK yWe He KpenKaro 3A0- 
possa“ (37). f[lpyroh Bpau, Anaped MuoTpokOBGKKK, CTaBWT NporHo3 no Bpe- 
MeHH Nogauw nepBoK noMoLH: „ecnK TaKOH GonbHoK (vyMHbIū) He CNOXBaTHTC A 
Camoe no3mmee uepe3 10 vaco8, TO BpAA AM KTO- HW6yAbB, KpoMe camoro Bora, 
MOXeT NojaT6 eMy CoBeT“ (Taw we). Mo HaGniogeKHKaM ALBOBCKOrOo Bpaua 
paHbule BCero YMMpanKW AeTW, MNOTOM — KeHLŲKMHbI, Aanee — CNa6ble MYIKYK HDI. 
Bnpouem, uacTO „W XNONbI, CHNbHbIe, KakK NbBbI, 340p0Bble eLIe BYepa, ceroaHa 
nažneHbi MEpTBbIMŲ“ (33). )KeHumH me OH CWHTaeT, MO MX aHATOMKWYECKKWM 
OC06eHHOCTAM, A TAKE H NO CKAOHHOCTKW 4acTO'NOCeUjaTb KOCTEARbI, "ge OHH 
3anonyvaioT 3apa3y — OCO6eHHO NpenpacnonoMeHHBIMM K 3a60n€eBaHWto. 


Nevenue SyMbi He BMĄOWBMEeHAaNOCB NOYTW B TE4eHKWK TPex BeKOB: XVI 
XVII 4 XVIII. Ono pasnenanoc» Ha HapywHoe 4 BHyTpeHHee. 

B nasane 3a60neBannAa CnenOBanNO HeMeANEHHO AaTb CHNbHOe NOTOrOoHHOS 
cna6GWTenbHOe H PBOTHO6 W He N03BONATb GONbHOMY YCHYTb.  „ĖCnW KTO- HH6yAb 
sanonysuT, He gah Bor, 3apa3y, TO O6biuHO xO4eT CnaTb. Hymno Gonbuie 
BCero OCTeperaTbCū, WTOGb! He ycHyn. Vinw MOr Obi CHavana CTOUIHWTb MNM 
NpKHATB WTO- HK6yAb Ana moTy. ToTuac no npunaTHWK nNeKapcTBAa Ana PBOTbi 
AaK BbInKHTG ropuieveK TeMAnaro NKBa C MacnoM“ — noyyaeT Bpaų XVII Beka: 
CcnaTb CnenyeT He AaBaTb ĄBa ĄHs (33) Oėnunansuce nacTaBneK4e 1708 r. 
0 CNoco6ax ne4eHKAa UWyMbi HMYero He "OBOPHWT O Mepax npoTWB CHa. B ka- 
uecTBe6 MoTOroHHOro 3TO HacTaBneHKe pPEeKOMEHAYeET MOMKKEBENOBbIS AFOAk:!, 
naBpoBbiA NKCT, „MyMHbIA ykcyc“. B XVI Beke nonb3oBancA nonynapHhocTEIO 
peuenT A-pa Py6a, aBnasunKhca O6pa34KkoM NonKbapMaunK (o6MnKa neKapcTB), 
CTONb TWNKYKOK Ana newenKAa B TOT nepuos. HacTasneuna Pyėa 3akniovanKCo 
B CcnenyueM:: „LlenHaa 4 MWCnbiTaHKaR BOAKAa Ana Bbl3bIBaHWA M yVHHeHKA 
nora.  Bo3bmM4 parenio, ĄMnTaMy. AeBeCHNY, MHPpbI, FOpKYKW, ranraHa — Kaik- 
noro no 5 noTo8. Mepuy AnWKHKoro, "BO3AWKW, MyYLIKATHOro UBeTY — KaKAOTO 
no !, kBunKTeną (T. e. no |, noTa), wKeHHOro OneH»ero pora — CKpynyn. 
Crono4b B CTyNKe U, B39BL0JH 374 BeLIeCTBA HanonoBKHy, 32MOWWTE B 17, nuTpa 
A06poro B4Ha. [lecTMWnnWpCBAaT6 1epe3 AnNeMGKK, B BonAKOK Gane. [asai sTOK 
BOAKK --— MYKYKHe 6 NOTOB, eHLUKHE — NOonOoBKHY TOrO Ha pa3, MONOAOK OCO- 
6e —!., Toro. Jleub Ww xOpoUeHbKO NponoTeT+“ (39). UTO KacaeTCA COCTABHbIX 
vacTeH 3TOH BOAKW, TO OCCGeHHCe 3HAUeKNKe NpKWNnKCeIBanoc» AKnTamy (diptam- 
nus albus). [Mo napojKoM monBe, OK Gbin roneKH 4 Ana nNeueKKAa pan; AaKe 
MHBOTHBIS MM NeuKnuCo (40), 

Ecnw 3TW CcpeAcTBa Bei3biBanKW Cnačbih NOT, TO NpKknaAbIBANKCb ŠYTEINKM 
Cc TennOH BOAOK, ropauwe KKWpNAYKW, OGepHYTbIE MOKPbIMŲ NnonoTeHUaMK. PeoTa 
BbI3bIBAnNaCb NYTEM 3aCOBblBAHKHA NanbLa B FnOTKY Wnw UiEKOTAHKWEM ee NepoM. 
BHyTp» naBanca NopomeK H3 KONBITKKKAa uWn4 GenoK' ueMepWLbi.  Kak CcnačH- 
TenbHOe ĄaBanWCb: KaCCHWA, MaHHa, TaMapKKą, Pulvis Regius (Rad. Gentianae. 
Tormentliae, Diptami aa drach. 2, Semin. Citrini, Acetosae aa drach. 1, Santali 
albi et rubri aa drach 5, Corali albi et rubri scrup. 2, Boli Armen. drach. 2, 
Terra Sigil. drach. 1) (41). MpombisaTen:HO6 Aenanoc> W3 MOnOKA, Kyna Npv- 
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MeuIMaancs anYHbiK GEnOoK H TPWWAbBI NOrpymėanacb» packaneHKHan CTanb. MporHB 
FOnNOBHbIX GoneK AenanwCb npunapkw M3 xNeGa C CONbIo H P0308BbIMH nenecT- 
kaMų. C 3TO0W me uenbio KR MaTKAM npKknapbIBAnKCb pPeibka C TEpHaKOM. 
Kpome yKasaHHbix CPeACTB BaxkHyrO pONb Wrpanw TEpKWaK MW MWTPHAATEI! --- 
nekapcTBa, COCTOABLJKWE W3 ĄEeCATKOB pa3nuuKbix 4acTeH. OGunbHo npnMe- 
HanOCb KPOBONyYCKaKHKWe, OCO6eEHHO y NioneK NOonHOKpPOBHbIX, HO He nozwxe 4 4a- 
C08 nocne Havana 3a60neBaHwa, W C TOK CTOpOHb! Tena, "ae paHbue BCero 
noRBNAnKCb HapbiBbi.  [lp4 moHocax AaBanacb T. H. nevaTHan rnuna (Siegel- 
erde), apmaHckan rnuHa, ApakoHOBa KpoB» (Drachenblut) B nopomike no He- 
CKONbKO pa3 Ha KOHYWKe HoMa. [Mpw HOCOBOM KPOBOTE4eHHH — KBACUbI, TPYT 
OT OrHwBa. 

He Menee BHKMaKHKA ynenanOoCb NEYEHKIO HapbIBOSB, T. K. monaranW, UTO 
uepe3 HKWx AA BbizeNAeTCA H3 Tena. Ha nwx CTaBHNKWCB CyXWe GaHkw KNW 
AenanWCb NpWMOoYKK W3 Bonk4. B XVI-XVII Bekax 11HpoKO npuMenanoco NpK- 
KNAAbIBAHKe K HapblBaM KMBOTHbIX: OULMNAHHLIX, HO KMBbIX UBINNAT, MAG, NpeA- 
BapKTeN:HO yMepuiBneHHbIxX  HacTaBnenwe 1708 r. coBeTyeT, KpoMe GaHok W 
LINaHCKHX MYUIEK, pa3nKudHibie NnnacTbIPW: empl. dyachylom gumnatum C TepHakoOM, 
UHGynio, sanevenKHyKO B 3016 BMECTE C TEpWaKOM WAW MUTPKWAATOM (CM. pe- 
uenT npoTHWB HapbiBoB y Ludwika z Pokiewia — ouepk 0 HapogHoA MenKUKHe); 
npwnapkw 43 KOpHA nNpocBKWpHaKa 4 6enoH nunK, NBbHAHOTOo CEMEHKW, POMAUIKU, 
Hr, Ua6paHa; NOCNneRKKMe CpeACTBA CnenOBAno BapWTb B MONOKE 10 KOHCH- 
CTEHŲMKH KaLM MW NpHoaBWTL 2 NOTA 6ManKOBOTO W CKOpnKOKOBOro Macna. Kak 
TONbKO HapblB CnerKa pa3MAruWTCA --- CAeNaTb CBepXY HaApe3 MW BHYTP6 BNY- 
CTWTb Ma3b, OMKULAIOULYKO HapbIB H3BHYTPK. Korna me rHoA BblLIen — Hano- 
XMTb UJA6paHHbIK NNacTbIPb. [na en: npenHa3KauanKCo SūŲa, NTWUA, ManHaa 
Kpyna. B nuTbe — nerKOe BKWHO M CTapo0e NHBO. 


Onnaxo, BCe BblUJeyKa3aHHbIe MEpPONpHATHA Cna6o nNoMOranK, T. K. CaMH 
6 Bpa44 NpegnaranW GonbHbIM B CBOWX HayjHbIX KHMrax MoAKpennaTb Ce6A 
CneuKManbHBIMW MONWTBAMV. 


Bonbui6ce SHWMAHKe O6paujanoCcb Ha npodunakKTKKY (NpenynpemAeHKe OT 
3apa3bi). Ona perynupoBana AĄMaTY, O6pa3 MHW3HKW, TMrKueHy MKNKWUŲ, MW ĄaBana 
yka3anHnAa  OGLMeCTBEHHO - CaHWTapHOoro xapakTepa. Mo MHeHKOo nNpycckKoro 
Bpaua XVI seka Burhard'a Mithobius'a, Teno uenoseka nono6Ho Tpy6e: ero Hano 
YHCTHTb K YKPeMnAaT» -- HHave OHO CropwT. JToro nNpaswna npuAepKKBanKCo 
Bce Bpav4W TOro BpeMeM4. [Įna „uwcTKW“ Tena NpegnaranWCo BbILIEYKa3AHHbIe 
Cna6OWTeNbHbIe W KNMW3MĖI, KpOBONYCKaHMA 4 Gankw. na ykpennenwa — yno- 
Tpe6neHKe B NKLiy nerKO nepeBapHBaeMbIx BeULeCTB AMK, 6enoro xne6a HH 
xOpoLIOo Nponeuennoro wepnoro xneGa, TeNATHHLI, OBCAHOH RPYNbI; PbIGbi CAEenO- 
BarO W36eraTb, T. K. OHa NErKO pa3sWKaeT COAEPKWMOS MenynKa.  V36eraTb 
HeCBeKeEKH  npoBW3ww,  TOpAuKTeABHbIX  HANMTKOB, XOTA HECKONbKO TNOTKOB 
KOHbAKA WAKW nKBa C NPKMECbIO UHTBApPA HNW NKUMNKHeNAbI (Bibernel) He Bpe- 
AaT. MuTbesywo BOnY CcnenyeT ynoTpPe6NSTB TONBKO XOpoLIyKO H npu6GasnaTo 
Ha non nuTpa ea / — 10 kanene cnwpra. B 06pa3e m4W3HK cnenyeT H36eraTb 
BCAKMX KW3AKUIeCTB HW AYUJeBHBIX BONHeHKK; NOAAEPKKWBATD B Ce66 xOpouee 
nacTpOeHKe nyxa. Ha ynuuy BbIxOAKWTG Mopemxe, a nepen BbIxOJOM — NOAKPe- 
nHTbCA HacTOHKOH W3 aHKCa, TMWHa, UlaėpaHa, KOPHA NeTpPYLIKK, ULABENA K Np. 
[ns BbIxOona Ha ynWųy WMeT6 CNeuKManbHOe MnaT5ė, HO He uIepcTAHOe. Baikina 
Ha ynwuy — peKOMEHAOBANOCb AepKaTb Yy HOCa ry6ky, CMOYWeHHYIO  YKCYCOM 
HnW HOCHWTb Ha UIe6 Opex C pTYTBIO Wn4W MEeUJeweK C KaM6OopoW. He 
MeuJano TaKMe MEBATL TaGAK WNMW KYpMTG TPyYGKY, WacTO CNNeBBIBAA NpKW 3TOM. 
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KpoMme Toro, pekOMeHjOBAnOCo MHOMECTBO neKapcTB: MNpenoxpaKnaoUu Me Ma3K 
Ana Ho3ApeK, Ana cepAua, CneuManbHbie  MpOTWBOUYMHbIe NOpOLIKKW, TEpHaK 
nana GenHbix (Rad. Gentian., Bacc. Lauri, Myrrhae, Aristochinae rot. aa) (4, 7, 
33), TepuaK FepMaHcKKA MT.A.MT.Ą. O KOnKueCTBe HW KauecTBe npenoxpaHn- 
TeNbHbIX CPeACTB MOSKHO CYAHTb MO KappHKaTyPe Ha HWX, OTHOCALIeKCA K Ha- 


vany XVIII seka Ww kacaBuešca 3nugeMun 1708—10 rr. (42): „„.. Ha KOMe — 
"cnoh [yMMKU-anacTMKAa, Ha HeM — MNacTbIpb W3 CMONb!, NOBEPX Ero — 6na- 
HeneBblh GHHT B 6 noKTeK AnwHui. Ha cepneuHoK OGnacTH — MEeAHaa Ta- 


penka. Ha rpyAw— Gonbuok  MeMIOoK C TennbIM neckoM. Bokpyr uen— 
ABOKHOK GWHT, HanonHeKHbIH  MOMIEBeENOBbIMM ArogaM4W W nepųeM. B ywmiax 
— BaTa C KaM4OopoK. Y HOCa — ĖnakoH Ana BAbIXAKHKMA... 4 y pra — BETKA 
aupa. CBepx Gura — pyGaxa, nponuTaHHaa xnOpKaNbUųKMeM. PnaneneBbiė Ranb- 
COHbI, Y4ynKM, BbIBAPeHHLIe B YKCYCė, Ha HWX — WynKw W3 OBe4beK LIEpCTM, 
HaTepTbie KaMėOpoū.  3a7TeM — 2 MEAHbIX GyTBINKM;,  NOAOUBbI — ĄBOKHbIe, Ha- 
nonHeHHble TenNNOH BO„OK MW noBepx — GOTHHKW. 3a WKpaMH — 2 KyBLIKHaA 
c BogoK. 3aTeM — Gonbias HakwAKa HW3 OBe4beK UJEPCTMW C XNOpPOM H NOBepx 
BCero KOCTKYMAa — HaKKMAKa HW3 Gpe3enTa 4 Gonbuias 1unana. B npaBoM Kap- 
MaHe — 6yHT 4a4 HW3 MENKCCb! H Non 6yHTa TPaBbi KONMIOYHKKa Carlina acaulis 
(43) 4 non 6yHTa Wan6bea. B mMuneTHOM KapMaKne — ėnaKOoH C POMaLIKOBbIM 
MacnoM, a B KapMaHe GpiOk — ėnaKOH C KaMĖOpPHBIM CNKpToM. B wnane — 
CYAOK CO ChU3WCTbIM cynoM. B npasofi pyke — GyKeT H3 MOMMEBeNBHKKA, a 
B neBoH — H3 akauwW. 3a C060H Tau„wT TeneRKY, Ha KoTOpoK 15 nokTEeH 
enanena, napoBaa MauMHKa, 10 UieTOK Ana pacTupanna, 8 RWpnuueK, 2 WyGbi 
Ww Ho4HOoK ropuok. Ha Tene — MacKa 43 TecCTa C maTOoK. Bo pry -- non 
dyHTa awpa...“ 


UTo KacaeTCA rurueHbi HNK, TO PeKOMEHAOBANOCh KHTb B CYXHX ĄOMAX 
Ww B cyxoh MecTHocT4. „lna nocTpOHKH BBIGHpaTb B03BbIUJEHHBIe MECTA, OAHaKO 
3aujMULeHHBIe OT nonynenKoro BeTpa. ConHųe AONNHO WMeTb UIHpOK4WH AocTyN 
8 KOMHaTb. JKunoe noMeLIenKe CcnenyeT nNpoTannuBaT6 CMONKCTbIMKW AĄPoBaMy, 
a TaKwe — AYGOM Wu aceHeM. HeoGxoAHMB LacTbIe OkKyYPHBaHKA apoMaTH4ECKHYMM 
BeUjeCTBaMW 4 TPaBAMW: NOMEpaHLeM, MONbIHBIO, PyTOH, po3aM4, AyGoBbIM 
nuwcTOM, MWuppoū, nasennoK 4 np. (7). O TOM, WTO O6L4ecTBO nOoHKMano BpeA 
MyX, Kak nepeHocuwWKOoB 3apa3bi, Cka3aHO BbiLLe.  MyTeM HaGnioneHKA O0LUe- 
CTBO y6eAKnoCcb AAaBHO, WTO WH6eKŲMA nepenaeTCA OT 4enoBeKa K UenoBeKy 
nyTeM OGLJeHKWA C GONbHbBIMKH M BCEMH nNpeAMeTAMW, GbIBLLIMMK B CONpHKOCHO- 
BeHKH C GOnbHbiMų. Ml03TOMY, npw nNoaBneHKK 3nKneMUMW y CoceneK, nNpaBv- 
TenbCTBO CTapanoCb BOCnNpenaTCcTBOBATb BLBe3AY W3 3apaMeHHOKH  MECTHOCTA,. 
AnA 4ero BbICTaBNAAUCb Ha "paHKLaX BOeHHbIe KOPOHbi C npaBoM Y6HWBaTb Ha 
MecTe nNoAMaHHbIX nMpw HeneranbHOoM Nepexone 4epe3 rpannuy. * Ecnu B ropone 
3nWAeMKA HavKwHanacb B OAHOM KaKOM-nM6O KBapTane, TO OH Ouennanca BOH- 
ckam4.  OTgenbHbie 3apaxeHHbIe AOMA, MWTENKW KOWX BbIMepAW, ChKWranWCo CO 
BC6MH BeLjaMW, NpuHanneEKaBUIMMK NnoKOKHbIM. B 1602 r. lhmuTpuA Maukos 
NpKWHOCHT mManoGy Ha BOeBO1O0BA YpAAHKKa B TOM, UTO YpaHHK, Y3HAB O CMEpTH 
OT NOBeTpPHA KeHbi MaukoBa, Benen KeMeANEHHO CReYb AOM W WMYLŲeCTBO 
nokohuoK (44). B BocT. Mpycchw B KamknOoM GonbuioM Cene Ha3Havanca 4yM- 
Hbl4 HoTapwyc, GpaBuuwH Ha yweT WHBeHTApP> YMEPLUMX OT UYMbI; KPOME Toro — 
cneunanbHbiH MHCNeKTOp, 3a60THB01MHCA O Ąe3KWHoKLUMpoBaKKWK BeujeK, 3aKnio- 
4aBuleMCA B OGKYPHBAHKWM KW MbITLE HX MbInOM 4 BonoK (45). 3anpeuianuco 
ckoMeHnKa NiogeKH Ha ynuuax, 3aKpbIBanKWCb APMApKKW KW Ga3apbl, Takke YUeGHLIe 
3a6eneHKa, OTKNaABIBanCa Ce. B 1552 r. Curnamyną ABrycT OoTHAN y B4- 
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nNeHCKMX  MOHAXOB-6paHŲwCKaHŲeB = MEKOTOpbIe NpKWBKWNNEerKuw 32 YKPbIBAHKė 
Gonbnmix (46) flna Man30pa 3a CanuTapweK Gbina MeAKWŲKKCKaS  nonuuna, 
yupesAeHnaa B Nuree Curu3myngoM ABrycToM B 1571 r. (47). OnHako, O 
neKcTBWKW 3TOH NOnKųwKW BO BpeMA 3nKWAEMKWKW MHEe He yanoCcb HaKHTW HyKaKKx 
CNenOB B AOCTYNHbIX MH6 OPKrWHanbHbIX NMTOBCKHX NMTEpPAT. WCTOYHKKAx. BH- 
AOK3MEHEHHeM - MEjKų. nonKųKų ABNANKWCb Tak Ha3. GWYEBHMKH — CTPAMa, BOOpy- 
menHan GhuaMK, COCTaRNABLLAACA HW3 WneHOB UeXA HwUjeKH GpaT4W, OCHOBAaH- 
noro B Bunbne B 1636 r. 3Ta cTpawa HaGniongana 34 KKLIMMW, UTOGb! Te HE 
BbICTaBNANK Ha NOKa3 CBOKW A3BbI, NOAGHWpPana OCcnaGeBUKWx Ha ynWųaxX 4 J0- 
cTaBnana B rocnuTan4, a TaAKMe H3roHana 43 ropoja CHMynanTOoB (48). YUTO 
KacaeTCa yYGOpKH TpyNOS, TO, B TO BpeMA, Kax B Mpycckofi JluTrBe npaBuTen+- 
CTBO HaHMManO LUTAT OCOGbIx CnyMHTeNEK AAA a3TOKH Uenw, B BunbHe 3THM 
AenoM 3aHWManKCb MOHAXW, CMOTpPeEBUKWe Ha Aeno norpeGenwa, kak“ Ha Goro- 
yrogHoe sanaTKe. O6 OjHOoM TaKOM MOHAXe, 4neHe OpAeHa pOXHTOB, A yYno- 
MKWHan nNpKW OnHcaHKK 3nuneMKWW 1709 — 710 rr. To me MOMHO CKa3aT6 06 
opranw3aunK rocynapcTBEHHOH MEAKHUMHCKOK  noMOUM BO BpeMA 3nuaeMKK: 
no BceH BepoaTHOCTHW, OHa HOCHWna GnaroTBOpWTeNbHbiK XApAKTEP HK OKa3bIB2- 
AaCb B BeCbMa Manbix pa3Mepax AyxoseKcTBOM. B MpycckoA JluTBe npasn- 
BWTENbCTBO NpenycMaTpHBANO B KawMAOK Napaėnu Ha CnyvaKi 3nugeMKi 2 XKpyp- 
roB (T. e. ėenbau/epos) H HeCKON5KO MEHLJMH ANA yxOna 32 GonbHbIMK. B ro- 
pojax We CojepKanKc> 3nKAeMKUeCKKe Bpauw (49). B 1709 —10 rr. B Ke- 
HurcGepre Gbinu OCHOBaHb! ABA „JyMHbIX JOMA“, T. e. CNeUKaNnbHbIe GONbHKŲbI 
AR SyMHBIX  GOnbHbIxX (50). B BuncHe we wM COOTBeTCTBOBanW rocnwTanK 
HRW ĄOMAa NpK3peHKa, COAePKHMIIE MOHACTbBIPAMKW. O MeponpuaTWAx nNKTOB- 
CKOro npaBuTenbCTBa B Ąene Nne4eHKA 3a460n1eBUIWX BO BPeMA 3NKWAeMHA A Take 
He Hauen yka3anwK B AOCTYNKHOK MHE HCTOpHWMeCKOK NKTEpaTyYpe. 


Benuk Ghin cTpax nepen noBeTpweM! B 1631 r. nomeumua Bap6apa 
Kpuauosa npw nepBbix Cnyxax O NOBeTPHWM GEMHT C MYMEM M AEeTbMU 
8 Bunbhy „Ana cnacenwa 3A0po0Bb4 CcBoero“. OT+e34 Gbin HacTONbKO nocne- 
WeH, 4TO OHKW nWUib HaCKOpo 3anKHpaioT AOM W KNaAOB:Ie, He yCcneBaa Aaxe 
nepeoneT»ca (51). Bo3nukanu name cyneGHbie pena. O NOoKyUeHKKW 3aHeCT4 
noBeTpPKe B AOM Bpara. Tak, nanp, B 1602 r. Uanbuuka BononKoBKYoBHa, 
„HanonHKBuBIcA 3n0H BOnW 4 YMbICnY CBOero“, npuexana B noM CraHnucnaBa 
MonTB4Wnna, AKOGHI C ABHBIM YMBICNOM 3anOoBeTpHT6 Nocnepnero (52). Mpn 
NepBbIX H3BECTHWAX O MOpOBOM NMNOBeTPWKW KOPONKW KW ĄBOp CneujKnu noCenKTBCA 
FA6-HK6yAb B rnyuuW, „Ha NOBAX“, W, BOO6uULe, CTapanWCb Movau(e MEHATb CB0e 
MeCTOnNpeGbiBaHwe.  [lyxoBeHCTBO Take He pa3 Bble3wano H3 BunbHbi no 
3roh me npuunue. B 1657 r. roponckoK MarucTpaT noKuKyn  Bunbny 43 — 
32 3nKAeMK, nepenas BCIO BNacTb BOKTY Ocuny KoKipenoBuuy C uHcTpyKUKEK 
aAMWHKCTPATHWBHOrOo xapakTepa. Yue6HbIe 3aB6j6HwA 3aKpbIBanKuCo, O4epeAHOK 
Ceiim oTknanbiBanca, kak 370 Gbino B 1571 r. Korga we noBeTpHe HauKnKano 
CBHpencTBOBATL CTWXHWHHO, TO AepeBeHCKCe HaceneHKe YCTPeEMNANOCE B "OpOA 
8 NOKWCKax CnaceHnna H xneGa, a roponckwe MeLjaKHe „nopa36eranKCb, KTO Kyna 
Mor“. OGi4ecTBeHHbIH nopaxoK pacuiaTb'Banca, 4 HavKHanuCo Kpaiku, yGWHCTBA, 
nokapb. He japoM meHa yMepiuero OT NoBeTpWA BWnNeHCKaio OGEIBaTEeNA 
"aHuesuva, xnonowa B 1571 r. 0 HacnencTBe, CpaaHuBaeT MOpOBO06 nNoBeTpHe 
€ Bolinoro (53). T. K. noBeTpHe WnO0 pyka 06 pyky C ronojoM, TO NOMELUMKH 
OGbiųHO CTapanWCc> OTAENATLCA OT NKUHeK uenanW, BbIroHaa €e€ 43 CBOWX 
KMenuK. B. M., oąHOK W3 noGynHTeNBHLIX NPKWYKH R 3TOMY ABNANCA Take CTPAX 
34 CBOIO 1KM3HD, T. K. NpH CTWXHWHHOM XapaKTepė ronoja wW 3n4WAeMWKW BNacTU 
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npaTanHCb, M NErKO MOMnO ChyYYKWTbCA, WTO KDECTbAHe 3AXOTAT NOAENKUTLO MEKAY 
C060h WwMyLjeCcTBO CBOHx npuTecH4TeneK. = [MlpokOpMUTCA Me BO BpeMeHa 
ronoja W MOpa GeAHOoMy venoBeky GbINO, NOBKAMMOMY, TaK TPYAHO, 4TO name 
cypoBbiH 3akon XVI sexa paccMaTpKWBAN nono6HBIe NoCcTYNKKW nNaHOB, KaK akT 
MECTOKOCTHW, 4 OCBOGOKAAN Takyo venan> OT paGcTBa (54). Cnyvanocb 4 Hao6O- 
poT: CBOGOAHbIe NIOjKW, Kla B NOAOGHYKO TAMKKYKO "OAKHY 3aUMTY OT ronoja 
Cce6e 1 CeMbe, npogaBanuCe B pa6cTB0. J3akoH ONAT6 TakW CTAHOBHNCA Ha MX 
CTOpOHy, Nnpu3HaBas NOojoGHbie CAeNKKW HeneKCTBKWTENLHbIMK (55). M3-3a MO- 
poBoro noBeTpHA 3aKO0H OOBOGOMAAn rpakjaH OT HeCeHWA  HEKOTOPbIX "pak- 
AAHCKMX NOBKWHKOCTEK, WTO ABNANOCb, BCREACTBHe UacTOTHH  noBerpKū, BecbMa 
HEBbBITOAHbIM B WACTHbIX KOMMEpYecKKHx cnenkax (55). MoaToMy, B KOHTpAKTAX 
XVI--XVII sekoB Mbi HaxOnHM 4acTO 0693aTeN6CTBO MCNONHATG YCNOBNEHHOS, He 
OTrOoBapKBaSCb MOpOBbIM noBeTpHeM (57). 


BbiCTPOe 4 HeOMWAAHHOS BbIMMpaHKe MaCCbi MoAeBK OT 4yMbi BenO 
K ObBICTPOMY H NEerKOMY nepeMeLjeHKIOo pa3Horo pona MMYLIECTBa 4 GoraTCT6 
no nacnencTBy. OnHako, y3aKOHMWTG TakHe HaCnenCTBA, BHWAMMO, GbInO AEenNOM 
He NEerKKM, T. K. rOCyngapcTBeHHbIA annapaT BO 6peMa 3nugeMKK nnOxO pa6oTa?. 
W HHKTO He MOr yka3aTb „AKMM CNOCOSOM B NMoBeTpWe MOpoBIe TECTAMEHT 
w4HKTH“ (58). HoTapuyCbi, AYXOBEHCTBO H CBHWABTENW, HEOGXOAHMLHIE NpA CO- 
CTaB1eHKWH 3aBeLiaH4“, He peLuanWCb NpKWonKnmaTbCcA K YMWparoUjeMy H3- 32 
onacenna 2apa34wTbCA. TeM He MEHee, UepKOBb, Kak 3acTyNHMUAa nepen Boom, 
B0 BpeMA noBeTpWK 3HauwTenBHO OGOraujanaCb, T. K. MHOTwe ABWIKWMOCTM K 
HEABWKMMOCTH NepexoAMNnKH NO 3aBeLjaKKnAaM B e8 pyk4. MonodHie NPHWMSPs! 
wacTO BCTpe4aoTcA B ABK (59) Yyma ne pa3 OonycTOWana HKaceneHKbte 
MecTHOCTW JinTBb! XYKe, 4WeM CaMble KpoBONpoNKWTHBIe  BOHHbi. | [Mpycckaa 
NnTBa Tak 06e3nonena B 1710 r., TO npaBsnTenbcTB0 npurnacuno Tyga 106 
WiBeKUuapcKMX KONOHKCTOB MW jaBano pa3nuyHbIie Np4BKAnnerKMKW peMeCNeHHKKAaM 
Ana npuBnevenna wx (60). HenocTaTOK HacenenKWA nopomxgan HexBaTKY B pačo- 
ųHx pykax npKW noneBbix pačoTax W B peMecnax, O6LYKOo AOporoBK3Hy M O6EC- 
UeHeHKe BanioTbi.  OcnaGnanacb TawKe 606849 MOLib CTpaHbi.  [loBeTp4e 
Bnwano Ww Ha HpaBbl KaceneHKA: NOCTORHHO pa3bIrpeiBaBLIMeCA KAPTHHbI TAKKOA 
HyMAb! H CMEpTW Bbi3biBanų Oorpy6enwe npaBos. flioĄW pa8HonyuHOo nNpox0- 
AMWAW MHMO NOKMHYTBIX GOnbHbIX H YMHPArOLMX; BHA "ONOAKALDUIMX, NOXOAKBLIUX, 
no BeipakeHKOo Kpausesckoro, Ha „MMBBIe  CMEpTW“, Bbi3biBAn B BHNEHCKHKX 
rpaxnjaKax NWU» WyBCTBO onacennAa 3a CB0e Ąoopo.  KamnbiH 4eno8eK CTaHO- 
BWNCA 3FOHCTOM W BparoM BCex Apyrux NnioneK. 

Hrak, Mbi BHAKWM, WTO 4yMa OkKa3biBana CnyGOoKO6 MW BCeCTOpoHHee BN/A- 
"ne na JlnTBy. HeyAnBuTenbHO, WTO OHa nopoAwna 8 yMax HaceneKnKAa pa3nuu- 
Hble Ccyesepwa. Hapon npencTasnan symy B BwAe „Moposož neBKubi“, 3aKy- 
TaHHOK B wepHoe nokpoiBano. MomaxwBaa KpaCcHbIM NnNaTKOM, OHa CeRna BCIO- 
Ay Gone3Hw, ronoĄ Ww CMEpTb. Bo BpeMa wym»i 1709 -— 10 rr. B npycekoš Jlv- 
TBe 4yMy npencTa8nanw Ce6e B BWne Genoro NpKW3paka 4 CTapanKwCb 3aLH- 
u(aTbCA OT Hero, 3aTarwBaa nNpsweK BCe uien4 B nome (61). „Moposaa /le- 
BWA“ eCTb OAWH H3 06pa308 ApeBHeK JlošMei, KOTOpbIH CxXOM C danTacTHSe- 
CKHMH O6nKWKamMw 3Bepe“, ApakOHOB, 3akyTaHHbIX B MOKpbiBanOo MeHLMH — Y 
ApyrMx naponos (62). lna npenoxpanenKAa OT SyMbi B npycckot JluTEe B 
1709 — 10 rr. Rnanw Ha poT GonbHOro 6onbiuoA nOMOTB CBeKOro xneGa, KC- 
TOpblh NOTOM, BMECTe C W4aCcTWLAMKW T"HO9 W3 Hap+I80B, npKWMeLIHBanK B N4- 
Uiy 3A0pOBbiM.  KpOMe TOro, Ana NnpekpaujeHKa UyMHOK 3NMWAeMWKW 1acTO Bbi- 
KaNnbIBanW TPYNb! NIOAEKH, YMEPLIMX OT WyMbi M, B COnposOMAEKWW pa3nuuHbIX 
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uepeMOHKū, OTPyGanų nONaToKH ronoBy Tpyna. DroT O6biuaKH Aonro nepKanca He 
r0n»ko B JlnTrBe, Ho Wu B Monbue (61). B nauane XIX BeKa B HeKOTOpbIxX ME- 
truocTAx Ture AepKanca eLje OGbIuai, BO BpeMA 3nKAeMKA 3apa3HtIx Gone- 
eh NpMHOCHYTb B MEpTBY WepHoro KOTA, CoŠaky KW neryxa. B 1832 r. ogun 
1pECTbAHKH NOXOPOHHA BMECTE CO CBOHM CbIHOM, YMEpLIKM OT XONEpHi, B H- 
8Hx KOLIeK. B 1855 r. pa36wpanocb yronoBHoe Aeno Ha TOK Xe NOUBe, TONbKO 
BNECTO KOUJEK, HaceneHKe COGHpanocb NpKWHecTH 4enoBeuecky mtepTBy (63). 


4. 


He MmeHbujek 3n0okauecTBEHHOCTBIO, 4eM W4yMa, OTNKW4ANaco 3nNMAEMHA 
asrandcKOro moTa. BTy Goneanb Ooccenb Ha3biBaeT febris miliaris. Togopka 
npuAMMaeT ee 32 KHenyeHLY MNK rpunn (64). Bunenckue ne3ywT XVI BeKa 
Ma3biBan M ee saevissima pe-tis. 

Aurnuūckuū' noT nonsunca B 1486 r. e Aunrnuw 8 BoicKe Uenpuxa IV 
80 BpeMA npuroTosneKKAa ero KR GwTBe Cc Puuapnom II. B Eepone 3Ta 60- 
163Hb BNEpB:Ie noaBKWNacb B 1529 r. w Cc MOnHKeHOoCcHoK GbBICTPOTOK pacnpo- 
CTPaHKWnaCb no BCeMy MaTepuky. Mo onucauwamM Poccena 4 3ama, Gone3Hb 
nopawana nioneK KpenKOro CnoMeHKA, B UBeTe neT, H GbICTpO yGuBana. Hauw- 
HanaCb OHa HEOMKWJAHHO C CHNbHOK NMXOpaAKW; MHOrga CHauana Gbin 03HOG, 
ROTOM -— CMAbHbBIH map. K 3TOMy NpKCcoeAKHANKCo: WyBCTBO CHNbHOro CTpAxA, 
cepaųeGOMeHKe, OfbiUiKa, naBneHMe B OGnacTMW weNYKKA, TOLJHOTA, ronosHaa 
Gonb w nponuBHoK nor, ConpoBoMAaBUKACA WHOrga ny3bIpuaTOK  Cbinbio. 
B n06pokauecTBeMHbIX Cnyvaax Gone3Hb npoxogWna B 1 — 2 AMS, He OCTaBNAA 
WMMyKHKTETA (3aujnTa OpraHw3Ma OT BTOpK4HOro 3a60neBanws). B 3nokKavecT- 
BeHHbIX Cny4anx — GbICTPO HMaCTyYNanN ynajok CHMN, Uepe6panbHble (Mo3roBbte) 
Aanenua, GpeA, COHNUWBOCTb, NepexOAMBUIAA B CMEpTb, eCn4 GOnbHOro He Gy- 
Aum. CmepTb nacTynana B 24 4aca 4 name paKbue. Chinb ConposowAanaco 
NpaiueK GOne3HeHHOCTEIO, Tak WTO MnepeMeHa Genba W TEMNepaTYpbi KPOBATH 
Ginu KpaiHe My4WTenbHb! (65). B AkTax BWneHcKOro RaeeApPanbHoro C060pa 
or 1529 r. rosopuTca:: „B asrycTre, nocne cs. Bapėonomea, nonBunac» KaKaa- 
TO 3apa3a, saevissima pestis. [loyTWw Bce Gemanw 43 ropoja. BenencTBne 
3rOro He COCTOANACb renepanbnan ceccwa“ (kanuTyna) (66). B Apyrom Aoky- 
MEHTe, TAKMe OTHOCALIeMCA K 1529 r., roBOpuTCA, WTO NOYTOBYKO NOBKWHHOCTh 
HeKOMY HECTW, T. K. „Mano Ha nNonoBKUy TOro nouTY oTMepAO“ (67). B MNpyccnu 
noru6ono OT anrnuūcKoro nora 30000 venosek (3am), a Bo Bce4 Espone, no 
MHenwo Poccena, !/, Bcero HnaceneHwa. Sudhof nonaraeT, wTO nocnenHaa 
3n4geMHa asrnuKckoro noTa G6bina B Espone B 1551 r. (65). 


Cbinuodi THd. Mo MHenwo Goccena, CTapKHHKe nKCcaTenW  Ha3biBanų 
3ry Gone3Hb „BenrepckwM Mopom“. ToBOpKa me NonaraeT, WTO 3TO eCTb CHHO- 
HHM YyMbi (68). Boo6ie, ao XIX Beka cbinHoK TW6 He paccMaTpKBanCA, KaK 
CaMOcTORTENbHAR Gone3Hb, a Kak 4yMa. O Benrepckoh Gone3nu B Monbue 
81457 1 1496 rr. ynomunaeTr Kpomep (69). OGiunpHbie anKAeMKK CchinHoro 
"mėa, Hapajy C wyMob, Gbinw B Poccww 4 Monbue BO BpeMA pycckO - MBeA- 
CxWx BoKHH (1603 — 1613). B nepuon 30-nerHeži BožinKi (1618 — 48) chinnol 
TMė Gbin pacnpocrTpaHeH mo Bcei PepmaHuw. MomHo npegnonoMHTG, WTO 
8 Yka3aHHbti nepwon 3T7a Gone3Hb uacTO NnoceLjana H JluTBy.  Bonee onpene- 
NeHHbBIe CBeneHKA 06 3TO0A 6one3HKW WmewoTCA OT Havana XIX Bexa. On Ka- 
caioTCA, rnaBHbiM O6pa30M, BunbHbi. Ciinuoh THW6 noaBunca 8 Buncue 
8 6espane 1807 r. BcnencTBKWe ycTpoHCTBa B LeHTpė ropoja pycCcKHMW BNa- 
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CTAMW MHOMKEeCTBa rocnuTaneK. OH CconpoBomkjanca OCnOKHEHKAMKU B NEFKWx. 
BonbHbiMK4 Gbinų nepenonHeHb He TOAbKO rocnuTanw, HO W M4aCTHbIe ĄOM. 
Dnunemua CcTana YTWxATb K Maro TOrOo Me rona 4 B 1808 r. orpanununBanaco 
Rub rocnuTanamų. B 1810 r. oHa noasunac» yMe He TORbKO B Fopone, HO 
W B OKPeCTHOCTAX, rĄe CBHpencTBOBAna C Gonbuoh cunoK. Camaa cuncHas 
3nHĄeMKA CbInHOro TMėa Gbina B 1812 r. B wmone Toro roja Gbino CBbILIe 
6000 GonbHbix; MMK Gbinw nepenonueHbi! BC NOMEULeHHA BHWNEHCKOK KNHHMKU, 
npuueM MyKAAa K fono CpeAW GOnbHbIx GbINKH Tak BenKWKM, WTO HaGnioganuCo 
cny4aw, Korja Gonee ChnbHbiH GonkHoK npuTarWBan K Ce66 TpyNn YMepuero 
TOBap4uja W O6rpai3an ero. BonbHbIMKŲ We Gbin BbinKMT BeCb CNMpT, B KOTOPOM 
XpaHHnWCb aHaTOMKWYECKKe NnpenapaTbi, a CaM4W npenapaTb GbinW  CBEA6Hb). 
Hueekųna pacnpocTpananacb OWeHb MHTEHCHBHO Gnaronapa MNpoxoMAeHKIO 
uepe3 ropoĄ MacCbi 6paHUysCKKX M pyCCKHX „BOHCK, a Take NyYTEM TOproBAK 
NpeAMeTaMKW AMYHKŲMK M OAEKAbI GONbHbIX W YMEpiIKX conjaT. Ee ycnnuBano 
eu1e€ TO OGCTOATENbCTBO, YWTO ropoĄ OGbin 3aBaneH TpPynAaMKW YMEpUIHX EeLje 
34wMoh 1812 r. epanuysos. Tpynos Gbino Tak MHOro, TO B OAHOM MOHACT5Ipe 
c8. Ka3nmupa Gbino O6HapywxeKHo Wx 5000, ye HauaBiuwx paanaraTbc8. Bbina 
CocTaBneHa OCO6a9 KOMKHCCHA NO OWHCTKE ropoja OT TpynoBs. B ropone Kacww- 
TbIBanOCb 13000 yMepuimx OT CbinHoro TWėa ėpanuysos. Mo Menno GPOC- 
cena, n3 30000 nneHnix epanuyaos 25000 ymepno 8 1812 r. oT sTOKH 3nu- 
Aemww. B 3TOM we rony 3nwgeMWa pacnpocTpaHKWnac» NO OKPECTHOCTAM FO- 
poja 4 nepekunynaco Ha COCe4HKe ryGepHun, OTAH4anC: KpaliKeH 3apa3nTen»- 
HOCTbIO KW 3n0Ka4eCTBEHHOCTbIO. - B 1813 r. oHa ocnaGena.. Boo6ije, B TE- 
veHun XIX Beka CbinKoKi T46 MHOro pa3 noceujan JluTey: B 1821 r.,B 1848 r. 
COBMeCTHO C AK3aenTepKeK, B 1855 r., korga B oAHOoK nu» CkanuuickoKk  Ka- 
3apme ymepno 220 connaT (70). 

Hudbnyenina. HavTw TOWHBIe CneAb' 66 no CTApPHHHbIM  NMTOBCKUM 
AMTEpaTyPHbIM HCTOWHMKAM O4eHb TpPyAHO. T. K. 3Ta Gone3Hb BChenCTBHe 
GbICTPOTb! CBOero pacnpocTrpaHeHwA, He3aBKHCHMOCTH OT paCbi, nona, 803pacTa, 
KAMWMaTAa H BpeMeH4 roja, a TaKKe BCHEACTBWE BLICOKOH CMEpTHOCTW, BeCbMa 
3aHwMana YMb! BpaueH m OGU4LeCTBa, TO OHa Gbina OKpyXeHa, no CnOBaM PoC- 
cena, Ope0nO0M TaWHCTBEHHOCTW H Npuuwncnanaco K wyMė. B BHzY TOrO, uTO 
HWHenyeHLa He pa3 OnycTOMIAna BCe CTpaHi EBponbi 6e3 WCKnIOVeKHKA, TO 
C4WTaIO HYMHDIM, NepeuKCAKuTo NaHąeMKWKW e9, T. K. BO BpeMeHa HX OHa Ony- 
cTOMana Take 4 IluTBy- 

1510 r. — ABK rnyxo ynomunaoT O nOoBeTPKWMW B 3TOM roAy, OT KOTO- 
paro yMepna BC9 CeMb9 BHneHCKaro Kynųa Mapruna [losxoBuva (71). 

1557 r. — 3a60nen0 novTW BCe nacenenne EBponbi. 

1580 r. — anugeM4a C oco60h CunoK cBWpencTBoOBana Ha Geperax ban- 
TWHKCKaro MOp9. 

1593 r. - nannemwa no Bceh Espone. 

1709 — 1712 rr. To me. B fluTee ogHoBspeMeHHO Gbina 3NHAEMKA VyMBI. 

1729 — 30 rr. — naHaeMKa, MCcxonKBILaS H3 Poccewn. 

1732 r. — nangeMHa, nexonKBuan H3 Poccn4 4 Moncun. 

1781 — 2 rr. — nangemvs no BceK EsBpone. 

1788 — 90 rr. — To we. 1798 — 1803 rr. — TO we. 

1830 — 33 rr. — BCeM4WpHaa naHAeMVA. 

1836 — 7 rr. — 3nHąeMKa no Bce4 Poccw. 

1847 — 8 rr. — nannemua B Espone. 

1889 — 90 rr. — TO we. 
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Iln3enTepHa Tawwe B npexH4we BpeMeHa CyKTanaCcc YWyMOK 4 BnonHe 
86pORTHO, 4TO B TEX CnyUanx UyMHbIX snKuneMKWK XVI--XVII BeKOS, Kora B Ka- 
uecTBe npw3HakKOos Gone3H4W OnKCbIBancA KpOBaBbIlA CTyh — HapaAy C 4yMOK 
6bina 3NKWAEMKA AKW3eHTepHH. YCTaHOBNEHb! NaHAeMKWKW AK3enTepWW B 1623—25 
w 1781 (boccenbl. B ABK AnsenTepyA rnyxo na3bIBaeTCA MOpOBbIM NOBeTpPHeM. 
4 aBrycTa 1625 r. nacTORTeN>b BHNeHCKOro MOHacTEIpA CB. [lyxa ony6nuKos„i- 
8267 3aBeUjaMHe BHNEHCKOH MeLjaHKM Mapu Jlapuonosoūi - KononoBoūi, ymep- 
eh B TOM 6 "Ojy OT MOpoBoro noBeTpHA. Ha ochoBaHKy TOro, WTO NOKOGHKIX 
3aseujaHMK C YMOMMHaHWeM MOpoBOro MNOBeTPWK BCTPe4aeTCA B 3TOM Tony 
HeCKONbKO K T. K. B EBpone Guna B 3TO BpeMA nNaHgeMMA AĄK3EHTeDUW, TO 
MOKHO 3AKNOYKTb, WTO H B JlnTBe Gbina AKaeHnTepPHWA, HOCHBLJAA Ha3B2HWe 
MOpoBOro noBeTpHA. “ 

1709 — 10 rr. B NuTrBe Gbina AH3eKHTepPKWA Hapany C WyMOK, O 4eM Ghino 
ynOoMAaHyTO BbiuJe. ' 

B 1781 r. AnsenTepWa Gbina B Mpycchw 4 NuTBe. Oco6eHno cHnbHo 
oHa CBHWpencTBOBana B Bunbne BO BpeMa HanoneonoBckwx BožM 1807 1 
1812 rr. HeGonbuwna 3nMAeMMKų e Gbinu B 1808, 1811, 1818 w 1819 rr. 
Bonbuiaa 3nHAeMHA e8 Gina B 1848 4 1857 rr. coBMecCTHO C CbInHbIM 
TW60M (73). ' 

Ocna. Banny TOro, wTO B NpeMHKWe BPeMEHa OCNa TAKE CMELJHBaNaCo 
C 4yMOK, yCTaHOBKWT6 M"ojbi e 3nKAeMKWK TPyAHO. GPOCCenb MonaraeT, 4TO 
nas4eM4WKu en B Eepone Gbinų B 1614, 1719, 1723, 1790—1800 rr. B XVIII seke 
OT OoCcnbi ymepno !/,„ Bcero Hacenenwa EBponbi, a B nepwo 1804 —- 10 rr. 
8 Poccnw4 yMepno oT Hen 827080 uenoBek. Mo MHenwo LiJaBenbcKOro no- 
BaTOBOro Bpava Bepnapna, B nepBbie ropbi XIX BeKa OT a3TO0M Gone3nu ymepno 
8 Espone 500000 uenoBex, no MHenwo GPoccena — 400000. AHrnua paBana 
8 Te BpemMena 209/, cmepTHocTH. JlwTBa, nOoHATHO, CTPanana He MEHbUJe 
ApyrMx cTpaK. Mo nHKuKaTHBe npoe. bpanka B 1808 r. B BunbHe Gbin OTKpbIT 
WHCTMWTYT BakųMHauMK. Bo rnaBe ero Gbin CaM npoė. OpaHK, a ynpaBnan 
HHCTMWTYTOM AKpeKTOP, HMEBLUKK B KaueCTBe MNOMOLIHHKOB XKpypra (T. e. ėenb1- 
miepa) Ww 4 naGopaHTOS - CTyREHTOB. 3a peueByo nnaTy nWM+a NOCEinanacb 
BCeM BpawaM H ėenbAUJePpaM, a Ha MECTe nNpWBKHBKa AenanaCcb GecnnaTHO. 
HeGonbiune 3nWneMKHK OCNbt Gbinu B Buncne 8 1807, 1809, 1810 rr. Bonb- 
wuaa — B 1815 —16 1 1818 — 19 rr. MocnenKaa 3nKAeMHa, GbiBmiaa B O4eHb 
CHnbHoH ėOpMe, AOKa3ana HEOGXOAWMOCTb OGA3aTenbHOK NpHBHBKK OCNbl. 
B 1823 Gbin 06pa30BaH OTA6NA Ana pacnpocTpaHenna ocneHnoKi npuBuBKK (74). 


JludbrepuT. Manpemua ero B Eapone Ghina B 1749 r. 3naunTenbHaa 
anwneMMA ero B Bunbne Gbina B 1807— 8 rr. He3HauwTenbKble a3NKHAEMKH 
6binu B 1813, 15, 18, 19, 20 rr. (75). 

Xonepa. Manpemuw ee B Eapone Gbinw B 1817, 1846, 1853 — 56, 
1866 — 67, 1871, 1874, 1882, 1890, 1892 rr. Oco6ennoro pacnpocTpanenna 
AocTurna B fluTBe xonepHas 3nuxeM4WA B 1831 r. Bo Bpema BoccTaHwa. Bo 
8peMa xOnepnoK 3nuneMKWK 1848 r. Gbinh OTKpeITbi CneLuHankHbie XONEpHbIe 
Gapaku: B Kosne — na 160 mecT, B Monesexe — na 30 MecT, B Emepenax — 
na 30 MmecT, a B npowwx sacTAx JluTBbi — scero Ha 30 mecT (76). 

CkapnaTuna, Kopb, BeTpaHan Ocna. B XIX croneTWw cKapnaTHHa 
noaBunac> B Buncne B nepBbK pa3 8 1806 r. ocenbio W Anunacs AO Maa 
1807 r. B cnaGbix ėopMax anKeM4K eA Gbinų B Bunbne B 1808, 1809, 1810, 
1811, 1812 rr. B 1817 r. ckapnaTwHa Gbina BMeCTeė C Ropbio. HeGonbuune 
3nwneMKK ee Anunucs no 1820 r. 
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Kopb. Jlerkaa anuneM4a ee Grina B Bunbne B 1803 r. cpepu yvauguxos. 
Tamenbie anuneMKK Gbinu B 1814, 1817 — 18, 1819 rr. JNlerkne 6opMb: B 1808, 
10, 16, 19 — 20 rr. . 

BeTrpaunaa ocna Gina B Bunbue B 1808, 10, 16 — 20 rr. (17). 

Kokarout: KeGonbiume anWAeMKK ero B BnnsHe B nepuoą 1807 —18 rr. 
B 1818 —20 r.r. Gbina OyeHb CHWnbHaAh  3nKWAeMKWA ero, npwueM 3a60neBann 
Take H B3pOCnbIe. 

Cauuka. Bnujemuu ee B BuncHe Ghinų 8 1808, 1810, 1813,1818—20 r.r 

BprouHnoli THMĖ BL swge Gonbuioū 3nuAeMKWW Gbin B 1868 r. Jnune- 
M4WA Mavanacb Ha noyBe ronoja. B Kosne HaGnionanoco Gonbuioe CkONNEeMKe 
npauunoro Nioja, BCnNeACTBKWe 4ero 3NMHAeEMKWA TAM CBWpenCTBOBAna OCO6eHHO 
cnnbHo. [na Gopb6b! C Hero B KasHe Gbinų OTKPEITbI Gapakw Ha 150 uenosBex. 
O6uee uncno 3a60ne81uHx B KoBHe Gino 1840, 8 Monesexe — 1900, B npownx 
yeanax NuTBb —B cpenHeM no 1400 (78). 

Mpokaza BcTpe4anacb B Co6cTBeHHo JiwTBe NK» cnopanuveckw. B 
KnafūinenckoK o6nacT4 3a nepwon 1848 — 1898 r.r. Gbino 65 cnyuaes ee (rnas- 
HbIM OGp. Ty6epo3Haa 6opMa). HHėekuna Gbina 3anecena 43 JKemaHTun 4e- 
pes Požaiten. [naBHbIM me O4aroM 3apa3bt Gbina JlarBHa, rae 3Ta Gone3Ho TA- 
HeTCA eL4€ Co CpejHKx BeKOB (79). 

Ko>kubie Gon1e3HH Giinw CcunbHo pacnpocTpaHeHb! B JlHTBe BCneACTBHE 
OTCyYTCTBHA TurMeHKyeCKKX NoHaTHA B Hapone. V3 KOmHbIxX Goneaneh MBi OT- 
METHM KOJITYH, KaK NOCNeACTBHE HEUKCTONNOTHOrO COAEPKAHKA BONOC FONOBBI. 

Bpauw XVI-XVIII senos cunTan4 KonTYH camMocTOATeNbHOK Gone3HbIo, K 
eMy Gbina nocBALUILeHa OGILMPHaR nuTepaTypa. B XVI BeKe KoNTYH CywTancA 
OJHWHM H3 npoaBneKKū CHęKnKCa, Npoka3ki, apTpwWTOB (3a60n. cycTaB08) Bo 
BTOpoH nonosnne XVIII sexa HaunnaroT noaBnaTbCA CoMHeHnHAa B TOM, AeKCTBKH- 
TeNbHO NK KONTYH CaMOcTOATENbHAA Goneš3Hb. H3BecTHbIA BWNeHCKMKH npoeec- 
cop CTeeaH Bu34 B 1772 r., nonpo6Ho onucbiBan KONTYH, OTME4aeT, WTO Gonb- 
HbIe HM UacTO HMEIOT 4 Apyrue 6one3HW: uaxOTKY, aPTPHTbI, MNOXOHAPKIO, CKOP- 
GyT. KonTyH me OH He npwaHaeT 32 CaMOCTORTenNLHyKO GonesH 4 nonyTHO 
onposepraeT MHeHKHe AyxoBeHCTBa, GyATO KONTYH nNocbinaeTCA GOroM 32 TpEX. 
Mozeo bpank w B3M, W3BeCTHbIe BKNEHCKKWEe npoėeccopa KoHLua XVIII 4 nauana 
XIX Beka, npu3HaBanK 0c060€ npenpacnonoMeKKe B Nnonax K KonTyHy (diathesis 
plicorum). B nepeo4 nonosune XIX BeKa KonNTYH Gbln Tak pacnpocTpaHeH 8 
JluTBe, TO HeROTOpbie HaGniogaTenKW C4HTanW ero nNpaMoKH „NpHHaANeMHOCTGIO 
AWTOBCKHX KpecTbAH“ (81). 

B navane XX cTONETHWA HapoA onKCbiBan 3Ty Gone3Ho Tak: „Kaltūnu serga 
dažniausiai visos g:minės. Ta liga eina nuo tėvų ant vaikų. Plaukai susisuka, 
nagai biauriai geltonuoja, sprogsta aplūžę..“ (82). ' 

Mpycckwe nuTOBŲKH nonaranW, WTO KONTYH NpeAnCTaBAAėT CO60K0 BLIXOA 
AYPHbBIX COKOB W3 TENa, NpW4eM OCOGeHHO WACTO 3TH COKW BBIXONAT NpW pe8- 
MaTH3ME KW "na3Hbix Gonesnax. = MO3TOMyY KOnNTyYH none3eH. K 3T7WM 8033pe- 
HHaM NpKMėLIMBANOCE eLe CyeBepHE: ECNH NpAAb OTPe3AHHbIX BONOC NONOMUTS 
NOA MbiUlkKy W uepe3 24 4aca OHa npespaujaeTC3 B BoHnOK — 3HA4MWT 4eNOBeKk 
OKOnAOBAaH, M 4epe3 4 — 5 Henenb y Hero pasoBbeTCA KonTyH. = BbineunTb Me 
OT KONTYHA MOCYT TONbKO BeLbMb! (83). Mo cnoBaM ABnwonuca, Haujegiiaro 
B 1914 r. B 2 BonocTax LlJaBenbckaro ye3na 19 uėnoBeK, GonbHbIix KONTYKOM, 
Hapon nonaraeT, WTO HeKOTOpbIe Gone3HK (TpaAxOMA, PeBMATW3M; HeBpacTEHHA) 
eCTb pesynbTaT BO3neHCTBHWA Ha uenoBe4eCKOe TeNO KONTYHA W KCNyra unH KON- 
TyHa M „MaTkW“ (84) Mue nuvHo, 32 naTb neT MmoeH nNpaKTHWKM B pa3HbiX 
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vacTAx JlnTBbi, Hh pa3y He NPKUJNOCb BHWAETb KONTYHA, W NKUb OAHAKALI OAHa 
mMEeHLJMHa Ha3BAnA KONTYHOM CBOW NogKnanHbIe BOnOCHI.  VI3 37TOrO Aenaio Bbi- 
BOA, TO C pa3BHTHeM MNpocBeLujeKHKA W KyYNbTYPbI KONTYH — 3TO YMacHOe NO- 
cnepCTBWe HEeuKCTONNOTHOCTW — WCYe3 HNKW NOUTW WCUeS W3 CPefbl NKTOBCKHX 
KDeCTbAH. 


Cudunuc, nanckaA Gone3Hb, 6paHuy3ckaa Gone3Hb, NpKABOpHaA Gone3Hb 
Cuėnnuc Gbin 3aneceH 8 NuTEBy H3 Mon B 1493 r. w, no mMHeHnio Kpa- 
WeBCKarOo, 3NWAeMKHUeCKK pacnpocTpaHKnca B Buncne B 1498 r. Mo c006- 
uenKio IOoBOpKa, CHėKnKC pacnpocTpanancą CHavana CpejM 3HaTW, e3AKBUIeK 
vacTO BO Ėpanunio w Viranwo Ana OGpa3o0BaTenbHbIx M YBėCENKTENLHLHIX U6e- 
neh. OTcrona Ww Ha3BaHKe: naHcKan HNK npugBopHaa Gone3Hnb (85). O Hauane 
pacnpocTpanenus cuėnnuca B JlurBe CrpuHkoBcCKWKh Co06ujaeT CnepyroLjee: 
„B ToM se (1493) rony, nocne nopaweKua nonakoB Ha BykoBuHe, Gbin Ben4- 
xwK ronon B JlnTBe, w Hauana pacnpocTpaHaTGCA Cpen4 nioAEK TAKAS W He- 
CnbixaH Has ėpaHuy3ckas HEMOYb, npuHecenHas n3 Puma B Monbwy, a u3 Nonbuu 
8 JlnTrBy“ (86). UoncnopoBckwKi npuBonKT cnoBa wcTop4kKa Benbckaro: „B TOM 
xe (1493) rony ėpanuy3ckan GonėzHb Gbina BnepBbie 3aHeceKa B Monbuy; 32- 
Hecna ee OAHa KeHUMHa, XOAKBLIAA Ty„A Ha nokaaHwe“ (87). H3 Kpakosa, 
Gnaronaps BoHcKy, Gone3Hb pacnpocTpaHnnacb no BCceK cTpaHe w B 1495 r. 
Rocrurna rpanuų Cc Poccne4 4 JcTheū (88). UoBopka nCcATBepKA2ET TY e 
BepCHIO, CCbinaRCb Ha KaKylo TO CTapHHHYIO pyccKyto nėTONKCb (89). Asan Ma- 
MOHOB, NpuHKMaBsUiK ywacTWė B noconccTBe OT Ben. KMa3a Veana Bacunce- 
Bwwa K BeNUKOK KuaruHe B JlnTey, nonyvaeT 30 Mas 1499 r. WHCTPYKUMIO Cnpa- 
BHTbCA, eCTb NH euje B BunbHe ėpaHuysckaa Gone3Hb. (90). 

H3 Bcero BbliLieCKa3AHHOrO MOMHO SAKNIOYWTb, UTO CHėKnKC pacnpocTpa- 
nunca 8 JluTBe 3NHAeMKUeCKW, HO ero 3NKHėMHA He Bbi3biBANa TOMO naHuve- 
CKaro CTpaxa, KakoK BbI3biBAnKW OCTpPO3apa3Hbie nMXOpanOWHbIe Gone3Hu. JTO, 
NOHATHO, OGLBACHReTCA XPOHWYECKHM M CKPBITBIM TE4eHKWeM Cnėunuca. B ABK 
ynoMHHaHKK Npo ChėKnnKuC He BCTpPe4aeTCA, HO B C4eTax KOponAa 3urmynna-AB- 
rycTa HaxogATCA CAepYIKOUMe CNeAbI ero: „1540 r. anpena 2 Ha. Morany Ko- 
HapcKOMY, NbioujeMy ryaak, BbiĄaHO NOowMepTBOBaHKA 6 ėnopunos“. „Toro we 
rona, anpena 29 Ana. BonbAoBcKOMY, nbioLųeMy nurHyM ryanin, BbijaHO NO- 
MepTBOBanbA 15 ėnopunos“. (91). VM3 WwCTOpWW ėapMaKOorHOoSKK H3B6CTHO, WTO 
ryaak C4nTancą B 16 BeKe u3nIoGneHHbIM NEKapCTBOM OT CHėKHNUCa H Ghin BBe- 
Aeh B ynoTpeGneH4we YnbpuxoM 6. DyTenoM B 1578 r. Uosopka TaxMe YKa3bi- 
8aeT, wTO B PepMaHww ryaak aBnAeTCA W Tenep> pacnpocTpPaHeHHbIM  HAapoA- 
HbIM NEeKapcTBOM NpoTHB CHėnnuca (92). 

MepBbte CHėKNKuTHIeCKHE NeueGHKŲbI B JIHTBE Gbinu YCTPOEHb! 8 1849 r. (93). 


Fon0x M MOp noceujanų JluTey ropa3no vauje, 4eM Gbino pa306pano B 
BbIUJENnpKBeneHHBIX CnHcKax. MoaTOMY A CuHTarO He NUUJHKM NononHKTb. Yno- 
MAHYTOIS CNHCKKH 3nKHAeMKK nNepeuHeM TONOLHBIX FOKOB H MOPOB, npKYeM Xapak- 
Tep COnpoBowjaBuuux ronon Gone3HeK MH Hė yjanoCb YCTAHOBKWTb. Al nona- 
raiO, UTO 3TOT npoGčen MOMHO GyneT NnononKHKTG TOrna, KOrna GynyT OnyGnKKo- 
8aHbi NMTOBCKHWe NETOMKHCHW, HaxOAAUIMECA B HacTOALULee BpeMA 34 NpenenaM4 
NuTBbt. 

1279 r. — „Ponop GeicT no sce 3emne, w Ha Pycn, n B Jlaxax, n B NluTBe, 
Ww B Areasax“ (94). 

1282 — 7 rr.— BenuųaluimK ronoĄ W MOp, COnpoBOMAABLIKeCA NIOROoeA- 
cTBoM. Kenas n3GerhyTb 32apa3bi H CMEpTW, nioAKW pa36eranHcb BO BCe CTO- 
ponai (87). 
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1301 r. — mop (87). 

1308 — 9 rr. — Mop B TeveHun 5 Mecaues (87) 

1335, 1342 r.r. — ronoĄ- 43-32 HaneTros capanin (87). 

1364 r.— Mop H3-3a cypoBoH 34Mbi (87). 

1370 — 2 rr. — Mop 4 ronon (87). 

1408 r. — ronon B Bunbne BcnencTB4e BoKH (3). 

1440 r. — Mo co06uennio CrpuūkoBckoro: „B TOM me (1440) rony B 
KoponescTBe [lonbckoM, KHaKecCTBe JluTOBCKOM KW npHneraioUuMx NaHcTBAx 6bi- 
na CTpauHaa 4 Ąonran 3HMa W MOp Ww noBeTpHe Ha BCAKHA CKOT, nocne sero 
Hauanacb HeonKcyeMaa HyMa B KopMe. UlnaxTra w Chnyrw CAWpanw CTapbie 
KPbILUM C XAEBOB H AOMOB H TEM, KaK MOCNW, YCMWpANK peB H ronon poraToro 
cKOTa w npouek poMauHeK sWBHOCTW, MbivaujeK M Bu3KaLjej. CaM4 We 
AtOojW COGHWpanw AWCTBY W BCAKOro poja KOPHM M OMENOBbIH KnEK, KOTOFLIA 
MexoBuyc no naTbiHK Ha3biBaeT vViscum. H3 H4Wx Aenanu xne6G W OXOTHO M CO 
BKyYCOM ero noejanw. Ho B cnenyroLjee neTO CTanW BbIMHpaTb, H6O 3A0BpeA- 
HbIe KOPHH H NEKApCTBEHHbIe TPABbi, YNOTPEGNAEMbIE B NHULyY B TOT CTpau!- 
Hblh ronon, pacnpocTpaHKWnw cpeAH nioneK HeKsneuKM:Ie Gone3HW, KOTOPbIe 
OnKCbIBaroT HeMLbi W Panenyc B Havane OyxuMK4 Ww Kakoxumuu“ (95). 

1480. — 4 r.r. — mop (87). 

1500 r. — noserpne B BuncHe, 3anecenHoe TaTapaMK (3). 

1508 r. — cornacno CrpuikoBcKOMy: „B TOM me rony, no C006u4enKIo 
HaLJMX aCTpPONOros... rOCcnOACTBOBANO MOpOBOe NOBETPHĖė, OT KOTOpPOro nOMEP- 
no MHOro pa3HooGpa3naro niogy“. (96). 

1520, 1524 - 5, 1528 rr. — mop (87). 

1543 — 4 rr. — TAMKKKA ronon B Bwnene. (3). 


5. 


Oprannaauna nnanomepHnod rocygapcTBeHHoK MEAKHUMHCKOKH NOMOLM B 
JluTBe HauKHaeTCA O4eHb NOo3AHO: B nepaož nonosune 19 croneTHA.- [lo sTOro 
BpeMeHKH MEAKHUMHCKAA NOMOLIb LUHPOKHM HapoAHbIM MaCcaM HOoCHna Cnyuab- 
HbIK MAM OnaroTBOpHTeNbHbIK xapaKTep.  fluub rocyjgapcTBeHHbBIM KpeCTbAHAM 
CcnopanwuecKw Oka3bIBANnH MOMOLILb OKPYMHBIe BpauW, HaxOAKBLIKMeCA Ha CnymMOe 
ManaTu PocynpapcTBeHKbIx VAmyLjecTB. MoMeuKYbMx KPeCTbAH NEe4KNK ĄOMAUI- 
HHMW CpeACTBAMH CAMMW NOMELIMKK, M NMUlb KpynHbie 3eMneBNanenibŲbi! COAEP- 
manu (ckopee B BWAe WCkNIOVeHKAa) B CBOHWX HMEHHaxX Bpavej, non:30BABLUHXCA 
B TakKWx Cnyvanx npaBaMW rocygapcTBeHHOKA CnymGbi.  Hanpumep, B HMeHMH 
kHaseK Orunckux— PeTo8e Gbina GonbHuųa, POAKNAbHbBIH NpKOoT H CHpoTCRWMH 
AoM (97). MepsonauanbHo neue6GHbie 3aB696HKA Gbinu ycTpOeHbKt B KoBHe V 
ye3AHbIx roponax. OHw npenHa3HauanuCo Take M Ana nNevenna CconjaT W Ha- 
3bIBanKWCb BPEMEHHO BOeHHbIMK. NMuu» B 1870 r. Gbin4 06pa30BaHbi cCneuKanb- 
HbIe rocnKTanW AnA BO6HHbIX. 

KoBenckaa 6onbhnLa Gbina ocHoBana B 1843 r. na 25 MeCT H Gbina ne- 
penenaHa W3 OGULMHb! CECTepP MKNnocepAKWa.  Mpn 6onbhnųe GbInO OTRKPbITO OT- 
AeneKHKe Ana AyLieBKOGONEHbBIX Ha 10 MeCT. 

Mpn TIOPLMAX Gbinh TOrja 6 OTKPEITĖI TiOPEMHbIe GONBHHLUbI. 

B 1857 r. 8 NuT8e Giinų cnenyvou Ke GonbHKŲGI: B KoBne —Ha 60 mMecT, 
8 Monesexe, BunkoMupe, Ulaanax, Poccnenax, Tenbiuax, Dmepenax — RO 
20 mecT. B Kynuukax — OKpymHaa neueonnųa Ha 15 mecT. B Horannu- 
Kenax — HeGONnbUan O6ULECTBEHHaS neueGHKLa. KpoMe TOro — 7 TiOpeM- 
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HbIx GoncHuų no 20 — 40 MecT kampas. B noMeLIKųBKHX WMeHKaX GONnbHHUbI 
HaxOAWNKCE: B Perose w Kperunrene. Cneunancno espeūcxwe GonbHuųi Ha- 
XOjMNWC» B Bunkomupe w KosBne. 

CoorBeTcTByIOLMX cBeneHKK O BunbHe C OKpyroM MHe CO6paTb He 
ynanoCb. 

Uro kacaeTCA MeAKHUKMHCKaro nepcoHana NuTBLi (Wckn. Bunbno), TO B 
1857 r. oH cocTo9n u3: Bpaueki -- 82 vėnoBeka. A3 HWx 39 Gino Ha CcnyMGe. 
Uucno spaueūi GbinOo HeROCTATOUHbIM, T. K. BO BPeMA XonepHoK 3nugeMKu 1853 r. 
8 MoHnesexe He oka3anoCb HH OAHOro BOnNbKONpakTHKYIOUJero Bpaua (99). 


Genbnuiepos — 32, 13 koWx 19 Gbino Ha cnyw6e (81) JTW Unepoi 
BPAĄ AM npaBWAbHbI, H6O Ha 3acenaHKu KoBenckaro Men. 06-cTBa B 1889 r. 
0TMe4aeTCA, TO B KoBeHcKoh ry6. wncnuTCS 13 cnymau„mx H 287 BonbHonpak- 
TWKYIOLMX 6ENbALJEpoB Bcero 417 (99). 

OcnonpususaTeneii — 135. 


MoBuBanbuoix 6Ga60K — 18. 


Mocne yHKuTOMeHKA KpenocTHOro npaBa B OpraHw3auMw  MeAHUMHCKOK 
nomouM JiuTBbi NpoKaoLJ/M HEKOTOpbIe NepeMeHbi: B 1869 r. BMECTO OKpyYM- 
HbIX Bpavek Gbin4 Ha3HaveHL ye3jHbe, no 1 Ha ye3n. Kpome TOro, ha BCIO 
Kosenckyo rNyGepHuo Gbino Ha3HaueHOo 46 cenbCckWx 6ėnbAUepoBs H 21 noBH- 
BanbHaa GaGka.: Ha MegKKaMeHTGI K MEA. HYMAB! GbinO accHrHoBaHo 10730 py5- 
neh W3 CyMM 3eMCKaro CGopa. 

B 1887 r. Gbino peueno ycTpPOWTb CenbCkWe Ne4eGHKUbI, NO 2 Ha KaiN- 
Abh ye3A, no 10 MecT kagas. CBepx TOro, no 4 npueMHbIx NOKOA, no 2 KpoO- 
BaT4 KaikĄbBIK W no 8 denbAUIepcKwx nynKTOB.  CpepcTBa TawKe acCHrFHOBbIBa- 
NMCb HW3 36MCKOro -C6opa. " 

K 1893 r. 3TOT npoėkT Gbin yacTHYHO OcyujecTBNEH, M GOnbHKŲb! GbInH 
YCTPO0eHbi B CNepyIoUWX NyYHKTAX: 

B KosenckomM ye3ne — B Keūnanax nų Būparone, 

B BunkomupckoM yesane — B TosaHax, 

B MonesexckoM y. — B BaGanbunkax w Posanume, 


8 TenbulesckoM y. — B Canax w MnynranHax, 
6 PoccnenckoM y. — B Llunanax 4 DpBunkax, 
8 LllasenbcxoM y. — B Capax n Mnynranax. 


Kpome Toro Gkinu 2 GnaroTBOpuTenNLH6Ie GonbHKųbi: B BHupikax (rp. Tolui- 
KeBHwa) 4 Horaunuukenax (nome; Kapna). OGujaa cyMMa pacxoj0B HCKN. 
GnaroTBOpHTenbHbIe GonbHHLbi) pasHanacb 71560 p. VA3 HWx — Ha NuunbIK 
cocTaB: Bpavež (koWx Geno 15), 6enbALIepoB (KOWXx Gino 99) Ww nOoBKBanbHbIX 
6a604 (kowx Gbino 2) pacxonoBanoc» 37985 p. Ha naeM noMeLieKnKa, OTON- 
AeHKe,, npOROBONKCTBKHe GONBHbIxX, Genbe, npucnyry — 16800 p. Ha MmennKa- 
MeHTb: — 1400 p. Ha HHCTPyMEeHTO, KaHuenapuuo, pa3be3Ab — 8875 p. Ha 
3KCTPEHHBIe pacxofhi no Oopb6e C 3nKAeMKeK — 3000 p. 


B 1893 r. no aceū Kos. ry6. 6bino 175 apaseū (97). 


V3 MegKuKnHCKKx HayvHbIx O6L4ecTB JinTabi CneAYeT OTMETHTb „BunenH- 
CKO6 MEAHLMHCKOS 06-CTBO“, OcHoBaHHOe B 1805 r. npw AeaTen:HOM yyacTHM4 
npoė. Hoze6a bpauka. JTO 06-cCTBO crpynupoBano Bokpyr Ce63 BCex BHNeH- 
CKMX Npoeeccopos H Bpaseū, a TaKKe BpaveA, MHBLIYX B npoBKWHLŲKK. OHO Bbl- 
nyckano CcBOH mypHan „MamaThukKų BHneH. MeA. O6-CTBa“ Ha MOonbCKOM A3bIKe. 
Ha naTanoroaHaTOMKW4eCKHX  npenapaToB, ĄeMOHCTPHWPOBAHHbIX Ha CO6pannax 
06-CTBa, cocTaBKHnca BHneHCKWA aHaTOoMKWUeCKKWH My3eb. 
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5 noa6pa 1885 r. o6pasoBano B Kosue „Kosenckoe MEeAKHŲ 06-CTBO“, 
HOCKBUJee WKHCTO MECTHbIH XapaKTep. V3 ero mMpoTOKONOB BHĄMO, 4WTO AO 
1893 r. Gino cgenano 50 KayvKbIx AoknanoB 4 TO B 1892 r. B neM cocTORNO 
30 ropogckwx H 2 WHOropoAHWx uneKna (93). 


+6. 
„Mpunoxkenne. 


fluroBckwKh CTaTyT w3gaHnū 16 1 17 BekOoB KacaeTCĄ HeKOTOpbIX BONpo- 
C0B cyneGHoK MenHUKHo!. ' 

MenxuueckKn GonbHble OėMUKancbHO  Ha3biBanuC>  „UianeHBIMŲ“. OG-CTB0 
16 — 17 sekos He oTnaBano Ce6e OTUeTA B CyYUJHOCTW NCKXKYeCKOro 3a60ne- 
BaHwa. O AyWeBHoGonbHbIX FOBOpHNOCE: „NKOAK... KOTOPbIe 32 AONYLJEHKeM 
BomtbHM OT pasyMy oTOWUeAUK“. HecmoTpA Ha TO, WTO B NOCTYNKAX 3THX GOnc- 
HbiX MH MpH3HaBanoCb OTCYTCTBHe pasyMa NO He3aBHCAULMM OT HHX OGCTORTENb- 
cTBaM („32 AonyujenueM BowtbKM“), TEM He MEHEe yronoBHylOo OTBETCTBEHHOCTb 
323 npocTyNKKW BO3NaranW Ha HHX me. (OTHOCHWTENBHO „UIANeMbIX“ RONKHI! Gbi- 
nW ChpaBkw HaBOAWTb FOopojCKKWe BNAaCTK HW, OGHapyMKBLJM MX, 3a4epXMBaTo: 
GefHbIX — B MECTHbIX TIOPbMAX, a COCTOATENbHHIX — OTAABATb POAHBIM NOA 
HaA30Pp K ĄepixaTb HX „34 CTOPOKEIO 4O06poo“. 3jecb UNAa pPeYb HCKNIOGKTENbHO 
0 6e30nacHocTH O6LU4ecTBAa. Ecnn „WaneHbiK“, BbIPBABUMCb H3 CBOero 3aKAtO- 
veHnna, y6wBan uenoBeKa, TO AONKeH Gbin GbITb NOCaMeKH B „Bey“ Ha NOnTOpa 
rona. Bunenckaa Bea mpeacTaBnANa COG010 OGbikHOBEHHYKO AMY B 6 Camenb 
rnyGunoo. 3a panenue AyweBHoGonbHoK npurosapusanca k GOonee NErKOMY 
3aKNIO4eKKIo Ha Non roja. 

Uenoses, cTpanaBLIHK nepKonKuueCKMMKW npunankaMW GyHcTBa, HeC noNn- 
HYIO OTBETCTBeEHHOCT6 34 CBOW NpoCTYNKM, T. K. 3aKOH NPEeANKCbIBAN €eMy 32- 
GnaroBpeMeHHOo nOo3aGoTHWTKCA O 6e30nacHOoCTW O6-CTBa 4 COoAepaTb ANA Ca- 
Moro ce6a crpawy.  MosTOMy, ecnu BO BpeMA npwnanKa OH yG4Ban Koro MH- 
GyAb, TO npucymAancR K UTpPA6yY H CMEpTHOK Ka3HN. 

Mpw cocTaBneKHKKW 3aBeLaHKAa  AyLueBHOGONbHbIe  nNpK3HaBanKCb  MNONHO - 
Wnw HenonHOnpaBHbIMW B 3ABHCHMOCTW OT TOrO, HaXOAMAWCL AH OHW B MOMEHT 
COCTaBNeHKAa 3aB6UjaHHA B NaMaTKW HnH HeT (100). 

ano6a menLIMHbI! Ha 64 W3nacHnoBaHKe AoNKHa Gbina GbITD NOjTBeP“ 
mena 2 — 3 CBHAeTeNAMW, NPKWYeM AONMHbI GblnW GbITb ONKCaHbi OUEBKHAHbIC 
3HakM HacHnwa.  3akoH, OAHAKO, HKWYero He: ynoMHHaeT O HEOGXOAMMOCTH €H- 
3HW4eCKaro OCMOpTa noTrepnesueH BpaveM un4 xupypramu (ėenbgLuepom). Ecnu 
npocTyNOK AOKA3AH, TO BHHOBHbIH Kapanca peHeKHbIM LUITPA6OM HW CMEpTEI0. 
Or naka3aHKa MOrna OCBOGOAWTb CaMa NoTepNeBUIAA, eChKW H3LABNANAa CornacHė 
BbIHTW 3aAMYX 32 HacHnbHKKa (101). . 

He meHnee CTpPOoro 3akOoH Kapan CBOAHWw4eCTBO: B nNepBblH pa3 Y BHMOBHH- 
KOB OTpyGanWCb HOC MH YLUW, NpHYeM MX HW3roHaNH H3 POAHbIX MecT. BO BTO- 
poū pa3 — HWXx Ka3HunKW. DTHW CypoBbia HaKa3aHwa ĄOKa3bIBaroT, yTO B JIKTBe 
16 — 17 BeKoB Gbina pa3BHTa npocTWTyUKWA.  Hauano cyngeGHoro npoueca Ha 
aro4 nowBe npuBeneno B ABK 8 AokyMenTe oT 4 wiona 1600 r. (102). 

HckycTBeHKbIe a60pTb! GbinU Take pacnpocTpaHeHb! B TOT nepuon. On 
KapanWCb CMEpTbIO MeHLULHHB! H e COyyaCTHKWKOB, HEe3aBWCHMO OT TOro, AB- 
nancą AH a60pT „Ana BCTbIAY, a60 6083H4 Kapanba“. CČyn w cnencTBHe nOpy- 
uanWCb FOpOACKWM KW NpoBKHHUKAaNnBHbIM BNaCTAM, NpHW WeM ONATb Tak4 He BHAHO 
ywacTHa B 3KCNEpTH3e nKWŲ Men. npoeeccH4 (103). 
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B 3aKnioveKKe Cero Ouepka OTMETHWM, UTO eCNW K CMEpTW noveMy NKGO 
npucymnanaco GepeMeHHaa WeHLKHa, TO 3aK0H NpeAnKCeIBan 3aA€pKaTo ee B 
TIOpbMe AO pa3peieHna OT GepeMeHHOCTHW, a NOTOM— kKa3HKTb (104). Ecnu me 
Ha ynnue nepeexanų GepeMeHHyrO MEHUJMHY Tak, WTO OHa OCTanNaCb Gb MHBA, 
HO Bbik4HyNna 6bl MEpTBbIA NAOn, TO BAHOBHbIA AONKeH GbIn OTCHAETG B TIOPbME 
non roga 4 CBepX TOro myGnuyHOo KaSTbCA B CBO6M NpocTyNKe, CTOA y KOCTENA 
„Ha NOKOTb OT 3eMnW“. ECcnH4 we mMeHLUJUHa yMHpana BCnNEACTBKHE TpABME!, TO BH- 
MOBHOro KaaHunų (105). 
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3. Bpaun, xupypru, 6Gpano6pen, GaHbiMKu M anTeKapA 
B JlnrBe 16 — 18 BeKOs. 


1. 


Mo rpajauwn CBO0ero MayuHoro paaBuTKA, MEAKKW NuTabi XVI--XVIII Be- 
KOB Aenunuco Ha: 1) Bpave wnw ĄOKTOpPOB MEAKWUMHbI, 2) xupypros, 3) 6pa- 
AO6pee8 Wn4W UMPionbHMKOB HH GapGepos 4 4) GanbujwKOB Hn4w na3eHHUKOS. 
TaKOoe Cn0KHOe nNonpa3neneKHKe NKŲ, 3aHKWMaIOLIKXCR OAHOKH npoeeccueH, O6t- 
ACHAeTCA CnenyKoU,KHM COO6pamKeHKeM: MEenKŲKMHAa, ECTb Hayka, WMEIOULAA Ba 
KOpHA: TeOpeTW4eCKHA Ww npaKTHW4eCKKWK. C TOWKW 3peHna TeOpWHW, BBICLUJHE 
NpeACTaBKHTeENKW MEAKŲMHbI AONKHBI GbihM OGnanaTb OGUJMPHbIMM no3uanKaMK 
no eCTECTBOBEnEHHIO; OHM AONNHLI GbinW 3HATb NpKWYKHb! BO3HKHKHOBeHKA pa3- 
AuYHbIx GoneaHeKi M YMEeT6 NeuKWTb 3TW Gone3nu. CBepx TOro, MCTbBIH nNpeA- 
CTABHTeNb MEAKLMHbI ĄONKeH Gbin TaKMe OGNanaTb OGLJMM paaBuTueM. Menuk, 
ynoBneTBOpABLIKK BCeM 3THM TpPe6G08aHKnaM, Gblh Bpa4 MAMW AĄOKTOP MEAHUMHBI 
Mo nonaTWAM NpekHKx BPeMeH, Bpa4 Gbin ueM TO B pone „ėwnocoda B Ne- 
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KAPCTBe“, T. K. B ero no3HaHuAXx OCOGeHHO BBICOKO UeHMNaCb TEOpPeTHYECKAS 
moproTosKa. MpakTrHuecKan 46 CTOpoHa BpaueGHoH AeaTenbHOCTW — BCAKKE 
BpauečHbiė MaHKnynaųMK M OnepauMw — CuKWTaNWCb BpauaMHW HWMe HX AO- 
CTOHHCTBA H npegocTaBAAAWCb HHCUJMM NpeACTaBKHTENAM MEAHŲKHb! — XUpYP- 
ram (I). 

Xupypr aBnANCA, Tak Cka3aTb, PEMECNEHKHKWKOM B MEAKŲKHE, H, NO NOHA- 
TMAM NpeKHKHX BpeMeH, NA ero peMeCna He TpeGOBanocb 3HaHKAa KakOK-NH6O 
„PHNOCO6HH“, A NKWUIb M3B6CTHAA NOBKOCTb Pyk M HaBbIK. -XHpypr OAHOBPe- 
MEHHO aBNANCA UKPIONnbHKMKOM M GaHbLIMKOM, NpKYeM 3aHwMancAa cBOeh npo- 
eeccneH kak B UKpynbHe W GaHe, Tak H BHe Hx. Bpaų nonysan cB0e 06pa30- 
Banwe B akajeMHW, XHpYp“ — B ųMpionbHe. B Cuny CcBoero 06pa3oBanwa 
Bpa4 CTO91 HeW3MEPKHMO BblUIe XHpPypra 4 aBnANCa OGbIUHO NOUETHbIM YNEHOM 
oGuecTB2. Ho B BHAY Toro, uTO B OGnacTW xwWpypruuW TeOpeTH4eCKKW 06pa30- 
saHHbhKH Bpa4 ycTyNAN NpaKTKW4eCKMW pa3BHTOMY XKPYPry, TO WacTeHbKO nono- 
m eHHe Bpa4a CTaHOBHNOCb AĄBYCMBICAEHHBIM, H OH Monajan B npaMyro 3ABHCH- 
MOCTb OT xXHpypra. MosTOMy Manoo6pa3oBaHHb:H MH nneGeKckaro NPOoKCxOKAe- 
HH XHpypr Take asnancą HeOGxOAKMeKUJUM uneHOM OGiecTBa JIWTBLI XVI-—- 
XVIII aekoB Ww OueHb UACTO 6HrypKpoBan B AĄOKYMeHTAX, OTHOCAULHXCA K TOMY 
Nnepuojy. 

Kak O6bi4HOo B cpennwe BeKa, Tak w 8 XVI-XVIII BeKax, uacTO Cnyuanoco, 
WTO BpavaMH GbInK NOK AyXOBHOro 3BaHHA; B TakHX Cny4anx OHH HOCHNK 3Ba- 
Hwe fOKTOpPOB-KaHoHKKOB (doctoralis canonicatus medicinae)) B 1550 r. 
KOponb Curuamynaą AsBrycT oGeujaeT Ha3HaunTb OogHoro Bpaua MnoukwM KaHo- 
HMKOM, ECNH HCXOA NeuenKa GyneT ynaven (2, 3). „Mau CiimoKH Mnneubioc“, 
asnaouMūca B 1568 r. cawneTeneM npw nponame A0Ma B BunbHe, HOCHT TH- 
Tyn „AOKTOPA ėHno3o6HKW B neKapcTBe“ (4). MpwasopHiA Bpau Pynepr Punk, 
m KBLUKHK B Bunbne B 1729 r., Ha3biBanCA AOKTOPOM MEAKHŲKHB M ėMNOCOGKK 
(5). TakwM 06pa30M, nonyTHO C MEeAKUKHOK, nMTOBCKMe Bpaun XVI-XVIII Be- 
KOB H3y4anM KaHOoHKUeCKOS NpaBo W ėHnocoewo. B TeCHOK CBA3KH C MeAKWŲHK- 
HOK yka3aHHOro nepKona cTOANAa acTponorKa. JTa cBA3b BHĄHa BO B3rnanax 
BpaueH Ha npwyKWHy MOpoBbIx NoBeTpHA, O 4W€M roBopunocb B NpenbiąyLjeM 
ovepke. Bunencknū KanonKK, A-p Men. XVI sexa, Božiųex PpaGoacknA, sanBna- 
€eT B CBO0eM 3aBeUjAHKWK, 4TO OH HHKOrja He 3aHKWMancAa 4epHoK MarKeK, „HO 
ecnw W nHCan O nenax TpanyLiMx, TO ųenan 3TO CornacHO Haykė acTPOHOMH- 
ueckOoH, OCHOBbIBaACb Ha Gere 38634 4 nnaneT“ (6). NMekaps anekxTopa BpaH- 
AeHGypckoro, Neononbą Typnekicep, pekoMennys B 1578 r. Koponio CTeėany 
Ganb3aM—npoTWBOAAKe Non Ha3BaHKeM AneKcHHeapMaKyM, YBepAeT, WTO „Ganc- 
3AM TOT W3ToTOBKWN C HeManbIM TPYAOM, Oc06eHHO B CMbICNe npaBMn KaGanH- 
CTWKKW K MarWH HaTypanbHoK“ (7). “ 


Mo cB0eMy HayvHoMyY pa3BMWTHHO Bpavw 3aHHManKW B OGUjeCTBe BEeCbMa 
nouerHoe MecTO. [Mo cnosaw ToMKOBH4a, OHW CTO9NKW Ha pAAYy C AYXOBeHCT- 
BOM H apTHCTaMH, CocTaBnAA HKTENNHTeHUHIO CTPaHbi, BbIpaGaTbIBABLLYIO YTOH- 
ueHHylOo ATMOCeepy, KOTOPOKH NiOGWn OKpyMaTb Ce694 KOponeBcKHK ABop (8). Tak 
kak BpaueK 8 XVI-XVIII sekax Ha JlnTBe Gino Mano, TO GonbLuMHCTBO H3 HHX 
cocTOANW neKGMenHKaMKW KoponeA W BenbMOM HK nNonb3oBanKHCb GonbUHM ABTO- 
puTreroM. Koponb Kazšnmup II, 3a60nesun4 B 1492 r. kakOK TO „KpacHoH 60- 
Ae3HbIO“, C YKACOM BbICNYUIMBAET NeuanbHbIA NporHos cBoero Bpaua Ana 3a- 
necckaro (9). BbiueynomaKyTbi Neononsą Typneicep 3aBepaeT kopona CTe- 
ėaHa, WTO OH MHOrOo neT BpaujaeTCA CpeAH MarHaTOB W XOpPOLUIO 3HAeT HX NpH- 
BbiųkM. MpugBopHble Bpa4W He TONbKO NEMKHNH CBOHX 3HaTHbIX NauweKHTOB, HO 
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cTapanHCcb 06e30nacWTb WX OT BO3MOKHbIX NOKyMIeHKK Ha MH3HB, BbLJYMGIBaS 
pa3nKuHnbie npoTWBORAWA.  OnHako, npennaraeMbie neKaPCTBA OHKW Xe npoGo- 
Banw npeABapKTenbHO B NpKWcyTcTBHK4 CBKAeTenEH, „CornacHo NpKWHaTOMY NpK 
KOpONeBCKKHX ABOpax OGbi4aro“. Koponu BeCbMa yBamanH :Npo6eCcHo Bpava M 
MennunHy, Ha3biBaA ee „BoromM gaHnoK Ana OoxpaHbi nioneū HaykoK“ (10). Hnorna 
BpavW, NOMUMO MEAKHŲKHbI, 32HHMAnKCb H APYrMMH AeNnaMW: nEeKGMEAKK KOpONA 
Crevana Baropua — Hukonaih byueno, BCKpbIBIIWA CcoBMeCTHO C 4-poM Cu- 
MOHOM CumonowjeM B 1586 r. Teno aToro Kopona (17), s 1580 r. aanaeTca 
KOpONEBCKHM MOBepeHHHM NpW 3AKNIOUeHKWMW KOHTpPAKTA NO BbIBAPKe CONMW B 
Konne (11). B 1587 r. BunenckMwM BOHTOM cocTOAn „naH AokKTOp CrauncnaB 
Ca6una“ (12). B 1690 r. Ą-p men. Neononbą PomaHosuų Gbin pažųeii (cynbed) 
BWNeHCKUM (13). B 06ujeM,ynomunaHKs O nUTOBCKHX Bpa4ax B NWTEPATYPHIX HCTOS- 
HHKaX ĄOBONBHO CKYNbI, WTO MOMHO OGbACHWT> HeGONnbUJMM KONKWYECTBOM BpaueK. 

Kpome BbiLIeynOoMAHYTGIX Bpauveh OTMETWM eLje CneAYKUMX: Ą-pa MEA., 
BHNEHCKOrOo KaHOMKKa, NpKABOpPHOro Bpava Koponei Burmynpa In II — Ana De- 
nenukTa(6). Jl-pa men, Kanowuka Mapruna w3 [lywnuka, ycTpoWBUIero 6 
Bunbne 8 1510 r. goM npu3penna Ana GenHbIx, npocyLIeCTEOBABUJKK AO KOHUA 
XVIII seka (14, 15). Bpava Bunen. BoeB0j5— CeMepmaHna, muBuero B XVI BeKe. 
Bpava Maraea Bop6eka NeTosa (cbiH Bpava, pop. B Bunbne 8 1593, yMep TaM 
me B 1662 r.), BckpbiBuIero TenO Kopona Bnanucnasa IV B 1648 r. Mpn 
BCKPbIT4M NpKcyTcTBOBANM Bpauww: Kacnapw, BukTop Uepmak, KpaeT, Au 
Tey6uep, Inapux BurGepT (17). (Npw BckpoiTHH našnen Ghin B npaBofi nouke 
ojuu Gonbuioh KaMeHb W HECKONbKO MenkHx). l-p AnTon LilHeeGeprep, HB- 
uw8 B Kosne B 1584 r. w nanucaBuwH CcraTb0 O „Jiunųe“ (NluToBcKuh 
HanuTok W3 Mena) (18). 

' B 1655 r. 8 BuncHe munu cnen. BpauH HeMŲbi: Mepren, Mencen, An- 
Apeac Toėmau, Mayns Mennep (19). 

B XVII seke BunenckuK Bpau HesyKnT Tunkonciuė Hanucan ĄOKNAA O 30- 
nOTOM 3y6e W npupomneHKoK BonanKe mosra (17). 

B XVIII seke BBiąBKKynCS uenbiH pan KpynHbIx yVeHbIX, M3 KOKHX OTMETHM: 
Bonėonrnu, NoGenseūu, Pesenno, Fawcen Mapua, Bepranuonnu, Marnunu, bu- 
3w, CapTropuyc, Bepnepanno, Ėpunpux 3M, Hrnarui Benuska, BpuoreT, Per- 
nep, An Uenuncuni, MkunuGepr, Kaponc Bupuon 4 .NMerp bpank (17). 

V3 aTOro Cnucka BWAHO, 4WTO GOnbUMHCTBO Bpaveh Gbinw HHOCTPaHUBI, 
oceBuune B NlWTBe. BTO OGbACHRETCA TEM, WTO AO KOoHUa XIX BeKa B JiuTee 
He GbInO COGCTBEHHOro yHKWBepCHTeTA. 

Hnorga KOponK nNpurnauanu Ana KOHCKWNHyYMOB 3HAMEHKTLIX MHOCTPAH- 
MbIX Bpaueū. TąK, nanp., B 1426 r. koponb BuTosT Anekcanap 06paTHnCA K 
BenwkoMy MHCTpy Masny Pycnopėy, npoca ero npucnaTc epava Ana cBoeH Gonb- 
uch meni KOnuanni (20). Bo spema GonesHu kopona Anekcanapa II, cbiHa 
Kaaumupa, B nauane XVI Beka, Gbin Bbi38aK 43 KpaKoBa 3HaMeHWTGIH NpoeeCCOp 
3HKW, NpKWABOpHbA Bpav w KaHoH4K Mareywu w3 Bononbu. Kpome Hero Gbin 
npurnaueH OTTYA2 Me KW3BECTH5IH anxwMuK AnekcaHap Banunckuū, npuBe3u ui 
Cc C0604 anTeKy, KOTOpAA NonokKuna Havano nepaoH ewnenckoK anTeke (21). B 
1540 r. koponc Curu3mMyną npocwn npycckoro repuora npucnaTb B Bunny 
XOTA Gb! Ppa3 B roA CBOero 3HaMeHKTOrOo Bpava xupypra Pynepra fnoknepa (22). 

MonyTHo OTMETHM, WTO NoesjKK 43 JluTBbi Ha KYPOpTbi Gbinu ye B XVI 
exe. B 1580 r. Muxaun Ko3epanckwū CcocTaBn9eT 3aBeujaHKe, T. K. epeT 
„NO TeNAKWŲ, AO 3€MNA HEMEeUKOS, Ana onaTpKOocTKW (nonpaBk4) HenOGporo 3A0- 
posba“ (23). 
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O manoBanbW, nonyvaeMOM NpKABOpHBIMŲ BpavaMų B XVI BeKe, MOMHO Cy- 
AWTb NO CAERYIOULMAM AaHHbIM (24); 

Bpau Aky6 bepnnKnanų MranbancknA nonyvan B 1546 r. 1349 nonbckKx 
3R0THIX B ro4. Monbayacb TaGnWųamu PopčaueBCKOTro, MOMHO BbIUKCNUTB, YTO 
370 paBHanoCo 2722,2 nuTa. 

Aoxrop Anc6epr Ba3a, npurnauenHbiA B TOM Me ropy, Monysan rono- 
BOro manoBaHba 300 uepe. anoTbIx wnw 2340 nuToB. CBepx TOro, 8 cnyvae n0e3- 
AOK, OH nonyvan ĄeHbrM Ha JOpOMHbIe PacxOAbI, NPOBH3KIO Ana CeGA 4 2 Chyr 
4 oypax Ha 4 nOUWJanw. 

Ooxrop Bopyukni nonyvan manoBaHbe H NpoBK3Kio HapaBHe C NpOowKHMA 
Bpavamw. Ceepx TOro, 34 OCO6bie 3acnyru -— no 330 enopunos (2525 nuTOsB) 
B Ton 4 no 30 rpowež cyTOUHbIX. 

Ap. men. Kacnap OpuaenTUK Gbin npunaT ha CnyxG6y B 1588 rogy Ha 
wanoBaHbK 400 ėnopuKos (3000 nuTo8) B rog. 

(ns Toro, UTO6bI NnyVUIe npeAcTaBKHTG Ce6e pa3Mep ManoBaKHbA NpWABOp- 
HbIX Bpaveū, a nNpPKBOKY ChEAYKOLUIYIO O6HUMaNbHYO pacųeHKy TOro nepKoga: (26) 


Konb CTOWn 2 KONb! rpoweš ww 26, 9 nuTa 


Bon „ „ " „ 26, 9 1] 
Koposa „70 rpowet „ 1455 „ 
Bopos „1 kony rpomeū „ 1345 „ 
JKuTa Gouka, 24 rpowa „ 535 


B o6ujemM, B MarepKanbHOM OTHOLJEHKHHW NHTOBCKKE Bpavww Gbinų OGecne- 
ueHbi XOpoMOo.  Ow 4acTO Enapenw KaMEHKHbIMKW AOMaMKH B BunbHe, no Gnu- 
30CTW OT KoponeBckoro 3amka. B ABK ynomunaerca Ą-p PynepTr Ounk, Bna- 
AeBuwh B 1594 r. goMOoM Ha B3amkosohi yn. (27), gokTop AH Maioc, kynuBuunū 
8 1609 r. a Bunbne yvacTOK 3€Mn4W 34 470 anoTHx (28) H T. A. 

B 3akniovenKe rnaBbi O AKHTOBCKMWX Bpauax yKa3aH. NepKWoja CheAYeT OT- 
MEeTHTb, WTO MHeHKe BanuKckKoro O TOM, WTO BpaveGhaa npaKTMKa HaxOAKNaCb 
B pykax AyxoBeHCTBa (29), He COBCeM nNpaBunbHO: Kak ye BHAHO GbIno, CpeAM 
BpaueH HaxOAMAOCb MHOro nKWų CBeTCKOrOo 3BaHHA. 


2. 


Cpenw Hucuiwx npencTaBuWTeneKH MeAKUKMHHI HaWGonee KBANKWĖėKUMpOBAH- 
HbiMM OblnM MEnKWKu XHpyprw. B 1552 r. oHw 06pa30Ban4 ex XHWpYProB, non 
maaBaHweM Universitas Chirurgorum wnw Contubernia Chirurgorum. Tak ka, 
cornacHo Cnporncy, B 370M rony KOponb Curnamyną ABrycT BnepB5Ie jan BH- 
ReHCKOMY MarMCTpPaTy npuaunneruo Ha OCHOBaHKe B BunbHe ŲEXOBbIX GpaTCTB, 
TO ųuex Bunenckux xwpyproB MOMHO CuHTaTG CTapefuieh "MeAKHŲKHCKOK Opra- 
uuzauneK B fluTee (31). [epsoHasanbKaa npuBnnnerwA Ha OCHOBAHKWe UexA 
XWpypros Gbina ĄaHa BbiLIeynOMAHYTOIM KOponeM 25 nekaGpa 1552 r. (10). Bno- 
CheACTBMWW OHa Gbina HEOAHOKPATHO NOATBEpPKAEHAa CNeA. KOpOoNnAMH B CneA. 
CpoKH: 


Creeanom BaTropheM 5 uiona 1584 r., 

Curnamynnom III 30 peK. 1612 r. n 30 okTA6pA 1619 r. 
Bnanncnasom IV 24 anBapa 1644 r., 

Auom Kaaumupom 15 noa6pa 1667 r. 

AsrycTom II 18 mapra 1715 r., 


AsrycTom III 5 anBapa 1745 r. 
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UTOo kacaeTcA 06pa3o0BaTen:HOro UeH3a XMWPYProS, TO npuBKnnerua Curw3- 
mynna ABrycra 1552 r. Tpe60Bana, WTO6b: B ex NpHHKManKCo AKUlb TE NIOAM, 
„KOTOpble BblAePKanK 3K3aMeH npH 3TOH OoprannzauKwK COornacHO O6biuanM CTa- 
pHHbI! W ykasaHHOoMY (CM. HHMe) pHTyaNY“ HnKW — UTOGhHI „YMeNH LJTYKH ReNaT6“. 
UTO WMeHHO nonpasymeBanocb NOĄ „UITYKK AenaT6“, BKĄHO H3 NOATBEPAWTENG- 
Ho rpaMoTbi Kopona CTre6aHa Baropua: „BblAEPKABLJEMY 3K3aMeH AONKeH GbITb 
BbI2AH AĄKHNNOM B TOM, 4TO OH CYMen GbHICTPO OTTOWHTb GpWTBY Ha KpyrnoM TO- 
4HnbHOM KAaMH6, Take — 6neGOTOH (HHCTPYMEHT ANA nNyckaHKAa KPOBH) M HO- 
MHHŲb! H3 TONCTOrO HeOGAENAKHHOTOo MaTepKana; UTO CyMeN NpHroToBHTG ONpe- 
AeneHHOoro poja MnacTbIpPHW, WTO, Kak H3BECTHO, OTHOCHTCA K peMeCny UMPIONb- 
HuKOoB.  MoTroM OH AonNeH GbITb Npo3kK3aMeHOBAaH CTapeHUIMMKW TOBaPHUlAMK 
W APYTMMM MaruCTPaMK H AaTb YAOBNETBOPHTENbHbIe OTBETbI, UTO HMEHHO HYMHO 
AenaTb NO OTHOUJEHHIO K paHaM, HApblBaM, BbIBMXAM MNW nepenoMaM NiOoGoH 
vacTW YenOBe4eCKOro TEMA OT MAKYUJKM AO NOAOUJBLI CTONb — UTO NOANEMUT 
KOMNeTEHŲMK npakTW4eCKOro XWpypra“ (33). Kpome TOro, HenbiTYeMBIĖ  A0n- 
meH Gbi1 npopaGoTaTb nO4 pyKOBOACTBOM KaKoro-HKWGyjb ONbiTHOro Bunencuoro 
xupypra 1!/2 rona. 


TpečoBanne Cchaun 3K3aMeHOB OT UNeHOB MEAKHLKHHCKOKH KOpNOpauMKW He 
HOBO; yxe B 1140 r. cuunnuūcknd kopon» Rogen w B 1240 rony bpinpux [0- 
reHuTayėeH TPeGO0BANH TOro Xe H NOYTH B TEX e BbipaxeHKAX (1). Anano- 
FMYHbIe TPeGOBaHKA Npep+aBnAnKCo XKpypramM 8 JcTOHKK B XVII Bexe (34). Co- 
rnacHo rpamoTe Creėana BaTopu9 HHKTO He WMEen npaBa OTKpeiBaTG B Buno- 
ne, KoBHe 4 Ap. ropojax NuTBb UKpioneH H XMPYPrKueCKKx yypemneHKK, ecnK 
He npHnamnemMan K ŲeXy XHpypros H UKpionbHwKOoS.  Hckniovenue CocTaBnNAN4W 
AOKTOpA MEAHUMHb!, NONYMKBUMe yVeHyIO CTEneHb B S MHOCTpaH- 
HOKH akaneMWW. 

KonTy6ephuio BuneHckwx XWpypros Henb39 Ha3BaTb HaydHOK, HO NHulb 
pemecnenno-uexosok. En ycTaB, noAO6KO yCTABY 3CTOHCKKWX XMPYProB, pery- 
nupyeT, rnaBHbIM 06pa30M, MaTepHaAbHbIė B323MMOOTHOLJEHKHA WneHOB LeXA, C6e- 
py pa3nKuHbix MEeAHŲKHCKMX BMELIATENBCTB, a Take HpPABCTBEHHOCTb W penu- 
rMO3HOCTb. O Hayynoj AeaTenbHOCTW He roBopuTca Hero. B ABK nuuw6 
peAKo 8BCTpPe4aeTCA CAOBO „XWPYPi“, AA KW TO NWUb B npoTOoKONAX CYAEGHLIX 
MmpouecoB, KOTOpble BeNHW XWPYPrW CO CBOWMHW CuacTNHBLIMU KOHKYPeHTAMK LM- 
pionbHWkaMM — Gap6epamw. HecMmoTpAa Ha TO, WTO KOHKYpPeHUKMA Ghina HE3a- 
KOHHa, OHa Gbina BCe Me Tak pacnpocTpanena, uTO B ABK cn080 Gap6ep npeK- 
TW4HO CnNoBy XWpypr.  DTO 06cTOATENBCTEO HanO WMETb B BHAy mpw pa360pe 
NpaKTHW4eCKOH AeATENLHOCTKW XKWpypros. 

Xupyprw cyupecTBOBanH B BunbHe enje j0 yupemAeHKa Lexa XHPYPros: 
M3 AOKYMEHTOB BHAHO, WTO B 1548 r. B BunbHe mn xWpypT Baskexan, 3aH4- 
MaBLIKKCA OAHOBPeEMeEHHO TOproBneK (35). 

B cyneGHbix npouecax 3 w 15 asrycTra 1765 r. mexny XHpypramMų 4 uH- 
pionbHMWKaMH, npeACcTaBuTeNAMH XHpypros aBnavoTca: MarBei Masypresus, NH 
Cro6eyw, Au KpucToė Yp6an, Hukonai Maukesuų, Kpucruan MoGoncckKū, 
bpanunuuek OcTpeMckKK Ww AH Xuposcxnū (36). 

B wwcne npencTrasuTeneK OT BunenckWx UexOB, npuHeciuKx B 1776 r. 
manoGy Ha npuTecHeHna Bunenckoro MarwcTpaTa 4 Karana, HaxoAATCA XKWpyYPrM 
Bennamun Ton w ĖpanunwuekK Canneukuū. (37). 

H3 nepeuna STHxX 6aMKnKWK MOMHO 3AKNIOGKHTG, UTO XHpypraMu B JluT8e 
6bInM He WHOCTpPAHŲbI (kak Cpejw Bpavefi), HO nNKHTOBŲbI, NONnAKK H eBpeM. 


- O -——---. 


————--—12 


p 


— 553 — 


+ > 


na TOro, UTOGbi COCTABUWTL Ce6e NpencTaBNeHKe O nNpaKTWeCKOK Aen- 
TeNbHOCTH XHPYPFMOB, HajO MMETb B BHAY "pyGbIe HpaBLI oGujecTBa XVI-XVIII Be-" 
KOB, BCNeACTBKHe MHOTOWHCnNEeHHbIX BOKHH TOrO nepwoja. Hananenna Ha - ĄOoMa 
rpamjaH, COnposowAaeMbIe CTpenbGOK, panenuaMų, H3G4WeHKnMK NioneB, rpa- 
Gemw w yGnūcTBa Ha GonbuoKi gopore — He npencTaBNAnNK CO600 BLIXOAAUIero 
H3 pany BOH asnenva (38). Ecnu BHnkHeM B manoGy KaKOro- HKGyAb Bunen- 
ckoro naHa, GygTO Ha Hero, MHpHO exaBulero no ynnuaM BunbHbi, Kanan Apy- 
roš nan, „CaM OCOG0IO CBO0ei0 H CNOMO4bHKWKAMK CBOHMH“, TO YBKMM, UTO 14a- 
noŠUuMK BOBCe He GbIn 3axBa4eH Bpacnnox: Cnyra Ero OGbIųHO BOOpyKeH „Nynb- 
rakoM“ (camocTpen) ww „KOpoTKOK pyminKųeK“ (pyRbe), a caM nan Gbin npK 
caGne, KOTOpYyIO Tak NOBKO BnajeN, WTO C4HTAN HYJKHbIM OrOBOpKWTbCA 32 B03- 
MOMHO6 Mpw CaMO3AaULHTe paHeHKe Ww yGWKcTBO KOro - HHGyAb W3 HanagaB- 
Ma 


MpencTaBHTeNH MeAKUMHCKOKH Npo6ecCcHKH TAKKe GbInKH 3apaweHb! D3THMU 
HpaBaMu: B 1587 r. gokTOp CaGwna, sohT BunencknK, C nOMOULIO CBOHX NIO- 
nei orpaGwn w W36Hn HEKOTOpbIX BMNEHCKMX MEeLjaKn (12). Xupypru, UKpionc- 
HWKW, anTeKapa, B Cnyyae HeAOpa3yMeHKū, BCTYNaIOT B Ąpaky C NpOTHBHOKH CTO- 
poHoH MW HaHOCaT OCKOpGNEHKe „CnOBbI YULMNAKBBIMK“ (39). Boo6uųe ABK 
AalOT MHOMECTBO NpPHMEPOS BCeBO3MOKHbIX yYBEUKK W paHenKK, WHTEPeCHhIX B 
TOM OTHOLJEHKKW, WTO NOACHAIOT, KakKoro poja KW KaKOoK TAMKOCTH, paHbi, a TaK- 
Me€—KaKMMU CNOCOGAMY YMEnŲ NE4KTb XHPYPFA K UMAPIONbHMKŲ JiuTB5i XVI-XVIII 
Beka.  M]poTOKONKI O NOBPeKAEHKWKM OGblyHOo COCTaBNAN BO3HBIH (cyneGHKH1K Npy- 
cTaB).  Onucanwa ero TOWHb! M OGpa3Hbl. 


OnucbiBas 06cTaHOoBKy, CpejMW KOeH 3aCTaeT NOCTPanaBLJEero, OH UacTO 
ynoMWHaeT O TOM MNW HHOM Gap6epe, npuejpueM Oka3aTb Nepsyro MEenKtKH- 
CKyrOo NOMOLLL, MIH — O KBApTWpė Gap6epa, kyja nepeneceK paneHubiA (40). 
Mpu onncannu noBpemneHKK BO3HbIh CTpPOrO pa3nuuaeT paHb! OFHeCTPENbHbte, 
pyonenHbie, yLIMONeHHbIe, HaHEeCeEHHbIe TYNbIM, OCTPbIM, KONIOUIMM OpyMKMeM, 
Takwe M noGow.  OnucbiBaeTCa BenWYKWHa, MECTONONOMEHHe, UHCNO paH 4 ytK- 
608 1 HepeAKO CTaBHTCA NporHOo3 B CMbICNe CMEpPTERbHOCTW UNK HHBANKAHOCTU 
norepnesuero (41). B HekOTOpbIx Cnywaax NpAMO NnpHBOAATCA CCbINKK Ha npor- 
0 MeponpuaTHa neuaLjero Gap6epa, a WHOrga — H ųenoro KOHCHNKWyMa 
Wx. (42). 


Mpn neuen paH UMPIOonNbHMKM M XMPYprH ygananw OcKONKH KOCTEK HS 
wepena M KOHE4UHOCTEH W HaknanbiBanK „radTbI“ (1UBbI). 


Nevennė TAMENbIX paHenuK Tpe6yeT GonbuIoK CHOpOBKKW H npakTHųeckoK 
O0CB640MNEHHOCTW — WeM, BHĄMMO, HW OGnaAanw XWpYpPrW M UHPIONDHKKU, T. R. 
aBTOPWTeET WX CTOAA BbICOKO: WHOrAa OHW BbICTYNANKW B KayecTBe „NPHCAKHBIX“ 
cneuwanucTOoB. B cBoWx npoTOoKONAx B03HbIH BenKYaeT Hx „naHamy“. K ro- 
pOACKWM UMpionbHMKAaM NpHe3ManKų NEUKWTGCA TAKMe 43 npoBuKynu (43). M3 
nepeuna BeLJeA, ykpaneHHbIx y Gap6epa Anamkosuva B 1598 r. 4 3a6paHHbIx 
cunoH y Gap6epa Bonkrapna B 1602 r. (44), BWaHOo, WTO, KpOMe BCAKOro poAa 
WHCTPYMEHTOB (Ha3BaHKA He nepeuncneHb!), GbinW ele BCAKOro poAa Ma3nH, 
HOmHMŲbI, GPHTBbI, TOWHNa, naHUeTEI Ana nNycKaHKAa KpOBKW, NOpox Ana 3anepiNK- 
BaHwa KpoBW. OGujaa CTOHMOCTb YKpaneHHbIx y AnamMkoBW4a Ma3eKH MW MH- 
CTpyMeHTOB paBHnanacc 106,5 nuTa, a y Bonkrapna — 100,85 nuTa (BLiuncneno 
€ NOMOLIbIo TaGn4Ųų Pop6avesckoro). O6 oThHOCHTenLHOM 3HaUeKHKWK 3THWX UeH 
CM. BLILUENpHBeneHHYKO O6KuManbHyKO pacuenky, BaaTyro H3 JluToBcKaro Cra- 
TyTa n3n. 1588 r. 
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ŲTO kacaerTca onnaTbi TPY4a XMPYPros H UKpionbHuKoS JluTaLi XVI aexa, 
ro ABK AaioT cnenyoujMe yka3aHKA: BuneKCKKWKH rpamnannų ByTpWM, u36HB- 
umMm4 B 1510 r. ĄByx nionel, ĄonweK Ghin 3annaTWTb 32 neuenwe 303 3NOTbIX 
unu 324,9 nuTa (45). O pasmepax 3TO4 CyMMhi MOKHO CyAHTb, CpaBHKB e€ C 
oėKųKanbHoK pacueukoK, BaaTOK w3 IluToBcKaro Craryra 1529 r. (46): 


Bon crown 50 rpowmež nnn 14,4 nuTa 
Koposa a 40 415 
Bopo8 80 „ 865 
YKuTaGo4Ka „10 | „ 288, 


Genop LllnakopHuK, 060KpaBuuwK B 1596 r. cBOero uKpionbHuka, AONKeH 
Gbin no CroBopy ynnaTWTb 32 neveHKe 6 non. 3n0TbIx unw 43,5 nuTa (47). 


OnnaTy TpyAa XWpyproB W UMPionbHAKOB NpW KOpOneBCKOM AĄBOpe HANIO- 
CTpKpYLOT CneA. NPHMepLi (48): xupypr Bonap Kyk, ssaThA ha cnymGy B 1567 r., 
nonyuan B ron 100 ėnopunos (750 nuTo8). CBepx Toro, 4 nowaneK W kyvepa. 

Xupypr Buncrencm IlioųenGepr nonysan emMerogKo 40 enopuKoB 4 nOH- 
nOoHCKOro CcykHa 8 nokTeK (16 syros). Liupionchu JMionaBur B 1544 r. nony- 
van no 40 6nopunos Ww pa3Hbix TkaHeK 18 nokTe4. C 1558 r. cran nonyvaT: 
no 100 enopunos (750 nuToB), 18 nokTeK TkaneK, emMenHeBHbIA KOPMOBOK naeK 
w no kapuy (4,87 uerBepuKa) OBca B neHb (?). Liupioncnuę Moann (B 1553 r.) 
nonyvan eseronHo no 60 +nopunos (450 nuTOSB), ABA Kopųa OBCa B HEepeNIO, 
18 nokTeK TKaneK Ww no 20 rpowe4 cyTO4Kbix.  Xupypr Mapruu (8 1550 r.) 
nonyan B rog no 12 ęnopuHos, nnioc 1 ėnopun (7,5 nuTa) emenenenbHo. AToro 
64 enopuna (480 nuTroB) B ron. CBepx Toro, cykha 16 noKTeK, w T. A. Kpome 
TOro, BCTpPe4aioTCA ykaz3aHKAa Ha TO, WTO KOpOnK Harpamjanu 3a OCO6bIe 3aCnyrK 
MX HEABKMHMOCTBIO H OCBOGOKAEHKWeEM OT HanoroB w noBsuHnocTeK (49). M3 
BCero BbiLIeCKa3aHHOro CNeAYeT, WTO MaTepHanbHOe NOoNnOoMEeKHKe XMPYProB W 
uKpionbHuKoS 8 flnTee XVI-XVII BeKoB Gino 06e3ne4ennoe. On wacTO Bna- 
AenW KaMEHHbIMH AOMAaMH (50), nonb30BanKuCc> yBaMeHKeM 06LLECTBA HW, BO06LME, 
GbinM HEOGXOAKMMBIMK WneHaMH ero. He Gynyww „6wnoaocaM4 B NneKapcTBe“, 
Kak COBPEMEHHbIe HM Bpaww, OHH ABNANKCH MCKNIOWWTENbHO  NpaKTMKAMW, AO- 
CTYNH5IMM NIO6OMY 4neHy OGUIECTBA, W NpKHKWManK mKBeKLUEe YVaCcTHe B KM3HH 
3TOrO O6ULeCTBA. 

HesaxonHaa KOHKYPeHŲMA  UHPIOnbHHKOB 4 GaHbujWKOB, NepBoHauanbHO 
He WMEBLUMX CBCEerOo Uexa W CEOHM BMELJATENKCTBCM B C4epy AEATENLHOCTH 
UEXOBbIX XWPYpros HaHCCHBLUKX NOChEeAHKWM KpyNH6IH MaTEpPKWanbH6tH H MOpanb- 
HbIH yLjepo, BBI3Bana Ce3KOHeYHbIe CyneGHbIe NpOoLUeChi MEKAY HMMW. M3 Cy- 
AeGHbIX NpoTOKONOB KW mMano6 npeAcTaBWTenNEKH 3THWX Npo6ecCcwKh BHWAHO, WTO LUM- 
pronbHKHKaM KW GaHbujwKaM pa3peuanocb 3aHKHMaTbCA GpHWTbeM, KPOBONYCKaHKeM, 
NpKcTaBNeHKWEM GaHOK TONbKO y Ce693 Ha nOMy Mn4W B 6anax. Ho O6biuHOo OHu 
nepecTynany yka3aHHbie 3aKOHOM TpaHMŲb! M, Tak Kak CpejW HWX 6bINO MHOro 
wapnaTaHOB HW 3HaxapeK, OC06eHHO pacnnogKBuMxca nocne 30-neTHeK BOHHBI 
(51), TO 8 1721 r. kaTOnKWIeCKOe AyXOBEHCTBO O6paTWnOoC» K KOponio AsrycTy 
co cnenywujeK manoGoK (52): MHOro nWų pa3HbIx BHNEHCKHX IOPKCAHKR, NpKKPol- 
BaaCb HMEHeM NekKapeK, UKPIONbHMROSB, GaHbLLMKOB H He WMEeA HKKaKOMro 6paT- 
CTBa, 32aHWMaeTCA NeueHKeM None, npHGeraa K HaWJenTbIBaKKIOo, AYHOBEHKIO, 
OGkypHnBanKKIo, BEpONOMHbIM CNOBaM KW APpyrMM MCKyYCCTHMWYeCTBAM, BOCNpeLjeH- 
HbIM penurueW, yeM NPHHOCAT CTPaMAYLiHM NIORAM BMECTO NOonb3bh! — ABHLIK 
H HenonpaBuMolH BpeA, Wckawmaa 06pa3 BomuW. — >Kano6a 3Ta WMena CBO4WM 
noCNeACTBHEM TO, WTO B TOM 46 rony (1721 r.) uKpionkHKWKaM HW GaHbujKkKaM 
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Gino npennucaHo O6pa30BaT6 CBOK Lex, NpHYeM HHKTO H3 NOCTOPOHHHX HE 
MMen npasa 3aHKWMaTbCR HX peMeCNOM, Kak NpucTaBNeHKeM GaHOK H NpowHMu 
AenamMu. JTOT Lex AOnNWeH Gbin HMeTL CBOH anTap» B KoCTeNe GoHWėpaTpos, 
CO64WpaTbcA Ha CXOAKW, MOMOraTb CBOHM YGOrnM ųuneHaM, ChefWTb 34 HCKOpe- 
HeHKHeM 3HaXapcTBA W, BOOGLJe, BECTW CBOW 3aHaTHA Ha NpaBKAbHbIX Havanax 
(53). JTa npuBunnerua Ghina noATBep*neHa KoponeM AsBrycToM III 10 asrycra 
1763 r. (ram me). GopManbHOo BbIMrpbiBanK XMpYprM, T. K. OHM WMEenNKH npaBo 
3aHHMaTbCA, KPOMe CBOero peMeCNa, Take pemMecnoM GaHbLUMKOB H UMPiONnb- 
HMKOB, NpuWeM 06e nNocnenHKe KaTEropWW MEAKKOB He HMEenH npaB XHpypros. 
GakTHYeCKK Me OGCTOATENbCTBA ChOMHANKWCH WHa4e: GaHbUJMKM H UMPIONBHKKK 
3aHAnHCb Take PEMECNOM XHPYPrOoB W MMEenH NpW 3TOM TaKOH YCNEXx, WTO 
MEMAY ABYMA UexaM4 BO3HKHKNnAa BpamAa, ĄOUegLJaa AO cyna. O6a ųexa nopan4 
manoGbi Apyr Ha Apyra B MmarucTpaT r. Bunbh. PaccMOoTpe8 AOKYMEHTĖI H Bbl- 
cnyuJaB AOBOAbI! O6eHXx CTOPOH, MarAcTpaT BiHeC 3 uiona 1765 r. cnep. nocTa- 
HOBNEHHe: NpWHKHMAS BO BHKHMaHHe KOMHCapCcKOe NocTaHOBNEHKe 1722 r., B KO- 
Topom: 1) 3anpeujeKo GaHbuąwkaM 3aMWMaTbCA GpWTbeEM W npaKTMKOH BHe GaHb 
M COGCTBEHHbIxX AOMOB, 2) BMEHeHO B OGA3aHHOocTLb GaHbLIMKaM BHOCHWTb €eMe- 
rogHo no 40 anoTbix B OGi4yKOo uexOBYKO Kaccy H no 60 anoTbix WTpa6y, 3) M3- 
6upaTb cTapuKHy, 4) WcnonnaTo BCe penKrKoznbie OGpAAb; — C ApyroK CTO- 
pOHbi: NpKHKHMaa BO BHWMAHKH, WTO MEAWKK XWPYprW CMaHHBaloT K Ce6€ nOA- 
MacTepbeB (yveHKKOoB) GaHbLLHKOB-LKPIONLHKKOB, 46M BbI3bIiBAIOT 3aMEUJaTENb- 
CTBO B ųexax — MarMCTpPaT NOCTAHOBKN CCTABWTG MancGb! 6e3 NocnencTBHWH; 
XHpypraM e 3anpeLjaeTCA CMaHHBaTD nojmacTepHA (54).  MA3 3TOro pewmenna 
BHĄHO, WTO 06€ CTOpoOHbI HapywanW cB04 npaswna. 15 aBr. 1765 r., T. e. ue- 
pe3 12 ĄneK, UMpionbHKWKM BHOBb NOoganW B MarMCTPaT mwManoGy Ha XHPYProOs. 
B sano6e yka3»iBAnOCb, 4TO OHH YMe 8 NET HuLyT CnpaBepnWBoCTH OT MarV- 
cTpaTa, HO nocnenHKWū CBOHMKH AĄeKpPeTAMH NKG NoRnepKKBaeT XWpypros. Te- 
nepb Me XHpPYPrM 3aXBATHNH Na3eHHKKOS (T. e. GaHbuLMKOB) W, Nonb3yACb  NO- 
MOLIbiO FOPOACKOH CTPAMHW, 3AKNIOYWKWNKW MX B TIOpPbMy. XOTA apecTOBaHHbIe HK 
Giinw OCB060MAEHbI BOEBOAOK, HO BCe me XHpyprW NponOonKaoT Hx npecnbjo- 
BaTb (55). B 1769 r. yke xwpypr4 nojanW manoGy Ha GaHbLMKOB H UMPION- 
HWKOB 32 TO, WTO Te OTHWMAIOT Y HWX NpakKTWKY, pacxamHBaR NO MOHAaCTbIPAM 
n no GoraTbiIM ĄOMAM 4 3aH4WMaaCco GpuTbeM. [pn 370M yka3biBanOCb, UTO XH- 
Pypru ye paHbuie nogaBanų manoGy B CyĄ Ha na3eHHKKCB, M CYh BCCnpeTHN 
NOChEAHWM NPEBbIUJATb CBOW NpaBa W NpKcyAKMA Wx K UiTpa6y 8 240 3n0Tbix. 
Na3eHnukK We 3aLLKUu(anKCb, Yka3bIBAA Ha TO, UTO HX 3aHATHe — KCKYCCTBO, a 
WCKYCCTBO AonXHO pa3BwBaTbCA CB060jHOo. Marucrpar peiiWn peno B nNonb3y 
XHpypros H npHroBopKn na3eHHKWKOB K MITpa+y no 40 3n0Tbix C WenoBeKa 34 
HapyujeHHe UEeXOBbIX NpaBun (56). BepoaTHO 3TO0T cnop Anunca 6bi 40 6e3K0- 
HeuHOCTHW, eCnKW Gbi ĖpaHuy3ckan peBOnIOUKA Me YHKYTOKHNA Gbi NOBCIOAY UEXM 
H He Bbi3Bana Gi B BunbHe OcHOoBaHHe MEAKUMHCKOro 6akynbTeTA, "Ąe MEAK- 
ųhHa CTana pacCcMaTpWBaTLCA He KaK peMeCNO, HO Kak OTpacnb NpKKnNaAHOK 
Hayku. 


3. 


Bo eropoi nonosnre XVI Beka nponzowno BamHOoe no CBOMM NOCNeA- 
CTBHW9M B CMbICNe pa3BKTHA MEeAKUMKE: B JlWTBe COGbITWE: OTKPbIThIe B Buncne 
wesywTCKOH akaneMWK.  O6 3T7OM yvpemneHKų W O ero nanbHeKiLuMX BWACKW3ME- 
HeKHHax, BNNOTG AO oCHoBaKKa Bunenckoro yHKuBepCHTeTA, HanKCaHb! KanKTano- 
HbIe W3cnenoBaHKs; COLINIOC XOTA Gbi Ha I. Benunckaro u N. Bannuckoro (57). 
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a xe, nonb3yACb apxHBOM GbIB. MHHHCTpA HaponHOro npoce. B PoccHw, haMe4y 
cneA. NYHKTGI: 


OcnoBanKe BWneHCKOKH Me3yKWTCKOKH akanėMMMW COBNano C HavanoM KaTONH- 
ueckoH peakųnK B BenukoMm KnamecTBe JlwTOBCKOM H AeSTENLHOCTBIO B HeM 
neaywTOB. 7 aBrycTa 1578 r. Kop“nb CTeėau BaTopuhi w3nABKWA Ccornacwe na 
yupexnenne BunenckoK nezynTCKOKH aKajgeMWw. OaKTH4eCKOe yupemzenKe eA 
cocTONNOCb B 1579 r., Kora Ha 3TO cornacunca nana. V puropuū IX. OrkpeiTue 
ea nocnenosano B 1580 r- 


MepsoHauanbuo akajpeMKA COcTOANA W3 6WNOCOBCKOro W GOrocnoBCKOro 
sakynbTeTOB. B 1641 r., Bnanucnas IV paapeuinn oTkpPBTG nNpw neK i0pupKse- 
CkWH W MEgKųKKHCKKK eakynbTeTb. KOpungnvecK4Ki GakynbTeT GbUi OTKPBIT HE- 
memnenno. Menuunnckui Me Gbin He Ha pyky Me3ywTaM, MW OHW OTTArMBanK 
OTKPBITWe Ero, AKOGb: 324 HepocTaTKOM CpencTe. [Mpasa akaneMKWwW HEeOpHO- 
KpaTHO NoAT6epKnAanKCo KOponamH: AhoM Kaanmupom—B 1649 r, Bnanucna- 
BoM IV—8 1726 r., ABrycrom II — 8 1729 r. w AsBrycrom III — 8 1736 r. B 
1773 r. Gynna nanbi KnumenTua IV yHKuTOMHna opAeH we3ywTOB B Monbue 
u fluree. MpnuaTb rpomanHoe HMyLUeCTBO He3yKTOB B JluTBe AonkHa Gbina 
Tak Ha3. DnykaunonHaa Komuccnna n3 8 uneHoB. Bbino peLmieHOo CAaTb B 
apeHny HMeHKA He3yKTOS, a ĄEHbrKW YNoTpPeGNAT6 HA NpOoCBeTHTEN6HHIe UENV. 
Camy me akageMMOo peueHo Gbino nNpeo6pa3oBaT6 B ĄyXe NpPOCBETHTENLHDIX 
uąeK XVIII seka. Onnako, 3TO0 pemenKe GbinOo npoBeneHOo B H3Hb HE CKOpO, T. 
K. MNepBbIe FOAb! OCTaBANCA Ha CBOHX MECTAx CTapbiA NpenonaBaTenbCKWK Nep- 
conan.  Haanauennbii B 1780 r. pekTOpoM awaneMuw MowoGyT Gbin nepego- 
BbIM WeNOBEKOM TOrOo BPeEMEHH H XOPOUJO NOHHMAN HeAOCTATKUW CXONAaCTHSECKOK 
akaneMWW; OH ACHO BHAĄEN HEOGXOfWMOCTb peopranK3oBaT» ee Tak, UTOGbI OHa 
MOrna NOAroTOBNATG MONOANGKG K NpPakKTM4ECKUM NpoeeccHaM, OC06eHHO ECTECT- 
BeHHO-HaywHOoro xapakTepa. [MoaroMy OH peoprann3oBan akaneMMio B [na8- 
yo Llkony Benukaro KuamecTBa JluToBCKaro H name CHaGhwWA ee COOTBeT- 
CTByMOLIMM rep6oM (59). Mnasnaa Lllkona cocTOANa W3 2 oTAeNEHKK: MOpanb- 
HOro, Ha KOTOpPOM npenogaBanocb npaBo, MCTOpPHWA H nKTEepaTYpa, H 6H3HYeCKOFO, 
Ha KOTOpOM NpenojasanuCcb MaTeMaTHKA, EeCTECTBEHHbIe Haykw M MEeAHUMHa. 
Ywe B Te BpeMeHa MEefKŲUMHCKOS OTAENEHKE HMENO TaKMX BKĄHbIX NpeAcTaBV- 
Tene4, Kak xwpypr Pernep, npurnaujeHHbIiK Ha Kadenpy npoeeccopa aHaToMW. 
B 1785 r. on Gein Ha3HaveH rnaBHbIM XMpyproM nuTOBCKaro BoKcKa. B 1777 r. 
Om npurnacun 43 Mapwmka npo3eKTOpPa W AĄeMOHCTPaTOpa no anaToMu4W BpHo- 
TeTa, KOTOpbIA Cnenanca npoeecopoM no xKwpyprww. B 1806 r. BpuoTeT ocHo- 
Ban B Bunbne anaToMMueCKKK My3eh W XWpyprnueckyo Kn4WHKKy npw Bunen- 
ckOM YnusepcnTeTe. Ero coTPyAHKKaM4 Gbinu: AH UannuncknK, ekCTPAa OPAV- 
HapHbiH NpoėecCcoOp, yMepuMH uepe3 ABa rona (B 1790 r.) oT Tuėa, Ėpunpux Huu!- 
KOBCKMH, GbiBuiMA ponoM 13 Bunbnb, w Korann Ulnerenc, co6paBuinK GOnb- 
myYKO NaTONOro-aHaTOMKHYECKYIO KONNEKUKIO. 


KpynHbiMų yWeHbIMK TOro BPeMEHK Gbinu: ĖpuApHx 3M, npKABOpHbIA Bpas, 
npurnauleHnbiū n3 [lpesnena, CTeėah Bu3w n3 ManBbi, npoeeccop anaToMMW, 
Mruarwh Bennuka, Morann Nlo6enseKih W Ap. Monpo6nee 06 HX HayvKbIx TPY- 
nax CM. y Benunckoro (57). 


B 1797 r. n3 Asyx oTAenenKK PnasnoK LLikOnbi 6binu cAenaKb! 3: MOpanb- 
HOe, 6H3KWYeCKOe H MeAKUKHCKOe. Tak4M O06pa30M, co BpeMeHK aKTa 06 Y4- 
peKAeHKH MEeAKUKMHCKOro bakyn»TeTa (1641 r.) no ero 6aKTHW4eCKOro OTKPbITHA 
npowno 156 ner! 
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B 1803 r. Fnasnaa Lllkona Giina npeo6pasoBaKa B BunencknK YHuBep- 
CHTeT, COCTOABUJMH H3 WeTbIP8X bakynbTETOB, B TOM WHChe W MEAMUKHCKOroO. 
Kpynnyio ponb B 37T0M npeoGpa3o0BaHKK Hrpan BbiAarouKKica npoeecop MN. Ėpank. 


B 1832 r. ynuBepcuTeT Gbin 3aKpbT nocne nMonaBneHKA BOCCTaHKA, A 
BMECTO Hero GbinW OTKPLITL! AYXOBHOe YyWKnKLje H BOeHHO-XHPyYPFKMueCcKas aka- 
xemua. B 1842 r. aTa akagemna Gbina TOMe  ynpaaneHa (60). 

B 1777 r. okono PpoAHbi, B KOpPOneBCKOM HMEHKN, Gblna YCTPOeHa 6enbA- 
Wepcka uiKOna, Uenbio KoTOpOK Gino nNoAroTOBNATG +enbAUIepoB, akyuIepos, 
aKyuJepoK H BeTepWHapos. UnaBHbiM OpraHwaaTopoM ea Gein npos. KunuGeprT, 
a er0 NOMOLIHKKOM Npos. Bnpnon. T. K. aTa WKOna Gbina npegHa3HaueHa AAA 
06cnyMHBaHbA KOPONEBCKHX WMEHKK, TO yvauneca Gbinų HaGpaHb! H3 KpenocT“ 
HbIX B 4Hcne 17 pgesymiek W 12 i0HOoMIeK. B KayecTBe CcpejHero yvaujero 
nepcoHana Gbinh 3aHaTO 2 ėenbąuepa Wy 1 akywiepka 6panuymenka (61). Ora 
Wkona OGULerocygapcTBEHHOrOo 3Ha4eHKA He HWMeENa. , 


4. 


Ocnosanne nepBoh anTekw B JlwTBe OTHOCHTCS K KOHŲy nNnpaBneKHwA KO- 
pona Anekcangpa II, T. e. k nepsomy pecaTuneTHo XVI seka. Mpnrnauuen- 
Hbtd Ana nevenKa 3TOrOo KOponA anxwMwk Banuucknh npuse3 Cc coGoh W3 Kpa- 
koa B BunbHy anTeKy, KOTOpaA NOCcNne CMepTW KOponNS5 nNonomKHna Havano nep- 
B04 nuTOBCKOK anTexe (12,62). B 1510 r. koponb Curuamyną Kynun B Buncne 
32 606 Kon rpowef (18640 nuTos) Basnunuckui nnau na nocTpPOKKU Ha HeM 
AoMa non anTeky. Mo MHeKwio M. Nlanno (18), nepsaa Bunenckaa anTeKa Gbi- 
na OCHOBaHa B nocnenHeKi ueTBepTu XVI BeKa np 3an0MeHKK Me3yKTCKOK aKa- 
AeMKW. OgHaKo 3TO npennowmeHKe HenpaBunbHO: KPOME BbIUJENpHBeAEHHBIX HCTO- 
pWyeCKMX CNpaBOK, CneAYeT NpKHATD BO BHHMaHKe, WTO B 1523 r. Koponk Cu- 
TW3MYHA Aan BpavaM npKBWnnerKo EMeroAHO NPOoK3BOAKTG PeBH3KHO anTeK H 
cknanos Nne4eGHbIx KopeHbeB, a B 1570 r. Gbina 06bABneHa TaKca Ha neKapcTBAa, 
H anTeKap3 GiinW OCBOGOMAEHbI OT Hanoros (63). 

T. K. nepBaa nWTOBCKAA anTeKa Gbina 3an0MeHa Ha nopore CpeAHeBEKOBbA 
H, 3HawWwT, COxpaHHna euje XapaKTeEpHbIe ChEeAbBI CPeAHHX BEKOB, TO He NMUJHHM 
6ypeT BCNOMHHTG, UeM TOproBana OHa: B HeK nponaBanKCcb BC6803MOMHbIe LU6- 
ne6KHble TPABbI! H ROpPeHbA, AParoueHHbBIe KaMHH, CYMIEHHbIe IKaGbI, KPOTOI, NO- 
CHHble pora W KONbITA, BONYBA KeNYb H NE4eHb, NOMET WHBOTHBIX, OhEHbA K KO3- 
MHag KPOBb, PaKOBbIe "maga, KYPKHBIe KENYAKM, UIYYbM 3YGbi, 3MEKHbIK HP, 
KOMapKHBIH mMMp (I), CkOGneHHbIe uenOBEUeCKWE 4epeNa, LaCTW 4enOBe4eCKOrOo 
Tena, erHneTCKHe MYMWHK (nponasasiuweca euie B 1834 r. B OėnuMHancHbIx aB- 
CTPWHCKMX anTeKAx), KPOBb NOBEeLIEHHbIX H T. Ą. (64). 

B anTeKax WaroTOBNANKWCo pa3Hbie CNOMHbIe NEKaPCTBA, H3 KOMX Ha nep- 
BOM MEeCTe CTORn TepuaK.  HekoTOpb'e pa3HoBKAKHOCTH TepHaKa HMenu no 70 
CoCTaBHbIx vacTeH. B HiopenGeprckoh anTeKe TepKaK nNpuroToBNANCA B TEe4e- 
H4M HECKONbKMX MEeCAUeB NpK4 COGNIOKeHKWH TOPMECTBEHHbIX MArMYeCKMx Uepe- 
MOHKH H non HaGnionenKeM roponckoro CeHaTa. 

O konuuecTEe anTeK 8 Jiuree XVI Beka MHe He. yganocb c06paTb Oonpe- 
Aenenuix CBeneHKK. UTO me kKacaeTC5 BunbHoi, TO B nonoBune XVI BeKa KOpON6 
Curuamynų. ABrycT B nucomMe K cB0e4 mene Bap6ape nuuieT, uTO OHa MOMET 
GuiTb cnokoKHa, T. K. B BunbHe Bpauw H anTeKW ecTb (16). H3 3TOrO MOmMO 
3AKNIOYWWTb, UTO anTeK GbInO TOrna HeCKONbKO. Toro Me MHeKns 4 AH Bonbe- 
raHf, npoė. 6apMaKonorKK, cAenaBUKK AOKran 06 anTeųyHOoM Aene B JluTEe B 
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1816 r. (62). Kpome Toro, kak BKAHO GyneT Hume, B ABK sacTo ynomuna- 
1OTCA anTėKApA, MMEBLJKE MW COGCTBEHHbIe anTEKM MNK COCTOABLIME Ha CnyMGe 
y pa3HblX MarnaTos. 

B 1748 r. koponb AsBrycT III, no xonaražcTBy rocynapcTBeHHbBIx CaHOoBHM- 
KOB, BbiAan CBeAYIOLIEMY B MEAKHUKHHCKHX nenax anTeKapio Muxauny Kenbxy npu- 
BunNerKo Ha npaBo OTKpPbITHA B BuncHe anTeKw.  Koponb Geper Kenbxa non 
CBO0e NOKpoBKHTENLCTBO H Mo3BonAeT NOBECHTG HaA anTeKOH rocyjapcTBeHHbIK 
rep6 (65). B 1748 un 1749 rr. B Bunbne cropenu 3 anTrexu (66). B 1758 r. 
Koponb ABrycT III, npuHKMaa BO BHKHMaKKe Nonb3y, KOTOpPaA NpHHOoCHnNa c8. AH- 
Cckaa anTeKa He TONbKO FOPOACKWM WMHTENAM, HO H BKNEHCKOMY OKPYTY, He TONbKO 
B Oka3aH4KW MEKUKHCKOK NOMOLUIH, HO W B NOAFOoTOBKe anTeKaPCKHX NOMOLŲ- 
HHKOB, BblĄaeT Me3yKHTAM NpHBKnnerwio, 06e3NeunBaroUujyo CyUJeCTBOBaHKHe an- 
TEKH Ha Be4HbIe BpeMeHa (67). Cnenyer OTMETHTG, WTO We3yKWTb! peBHOCTHO 
06eperanw CBOH npKBKnnerKKW CogepKaT6 B Bunbue anTex4. [leno 3aKniovanocb 
B TOM, WTO OHW MMEnW HCKNIOWKWTENLHOS NpaBo npoAaBaT6 B HWX, KPOMė Ne- 
KapcTB, BOAKY, CnWpT W nuKep+. AnTeka CB. Hua npuHocHna WM eKeronHo 
30000 3noTbix uMcTOro goxona, npuuem 509/, nagano na npojawy KpenKKWx Ha- 
NHTKOB: npK4 3anpeujeHKK TOproBaTb WM4 B 1764 r. AoxoA C anTeK4W ynan Ha 
nonosnny (58). CnycTa 3 roga nocne ynusTOMeHKA B JlwTBe OpAeHa He3yw- 
TOB — B 1777 r. koponb CTranncnas ABrycT gan MOHaxaM 4OMHMKKAHUaM NpK- 
BWNNErKo Ha OTKpbITWe B Bunbne anTeK4W npw kocTeNE CB. flyxa C TeM, WTOGhI 
OH4 He nponaBan4 B HeK BpeAHbIx ANA 30p0B»A neKapcTB (68). 


B WCcTOpKWYeCKWX AOKYMEHTAX 4aCTO BCTPe4aioTCA ynOMKWHaHKA npo anTe- 
kapeh. B 1559 r. anTekapb Mnurynka aBnaeTCA CBWAeTeNEM NpH NokynKe jOMa 
B Bnunbne (69). B 1568 r. enuckoncKnū anTekap» Bofiųex nocenaeTCA 8 AOMe 
BHneHCKaro OGkiBaTeNA Tycku, yMepuIero OT noBeTpH3 (70). B 1592 r. Bunen- 
ck4WH rpamjanuų Maprun Ko3ak manyeTCA B CyA Ha anTeKapa Pununna 3a TO, 
wTO nocnenHKū, He G6OACb HH GOmMECKOro, HH UenOoBe4eCKOro Cyja, NpucBonn 
cunoK noM Koaaka(71). B 1598 r. BunencKKK MmMeujanuH Akos MnuxTa, no 
HayujeHKio anTeKapa BKnen. Monkrnoja, nanocwT [lopoTee Teopoujanke OC- 
KOponeKKe „CNOBH yLIMNnKBBIMų“ (72). B 1601 r. anrekap»o MAky6 AGnoKo 
OėHLuKManbHO CO3HaeTCA B 3af6€pMaHnKw BeLjeK MW ĄeHer BKNeHCKOro MELIJaHKHa 
Hap6yra. B 1602 r. na anTekapa [laBbina Lilbiga HananW neKnaBeCTHbIe NiOoAM 
w. orpaGunn ero(74). B 1622 r. anrekap> Muxaun muBeT B BKnNeHCKOK Kpe- 
nocTK (75). B 1632 r. ynomunaeTca anTeKap» Muxaun (76). B 1648 r. an- 
Tekapa Uexep w Tanc MepTren B wwcne npowwx uneHOB KOMKCCHKW nNpKcyTcT- 
BOBaNW Npw BCKpbITHWK Tena Bnanucnasa IV (17). B 1653 r. nposnaop Bunen. 
AyxoBHOKH CeMuHapKww BonoBuų xnonoweT O 6e30nacHOCTW BOCNWTAHHKKOB Ce- 
MuHapyw (15, 77). B 1682 r. anTeKapb Bnox sm4uBeT B BunbHe B KaMeHHKųe 
(Kam. nom). (78). B 1691 r. ynomunaeTca KoponeBcCKKWK anTekap» PpanuniueK 
Purrux (79). B 1692 r. ynomunaerca Bunencknū anTekap» Muxawn (80). B 
1701 r: ynomnnaeTCa anTeKap» Lllnešnep (81) n T. A. 


Cornacno T 'o80pka, OėMunancHO anTeKapAa Ha3biBanKWCo MarucTpamu.  On- 
nako, 8 ABK 370 na3sanne BoBCe He BCTpeuaeTca. JluToBCKOe NpaBuTeN5CTBO 
NOKPOBHTeNHCTBOBANO anTeKApPAM, OCBOG6OAMHB WX OT HanoroB.  KocaeKHbiM AO- 
Ka3aTeNbCTBOM NpHBKNNErKupoBaHHaro NonoMeHKA anTeKapeK ChyYMWT TO, -4UTO KM 
He HyKHO Gbino 3anKCbiBaTbCA B UexW, NOono6HO PeMeCNEHHKKAM HW AKWųaM ME- 
AMŲMHCKOH npoeeccHH 6e3 BbIcuero 06pa3oBanwa. AnTrekapa XVI-XVIII sekos 
xOpouIo 3apaGaT+iBanW Gnaronapa TOMY, YTO THNHYHbIM B NEYEHKH TOro BPEMEHK 
Gbino NponKcbiBaHKe MacCbl neKapcTB (nOnKeapMauKWa) H name TONUEHHbIX Apa- 
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FOųeHHbIx KamuieK,  OjHako nOo CBOEMy HayvHOoMy paaBuTHO anTekKapa  CTOANW 
He BbICOKO, HECMOTPA Ma CBOe „MarKcTepcKoe“ 3BanKe. AnTek4 Me GbinK 
NpocTbIMK NaBKaMW, He COOTBETCTBOBABUJMMKW CBOeMY Ha3HaUeHKIO K NHUJb 6OPp- 
ManbHO HaXOAKHBLJMMHCA MOA BpaueGHBIM NpWwcMOoTPOM. Yuenuku Gpanucb 6e3 
BCAKOK NoAroTOoBKW, a TEOpeTH4eCKOK anTe4HOK HayKM He CyU4ECTBOBANO BOBCe 
B Nuree XVI —- XVII sexa (82). 


JakanvuBan Ha 3TOM CBOH 0630p MaTepHanoB NO HCTOPHWH MEAKMUMHBI B 
JiuTBe, A CuHTaIO CBOHM JONFoM BbIPA3KHT "AYGOKYKO MpW3HaTeNLHOCTb  CAEA. 
AuuaM: 


Uneny OkpymnHoro Koseuckoro Cyna apxeonory AGNONcKoMy Koncran- 
TMHY 3a ero UeHHbIe COBEThI! W NpeAOocTaBNEHKe B UJHPOKOS NOnb30BAHKEe ero 
KWCKNIOYKWTENbHO GoraToK no WcTOpWW JluTBbB! GHGnuoTEKU; 


Mpo+eccopy KoBenckoro YhuBepcuTeTa, 3asenyvoLueMy YHuBepcuTeTCKOK 
GuGnuoTexoK, Bupokuuuke BaunaBy 32 nioGe3Hoe pa3peuieKKe Nonb3oBaTKCA 
Ha AOMyY KHuraMų 3TOH GHGnKWOTeKW, B TOM UHCNe MHOrKMMH RPN W 
UeHHbIMH W3naHKaMų; 


Onpekropy Pan3snnuuckok UeTbBIPeXKNaCCHOK Uikonu, apxeonory Hamu- 
Kacy AHuTOoHy 32 ero nepeBoOpb! C naTbIHCKAro A3. HEKOTOPbIX CTAPHHHbIX AKTOB. 
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Dr. Franz Brender. 


Ueber einige Reimwėrter im Litauischen. 


Zum Prinzip der Reimwortbildung selbst ist nach Gūnterts Abhandlung 
„Ueber Reimwortbildungen im Arischen und Altgriechischen“ kaum mehr 
etwas hinzuzulūgen. Hingegen wird es immer erwūnscht sein, wenn die 
Beobachtungen vertieit oder auf bisher noch nicht oder kaum berūhrte 
Sprachen ausgedehnt werden. Gūntert hat aaO. ia einem Anhang noch das 
Lateinische und das Deutsche herangezogen. Wie zu erwarten, bietet nun 
auch das Litauische ungesucht die Erscheinung des Reimworts. Die im 
Folgenden angefūhrten Beispiele sind mir im Grossen und Ganzen zu- 
falig begegnet; doch fand ich es fūr selbstverstūndlich, mich darūber zu 
orientieren, ob dem Reimpaar oder der Reimgruppe im Litauischen Analo- 
ges im Lettischen gegenūberstehe. Die Beispiele selbst habe ich so geord- 
net, dass zunūchst in der Gruppe selbst die einzelnen Beispiele in alpha- 
betischer Reiheniolge aufgestellt werden, die Gruppen aber „wieder nach 
den Aniangswėrtern ebenfalls alphabetisch aneinandergereiht werden. 

dimė : baimė : laimė. Fūt ba/mė und /a/mė steht die Form test. Neben 
d/mė hingegen kommt auch d/bė vor; dies ist das schriftsprachlich aner- 
kannte Wort. Die Bedeutung, namlich „Unmenge“, ist die gleiche. Den 
ursprūnglicheren Eindruck macht d4/mė, da es ein davon abgeleitetes Adjektiv 
a/mus „schone Gestalt, Form habend“ sowie ein Adverb a/m/iaus „mehr, 
noch mehr“ gibt; vgl Būga Lietuvių kalbos žodynas 23. Es ist allerdings 
nicht ausgeschlossen, dass Eigennamen wie A/bokas, A/butis mit d/bė in 
Verbindung zu bringen sind. Wie immer es sich damit verhalten mag, 
mėchte ich doch aul jeden Fall unter den drei oben angefūhrten Wėrtern 
einen Reimzusammenhang vermuten. Die Intonationsverhaltnisse sind ein- 
wandifrei, und der Bedeutung nach stehen die .Wėrter einander alle sehr 
nahe. Wie man d/mė žmoniį „eine Unmenge, zahllose Menge Menschen“ 
sagt, so kommt auch in derselben Bedeutung baimė žmonį vor'), was an 
russ. nponacTb napona (dass.) erinnert. Wahrend nun so der Bedeutungszu- 
sammenhang zwischen 4/mė und bd/mė ofienbar geworden ist, ldsst sich 
auch unschwer der zwischen d/mė und /dimė auizeigen. Wenn namlich 
Būga aa0.23 unter a/m/iaus bemerkt, Daukša habe im Druckfehler- 
verzeichnis seiner Postille verlangt, es mūsse statt a/m/evs vieimehr /a/mievs 
gelesen werden, woraus folge, dass die Postillė von mehreren Leuten ūber- 
setzt worden sei und dass Daukša selbst das Wort arm/eus nicht gekannt 
habe, so glaube ich aus dieser Berichtigung schliessen zu dūrfen, dass 
aim/ieus kaum etwas anderes als /a/m/eus bedeutet haben wird. Wenigstens 
muss der Zusammenhang mit der einen und anderen Lesung -- die Aus- 


1) In den meisten Mundarteu werden allerdinys a:6ė und ba:mė nebeneinander ge- 
braucht, nicht e/mė und ba:mė. Das andert aber an der vorgetragenen Aufiassung nichts. 
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drūcke stehen ja nicht isoliert, was sehr wichtig ist — ungefūhr dasselbe 
ergeben haben. Was fūr die beiden erwžhnten Adjektive richtig ist, darf 
bis zu einem gewissen Grade auch fūr die Substantive 4/mė und /d/mė an- 
genommen werden. Die Begriffe „grosse Zahl, Menge“ und „Glūck“ sind 
nicht ohne Beziehung aufeinander; der Besitz von „Vielem“ ist oit — beson- 
ders fir den primitiveren Menschen — der Inbegriff des Glūcks, das Glūck 
selbst. Die entsprechenden Formen im Lettischen, ba/me und /a/ma bezw. 
/aime zeigen voneinander abweichende Intonationen. Dem lit. d/mė ent- 
spricht nun le. ga/ma „grosse Menge“, das, wie Endzelin Lettisch - Deut- 
sches Worterbuch s. v. ga/ma andeutet, nicht von dz/mis „grosse, unzahlige 
Menge, grosser Hauje“ zu trennen ist. Die Intonation der beiden letztge- 
nannten Warter ist nicht ermittelt; ich mėchte aber doch zwischen ga/ma 
und /a/ma ein žhnliches Verhaltnis wie zwischen lit d/mė und /a/mė ver- 
muten. In dieser Vermutung bestarkt mich pr. /ae:ms, das nicht „glūck- 
lich“ sondern „reich“ bedeutet. Das Wort 54/mė scheint trotz der tatsachli- 
chen Redensart bd/mė žmoniį aus der Reimgruppe auszufallen, da ja als 
Grundbedeutung des Wortes nicht „grosse Zahl, Unmenge“, sondern nur 
„Furcht, Schrecken“ in Betracht kommt. Der etymologische Zusammenhang 
mit 5/70f/ braucht ja nicht weiter erwdhnt zu werden. In dieser primaren 
und geliufigen Bedeutung aber ist bd/mė das Gegenstūck zu /dimė in 
dessen gelūuliger Bedeutung. Die Redeweise baimė žmonių denke ich mir 
im Anschluss an das in der Umgangssprache in steigerndem Sinne verwen- 
dete ba/s/ia/ „schrecklich, iurchtbar* entstanden, sodass baimė Žmon/7 nur 
der Ersatz fūr baisiai daig žmoniį wūre. Da baimė zudem schon als 
Gegenstūck zu /4/mė mit diesem ein und derselben Bedentungssphare an- 
gehorte, war der Schritt von bažs/iai daūg žmonių zu bėimė žmonių umso 
leichter. In den Mundarten, wo man d/mė statt 4/bė sagt oder sagte, ist 
dieser Vorgang natiūrlich noch leichter verstūndlich. Dass die drei in Rede 
stehenden Formen eine Reimgruppe bilden kėnnen, dafūr scheint mir die 
Gleichheit von Akzent und Intonation zu sprechen, die im Lettischen fehlt. 
Es ist nicht unwahrscheinlich, dass die verschiedene Intonierung der letti- | 
schen Wėrter ba/me und /a/me den ursprūnglichen Zustand reprasentiert, 
dass also lit. /4/mė die Intonation von 5d/mė angenommen hat oder u:nge- 
kehrt.  Bemerkenswert ist auch, dass die von den beiden Substantiven ab- 
geleiteten Adjektive bad/m/ingas und /aimingas im Akzent voneinander ab- 
weichen. 


dirė :gairė. Zu ėirė s. Būga Lietuvių kalbos Žodynas S. 24. Beiden 
Wortern ist die Bedeutung „Stange“ gemeinsam. Im Lettischen findet sich 
bloss a/re, welches aber ebenialls eine gewisse Art Stange bedeutet. Wenn 
gairė noch eine Reihe von Bedeutungen autweist, die, wie es den Anschein 
hat, mit „Stange“ nichts zu tun haben, wie z. B. „Luftstrėmung“, „Lutt- 
zug“, so hat das fūr die Auffassung des Wortes als Reimiorm zu d/rė nichts 
zu bedeuten. 

baud-:draud-:skriaud-. Die drei Verben bačsti/ „strafen“, draūsti 
„verbieten“ und skriažsti „krūnken, beleidigen“ gehėoren alle ein und der- 
selben, ich mėchte sagen, der „juristischen“ Bedeutungssphare an. Wie 
eng sie untereinander verbunden sind, zeigen auch die drei Ableitungen 
bausmė „Strafe“, drausmė „Zucht“, „Disziplin“ und siriausmė „Beleidi- 
gung, Krankung“. bavd- und draud- (vgl. le. bavdit „versuchen, wa- 
gen“, baūs//is „Beiehl, Gebot“, drėvdėt „drohen“, drausma „Drohung“, 
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drūsme „Rūge, Strale:) sind, wie die angefūhrten Beispiele zeigen, im 
Lettischen sowohl morphologisch als auch semasiologisch mehr variiert als 
im Litauischen, wo der Parallelismus innerhalb der Wortgruppen der denk- 
bar grūsste ist. 

biaurūs :niaurūs : šiaurūs : žiaurūs. Von diesen Adjektiven kommen 
b;aurūs und Žiaurūs besonders hžutig vor. Die Bedeutungen „garstig, 
hasslich“ und „roh, grausam“ liegen sehr nahe beieinander. Auch im 
Deutschen kann ja vom Benehmen eines Menschen gesagt werden, es sei 
„aarstig“. Das Verbum b/žrf/ hat bezeichnenderweise zwei Bedeutungen 
1) „aniaulen, verderben“, 2) „aufbrausen, erbosen“, von denen die erste 
biavrūs die zweite Žiaurūs entspricht. In 5/ūri/ zwei verschiedene Wurzeln 
anzunehmen ist nicht notwendig. Die Grundbedeutung scheint „schlecht 
werden“ zu sein. Die Bedeutung 2) von 5/ūrt/ sowie der des Adjektivums 
žiaurūs entspricht nun p/avrės „tinster, mūrrisch“ neben pan/ūręs mit der- 
selben Bedeutung.  Daran schliesst sich wiederum sehr eng an šiavrūs 
„rauh“, welches nach Būga Kalba ir Senovė 302 in der Mundart von Dau- 
kantas durch Ž/iavdūs ersetzt wird, eine Form, die nicht von Žiavrūs getrennt 
werden kann. 

by/a:ty/a. Beide Formen. kommen vor in der sprichwėrtlichen Wen- 
dung: gerėsnė ty/a nekaip bėt kokia byla, der etwa das deutsche Sprich- 
wort: „Reden ist Silber, Schweigen ist Gold“ entspricht. Vgl. auch die Ver- 
ben pra-bi/(/ „zu sprechen beginnen* und mw-fi/(// „zu sprechen aufhėren, 
schweigen“. Auch in germanischen Sprachen fiinden diese kontrastierenden 
Begriffe reimenden Ausdruck, z. B. ahd. dagen :sagen. 


branduolys :kanduolys (- volas). Die Bedeutung „Kern“ ist beiden 
Wėūrtern gemeinsam. Im Lettischen findet sich woh! kvėdu6/s bezw. kuo- 
duolis „Kern“; le. bruėds aber bedeutet „Knospe, Aeuglein“. Es scheint, 
als sei brandvo/lys dem kanduolyfs bezw. kanduo/as analogisch, als Reim- 
wort nachgebildet worden. Bezeichnend ist, dass „kernig“ im Litauischen 
durch branduo/ingas, im Lettischen aber durch kvėduo/igs wiedergegeben 
wird. Im Litauischen hat man 5rand- und kand- miteinander assoziiert, 
im Lettischen ist dieser Prozess unterblieben. So kommt es, dass der Be- 
deutungskreis des lit. brand- ein grosserer ist als der des le, bruod-. 


brėžti :rėžti, brūožas ruožas. Die Grundbedeutung der Verben ist 
„furchen, ritzen“. Im Lettischen scheinen sie nicht vorzukommen. Die 
beiden Substantiva bedeuten zundchst einfach „Strich“. Nur das zweite von 
ihnen hat eine Entsprechung im Lettischen, nmlich rvėza in der Bedeutung 
„Streifen, Wiese“. Lit. rožas bedeutet ja ausser „Strich“ vorwiegend „Strei- 
fen“, was von „Strich“ nur graduell verschieden ist. Vgl. auch noch brė- 
žis „Schramme, Linie“ und rėž/s „Ackerstreifen“. 

būti: žūti. Die hūutige sprichwėrtliche Redensart žžt 52t, die im Deut- 
schen vielleicht als „Sein oder Nichtsein“ oder „koste es, was es wolle“ 
wiedergegeben werden kann, lūsst die beiden Verben ohne weiteres als 
Reimiormen erscheinen. Abgesehen vom Prasens flektieren die beiden in 
der Bedeutung einander entzegengesetzten Zeitwūrter genau gleich. Doch, 
auch schon bžčna „ist“ reimt mit ŽŽna „vergeht“, neben welchem viel hūu- 
tiger žžsta dass. vorkommt. Im Lettischen stehen sich bė/ „sein“ und 
zust, zudu „verschwinden“ gegenūber. 

čiaūkšti:triaūkšti. čiaūkšti kann ausser „zwitschern“ und „lallen“ auch 
„schmatzen“ (beim Essen) bedeuten. Das Reimwort fr/aZkšti wird vielleicht 
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am besten mit „knacken“ wiedergegeben, es kann aber auch vom zu vielen 
Sprechen gesagt werden, vgl. Būga Kalba ir Senovė 294. 


„iulbėti :ubėti. Das Zwitschern der kleineren Vėgel wird im Allge- 
meinen mit č/vu/bėti, č/ū/bauti bezeichnet. Hingegen sagt man beispiels- 
weise vom Auerhahn: /ėiervinas ū/ba, u/bauja. Ich firage mich, ob man 
es wagen darl, auch gu/bė „Schwan“ in diesen Zusammenhang hineinzu- 
stellen. Die abweichende Intonation wūrde in Anbetracht des ūberaus hžu- 
tigen Vorkommens von Metatonie keine allzu grossen Schwierigkeiten 
bereiten. - 

čiulpti:siulpti. Elisonas Švietimo Darbas Jahrg. 1924 S. 833 erwdhnt 
folgende die Bedeutung der beiden Verben illustrierende Wendungen: ne- 
ėdrus paršas ėdalą per dantis čiulpia, ferner: kiaulė siulpia, was Elisonas 
mit den Worten: s/rgdama pamažu per dantis geria umschreibt. Bezeich- 
nend ist, dass č/v/pt/ wie siu/pti vom Fressen kranker Tiere gesagt wird. 
čiulpti scheint mir das altere Wort zu sein, welchem s/u/pt/, vielleicht aus 
s/uFbt/i „saugen“, analogisch und reimend nachgebildet ist. s/u/pt/ wird ja 
gerade vom Trinken gebraucht. 

dėklinti :dvėklinti:gvėklinti. Alle drei bedeuten „wie betaubt herum- 
gehen“. | 

dūlk-ės: smūlk-us „klein, fein“. Zur Intonation von smū/kus vgl. 
Būga aa0. 264, wžhrend z. B. Gūntert Ueber Reimwortbildungen im Ari- 
schen und Altgriechischen 53 smu/kūs betont. Der den beiden Wėrtern 
zugrundeliegende gemeinsame Begritf ist der des Zerkleinerten, Kleinen, 
Feinen. Fūr das dem Litauischen entnommene le. du/kes gibt das Mih- 
lenbach-Endzelinsche  Worterbuch unter 1) des betr. Artikels die Bedeu- 
tung „feine, kleine Stroh- und Spreuteilchen“. Li. dž/kės weist die am wei- 
testen entwickelte Bedeutung „Staub“ auf. 

dūmai:ūmas, Plur. žmai. Ūūmas „Gestank“ ist seiner Bedeutung nach 
nicht weit von dėma/ „Rauch“ entfernt. Die gelūufigste Bedeutung des 
ganz gleichlautenden Adjektivums Zmas ist „plotzlich, heitig, ungestūm“. 
Eine ganz parallele Bedeutungsentwicklung hat auch das letzten Endes mit 
dūmai identische gr. 05n4; hinter sich. Vgl. noch Būga aaO0. 295, wozu ich 
noch hinzufūgen mėchte, dass beispielsweise im Žemaitischen ein leicht 
erregbarer, jahzorniger Mensch žmas žmogus genannt wird. Sonst ist im 
Litauischen auch Zmus als Adjektiv in derselben Bedeutung bekannt. 


dūmti:stūmti. Die Bedeutungen von dūmti „wehen, blasen“ und 
stūmti „Stossen“, die auf den ersten Blick unvereinbar scheinen, liegen im 
deutschen Wort „Windstoss“ eng vereinigt vor. Der Auffassung der beiden 
Verben als Reimformen steht somit nichts mehr im Wege. 

galia:valia. Vgl. die sprichwėrtliche Redewendung k/eno galia, to (f 
valia „wer die Macht besitzt, kann auch seinen Willen durchsetzen“. Im 
Englischen findet das Begrifispaar „Konnen“ und „Wollen“ ebenialls Aus- 
druck in Reimiormen, und zwar in den Prateritalformen /cov/d „ich konnte“ 
und / wov/d „ich wollte“, zu / can „ich kann“ und / w/// „ich will“, wozu 
sicbh als Drittes noch /sAou/d „ich sollie“ zu /sAa// „ich soll“ hin- 
zugesellt. 

garlė:varlė. niokana gar/ė heist der „giltige Wasserschierling“, (cicuta 
virosa). Daneben gibt es ein gar/ys vandeninis „Wasserschere, Wasseraloe“ 
(stratiotes aloides).  Nach Ausweis des Mūhlenbach-Endzelinschen Wėrter- 
buches ist le. gar/e ebenialls eine Wasserpilanze. Jedenialls handelt es sich 
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immer um Pilanzen, welche da wachsen, wo auch der Frosch var/ė zu 
Hause ist. Es ist durchaus denkbar, dass ga//ė eine reimende Nachbildung 
von var/ė „Frosch“ ist. Ohne weiteres drdngt sich einem gr. Bazpėywv, lat. 
ranunculus „Hahnenius“ auf. Vel. auch den Artikel Ranunculus bei 
Pauly-Wissowa Real-Encyclopadie der klass. Altertumswissenschalt, wo 
bemerkt wird: „Die Namen selbst bedeuten wohl nur Pilanzen, die am Auf- 
enthaltsort der Frūsche wachsen, also an feuchten Stelien, was ja fūr die 
meisten Angehėorigen dieser Familie zutrifft“. An die Unmenge deutscher 
Pilanzenbezeichnungen vom Typus „Hahnenfuss“, in denen die Tiernamen 
eine so grosse Rolle spielen, braucht man sich nur flūchtig zu erinnern. 

goti:joti:stotk. Schon Gūntert Reimw. 60 bringt ai. dgam (gr. ššy) 
und y4// geht“ als Reimformen zu ai. drat/ „lauft“ in einen Zusammen- 
hang. Ebendort wird auch lit. /ot/ „reiten“ erwahnt, dem ich hier als Reįm- 
wūrter got/ „langsam gehen“ und, was jedenfalls vom litauischen Standpunkt 
aus durchaus mėglich ist, sf0f/ „treten“ beitūge. 

gūiti:ūiti. Die Bedeutung beider Verben ist die gleiche: „verjagen, 
vertreiben“. 

Ing-is:ting-infs (Akk. sing. tinginį)) Beide Substantiva bedeuten 
„Faulpelz“. Zum Akzent von H/nginžs vgl. Būga aaO. 162 und 210, zum 
Lautlichen von ?ng/s 265. : 

jaura:kiauras. Als ursprūngliche Bedeutung von /avura weist Būga 
aaO. 237 ff. „Meer“ nach; die heutige, eingeschržinkte sei „Sumpi“, „Sumpi- 
land“. Dazu scheint mir k/avras „hohl, durchlėchert“ zu reimen; vgl. 
noch A/ūrti „locherig werden“.  Dass dem Substantiv /dura ein Adjektiv 
kiauras entspricht oder entsprechen kann, hat weiter nichts auf sich; vgl. 
oben žmas, das sowohl Adjektiv als auch Substantiv ist. 


kaūkti:kraūkti:šaūkti. kraūkti „krūchzen“ (vgl. Būga aaO. 197) scheint 
nach kaūkt/ „heulen“ und šačktf/ „rufen“ reimend gebildet worden zu sein. 
Auch im Lettischen reimen kavkt „heulen“, sauk! „rufen, nennen“ und 
Akraukt „hūsteln, krūchzen“. Dass speziell lit. Araūkt/ den andern beiden 
Verben nachgebildet wurde, daiūr schemt mir der Umstand zu sprechen, 
dass ein krafikti, krankinti „krūchzen“ existiert. 

ku6od-as:u0d-egė. Der Bedeutung nach stehen sich kvėdas „Schopi“ 
und vodega „Schwanz“ sehr nahe. Was vodegė betrifit, so sondert sich 
hier -ega deutlich als suffixales Element ab. 

Jaupyti-raupyti. Die durch de beiden Verben ausgedrickten Hand- 
lungen stehen im engsien Zusammenhang miteinander. Man sagt dvoną 
Jaupyti „Brot (mit den Fingern) vom Laib abreissen*; duoną (/š)raupyti be- 
deutet „das Weiche (im G-gensatz zur Rinde) aus dem Brot herausklauben“. 
Im Lettischen entspricht nur /avp7t „schžlen, abhauten; plūndern“.  Neben 
lit. /žp// „schalen, abhauten“, zu welchem das obige /aupyt/ im Ablaut steht, 
gibt es ein nurūpt/ „grob, rauh werden“, z. B. in einem Satze wie: nuo 
darbo rafkos nurumpa „von der Arbeit bekommt man rauhe Hande“. 
Trotz der von /žpt/i abweichenden Prasensbildung ist 2v-rūpt/i bei raupyti 
zu belassen. /vyp- und 7up- haben das Gemeinsame an sich, dass sie mit 
„Schale, Haut“ oder mit deren Beschailenheit, Aussehen zu tun haben. 
/up- erhalt im Baltischen wie im Slawischen noch die Bedeutung des „Be- 
raubens, Ausplinderns“. Vgl. Trautmann Baltisch-Slawisches Wėrterb. S. 164. 
Ich glaube, dass es nicht zu gewagt ist, auch Žaupyt/ „sparen“ als Reimwort 
neben das gegensatzliche /avpyt/ zu stelien. 
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mėgzti:rėgzti. Die Grundbedeutung der beiden Verben ist „knipifen, 
flechten“, woraus sich dann die des „Strickens“ ergibt. Die lettischen Ver- 
treter sind megzt „Stricken“ und režg7t „verwickeln, verwūhlen“, vgl. Mūh- 
lenbach-Endzelin Wėrterb. 

nėndrė :švėndrė. Das neben nėndrė „Schilf“ mundartlich vorkommende 
Iėndrė ist natūrlich, abgesehen von der Dissimilierung des Anfangskonso- 
nanten, mit jenem ersten identisch. Hingegen dūrite švėndrė oder švėn- 
drės (s. Būga aaO. 167), das eine dem Schilf žhnliche Grasart bedeuten 
muss, eine Reimiorm zu nendrė sein. Sollte švėndrė die jūngere Form 
gegenūber nėndrė sein, so kūnnte sich mit der Auffassung dieses Wortes 
als Reimform die bei Walde Lateinisches etymol. Wėrterb.? 181 sich findende 
Kombinierung mit lat. combreium erūbrigen. 

plefpti:š/ežoti. Beides kann vom gerauschvollen, unordentlichen Essen 
der Suppe gesagt werden. Vgl. Elisonas Švietimo Darbas vom Jahre 1924 
S. 830 f., wo folgende volkstūmliche Ausdrucksweisen zitiert werden: Žmogus 
sriubą plerpia, wobei Elisonas p/erp/ia als ba/s/ia/ va/go umschreibt; ferner: 
sriubą Žmogus šlerpia worin š/erp/a bedeuten soll: netvarkingai, nosim! ir 
Jūpomis balsą /eisdamas valgo. 

puėūšti (puošti) :ruošti. Zur Metatonie in pvėši/. vgl. Būga KZ. LI, 
253. Das entsprechende Verbum im Letiischen pžos/ hat ebenfalls zwei 
Intonationen. vgl. den Artikel im Mūhlenbach-Endzelinschen Wėrterb. In 
lit. ru0Ošf/, le. rūost ist die Intonation eindeutig. Das hindert aber doch 
nicht, sowohl das litauische als auch das lettische Wortpaar als reimend 
aufzufassen. Dieser Aufiassung ist Ierner die Tatsache gūnstig, dass die 
Wortbedeutungen in den beiden verwandten Sprachen geradezu als ver- 
tauscht erscheinen. Lit. pvoši/ ist „schmūcken“, le. pžos/ „reinigen, aufrūu- 
men, roden“ in der Reflexiviorm pžost/ės „sich schmūcken“, aber auch 
„Sich zurecht machen, sich zu etwas anschicken“, trifft sich hierin also mit 
lit. puošt/ „bereit machen, vorbereiten“, wahrend le. ržost „schmūcken“ 
heisst, somit vielmehr lit. pvėšt/ entspricht. 

ribėti:žibėti. Ueber ribėti „Nimmern“ vgl. Būgo Kalba ir Senovė 21. 
žibėti „leuchten, scheinen“, z. B. /ėmpa žiba „die Lampe scheint“, als 
Reimiorm zu 7/66// anzusehen, finde ich durchaus im Bereich der Mėūglich- 
keit. Die dazu im Ablaut stehenden Formen ra/bas „graubunt“ und Žaibas 
„Blitz“ gehen semasiologisch schon etwas weiter auseinander. 

rūkas:Ūkas. Beide Substantiva bedeuten „trockener Nebel“; vgl. Būga 
aaO. 247. Paraliel dazu finden sich auch adjektivische Ableitungen: ūkanas 
„trūbe, bewėlkt“, rvkanas „mglisty“, also „neblig“ finde ich in Švietimo 
Darbas Jahrg. 1924, S. 825 von Elisonas aus einer mir nicht bekannten 
Guelle zitiert. 


Nachtrag. 


Alanga:Pa/angė. Zu Alanga vel. den Artikel bei Būga Lietuvių kalbos 
žodynas S 50. Es handelt sich um einen rechten Nebentluss der Jūra. Der 
Name klingt merkwūrdig an die Ortsbezeichnung Pa/anga an. 

A/antas:Salanta/. Auch hier reimen Flussname (vgl. den Artikel 
Alantas bei Būga aaO.) und Ortsname. Die von Būga angegebene Intonie- 
tung: d/- stimmt genau zu der von Sa/anta/, auch die ortsūbliche Lautge- 
bung ė/onc. Die bisher erwdhnten Namen šind in hochlitauischer Lautge- 
stalt zitiert. 
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Krokiškis : Rokiškis. Der Ortsname Krokiškis ist mir nur aus V. Krėvė 
Dainavos Šalies Senų Žmonių Padavimai Kaunas-Vilnius 1921 S. 56 be- 
"kanut. Ueberraschend ist der Anklang an den viel“bekannteren Namen der 
Stadt Rokiškis. 


Einige Bemerkungen zum „W6rterbuch der 
litauischen Schriftsprache“. 


Man kann die Frage aufwerien, ob in einem Worterbuch der litauischen 
Schriftsprache die Auinahme von Termini technici Sinn und Berechtigung 
habe oder nicht. Zuerst miūsste die Frage allgemeiner gestelli werden: Hat 
die fachwissenschaitliche Terminologie das Recht, als integrierender Bestand- 
teil des Wortschatzes irgendeiner sog. Schriftsprache zu gelten? Es ist hier 
. nicht der Ort und es besteht nicht die Absicht, diese prinzipiell wichtige 
Frage einer detaillierten Untersuchung zu unterziehen. Man dart die Frage 
mit einer kleinen, unten noch zu formulierenden Einschrėnkung ruhig beja- 
hen. Die Schriftsprache ist ja nicht bloss in der sog. schonen Literatur, 
sondern auch- in Schulbiichern, in wissenschaftlichen Zeitschriften, in amtli- 
chen Dokumenten, Regierungserlassen und ūberhaupt im dfientlichen Leben 
zu finden. Eher ist es ab und zu „schone Literatur“ und „Dichtung“, die 
in mundartlichem, d. h. nichtschriftsprachlichem (Gewand erscheinen dari. 
Wenn man nun terminologisches Material in das Worterbuch einer Schrift- 
sprache aufnimmt, so hdngt es doch wieder im Einzelnen von Zweck und 
Anlage eines derartigen  Wėrterbuches ab, wieviel und welche Termini 
Auinahme tinden sollen; denn dass alles, was sonst in Speziallexika als ent- 
legen und selten und gewissermassen als allzu speziell untergebracht werden 
kann, auch in ein Worterbuch von mehr allgemeiner Bedeutung, das wie- 
derum kein Thesaurus sein soll, hineingestoptt werden mūsse, wird niemand 
verlangen kėnnen oder wollen. Die in unserem Falle nur relative Vollstūn- 
digkeit wird also durchaus am Platze sein. 

Diese Bemerkungen allgemeiner Natur wūrden die Einbeziehung von 
Termini technici in unser Worterbuch vollauf rechtiertigen, wenn das Litau- 
ische mit den grossen, auf eine langere Entwicklung zurūckblickenden euro- 
paischen Kultursprachen auf eine und dieselbe Stute gestellt werden kėnnte. 
Dass dem nicht so ist, wird recht gut illustriert durch die Tatsache, dass 
ausgerechnet von litauischer Seite, und nicht nur in Litauen selbst, die vom 
blossen Zweifel bis zur regelrechten Behauptung sich versteigende Meinung 
gedussert wird, es gabe ja ūberhaupt noch keine litauische Schriitsprache. 
Wenn das stimmt, so ist der Titel unseres Worterbuches barer Unsinn. Wer 
dieser Meinung beipilichtet, ist mehr oder weniger befangen in der unter 
Litauern selbst oit mit grosser Heitigkeit getūhrten Polemik darūber, was 
sie unter Schriftsprache verstehen. In der Tat ist das sog. Schriftlitauische 
noch nicht auf der Stuie von Nivellierung und Stabilitat angelangt, aut der 
andere Schrittsprachen stehen, sondern es ist noch recht vieles im Werden. 
Und gerade auf dem Gebiet der Terminologie ist dieses Werden ein rasches, 
mannigtaltiges, dann und wann auch ein erzwungenes, gewaltsames und 
ungeordnetes.  Neubildungen, nicht immer sehr glūcklich und dem Geist 
der Sprache wenig angemessen, sind wie Pilze aus dem Boden geschos- 
sen, und man versteht nun andererseits das Zogern mancher um das Wohl 
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ihrer Sprache besorgten Litauer, diese „neuen, kūnstlichen Gebilde ohne wei- 
teres in den allgemein gelten sollenden litauischen Sprachschatz autzuneh- 
men. Doch noch einmal rasch zurick zur Hauptfrage: Kann das zur Zeit 
in belletristischen Werken, wissenschaftlichen Zeitschriften, im dffentlichen u. 
amtlichen Verkehr und in der gebildeten Umgangssprache verwendete Li- 
tauisch als Schrifilitauisch, als eine Schriftsprache im eigentlichen Sinn des 
Wortes gelten? Ja; sie ist zwar eine werdende, aber andere Schriftsprachen 
sind auch geworden, haben sich entwickelt und werden sich noch weiter 
entwickeln. Absoluter Stillstand und Sterilitūt sind doch nicht mėglich 
in einer lebendigen Schriftsprache. Und nicht erst am Ende ihrer Entwick- 
lung, sondern schon in ihren Anfūngen ist sie eben Schriftsprache. 
Wenn wir von einer deutschen, franzosischen, englischen Schriftsprache 
trūherer Jahrhunderte zu reden berechtigt sind, so dūrften wir auch ruhig 
„von der litauischen Schriitsprache dieses Jahrhunderts sprechen.  Kėnnen 
wir das nun trotz des Unvollendetseins und der Schwankungen in dieser 
Sprache, so kommt unserer Autiassung zu Hilfe, dass nicht nur vieles erst 
wird und entsteht, sondern bereits geworden und entstanden ist. Das, was 
man litauische Schrifisprache nennen kann, ist eben bereits etwas fūr sich 
Existierendes, eine Sprech- und Ausdrucksweise, die sich von der Mundart 
unterscheidet und zu dieser in einem ahnlichen Verhaltnis steht, wie etwa 
die deutsche oder franzėsische Schriitsprache zu ihren deutschen bzw. 
iranzosischen Mundarten. Weiterhin ist die Tatsache einer Schriftsprache 
geradezu gegeben durch den Umstand, dass beinahe seit einem Jahrzehnt 
Litauen ein selbstūndiges Staatswesen bildet, wo in Universitat und Schule 
eine allgemein gūltige und verbindliche Sprache gelehrt und in Verwaltung 
und Verkehr, ūberhaupt im ottentlichen Leben, gesprochen wird oder we- 
nigstens gesprochen werden soll. 


Sollen nun die Termini technici, die unter z. T. recht merkwūrdigen 
Bedingungen entstanden sind, in einem Worterbuch der litauischen - Schrift- 
sprache unterkommen dūrien? Zunachst muss man sich vergegenwartigen, 
unter welchen Umstūnden die modernen litauischen Termini entstanden 
sind. Das Bedūrtnis nach Schaffung von Termini war so stark, dass man 
sich sowohl von offizieller wie auch von privater Seite darum bemiūht hat. 
Wahrend der letzten Jahre wurde vom Kultusministerium eine sog. termino- 
logische Kommission gebildet, in der Mžnner wie Būga, Jablonskis, Dovy- 
daitis und. Vireliūnas, Kenner des Litauischen, sassen. (Es sei an dieser 
Stelle bemerkt, dass sich diese Kommission vor einiger Zeit auflėste, und 
dass man im Begrifie ist, eine neue zusammenzustellen). Die Auigabe der 
Kommission ergab sich ohne weiteres; auf einer Reihe von Wissensgebieten 
war die Terminologie entweder zu berichtigen, zu vereinheitlichen oder ganz 
neu zu schaffen. Die von der Kommission vorgeschlagenen terminologischen 
Ausdrūcke wurden in gewissen Zeitabstūnden in der offiziellen Tageszeitung 
„Lietuva“ publiziert, damit weitere Kreise sich zu den Vorschlūgen Aussern 
konnten. Einige Zeit spater trai die Kommission ihre endgūltige Entschei- 
dung, und die von ihr definitiv gebilligten Termini erschienen dann in der 
vom Kultsministerium herausgegebenen Monatsschrift „Švietimo Darbas“. 
Eine solche Verčifentlichung bedeutete nun aber nichts anderes als eine 
Auiiorderung an alle gebildeten Kreise, insbesondere aber an alle Bildungs- 
anstalten des Landes, die auf diesem Wege publizierten Fachausdrūcke ein- 
zutūhren und praktisch zu verwenden. In der Tat ist das ein etwas gewalt- 
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samer Weg, aber die Verhdltnisse zwingen dazu. Mit der unerwartet eingetre- 
teren Unabhžngigkeit des Landes ist die Sprache vor die im Grunde unge- 
heuerliche Aufgabe gestellt worden, urplėtzlich eine Terminologie fūr verschie- 
denste Wissensgebiete hervorzubringen, wahrend eine solche in andern 
Sprachen im Verlaufe von Jahrzehnten oder vielleicht Jahrhunderten lang- 
sam und organisch dem Wortschatz sich einiūgen konnie. Es muss immerhin 
hervorgehoben werden, dass die Schattung von Termini nicht erst mit dem 
Auftreten der genannten terminologischen Kommission eingesetzt hat. Wenn 
— um nur ein Beispiel zu erwžhnen — Jablonskis im Jahre 1911 eine 
Syntax der litauischen Sprache litauisch herausgegeben hat, so war ein sol- 
ches Unternehmen ein Ding der Unmoglichkeit, wenn eine grammatische 
Terminologie nicht entweder schon vorhanden war oder eigens datūr ge- 
schaffen wurde. - So kommt es, dass einerseits bestimmte Wissensgebiete 
eine festere, weil frūher geschaifene Terminologie haben, andererseits die 
terminologische Kommission sich den besonders vernachlūssigten und drin- 
gend bedūrftigen Gebieten, wie z. B. Technik, Verkehrswesen, Heerwesen 
u. a. zuwenden konnte. Es ergibt sich die doppelte Schwierigkeit, dass 
nicht allein der einzelne Terminus an und fiūr sich mehr oder weniger un- 
sicher sein kann, sondern dass die Unsicherheit in den einzelnen Wissens - 
und Fachgebieten eine verschieden- grosse ist. Es scheint also die ganze 
Situation, in der sich die litauische Terminologie befindet, ihre Aufnahme 
in ein Worterbuch nicht zu empiehlen. Wenn man sich nun doch datūr 
entschieden hat, so war nicht nur die eingangs verfochtene prinzipielle For- 
derung und die Absicht, dem Benutzer des Worterbuches mėglichst viel 
und mėglichst verschiedene moderne litauische Texte zu erschliessen, mass- 
und ausschlaggebend, sondern damit zusammen das Bewusstsein, dass ein 
solches -Wėrterbuch, gerade weil alles so ausserordentlich unbestandig 
erscheint, dazu berufen ist, das aus dem Chaos herauszuheben und zu 
fixieren, was einigermassen Aussicht aut weiteren Bestand hat. Jene schon 
besprochenen Verėfientlichungen terminologischen Materials wollen im Grun- 
de ja auch nichts anderes. Solche Auibauarbeit — und darum handelt es 
sich letzten Endes — dart unser Worterbuch nicht ablehnen. Die bisherigen 
Austihrungen kėnnten den Anschein erwecken, als handle es sich bei der 
eben geschilderten Einiūhrung von Termini ins praktische Leben in der 
Hauptsache um Neubildungen. Es war aber auch fast nur von der Arbeit 
der sog. terminologischen Kommission die Rede, die ja in der Tat eine 
ganze Menge von Termini neu gepragt hat. Namlich in einer ' Reihe von 
Banden der bereits erwahnten Monaisschrift „Švietimo Darbas“ hat E.isonas, 
Lehrer in Panevėžys, seit einiger Zeit auch Dozent an der mathematisch - 
naturwissenschaltlichen Fakultat der Universitūt Kaunas, reichhsltiges Mate- 
riai zum Ausbau der zoologischen, anatomischen und biologischen Termi- 
nologie beigebracht. Er hat zu diesem Zwecke aus alleėn Gegenden Litau- 
ens die jeweilen ortsūblichen Bezeichnungen fūr irgendeinen Korperteil 
oder ein Tier gesammelt, gesichtet und das ihm brauchbar Scheinende 
verolientlicht. Seine Termini sollen indessen, wie er selber ausdrūcklich 
feststellt, nichts anderes als Vorschlige sein, womit zusammenbangt, dass 
fūr ein und dieselbė Sache eine ganze Reihe Synonyme angegeben sind. 
Es spielen also bei dieser terminologischen Arbeit die Neuprūgungen keine 
Rolle, sondern es wird, w4s sehr bemerkenswert ist, das in den Mundarten 
und — wie ich noch hinzufūgen muss — in alten Woėrterbūchern wie Kur- 
schat, Juškevič u. a., also das in der Sprache bereits vorhandene Gut nutz- 
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bar gemacht.  Wenn Elisonas' Vorschlige auch nicht so verbindlich sein 
wollen wie die Verčitentlichungen der terminologischen Kommission, so 
mussten sie meiner Auffassung nach doch in ziemlichem Umiange tūr un- 
ser Wėūrterbuch herangezogen werden, wahrend wir ja andererseits die ge- 
wagteren Neubildungen der olfizielleėn Kommission ablehnen konnten. 

Was die Fremdworter im eigentlichen Sinne betritit, die dem Lateini- 
schen, Franzėosischen, Deutschen usw. entnommen sind und vielfach als 
wissenschaftliche Termini verwendet werden, so wurden sie nach Massgabe 
ihrer praktischen Verwendung auigenommen. Der gebildete Benutzer kėnnte 
manche von ihnen auch entbehren; aber die betreffenden Ausdrūcke werden 
gebraucht und gehėren, wenn auch als fremde Bestandteile, doch immerhin 
zum Wortschatz der Sprache. Ihre Erwahnung wird besonders dann be- 
deutungsvol!, wenn neben ihnen die reinlitauische Entsprechung angefūhrt 
ist. Nur so kann sich auch dem Fernerstehenden eini germassen das heraus- 
heben und herausschalen, was alt und was neu ist, und so sieht er gleich- 
sam ein Stūck Geschichte, eine Periode des Werdens der litauischen Schrift- 
sprache vor sich. 

Fiūr mich ergab sich hinsichtlich meiner speziellen terminologischen 
Arbeit am Wėrterbuch folgendes: Das Material war den Verėfientlichungen 
der genannten Art, ferner Schulbūchern, wissenschaflichen Abhandlungen, 
Zeitschriften usw. zu entnehmen. Wo und soweit es mir mėglich war, habe 
ich das Material mit Vertretern der einzelnen Disziplinen durchgesprochen, 
wobei mir jeweilen mit erschreckender Deutlichkeit klar wurde, wie so vieles - 
in dieser Terminologie noch unbestūndig und unsicher ist, ja, wie das Hinein- 
arbeiten terminologischen Stoifes in unser Woėrterbuch trotz alles Bedūri- 
nisses geradezu zum Wagnis werden kann. 

Es ergibt sich aus dem Gesagten, dass die Bearbeitung der Termino- 
logie eine recht heikle, durch alle mėglichen Unzulūnglichkeiten in diesem 
Gebiet selbst nicht unerheblich behinderte, aber aus schon dargetanen Grūn- 
den unbedingt notwendige Aufgabe darstellt. Wer tindet, dass man dialek- 
tisches Material oder neugeprūgte Kunstausdrūcke nicht hatte aufnehmen 
dūrlen, polemisiert weniger gegen das Wėrterbuch als gegen den — ich 
dart wohl so sagen — Werdegang der litauischen“ Schriftsprache und nicht 
zuletzt gegen diejenigen unter den Litauern, welche es in vėllig richtiger 
Bewertung der Tatsachen aut sich genommen haben, dem Wortschatz ihrer 
Muttersprache die so bitter notwendigen Fachausdrūcke einzufūgen. Die 
Aufnahme terminologischen Materials in dem Umiange, wie wir ihn tatsdch- 
lich zugelassen hxbe2n, liegt eben ganz und gar in der Linie der Entwick- 
lung der litauischen Schriitsprache. Gewiss kann sich unter den Neuschėpiun- 
gen mal eine Eintagsiliege iindėn, weil man doch unmėglich immer richtig 
erraten kann, zumal die litauischen Sprachkenner sich selbst oft unklar sind in 
Bezug aut die Kurz- oder Langlebigkeit der einen oder andern kūnstli- 
chen Wortfiorm. Da wird die Zeit entscheiden. Und wenn auch Wėrter 
stehen bleiben, denen vielleicht doch nur, wider alles Erwarten, eine kurze 
Lebensdauer beschieden sein sollte, so tragen gerade auch sie dazu bei, das 
Bild vom Worts:hatz der heutigen Schriftsprache, die eben mehr als die 
eine oder andere Schriftsprache Europas eine: Kunstsprache ist, weil sie es 
sein muss, zu vervollstindigen und in gewissem Sinne lebenswahr zu ge- 
stalten. 

Fr. Brender. 


37* 


„ Kas pirmas 


„ Miškan eina — namo žiūri, 


Mislės. 


I 


Surinktos Alytaus 


„Kiurza keverza visą lauką ap- 


keverzojo. (Akėčios). 


„ Dviem pupom visą lauką apsėja. 


(Akys). 


„Miške gimęs, miške augęs, nie- 


kados saulės neregėjęs. (Medžio 
širdis). 


. Šarangė varangė po suolu susi- 


rangė. (Šluota). 


„ Pikš pakš ant lentos, kyber vv- 


ber ant tvoros. (Skalbiniai). 


„ Baltos pievos, juodos avys, kas 


išmano, tas jas gano. (Raidės). 


„ Pilna laktelė baltų -vištelių. (Dan- 


tys). 


„ Keturi broliukai po viena kepurė 


stovi. (Stalas). 


„ Tupi kertėj pasipūtęs, lekia per 


lauką, kaip pasiutęs. (Šautuvas). 


„ Vito vato daržinė ant ratų. (Vir- 


vės). 


„ Lopė ant lopės, o adatos nei dū- 


rio. (Kopūstas). 


„ Be adatos susiūtas. be peilio su- 


(Ledas). 


įeina bažnvčion? 


ardytas. 


(Raktas). 


„ Septynios mylios geležinio tilto. 


už to tilto lelija: kai toji lelija 
pražydės, visas pasaulis užgie- 
dos. (Velykos). 

"a- 


mo eima —-- miškan Žiūri. (Kir- 


vis). 


„ Gema motinos negimdytas, auga 


tėvo neauzytas. (Plyšis). 


„ Du žunėliu piaunas, balti krauiai 


bėva. (Girnos). 


18 


19. 


20. 
21. 


22. 


parapijoje. 

„Mislių tėvas klane guli. (Lie- 
. žuvis). | į 
Dvi sesutės per kalnelį nesusi- 


eina. (Akys). 

Du medžiu pagiry stovi. (Ausis). 

Miške augęs, miške gimęs, išė- 

jęs ant lauko, kupures trauku. 

(Kryžius). 

Kai tuščia — kaip lazda, kai pa- 

valgau -- perkūno sesuo. (Muš- 

kieta). 

„ Liemuo medinis, akys stiklinės. 
kupurė šiaudinė, o ant kepurės 
senis sėdi ir rūko liulką. (Trio- 
ba). 


24. Ką elgėtos meta žemėn. tai po- 


33. 


nai kišenėn deda. (Snarglys). 
. Be kirvio, be pielos statytas, Žič- 
mą tiltas geriausia išmėgintas. 
(Ledas). 


26. Du bėga, du vcia, šešį šimtai švil- 


pia. (Arklys). 

„ Eina meška niurniuodama, balta 
pusnį pustydama. (Girnos). 

„ Ne krūmas, bet su lapais, ne 
marškiniai, bet susiūta, ne Žmo- 
gus, bet pasakoja. (Knyga). 

.„ Be kirvio, be rankų namai pasta- 
tyti. (Lizdas). 
. Be paišiuko, be rankų, išpiešia 

gėles ant langų. (Šaltis). 

„ Ateina elgeta ant dviejų kriūkų. 
kaulinė burna, mėsinė barzda. 
(Gaidys). | 

„ Kojos akmeninės, liemuo medinis. 

galva šiaudinė, akys stiklinės. 

(Trioba). | 

Nakčia keliu, dieną orą buriu. 

(Gaidys). 


41. Marti tų metų, turi šimtą nuo- | 
metų. (Kopūstas). . 

42. Du valu ir galas, per vidurį ra- 
vas. (Šakės). ' 

43. Lašai pirtį pargriovė. (Kiaulė su 
paršais). 

44. Du galu, du žiedu, vidury vinys. | 
(Žirklės). 

45. Visi jodo, nieks nepašeria. (Slenk- ; 
stis). . 

46. Dvinugaris žirgas,  dvinugaris 
raitelis. (Girnos). 

47. Kad ne kibės, kad ne kobės, būtų 


49. 


50. Atlėkė | 
tauckio, kur guli kutė birbičiuo- ; 


„ Stovi 


„ Užmįsiu mįslę, 


„ Vyt vat, daržinė ant ratų. 
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„ Paukštė šinaukštė per lauką lė- 


(Šautuvas). 
pagiryje. (Žiemos 


kė, uodeza rėkė. 
ratai 
ledas). 


tarpukišky vestuvės. 
Čigonas - lervonas 
donas. (Vėžys). 


(Ratelis). 


Šimtų šimtai viena juosta įuosi. : 


(Šiaudų kūlys). 


„ Du bėga, du veja, keturi kepesto- | 


ja. (Vežimas ir arklys). 


. . | 
„ Mergavau- -aki4 dariau. marta- 


vau — per tas akis pati lindau. 
(Aguona). 


dangų sugriovę. 
nės). 


„ Žmogaus draugas, o neapkenčia- | 
mas. Žmogui geras, o paniekina- 


inas. (Šuo). 
Kur tu laki — gurėn, kas tau dar- 
bo — skutėn, tavę skutė 

skus. (Vanduo ir pieva). 
trinkulas, klausė 


se. (Vilkas, šuo, kiaulė ir šiau- 
dai). 


džios). 


„ Miške gimęs, "miške auges, išėjęs | 


į lauką raudą raudoja. (Vilkas). 
(ale lauko katinėlis plauko, (Sau- 
lė). 


„ Karo karikas, tupi tupikas, kad 


karikas nekarotų, tai tupikas nu- 
tupėtų. (Katinas prie lašinių). 


per pilvą gįslė, * 


numiręs rau- : 


(Triobėsio gex- 


ir vėl, 
„ Kad neėstų, kad netuktų, 
kali- | 


(Va- | 


„ Miniau, miniau mįslę. 


5. Šunys be dugno ant kluono joja. 


(Žiedas). 
„ Pramušė ledą — rado sidabrą, 
pramušė sidabrą — rado auksą. 
(Kiaušinis). 


. Žalia pieva nešienauta, avys ga- 


nosi, bet. žolės neėda... (Dangus 
ir debesys). 

„Pilnas laukas baltų šukelių. 
(Dangus ir žvaigždės). 

„ Pilnas stogas langelių. Visi per 


juos žiūri, nieko nemato. (Žvaigž- 
dės ir dangus). 


. Pirkia, bet be langų, be lubų. Kas 


ten gyvena, tas nekalba. (Ivar- 


tas). 


„ Kai bėga, neveja, tik vandens pa- 


pila.  (Verdantis puodas). 
„Dieną miegą, naktim bėginėja. 
(Šuo). 
„ Kai mėlynas — įuokias, kai pil- 
kas — verkia. (Dangus). 
„ Pilvas pilviščis, pilnas duoniš- 


čios, tik ja kiti minta. (Svirnas). 


5, Kur vasarą veža, žiemą išneša? 


(Kluonas).. 

Žemas žemutis žemėj išsitiesęs; 
kad pasikeltų, dangų paremtų. 
(Kelias). 


7. Bėra, kalba, nesustoja ir vis vil- 


toi guli. (Upelis). 


„Visi jodo, nieks balnu nebalnoja. 


(Kėdė). 


„ Žiema — brolis. vasarą — molis. 


(Krosnis). 
ilgai 


gyventų. (Kiaulė). 


„ Lauke gimęs. lauke auges, namo 


eina gulti. (Javai). 


„ Įmečiau paslą į kadaslą ir mano 


paslas pas kadaslą. (Šakalys ir 
obelis). . 


3, Motutei ant raukų tipu-tapu, ti- 


pu-tapu. (Miltai ir rėtis). 


„ Juoda meška ant raudonų kiau- 


(Krosnis ir žarijos). 
po ratu 


(Rate- 


Šinių tupi. 


gislę, po kojų vestuvės. 
lis, Žiūr. 36). 


76. 


Ti. 


3. Kas pasidaro nedaromas. 
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Kiek ant dangaus žvaigždelių, 
tiek ant žemės skylelių.  (Ru- 
giena). 


Per šiaudus eina — nešlama, per 
ugnį eina — nesudega. (Šešėlis). 


„Senas senelis, ant stogo atsisė- 


dęs, pypkę rūko. (Kaminas). 


Žuvis begrobdamas visą girią iš- 
griovė. (Dalgė). 
: Žalios pievelės niekas nešienau- 


na, joje baltos avelės žolės nera- ; 


zauna. (Dangus ir debesys), 


„ Ne valgo ir ne geria, o vis delto 


gyvas. (Laikrodis). 


bėga. (Girnos). 


„ Avelė bebėgdama vis tik priėda. 


(Špulė). 


„ Rėknys rėkutis geras gerutis. Kai 


rėkia, geras nebijo, o piktas pa- 
bėga. (Šuo). 


.„ Už šunį mažesnis, už zrklį dides- | 


nis. (Balnas). 


„ Dieną kaulus nešioja, nakčia žiop- ' 


so. (Batai). 


„ Kai prideda — ne didesnis, kai 
J. | 110. 


„ Kai verkia, visi džiaugiasi, kojas | 


atima — ne mažesnis. (Balnas 


kilnoja. (Smuikas). 


„ Du bėga, du veja, niekas nepave- . 2 


„ Atlėkė paukštis be sparnų, įtupė | 


ja. (Ratai). 

į medį be šakų. (Sniegas). 
imtas lapų, šimtas palapių, ant 

viršūnės saulė teka. 

žiedas). 


„ Maža moterėlė visą pasaulį den- 


gia. (Adata). 
(Ply- 


šys). 


„ Kad rankas turėtų, vagį pagautų, 


kad prašnekėtų, daug pasakytų. 
(Kelias). 


5. 5u medžiu lygus, o saulės nema- | 


to. (Medžio širdis). 


„Ko Dievas neturi? (Už save vy- 


resnio). 


. Kokis tiltas nedaromas patsai pasi- 


daro? (Ledas). 


(Jurginės | 


98. Mėsų puode geležis verda. 


99, 


100. 


101. 


106. 


102. 
103. 


: 104. 
„ Dvi aveli piaunas, balti kraujai | 


. 105. 


107. 
108. 
109. 


111. 


.„ Šulnyje balta lėkštelė. 
i 117. 


„ Lekia, lekia ir pargriūva. 


(Įža- 
botas arklys). 
Visas miškas lygus, tik dvi pu- 
šelės ilgesnės. (Rieškučios). 


Mažiučiukas puodeliukas, skani 
tyrek. (Riešutas). 
vangi žvangulas ant aukšto 


kalno, kanapinė uodega, geleži- 
nė galva. (Varpas). 

Ožys grįčioj, barzda ant oro. 
(Ridikas). 

Kunigo rankove midų geria. 
(Gričios aukštinis). 

Smakštukas padariniukas, šešios 
akys, trys kojos. (Du arkliai ir 
vienas žmogus). 


M gričioi, kasos ore. (Mork- 
va 

Mažiučiukame puodely gardi ko- 
šytė verda. (Riešutas). 

Pilni nameliai baltų vištelių. 
(Dantys.) 

Mėsos stirta geležim  paspirta. 
(Arklys). 

Misiu mįislelę — per pilvą gy- 


slelė. (Česnakas). 

Ąžuolas i — nė pelenų, nė 
anglių. (Žvakė). 

Raudonas gaidis po žeme gieda. 
(Burokas). 

Ąžuolas sugriūva — jo vidurys 
dykas, po vidurį raudonos dil- 
šios laksto. (Pečius). 

Šulnyje raguolis. (Mėnuo). 
Šulnys be dugno. (Žiedas). 


. Viduryį marių virkščių saujalė. 


(Sietynas). 

(Saulė). 
Šio kertelė, to kertelė, prašom 
tave lipt ant manęs. (Duknos). 
(Vie- 
sulas). 


9. Po mišką dviem kojom kiškis 


laksto. (Žmogus). 


0. Šimtą akių turi, nė viena nema- 


to. (Rugiena). 


„Stovi du stulpu, ant tų stulpų 


S ant to avilio kiaušinis, 
ant kiaušinio miškas. (Žmogus). 


„ Vienas kitas 


„ Višta laktoj, vištos žarnos 


„ Riestas 


„ Geležinė 


. Skrenda, kaip paukštis, 
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Bėga be kojų, rėkia be gerklės. 
(Ritynė). 

Žema merga viena koja visą šim- 
tą pakiloja. (Aguona). 

Rita ritelis per aukštą kalną. per 
geležinį tiltą. (Arpa). 

paveja ir pavijęs 


pralenkia. (Vėjas ir medis). 


„ Kai buvau mergelė, raudonai de- 


ašarėles bėriau, 
(Aguona). 


vėiau, juodas 
kai aš ištekėjau. 
ant 


žemės. (Laikrodis). 


„ Miške gimęs, miške augęs. išė- 


jęs į lauką kerepčioja. (Akė- 


čios). 


„ Aplink šulnį raudonų kiaulių ta- 


(Karoliai). 

riestukas, 
dantukai, girelę apiojo, 
medžius nuklojo. 


kas. 
geležiniai 
visus 


sutės skrynia neapnešama. 

čiaus dūmai). 

kumelaitė, 
(Adata). 


kanapinė 
uodegaitė. 


„ Pikš pokš ant lentos, šakar ma- 


kar ant tvoros. (Drapanos ir 


kultuvė). 


„ Vienoj bačkelėj nevienodas vy- 


nas. (Kiaušinis). 


5. Aušra aušrino, visus raktus sura- 


kino,“ mėnuo matė, nepasakė, 
saulė užtekėjo, visus raktus sų- 
sirinko. (Rasa). 


„ Kerėpla verėpla šimtadantė, šim- 


taakė visus laukus iškeverzojo. 
(Akėčios). 

Žydo nosis taukuota.  (Šulinio 
svirtis). 

Penki tvartai — vienos durys. 
(Pirštuota pirštinė). 


„ Dešims vyrų vieną maišą kem- 


ša. (Dešiints pirštų ir burna). 
bet ne 
paukštis, knisa, kaip kiaulė, bet 
ne kiaulė, juodas, kaip velnias, 
bet ne velnias. (Grambolys). 


(Piautuvas). ' 
„ Broliuko žirgai neužturiami, se- 
(Pe- | 


! 


141. 


Vanduo sako: bėkim, lėkim; ak- 
muo sako: čia stovėkim; ledas 
sako: čia blizguokime. (Upė). 


142. Rekutešimutebėgdamapriėdė(?) 


143. 


144. 


157. 
158. 


„ Šeima valgo, 


„ Šepetys repetys, 


Du broluku vyresniu, du brolu- 
ku įaunesniu, kits kita mato, bet 
nesucina. (Ratai). 

Leidžiau paro ant pammnparo, nė 
man paro nė pamparo. (Lei- 
džiau pagalį į obelį, nė man pa- 
galio, nė man obuolio). 
stalas 
(Kiaulė su paršais). 


vaitoja. 


„ Kur buvęs, kur nebuvęs, kapt už 


bambos. (Durų klingė). 


“. Per dieną arklį jodo ir nakčia 
nešeria. (Suolas). 

„ Turi kojas, bet nevaikšto, turi 
plunksnas, bet neskrenda, turi 


šiaudų, bet neėda, turi dūšią, bet 
nevisada. (Lova), 


„ Girion eina — namo žiūri, na- 


mo eina — girion žiūri. (Kirvis). 


„ Ten vištelė repetinė, jos gūštelė 


lapatinė, dės kiaušinį šimtatry - 
nį. (Agurkas). 


„ Gale laukelio ąžuolėlis, šimtaša- 


kis diemedėlis, ant šakelės vis 
lizdelis, tam lizdely vis vaikelis. 
(Kanapė). 


„ Girioj kirstas, krautuvėj pirktas, 


išėjęs laukan verkia griaudžiai. 
(Smuikas). 


„Už žaibą greitesnis, už Žvaigž- 


dę mažesnis, visus laukus apžio- 
ja ir dangų apioja. (Akys). 


„ Du duriuku, du storiuku, ketu- 


ri adomėliai. (Karvė). 


5. Kopstas kopstukas, žemas žemu- 


kas, žiemą mylim, vasarą pa- 
mirštam. (Pečius). 

pirkios - gale 
pastatytas. (Grėblis). 

Bė koju, be rankų, duris atsi- 
daro. (Vėjas). 

Gale lauko stovi be: dė. 
tis). 


(Pir- 


159. 


160. 


161. 
162. 
163. 


164. 


165. 


166. 


167. 
168. 


169. 


170. 
171. 
172. 


173. 
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Per pilvą važiuoja, po pilvu vai- 174. 
toja, apie bambą linksma. 
(Smuikas). 175. 
Atlėkė laukutis, klausė sargučio, ' 
kur guli gutė. (Atlėkė vilkas, 176. 
klausė pas šunį, kur guli kiaulė). 
Geležinė adata giliai bado, kad ! 177. 
nebūtu bado. (Arklas). 
Miške gimęs, miške augęs, išėjęs 
ant lauko draskos. (Akėčios). 178. 
Standžiai stovi, slabniai kabo, 
pasnuotas, galas plikas. (Riesu- 179. 
tynas su riešutais). 
Iš džiaugsmo pikštelėjo, iš link- : 180. 
smybės ugnį susikūrė, iš negi- 
Ro pavalgė. (Nušautas brie- į 181. 
dis). + 
Tilto septynios 1nylios., už to til- | 182. 
to dvi lelijos. (Gavėnia ir Ve- 
lykos). 
Ąžuolas be šakų, dirvonas be ta- ; 183, 
kų, kumelė be šlejų, ienos be va- ! 
delių. (Ežeras ir laivas). 
Tėvas tišlis, močė pumpla, vai- 184. 
kai pabiručiai. (Žirniai). 
Šmaukštė paukštė padarinė, še- | 
šios akys, trys šikinės. 4Artojas 185. 
su jaučiais aria). | 
Atmetą vieną kinką. atmeta ki- ' 
tą kinką, į vidurį stato plaukuo- | 
tą. (Arklys ienose). : 186. 
Du bėga, du veja, šeši šimtai 
švipia. (Arklio uodega). : 187. 
Be rankų, be kojų, marškinių 
prašo. (Paduška). * 188. 
Paukštė šmaukštė per lauką lė- | 
kė, uodega gvoltu rėkė. (Pat-: 189, 
rankos šūvis). | 
Be rankų, be kojų, lipa į medį. 190. 


(Apinys). 


Juoda makštelė vyno lašelis, 
kaulinė širdis. (Vyšnia). 
Be rankų statytas, be darbo 


sugriautas. (Ledas). 


Šmotelis pagimdė verbliūdą. 
(Kamuolys ir overė). ) 
Gaspadorius. pačią, pasistatęs 


stačią, atsidaręs langą, čiupine- 
ja bambą. (Bačka). 

Pono bamba taukuota. (Svirties 
kartis apšalus). 

Du duria, du moja, skilelė pu- 
toja. (Duonos mynkymas). 
Ketvirčioį trupinys, boboms rii- 


pestys. (Pečius). 
Tai kiaule joja, tai sparnais 
lakioja. (Šarka) 


Mažas ankštas namelis be stik- 
lo langelių, kas jan įeina, iš įo 
neišeina. (Karstas). 

Kas dirba, tam nereikia, kas 
pirko, tas nepasinaudojo. (Kars- 
tas). 

Senis kėpso, skylė vėpso, apie 
skylę šmišeliuoja. (Avilys su 
bitėmis). 

Turi kojas — neina, turi plunks- 
nas — neskrenda, turi dūšią — 
negyvas. (Žmogus lovoje mie- 
ga). 

Raudonas gaidys, juoda skiau- 
turė. (Gaisras). : 

Miške gimęs, miške augęs, išėjęs 
ant lauko voliojas. (Rulis). 
Juoda marškelė pilna skylelių. 
(Dangus ir žvaigždės). 

Saldus gardus, ant lėkštės ne- 
padedamas. (Miegas). 
Kas už viską saldesnis? 
gas). 


(Mie- 


o 2] 


„ Stovi žmogus 


„Maža 


„Kruva krovėjų, 


„Miške kerta, 


— 577 — 


ant kalno, iuo 
ilgiau stovi, juo trumpesnis tam- 
pa? (Žvakė). 


„ Nuogas kunigas, marškiniai an- 


tyje? (Žvakė). 


. Į mišką nučięs ką pirmiausia 


kerti? Zievę. 


„Striukas bukas vokietukas, at- 


mink kas? Velnias. 
krėna motinėlė 
drapanėlių turi? Žąsis. 


daug 


bų turi? Višta. 


numiręs raudonas tapau? Vė- 


žys. 


. Kas riebiausia pasauly ? Žemė. 
„Atšliaužia šliaužytis užrietęs no- 


sytę? Vėžys. 


„Kuomi lauką užari? Varsnomis. 
„Stvora šeimyną 


suėdė? 
varnėnus. 


mergų laukia? 
Svirtis:. 
liepa žydėjo, 
čipu - ripu vanagėlis ant šakos? 
Vestuvės. 


„Kad tų kibždų pakibždų nebiū- 


tų, tad dangus bitų seniai par- 
griuvęs? Stogas su „sparais. 


„ Du galu ir galas? Šakė. 
. Ožkos akys šiene? Šakė. 
„Negvvas gyvą velka? Šepetys. 
„ Suraišiotas sumazgytas po kark- 


lyną kiaules vaiko? Šepetys. 


„Kietas ožys melžti? Šikštuolis. 
.„ Dvi seseri 


sviestą skuta? Ro- 
gės. 

namo skiedros le- 
kia? Varpas, 


II. 
Niedzingės parapijoje Surinktos. 


: 29. 
„ Ilasnukė, menturkoja, šimtą rū- ' 30 
. Viršuj taukai, vidury plaukai. . ai 


.32. 


(Žvakė). 

„ Kas raudonesnis, po mirties? : 
Vėžys. 

„ Gyvas būdamas juodas buvau, 


Katė * 


„Kas kietesnis už plieną? Snukis. 
„Miške augęs, 


25. 


26. 
27. 


28. 


42. 


„ Geležinė kumelė, 


„ Dygau dygusi ir 


„ Kas 


„ Trioba su svečiais 


„ Tutis tėvas, 


Judink mane, krutink +1nane, 
kad pilvelis augtų? Špulė. 
Maža žmonelė bebėgdama priė- 
da? Špulė. 

Keturi kampai — Dievo darbai, 


viduryje dauba svyruoja?  Šu- 
linys. 
Lino liemuo, akmens šaknis, 


medžio viršūnė? Tinklas. 

Trys seselės vieną vainiką ne- 
šioja?  Trikoiis. 
Trys bernužiai 
devi? Trikoiis. 
Tėvas neužgimė, -siinus 
parėmė? Ugnis ir dūmai. 
Apvali skylelė. pukuotas vana- 
gėlis? Pelė urve. 


vieną kepurę 


dangų 


.„ Eina jautis į upę plautis, 0 pilvą 


namie palieka? Užvalkalas. 


„ Kaip gyvas buvau, gyvus penė- 


jau, numiręs gyvus nešiojau, O 
gyvi „0 manimi vaikščioja? 
Valtis. 


„Be ko nei vienas negali būti? 


Be vardo. 


„ Maža motinėlė visą svietą den- 


gia? Adata. 

kanapinė uo- 
dega? Adata. 

užaugau; Al- 
gusi mergavau, mergavusi rmar- 
tavau, martavusi boba tapau, 
boba tapusi — akis gavau, per 
tas akis pati išlindau? Aguona. 
nenusirita nuo kalno? 
Akėčios. 

per langą 
išlindo? Tinklas su žuvimis pro 
aketį. 

o pampalė motė, 
pabiriniai vaikai? Žiedas, ankš= 
tis ir Žirniai. 

Paukštelis papurgalvis lėkė 
aukštyn dėti kiaušinių? Apinvs. 


43. 


„ Nudurtas atgijo, nenudurtas ne- 
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Kalnais nuginiau, kalnais par- | 63. 
giniau, šimtais skaičiau, O vie- 
no neradau ir to pasigėdau? 


Apmetai. 64. 


„ atgijo? Apinys. 


45. 


57. Kad. artojas aręs pareina, 


59. Surazgitas, : 


„ Du durukuų, du stumbruku, 
„Gale lauko 


„ Pilnas tvartas avelių? Avilys. | 
„ Matė kertant, o nematė 


„ Galvą skauda, 


. Juodas žirgelis 


.„ Juodas arklys šoka, o pėdų ne- 


. Keturi broliai viena kepure de- 


„ Negyvas gyvą velka? Šukos. 
„ Stovi danyla lauko gale, 


„Lėkiau kaip 


Guli ponas, atėjus kunigui pasi- 
kratė buksas: „Dieve padėk!“? 
Arklas. 

še- 
šios akys, trys šikinės? Nuora- 
gai su jaučiais ir artoju. 
puodas plyšta? ! 
Aušra. | 


griu- 
vant? - Avis kerpa. | 


„ Kai jauna buvau, stačia daviau, 
kai pasenau, pasituršinau? | 74 
Bačka. 


dūšia alpsta, 


duris matau ir negaliu išeiti? | 79 
Balkis. j 

„ Mažesnis už šunį, didesnis už ' 73 
arklį? Balnas. | 

„ Makavykas netoli  baravyko. | 
Žiemą žali, o vasarą neturį žie- | 74. 
do? Samanos. 75 

„Namie palikau, ant kelio suti- 
kau, o tik savo nepažinau? 


Bitė. 

visą pasaulį iš- 
laksto? Blusa. 71. 
| 78. 


pažinti? Blusa. 
79. 


80. 
81. 


kur 
jis botagą pakabina? Ant bot- 
kočio. 


vėja? Skobnys. 
sumazgiotas 
keliu baubdamas? Bugnas. 


i « 
cia 82. 


83. 
kurs 


ateina, tam duoda? Dagys. 
aniolas, puoliau 
kaip velnias? Sniegas ir lietus. 


84. 


„Skara skarinėia, 


„Iš kaulelio brakšt, į 


„Kiek ant dangaus 


„ Kurs toks užgimęs 


„ Naktis pabėrė, 


„ Išeina ant šešių, 


pirktas. 
rankelių 


mieste 
ant 


Girioj kirstas, 
plaukais gerbtas, 
verkia? Smuikas. 
Ateina ponaitis, raudona sermė- 
gaitė: nugink vištas — šunų ne- 
bijau? Sliekas. 

tvoromis lypi- 
nėja? Samanos. 

skilandį 
šmokšt? Riešutas. 


„ Mažam puodely gardi košelė? 


Riešutas. 

žvaigždelių, 
tiek ant „žemės skilelių? Ru- 
giena. 

su žąselc 
aria? Raštininkas. 

saulė parinko ? 


Rasa, 


„Kol maža buvau — žole žėliau, 


kaip užaugau — marčia tapau? 
Ramuniai. 

Kas pirmiausia įeina bažnyčion? 
Raktas. 

pareina ant 
trijų? Raitas kareivis su krukiu 
grįžta namo. 

Ką nepermeti per stogą? Pukas. 


„ Lygios lankos, pilkos avys, pie- 


menėlio botagėlis už ausies? 
Plunksna. 


76. Nupiauk man galvą, išimk širdį, 


tik duok kalbėti? Plunksna. 
Plikas į gauruotą lenda? Pirtis. 
Penki kazokai su raginiais pa- 
kaušiais? Pirštas. . 
Su saule gimęs dar vistikluose ? 
Pinigas. 

Tarp rietų šutęs, iš dubinės smu- 
kęs? Kiaušinis. 

Toli žirgas žvengia, arti kama- 
nos skamba? Perkūnas. 

Šimtais vadžiojau, vieno pasi- 
gedau? Siūlo audėja. 

Kumpa liepa kumterėjo, tetir- 
vinai brakšterėjo? Saulei nusi- 
leidus, mėnuo užtekėjo. 

Ką laukan neišmesi, per stogą ne- 
permesi ? Neapykantą. 


= um - —-—— ——— 


16), 


101. 


102, 


103, 


104, 


„ Ąžuolėlis 


59. Juoda lydeka nėrė, 


„Sūnus karan 


. Ėjau girion, 
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„ Kas bažnyčioje. puikus? Musė. 
„ Trinugaris žirgas, 


raitelis, balto vario kamanos? 
Mintuvai. 

šimtšakėlis 
mergų šaukia? Linas. 


„ Lino stuomuo, bitės geluonis, vir- 


žalią girią 
pakėlė? Dalgė,. 


„Pilnas rėtis trupinių? Dangus ir 


žvaigždės. 
save. 


mai. 
išjojo, 
dar negimęs? Dūmai. 


. Čiupt vedęs, čiupt — nevedęs? 


Durys . 


„Kas rasą neša ant savo ragų? 


Elnis. 


iškėliau dvi geldi 
ir dvi lašinių palti? Gilys. 


„ Krume duktė griaudžiai verkė, 


ant žemės sedėdama, tėvui su- 
binė paliekti? Gilys, 

Trijų lentelių staldelė, vidury- 
je baltis guli?  Grikiai. 
Pasėjau pipirais, 
kais, pražydo marčiomis, iškar- 
šo mergomis? Grikiai. 


išdygo skati- 


"105 


o dvinugaris 


marčių, 


106. 


107 
šuje aulelė žiba? Vaškinė žvakė. ' 


„108. 


„Ko Dievas neturi? Vyresnio už | 
. Šėmas jautis dangų laižo? Dū- | 


o tėvas 


.„ Jojau dieną, įojau naktį, tėvo 
daržo neprijojau? Erelis — leis- | 
tuvas. 

„Ko daugiausia yra pasauly? 
Galas. 


Du sliuksoja, du riokso, o penk- | 
tas kare ginioja? Jaučio ragai, : 


ausys ir noragai. 
Mažas būdamas keturius val= 


džiau, užaugęs kalnus verčiau, | 


numiręs bažnyčion ėjau? Jau- 
čias. 


Kada visos skylės atviros ir | 
kada uždaros? Rugiai ir ru- , 
giena. 


„ Duda dudena po variniu 


„ Po juoda višta 


: Kur eini, išilgini? — Kas tau 
darbo, Sskersini?. Žmogus ir 
slenkstis. 


Pusė girios žaliuoja, kita pusė 
sausa? Plaskanės ir gruduolės 
kanapės. 


„ Ožys viduryje, o ragai lauke? 
Kalavijas. 
Plikas pakabintas, gauruotas 


rėpso? Katė ir mėsa. 
tiltu? 
Katilas verdantis. 


„ Kas didesnis už duonos kąsnį? 


Kepalas. 


„ Ožio kuila taukuota? Apledėjusi 


svirtis. 


. Gerėjai geria, o bačka skamba ? 


Kiaulė su paršais. 


„ Strusis šile, kreivutis danguje, 


strumbrokas ežere ? Zuikis, mė- 
nuo ir vėžys. 


„ Moterelė vienkojėlė, šimtą rūbų 


devi? Kopustas. 


„ Juoda žmonelė molinėje būde- 


lėie kukoriškai gieda? Kregždė. 


„ Sykį už stogą didesnis, sykį už 


pelę mažesnis, žalias kaip žolė, 
saldus kaip medus? Kriaušė. 
raudoni kiau- 
šiniai? Žarijos po katilu. 


„ Atėjęs svečias be dantų, piauna 


aviną be kaulų? Kudikis. 


„ Gyvas gyvulėlis ant gyvo sta- 


lo gyvus pietus valgo? Paršas 


„ Loies, lojęs 


žindomas. 


. Šepetys repetys gilę pilę pa- 
statys? Grėblys sustumia šieno 
kupečius. 

Kai gieda — negirdžiu, kai 
tyli — nemiegų (Laimė) 

„Dieną kaulus nešioja, naktį 
žiopso? Klumpės. 

„Žib žėr nepasiekia nei dan- 


gaus nei žemės? Langas. 


„ Kas laiko kubilą? Lankas. 
„ Balta avis, juoda 


galva, ledą 
praperdė? Nendrė. 

šunelis — šmakšt 
už durėlių? Liežiuvis. 


(S 


ss 


va 


„Stovi ponaitis, 


„ Menturis dukterę turįs, 
„ Viduryje 


„ Visų tėvas turi lygius 
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raudona kepu- 


. 138. 


raitė, šilkų sermėgaitė, pakulinis | 


pilvas, čeparyta koja? Žiburys. 


„ Sustingusį įkišo, o subliuškusį 


ištraukė? Linas. 


„ Žuvis, žolė vieno vardo? Linas. 
„Keturios pušys liemenimis mu- 


šės, viduryje asiliukas žvengia? 
Lopšys. 

o kuo 
vardu? Košė. 

kiemo guli paplotis? 
Mėnuo. 

laukus, 
tame lauke ąžuolas, kuriame 
vyra dvyliką šakų, ant kiekvie- 
nos šakos keturios šakelės? 
Metai. 


„ Dvylas jaučias visas nendres iš- 


laužė? Miegas. 


„ Kas saldesnis už medų? Miegas. 
„ Du duria, du turi, dų nepasie- 


kia. Minkytoja. 


„ Du duria, du moja, duriama bo- 


ba putoja? Minkytoja. 


139. 
140. 
141. 


142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 


148. 
149. 


III. 
Surinktos Perlojos parapijoje. 


„ Pabaubęs, pabaubęs ir vėl susi- 


glaudęs. (Knygos). 


„ Ruda sermėgėlė, žalia kepurėlė. : 


(Morkva). 


„ Viena malka dvi krosnis kurena. 


(Karvės liežuvis), 


„ Pro siaurą rankovėlę visos ma- 


rios "išbėga, (Dūmai iš kamino). 


„ Raudonais botagais juodą šikinę 


muša. (Liepsna iš krosnies). 


„ Kai važiuoja — bc vadelių, atsi- 


grežta — nėr vėželių. (Valtis). 


ta sujuosti. (Šiaudų kūlys). 


kas jį velka, tas ir 


(Svozūnas). 


kelniukais. 
verkia, 


. Šimtų šimtai broliukų viena juos- - 


„ Čigonėlis Martyniukas, su trejais ' 


„ Vienas sako: 


Girioje augęs. namie loja? Min- 
tuvai. 

Sudžiutsubinis kaulus kremta? 
Mintuvai. 

leidams ruman, ką pirmą turi 
tarp rietų? Slankstis. 

Atbėga zuikis per laukų tiltelį, 
šmukšt į užtiltėlį? Žirnius 
sijoja. 

Atsikeldamas ką įmini pirmiau- 
sia? Žemę. 

Kas motinos pilve kelines 
kakojo ? 

Iššutęs ąžuolas pasiutusius vai- 
kus veda? 

Išdubusi boba pasiutusius vaikus 
peri? 

Kas meilesnis už 
tiną? Miegas, 
Juodas gaidys ant tvoros tupi. 
uodega ligi žemės, balsas lixi 
dangaus? Varpas. 

Kas prie visko pritinka? Var- 
das. 

Kas po žeme nesupūva?  Var- 
das. 


pri- 


tėvą ir *10- 


„ Marti šių metų — šimtas nuome- 


tų. (Kopistas). 

„Bėkim“, kiti — 
„Pastovėkim“. Trečias sako: 
„Čyrūi vyrū, aš pakelsiu šimtą 
vyrų“. (Upė, ledas ir tiltas). 


„ Pilna marška trupinių ir kumpė- 


lis lašinių. (Danguje žvaigždės ir 
mėnuo), 


„ Bėga meška niurniuodama, bal- 


tas pusnis pustydama. (Girnos). 


„ Ėglė nupjauta, širdis išimta, eina 


keliu raudodama, (Smuikas). 


„ Mano giminietis, kaip šuo susi- 


rietęs, visą lauką turi aprietęs. 
(Piautuvas). 


15. 


16. 


19. 


31. 


„ Močios skrynia nepakeliama, tė- 


„ Lopinys ant lopinio, 0 vandens 
. Graži panelė, šimtas raudonų suk- 
„Žalioj pievoj piemenėlis baltas 


„ Ant žalio stulpelio baltas varpe- | 


„ Kaba kabikas, ir valelis 
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Merga aukšta. kasa ilga, šikinė 
įdubus. (Šulinio svirtis). 
Stovi ąžuolas, ant to ąžuolo dvy- 
lika šakų, ant tų šakų po keturias 
gūštas, tose gūštose po septynis 
vaikus. (Metai). 


32. 


33. 


34. 


. Tupi kampe katinas, kas pakliudė | 


— bažinas. (Varpas). 

35. 
vo juosta nesujuosiama, brolio 
žirgas nesuturimas. (Žemė, ke- 
lias ir vėjas). 

Sposka ant sposkos, sposkelė ant 
sposkelės, sposkelytė ant sposke- 
lytės, ant sposkelvtės vilkelisma- * < 
žas. (Asiūklis). 


Šimtas mylių tiltas, ant to tilto | 


lelija; kai lelija pražydės, visas ' 

svietas pralinksmės. (Velykos) * 39 
. Guliu jaujoj, kanapių sauja. (Ark- 

lio uodega). - 40 


„ Šimtai brolių švirkšdami vilkus | 


muša kirsdami. (Arklio uodega), ; 


. Stovi šakės, ant tų šakių avilys, 


ant to avilio kamuolys, ant to ka- ' 
muolio miškas auga, po tą mišką 
kiškiai laksto. (Kojos, liemuo, gal- | 
va ir plaukai). 


nepraleidžia. (Kopūstas). 


| 44. 


nelių. (Aguona 
ų. (Ax ). | 45. 


avis gano. (Saulė ir debesys). 


lis, brolelis supa, varpelis ne- | 46. 


skamba. (Lelija ir vėjas). “ 
plikas. | 47- 
(Riešutas). 


„ Raudoni gaideliai po Žemė gieda. 


(Burokai). 


„ Turi kojas nesupančiotas, plačiu 


juostu susijuoseęs, turi kišenius jr 
duona, bet negalvo , tik kitiems 
dalina. (Stalas). 

Kabo kabikas, žiūri žiūrikas, kad 
kabikas nekabėtų ir žiūrikas ne- 
žiūrėtų. (Lašiniai ir katinas). 


49. 


50. 


„ Mažas puodukas, 


„ Du broliuku bėga, 


Marga kalytė neloja, bet žinias 
nešioja. (Laiškas). j 

Margi laukeliai, juodi šniūreliai, 
kas į jį prieina, į tą jis prabyla. 


(Laiškas). 
Narsus kareivėlis, raudonas gi- 
verėlis, * geležiniai pentinėliai. 
(Gaidys). 


Ne laikrodis, laiką rodinėja, ne 
gaspadorius — darban kelia, o 
dieną ir giedrą pranašauja. (Gai- 
dys), 


„ Dar napadėjo, o pas visus klau- 


sia, kur padėti. (Višta), 


„ Dar tėvas negimė, sūnus karan 


išjojo. (Dūmai). 


„ Žiemą brolelis, vasarą — molėlis. 


(Krosnis). 


. Gilus ežerėlis ant iuodų stulpelių. 


(Kibiras ant suolelio). 
dviejų mastų 
košiukė. (Kiaušinis). ; 


„ Čia bėga, ten bėga ir kampe at- 


situpia. (Šluota). 


„ Svarangė marangė, kampan su- 


sirangė. (Šluota), 


„ Per šiaudus eina, šiaudai nešiugž- 


da, per vandenį brenda, vandens 
nedrumsčia. (Šešėlis), 

Saulė pagimdė, naktis palaidojo. 
(Šešėlis). 

Kai bėgi, tai veja, kai veii, tai bė- 

ga; Vysi — nepavysi, bėgsi—ne- 
pavys. (Šešėlis). 

Diena gyvas, nakčia miršta. (Še- 
šėlis). 

Tėvulis karan išiojo, sūnelis bal- 
ną sukapojo. (Žaibas ir perkū- 
nas). 

du broliuku 


veja ir kits kito nepaveja. (Ra- 
tai). 
Turi kojas supančiuotas, plačiu 


juostu sujuostas, duona laiko, ki- 
tus peni, patsai nevalgo. (Stalas). 
Ant žalių supynių balti broliai 
supas. (Riešutai). 


51. Mažas puodukas, nedidukas, gar- | 61. 
di košiukė, nors ugnelėį nevirta. | 
(Riešutas). 62. 

52, Danguj šypia, miške vypia, ežere 
traškutis. (Saulė, skiedra ir vė- | 63. 
žys). 

53. Žemas žemaitukas visiems šik- | 04 
non žiūri. (Slenkstis). | 65 

53, Mažas kumeliukas, žemas žemai- | 
tukas; per jį dieną joja, nakčia | 66 
nesustoja. (Slenkstis). į 

34. Juoda karvė subliovė, visą tvorą | 67, 
sugriovė. (Naktis). 

535. Juoda marška pavarė, visus gul- | 68. 
tų nuvarė. (Naktis). 

56. Kad atsistotų, dangų pasiektų, 

Kan Ežijęsią žemę apjuostų. (Ke- | 69. 
ias). 

57. Balta juostelė visą žemę apjuosė. 70. 
(Kelias). 21 

58. Už pupą mažesnis, už velnią pik- Ę 
tesnis. (Pipiras). lm 

59. Dieną eina, nakti eina, niekad | | 
nesustoja, nenuilsta, miego ne- | 73, 
miegojęs. (Laikrodis). 

60. Dieną naktį teka, niekad neište- | 74. 
ka. (Upė), 

IV, 
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Dieną ir naktį bėga, iš vietos ne- 
pabėga. (Upė). 

Bėga dieną, bėga naktį ir vis toi 
pačioj vietoj. (Upė). 

Dvidylikos kulia, vienas apver- 
čia. (Dantys ir liežuvis). 

Du šuniuku pjaunas, balti kraujai 
bėga. (Girnos). 

Du galu, du žiedu, per vidurį vi- 
nis. (Žirklės). 

Bę rankų, be kojų aukščiau laktų 
lipa. (Apynys). 

Senas seneliukas, su kauliniais 
skribeliukais. (Pirštas), 
Mažas, gražus puodeliukas aukš- 
tai pakabintas, gardi jame koše- 
lytė. (Riešutas). 

Kiek danguje žvaigždelių, tiek 
ant žemės skylelių. (Rugiena). 
B ko daiktas negema? (Be var- 
do). 

Tėvas tysinas, motyna pumpurė. 
vaikai čečelėkai. irnis). 


Aukštam lopšely devyni brole- 
liai. (Žirniai), 
Aukso lopšely geltoni vaikeliai. 


(Lyšiai). 
Ant raudono stulpelio juodi bro- 
liai rimoja. (Grikiai). 


Surinktos Kabelių ir Merkinės parafijos sodžiuose 1909 — 1925 m. 


1. Visi jį daro. visi jį perka, niekas | 9. Žiba kap žalcys, ėda kap arklys. 


vw o m 


jo nenori. 


krūmas, rugių krūmas. 


„ In duris aina, o pirkion niekados. 
„ Pilnas bliūdas jaknų. 


10. 


Viduryj prūdo cik pusė bliūdo. 
Traigys kumelys dangun bezda. 


| 12. Šulnys be dugno. 


13. 
14. 


15 


„ Du galu, du viniu. per vidurį žie- , 11 
das. 

„ Juoda marška viso svieto akis 
apdiimė. 

„ Bačka be lankų. 

„ Pernai ganio4 teliukus, šiemet 
radou pėdukus. 

„ Pušalių (pušių) krūmas, lankų 


An keturų gyslų kuila karo. 

Miškį gimis, mi“ki augis, parajis 
namo kepures trauko. 

Su medž.u lygus, niekadu saulės 
neragi.- 


16. Viduryį dvaro toukai karo.“ 


17. 
: 18. 


Už šunį mažesnis, už arklį dzi- 
desnis. 
Visas grynas, užancyį marškiniai. 
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Žamaitukas mažutukas, 
šiknon daboja. 

„ Viduryj loukų puodas verda. 
„Lazdų krūmi gaidzys gieda. 


per aukštus kalnus, 
klonis, šilkus turėdamas. 
prinėja. 
do žmogų be dantų. 

25. Viršuj medzių giria rūksta, 


mergom cinka, 


da. 
„Merga rylė, pajuosėje skylė. . 
„Sėdzi miški ponas, 
aina, tas jam skloniojas. 


30. Miški gimis, miški augis, miško 


nemato. 


pusėn skiedros lakia. 

„Seni kubilai, nouji antvožai. 
„Krūmo įurokas, bimbės 
šrubavojo. 


nių tupi. 
„ Miški gimis, miški augis, 
. Visi jodo, niekas nešeria. 


. Kanapinė vuodegaitė, 
kumelaitė. 


išsižioji. 


adatos ir siūlo. 

„ Okštai karo, žemai 
maknotas, galas plikas. 
Aina per 


Šinį šimtatrynį. 
46. Viduryje marių ugnis kūrinas. 


visieni 


„ Atrituoja ritelis, jis labai dzidelis, 
per Žemas 


„ Senas senukas visus loukus apku- 


„ Atlėkė poukštė be sparnų, inkan- 


„ Gniaužtas storio, sprindzys ilgio, 


„ Vienon pusėn malkų kerta, kiton 
„ Už balto beržlyno šuva loja. . 

dvarų 
. Juoda višta ant roudonų kiouši- 


parajis 
namo ant rankų groudziai verkia, 


38. Mažam puoduky gardzi košaitė. 
gelažinė 


. Kojom mina, pilvu trina, kiša, kur 


„ Vienoje pusėje marių malkų ka- 
poja, kiton pusėn skiedros lakioja. 
„ Sėdzi ponia tamsumoj, siuva be 


ragi, pač 


šiaudus — nešiukžda, 
eina per vandenį — neskysta. 
Atlėkė poukšcis iš kalavijų, suvi- 
jo lizdų iš pinavijų, padėjo kiou- 


41. 


48. 


49. 


50. 
51. 


52. 


: 53. 


„ Roudonas gaidukas po žemi gie- 


54. 


kas pro ij 55. 
pro : 56. 


57. 
58. 
59. 
60. 
61. 


62. 
63. 


64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 


73. 
74. 


Bačka dejuoja, bajorai giria. 
Juodzi puodai gali louko pastacy- 
ci. 

Sudžiūvėlis, sukepėlis, 
aina, nei kitų laidžia. 
Kiek ant dangous žvaigždelių, 
ciek ant žemės skylalių. 
Susiūtas, bet ne drabužis, sulo- 
pytas, bet ne medzias ir viskų 
pasako'- 

Prūsų žemėje žirgas žvengia, | 
mūsų žemėie kamanos skamba. 


nei pač 


Vienam gali kriūkas, kitam gali 
šakės, vokiški rūbai, lociniškai 
klega, | 


Inkiši — marma, ištrauki — var- 
va, 

Apušinė dravė, gelažinė šerdė. 
Penki suka, dešims kruta, vienas 
spiaudo. 


Devynešakis, devynelapis, viršuj 
mėnuo žiba. 

Keturi siuvėjai vienų suknelį 
siuva. 


Ožys bravori, jo ragai ori. 
Ponia rūmuose jos kasos louki. 
Roudonas bizūnas per šiknų 
muša. 
Marga kalaitė tvoroie inkliuvus. 
Kacino vuodega per marias nu- 
ciesta. 
Tėvas 
foja. 
arka šieni krykščia. 
Dzvi sesutės sviestu tėptos, 
Roudona merga bravori, jos ka- 
sos Ori. 
Juodas puodas garbinuotas gali 
louko verda. 
Sapcinios mylios vienu ciltu. 
Auga ūžuolas sų dzvylika šakų, 
an šakos po keturis lizdus, lizdi 
po sepcynis vaikus. 
Po pečium lantelė baladoiasi. 
Dzvi sesulės per kalnelį 
suveina, 
Kietų kiša. minkštų traukia. 
Akum makum veršelis su devy- 
niom skūrelėm, 


negimis, sūnus karan 


ne- 


88. 


92. 


18. 


99, 


„ Maža kalaitė, 


„ Maža mergaitė, 


„ Keturios liepos siubuoija, 


„ Pilnas tvartas avių, 
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mo eina — ilsėdamas. 


kiškai. klega. . 
riesta vuodegai- 


tė, an svecimų neloja, bet tik 
saviem duris kiloja. 
„Aš pač viešpatukas, du sūnu 


razbaininku, viena duktė lakštin- 
gala. 

roudona kepu- 
raitė, kas aina, tas nusilankia. 


„ Boba visus loukus apžioja. 

„ Negyvas rėkia. 

„ Višta nupešta, po stogu pakišta. 
„ Pilna laktelė baltų vištelių. 

„ Gali louko trūko. 

„Kūšyje pašinas visien bažinas 
„ Dzvi sesuli laukia, 


penki vilkai 
traukia. 


„ Miški gimis, miški augis, paraiis | 


namo loja. 


Kur aina, kur žengia, kapč už : 


bobos bambos. + 


„ Stovi šakės, an tų šakių avilys, ' 


ant to 
tami 


ant to avilio kamolys, 
kamolio miškas auga, 
miški kiškiai laksto. 


„ Avelė bėgdama priėda. 
„ Graži graži mergelė, kas cik prie 


jos priaina, tas jų pasveikina. 
Surazgyta, sumazgyta, gali lou- 
ko pastacyta. 

terp jų 
Dzievas dejuoja. 


„ Mergų varstotas, visas makno- 


tas. 


„ Bernaicis mergaitį krapšto. 
„ Užuolėlis kankuolėlis, devyneša- 


kis, devynelapis, viršuj mėnuo 
teka. 

cik vienas 
avinas. 


Kap jaunas buvou, klonis - kalnus 


ariou, kap pasenou, mergas šokč | 
1 


vediou, 
Malkų kiemi 
loukan lakioja. 


kapoia, 


skiedros | 


„ Marių mergelė, šilkų kaselė, vo- - 


„ Miškan eina — cylėdamas, na- ' 100. 
4 


101. 


Graži mergaitė, žalia suknelė, 
baltu juostu susijuosus. 

Anam šoni marių žirgai žvengia, 
kitam. šoni kamanos skamba. 


„ Iš vilko nastrų šimtas kibirkščių 


byra. 


„ Kap įouna buvou, kap rožė žv- 


dėiou, kap pasenou, per akis 


išlindou. 


„ Marga karvė aina per svietų 


bliuvodama. 


„ Kas pirmiausias bažnyčion in- 


- eina? 


„Šimtu vytas, 


„ Auksu mesta, 


„ Be rankų, be kojų vartus 


„ Grigas Grigulis guli 


„ Juoda karvė 
„ Nevalgo nė aguonos grūdo, ne- 


„ Tėvas negimis, 
„ Maža kalaitė, usukta vuodegai- 


šimtu pinta“, 


šimtu pavijotas. 


. Su medziu lygus, niekados sii- 


lės neragi, 


„ Baltos pievos, juodos avys, kas 


išmano, tas jas gano. 


„ Važiuoia, važiuoja — nėra vė- 


žių, kerta kerta — nėr skiedrų. 


. Šakalinė makalinė, kadu reikia. 


tadu ima. 

sidabru. Ousta, 
deimanto peilių rėžta. 

at- 
kelia. 


„Aina be kojų, muša be rankų. 
„Dzienų kap 


lankas, nakcį kap 
žalcys. 


„ Du kragu kragina, penki vilkai 


salina. 


„ Dzvi kioulaitės, keturios vuode- 


gaitės. 

atsigulis. 
lapu pasiklojis, lapu usiklojis. 
langų uždengia. 


geria nė vandenio lašo, 0 visa- 
du gyvas. 

sūnus pražilis. 
ir vagies ne- 


tė, loč ne loja 


insilaidzia. 


„ Cigonkos zizės per tvorų karo. 
„ Sudžiūvėlė sukudėlė aina 


per 
sodžių giedodama. 


125, 


| 
D 
Ė 


| 127. 
128. 


129. 


132. 


143, 
144. 
145, 
146. 


147. 


„ Du broluku vienu 


„ Stovi merga su kvartuku, 
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„ Šerscis su šersciu, 
ilvu, per vidurį stacias. 

arangė marangė po suolu su- 
"sirangė, 


|| 
26. Dzienų nakcį šalci stovi ir visa- 


du iškaity. 

Pilna marška gurulių. 
Dzirvonas be takų, arklys be 
šlejų, randu kelių be vadelių. 
Du kragu kragina, medų kabi- 
na, naskui vilkas salina. 


„Už mūro du daboja, keturi ku- 


lia, du šimtai švirkščia. 


„ Pailga, kap tarka, apskrita, kap 


bulvė, šoka, kap merga, žven- 
gia, kap arklys. 

Kap jaunas buvou, tai ir staciai 
daviou, kap pasenou, šunės kau- 
lų negraužia. 


„Kap jouna buvou, tai ir stacia 


daviou, Kap pasenou, atsiguliou. 


„ Paskūpėlė - pavydėlė, nei paci 


kanda, nei kitam duoda, 


„Ant galo dvaro šilo pilį daro. 


36. Loukas kumelys per vartus 
daboja. 
„Trijų palų tvartas, viduryie 


ožys baltas. 


„Dzienų kaulus nešioja, nakcį 
vėpso. 
„ Važiuojia ne arkliu, muša ne 


ių acigrįžta — kelio nepa- 
žyč. 

juostu Ssu- 
sijuosusiu, 

tam 
kvartuki skylė, kas skylės para- 
gous, tas ir galų gous. 


„ Kap jaunas buvou, kalnus ariou, 


kap pasenou, mergas sokč ve- 
diou. 

Ne ciek pas Dzievų dzienų, 

kiek avino galvoj ronų. 
Poudonas šunelis tvarti loja. 
Galvų nukirto, liemuo nevirto. 
Be durelių be langelių, mėsa ir 

koulaliai. 

A Oka žiopso. bernelis krap- 
to. 


pilvas su į 148. 
149. 


169. 


170. 


171. 


„ Sėdzi su žmogum, 


„ Turi odos — ne gyvulys, 


„ Balta kalaitė tvoron 
„ Stovi kampi 
„Pirkia be langų, pilna žmonių. 


„ Juodas puodas garbinuotas ga- 


„ Šimtai langelių, 
„ Trijų lantų dvaras. 
„Stovi ant kalno su roudonu ke- 


„ Viršuja medzių gaidziai 
„Karo karo karikas, 


Dzvi seselės per ažių nesuveina. 
Trys broliai paguldzyci, peciais 
patalo nesiekia. 

valgo su 
žmogum, aina nog stalo verk- 
dama. į į 


„Už beržlyno talalojus loja. 
„ Ožys treigys ragų glėbys. 
„ Keliai keliai, cik du galai. 

„Stovi ūžuolas, 


ant to ūžuolo 
dzvylika šakų, kiekvienon ša- 
kon po keturis lizdus, tuosa liz- 
duosa po trisdešims kioušinių, jų 
pridaboja moteriškė ir vyras. 


;. Batlų juodan kemša. 
„ Skersai ir išilgai skylės, viršuj 


medžio liemuo. 


„ Šmauksč - pliauksč ant lantos, 


kibir vibir ant tvoros. 

turi 

lapus — ne madias, turi žodzius 

— nekalba. 3 
„inkliuvus. 

merga rotupuota. 


li Ilouko verda. 


„ Atvažiavo gaspadorus, usidėjo 


akuliorus, žmonės isigando, 0 
namai per langus išlindo. 


vienos durys. 


puraiti, kas aina, tai tas klo- 
niojas. 

gieda. 
tupi tupi 
tupikas, kad tu nekarotai, aš ne- 
tupėtou. 

Miški gimis, miški augis, para- 
jis namo šventu tapo. 

Viena šaknis, šimtai šakų, kož- 
noje šakoje po šimtų obuolių, 
kožram obuolyje po šimtų sėklų. 
Šešių lantų dvaras, viduryje 
kvaras, o aplinkų; įuoda, o vi- 
duryj balta. 
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172. 


173. 
174. 
175. 
176. 
177. 


178. 
179. 


180. 
181. 


182. 
183. 


184. 
185. 
186. 
187. 


188. 
169. 
190. 
191. 


„ Vasarų su keturiais 
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Už sapcynių mylių upė, ant tos 
upės ciltas, už to cilto gėlė 
auga; kap toj gėlė pražydės, 
visas pasaulis linksminsis. 
Atlėkė vuosytis užrietis nosytį. 
Po žemi būsiu ir supūsiu, pa- 
buvis metus paraisiu biednų pe- 
neč. 


Balta mergelė, roudona sukne- - 


lė, juodu šūdu šika. 
Gėlėje gimis, skylėje buvis, 


parneštas namo visiem šviecia. | 


Apskritus kubilas, bet be 


lankų. 


Kaub burna — mėsos barzda. , 


Keturi broliai vienų skrybeli 
užsidėjį. 
Dzvylika brolių vienu įuostu 
susijuosi. 


Mocyna stora, duktė roudona, 
sūnus padanginis. 

Šėmas įaucias dangų laižo. 
Keturi broliai po vienu stogu 
stovi. |. 

Pakulninis vaikas, toukų gun- 
čelė, aukso kepuraitė. 

Be akių, be ousų aklus veda. 
Juodas šunelis gulį  susirietis, 
neloja, nekanda ir pirkion ne- 
laidzia. 

Du stovi, du guli, penktas vaikš- 
čioja, šeštas vadzioja, sapcintas 
dainas dainuoja. 

Poukštė šmoukštė per marias 
lėkė, jos vuodega gvoltum rėkė. 
Kur tu bėgi, susuktuvi ? kas tau 
galvon, pakirstuve. 

Žalia žolė, bet nę žolė, su vuo- 
degu, bet ne pelė. 

Saldus gardus, ant bliūdo nepa- 
dedamas. 


„ Kap jouna buvou, kap rožė Žy- 


dėjou, akių neturėjou, kap pa- 
senou, akis ingijou, pro tas akis 
paci išlindou. 


„Riestum dzienų, riestum nakcį, 


Dzievo dziržo nesuriestum. 
kailinai- 
ciais, žiemų su vienais. 

Mėsini puodį gelažis verda. 


196. 
197. 


198. 
199. 


200. 


; Nei ugnis mani apšvies, 


„ Augo merga su 


Gimsta roudonas, gyvena žalias, 
miršta geltonas. 

Aina kelių kibilda, ant kibil- 
dos dvibilda, ant dvibildos tri- 
bilda. 

Pilnas plyšys saldų blynų. 
Akmeninės kojos, medzio 
muo, šioudų kepurė, sciklo akys 
ir ant tos kepurės sėdzi senis 
ir liulkų rūko. 

Stovi lieptas, ant to liepto kviet- 
kas, visų žmonių svietkas. 


„ Kreivarangė ragana auksų mai- 


0. 
„ Stovi kuolalis, ant to kuolalio 


svirnelįs, tam svirnely šimtai 
grušių. 


„ Mergu mergavou, marciu mar- 


ciavou, o kap pasenou, akis in- 
gijou ir pro tas akis paci iš- 
lindou. 


„ Balta karvė langus laižo. 
„ Aš esu pirmiou, negu Adomas 


užgimis. 


„ Dvieių rūšių rūbus turiu, tūks- 


tancis metų praajo, vienok dar 
jie nesuskylėjo. 

nel 
žmonių rankos apspies. 


„ Ainu ainu — ženklo nėra, pjaunu 


piaunu — kroujų nėra. 


„ Nor liežuvio neturiu, bet taisin- 


gai atsakou, niekas mani nera- 
gi, bet visi girdzi. 


„ Be kojų aina, be rankų muša, 


visadu juda ir negyvas. 

ilgom  kasom. 
kvietkais apsikaišius, atėjo gyva- 
te su smailu nosim, medziniį VUuo- 


degu; kai pro jų praėjo, visu 
gražumų sunaikino. | 
Važiavo žmogus važiu,  bėt0 


šuva ažiu, kap nuvejo pažiūrėč, 
nerado nei važio vėžių, Nė! 
šunies pėdų. P 
Mažesnis už žirnį, piktesnis UZ 
šunį. 


„ Trisdesims du kulia, o Adomas 


klojimus varto. 


lie- | 


„ Pilna pieva avelių, 
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Adomukas = miažutukas = nosį 
krapšto. 


„ Vidurin dvaro lempa karo. 
„Pūrena pūrelis su devyniom 
skūrelėm; kap ateis žiema, ims ': 


ir sušals. 
vienas pie- 
menukas. 


„ Turi kojas — nevaikščioja, turi 


šioudų — neėda, turi pluksnas 


—-nelakioja, turi dūšių — ne vi- . 


sadu. 


„ Viduryj prūdo pusė bliūdo. | 
„ Dešims dešimtukų traukia cink- | 


lų an pirštukų. 
„ Surangė varangė per marias 
ciesias. 


3. Mažas kuprotas dzienų visus | 


loukus apibėga, vakarų namo 


parbėga. 


„ Mano dėdzienė bagota, jos pe- 


| 236. 


ciai kuproci, kų dėdzienė paneš, : 


šimtas to nepaneš, 


„ Šimto mylių ciltas, ne žmonių 


stacytas, kai gali to cilto rožės 


pražydės, visas pasaulis užgie- | 


dos. 


„ Juoda karvė subliovė, visų svie- 


tų sugriovė. 


„ Melnyčia sukas, ne ropį ėda. 


228. Galva nukirsta, širdzis išimta, 


231. 


„ Indeda 


duoda verč ir liepia kalbeč. 
stacių, ištraukia nu- 
dribusį. 


„ Turiu ousis, bet neturiu galvos 
nei kojų, vienok imu vaikščioč, . 


240. 


| 241. 
242. 


242. 


| 244. 
245, 


246. 


apgarsinu miesti nouju stebuklų. | 


Nor liežuvio neturiu, bet labai 
klegu in Žmonis, ir kožnas mani 
skaito, kad aš asu mučelnykas, 
nes del Dzievo asu pakartas ir 
buvou desintas ugnimi; argi kas 
kitas gali buč mučinimuose ly- 
gus Su manim; bet dar manyj 
dūšia xirdzis, nes plakė mano 


krucinėį širdzis, ir dar negyvenė | 


«aliu todel, kad asu iškilis pa- 
dangėn oukštai. 


Iš pradzių aš augalas, paskui 


dulkės; mani bagoci ir nebagoci * 


241. 


; 248. 
Ba 
| 250. 
| 251. 
| 252, 


„ PRaltos 


turi; kai mani laiko auksi ir 
sidabri, dougelis už mani pini- 
«us moka, kap kam aš visai ne- 
reikalingas, kas gi aš? 


„ Stovi lazdų krūmas, tami kriimi 


ūžuolų krūmas, tami ūžuolų 
krūmį rugių krūmas, tami rugių 
krūmi ažeras, tami ažeri dzvi 
mergaitės maudosi, tos mergai- 
tės turi po penkes drougaites. 


„ Dūšia iš siūlų, galva iš ugnies, 


kūnas įaucio ar karvės. 


„ Apsivilkus šimtu suknelių, vėjui 


paputus grynas kūnas žiba. 
vištaitės an roudonos 
laktos tupi. 

Maža kap pelė, žalia kap žolė, 
oukšta kap bažnyčia. 
Du gouruoci susikloja, 
plikų pakavoja. 

Varna kriukterėjo, visas miškas 
linkterėjo. 


vienų 


„ Keturios sesulės vienon duobe - 


lėn myža, 

Sėdzi ant kalno sesutė, visi jai 
aina rankų buciuocia. 

Keliai, keliai — keturi galai. 
Būtų poukšcis, bet sparnais ne- 
plasnoja; būtų kulka, bet ne- 
zvimbia. 

Visi prašo, visi laukia, kap pa- 
regi, pasikavoja. 

Pač kūdas, o įo galvos pūdas. 
Ajou nakcį, pametiou sakci, mč- 
nuo rado, saulė pagavo. 
Judzink mani, krucink mani, 
kad mano pilvelis dzidesnis 
ougtų. 

Apvalus, kap obolys, saldus, 
kap medus, ant bliūdo nepade- 
damas ir niekadų nepametamas. 
it visas svietas turi. 


Stovi kampi trupinys, neišvež 
jo nei dzidelis arklys. 
Kas bėga be kojų ir klega be 


galvos. 

Abi labi tvoromi lipinėja. 
Marci svirni, kasos lauki. 

Stovi dzirvonas, ant to dzirvono 
linas, ant to lino rugių želmuo. 
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„Aina karvė gercia upen, 


„ Be grūžto be grūžtelio, be kir- | 


„ Guli isiplėcis, ateina pasiraito- 


„ Indėk ugnėn—nesudegs, inmesk 

„ Šikširvys šikširvys, kas neat- | 
„ Pirkioje malkų kapoja, per lan- | 
2, Balta karvė užbliovė, visas tvo- 
„ Mėsos kubilas, sidabrinis lankas. 
„ Boba vaikščioja 


„ Gelažinis gramdzymėlis, 


„ Meili gaspadinė tūkstancius sve- 
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pilvų 
namie paliekci. 


„ Stuk stuk stovai devintuvai, gai - 


„ Senas uzbonėlis, kas metai nou- 


| 
dzys krūmi gieda. (22 
jas uždangtėlis. 28 


vio be kirvelio pastato ciltų. 


jis, padėk, Dzieve, varysiu. 
oko juodzis, atsigryžis savo Dė- | 

dų nepažino. 

vandenin — nenuskys. 

mys, to šikna iškirmys, 

gų skiedros lakioja. 


ras išgrovė, juoda karvė užblio- | 
vė, visas tvoras pakėlė. 


ir pas šiknų 
kulbį nešioja. 
griki- 


nis klojimėlis. 


„Tėvo karo, motkos žopso. 
„ Atbėgo du štuku buku ir pastvė- : 


rė dvi štiki biki. 


„ Oukšta merga, saldzi šikna. i 
„ Miškų tėvas klani guli. 

„ Penki tvartai vienos durys. 
„Išeina boba, pašliuksčioja 


pa- 
šliuksčioja ir vėl kampan aci- 
stoja. 


cių viešnagėn kviecia, ir jie visi 


labai linksmai viešnagėjas. 
„Sudeda riekėm, išima guru- | 
liais. | 


„„Šleive kreive, kur eini? Skuse | 
| 297. 


kirpe, kas tau galvon. | 


„ Surazgytas sumazgytas aina ke- 


lių boubdamas. | 


„ Atlėkė biesukus užriestanosukas, | 


klausė pas budzį, kur snipškė | 
guli. 


. Kupris kuprinėjo, pas visus duo- | 


nos prašinėjo. 


278. 


Pilnas tvartas roudonų arklių, 
ateina vienas juodas, visus iš- 
vaiko. 


9. Šepecys repecys, gilių pilį pa- 


stacys. 


0. Trinugaris kumelys, dvinugaris 


292. 


293.. 
294, 
| 295, 
296. 


298. 
299. 


300. 


„ Vienas prašo nakcies, 


jojikas, balto plieno kamanos. 


„ Bitės liemuo, aina gelmuo, vir- 


šun mėnuo teka. 


. Vilaidė laidė žolalį baidė, para- 


jo namo, ant vartų pasikorė. 


„ Geltona višta an lango tupi. 
„ Kojos akmeninės, medzio liemuo, 


kepurė šioudų, an tos kepurės 
sėdzi senis ir liulkų rūko. 
antras 
prašo dzienos, trecias sako: man 
vis akis sopa. 


„ Pilna bačka alous, niekur sky- 


lės nėra. 

„Kadujaunas  buvou,  ponam 
tarnavou, kap pasenou,  šunės 
neėda, 

„Negyvas gyvus traukia. 

„Už Dzievų mažesnis, už kara- 


lienį dzidesnis. 


„ Baltas loukas, įuodu sėklu sė- 


tas. 


„ Marga karvė palangėmi lakio- 


ja. 
Ūžuolas be šakų, dzirvonas be 
takų, kumelė be vadelių žino 
kelių. 

Iš vieno galo ūžuolinis, iš kito 
galo beržinis, per vidurį šikna. 
Stovi ciltas, to cilto sepcynios 
mylios, ant galų gėlės žydzi. 
Be dušios, be kūno geriou Dzie- 
vų garbina. 

Šventas pašvenstas, danguj ne- 
buvis, ant žemės supuvis. 
Sukarpytas, sulopytas, inmetus 
vandenin neskysta. 

Pilna gerklė blynų. 

Stovi papas ant cilto ir rėkia: 
bėkit, ba apmuš. 

Merga Suzana, miški sugouta, 
per ciltų vežta, ant cilto užmuš- 
ta. 


301. Pač sėdzi soscinėj, kap karalius 321. 


302. 


203. 


„Stuk stuk 
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karūnoj, gyviem paporina, O 
mirusiem patarnauja, 

Danguj ir žemėj skylė, 0 vidurvi 
vanduo ir ugnis. 

Prašou tavi, lipk an mani, pa- 
ragauk, cik nepagadzyk. 

stovai devintovai, 
viršuj medzių gaidziai gieda. 


„ Aš pač viešpac, mano paci vieš- 


pataitė, sūnus žmoxžudzys, duk- 
tė lakštingala. 

Keturšakis meteršakis, ant Vir- 
šunės saulė teka. 

Valdziškas 
žino kelių. 


3. Juoda kalaitė visus kampus ap- 


šokinėja. 


Acidarius langinyčių, stovi bal- 


tų spaviednyčių. 


„ Oukštai pastacytas, gražiai ap- : 


kaišytas, visus in savį traukia. 


. Tėvo juostu neapsijuosi, brolio 
žirgo nepavysi, mocynelės skry- | 


nios nepakelsi. 


„ Pilnas medzias šakelių, ant tų 


šakelių lapeliai, prie tų lapelių 
kioušinėliai ir roupuoci kevalė- 
liai. 

Dėdė an dėdės 


lių padaro. 


„ Negeriu, nevalgou, gyvuojų ir 


visų svietų išlakioju. 
Dzienų kvailas, nakcį mielas, 


Ar su baimi ar su bėdų, 0 an 


mani vis užbėga. 

Ūmai nulakiu ir vėl sugrįžtu. 
Kas manį uživoja, tas dažnai 
ašeroja. 


„Mano sūnus be galvos ir dukti | 


be odos. 


. Bėga ploukia ir tolinas. nor tai 
"ne paukšcis ir ne upė: niekas jo | 


bėgimo nepavys, kad ir vytų 
šimtas arklių; kas jo neinkai- 
nuoja, paskui pač liūdzi, nes jis 
pabėga ir negrįžta. 


arklvs be vadelių 


važiuodamas, | 
vienas kitų rugodamas, baltų ke- 


Nor asu muštas, bet man neso- 
pa, žėdnas many norėtų turėč, 
kam aš necinku, negerai tam gy- 
venč; tepgi neturėdamas dū- 
šios dažnai vaikščioju. . 


„ Atvažiavo mergėlė su raudonu 


suknėli, kap jų nuimdzinėjo, visi 
verkė. 


23. Atlėkė poukščiai be sparnų, įnsė- 


do medzian be lapų, pakando 


svietų be dantų. 


„Plona mergelė toli myžia. 
„ Guli merga šalia kelio, iškietus 


rankas ir kojas. 


„ Dzvylika mylių gelažinio cilto, 


už to cilto lelija; kap toji lelija 
pražydės, visas svietas užgie- 
dos, 


27. Vienu pagaliu du nečiuku pakū- 


rina. 


. Stovi ponaicis po raudonu kepu- 


raiti. 


„ Rudenį gimsta, pavasarį miršta. 
„ Sena bobulė visų svietų apden- 


gia. ' 
Du ratu pamiškyj stovi. 


„ Ant aukšto kalno žvanga Žvan- 


gucis, skamba skambucis su 
aukso galvu, su kanapių vuodegu. 


„ Pas dzvi mocynas po penkis sūl- 


nus ir visi vienu vardu. 


„ Ruskas svirnelis, pruskas Stoge- | 


lis, be durių, be langų, pilnas ja- 
vų. 


35. Kad isiciesia — iki pušelės, kap 


susitraukia — iki šunies. 


.. Pusė miško souso, pusė žalio. 
„ Kas pasidaro nedarytas? 
„Su mėsos ousimi, 


gelažiniais 
dancimi, gaudo velnius nakci- 


mi. 


„ Dzienų lazdelė, nakcį akelė. 
„ Senas dziedukas oukštai 


sėdzi 
ir liulkų rūko. 


. Prakirsi ladų, rasi sidabrų, pra- 


kirsi sidabrų, rasi auksų. 


„Vienas sako: pastovėkim, kitas 


sako: palinguokim, trecias sako: 
pasbėgėkim. 


360. 
361. 


362. 
363. 


364. 
365. 


366. 


367. 
ON. 


„ Roudonas gaidukas didziu bal- 


„ Girdzi ir mato, o sučiupcia ne- 
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„ Žuvis begrobė, visas mares iš- | 369. 


griovė. 
370. 


su gieda. 
„ Vienas stovi, kitas lipa, trecias | 371. 
karias, žemyn sverias. 372. 


„ Po miškų akėja, medzių nekliu- 


do 


2 373. 
gali. . 


„ Prie stolo būdamas marina, prie | 


durių — už kaklo pakabina. | 


„ Du staru starina, du vanagu ka- | 374. 
lina ir lingį linguoja. | 

„Sutar mūtar musė pasikorė. 375. 

. Šio ryto martaitė ouksinė kepu- 
raitė. : 

. Šarafinas skersas, jis in šokius | 376 
zreitas, jis nemoka šokė, ciktai * | 
žabarloč. 

. Aukso piltukas, kaulo mikolu- | 377- 
kas. , 

„ Dziržinės trys šilkinės, šešios | 378. 
akys, dešims kojų, 

„Kunigo poutai toūkuosa. 879. 

„Per pušynų tankumynų; šerai , 380. 
karo ir marcių varo. 

.„ Yra rundzinis kalnas, tami kalni . 381. 
po du broliu staciu stovi. 

„ Pumpinis kalnas, gelažinis ark- į 
las, nei sėja, nei aria, o per me- 382 
tus du syk ima. ; 

. Pastatiou stacinį, paritou ricinį, 


pabėriou  bėriukus,  pašoukiou 
kuosukus, kad surinktų bėriūkus. | 384. 
Nei lankų. nei durių. 0 Žmonių 


| 383. 


Indeda kietų, išima minkštų, iš 
galo vanduo bėga. 

Du galu sukirpta, du žiedu už- 
lankta. 

Keturi bėga, tūkstancis švilpia. 
Vaikščioju basas, kad ir apsevis, 
vaikičiojų an galvos; nor ir an 
kojų. 

Atlėkė poukšcis be sparnų, intū- 
pė medžian be šakų, atėjo boba 
be dantų, suėdė noukšcį be spar- 
nų. 

Visas miškas lygus, cik du me- 
dziu aukštesniu. 

Tėvas dvejų metų, = motka 
nusmetė, vaikeliai kap piršte- 
liai. 

Keturios pušys liemeninės mu- 
šas, viduryj asilukas žvengia. 
Inkemšu pascipusį,  ištraukiu 
padribusį. 

Mažas arklys dzienų nakcį įo- 
domas. 

Dzvi sesulės groudziai verkia. 
Gyslos tampos, gourai kratos, 
plikas kūnas skylas veizdzi. 
Dzienų gulėdamas, žmonių bijo- 
damas, nakcį palodamas nic- 
ko nebodamas. 

Yra kelių be galų ir suskaicyč 
jų negaliu. 

Kur buvis, kur nebuvis, čiupč už 
bobos bambos. 


Aina keliu, nedunda, aina per 
šiaudas, nešiukzda. 
85. Du bėga, du gena, du spokso, 


pilna. 385 
Tu cia būsi ir supūsi, aš ainu | 
žmonių penėč. 

Kas nepenėtas tunka ? 

Sėdzi mergelė lanzi ir jos vuo- 
dega šlapia. 
Mitų mitų, pilna šikna aksomitų. | 387. 
Suįrusi paklodė visus loukus ap- 
klosto. 

An keturių stansų zvanas karo, 
dzienų ir nakcį Zvanina, : 359, 
Juodas juokas dangun bezda. | 
Tupi kampi  pasipūtis iš visų ! 390. 
tuokies. kap pasiutis. 


386. 


388. 


du rokso, du kiokso, vienuolik- 
tasai plakia. 

Du kiškeliu piaunasi, balci krau- 
jai bėga. 

Rytų aina vienu koju, per pietus 
dzviem, vakari trimi. 

Stuk stuk, martela, gražus tavo 
vardelis . 
Šimtas lapų, 
an vienos kojos stovi. 

Baltas ožys juodam tvarti sto- 


VI. 


šimtas palėpių ir 


Ariki 


ne — 
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391. Lėkė paukšcis pro gražų namu- 
kų, skundėsi Dzievui: ak Dzie- 
ve, apgink, mano turtas dega. 
Burna prie burnos, pasibuciuo- 
cia negali. 

Karo an šaro, guli an galo. 

Be medzio, be kalto ciltų pasta- 
to. 

Ataina boba an kriukų, įos gun- 
čė šimto štukų, burna kaulo, 
barzda mėsos. 

Per gizonis, per gidonis, šorei- 
ka marcių veža. 


393. 


394. 
395. 


396. 


397. 
398. Lakiame per miškus ir per aukš- 
tus kalnus, pabudzinom senelius 
ir mažus vaikelius. 

Dzienų nakcį 
neinciksi. 


309. nemigsi, visiem 


200. 


Nieko nevalgo: nei souso, nei 
šlapio, vienok jo visi bijo. 


Mįislių 


1. Grabas. 2. Žirklės. 3. Naktis. 
4. Kiaušinis. 5. Rugiena. 6. Duonku- 
bilis. 7. Kiaušinienė. 8. Raktas. 9. 
Dalgis. 10. Mėnulis. 11. Dūmtrau- 
kis (kaminas). 12. Žiedas. 13. Lop- 
šys. 14. Kryžius. 15. Šešėlis. 
Saulė. 17. Balnas. 18. Žvakė. 19. 
Slenkstis. 20. Skruzdėlynas. 21. Lie- 
žiuvis. 22. Ratelio špūlė. 23. Arklas. 
24. Kulka. 25. Obuoliai. 26. Kultuvė. 
27. Burokas. 28. Statinėj skylė. 29. 


Baravykas. 30. Medžio šerdė. 31. 
Varnas. 32. Vanduo sušales. 33. 
Liežiuvis. 34. Vijurkas. 35. Puodas 


ant žarijų. 36. Smuikas. 17. Slenks- 
tis. 38. Riešutas. 39. Adata su siūlu. 
40. Staklėmis audžia. 41. Šaudo. 42. 
Bitė. 43. Riešutas. 44. Šešėlis. 45. 
Agurkas. 46. Virtuvas 47. Kiaulė su 
paršiukais. 48. Akys. 49. Raktas. 50. 
Ruriena. 51.-Knyga. 52. Griaustinis. 
53. Kregždė. 54. Kibiras. 55. Ratelio 


16. | 


401. Keturi broliai, penki rageliai, o 
pač mažiausias aštrausias. 
Storakaklis midų geria. 

Pipirus sėjou, marteli dzygou, 
kap panokou, gudu pavirtou. 
Keturios kojos, keturi ragai, bū- 
na brangūs ir nebrangūs. 
Atsitūpė be kojų, nušovė be 
muškietos, išvirė be ugnies, Su- 
valgė be burnos. 

Pirkia ūžia, gaspadorus cyli. 
atėjo žmonės, gxaspadorų paėmė. 
pirkia per langų išejo. 

Šventa buvo įr bus; danguje ne- 
buvo ir nebus. 

Atlėkė penki vilkai, nustvėrė 
smurgliausko paršelį ir nunešė 
už pirduliausko kluono. 
Mužikas žemėn meta, ponas ki- 
šeniun deda. 

Duona be plūtelės, 
neinkusi. 


402. 
403. 


404. 
405, 


406. 


407. 


408. 


409. 


410. bet ios 


atsakai. 


špūlė. 56. Moteris verpia 57. Žirnis. 
58. Dūminė pirkia. 59. Balkis. 60. 
„Morkva 61. Ugnis ir puodas. 62. 
Langas. 63. Kibiro pasaitas. 64. Dū- 
mai. 65. Žirklės kerpa. 66. Rozėmis 
važiuoja. 67. Morkva. 68. Karvės 
spenys. 69. Gavėnia. 70. Metai. 71. 
Liežiuvis. 72. Akys. 73. Linus mina. 
74. Svogūnas. 75. Kirvis ant peties. 
76. Nendrė. 77. Spyna, 78, Spragy- 
las, žmogus ir vėtyklė. 79. Žemuogė. 
80. Piautuvas. 81. Lašiniai spirga. 
82. Lota. 83. Dantys. 84. Saulė nu- 
sileido. 85. Kūgio šatra. 86. Akys, 
rankos ir šautuvas. 87. Mintuvai. 88. 
Klemka. 89. Žmogus. 90. Ratelio 
špulė. 91. Uoga. 92. Akėčios. 93. 
Vaikas lopšy. 94. Vainikas. 95, 
| Spyną rakina. 96. Žirnis. 97. Kuni- 
gas bažnyčioj. 98. Jaučio odos ba- 
tai. 99. Šuo loja. 190. Skujinė. 101. 
Griaustinis. 102. Aksalinė. 103. Aguo- 
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na. 104. Laiškas. 105. Raktas. 106. 


Kopūstas. 107. Šerdė. 108. Knygos. | 


109. Laivas. 110. Pirštinė. 111. Vaivo- 
rykštė. 112. Vėjas. 113. Laikrodis. 
114. Juosta. 115. Žirklės ir rankos 
pirštai. 116. Naginė. 117. Agurkas. 
118. Naktis. 119. Laikrodis. 120. 
Dūmai iš kamino. 121. Spyna. 122. 
Dynė. 123. Smuikas. 124. Arkliai ir 
dišelis, 125. Kulbė, 126, Langas. 127. 
Dangus. 128. Laivelis plaukia. 129. 
Žmogus aria. 130. Arklys. 131. Šar- 
ka. 132. Puodas. 133. Bačka. 134. 
Spyna. 135. Linus šukuoja. 136. Mė- 
nulis. 137. Grikis. 138. Batai. 
Laivelis. 140. Kuolai. 141. Šautuvas. 
142. Batai. 143. Kulbė. 144. Liežiu- 


vis. 145. Kopūsto galva. 146. Burna. : 


147. Spyna. 148. Akys. 149. Balkiai. 
150. Lėkštė. 151. Liežiuvis. 152. 
Ratelis. 153. Kamuolys. 154. Metai. 
Skalbia. 158. Knyga. 
Skruzdėlynas. 163. Bradiniu žuvau- 
ja. 164. Bučius. 165. Grikis. 166. 
Serbenta. 167. Varpai. 168. Katė 
žiūri į lašinius. 169. Kryžius. 170. 
Kopūstas pasodninkas. 171. Kar- 
stas sų lavonu. 172. Velykos. 173. 
Rogės. 174. Ruzys. 175, Skala de- 
«a. 176. Žvakė. 177. Kiaušinis. 178. 
Gaidys. 179. Stalas. 180. Metų lai- 
kas. 181. Pečius. 182. Dūmai. 183. 
Stalas. 184. Žvakė. 185. Lazda. 186. 
Spyna. 187. Durys. 188. Kulka. 189. 
Upelis ir pieva. 190. Bulvė. 191. Mie- 
gas. 192. Aguona. 193. Kelias. 194, 
Svogūnas. 195. Arklys pažabotas. 
196. Rugys. 197. Arklys, balnas ir 
žmogus. 198. Avily medus. 199. Na- 
mas. 200. Velykos. 201. Žarstyklė. 
202. Aguona. 204. Diena. 205. Lai- 
kas. 206. Diena ir naktis. 207. Sau- 
lės šviesa. 208. Šešėlis. 209. Aidas. 
210. Laikrodis. 211. Picva ir dalgė. 
212. Šešėlis. 213. Pipiras. 214. Lie- 
žiuvis, maistas ir dantys. 215. Spyna. 
216. Saulė. 217. Svogūnas. 218. Žvai- 


139, | 
| 251. Balkis. 252. Stalas užtiestas ir 


* Stovai. 258. Blusa. 
| 260. Svogūnas. 261. Saulė. 262. Žie- 
155. Batu aunasi. 156. Kašikas. 157. | 
. 159. Stiklo | 
langas. 160. Tarka. 161. Aguona. 162. ' 


gždės ir mėnuo. 219. Lova. 220. Mė- 
nulis. 221. Kelnėm aunasi. 222. Pa- 
saitas. 223. Piautuvas, 224, Trauki- 
nys. 225. Velykos. 226. Naktis. 227. 
Ratelis. 228. Žąsies rašoma plunks- 
na. 229. Linus mina. 230. Varpas. 
231. Tabokas. 232. Duona maišoma 
dėžėje. 233. Žvakė. 234. Višta. 
235. Dantys burnoje. 236. Kriaušė. 
237. 238. Kunigas ir žmonės. 
239. Karvę melžia. 240. Žemuogė. 
241. Kryžius. 242. Balsas. 243. Lie- 
tus. 244. Bezmėnas (svarsčius). 243. 
Rasa. 246. Špulė. 247. Krūtis. 248. 
Pečius. 249. Vanduo. 250. Smičius. 


duona ant stalo. 253. Priegalvės 
užvalkalas. 254. Vargonai. 255, Užšą- 
lęs ežeras. 256. Vanduo užšalęs. 257. 
259. Nuodėmiė. 


ma ir vasara. 263. Žiedas ant piršto. 
264. Višta su kiaušiniais. 265. Blynas 
pakeptas. 266. Šulnys ir svirtis. 267. 
Vilkas avį nešąs. 268. Avilys su me- 
dum. 269. Liežuvis. 270. Pirštinė. 


+ 271. Šluota. 272. Mirtis. 273. Malkos. 
' 274. Upė. 275. Bubnas. 276. Vilkas. 


277. Piautuvas. 278. Žarstyklė. 279. 
Grėblys. 280. Mintuvai. 281. Žyakė. 


' 282. Grėblys. 283. Saulė. 284. Na- 


mas. 285. Durys, lova ir langas. 286. 
Kiaušinis. 287. Batai. 288. Šukos. 289. 
Mirtis. 290. Laiškas. 291. Žiema. 292. 
Žuvis. 293. Spragilas. 294. Gavėnia. 
295. Varpai. 296. Kryžius. 297. Žą- 
sis, 298. Avilys. 299. Virtuvas, 300. 
Utėlė. 301. Varpai. 302. Virtuvas. 
303. Obelis. 304. Vargonai. 305. Ša- 
linė, gramdymas, spragylas ir ve- 
tyklė. 306. Jurginės žydi. 307. 
Traukinys. 308. Šluota. 309. Pečius. 
310. Ant bažnyčios bokšto kryžius. 
311. Kelias. vėjas, pečius, 312. Gė- 
lės. 313. Girnų akmuo. 314. Vėjas. 
315. Miegas. 316. Miegas. 317. Min- 
tis. 318. Krienai, 319. Lyšiai, svo- 
gūnas ir salota. 320. -Laikas. 321. 
Pinigai. 322. Svogūnas. 323. Žiema. 
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324. Šautuvas. 325. Arklas. 326. Ve- 
tIykos.:327. Karvė 


gus. 331. Ausys 332. Varpas. 333. 
Ranka ir pirštai. 334. Aguona. 335. 
Virvė. 336. Kanapė. 337. Plyšys. 


338. Sląstai. 339. Žvakė. 340, Ka- 
minas. 341. Kiaušinis. 342. Akmuo, 
medus ir vanduo. 343. Dalgė. 344. 
Gaisras. 345. Šulnys. 346. Šepetys. 
347. Vėjas. 348. Šaukštas. 349, Aria. 
350. Verpia. 351. Rasa. 352. Akečios. 
353. Pirštas su žiedu. 354. Jaučiais 
aria. 355. Samtis puode. 356. Šepetys. 
357. Obuolys. 358. Avies vilna. 359. 
Stalas su valgiais ir valgytojais. 
360. Agurkų sėklos. 361. Piaunami 
rugiai. 362. Mėnulis. 363. Adata. 364. 
Kamine suodžiai. 365. Akėčios. 366. 
Lopšys su kūdikiu. 367. Kaminas. 


368. Šluota. 369. Rūgytas agurkas. 


laižo šnerves. ' 370. Žirklės. 371. Uodega. 372. Vinis 


328. Grybas. 329. Šaltis. 330. Dan- | bate. 373, Saulė sutirpino 


sniegą. 
374. Ceberis. 375. Grėblys. 376. Kū- 
dikis lopšy. 377. Linus mina. 378. 
Slenkstis. 379. Akys. 380. Stovai. 
381. Kamuolys. 382. Žiedas. 383. 
Durų klemka. 384. Šešėlis. 385. 
Jaučiais važiuoja. 386. Girnos. 387. 
Žmogus, imažas, jaunas ir Senas. 
388. Langinė. 389. Medis. 390. Gri- 
kis. 391. Bitė. 392. Šepetys. 393. 
Langas. 394. Voras. 395. Šaltis. 396. 
Višta. 397. Utėlę šukuoja. 398. Sau- 
lės spinduliai. 399. Svoginas. 400. 
Laikrodis. 401. Arklas. 402. Ka- 
minas. 403. Kanapė. 404. Stalas. 
405. Sniegas. 406. Upė su žuvimis. 
407. Bažnyčia. 408. Nosį valo. 409. 
Nosies valymas. 410. Išmatos. 


1. 


„ Pavargusio tiesa 


„ Kvailas, 


„Su pinigais 


„Pinigas ir už kunigą 


Priežodžiai ir patarlės. 


I. 


Alytaus apskr. surinktos.. 


Turtingas protą kišeniuj nešioja. 


. Turtuoliui tiesa nereikalinga: jis 


be jos amžių gerai pragyvena. 
trijų skatikų 


neverta. 

„Už pinigus netiesą tieša pa- 
versi. 

„ Jei pinigų neturi, ir gudrumas 


tau nepadės. 


„Lengva būti gudru, kai skatikas 


kišeniuj barška. 
kol buvo vyžuotas, 
gudrus, kai tapo čebatuotas. 


„ Tik nudriskusi netiesa pasauliui 


akis bado. 
Neklausia, kas galvoj, 
kišeniuj. 


bet kas 


„ Pinigas prausia, pinigas ir pur- 


vina. 


„ Pinigas ir dangun vartus ati- 


daro. 


atrakytų; nėra to melo, kurio 
tiesa nepadarytų. 


nugriautų. 


žūsi. 


„ Pinigas ir pragaro vartus atra- 


kina. 
iškalbiu- 
gesnis. 


„ Pinigas ir netiesą tiesa paverčia. 
„Pinigui visi keliai atviri. 

„ Pinigas pasaulį valdo. 
„Tr juodą darbą pinigas padaro 


baltu. 


„ Nėra to rakto, kurio pinigas ne- ' 


„ Nėra to kalno, kurio pinigas ne- 


ir pragare nepra- 
Į 


21. 
22. 
23. 


24. 
25. 


26. 
21. 


"28. 
29. 


30. 
31. 


„ Pinigas ir varį 


Auksu pakaustyta kiaulė žirgą 
atstoja. 

Auksu turtinga ranka kiekvieną 
darbą moka. 

Ko protu nepasieksi, su auksu 
prieisi. 

Auksas ir mėšluose žiba. 
Auksas už ugnį šiltesnis, už Ię- 
dą slidesnis. 
Varguolio kišeniui 
dus. 

Kas pinigą mėgsta, 
nekenčia. 

Prakaitu aukso neįsigysi. 
Auksas kreivais keliais vaikš- 
čioja. 

Auksą ir Dievas mėgsta. 

Su auksu ir Dievą papirksi ir 
velnią apgausi. 


pinigas Sli- 


tas tiesos 


„Per auksą pragaran, per auksą 


ir dangun. 


„ Pinigas pinigo ieško. 
„ Skatikas į 


skatiką žiūrėk, 


ir, 
šimtai išaugo. 


„ Ir aitvaras veltui pinigų neneša. 
„ Kad višta aukso kiaušinius neš- 


tų, ią altoriun patupdytų. 


„ Pilnas kišenius ir miške draugų 


suranda, o tuščias ir mieste įuos 
išvaiko. 


„ Kaip draugų neturėsi, kad pini- 


sai kišeniuie skamba. 


„ Už pinigą ir tiesą nupirksi. 
„ Pinigas melą 


tiesa padaro, 0 
tiesą melu. 

dangun nuga- 
bena. 


64. Kunigo malda auksu gimdoma. 

65. Kunigui neužsimokėsi — nepasi- | 
mels. 

66. Kunigas Dievą prašo, kai skati- | 
ką mato. 

67. Bažnyčioje -- angėlėlis. O už 


„ Geras, kai 


„ Neužsimokėsi ir kunigas 


„ Bara, 
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„ Be pinigo nei ginti, nei mirti. 
3. Surask tik pinigų, o draugai pa- 


tvs susiras. 


4 Pinigas mėgsta kunigo kišenių 


ir žydo "krepšį. 


53. Žydas už pinigą ir tėvą barduos 


tų, kad tik kas jį pirktų. 
skolini, žiaurus — 
kai skolos pareikalauji. 


7. Lipšnus — pasiskolindamas, rtis- 


tus — grąžindamas. 


s. Medaus lūpomis skolina, tulžies 


grąžina. 


„ Neskolink draugui — priešą įsi- 


gysi. 


sinamas. 


„ To! draugai, kol atskirai pinigai. 
„ Mylėkimės. kaip broliai, 


kimės, kaip žydai. 


„ Dievui kalėdoja, 0 sau kišeniun 


pasideda. 

nepi- 
simels. 

Už pinigus meldžiasi tik kuni- 
gas ir elgėta. 


56. Per kunigą ir Dievą papirksi. 
57. Už pinigus kunigas ir velnių B 


gun nugabens. 


58. Nežiūrėk, ką kunigas sako, bet 
žiūrėk, ką jisai daro. 
59. Kunigo žodžių klausyk. bet iš 


jo darbų nesimokyk. 


„ Kunigas kitus mokina, bet apie | 


save pamiršta. 

Kunigas kitus dangun veda, bet 
patsai dažniausia prazaran ke- 
liauja. z 
kaip kunigas per pa- 
mokslą. 


„ Per pamokslą už vobšumą bara, 


o savo kiaulės svetimu šeria. 


bažnyčios — žydelis. 


rokuo- - 


65. 
69. 


70. 
71. 


72. 
73. 


74. 


75. 
„ Tikras draugas ir skola neatzrą- 

- 16. 
Ti. 


78. 
19. 


' 80. 


8 


: 89. 


81. 


„ Riejasi, 


„ Ne kunigo gaspadinė, 


85. 


92. 


Kai kunigas kupčiavoja, dangus 
raudoja. 
Tiesa seniai išnyko, nes nū ir 


kunigai meluoja. ' 

Kunigų pinigais pekla brukavota. 
Ne tas geras kunigas, kuris gra- 
žiai pamokslus sako, bet tasai, 
kur pinigų negaudo. 

Kalėdoja, kaip kunigas. 

Kunigo tiesa ant liežiuvio, o jo 
dora kišeniuje, 

Kunigui spaviedokis, bet 50 kųu- 
nigu nesitark. 

Gero kunigo žodis dangų džiu- 
gina, o blogo — pragarą iuo- 
kina. 

Kunigo neprisotinsi. 

Kunigo kišeniai skylėti, jų nepri- 
pildysi. 

Kryžių nešioja, o velnią vilioja. 
Nūnai ir skustas viršugalvis 
plaukais užaugo. 

Altoriuję kunigauja, o klebonijoj 
žydauja. 

Tam kunigo gaspadinė, kad rie- 
bi būtų. 

2. Riebi, kaip kunigo gaspadinė. 


„ Mėgsta, kaip kunigo  gaspadinė 


dešras. 


„ Žvairuoja, kaip kunigo gaspadi- 


nė į špitolninkes. 

kaip kunigo  gaspadinė 
su davatkomis. 

o Žmonių 
pajuoktą. 


„Kai kunigo sesuo, tai ir ne gas- 


padinė. 
Vaikščioja pasipūtęs, kaip ku- 
nigo giminaitis. 


Ne kunigo brolėnas, o dvarą 
nusipirko. . 
„ Kunigų giminės dvarus suėdė. 


„Ne kunigo brolis, centruko ne- 


gausi. 
Ne kunigo brolis, iš maldos na- 
mo nepasistatysi. 


3. Prie ruso kupra skaudėjo, o prie 


mūsiškio tik niešti. 


„Dieną tardė, 


„ Už kyšį lauk išvarys, 


„ Žmonos nepatepsi, 


„ Kaune 
„ Kas gražiai kalba, 


. Tam smetona, 


„ Vakar kiaules 
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tik lituką. 


„ Pas teisėją nūnai nueisi, su tuš- 


čiu kišeniumi sugrįši. 
naktį 
centuką 


tardė, kol 
paskutinį iš kišeniaus 
ištardė. 


„ Degtinės negeria, bet valstybinę 


stiklinėmis mauna. 


„ Kyšių neima, bet be dovanų ne- 


prisileidžia. 


„ Kyšio nesiūlyk, bet paršiuką pa- | 


dovanok. 
bet už 
dovanėlę gražiai padėkos. 


„ Vyras kyšio neima, bet žmonai 


tik duok. 

pas vyrą 
nieko nepeši. 

Žmonai kyšio neduosi, pas vy- 


rą bylą praloši. 


mūsiškio su litukų. 


„ Vokietys sprandą pėrė, o mūsiš- 


kis kišenius krato. 

tiesos neieškok, ji už 
marių išvažiavo. 

tas piktai 
daro. 

kad 5u blynu 
valgytau. 


„-Tam ir ponai, kad mūsų skati- 


kus savo kišeniun krautų. 


. Vagia visi, o vagimis laiko tik 


kitus. 


„Kai paponavo, tai ir apsivogė. 
„ Meluoja, kaip seimo atstovas. 
„ Tas kaltas, kas pinigų neturi. 

„ Pinigų neturi, bylos neišloši. 

„ Neturi pinigų — nesiteisk. 

„ Nususo, kaip Lietuvos ponai. 

„ Lietuvą nūnai kyšis valdo. 

„ Per kyšį ir į plyšį. 

„ Vakar siuvėjas, o nūnai teisė- 


jas. 


„ Vakar skerdžiavo, o nūnai mi- 


nisteriauja. 
ganė, 0 nūnai 


pamokslus sako. 


„ Rusas — skatikėlį, o mūsiškis + 122. Skerdžium buvo kvailas, o po- 


nu pasidaręs tapo dar kvai- | 


lesnis. . 
123. Piemenį ir aukso palociuj pa- * 
„ Žisi. 
124. Ponu dedas, o piemens kalbą 
š kalba. 


125. Ponai į mužikėlio skatiką, kaip 
šunys į mėsą. 

126. Ponu tapęs, kaip neapsivogsi. 

127. Nevogsi, didelių ponu netapsi. 

128. Tas valdininkas dar negimė. 
kuris kyšio neima. 


129. Mužiko skatikas ponams akis | 


1 
| 


1 
| 


: 132. 
„ Prie ruso ėjau be kepurės, prie 


bado. 


: 130. Iš mužikėlio po skatikėlį. 0 po- 


mui šimtelis. 

„Metus pavaldininkavo sūnelis, 
ir tėvuliui nauji nameliai iš- 
dygo. 

Dvaro niekas nepametė, o iiš 
valdininkaudamas surado. 


131 


133. Skuta, kaip nuovada žydus. 
134. Kauno pažadais sotus nebūsi. 


135. Žadėjo kelius taisyti, o ėmė ki- 

šenius kratyti. 

36. Kunigai žmones cicilikais bai- 
do; o patys bažnyčią griauna. 

37. Kits kitą vagim pravardžiuoja. 

o abiem iš kišeniaus svetimi 

litai kėpso. 

Tiesos melu nepaspirsi. 

Tiesa tik ponams akis bado. 

Keno duoną valgai, tam 

dirbk. 

Keno duoną valgai, tam tiesos 

nekalbėk. 

Keno vežime sėdi, tam ir dai- 

nelę dainuok. 


138. 
139. 
140. ir 
141. 


142. 


143. Melu toli nueisi, bet namo ne- 
sugrįši. 

144. Meluoja. kaip čigonas. arklį 
parduodamas. 

145. Ne moteriškė, o melą su tiesa 
supainiojo. 

146. Žydus iš smuklės išvarė, 0 
kunigai atsisėdo. 

147. Pasaulio galas, kad kunigai 


ėmė šinkavoti. 
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kunigai. 


„ Ne tie nūnai laikai, nę tie ir 


„ Būdavo už kunigo pečių Dievas * 


stovėjo, o nūnai ten raguotas. . 


176. 
177, 


178. 


150. Dera, kaip kunigui kelnės. 

151. Nūnai ir davatka kunigu pikti- 
nasi. 

152. Būdavo, pinigai kunigo ieškojo, 
o nūnai kunigas pinigų. 

153. Kunigai Dievo apaštalai, o į pi- : 
nixus, kaip vanagai. 

154. Ponų pažadai margų arkliu 
jodinėja. : 

155. ŠSuktas pažadėjo, kvailas nusi- . 
džiaugė. 

156. Pažadais ir šuns  nepripenėsi. 

157. Pažadais penėtas kojas ištiesė. 

158. Pažadais penimas kojų nepa- - 
velka. 

159. Tikėk pono pažadais, žydo pasi- 
bažymais, ir laimėsi, kaip Za- - 
blockis muilu. : 

160. Negali — nežadėk, bet pažadė- 
jęs ištesėk. 

161. Sūnaus namai nevisada tėvą 
šildo. 

162. Žento turtai uošvį mažai džiū- : 
gina. 

163. Žento namai uošvio nešildo. 

164. Giedokit, paukšteliai, nūnai įū- | 
sų dienelės, bet kaip giedosit 
vanagui atlėkus. 

165. Bepigu giedoti, kad pilvas pri- | 
kimštas. a 

166. Bepigu giedoti, kad galvoje 
alus ūžia. 

167. Girto giesmė tik šunis erzina. 

168. Šildosi, kaip čigonas prieš mė- 
nulį. 

169. Sušilo, kaip čigono vaikas, prieš 
mėnulį šildomas. 

170. Dar poterių neišmoko. o jau 
vesti rengiasi. . 

171. Snukio neperžegnojęs, už stalo 
lenda. 

172. Aukštai pasikelsi, žemai nu- 
tūpsi. 

173. Prikąsk licžiuvi, kad nesume- | 


luotai. 


174. 
175. 


179. 
180. 
181. 


182. 


183. 
184. 


1855. 
- 186. 
' 187. 


185. 
189. 
190. 
191. 
192. 


193. 


194. 


195. 
196. 


197. 
198. 


199, 
200. 
į Z01. 
202. 
203. 


204. 
205. 


Juodą puodą nors visi myli, - 
bet ant stalo nestato. 

Pilnas kišenius svetimus var- 
tus atidaro, tusčias iš savo na- 
mų išvaro. 

Vilko akys ir nakčia mato. 

Nė vienas paukštelis savo liz- 
dan netrekia. 
Pamokyk savo vaikus 
mižti, aruodan šikti. 
Rankioja, kaip višta grūdus. 


Purtosi, kaip višta po krūmu. 


puodan 


Susipešė, kaip gaidys su va- 
nagu. 
Susikalbėjo, kaip žąsis su 
kiaule. 


Pamėgo, kaip kiaulė mėšlą. 
Mėšlo lenkis ne del baimės, bet 
del smarvės. 

Pamėgo, kaip katinas lašinius. 
Žiūri, kaip katinas į lašinius. 
Susidraugavo, kaip katė 
pele. 


su 


"Pamėgo, kaip katė krosnį. 


Susirietė, kaip šuo gurboje. 
Loja, kaip šuo ant elgetos. 
Staugia, kaip šuo prieš gaisrą. 


Staugia, kaip šuo, - nelaimę 
nujausdamas. 
Nuleido uodegą, kaip šuo, 1az- 
dą pamatęs. 


Gaudo, kaip šuo muses. 
Kremta, kaip šuo blusas. 


Tiek pas iį pinigų, kaip pas 
šunį blusų. 

Įkando iš pasalų, kaip pablū- 
dęs šuo. 

Susipiovė, kaip šunys del 
kaulo. 


Urzgia, kaip šuo su kaulu. 
Mėgsta, kaip šuo keptą ropę. 
Žodį pasakysi, jau jo nepavysi. 
Ištartas žodis namo nebegrįžta. 
Žodi pasakvsi,. atgal nebesu- 
grąžinsi. 

Doras žodis sielą Žadina. 
Išmintingas žodis kvailo ausin 
kelio neranda. 


„ Suktas vyras tiesaus žodžio ne- 


„ Geras žodis, laiku tartas, už 


„ Žodžiu sužeisi, žodžiu ir pa- | 
. i 
gydysi. 
„ Žodis baido priešus, žodis | 
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„ Piktas žmogus doram žodžiui | 


kurčias. 


begirdi. 


auksą brangesnis. 


gimdo draugus. 3 
Žodis žmogų draugu padaro, ' 
žodis jį priešu paverčia. 

Geras žodis draugus gimdo, 
iktas priešus gamina. 


213. Žodį paleisi, žirgu jo nepavysi. ' 
214. Piktą Žodį 


paleisi, atgal jo 


nesugausi. 

„ Piktas žodis aitvaru po pasau- | 
lį lekioja. 

„Gerą žodį vienas girdi, o pik- 
tą — šimtai. 

„Žodis užmuša, žodis ir pa-! 
gimdo. : 

„Geras žodis gerus darbus 


gimdo. 


„ Tiesa — melo pastumdėlė. 
„ Proga pasitaiko, 


bet nesikat- 
toja. 


„Proga užbėgo — gudrus paga- 


vo, kvailas pražiopsojo. 


„ Gudrus svetimą progą pagau- 


na, kvailas savąją pražiopso. 


„Be kovos nelaimėsi, be dantų 


plutos nesuvalgysi. 


„ Uvėrus ir duonos guriniu pa- 


springsta. 

„Eik Kaunan  ministeriauti, jei 
kiaulių ganyti nemoki. 

„Kai seimas susėda, visus pini- | 
gus suėda. : 

„ Dar kiškis kopūstuose, o jam | 


virti jau puodus kaičia. 


„ Dar šunys nesulojo, o jau pau- ; 


tienę kepa. 


„ Paimsiu taip, jog šuo nesulos. ; 
„ Dar vištos lakton nelekia, o jau * 


samdininkas gulti rengiasi. 


231. 


„ Pavyko, kaip vilkui 


„ Ankstyvas darbas 


„ Kas anksti kelias, 


. Džiaugiasi, kaip 


„Vyžuotą žmogų 


„ Balti 


Dar višta kiaušinio nesudėjo, 
o jau marti pautienės pano- 
rėjo. 


„ Katei juokai — pelei galas. 
„Pina, kaip gudas vyžus. 

„ Bastosi, kaip gudas be žinios. 
„ Subyrėjo, kaip Kuto ratai. 

„ Iškriko, kaip Grigo bitės. 

. Gudravoijo, gudravojo, kol šu- 


nims šeko šienauti nuėjo. 
lapė ap- 
gauti. 


„ Susidraugavo, kaip avinas su 


vilku. 


„ Darbštus duoną gamina, tinzi- 


nys badą augina. 


„ Darbas gėdos nedaro, tinginia - 


vimas šunų lodyti išvaro. 


. Ir juodas darbas žmogų dabina. 
„ Kas anksti keliasi, tam ir Die- 


vas padeda. 

vaisius di- 
dina. 

vėlai "gula. 
tas du amžiu gyvena. 


„ Jei per Kalėdas šalta, tai per 
Velykas balta. , 
„Kas guli, špygą turi, kas la- 


launa, tas maišus prisikrauna. 


„ Velykos dar kailinius mėgsta. 
„ Velykų 


saulė šaltus vėjus 


gimdo. 


„ Lupk karnas, kada lupasi. 
„Iš verbos karnų .vyžų nenu- 


pinsi. 
žemaitis vy- 
žus nusipynęs. 


„ Nuliūdo, kaip gudas vyžus pa- 


metęs. 


„ Grakšti, kaip vyžuota mergelė. 
„ Karvės 


pėdų vyžais nepa- 
slėpsi. 

ir bažnyčioj 
stumdo. 


„ Nežiūrėk, kad dantys balti, bet 


kas už dantų. 
dantys 
nemėgsta. 


juodos duonos 


271. 


„ Žydo mergai 


„ Darbo, 
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rankos, baltos kojos 


mergeles dabina. 


„ Pasileidęs, kaip žydo mielės. 
„ Pasileidus, kaip žydo ožka. 
„ Darbšti, kaip žydo merga. 


Žydmergė ūkininko duonos ne- 
mėgsta. - 

ūkininko duona 
negardi. 


„ Kokis darbas, tokia ir alga. 
„ Dirbti tinginiauja, o algos rei- | 297. 


kalauja. 


„Dirba, kaip nykštukas, o algos 


reikalauja, kaip milžinas. 
gaspadoriau, nereika- 
lauk, tik algą mokėk. 


„ Pasisamdė berną ant pečiaus 


gulėti. 


„ Kokis artojas, tokia ir žagrė. 
„ Geras bernas, 


kad pažagrės 
nuo žagrės neatskiria. 


„Kokis gaspadorius, toki ir dar- 


bininkai. 


„Kokis medis, toki ir vaisiai. 
„ Kokios kalbos, toki ir darbai. 
„ Gražiomis kalbomis darbo ne- 


padarysi. 
Geriau tylėti, negu niekus kal- 
bėti. 


„ Tinginys kalbas kalba, darbi- 


ninkas darbą baigia. 


„ Juodos rankos darbą mėgsta. ; 291. 
. Juodos 


: 292. 
| 293. 


294. 
295. 


296. 
298. 
299. 
300. 
301. 


279. Kol tinginys gražiai kalbėjo, | 310. 
darbštus darbą pagynėjo. 
280. Vėjavaikis Hežuviu dirbti : 311. 
mėgsta. 312. 
281. Mala, kaip vėjavaikis liežuviu. | 313. 
282. Vėjo vaikas, vėjais ir nuėjo. --| 314. 
283. Vėjavaikio darbus vėjai iš- 
pūstė. s 315. 
284. Pigiai pirksi, brangiai užmo- 
kėsi. 316. 
285. Pigią mėsą šunys ėda. | 
286. Pigios mėsos ir šuo neėda. 1 317. 
287. Pigus rūbas greitai nusidėvėja. 
288. Pigų rūbą dvi dieni velka. : 318. 
289. Kokia šalis, toki ir žmonės; 
Šš koki tėvai, toki ir vaikai. 319 


„ Kokis vežimas, toki ir arkliai. 


„ Saulė javus kiloja, 


Gera merga drobes audžia, 
bloga ir pakulinio suausti ne- 
moka. 

Gera merga namų darbu graži. 
Namie austa suknelė mergelę 
dabina. 

Tingineį parėdus krautuvės ga- 
mina. | 

Rėkauja, kaip girtas, tvorą nusi- 
tvėręs. 

Išsimaudė, kaip girtas klane. 
Išsimiegojo, kaip girtas baloj. 
Apsidžiaugė, kaip girtas smuk- 
lę pamatęs. 5 

Meiliais sutiko žodeliais, kaip 
girtą vyrą žmona su vaikeliais. 
Girtą žmogų ir žydo ožkos 
mindo. 

Girtą žmogų ir kvailas 
gauna. 

Girtą ir mėnulis šildo. 


"ap- 


„ Girtas ir vidudienį saulės ne- 


mato. 


„Su saule gyvensi, bado nera- 


ausi. 

iesmą su Saule negyvensi. 

kai audra 
juos pakloja. 


„Už darbų saulės nemato. 
„Už vargų saulės nebemato. 
„ Kas patamsėi valgo, to vaikai 


juodi. 

Ne tas rūko, kas nori, bet tas, 
kas turi. 

Kas moka, tam ir šoka. 

Kas pypkę turi, tasai ir rūko. 
Dūmai ne gėda, akių neišgrauš. 
Dūminė pirkelė apie vargą pa- 
sakoja. 

Dūminė pirkelė vargais skun- 
džiasi. | 

Dūminės pirkios ir svečiai ne- 
mėgsta. 


Dūminėi pirkelėj ir vestuvės 
nelinksmios, 
Kas pirmas šienauna, to avys 


nebliauna. 


„ Kas pirmas su dalge, tą saulelė 


mėgsta. 


„ Nesidžiauk pirmas 


„Svetimo neieškok, 


. Sukasi, 
„ Greitas, 
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„ Dalgės neištynęs pievos nenu- 


šienausi. 


„ Dalgės tinti tingėjo, šienaujant 


pilvą skaudėjo. 


„Ką pasėsi, tą ir gausi. 
„ Ką pasėsi, tą ir nupiausi. 
„Nesidžiauk nupiovęs, pasidžiauk 


kluonan suvežęs. 

piaudamas, 
džiaukis pirmas kluonan vež- 
damas. 


„ Kur padėsi, ten surasi. 
„ Nepadėjęs neieškok, nieko ten 


nerasi. 
savo pa- 
mesi. 


. Svetimo užsigeidęs, žiūrėk, kad 


savo nenustotai. 


kaip apatinis girnų 
akmuo. 

kaip apatinis girnų 
akmuo. 


„ Trinasi, kaip girnos. 
„ Sunkios girnos plonai mala. 


334. Girnos prakaitą mėgsta. 

335. Mala  prakaituodamas, valgo 
smaguriuodamas. 

336. Gardi duona sunkiai uždir- 
bama. 

337. Baltos duonos tinginys nevalgo. 

338. Kas žiūri, tam ir matosi. 

339. Kas ieško, tasai įr suranda. 


„Neverk pametęs, 


„Kol su kvailu susikalbėsi, 
„Su kvailu kartis, 


„Su gudu pirtin 


„ Kas pametė, tas ir ieško. 
„Ne tas pirmas ėjo, 


kas rado, 
bet tasai, kuris pametė. 
nesidžiauk 
radęs. 


a “ „4 
„ Gudrus ir no žemę mato, kvai- | 


las po kojom nepastebi. 


„Su kvailu du turgu. 
„Su kvailu susiderėsi, 


kai žalių 
žirnių pavalgysi. 

su 
protingu du darbu padarysi. 


bartis, 
neik, utėlių 
gausi. 


su protingu | 


349. 


350. 
351. 


352. 
353. 
354. 


355. 


356. 
357. 


Su gudu už vieno stalo sėdėk, 
bet lazdos neužmiršk. 

Su gudu du turgų. 

Tam ir gudas, kad naktigoni- 
ninkai nesnaustų. - 
Kas arklius vogtų, 
nebūtų. 

Gudas arklio nevogitų, kad įo 
žydas nepirktų. 

Be žydo ir gudas nevagia. 
Gudas pavogė, pas žydą Ssu- 
rado. 

Žydas gudo pėdomis vaikšto. 
Ką gudas pavogė, žydas nu- 
pirko. 


kad gudų 


„Kur trumpa, ten trūksta. 
„ Kur trumpa, ten mazgo nesu- 


megsi. 


„ Trumpą raikštę ir ramus arklys 


nutraukia. 


„ Turtingam ir aitvaras neša. 
.„ Turtingam ir velnias duoda ir 


Dievas padeda. 


„ Kvailo nepristok, patsai kvailu 
liksi. 

„Su kvailu reikalas niekados 
nepabaigiamas. 

„Su kvailu susidėsi, sveikatos 
nustosi. 


„ Su kvailu susidėsi, patsai proto 


nustosi. 


„ Su kvailu reikalo neatliksi, tik 


sveikatos neteksi.. 


„ Kvailo bėdos neišbrendamos. 
„ Kvailo džiaugsmas svetima bė- 


da kaustytas. 


„ Kvailas draugas už priešą pa- 


voiingesnis. 


„ Kur protingas pralys, ten kvai- 


las nuklimps. 


„ Draugai, kad įmanytų, šaukšte 


paskandintų. 


„Pavydus, kaip artimiausias 
draugas. 
; Draugas nelaimėj užjaučia, lai- 


mėje pavydi. 


5. Už draugų neišbrisi iš bėdų. 
„Su kvailu susidėsi, iš bėdų ne- 


išbrisi. 


02, 


103. 


„ Famotė myluoja, 


„Tam ir pamotė, 


„Liežuvis žmogų pakaria, 


„Svetmu protu 


. Svetimu protu 


„Vilkas ir Žuvi< 
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„ Kvailas patsai nuklimpsta ir ki- 


tą nuskandina. 


„ Geriau 5u protingų pamesti, 


negu su kvailu racti. 


„ Kvailą ir bažnyčioj muša. 
„ Akvsna mot'na, už akių ragana. 
„Svečiuose angelėlis, o namie | 


ragana. 


. Pamotės ranka už akmenį kie- 


tesnė. 
kaip adata 


bado. 


peiktų. 


„ Pamotė parikartų, kad su pa- | 


vaikiais nes bartų. 


vis ir pale'dža. 


„ Svetimo proto klausyk, bet ir 


šavo nenustok. 

toli nenuva- 
žiuosi. 

amžiaus neiš- 
gyvensi. 


„ Kad katės lotų, šunų neberciktų. 
„ Kad katės pelių negaudytų, pe- 


lės Žmonėms ir ku'lnus nu- 
graužtų. 

2. Narsi pelė būtų, kad katės ne- 
b'jotų. 

„ Pa-islėpė, kaip lapė po akė- 
čiomis. 

„ Pagavo, ka'p šuo lapės uodegą. 

195. Pamoio, kaip lapė uodega. 

„ Pasislėpė, kaip utėlė po šašu. 

„ Giliau kasi, daugiau rasi. 

„ Giliau arsi, skanesnę duoną 
valgysi. 


„ Žavis, kur giliau, žmogus, kur 


ger'au. 


„Kai žuvys neršti, Žvejui pirštai | 


peršti. 
ėstų,. kad tik 


jų gaudyti mokėtų. 


Ko aklas verktų, kad kelią re- 


gėtų. 
Aklas 
klisnpa. 


ant lygaus kelio su- 


kad podukrą | 


liežu- 


404. 
4()5. 
- naikins. 


: 406. 
| 407. 


408. 
| 409. 


419, 


| 
| 
420. 
441. 
422. 
| 
|2 
|42 


410. 


Ir aklas namo kelią suranda. Ža 
Žydo raugo ir kr.kštas nepa- 


Suktas, kaip žydas. į 
Krikštytas žydas vistiek žydu 
atiduoda. 

Vikrus, kaip žydo vaikas. 
Teisingas, kaip žydo bezmėnas. 
Nevaryk D.evo medžian su bo- 
tagu, neišprašysi su pyragu. 


„Sucigiminiavo, kaip kiaulė su 


purvynu. 

„ Tinginys, ir m'egodamas, pa- 
trūksta. 

„Tinginys, ir šiaudą pakėlęs, 


prakaitą brauko. 


„ Bijo, kaip tinginvs darbo. 
„ Vengia, 
». Pavyd', kaip tinginys kiaulei: 


kaip  tnginys arklo. 
nei jai snukis prau“ti, nei kojos 
auti, nei darbas dirbti, nei val- 
gis virti. 

Vaikščioja susiraukęs, kaip de- 
vynios petnyčios. 


„ Roukosi, kaip tinginys darban 
eidamas. . 
Nesigriaudink vėlai atsigulęs, 


anksti užcikėlęs ir jaunas apsi- 
vedęs. 

Gyl:uoia, kaip Liuolios kalė. 
Iskaito. kaip žemaitis vokietį 
susit'kęs. į 
Nurigando, kaip žydas kiškį pa- 
matęs. 


' Nusidžiaugė, kaip mešką nudė- 


jes. 


„ Kas geriau tepa, tas toliau va-. 


žiuoja. 

„ Geriau sausa 
negu. badauti. į 
„ Sava duona gardernė už sveti- 
T's DVracus. 


duona valgyti, 


7. Skanesnė duona sunkiai uždifb- 


ta, negu pyragas, svet:mo do- 
vanotas.. 


„ Geriau Sunkiai dirbti, negu len- 


gvaį e!gėtauti. 
Elgetą tarba peni. 


„ Elgeta ir kunigas malda gyvena. 


„Kiaulės 


„Merga ne kiaulė, . 


„Iš patalo ats. kėlęs ant 
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Kas kitus peikia, tasai sau ken- 


kia. 
„ Sąvo mėšlu kitą trina. 
„ Pat:ai apsivogę“, o kaimyną va- 


gim vad'na. 
ganydamas į mergas 
neik. 


„Kiaules ganydamas pas mergas 


nevaikšč.ak. 


mėgsta. 


„ Šlemščia, ka'p kiaulė lukštus. 

„ Pamėgo, kaip k'aulė bulvėcna. 

. Galva į rojų, šikna į gojų. 

„ Pinigai ne iš upės semami, bet 


sunkiu darbu gaunami. 


„Kai pinigai kalba, tuomet tesa 


tyli. 


„ Ir savo k'šeniu nepasitikėk, kai 


ten pinigas neskamba. 


„ Neturėdamas ckatko, nesakyk, 


kad turi lLtą. 


„Už sausą niekas neklauso. 
„Kas daug nori, 
„Kas daug kalba, maža turi. 

„ Nėra tokio kvailo, kuris pasauly 


maža turi. 


dar kvailesnio nerurastų. 
- grindų 
ats'gulė. 


„ Per lėtas būsi, dalios neteksi; 


pergreitas būsi, bėdą užčiupsi. 


„ Bėda duoną kepa, bėda ir batus 


ciuva. 


„ Kaip kas moka, taip ir šoka. 
„ Gera duona pasturgalį kaso. 
„ Bernas už mergos — velnias už 


tarbos. 


„ Gražai kalba, kol savo gauna. 
„Kas dainuoja, tas nedejuoja. 

„ Daina dieną trumpina. 

„Daina darbą nud'rba. 

„ Daina laimę saldina. 

„ Su daina darban, su daina ir iš 


darbo. 


„ Dana įėgas g'mdo. 
„ Daina ašarų priešas. 
„ Daina širdį ram'na, daina skaus- 


mą mažina. 
Dainuok dainelę, surasi dalelę. 


piemens ne-. 


464. Kad ne daina, saulė debesiuose 
gyventų. 

465. Daina bėdas išblaško. 

466. Kas dainuoja, tas vargo nejau- 
ją. 

467. Kas dainuoja, tas bėda nesi- 
skundž'a. 

468. Daina kalnus varto, daina ir de- 


469. 


470. 
471. 


. rask. 
472. 


473. 
474. 


475. 
476. 
| 477. 


478. 
479, 
480. 


481. 
482. 


483. 
484. 


485, 
486. 
487. 
| 488. 
489. 
490. 
491. 
492. 
493. 


494, 


besius sklaido. 

Darban eisi dainuodamas, pata- 
lan gulsi žiovaudamas. 

Kas dainuoja, tas nenobodžiauja. 
Jei nėra laimės, dainoje ją Su- 


Jei nėra džiaugsmo, daina pa- 
dž'ugins. 

Daina už mergel'e malonesnė. 
Kad daina neskambėtų, saulė 
nešv'e-tų. 

Dainelė ir dangų prablaivina. 
Daina debesius sklaido. 
Dainuoja tasai, keno sąžinė ra- 
mi. 

Su daina darbas sparčiau e'na. 
Pikta širdis da'nos nemėgsta. 
Kas nedainuoja, tegul sveikas 
Ar'ng'a. 

Piktam žmogui daina dieglius. 
Kas širdies neturi, tasai dainos 
nemėgsta. 

Kva'lo ir daina nepatrauksi. 
Žydui dainos nedainuok, 
krepšeliu pabarškink. 

Šuo ir tasai dainos klausosi. 
Nerami sąžinė dainas pamiršta. 
Juoda širdis da'nas guia. 

Pikti darbai su daina nesugyve- 
na. 

Vagis da'nos bijo, 

Vagies daina nesugriaudinsi. 
Nesibodėk to, kuris dainuoja. 
ba'dykis to, kuris niūruo'a. 
Daina dangun kopa ir žmogų SU 
savim veda. 

Kai sunku širdelei, 
dainelę — palengvės. 
Daina visas bėdas numarina. 


bet 


uždainuok 
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495. Daina ir našlaiteį ašaras nušluo- 


sto. - 


496. Laimė dainuoja, vargas dejuoja. 
497. Da nų nepramokusi tekėti ren- 


giasi. 


498. Daina vargus blaško. 
499. Kokia mergelė, kad ji nemoka 


500. Daina draugus 


BAA ABLN- 


Ž 


„Prie kokio pritapsi, 


da'nelių. 
simdo. daina 


priešus tildo. 


301. 
502. 
503. 
504. 


„ Pabaigsiu darbelį, 


Eira dejuodamas. 1wrįižia dai- 
nuodamas. 

Re dainos žemė nul'ūstų, be dai- 
nos gyventi nusibo“ tų. 

Gera motulė dukrelę dainomis 
dabina. 

Duktė, dainų -nemokanti, 


nos gėda. 


moti- 


užtrauksiu 
dainelę. 


Pasvalio apylinkėse rinktos. 
“25. 


„ Dovana į dantis nežiūri. 

„ Atsarga gėdos nedaro. 

„ Nesidžiaug nenušovęs. 
„Neperšokęs per tvorą, nesakyk: 


opa! 


„ Iš bado bet kuo bado. 


Iš bado šuo obuolį bado. 
Kiaulių neganęs, ponu nebūsi. 
Daug Žinoti nevisada esti nau- 
dinga. 


„ Obuolys nuo obelies netoli terie- 


dės. 


nepavargs, 


„ Kaip įmaišysi, taip ir kepsi. 
„Kap idėsi, teip ir rasi. 

„ Kaip pasiklosi, taip ir m'egosi. 
„Iš tų pačžių šventieji, iš tų pačių 


prakeiktieji. 


„ Su kokiu sutapsi, toks pats pa- 


tapsi. 
tokis pats 
patapsi. 


„ Su kokiu žmogum, tokia ir kalba. 
„Musę prarijęs, nebeišspiausi. 
„Miela sesuo, 


miela brolis, savo 
dantys dar mieliau. 


. Su Dievu nesibarsi. 

„Su dalgiu giedros nelauk. 

„ Visur duona su pluta. 

„ Nekišk piršto tarp dūrų — nu- 


vers. 


„Už pinigus visko gausi, tik mei- 


lės .neįgysi. 


„ Kurs vogs, nepralobs, kurs ars, : 


„Nuo vilko bėgęs, 


Pragaras ir nekurstomas kure- 
nas. 


„ Be galo nebus galo. 
„ Dievas kantrus, 
„ Susiprasi, bet laiko neberasi. 


bet ne maršus. 


„Kol saulė patekės, rasa akis 
išės, 
„ Kol riebusis suliesės, liesasis ir 


padvės. 


„ Ražanč'us iki kelių, o liežuvis iki 


žemės. 


„ Dievas davė dantų, duos ir duo- 


nos. 


„Nudvėsė meška, mesk ir triūbas 


(dūdas). 


„Koks velnias gimęs, toks ir iš- 


dvės, 


„ Nuolaidus teliūkas dvi karves 


žindo. 
nepatek ant 


meškos, 


„ Vilko rastas (neštas) ir pamestas. 
„ Veršiu nebliovęs, jaučiu nebaub- 


si. 


„ Tik mirtis giliaus'oji bėda. 
„ Iš tų miltų duonos nekepsi. 
„ Geriau tyla, nekaip byla. 
„ Keno valia, to ir tiesa. 

„ Ankstyvoji 


paukštelė dantelius 
krapšto, vėlyvoji — akeles. 


„ Ileisi kiaulę bažnyčion, užlips ir 


ant altoriaus. 


„ Sūnus bara — lipk ant pečiaus, 


žentas bara — e.k iš grič.os. 


„ Kaip aklas aklą ves. 


„ Anksti pabalnosi, 
„ Daug norėdamas, ant mažo atsi- 


„ Vietoj 
„Su meška nearsi, 


„ Artimesni marškiniai. 


„ Sūnus obuolius kremta, 0 
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Nebūk kartus — išspiaus, nebūk | 79. Ponas Dievas aukštai sėdi, bet 


saldus — nurys. 


„ Dantys balti, o kokia širdis? 

„ Senam arkliui briko nepritaikysi. 
„ Rudenį tesiųsk piršlį. 

„ Abrakas arkliui nesunkus. 

„ Akylas plikis nežiūri į turtingus, 


bet dar į plikesnius. 
Į akis  pažiūrėjęs, 
neklausk. 


sveikatos 


tai abu į 
duobę įkris. 

Aklam veidrodžio nereikia, 
Vargu prieš akstiną spardytis. 


„ Alkanam ir juoda duona skani. 
„Nelopęs 


alkūnių, NEP Agauns: 


milo. 


„ Alus ne vanduo, kunigas ne pie- 


muo. . -ye . 
vėlai teišjosi. 


sėdi. 


„Ir musė apgali jautį, kai vilkas jį 


pagauna. 


. Apmaudui pašokus, valdyk ran- | 


kas ir liežuvį. 

gulintis akimuo apsa- 
manoja. o mėtoimnas visada plikas. 
su vilku ne- 
akėsi. 

kaip ser- 
mėga. 


„Ką į aruodą įpi'si, tas tk tavo. 
„ Geriau šunį erz.nti, ne ka'p piktą 


žmogų. 


„ Ašaros greičiausiai išdžiūsta. 

„ Ateik privalxęs ir čia gausi. 

„ Ateina liga ir nekviečiama. 
„Kas Dievo žadėta, bus ir atite- 


sėta. 


„ Aptiks siūlas kamuolį. 
3. Darbus atlikus, smagu švęsti. 
„ Kaip kas šaukia, taip ir atsiliepia. 


Atsarga valgio neprašo. 
tėvo | 
dantys atšimpa. 


„ Nemokvtas ir iš abearias kny- 


gos paskaito. 


„ Be aukso ir šviesvbė temsta. 


80 
81. 


82. 


„ Arklys 


„Bc Dievo žinios 


„ Be tinklo nesugausi, 


toli mato. 

Kas aukštai lekioja, 
nupuola. 

Nelipk aukštyn, kiti už kojos nu- 
tvers. 

Aukštyn lipi, kad labiau susikul- 
tum. 


tas žemai 


3. Aukštą medį visi vėjai laužo. 
„Svetimos avalynės 


laukdamas, 
ilgai basas vaikščiosi. 

labiau mėgsta avižas, 
kaip auksą. 


„ Turtingam nevogti, senam nermne- 


luoti. 


„ Kur baimė — čia ir garbė. 
„ Ne Eaimės, 


bet meilės žodžius 
Dievas priima. 


„ Bajoras — šūnų tavoras. 
„ Bajoro baltos rankos, bet juoda 


duona. 


„ Aukšta, laiba — baiorėliui, žema, 


druta — mužikėliui. 


„ Bajorystė — menka ponvstė. 
„ Pajorpalaikis ar šunbajoris men- 


kai skirias nuo šunsparn'o. 


„ Balsas, iš gerklės išsprūkęs, ne- 


begrįžta. 


„ Visų balti dantys, o nežinai, kas 


už dantų. 


„ Baltoio svieto nedaug tėra, iuo- 


du žemė apsėta. 


. Su Dievu nesibarsi. 
„Kai du barasi, 
„ Prie barzdos reikia ir lazdos. 

„ Baugštam žirgui sumažink ab- 


trečias nesikišk. 


raką. 


„ Pats to nedaryk, už ką kitus baudi. 
2. Bažma puodą plėšia. 

„ Kaltą ir iš bažnyčios veda. 

„ Kad gaspadorius linksmas, svė- 


čias dar linksmesnis, 

plaukas nuo 
galvos nenukris. 
be ginklo 
nenušausi. 


. Šuo be skolos. 
S. Pėda bėdą veia, vargas vargą 


stčie s:megen'mis gyveni. 


109. 
110. 


LI]. 


112. 
113. 


114. 
115. 


116. 


117. 
118. 
119, 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 


125. 
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Ne bėda, kad juodos duonos yra. | 


Bėgančio pėdos, stovinčio krau- 
jai. 

Begėdžio akys užpakaly 
svyla. 

Kada gi kiaulė debesį mažiusi ? 


Bepigu su plaukuotu peštis, su | 


išmintingu bartis. 
Bepigu iš svetimos kulitos (ki- 
šenės) nemokėti. 


Bepigu su duona, kad tiktai ru- * 


sių yra. 
Beprotį kaip bepagerbtum, vis 
bus beprotis. 


Iš baimės mirusiam ir bezdalai ' 


skamba. 

Bieso rytas ir iššiktas. 

Nors su lapu, bet tik su savu. 
Kur bitinėlis, ten ir bitelės. 
Blaivus prie girtų nepritinka. 


prie kiaulių. 

Viena kregždė — dar ne pava- 
saris. 

Kas pirmą piauna, to avys ne- 


-bliauna. 
Kad gausi per ausį, ir po blynu | 


pasirausi. 


„Kas nenori blogo, tas neturės nė | 


gero, 


„ Eloga sėkla ir nesėta auxa, o g0- 


ra ir pasėjus nedera. 


„Dievas davė mylėdamas, bloz- | 


nas klausė pavydėdamas. 


„ Kožnas šuo su blusa. 
„ Boba iš ratų, ratams lengviau. 
„ Musės su šunimis nekviesti ei- 


na į pokylį ir pirmi pradeda val- 
gyti: nebūk ir tu jiems lygus. 
Svečias svečio bodysi, o gaspa- 
dorius abiejų. 


„Nebridęs nežinosi, ar gilu. 


Žydas be brostvos ar cina toli? 
Mažas būdamas, su dideliais 
ponais nesibroliauk. 


„ Lobis budina, vargsas migdina. 
„ Buklus (sumanus) ir su Žąsinu 


moka arti. 


: 139. 


ne- 
: 140. 


135. 


141. 
142. 


143. 


144. 
145. 


146. 
147. 


148. 
Blaivus prie girtų, kaip žąsinas 
! 


Burlioką miške sutikęs, džiau- 
kis gyvas išlikęs. 

Iš tos pačios burnos ir šilta ir 
šalta. > 

Iš piktos burnos nelauk - dorų 
žodžių, kaip iš purvo gero van- 
dens nepasemsi. 

Kurs ant kito buria, tas pats turi. 
Bus dantys, kurie duoną suval- 
KyS. 

Čigone, kokio tu tkėjimo? 
kokio ponui reikia? 

Cia žodis, čia ir darbas. 
Netaupyk, ne tėviškė: čia su- 
pūstyięs, kitur nueisi. 

Kas česnaką nevalgė, tas ir ne- 


() 


dvokia, 
Miesto žvirblis ir nealkanas 
čirškia. 
Kad kūnas kūnui nedabojas, 


Dievo valia piestu stojas. 


„ Juo aukštesnis daiktas, juo sun- 


kesnis puolis. 


„ Moteriškei norėdamas įtikti, va- 


dink ją dailiai. 


„ Ašarų vanduo bus dunguje. 
„ Nėra vieno vyro, kurs neturėtų 


vilko danties. 


„ Darbo nebaigus, sunku švęsti. 
„ Ar esi didis ar mažas, vistiek 


turi darbuotis. 


„Darbymetėj ir akmuo kruta. 
„ Darbingas Žmogus visuomet ras 


darbo. 


„ Darbininko visuomet juodos pa- 


nasgės. 


„ Geras darbininkas, geras ir val. 


gytojas (ir atvirkščiai). 


„ Darbštus, kad ir mažą gauna 


algą, taip pat privalgo. 


„Ne viena mergelė eina linksma 


į darželį. 


„ Patyrimas ne vienam akis atp!č- 


šia. 


. Pikto nedaręs, doro nepažiusi. 
„ Daug klausyk, mažai kalbėk. 
„Daug turėdamas, daug 


išleidi; 


mažai turėdamas, mažu pra- 


minti, 
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5. Dievas daugiau turi, negu duo- 
d 


a. 
„ Čia dejuoja, čia juokiasi. 
„Su dėkui neatlksi, su pyragu 


neužk ši. 


„ Del ilgo liežuvio ne vienam dan- 


tys išgriuvo. 


„ Ponu nesidenk, vandeniu nesi- 


reik. 


„ Derėk, kaip žydas, mokėk, kaip 


krikšžionis. 


„ Ar ilgam šuniui dešra po kaklu? 
„ Sėsim draugiškai, 


ėsim „dešrą 
šuniškai. 


„ Kad višta nedėtų, ir vištelių ne- 


išperėtų. 


.„ Dėdamas grūdą prie grūdo, da- 


rai rokundą. 


„ Diduomenės gyvenimas — pra- 


ilg'au 
ilgiau 


juo 
juo 


garo Fvvenimas: 
diduomenė dvare, 
pragare pas velnius. 


76. Kad nuo didumo pareitų, tai 


karvė 7uikį pagautų. 


„ Tr iš didelio debesio mažas lie- 


tus. 

. Su didžiais, kaip su ugnim: per 
arti — sudegsi, per toli — su- 
šalsi. 


„ Viena diena mot'na, kita — pa- 


motė. 


- Nė arklys arklio dykai nekaso. 
. lr geležis nudyla. 
. Ponu būti nėra ka'p, 


o dirbti 
nesinori, 


„ Iš svečių dingsties (priežasties) 


ir namiškiams garai, 


„ Ko mergelė dyro (dairos), ar 


nori vyro? 


„ Plunksna rašo, ditkos prašo. 
. Geriau dorai mirti, negu nedorai 


syventi. 


„ Alus be apinių, sviestas be drus- 


kos, arklys be uodegos, žmogus 
be proto — niekam nedera. 


„ Doras vyras neveikiai kitus už 


nedorus skaito, 0 nedoras 


tuojau. 


„ Dovanai reik greito arklio, 


————— 


190. 


191. 


192. 


193. 
194, 
195, 


196. 


197, 
198. 
199, 


200. 
Z01. 


„ Kas girtas nebagotas, 


Dovanos priimtos saisto žmogų. 
Geras drabužis Llogo nepatai- 
sys, 0 menkas — gero nepaga- 
dins. 

Žodžiais drabužio nepamuši. 

Ir šuo savo namuose drąsesnis- 
Kurpius b2 drato nepasiuva. 
Baimė ir meilė drauge nevaikš- 
čioja. 

Pinigų kalno neradom, kai atė- 
jcm ant svieto, ir drauge neim- 
sim išeinant. 

Gera yra kenčiantiems daug 
draugų turėti. 

Jautį ir be vadžių parvarysi, o 
drizantą nė gautę nesugausi. 
Kai pasigėręs, tartum, drignių 
priėdęs, kai pag'riomis, ir šal- 
tą vandenį nesudrums. 

Prie valgio sėdęs nesidrovėk. 
Drutą bobą nė su girnom nesu- 
malsi. 


. Du kartu kunigas pamokslo ne- 


sako. 


„ Nudvėsė meška — atliko ir dū- 


dos. s 


, Kada dugną dėsim — tada re- 


gėsim, 


„Ir gilus vanduo dugną turi. 
„ Gera dukrelė, tokia pat, 


kaip 
motinėlė. 


„Dūma — širdies kūma. 
„ Savo šuva įei kanda, labiau so- 


pa, negu kai svetimas, 


. Į dūšią įdėjus ir dumčiai neišims. 
„ Duona ne vėju ateina. 
„ Daug turėdamas šunims duok, 


maža — žmogui. 


„ Kas duoda, tas ir turi. 
„ Kvailas duoda, išmintingas ima. 


„ Su durniu du turgu, su girtų dvi 


kalbi. 


.„ Ką tėvelis sudėjo dūsaudamas, 


tą sūnelis prarado klykaudamas: 


„ Dūšia ne taukai, negaruoja, kaip 


miškai. : 
tas ir 


dvės, neturės. 
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Be dvylekio nėr nė proto. 
Dvilinkliežuviu netikėk. 
Nesidžiaug radęs, neverksi pa- 
metes. 


221. Dirbk, it amžinai gyventum, 
elgkis, it ryt mirtum. 
222. Erkė neprisigėrusi nenukrinta 


226. 
227. 


243. 


„ Rožei pražydus 


„ Daryk kaip galima, 


„ Rericu sų gauruotu 


„ Doras 


nuo kailio. , 
nebežiūrėsi į 
erškėtį. 


„ Aklas badas, jei duonos yra. 
„Jaunas vedęs. 


jauna tekėjusi, 
nesicailėk: užaugs sūnūs, kaip 
broliai, o dukters — kaip sesers. 
Amžius gaišina gražybę. 

Tas gal gerti, kurs pagiricmis 
neserga. 

o ne kaip 
norima. 


„ Durna galva — kojoms k'apatas. 
„ NesiVelk su gandrais, 


nes su 
varnom's nukrisi. 


mas. 
Svetimoi girioį didesnis garsas. 
Juo didesnis prasiradėlis (nusi- 


dė'ė'is), juo garsingesni prasi- | 


radimai. 
Žmogus šaudo, Dievas gaudo. 


„ Vilkas pavasarį permaino bal- 


są, ne prigimimą. 


su išmintingu nesibarti. 


„ Kada šuo gėdos turės? 
„Ko mes gėdinamės, 


to ir slė- 
riamės. 


. Gera — jei šuo kudlotas, 0 mu- 


žikas bagotas. 


geradarybę. 


. Geras toli girdėti, bet piktas dar , 


toliau. 


„ Geras šuo visada pers'loja. 


Geriau daugiau Žinoti, ne ka'p 
bvloti. 


„Fin liga geryn, kad žmogus pik- 


tyn. 
Gydytu arkliu netoli tejosi. 


nesipešti, 


vyras atmena patirtą | 


„ Ganyk avis ir vilko uematyda- | 


| 246. 
241. 
248. 


249. 
250. 


į 251. 
252. 
253. 
254. 


255. 
256. 


: 257. 
, 258. 


269, 


270. 
271. 


272. 


273. 


D'evas davė lietų, duos ir gied- 


rą. 
Pikiai neturi nei genčių. nei 
prietelių. 

Giltinė nežiūri į dantis. 

Bus diera, bus dienai ir maistas. 
Šuo, it kareivis, visuomet su 
savim ginklą nešioja. 

Bepigu nesivyti, kad bėga. 
Pažių gira nerūgsta, 
Girgždantis medis ilgiau stovi. 
Girklys girias galįs auksą kalti, 
o nemoka nė putrai prasimalti. 
Kietų girnų prasti miltai. 

Girtas penkiais, šešiais, 0 pagi- 
riomis nei vienais. 

Girto dovana — mulkio džiaugs- 
mas. 

G'irtybė malonę, gėdą ir bėdą 
padaro. 


„ Cirtuoklis juo dauviau geria, juo 


daugiau nori (trokšta). 


„ Dangus augštai, neišoksi, žemė 


kieta — neilįsi: reik ant žemės 
vargti. 
Maža gyvatė didį jautį užmuša. 


Gyvenk, kaip išgali, valgyk, 
kaip ištenki. 

„Motnos dūžys — svieto gniu- 
žvys. 


Sukis greitai, veikiau į vietą pa- 
teksi. 
Koks gyvenimas, toks ir miri- 
mas. 


„ Negimus neskaudu, nemirus ne- 


graudu. 

Gražu yra gerus darbus atminti. 
Nė vienas grėblys negriebė nuo 
saves. ž 

Norėtų dūšia dangun, prasira- 
dimai (nuodėmės) neleidžia. 
Augintas vilkas grįžta į mišką. 
Iš bairrės ir pasturgalis marški- 
nius grobsto. 

Aklas karvelis po visą svietą iš- 
laksto, 

Su stipresniu nesigrumk, su tur- 
tingesniu nesipzšk. 


274. 
215. 
216. 
271. 
218. 
219, 


2£0. 
281 


282. 
283. 
284. 
285. 
286. 
287. 
288. 
269. 
290. 
291. 
292. 
293. 
294, 


295. 
296. 


297. 
298. 
299. 
300. 
301. 
302. 
303. 


304, 
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305. 
306. 


Bepigu nedejuoti, kai yra kam 
guosti. 

Geresnis miesto veršelis, ne kaip 
sodžiaus vaikelis. 

Baikštaus arklio ant nugaros 
guzas, 0 rambaus — po pilvu. 
Varu bučiuojant dvasia dvo- 


307. 
308. 


kia. 309. 
Nė vienas savon rankon nekan- 

a. 

Voverė ant šakos, o jau kailį 


312. 
313. 
314. 


dera. 

Byra dirvoj, birs ir jaujoj. 
Jaunas ar turtingas — kur nu- 
josi, ten pristosi. . 
Jaunystė, ponystė irgi paikvstė. 
Jaunystės ligos visos prisimena. 
Jaučiu būdamas nebaubsi, kaip 
bulius. 

Prigimimas jautresnis už -visus 
sargus. 

Pr gimtos ydos, kad ir iššutin- 
tum — sugrįš. | 


315. 


310. 
311. 
316. 
317. 
318. 


319. 


Ką piktas įdės, to ir geras ne- ; 320. 
išims. | 

Jei gvventina, prisigyvensi; jei | 321. 
vargtina, prisivargsi. | 322. 
Tas negimė nei gims, kurs duo- 
damas neims. 
Bėganžiam vagiui vienas kelias, : 
o veiančiam — dešimts. 
Ilgą iešmą bedrožiant šuo keps- 
nį pagauna. 

Iki laiko puodas vandeni neša. 
Kaip įmaišysi, taip ir kepsi. 

Tušti indai ir varpai garsiai 
skamba. 

Į dangų su pyragais neįsipirksi. 
Jam liga. iš akių žiūri, sveikata 
iš pilvo. 


: 323. 
324. 


325. 
326. 
327. 
328. 
329. 


Šventas Jonas — pieno ponas. | 331 
Kokia šalis, toki ir įspūdžiai, 
Irklu upės neperplauksi. 332 


Snaudžiančių yra ir bažnyčioj. 
Išalkusiam tik duona rūpi. 
PRlogo neišgirsi, gero neišpeiksi. 
Iš svetimos odos negaila ilxos 
naginės rėžti. 


Pasigėręs gultų, iškaršęs mirtų. | 336. 


Kas per šūnį išsiduoda, tas kai 
šuo ir loti tur. , 
Nežadėk daugiau, kaip galėtun 
duoti. 

Jei gerai išvirsi, gerai ir valgysi 
Greižiau šventas paliksi, negu 
visiems įtiksi. . 
Juo giliau į mišką, juo daugiau 
malkų. 

Kur trumpa, ten trūksta. 

Juodos rankos — balta duona. 
Nuliūdęs nesugeba juoktis. 
Dieną naktį juok'as. 

Jurą perplaukęs klane nusken- 
do. 

Gert norintį pigų karčiamon 
įvadinti. k 
Yža, kaip bulbė, tyža. 

Kavlys kotą atitiko. 

Kailiniai pežiaus nešildo, kaka- 
lio nekaitina. 

Bepigu iš svetimo kailio nerež- 
ti plažių naginių. 

Kailis iškarštas glėžnesnis, o 
pati — tylesnė. 

Kaip laimėjo, taip ir išbarstė. 
Kaip kakarieku, taip kakarieku: 
gaidžių vis tas pats giedojimas. 
Su kakta sienos nepradauši. 
Kalnas su kalnu tik nesuseina, o 
Žmogus su Žmogum argi nesusi- 
eis?! 

Kalk gelcž', kol! karšta. 

Kur kirvis, ten ir kotas. 

Kame loji, ten ir ėsk. 

Radęs siū'ą, rasi ir kamuol'. 
Ką vasarą įvežiosi — tą žiemą 
išpešiosi. 


„ Kad ilgesnes rankas turėtų, visa 


svietą pagrėbtų. 


„ Karčiamoj dažnai ir negirtus 
muša. 
„ Karui kilus pamesk valgį, ga- 


ląsk dalg“. į 
Kam nckartu, tas nesirauko. 
Keptas karvelis neatlėks. 

Be karvės pasn'nkas, be arklio 
šventė. | 
Kas kam vedas, tam ir laimė. . 


337. 
338. 
339. 
340. 
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Kažkas savo nosį kasinėja. | 
Ką Dievas duoda, kišk į kašelį. 
Juo katę glosta:, juo ji puč.asi. 
Po skausmų atviksta džiaugs- 
mas. 

Keliamosios karvės varškė šal- 
ta. 

Del girtuoklo nėra blogos ke- 
lionės nei degtinės. 


4 


: 372. 


343. Lengva ugnį kurti prie sauso 
kelmo. 

344, Ieško, kaip ubagas kelio į atlai- 
dus. 

345. Ir šuo kelia koją i svotbą. . 

346. Kenčiantis pakenčia, laukiantis | 
palaukia. 

347. Pono malonė keršais arkliais - 
jodinėja. 

348. Kertė eglei ne brolis. 

349. Keturios akys daugiau mato, 
negu viena. 

350. Kad kiaulė ragus turėtų, visą . 


„ Gobšo kiauras maišas: 


„ Jau vilkas k.eme, o šunis 


svietą išPadytų. 

Kiaulė ir gražiausį žiedą nuski- 
na ir sučiaupnoja. 

niekad 
nepripilsi. 


„Kiauro maišo nepr'pilsi. 
„ Kiaušis vištos nemoko. 
„ Neperkrimtęs kevalo, branduo- 


lio negausi. 


„ Nekibink be grašio. 
„Neužgesinės kibirkšties, 


greit 
gaisro susilauksi. 


„ Jei yra bala, tai ir velnių ne- 


truks. 

Kiek atricksi, tiek ir suvalgysi. 
Kielė ledą išspardo. 

Nešerti arkliai ir be Liepojaus, 
kieme suklups. 

tk 
lakina. 


„ Keno vakai, to ir vargai. 
„Mergelės gražumą p.n.gaį padi- 


dina. 
Kiti kirtėjai, k'ti vežėjai. 


„Daug medž ų, maža k.rtėjų. 
„ Ne vienu k.rčiu med s kertamas. 
„T ne cavo darbą nesikišk. 


369 


370. 
371. 


373. 
314. 
315. 


„ Main'ninko vartuose 


Pirštą prisivėręs, duris suka- 
pojo. 

Nela'mnė nela'mę gena. 

V.enas šerną užmušė, o kitas 


mėsą valgo. į 
Iš namų išeik nevalges, ir kitur 
negausi. 

Su k'arta niekur neišeisi. 

Daus klausyk, o maža kalbėk. 
Arklys suklumpa ir keturiomis 
koiomis, 0 žmogus dviem ne- 
suklups? 


„ Koks klausimas, toks ir atraky- 


mas. 


„ Nepasikliauk labai savo protu. 
„ Graži k'ėtka, bet paukštis b'au- 


rus. 


„ Kl udvtas kelmas daugiau nega- 


li lipti. 


„ Retam klojas daug kalbėti, o ne- 


iš-išnekėti. 


„ Ko nenumnanai. to ir negirk. 
„Koiom's žemės neišgyvensi. 
„ Koks tėvas, toks ir sūnus. 
: A galva, tok'a kalba. 
„Ko 


gauruotasis nupliks, pli- 


kasis sušals. 


„ Kurį Dievas baudžia, tam pirma 


Protą at ma. 


„ Kad suvalgei košę, imk ir puo- 


dą. 


„ Kad nėr kirvio, velnias nemato 


ir koto. 


„ Kas gimęs kovu, tas kovas; kas 


— povu, tas povas. 


„ Dukterei kraičio dar nesukrovęs, 


apie žentą negalvok. 
varnai 
krankia. 


„ Iš vilnų (iš kailio) utėlės neiš- 


krapštysi. 


„Ir platus su kraštu, ir gilus Su 


dugnu. 


„ Dar kregždės nepamatęs vyžas 


balon sumetė. 


„ Toks par.tus, toks pa-tačius. 
„ Geriau į kalną L.pti, nekaip nuo 


kalno kristi. 


397. 
398. 
399. 
400. 
401. 
402. 
403. 
404. 


405. 
405. 


407. 
408. 
409. 


410. 
411. 


412. 


413. 
414. 


415. 
416. 
417. 
418. 
419, 
420. 
421. 
422. 


423. 
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Kalvis, žiežirbų krovė'as, (ar 
minėjas) dulkių nes baido. 
Krūmuose daug au krevų me- 
džių, nekaip tiesių. 
Krūmai su aus:mis, 
ak mis. 

Kruv no kiekvienas baidos, o 
pienuotą laižo. 

Šaltas miegas, kad alus katle 
rūgsta. 


laukai su 


Kits kūdikis žodž'o bijo, o kits 


ir lazdos nevengia. 

Kiekvienas ubagas giria savo 
kriukį. 

Ne v'sį tie kukoriai, kurie su il- 
gai- peiliais. 

Liežuvo sauso nieks neklauso. 
Gerą paukštį dviem kulkom šau- 
na. 

Fr'eš kalra cerai eisi, o nuo kal- 
no ir kul'ais nusir'si. 

Žmogus šaudo, Dievas kulkas 
nešio'a. 

Kultuvė nei verpėja, nei audėta, 
bet velėtoia. 

Pas kūmą netolimas kelias. 
Katė glostoma kuprą stato (r'e- 
čia). 

Savo kupros nė v'enas nemato, 
o ant rvet'mos visi žiūri. 

Kur eisi, vis save atrasi. 

Kuris arklys papiltų avižų ne- 
ėda? 

Kurpė — purvų brolis. 

Pegs ugnis ir nekurstoma. 
Doras gyven'mas lab'au moko, 
kaip gudrūs žodžiai. 

Žmogau. lai tave žmonės dau- 
giau myli, negu bijosi, 

Ne la'kas šun's lakinti, kai vil- 
ka< kandoi. 

Ir duris uždarius laikas bėga. 
Kas per žiemą išlaiko prie pe- 
čuko, tas pavasarį turės p'eme- 
nuką. 

Laimės ir rep'ėmis nepritrauksi, 
o nelaimė ir pati ate'na. 

Pr'bus la'mė — atsiras ir gen- 
tis 1 preėleLiai, 


——-——— T LL ——— LT 


424, 
425. 


426. 


Laimingą žmogų visi garbina. 
La.mingas žmogus, kurį sveti- 
mas dat'rymas moko. 

Jei valgyt neprivalgai, laižyt me- 
prilaižysi. 


„ Kuri katė pieno nelaka. 
„ Kur šuo laka, čia ir loja. 
„Ir boba pažįsta nedelią, išvirts 


lap'enę su lašiniais. 
igono ir vagies, klėty už ran- 
kos nenutverę“, lauke nesugausį. 


„ Laukinė antis, namuos2 užaugu- 


si, grįžta pas savąsias. 


„ Kam lengvai ateina, tam lengvai 


iše na. 


š Lengviau vyra lipti, neka'p drib- 


ti. 
„Nelėpink vaikų: su rykšte ne- 


nuvarysi į kapus, 
nepavad nsi. 


0 Eu pyragu 


„Lėpam žmogui neve'k įtiksi. 
„ I ėtoii kiaulė gile-nę šaknį knisa. 
„ Pikčiausias žmogus, dovanų ga- 


vęs, lėt2sniu randas. 


„Pradė'ęs nedorai, bent Naukis 
pagaliop. 

„I eneviau yra liepti, neka'p 
d'rbti. 


„ L'ežuviu iūreės išlaka, o nagais 


sub'nes iškrapšto. 


„Liežuvis — mažas mėsos šmo- 


telis. bet žmogų pakaria ir pa- 
leidžia. 


„Liga ne sesuo. 
„ Liga rata atioja, o perčia atsto- 


ja. 


„Tica otrina nevadinama. 
„ Ne kožnas iautis lvviai traukia. 
„Ligoniui mirus 


nebereik Žolių 
(vaistų). 


„Daug prietel'ų prie valg'o, bet 


nelaimei išt.kus nė vieno nelieka. 


„ Guli linas, — sugul šilką, guli 


v Ina — sugul vilką. 


„Ko sau nenori, ir kitam nelin- 


kėk. 


„ Lipšni kalba atmaudą mažina. 
. I ipšniai kalbantis taisos apgauti. 


Žerk žirnius į sieną, bene Lps. 


! 


. 
, 


453. 
454. 


455. 


456. 


457. 


458. 


„ Mainai varnams, 
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Laivas ir po keru begyvena. 
Nors didžiausia nela'mė. aukštai 
dangus — neįl psi, žemė k eta — 
neįlysi, — turi vargt ant svieto. 
Koks paukštis, toks ir lizdas. 
Lo'io neimsi glėbiu, gyventi nra- 
dėdamas. 

Savo locnas kampelis daug ver- 


tas. 

Gyvensi lob'uore: vyžoj lob' 
važiosi, p'rštu duoną rieksi, 
vamzdž'u buzą srėbs', ant lango 
sėdėsi, juodu dūmų pabezdėsi, 
varguos galą gausi. 


„Su lopyta alkune ir svečiuos? | 


negerbiamas. 


„Nuo lopšio netoli grabas. 
„ Kur losi, ten ir laksi. 
„ Sveikas būdamas ligą pakeli: 


Iga išedama dūš'ą išvaro, dū- 
ša išeidama — lubas išmuša. 


. Lunką (karną) vogęs, šikšna už- 


mokėsi. 


kams. 


„ Kur maita, ten bus ir varnos. 
„Nieks te makaro ingio nepava- 


TO 


„Ką mačis makštis be pei'io! 
„ Mal'kės ir rankos miltuotos. 
„Be tankios maldos nieks dorai 


nevaldos (nesivaldo). 


470. Malonu prisiminti praslinkusias 
nelaimes. 

471. Dieve, duok mažu gimti, didžiu 
augti. 

472. Geras medis negal p:kto vaisiaus 
duoti. 

473. Eidamas medžioti ant meškos, 
taisyk lovą; 0 ant serno, turėk 
grabą. 

474. Ne vsi te medžiotojai, kurie 
trumpas triubas nešioja. 

475. Kur dūšia mėg:t, tan kūnas 
tarpst. 

476. Ir žuvis nevisuomet gilumas 
mėgsta. 

477. Me'lė, kaip seilė, veikiai pra- 


gaišta. 


priedai vai- ; 


478. 
479, 
480. 


481. 
482. 
483. 
484. 
485, 


486. 


: 487. 


488. 
489, 


490). 
491. 


492. 
493. 


494, 
495. 
496. 
497. 
498. 
499, 
560. 
501. 
502. 
503. 


504. 


Melagystė tiesiog ein teisybei 
užkulniais. 

Melagyste svietą pareis', bet ne- 
sugrįši. 
Melniko kiaulė, kunigo gaspadi- 
nė, urėdo arklys, — bado netu- 
rės. 

Ir iš menkos trobelės gal didvy- 
rs kilti. 

Mėnuo šviečia, bet nešildo. 
Reik drą-os prie mė-os. 
Meška +u lokiu — abudu tokiu. 
Metai tur daug dienų, o dar dau- 
eiaus turi varvų. 

Kur veršiai midų geria. ten iau- 
čiai kviečius dera, tokioj šalyi 
žmogaus nėra. 

Miega pažadini, tinginį 
s'unti, tk netuščia v'eta. 
Ceriaus miera, nekaip nėra. 
Namie Fėda su vakas, o m'erte 
su ubavais. 

Du gaidž'ai ant vienos miežėnos 
nesutinka. 

Kur miežiai guli, ten rugiai ne- 
te'pa. 

Vargas migdo, o lobis žadina. 
Niekas dar nematė, kad šuo my- 
lėtų katę. 

Ate k telauk'amas, išeisi bemy- 
Limas. 

Mires, kad ir veizi, nieko nemato. 
Ir lėtas žmogus gal supykti. 
Misl:s ne kašelė 

Iš miško gautas į m'šką ir veizi. 
Eicim miškan giliau, rasim me- 
džių daug 'au. 

Kad aukso pautą duotų — ne- 
imtų. 

Valgyk, kad kailis kaulų nepa- 
me tų. 

Kailį iam pavedė, bet odą sau 
pasil ko. 

Kaip antai lapai krinta nuo me- 
dž'ų, taip verkia. 
Tokios pktos kalbos, 
vilko maldos. 


pa- 


kok'os 


„ Žirnių prisivalgęs, akmenų antį 


prisikrovęs, sit juom susikalbėsi. 


„ Ėjau dieną, ė'au 


„ Prie kopūstų bliūdo vyras, 


„ Nuvirto nuo koto, 
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„Kalbėk ir akmenį rankoje turėk. 
„ Kad nevargai ir bėdos, tad būtų 
„vis kalėdos. 

„ V.enas kala, antras zalatija. 

„ Kalvarijos visi bijos, visi matė 


žmogų raišą, kad pakratė p.lną 
davatkų maišą. 


„ Ko žiopčioji, kaip karosas. 
„Su latviu kalbėk, 


ir kairiojoj 
akmenį turėk. 


„ Tu pons, aš pons, o kas nešios 


kašelę. 


„Mes juos sukedenrime, kaip vil- 


nas. 
naktį, o galo 
kelio nepr'einu. 


„ Žaliuoia žalinys, kame tavo ke- 


m.erys. 


„ Per k'aurą naktį nemiegojau. 
„ Links'u nelinkriu, bet k bsiu. 
„Jau jai kielė uždegs 


kuodelį 
(ap'e motarį, pavasaryje bever- 
p'ančią). 


„ Apipuolė, kaip žvirbliai kikilį. 


„ Kiškis visuomet nori būti, ka- 
me gimę“. 
„ Yra ko klausyti, 0 nėra kam 


ko pasakyti. 
Šunies kailio klausyti, kad ma- 
nęs neklausyti. - 


„Piktoii oška vilkui kliuvo. 
„Kam klius, tam klius, 


o tam 
striukiuį bus. 


„ Ka brido, tą ir išbrido, ką ieš- 


kojo, tą rado. 


prie dalgio svirp'ys. 
it kopurto 
galva ar grybas. 


„Ant duobės kranto StoyŽU, tk 


reikia įgriūti. 


„ Ant šv. Jackaus valgysi šviežių 


kviečių klecką. 


„ Jau svieto krašte durnesnis ne- 


gal būti. 


„ Krauias trštesnis, negu vanduo. 


„ Bekrim:čams danti atkando. 
„ Tas pirmiaus yra kruopą gavęs. 


0: 


534, 
535. 


534. 


535. 
536. 


537. 


538. 


539, 
540. 


„Taip čia svečiai lankosi, 


„ Lenk lapus, 


Šovė į kulnis, tropižo į nosi. 
Ant kumelės įoti ir ktmelės ieš- 
koti. 

Pritiko, ka'p kumščia ant akies 
(antakis). 

Rijosi. kaip kurmis kelio. 

Tu krušėsi (arba krošėsi), o aš 
kakalį kurs.u. . 
Šarka be vodego=, kiemas be 
šunies—akla t:oba, kurti namai. . 
Nekviest.nf nesiūlai nei si:olą. 
Kvietęs į talka gavau mal:ą. 
Svetim-s daržus laistai 
viems džiūstant. š 


sa- 


„ Laižos, kaip šuo, dešrą prarijęs. 
„ kasi įsPins saulė ir į mūsų lan- 


rą. 


„ Jau aš tave paraviau į vyžą, 


jau aš tavę sulenkiau į lanką, 
jog 
troba pėr metus nešluota. 
daugiau nieko ne- 
bus. 

„O vyruti! — lapei atidavci žą- 
sis ganyti, 


„ Blaškosi, it laumė po jaują. 


Ksip neklausyti lazdos vyrės- 
nybės, kad ji abiem galais muša. 
. Išmokys tave gailios dienos. 

. Apgaud'nėja, kaip latvis, 

„ Tik lietuvis nemeluoja, bet pra- 
Šalietis, 2 

Lekia, kaip sakalas, tupia kaip 
vabalas. 

.„ Pranyko, kaip vėias pusdieny. 
„ Augštam miške liemuo lieme- 
nį plaka, 


„I licrtą žmogelis paverstas. 
„ Tavo liežuvį 


Pondžius šuniui 
žadėięs, tau įdėjęs (liežuvinin- 
kas). 


. Tavo Ležuvis, kaip meletos (Io- 


ja, kaip meleta). 


„ Graibos, it aklas tamsoje. 

„ Su dešinę ar su kaire, vis lygu. 
. Toks ;au ;am buvo likimas. 

1. Kaip paukštchis vienas likau. 


562. 
563. 


564. 
562. 


EBS 


Lenda, kaip šapas į uodegą. 
Tinginiavimas  daugeėl kraštų | 
pražudė. 


Užmokės tau lopeta. 
Maro lancai dideli, tavim vienu 
neužkimšiu. 


. Švnies kailio klausysi, kad ma- | 


nes neklausai. 


„ Manykis savo galva. 


568. Ka akimis savo matėm. į tą ir 


„ Ar su vyžomis veizi, 


„ Čiulb, kaip blezdinga. 


„ Aibės Palangoj 


„ Alus mane paveiks, 


tikim. 
kad ne- 
matai, 


„ Nors medum teptum, vis degu- 


tu dvoks. 


„ Džiaurvias, kaip mazgą sunars- | 
|| 


tytą išmezgęs. 


„ Oi. tu Eva. Ėva. neganyk po | 


pievą. 
meluoja 
kaip kalė. 


„ Juodu abudu i“ vieno menčiaus. 
5. Gražus paveikslas, menkas ūki- ! 


nivkas. 

žuvies, 
menkos. 

„ Menturį turi, o miltų neturi. 
„ Pats meta, pats audžia, 

„ Meška dar miške, 
raižo.. 


midaus reiks. 

a kaip ant. mielių. 

. Sarka nuo Mmicto, kita į vietą. 
k laiko ragus, o anas melžia, | 
„Minėtinus žodžius negu nekal- 
bėti. 


585. Perėinė apyniai mėsą. 


„ Taisos, 


„Nevaryk tėvą į mišką. 
„Didelė čia manta, 

„Vicras gyvena, antras mojoja. : 
„ Kas šaukia, tegu šaukia; mudu, 


bobel, važ'uokiva. 


Žiuoti. 


„ Prarijo, kaip šuo muilą. 
„ Muikis per vi ą pilvą. 
593. Laižykis, 


nabagėli, 
akmenėlį. 


o vis ' 


o iau kailį * 


man dar i 


it į Plungės mugę va- | 


prikandęs | 


602. 
603. 


604. 


| E05 
: 606. 


601. 
: 608. 
. 609, 
„610. 


611. 


612. 


: 613. 


| 614. 


"615, 


„Taip padarius, 


„ Graičiau vilką pagausi, 


velnias turės 
vienu nazu mažiaus. 


5. Kad ir mirsiu, namelių neuž- 


miršiu, 


„Karna meška sudrausta. 
„ Vienas grabe, kitas nage — taip 


sako našlė, 4 
Navija rykštė ant seros subirės, 
negu 


latvį apgausi. 


„ Negu jis, namo pargrįžęs, viską 


apsakys. 


„ Latvis ir per sapną tiesos ne- 


sako. 

Pamestą nei šunys neėda, 

Ko nhemitęs svetimu niežu ka- 
sytis. 

Nėra įcb kas, bet dailiai nėra 
kam. 

Nemites vilkas perlas kasa. 
ošioiasi, it katė su vaikais, ar- 

ba kiaulė su ragaišiv, 

Norint netikęs, betgi didelis, 

Neturi nei druskos grūdo. 

Iš tų niekų prisiminkė griekų. 
Apsikrovė < niekniekiais, kaip 

perinti ža<is <u šiaudais. 

Nors čia išbėgsi, kitur vargas 

atsitūpeė< tavęs tykos. 

Ne tavo nosimi ponu arba kara- 

lium būti. 

Nuo amžių negirdėtas, nerezė- 

tas. 

Metė, kaip šuniui 

kaulą. 

Tai ne ūtį užmušti šerną nuga- 

lūbyti. 


nugriaužtą 


„ Nuknabeno nosį, it nuo gaidžių 


nukapotas. 


„ Liga, jei nenumarins, tad įžudys. 
R. Jie nuogi. 
„ Kur eini, 


kaip pipliai. 

čia nusigrimi, ką imi, 
čia nusidauži. 

„ Kad sumanytų, tad šaukštę 
vandens nuskandintų. 


„ Titavėnuose iauni nustoja plau. 


kų, o jaunos taukų. 
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6422. O, vaikeli, nepigu yra sarma- 

tos kalnan įLpti. 

623. Levynias vanduo nuo kisieliaus, 

624. -Sukis, k. dele. car ramie keturi. 

„ Titnago kietybės, ąžuolo stip- 
rytės, plieno tvermės. 

„ Oželis mikyta, jo daina su miki- 
n.u ir mi«nuojimu. 

„Pabučiuok Juodžiūnų ožką į 
nos. 

„ Dievas davė, kipšas pagavo. 

„ Paėnė ;aurą botagą, kad seną 
kailį išdirbtų. 

„ Teinant akys 
pakaušis, 

„ Sveikas būdamas. ligą pakeli. 

„ Ką matęs ar zirdėięs, pamink 
po kojų. 

„ Gana, gana, kad tu nana. 

„ Gana gerti, re.kia ir akis pra- 
verti. 

„ Dievas davė, velnias parovė. 

„ Vieras velnias išėjo, o kitas 
toks parėjo. 

. Darkosi, lyg būtų pasamdytas. 

„ Ar plyš, ar trūks, nepasiduosiu, 

„ Susėję gerkim, pasigėrę šokim. 

„ Stovi pasirūtęs, kaip erkė ant 
bambos. 

„ Paskiaus pistysi 

nete laiku. 

Tą kudikį V. Dievas paskyrė. 

Piauk paskutinę ožkelę, bile so- 

ti būtų dušelė, 

„ Pasigėriav, pasilinksminau — 
visus savo vargelius užmiršau, 
išsimiego au, išsipagiriojau — 
vii vargai pašaly'ę, 

„ Tu jau viską Ž:nai, kaipo ten pat 

buves. 

Eik palengva, kad pautas nuo 

grlvos nerus'r's'ų. 

„ Toks tokį pažino ir ant alaus pa- 
vadino. 

€48 Vieras vėja, antras pavi'jo'a. 

„ Reti, kaip pavargėlio rugiai. 

650. Pavedus akis į aki. vartai į 

vartus. 


svila. iŽeinant 


rankas, jau 


646. 


| 


| 66 


676. 


677. 
678. 


619. 
| 680. 


667. 
668. 
9. Pirk'nėia, kaip židpalaikis po 


670. 
671. 
672. 
673, 


674, 
675. 


Nė uenies negaliu pažičyti. 


„ Pažink, šikna, degutą. 
„ Nė vieno pečiaus cuoną valges. 
„ Pėdomis sekti — dar nereiškia 


— pagauti. 


. Iš tų pelų nebus grūdų. 
„ Ci, c P, pelytė, kas duos duo- 


nytę, tas bus kunigėlis, kas ne- 
duos — nabagėlis. 


„ Apsivilko, kap pelėda su ser- 


mėga. 
„Daug darbo, maža pelno. 
„Perkun dievaiti, nemuški že- 


maitį; tiktai muški gūdą, ka:p 
šunį rudą. 


. Bijosi, kaip kipšas perkūnijos. 
„ Laukiam, kaip pėslvs lietaus. 


Piavtini javai, tik nėra piovėjų. 


„ Kimb, kaip pikis į bybi. 
. Auešti tavo namai, kaip Biržų 


pilis, 


„Pilnas proto, kaip kaminas dūmu 


' 666. 


pr'rūkęs, 

Filvui suskaudus ir nenorėdams 
bevažiuoji į Tirkšlius ar i Triš- 
kius. , 

Medum sėijav. 0 pipirai dvg<ta. 
P+-*- it varlė, ratu prispausta. 


tureu kiaušinius. 

Gausi pirm, negu gaidys pautą 
padės. 

Pirm, negu plunksnos užaugs, 
negaliu lėkti. 

Pirštu priduriamas. 

Skercsai plotyv. p:šviies tvilin. 
Platus, kaip Biržų ežeras. 
Plaukioja po sviestą, it plaučiai 
vandenyje, 

Už tėvo galvos nei plaukas ne- 
nukrito. 

Ka'po plienu užmetė dušia. 
Reikalingi, kaip po pietų šaukš- 
tai. 

Giltinę prajosi, pavys, kad ir 
nesustosi. 

Kurtuv.enuose neradau kurtų, 
kursienuose nei vieno kartinin- 


681. 
682. 


700. 
701. 
102. 
703. 
704. 
105. 
106. 
707. 
108. 
UZ 


710. 
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ko. Šaukienuose niekas nešau- 
kia. Vilkijoie nėra vilkų. Vik- 
mergėje nevilko mergų, Gruš- 
lakė,e nevykst grušios.  Grin- 
kiškyję nerasi pl.kų kiškių, gal 
išbėgo į Čekiškį; Dievas žino. 
Jautį pavijes, uodegos nebe- 
įveiksi. 
Pamigo, 
pakilojęs. 


kaip tinginys, pėdą 


„ Kas tam ponui nutiko, kad praš- 


č.okė nuvyko. 


„ Gimęs prasirpęs: numiręs užau- 


šęs. 


„ Vi:ko aš prastojau, bet Dievas 


manęs neprastojo,. 


„ Ko šilė nėra, to prašo, 

„ Tik tavo nagai kartą prilips. 

„ Prilipsi kartą prie liepto galo. 
„ Pritaikė į patį žandą. 

„ Pro visus įsispaudė. 

„ Pėdei žuvys patiko, prudai be 


žuvų pasiliko, | 
Puikus, kaip pono plunksnelė. 


„ Fix kaip eis, per puikiai neis. 
„ Pūko lengvumas, švino suriku- 


mas. 


„Rūsta boba lazdon perdžia. 
„ Puč asi, kaip penkių pilių val- 


dovas. 


„Puties, kaip puta, ar putmenų 


698. 
699, 


prikimštas? 

Pučias, it varlės ant kopūsto. 
Gaidžiai gieda, stogai matos, 
r:g-i iai kvepia, kiemas retoli. 
Kudlota, kaip raganos šluota. 
Vislo buvo, tivtai raginimo stizo. 
Rainas, it katinas. 

Ne rankovė, ne išversi. 
Pritaisęs rasalą, pats tesrebia. 
Rasi, kaip rasoį prarasi. 
Rados, tarp jų vienas negėręs. 
Sok'ais veda ratą šokti. 

Liolių raugalas toli atsiduoda. 
bargiau raugą. raugas nerūgo, 
dėjau -skiedą, skieda palūdo. 
Raus tave giltinė, kaip visus 
Žmones. 


711. 


712. 


713. 
714. 
115. 
716. 


717. 
718. 


719. 
720. 
721. 
722. 
723. 


724. 
125. 


726. 
727. 


728. 
729. 


130. 


31. 
132. 


733. 
734. 


735. 
736. 
737. 


738. 
739, 
740. 


741. 
142. 


Taip esi Čia reikalingas. kaip 
ožys kopustuose arbą kiaulė 
bulbėse. 


Reta barzda, kaip karaliaus 
giria. 
Atvažiavęs į Pasvalį, dabok 


savo sveikatą. 

Šventi vyrai, nešventi darbai. 
Ryx, kad tu bent nu progtum. 
Tas vyras, kas su rytu gyve- 


na. 
Še tau, boba, rubežius. 
Juodžiūnieč.ai žmonės rudi, bet 
geri. 

Nei rugiai krinta, nei kviečiai 
byra, nerioškis. 
Geri vyrai gera girą gėrė, ger- 
dami nepasigėrė. 
Ne del tavęs rūtų daržzlis, 
Kalba saldi, bet nesveika. 
Ar šeimvros eini šaudyti su rie- 
biu snukiu? 
Kai sapne rasiu, tai duosiu. 
Duok savos tabakos, mano no- 
sis nuo svetimos suputo. 
Siausk su rėzdu per galvą. 
Varguo:e auzau, sielvartuose 
vargau. 
Skatink mane bent pašėręs. 
Daugiau žadi, mekaip plaukų 
ant galvos turi. 
Suglaudęs ausis: muko 
Skubins, kaip užsidegęs. 
Ką įskverbsiu su peiliu, tai ir su 
dartimi< neišlunsi, 
Smirdi, kaip šeškas. 
Ne tau sprendžiau, o tave su- 
gavau. 
Čia tu dar man stengsi tinginį. 
Stena, kaip žirnių privalgęs. 
Kai protas sumišo, pinigus į 
stulpą sukišo. 

21e sugaus vėžys žuikį. 
Sniro, kaip Biržų pilis. 
Jo kalbos ir į vežimą nesu- 
krausi. . ž 
Eik pamaži, nzsukulk kojos. 
Susiraukė, kaip rūkštulį kandęs. 


šalyn. 


743. 


744. 
745. 


746. 
747. 
748. 
749. 
750. 
751. 
752. 
753. 
754. 
755. 
756. 


757. 
758. 


759. 
760. 
761. 
762. 


763. 
764. 
765. 
766. 
767. 
768. 
769. 


770. 
771. 


772. 
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Surausė ugnį, kaip kiau'ė snu- 
kiu, arba arklys su nugara. 

Susirietė, kaip Vencento velnias. 
kad tu suruztum, negu manę 


prigavės, 
Suprato, kad motužės netzko. 
Dukrelė suskato. motužė su- 
prato. 


Miega, kaip suvystytas. 

Aš e mi sveikas, kaio žuvis. 
Svetur kaulus pakratęs, namie 
vietos neteko. 

Svieto balto o nedaug, 

Ant šakos raitas išio o. 

Še tau, boba, devyntinės. 
Šiaip taip išgavo. 

Išė o šurims "ėko piav ti, 
Privalgidinti, kaip ant tėvo šer- 
menu. 

Šiaušias, kaip ežys šu dygliais. 
Iš šiaudų išėjęs, 0 šieną nepa- 
vijęs. 

Šioks toks iš pupų navaromas, 
bile vyras. t 

Jis daugiaus nevertas, kaip pa- 
rako šuvis. 

Čia teisybė, kaip pečiaus svie- 
tybė. 

Seni, seni. še taboko, senis ne- 
norėjo; seni. seni, še mergelę— 
senis Šipterėio. 

Ir senis savo metus pamiršta, 
kai jauną išgirsta. 

Taboka kelią rodo. 

Čionai buvo tabokierka, o da- 
bar ios nėra: neei tas dimda 
pasintes parvaž'avo pajutęs. 
Ta'sosi, kaip senas jauną vesti. 
Taisosi, it varnas į užnarvį 
lėkti. 


Tampri ir didi pagunda kvai- | 


lus gaudo, o dorą šugauna. 
Tamsta esi saldus, it p'enas, bi- 
jausi, kad nzsurugtim. 

Kišk į tarpą savo varpą. 
Baikit lyeti. nedidelis tarp iūsų 
tarpas. 

Tarp mūsų didikų randasi 
išdavikų. 


ir 


773. 
714. 


„ Tas niekam netinka, 


„ Tu nuo manęs 
„ Trrk eau galvą. 
„ Kai 


„ Tu žinai iš klėtės į 


„ Visur užkliuvo, 


„ Kaip vanagas pešė vištą, 


„ Reti 


Tiek ėjus, tiek nėjus. ž 
Rytoj tiesiog. šiandien aplinkui 
važiuosiu. 


„Meluoti nemoku, o tiesos nė 


pradeti. 
kaip tik 
meškoms vadžioti, 


„ Aš tylėjau, kaip avinas, druską 


pajutęs. 


„ K.r tau ir telpa. 
k Ką nesutalpinsi kišenėje, sprausk 


į antį. 


„ Tilvile, delko tu visvomet bal- 


buoji? Nes girioj užgimiau ir 
užaugau. 


„ Tingini, te pautą! Ar nuluptas? 
„ Gera dukrelė tokia pat, kaip 


ir motirėlė. 
neplėši tošės? 


karvėms pieno trūksta, 
gaspado.145 buloemis atsirūgsta. 
karčiamą 
nešti. 


. Faukščiai nesėda, bet tupi. 
„ Tazimrtos galva tuščia, kaip dar- 


žinė pavasarį. 


„ Tvėriškiai tebetveria tvoras, del- 


ko žiemą kelias nedoras. 


„ Augsi ir ugterėsi ir išmintį pra- 


augęs. 


„ Tamsi giria, uodas <napo neįki- 


ša. 


„ Vienu žodžiu užgavo, o antruo- 


ju atgavo. 
kaip kreivieji 
ratai. 


„ Užsigeidė, kaip ožka pipirų. 
„ Mėsa prarijęs, su kaulu užsprin- 


XS. 


„ Ne mušk mane, nebark mane, aš 


turiu tetuž', motužę — UIA, 


mane. 


„ Ne vakar dygęs, ne rytoj augęs. 
„ Ne vakarykštė varna, šios die-- 


nos paukštis. 
taip 
mane draskė. 


daiktai: Šiaulių bažnyčia, 


„ Kas dovanota, 


„ Striukas šuo be 


„ Tr ten miltų kalnų 
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Kretingos vargonai, Krašiųvarpai. | 


si, nci varnas kaulų nebeatneš. 
tas iau vais'ei 
nederės. 


„ Beveliju pirkti, negu prašyti. 
„ Verstis į lapę, 


verst.s į vilką 
tik vagiui tinka. 


„ Niekam nevertas nei iš pupų n2- 


Vvaruinas. 


„ Vėtytas ir mėtytas, bet k'aulės 


neėda. 


„ V.enam gerai, o visiems blogai. 
„ Vienas, kaip avinas tarp kiaulių. 


Vilko naxe buvęs ir kiškio bai- 
dosi. 


„ Aukštas, kaip Nemakščių vior- 


star. 


„ Vipso, kaip Mineikio kumelys. 
„Vyras. 


visi vienos išminties. 
uodegos, SU 
uodega nenor būti. 

Kad jam šaką įdėtų, tai išsi- 
kastų. 


„Žala pušis, žala eglė. suverp- 


„ Kažin kuomet pas matysime, ra- 
' 829, 


| 


„831. 


: 843, 


sm, išausim, dar la.ko yra ga- | 


na. 

Sausas medis braška, 
lūžta. 

Žizilpos išlėks, iš akių eik ša- 
lin. 


o žalas 


„ Pažįstu tave, žolele, jog esi nuo- 


trinėlė. 
Sveika, kaip kepta Žuvis. 


„ Ką tu čia vėpč.oii. lyg liulė šar- 


mo gėrusi. 


piltų. 


„ Kad taip ropė keptų, kaip liu- 


lė užsigeidžia, kas tai ir būtų. 


„ Taip paprasta, kaip brasta. 
5. Šunies nelaikyk, dabar Žmonės 


aploja. 


„ Pr pasakojai, kad nei įaučio sku- 


roį net Iptų. 
Susidraugavo, 
pakupetaviečiu. 


kaip Kupeta 530 


nerasi su - 


828. 


830. 


| 532. 


: 833. 
: 834. 
935. 


936. 
837. 
| 838. 
| 839, 


nė į kanapės statomas. | 


„Visi vienos motinos vaikai, ne- ' 840, 


841. 
842. 


844, 
845, 
846. 
847. 
848. 


849, 
850. 


851. 
852. 
353. 
854. 
855. 
856. 


£57. 


858. 


Geriau žmogui vienybė, nekaip 
nabagybė. 

To ne žydų knygose nėra para- 
šyta. 

Aš girdėjau tave 
vilkui suėsti. 

Ko st'psai, kaip šlapias nedegąs. 
Lėkė, kaip galvos perdaužtas. 
Blaškės, it dantį g:liamas. 
Nardos, kaip žuvis vandenyje. 
Tu prieš įį tk dulkė, b:t pra- 
mušei, kaip ku'kė. 

Merga ne tau augiuta, ne tau 
Jėp.nta. 

Jis nevengia nei dangaus, nei 
Ža Šu ės. 


tur:/nt aviną 


Miškas kvėpuoja nelyginant 
žveris. 
Jis ttek tež'no, kiek kiaulė de- 
besį. 


Meška šoka — kudros dulka. 
Tame kieme tegausi dančiui iš- 
mušti. 

Ir darbas nuėjo anta šuns uode- 
g0s. 

Nei marškiniuose (savo kailyje) 
ner 'insta. 

Toks pastačius, toks paritus. 
Abi labi begėdi, veltėdi. 

Abu labu tokiu, kots į kotą. 
Ačiū jau pilna duš'a ir kišenė. 
(Ciavo gerą akibrukštą, net ki- 
birkštės pasipylė. 

Akylas nekuomet negaišta. 
Nuo akių matyti, kas per paukš- 
ts. 

Tas žmogus šuns akis turi. 
Sukas, kaip šapas po akėtę. 
Atrasi. martele, anytą ne moti- 
nėle. šešiūrą ne tėvutėlį. 
Aiškiai pasakyta teisybė ne- 
prietel'us daro. 

Avies panešti negaliu, o jus JaMs 
tį antdedat. 

Aš tavęs klauciu apie aiiis, 0 tu 
man nuo žąsų atsakymą duodi. 
Dirbti negalėdamas, kit: zvimbi. 
Tas dar nė vienam užijs 1 už apy- 
kaklės. 


859. Svetima žemė tavo kaulus ap-' 891. 
860, 
861. 
862. 
863. 
865. 
866. 


867. 
868. 


869; 
870. 
871. 
872. 
873. 
874. 
875. 
876. 
871. 
878. 
819. 
880. 
881. 
882. 
. 883. 
884. 
885r. Parsigando, kaip žiema vasa- 


886. 


887. 
888. 
889, 
890. 
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raus. 


Bene vėjai tau galvą apsuko, it | 892. 


kalnely melnyčią. 


Teksi Dievui apsv'ląs. | 893. 
Usus apželdinęs kaip želmenis. | 594, 
Ar jam, ar akineniui, ar nebi- | 895. 
liui. " 896. 
Šis erelius moko lakioti, o pat- 


sai keturiomis šliaužo. 

Kas gerai padarė? aš. Kas iš- 
ėdė putrą? než nau. 

Balti debesys žemės nedrėkins. 
At;duos ckolą, kada akimuo žy- 
dės. 

Dangiškasis įums tai atlygins. 
Geras žmogus greitai atlyžta. 
Luokėje daug'aus įomarkų, kaip 
atlaidų. 

Trys karal'ai atvažiuoja su au-. 
dromis ir pusn'mis. 

Ciana, Jurguti, mainyti, reik ku- 
msLai auginti. 

Lyg paukštis paky'a aukštyn. 
Augšt. batai — šalti barščiai. 
Duok, Dieve, iš tavo į Dievo au- 


sį. 
Taip daug pr'ėdė, kad už uode- 
gos pilvas nematyti. 
Terauna tave veln ai. 


Bagočius, pinigočius, tai ir ver- 
ča ragočius. 

Ar bala tave graužė. 

Suk tave batai. 


Baldosi, kaip nekrikštyta dūš'a. 
Ar tu čia bambėsi, kaip ubagas, | 915. 
kruopas pabėręs. 916. 


rOS. 
Juokai vieni, ponas, iš tavo ba- | 918, 
tų: vienas iškryvęs ugnyje Ssu- 
degė, antrą šunys suėdė. 919, 
Kur žydai ožkas piovė, ten jis 
mergos ieško. 921. 
Kokia ji marti, kad nebūtų | 922, 
karti. 

Bevarzsti Žmegus ant svieto, | 923, 


kaip skala ant pečiaus. 
Akys ištyso beveizint. 


897. 
| 898, 


899. 
900. 


901. 
902. 
| 903. 
: 904, 
! 905. 


906. 
907. 
|908. 


909, 
910. 
911. 
Elgiasi, kaip badų metuose. ; 912. 
913, 


914. 


917. 


Seniai naguose nebuvęs, bet 
dabar pakliuvęs. 

Eeria pamokslą, kaip žirnius į 
sieną. 

Besimylėdamas nosį nukando. 
B.iosi, kaip velnias perkūno. 
Vam pūsi, kad nebirbia. 

Kai jis kalba — miltai byra, o 
kai jis turi duoti, tai nėra nei 
nelų. 

Lėk į miestą — žmonės blerba. 
karčiamosc kelia lermą. 
Zaibas, kaip ugnelė, b'yksterė- 
jo. 

Blaškosi, it laumė po jaują. 
Atnešė po sparnu, ka.p gužutis 
kielę. 

Svekas, kaip branduolys. 
Bukštus du guoliu turi. 

Pats buria, pats turi. 

Čia kalk — čia nelenda. 

Vakar buvo naginė, šiandien 
čeverykas. 

Čyp, ka:p šlapias nedegąs. 
Šnairosi, kaip koks šuo. 

Jei dar ne pekloje, tai dar pa- 
kenčiama. 

Dar Dievo daržą nenuganei. 
Tavo darbas, kaip girto malda. 
Darbštūs, it Darbėnų žmonės. 
Dairosi į visas šals, kaip kū- 
dikis nieko nenumatydamas. 
Tu nei durų neuždarai, o tavo 
tėvas ir daržinę uždarydavo. 
Tas vyras yra šaltą ir šiltą pri- 
tyręs. 

Ko dejuoji, niekam neskaudant. 
Nedejuok, kaip karvel's vaikų. 
Manęs nebus del margos karčia- 
mos. 

Auga derlinga, it Raudondvario 
miežiai. 

Devyni gudai vieną gaidį piau- 
na. 

I šuns d'enas jį išdėjo. 
Dievelių girelę iškirto ir žmo- 
gelis senas pakrito. 

Kur dingote, kaip vyža iš pa- 
suolės? 


924. 


925. 
926. 


927. 


928. 
929. 


930. 
931. 


932. 
933. 


924. 
935. 


936. 
937. 


938. 


939, 
940. 
941. 
942. 
943. 
944, 


945. 
946. 
947. 
948, 
949, 
950. 
951. 
952. 


953. 
954. 


955. 
956. 
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Tau kepurės, 0 jai vainiko ne- 
bėra. 

Ko žiūri, kaip driežas į gegutę. 
Tėvel s dudininkas, sūnelis bug- 
nninkas. 

Jis išsirito greitai, 
iš duobės. 

Menka dulkė iš tavęs. 

Kol dumą dumojau, vyną išvy- 
mojau. 

Linko, ale duoną minko. 

Nei š kštus, 
duosnus, 12i garsingas. 
Taip čia svečiai lankosi, 
nei durys neužsidaro. 
Nedaug išgausi, kaip per micgą 
medaus paragausi. 

Alsuoja, kaip ronį piaudamas. 


kaip raišas 


JO 


nei turt'ngas, nei! 
. 961. 
i 968. 
1 969, 
: 970. 


| 957. 


958. 
959, 
You. 
Y61. 
! 962. 
i 963. 
i 964. 
: 965. 
966. 


971. 


Lenda į akis, kaip cržilas į ku- * 


melę. 

Ežionis atėjo — ežionis išejo. 
Nusiuntė, kaip B<rdeika 1ner- 
goms dovanas. 

Gaidys ir per tvorą lėkdamas 
kasa grūdą. 

Snukin gavęs, ausį graibo. - 
Ne taip gailu, ne kaip turi. 

Ir kudik s reikalauja gano. 
Jug ir gaurotas turi Š.rdį. 
Šaukia, kaip gegutė savo vaiko. 
Kukuosi, kaip gegužė, bat neiš- 
kukuosi, ką po žeme pakasei. 
Ne brangu, kad gali gauti. 
Gavęs į sprandą, e.k namon. 
Ats sveikink ir nepagrįžk. 
Trokšta, laukia, kaip gervė gie- 
dros. 

Kur tave bala, ar giltinė smau- 
ga. 

Pasirodė staiga, kaip giltinė. 
Dar toli braška gilt'nė. 

Gausi pipirų, kad gimtąją die- 
ną neatiminsi. 

Girgžaa, kaip gudo ratai. 
Girioje lokius išmokina, o kad 
žmogaus neišmokintų. 
Šaukia, g'eda, kaip į 
atlaidus eidami. 

Turi mokytis, kad nori ženytis. 


Šidlavos 


: 972. 
973, 


985. 


986. 
987. 


980. 
989. 


974, 
975. 


976. 
„971. 


„ Toje trobelėje 


„ Ir ožys bliauna, 


Latvis pasikarių, kad žmogaus 
neapgautų. 

Viena ranka g'osto, antra peša. 
Akys nori, širdis nepriima. 


(Giazus 1$ akių, Diauius 15 1O5ieS. 


Ar tave velnias piiebs, ar mane. 
Du gribai barščiams perdaug. 
Faliko, it grabą pūtes. 

Grobas į grobą lenda. 

Nei rasos gruco neragavau. 
Už tėvynę galvą guldo, bet ki- . 
šeneės nejudina. 

Gul sau, su pupa ausi užmetęs. 
Gumbą gausi neragalį. 

Senas protu, jaunas gvo!tu. 


Jaugi ne mūsų kailis užimo- 
kės, bet jūsų. 

Rankos netekęs, — pirštinės 
verkia. 

Motina įbruko krūtį kūdikiui, 


bet išminties ne bruko vaikui. 
Aš lojau, kol įgavau pinigus, 
tu verksi, kol juos atgausi. “ 
Džiaugiasi, it varlė akis įgijusi. 
Negerai, kad k.aulė įiunkcta į 
žirnius. 

Įiunko, it teliukas i papą. 

Nors sėdėtų iki Joninių, vi- 
rintų puodą iki Petrinių, vistiek 
turi eiti nevalgęs. 


„ Įkirus, kaip pilvo skausmas. 
„ Ir šie įkliuvo, kaip Varnutiškiai, 


bažnyčią mūrydami. 
gal džiaugtis 


laimele. 


„Aš taip galiu ten įlitpi, kaip 


plikiui į plaukus įkibti. 
kai jį vilkas 
piauna. 


„ Jo nėra nei balso. 
„Jug ir aš esu ne iš kelmo iš- 


spirtas. 

Eik gi nesijuokęs, kaip vagis po 
įomarką. 

lr įra ir byra ir dora yra. 
Įsitaisė merga, kaip karvė tre. 
čiu veršiu. 

Iš tų miltų duonos nekepsi. 
Ateik nevalgęs — išeisi išalkęs. 


990. 
991. 


992, 


993. 
994, 


995, 
996. 


997. 
998. 
999, 


1000. 
1001. 
1002. 
-1003. 
1004. 


1005. 


1006. 
1007. 
1008. 
1009. 


1010. 
1011. 


1012. 


1013. 
1014. 


1015. 


1016. 
1017, 


— 620) 


Išbalęs, kaip avižos grūdas. „1018. 
Didžių nepavijom, iš mažų iš- - 
tėgzome. - 1019. 
Išė;o. kaip ežys mielių. ir pra- 
puolė. : 1020. 
Išga.5o, kaip žydo oška. | 

Neiškentė vilkas prie lašinių ne- 1021. 
kaukes. 2 
Kai išmanau, nelendu po suolu. i 1022. 
Nuo mirimo žolės neišranda, 
bet tiktai del sveikatos. * 1023. 
Easirinko sau vyrą, kaip gegu- ; 

žė užkirstomis akimis. | 1024. 
Baisiai :tiprus, tarp p.rštų, kaip : 
kiaušinis, išskydo. , 1025. 
Norėdamas, kad tau galvą iš- | 
šukuotų, spiauk ktam į akis. | 1026. 
It žiurkės tvoromis išvaikš- | 
tinėjo. ! 1027. 
Nei saulės duktė negali įmwn 
įtikti. 

Išblyškęs, kaip avižų alus. - 1028, 
Erijunko, kaip kiaulė į Žirniuš. ; 
Juokiasi, kaip vyžuotas iš pono - 1029. 
batų. 

Senis dž'augiasi stenėdamas, | 1030. 
jaun'kaitis važinėdamas, vai- | 1031. 
kas keldamasis. 

Stipinus išinetinėjęs. neturėsi, | 1032. 
kuomi nuo šunų beatsiginti. 
Nemėtyk stipinų pirm šunų, 1033. 
parkui neteksi nei piragų. ! 
Stiprus yra tas, kuris yra ne- | 1034. 
laimingas, 

Stori marškiniai ne  nuogu- | 1035. 
mas. į 1036. 
Traškanč'oji eglė ilgiau Ftovi. 
Vaikščioja po kiemą, kaip Žvir- | | 
blys gurklį kratydainas. 1037. 
Lokis — ne brolis, paglainonės | 

— kaulai subraškės. . 1038. 
Su Dievu gerai dalyts. 
Eidamas su velniu obuoliaunti, - 1039, 
Yksi be terbos ir be obul'ų. | 
«Dar su D.evu pirštais nesu- 1040. 
sidurci. 
Skubink, įeigu nori sugaišti. 1041. 
Maži šuniukai ir didelius  su- 1042, 


taudrina. 


Medžiams tik žiedus sukrovus, 
jau vaisių ieško. 
Sukasi ant dūšios, 
liežuvio. 

Dievui padedant ir giltinę ap- 
gausi. 

Bep gu prie sukurtos 
nesišildyti. 

Senatvė sulaukii visi nori, oO 
tulaukę guodžiasi. 

Sunku vasarą Šeną vežti, bet 
gi žiemą lengva pešti. 
Greičiaus apiaksi, negu Die- 
vo darbus sureksi. 


tai ir ant 


ugnies 


Did.s turtas — suriedas ge- 
ras. 

Nedoras susiedas — didi ne- 
la'mė. 


Jei kalnai kartais susieina, tad 
žmogus su Žinogum juo grei- 
čiau. 

Galvai sukantis, kojų  nebru- 
valdysi.. 

Kad suvalgei 


košę, imk ir 


„puodą. 


Sveikata už viską meilesnė. 
Patsai apsivogęs, kitų vagimis 
15 vadink. 

Sveikas kūnas būtų, kad pilvas 
nesirgtų. 

Sve'ks valgęs, sveiks 
jes, sveiks ir kitą ėsk. 
Nuo svetimos nelaimės 
vą neskauda. 

Svetima dvasia visados dvokia. 


nešio- 


gal- 


Ateik belauk'amas, išeik be- 
mylimas. tai būsi- geras sve- 
čias. 


Nendrė nesvyruoja vėjui nepu- 
čiant. . 

Kur barai arba pinigus skai- 
to. iš ten protas bėga šalin.“ 


Šauk, 0 tik nenušauk, pabai- 
dvsi. - 
Praslinks ir šiandien šiandie- 


nykštė diena. . 
Nešertu arkliu toli nevažiuosi. 
Šalti barščiai tik  nemielain 
svečiui vaišinti. 


1044. Ši.tas ir šaltas e.na iš burnos | 
tavo. | 

1045. Širdis ne  vagelis, nepapusi, 
ne vėjėlis. 

1046. Katei įs.sukus pelės nešmy- 
ž.nėja. | 

1047. Šuva, griauždamas kaulą, m2- ; 
kenčia ravo prietelių. 

1048. Kat.lą pelais nonušveisi. 

1049. Prašv.estas va:kas drąsesnis. 

1050. Tėvo bei motinos ne virzados 
šveln.os rankus. 

1051. Ir šventi puodai sicikulia: 

1052. Šviesa tam:ai juok'asi. 

1053, Pasnykauia, kaip katinas, laši- 


5. Latvis Dievo bijo, 


„ Tėvui terbos 


„ Tarp piršlių 


„ Nepenėjęs 


„Nektėra jau pasauly 


„Tesybė karti, 
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3. Beveliju turis reikalą su ply- 


kiu, negu su šykštuoliu. 


nių paltį pasigavęs. 


„ Švoger.ško šieno ir arklys ne- 


ėda. | 
kai velnią 
pamato. 


„ Tank'ai su sermėga apsivilkusi 


vaikščioja t kra išmintis. 


vagiant. 
neaugs kalnas. 


nei ramumo bus. 


„Šios avižos ne dėl to žąsino. 
„ Mano, 


kad atras ugnies lau- 
kus. 

gyvulio nepiausi, 
nes papiovęs taukų negausi. 
Gėda ant gėdos nemokėti tos 
kalbos, kuriąja kalbėdavo tė- 
vai mūsų tautos. 


gva. 
| teisybės, 
jai latvis dangun pateko. 


fu melagyste nei lyg vartų. 


mėgsta. 

„Latvio ttesa melu pamušta. 
„Doram Dievas padeda, suk- 
tam — velnias. 


1069. 
1070. 


| 1076. 
| 1077. 
* 1078. 


1079. 


S : 1081. 
sutrūko  kevoel- | 
kant, o vaikams nuo tėvo be- | 


: 1083. 


jos niekas ne- * 
: 1092. 


: 1093. 


1071. 
: 1072. 


' 1073. 
1674. 
1075. 


1080. 
1082. 


| 1084. 
: 1085, 
| 1086. 
1087. 
1088. 
„ Kas tau sunku, ir kitam nelen- | 
į 1C89. 
1090. 


Su teisybe kiaurai sv'etą c'si, 0 | 
1091. 


Tektinai — neturt'nai. 

Nebūk per drąsus, akis išsvilsi; 
nekūk per lėtas — dalios. ne- 
teksi. 

Gerą paž'stam jo iištietekšes 
Jaunas vedęs, jauna tekėjusi 
pasigailės; užaugs žūnus kaip 
broliai. dukterys kaip S2serys. 
Tenai gera, kur mūsų nėra. 
Kas tepa ratus, tas ir važ.uo- 
ja. 

Tėvynės dūmas 
svetimą ugnį. 
Kumpas medis su tieriu nesu- 
tinka. 

Svet mo netykok, 
ap!eisk. 

Kad šuo pinigų turėtų, tai ne 
tykotų. 

Netikėk :melagiui nei už sienos 
esanč'am. 

Blcgas būsi, kai kalbėsi, o ne- 
tikęs, kai tylėsi, 

Dievas vėjus nutildo, bet mo- 
teriškės nesuvaldo. 
Tylėdamas neikrisi ner liežuvį 
į pa niavas. 

Tyliai ty'oms laikyk alų krikš- 
tyn: ims. 

Norius tinginys uky tušti vieta. 
Ir kvailas tinginys turi proto 
darbui išvengti. 


šiltesnis už 


0 savo ne- 


Tinginys ir kelią su kojomis 
rodo. 
Tinrin'ui gražu, netingam sun- 


ku sirgti. 

Tol mokinamės, kol gyvi esa- 
me. 

Tolimi gentys -— didi meilė, ar- 
tmi gentys — vieni vaidai. 
Tolinkis nuo tų, kurie barasi, 
arba pinigus ska'to. 

Vilkui avinas ne brolis, avis ne 
sCSUO. 

Netrauk šuniės už uodegos, nas 
įkąs. 

Kas nenori trečioko, 
gaus nei šeštoko. 


tas ne- 


1094. 
1095. 
1096. 


1097. 
1093. 


1099. 
1100. 


1101. 
1102. 


1103. 
1104. 


1105. 
1106. 
1107. 


1108. 
1109. 


1110. 
1111. 


1112. 


1113. 
1114. 


1115. 
1116. 


1117. 
1118. 


1119, 


1120 
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Nevertą matome treigį užzita 

per dveigį. 

Trobesys pastatyti ne kepurę 

pakiloti. 

Degtinei į trobą įeinant, protas 
išeina laukan. 

Į trubą nepūtęs, p'eno negausi. 

Galvos neteksi, kol į vietą pa- 
teksi. | 

Utasuį mažai ko trūksta, o 

šimtuoliui visako negana. 
Kas tur pinigų, tas nebijo nei 

kunigų. 

Ir viena akis turi miegą turėti. 

Verkia, kaip ubagas, terbas 
pametęs. 
Turtai 

kliūna. 
Kas nori turt'ngų partoti, tam 
reikia nemiegoti. 

Kiaura, kaip ubago terba, 
Drasos reik su ubaga's muštis. 

Žuvis kur gillau, žmogus kur 
ariau. 

Ir ubagas turi šviesesnės die- 

nas. 

Tada š'os košės paragausi, kai 
šūnį už uodegos pagausi. 

Gerk ir ūkį tverk, 

Bcr< neišbark. vyk nepavyk, 
mušk neužinušk, tai busi geras 
ūkininkas. 

Geras ūikin'ukas pirmas kelias, 

o paskutinis gula. 

Atcik nuogas. parsineši anty'e. 

Antyie gludino nelaikyk, su 

nedoru, kaip su ža'čiu, nesi- 

brolauk. 

Uosk pirina į savo antį? 
Upės neužtvenksi, jūrių neiš- 

sem<i. 

Ir pelė savo urve g'nasi. 

Už tėvo galvos vaiko plaukas 

nenukrito. 

Jei nekaltas esi, duris uždaryk, 

o jei kaltas, kojas taisyk. 

„Užkasti pinigai nešildo. 


nevisuomet = doriems 


1121. 
1122. 
1123. 
1124. 
1125. 


1126. 
1127. 


1128. 
1129. 


1130. 
1131. 


1132. 
1133. 


"1134, 


| 


1135. 


1136. 
1137. 


1128. 
1139. 


1140. 
1141. 


1142. 


1143. 
1144. 


1145. 
1146. 


1147. 
1148. 


1149 


* 1150. 


Greičiau vėią sulaikysi, 
žmones nutildysi. 

Už v.eną kailį dirbtą, dešimtį 
duoda nedirbtų. 

Uztonas nešioja vandenį, iki 
ąsa nutrūksta. 

Skubiai keptas į mėšlyną mes- 
tas. 

Sugautas vagis brangiai moka 
ne pinigais, bet kailiu. 

Į ak.s šiaip, o už akių kitaip. 
Nereikėjo užsimerkti, neturė- 
tum ko verkti. 

Ožį ant kopūstų daržo per už- 
vaizdą nestatyk. 

Geriau, kai mums pavydi, ne- 
gu kad galisi. 

Plikis nerėgi užvvdo. 

Piemuo meluoja —- savo kailį 
vaduoja. 

Vagis vagi varo. 

Koks medis, toks ir vaisius. 
Kieno gyvulys serga, tas ir 
vaistų ieško. 

Frotas bagočiui nereikalingas, 
vargšui nenaudingas. 

Išalkęs jokių valgių nesilaiko. 
Svečiuose valgyk, Dievą gar- 
bink, namų neminėk. 

Vandenį gėręs g'rtas nebūsi. 
Tuomet moka vandenį bran- 
ginti, kai šuliniai išdžiūsta. 
Vanduo tylus, ale gilus. 

Jei gyventina — prisigyvensi: 
jei vargtina — prisivargsi. 
Žmogus n2 šunelis, negu visą 
amžių vargs. 

Verlė iauč'o neprarys. 

Iš gražiausios pievos varlė šo- 
ka į balą. 

Varna varnai akies nekerta. 
Vasarą vežimais vež.oja, žiemą 
saujelėmis išnešioja. 

Kas nusidėio, pabūgs ir vėjo. 
Nei vienam vėjas kepsui'o ne- 
atnešė. 

Nuo veido pažinsi žmogų. 

Iš veidų nekalsi pinigų. 


negu 


1151. 
1152. 


1153. 
1154. 
1155. 


1156. 
1157. 


1158. 
1159. 
1160. 
1161. 
1162. 
1163. 
1164. 
1165. 
1166. 
1167. 
1168. 
1169. 
1170. 
1171. 
1172. 
1173. 
1174. 
1175. 
li 7a. 
1177. 


1178. 
1179. 
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Iš gražumo nemisi. 

Veidas tave išduos, jei ką p'k- 
tą darysi. 

Ve'zėti reikia žodžiui vietos. 
Neveizi giltinė dantų. 


Vi'kas nežiūri, ar daug avių, ' 


tik ar p kti šunys. 

Vėlai suprasi ir laiko neberasi. 
Ką velnias nevalios, tą boba 
valios. - 

Ir višta neveltui kasa. 
Nedoras draugas iki bėdos. 
Kiek turim vargų, t.ek ir ne- 
prietelių. 

Ponų nebūtų, kad žmonės lau- 
kų neartų. 

Veln'as tevergauža, o ne žmo- 
gus. 


: 1180. 


[ 
[| 
4 


: 1182. 
1183. 


1184. 


Geri miltai mokina kepėją, ge- 


ri Linai verpėją. 


Vargė būdamas, verskis, kaip . 


gali. 

Mešką vedęs, 
džiaugkis. 
Nuo vieno jaučio dviejų odų 
nelupa. 

Ko! tinginys pasijudins, vikru- 
sis nudirbs. | 
Dievop viltį padėjęs, 
met neprapuola. 
Nepararavęs viralo, 
kad šaltas. 

Valdžios pažadais 
būsi. 

Buvo geras, kol jam nepriklau- 
sė dvaras. 

Kame moteriškė valdo, 
vyriškis kl!ysta. 

Nepilk vienam per viršų, nes 
k tam nei pusės neteks. 

Po Dievu esant visap nusi- 
duoda. : 
Pas Dievą visi žmonės lygus. 
V sieins neįtiksi, 0 proto neteksi, 
Visų balti dantys, o nežinia, 
kas už dantų. 

Visur gerai, o nam'e geriausia. 
Ir višta žino, kuomet ant lakto 
lėkti. 


nekuo- 


sotus 1e- 


tenai 


nesakyk, ; 


- 1192. 
1193. 
1194. 


šu meška ir 


1181. 


1185. 


1186. 
1187. 


1188. 
1189, 


1190. 
1191. 


1195. 
1196. 
1197. 
1198. 
1199. 
1200. 
1201. 
1202. 


: 1203. 
1204, 


1205 


1205. 


"Voverė dar ant šakos, 


Jei iš lengvo vysi, veikiau pa- 
vysi. 

Ger'au su protingų vyžuotu, 
negu su kvailu piniguotu. 
Vyža batus pergyvena. 

o jau 
iešmą jai drožia, : 
Gavusi nežadėta, norim bėgti 
iš sv eto. 

Žadėtosios nuo Dievo neiš- 
vengsi. 

Gi'tinė mieganč'o nežadina. 
M'ške vagies nepagausi, kad 
ir raitas. 

Kareiv.u nebuvęs, vargo nema- 
tęs. 

Malonus žentas, bet gaila varš- 
kės. 

Aklam veidrodžio nercikia. 
Geras žentas blogo sūnaus ne- 
atstoja, 

Vasarą su vartais, o žiemą su 
snarzgl.u užga'šti. 

Žinia greita, m'slės dar grei- 
tesnės. 

Duok, Dieve, viską žinoti, bet 
neviską byloti. 

Dieve brangiausias, vargstam, 
kaip palė po šlucta. 

Žmogus, neklausąs Dievo, žū- 
sta, kaip vaikas be tėvo. 

Ir ranka pas'cktų, kad t:k pro- 
to užtektų. : 

Kad žmogus pats protą neima, 
k'ti jam neįduos. . 
Žmonėms nesergant, vaistinin- 
kai raukosi. 

Žmorės nelaimingi laikomi ne - 
išmintingais. 
Kai nuvargsi, 
bus gardi. 
Nesig'rk tėvo turtais, pasigirk 
savo darbais. 

Prasta žodi nam'nk po padų. 
Ką daktarai bedarytvu, kad ligos 
žmonių n-marirtų. 

Menka žolė ilzai žydi. 

Prasta žolė dygsta ir nesėja- 
ma. 


ir juoda duona 


1207. 
1218. 
1209. 
1210. 


1211. 
1212. 
1213. 
1214. 


1215. 
1416. 


1217. 


1218. 
1219, 


1220. 
1221. 
1222. 
1423. 
1224. 
1225. 


1226. 
1227. 


1228. 
1229. 


1230. 
1231. 


1232. 


"1233. 
1234. 


1235. 
1236. 
1237. 
1238, 


Atsarga kojų nepainioia. 
Atsarga skurdą nubaido. 
Žuvies galva v:supirma dvokia. 
Atsarga gėdos nedaro, bet var- 
gą pravaro. 

Žuvis žuvį gaudo ir rija. 

Be žvakės ir danguie tamsu. 
Kai žvejys žuvim minta, striel- 


čius nuo bado krinta. 
išlekia, 0 jau- 


Žvirbiiu ŽGais 
čiu sugrįžta. 
Kai padarysi, tad pasigirsi. 
Uždaryk vėmiui durss, 
lėks pir aukst.nį. 

Nuo mėsos pilvas vėpsos, nuo 
varškės dantys barskės. 

Kad negersi, tai netversi. 

Už durną galvą kojoms pakii- 
ta. 

Ža'is turi klausyti, jis tam pa- 
šarą kranto: 

Skanu gerti, kad myli, gražu 
pare.ti, kad lyui. 

Jaunas huvo, turi pasenti. 
Lokių nearsi, vuiku neakėsi. 


tai iš- | 
: 1245. 


1252. 


Ne vienu kirčiu medis nukerta- i 


mas. 

Tas negimė ir ųegims, 
duodamas neims. 
Ate.s jums šventė be nedėlios 
Dievo sutvėrimas, . o į velnią 
panašus, 

Nei Dievui nei svietui jo kalba. 
Nelaimingas tas bernytis, kuris 
klauso mergytės. 

Ne gimdytas —- ne va'kas. 
Marti gerklėje karti, bet 
anyta bieso pramanyta, 
Kur meilu — ten akys, 
niežti — ten nagai. 

Ka reikia, tą ir Dievas te'kia. 


kur 


kuris | 


: 1254. 


ir: 


Neturėio boba bėdos — nusi- : 


pirko parše'jį. 
Kiek mokėsi, tiek turėsi. 


Moteriškos ausys kiauros. 
Meter.škės ilgas rūbas, trum- 
pas umas, ilgi plaukai, trum- 
pas protas. 


1244. 


1246. 
1247, 


1248. 
1249. 


1250. 
1251. 


1253. 


1255. 
1256. 


1257. 
1258. 


1259. 
1260. 


1261. 
Mandagumu puodo neuždarysi. | 1262. 
1263. 
1264. 
1265. 


„Motina gali devinetą 


„ Nagais nceatmegsi, 


vaikų 
adata išpenėti, o tėvas šešiais 


„Žirgais vieno neišmait'ns. 
„ Ir nenorinč.ą ožką veda į mū- 


£c. 
„ Mužkėlio juodos panagės, bet 


balta duona. . 
kur dantų 
reik. 


„ N-augink ilgų nagų. bėdos juos 


tau aplaižys. 
Bepigu iš svetimos skūros pla- 
čias nagines rėžti. 


Fakenkė, kaip vagiui tamsi 
naktis. 
Nakt gegužė vis perkukuoja. 
Savi namučiai, kad ir po 
smilgą. 
Namų vagiui raktai dar nepra- 


manyti. 

Fiktas vyras ne našlystė. 
Kunigo naudą veln.ai gaudo. 
Nauji metai ne veltui atėjo — 
tavo amžiui metus pridėjo. 
Įmaišiusi 1minkyk, = minkytą 
kepk, svečias nevalgęs nmeiš- 


e.š. 
Neversk iš karto, po biskį t2- 
gerk. 

Kas turi būti pakartas, tas 
ugnėj nesudegs, vancany nepa - 
skęs. 

Išmokino doros, 
savo vaikus. 
Nedoras susiedas, kaip krislas 
ugnyje, dieglius šone, rakstis 
kojoje, ke'mas ant kelio. 
Trinasi, kaip girtas dilgėlėse. 
Ne meilės vaikai, bet verpėjos 
1. nai. 

Latvio dora mašnoje. 
N-laimingą apleidž.a 
teliai. , 
Neprates dirbti, žiemą badausi. 
Varu vedęs nepasidžiaugsi. 
Ką nenumanai, tą ir negirk. 
Neteisūs turtai neskalsūs. 
Seną šunį negreitai gali pri- 
jaukinti. 


kaip latvis 


ir prie- 


1266. 
1267. 
1268. 
1269. 
1270. 
1271. 
1272. 
1273. 
1274. 
1275. 
1276. 
1277. 
1278. 
1279. 
1280. 
1281. 
1282. 
1283. 
1284. 


1285. 


1286. 


1287. 
1288, 


1289. 
1290. 


1291. 


625 


Verkdamas kaktos niekad ne- 
ištaisysi, bėdų neišvaikysi. 


Dažnai šaukiančio niekas m2- 
klauso. 
Norėdamas būti mylimų, pats 


pirma mylėk. 


Didelis vagis mažesnius nuva- | 
ja. 
Pirmiaus nusibaigsi, = nekaip 


darbus nuba'gsi. 


Nuo pono juokų vargšui kailis | 


peršti. 


Sotus neprijaučia alkaną. 


1292, 
1293. 


1294, 
1295, 
1296. 


1297. 


t + 1998, 
Už tėvo nugaros gerai gudrauti. ; 
: 1299, 


- 1300. 


1201. 


Nebuk ilgai nuliūdęs. nes su- | 
sirgsi. 

Nuo darbo numanai gerą amat- 
ninką. 

Nusimauo = katinas  pelenuos * 
pridergęs. 


Kurį Dievas invli, tą ir prispau- 
džia. 

Nukris obuolys, kai 
Nevalzęs percisi tr.s - keturius 
laukus, 0 nuogas nei per slenk: 
stį neperženysi. 

Nuotrinos auga nesėtos, o kvit- 
č.ai ir pasčti neauga. 


nunoks. | 


Nutrauk — bus mažiaus, pri- 


dėk — bus daugiaus. 
Iš namų aps.rėdyk, 
nusivilk. 

Dieve, duok iš ožkos avelę, iš 
kiaulės kum:elę. 
Ožka ne galvijas, 


mrga Nn 


o girioje 


šeimyna, žydas ne brolis, alus . 


ne vanduo, kunigas nę piemuo. 
Vėjo botagu bastino neėsuvai- 
dysi. 

Nepagalvoięs nekalbėk. 


je viltis. 


1302. 
1303. 
1704. 
1305. 


1306. 
1307. 


1308. 
1309. 
1310. 


1311. 


: 1312. 
Pakol dušia kunė, patol širdy- | 


Kas myli degtinę, tas lendą į | 


subinę. 
Paliauk ir dardu rodes. 


Gali šviesti dešrą, jci žinai la- | 


šin'ų paltį nukrisiant. 


Pako! k'tą apgausi, pats piktą 


paragausi. 


1313. 
1314. 


1215. 
1316. 


1317. 


Perdaug drąsų giltinė rauna. 
Netaisysi stogą — supūs, ne- 
paremsi namų — sugrius. 
Nešioja vilkas avis į krūmą. 
parneš ir jo kailį i dūmą. 

Šu mažų pas:rodvk, su daugiu 
pasis'ėpk. | 
Veršis Janko'e, paršas aruode 
kada nenutukę? 

Kai pats nesirtipinsi, ir Dievas 
neaprūur'ns. 

Karšta malda pramuš lubas ir 
prkl'us pas Dievą. 

Lenk saulę ir mėnulį, o Žvaigž- 
des pasiausk. 

Gerai gudriai kalbėti, bet gu- 
driau nutylėti, 

Užė'o pasiutęs nerimstantį. 
Išlaikė paslaptį, kaip moteriš- 
kė. 


Koks pasisveikinimas, toks ir 
atsisvaikinimas. 

Kur dangus, tenai pašalyje 
pekla, ka 


Pati ne pirštinė, nuo mankovės 
nenumausi, pasuolėn nenumesi. 
Pačios gražybę neapsidengsi. 
Koks paukštis anksti rėkauna, 
tą d'eną visos katės piauna. 
Paukšt's į krūmus, vanduo į 
šlaitus trauk'as. 

Pirma svečią pavaišink, paš- 
kui su Dievu paguldyk. 

Pačios į pavalkus neįkinkysi, 
kad žodžiu nesula'kysi. 

Kai pralobsim, tai giedosim, 
kai pavargsim, tai paverksim. 
Džiaugiasi. kaip kudlotas šuo. 
blusas nuskandinęs. 

Daryk. ką gali, saugok. ką turi. 
Išmintingus ir turtingus visi 
pažįsta. 

Kur pėdos. ten ir bėdos. 
Pekla — kalbomis, dangus — 
raudomis. 

Tėvas peni vaikus žuvimis, 
vaikai tėvą šunimis. 


0 


1318. 
1319. 


1320. 
1321. 


1322. 
1323. 
1324. 
1325. 
1326. 
1327. 
1328. 
1329. 
1330. 
1331. 
1332. 
1333. 
1334. 
1335. 
1336. 
1337. 
1338. 
1339. 
1310. 
1341. 
1342. 
1343. 
1344. 


1345. 
1346. 
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Penėtinį įautį tiktai parduoti 
arba piauti. 

Ką į dūšią įdėsi, nei penki ne- 
išims. 

Tėvą paliesi — garbės neteksi. 
Tam ir šuo, kad ant svetimų 
lotv, 

Neveizėk į pigumą, bet į geru- 
mą. 

Prie plikio prisišlėięs susitepsi. 
Piktą piktu varo. 

Piktą dieną reikia su piktžolė 
pravaryti. 

Kurs arklys avižų papiltų ne- | 
ėda? 

Nepinsi gražumą į vain'ką. 
Ank“tybasis nepipčioja. 
Pyrago panorėsi — duonos ne- 
turėsi. 

Nespaudęs nuoragą neva!gysi 
pyravą. 

Su latviu susidraugausi, vargo 
paragausi. 


Piršlys ne kvieslys, visados 
melagis. į 
Liežuviu gali plakti, bet ran- 


koms neduok valios. 

Ir plėšikas geras, kai pinigams 
galas. 

Su išplėštai<s turtais 
karta nesidžiauk. 

Su plikakčiu nepeškis, su meš- 
ka nesigrumsk. 

Ubagui ir plikiui nickas neuž- 
vydi. 

Kas rėdos, tas pliuškis, kas ne- 
sirėdo. tas suskis. 

Plunksna rašo, grašio prašo. 
Ponas ne bralį: lą'visna Araugas, 
Namus prarasti—ne avižų purą 
parduoti. 

Kentėk dantis sukandęs, nelai- 
mė buvusi praeis. 
Čekiškės balose 
kitur neprapu'si, 
Žentas galvos neprakulia. 
Dieve, duok mirti 0 ne pražūti. 
Pribus laimė, at'iras g'minės, 
gentis ir prieteliai. 


trečiąi" 


nepragaiše“, 


1347. 
1348. 
1349, 
1350. 
1351. 
1352. 
1353. 
1354. 
1355. 
1356. 
1357. 
1358. 
1359. 


1360. 
1361. 


1362. 
1363. 


1364. 
1365. 


1366. 
1367. 
1268. 
1369, 


1370. 
1371. 


1372. 
1373. 


1374. 


Nepridera jaunam arkliu di- 
džios naštos dėti. 

Mainai varnams, priedai vai- 
kams. 

Sunke-n's vež'mas prieš kalną. 
Pr.eš Dievą neatsikalbėsi. 
Pažinsi prietelį nelaimės gady- 
nėje. 

Frigimtis yra jautresnė už vi- 
sus Sargus. 

Ką žemė duoda, tą ir priima. 
Ausy- vagiui neprilygsta . 

Iš latvio ir šatra doros neiš- 
snausi. 

Nekiekvienai kojai prit'nka tie 
patys batai. 

Ateik neprivalgęs ir čia negau- 
si. 

Ko akimis neprižiūrėsi, su kiše- 
ne užmokėsi. 

Kuris ūkininkas neprižiūri, 
sai nieko neturi. 

Daug proto, mažai pin'gų. 
Kad žmogus protą turėtų, tai 
ir varvų neracautų. 
Kai prūsas kalba, 
tylėti. 

Duok. Pieve. putroje kakalą, 
n'evo'e karklyną. 

Nerae'ntam po suolų vieta. 
Senam, girtam iuokis, o aklam 
ir raišam nepavydėk. 

Arklius išvogus veltui žmogus 
rakina kūtę. 

Rasos nebraukysi, baltos duo- 
nos nevalrysi. 

Laimę begaudydamas, varga 
pagavo, 

Ne ten vakar mestas, kur šian- 
dien rastas. 

Boba iš ratų, ratams lengviaus. 
Pelevėkui prie raumėns, kuni- 
gui prie kaulelio. 

Razbaininkas vilko brolis. 
Reikalas ir ubagystė daugelį i 
saitus suvystė. 

Finigas ir latvį draugu pada- 
ro. 


ta- 


gudas turi 


„ Rėksniui ir smeiga negali už- 
„ Kad rengeisi ant žuvies, 
„ Bepgu su replėmis karštą ge- 
„Gerą nei £u 


“ Žila kiaulė — žili ir paršeliai. 
“ Rėmuo griaužia, it pelė. 
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kišti gerklės. . 
renkis 
ir ant sriubos. 


ležį nuturėti. 
replėmis nepri- 
frauksi, o piktas ir pats ateis. 


1381, Rožė ant audeklo išsiūta ne- | 1409 
kvepia. 
1382, Nauia rūbą netiek nešiosi, kiek | 1410 
lopitą. Žž 
1383. Riūkštimas širdies gaivinimas. 1411 
1384. Trauk rūkštį su praka.tu, tus : 
. saldu. 1412 
1385. Rūkštimas visą giminę į kaktą 
sutraukė. 1413 
1386. Dievui daugiaus rūpi, kaip 
mums. 1414 
1387. Ir latvis teisingas, kai apgauti 
negali. 11415 
1388. Vienos rūšies žydas, bei latvis. " 
1389. Imdams sakalo akis turi, 0 ati- 


„ Dicvui saugojant 


„ Sergčkis ir Dievo neprastosi. 
. Saulužė savo eile bus, 0 mums 


„Lyg sekm'nių nemesk kailinių 
: Ne vis taip sekas, kaip kas no- 


ri. 
. Sugriaudino, kaip katiną lakš- 


„ Nusiminė, kaip draugo apgau- 


duodamas šunies. 
ir Žmogus 
turi sergėtis. 


žemės akis užgrius. 


tingalos daina. 1421 
„Kai senas meluoja, dangus 

prakaituoja. 1422 
. Senelis kaip puodelis, beval- 


gant susikula. 


„ Laimė yra it stiklas, nes veikiai 


surikula. 1424. 


„ Ir seni žmonės stel'asi. 

. Staigiais šokiais akis išsidursi. 
„ Nekiekviena žuvis sriubai tinka. 
„ Nesprausk pirštą į s'ylę, SU- 


1425. 


1426. 
gnybs. 

| 1427. 
tas. 


. Jaunystėje — dant'mis, 


„ Tem ir vilkas, 


„Vargo diena už 


„ Pasvalvie pati 


„ Duok, Dieve, ponams sot', 0 


žmonėms kantrybę. 


„Kad ve'niui duodi koją įkelti, 


tai ir sostą gausi pataisyti. 


„ Nevali yla snukį užkirnšti. 
. Paiuokavo, kaip bambiza su 


kunigu. 


. Smecenu nereikia, kad gardžiai 


viešnagė'e pavalgytų. 
-$e- 
nystoję — smagenimis. 


. Meška gilių užgavta baubia, 0 


šaka prispausta tyli. 


. Skubinamas nekepa, užmirštas 


sudega. 


- Skutėk, ir ši diena bus su Va- 


karu. 

kad skrįstų i 
mišką. 

akmenį Sun- 
kesnė. 

Mešką sykį pergalėjęs drąsiai 
važiuosi. 

siera, kitokio 
vandens nėra. 


. Nusidžiaugė. kaip senis, jaunos 


načios avoautas. 


„Re smuiko nešoksi, be batų 
netrepsėsi. 
„Verkia, kaip naujais batais 
»vėdamas. 


„ Ūviu medžius praaugo, protu 


vištos neoriaugo. 


„Dar ne didvyris, kad pilvą iDY- 


res. 


„Kai išsipagiriosi. kitaip užgiė- 


drsi. 


„ Girto pažadai be saulės išza- 


ruoia. 

Lirksmas kampalis, 
gražus vaizdelis. 
Garsiai skamba, kaip sudužęs 
varpas. 

Girtas — liūtas, blaivus — kiš- 
kis. 

Lenda priekin. kaip pavydus 
kvailys. : 


bet 


nt- 


1428. 
1429. 
1430. 
1431. 
1432. 
1433, 
1434. 
1435. 


1436. 
1437. 


1438. 
1439. 
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Tam ir kvailys, kad visus kvai- 
liais manytų. 

Su žmonėm.s atsisėdo ir kiaul: 
pasivadino. 


Su kvailu susiriši, patsai kvai- 
lu tapsi. 
Kvailas vienam daiktui tris 


vardus turi. 

Mergą pamylėjo, o ko reikia, 
neturėjo, 
Ieško, kaip 
čios dienus. 


girtas vakarykš- 


Nusidž.augė, kaip kiškis, varlę : 


nugąsdinęs. 
Džiaugiasi, kaip Biržų krautu- 
vininkas, latvį apgavęs. 


Pamiršo, kaip Dievas bambizą. : 
| 1450). 


Nusidžiaugė, kaip bambizų ku- 
nigui pasispaviedojęs. 
Susiderėjo, kaip latvis su žydu. 


Susitaikė, kaip kiaulė su vilku. | 


! 


! 
' 
i 


1440. 


1441. 
1442. 


1443. 
: 1444, 
1445. 
1446. 
1447. 


: 1448, 
1449. 


1451. 


Pavaišino, kaip 


Susipešė, kaip gaidys su vana- 
gu. 

Laikosi, kaip girtas tvoros. 
Smirda, kaip Pasvalio karkly- 
nas, 

Greičiau latvį apgausi, negu iš 
jo skatikėlį išgausi. 

Nuvažiavo Rygon čebatuotas, 
parerįžo vyžuotas. 


Turgavoja, kaip žydas kiau- 


"lėmis. 


Džiaugiasi, kaip Biržų ponai, 
pupų apsivalgę. 

Rygoje auksą pirko, namo pi- 
pirus parvežė. 

Pamatysi, kaip iš latvio sko!ą. 
Tai: nuskurdau, kad nors pas 
latvi eik bernauti. 
latviai Biržų 
ponus. 

Kad taip kalbėti, reikia Ienko 
akis turėti. 


Senovės žmonės sako, kad toje vietoje, kur buvo Kristaus grabas 
stovėjęs ąžuolas. Dar Kristui gyvenant ant žemės, dėl jo kančių, ąžuolas nu 
džiūvęs ir 1Igai sausas stovėjęs. Tenai gyverę pagonai ir po tuo ąžuolu burtus 
traukdavę. Bet užėjęs ten krikščo»ių karalus. Kri-ščionių kunigas atlaikęs 
po tuo ąžuolu mišias ir ant vienos s:usos šakos pakabinęs kruviną kardą, ku- 
riuo buvęs pagonis išžudęs. Tada ąžuolas vėl atgijęs. |, Juodeiytė, WI kl. mok 

Ėrišk'ų kaimą (Ramyga'os v. Panevėžio aps.) ir jo gyventojus dar ir | 
dabar apylinkėje vadina „pagonais“. Sako: „Tie pagonai ėriškiečiai reikėjo 
prievarta krikštan vesti. Jie ir dabar pagonai, o mas tai tikri krikščionys“ 


Visoje apylinkėje taip girdima. 


2. 


Giesmės ir maldos. 


1. Žėko giesmė. 


a) - Oi tu, žėke, žėkeli, 
Esi žėkų mokytojas, 
Svento Rašto pildytėjas (sakytėjas), 
Pas-kyk, žėkeli, 
Kas tai yra viens? 


-— Vienas Ponas D'evas, 
Kursai danguj karaliauja 
Per amžius 


Oi tu, žėke, žėkel:, 
Kas tai yra du? 
- Dvi toblyčios Maižiešiaus. 
Vienas Pcnas Dievas... 
-- .... Kas tai yra trys? 
Trys pa'riarkai, 
Dvi toblyčios Mažiešiaus.... 
— .... Kas tai yra keturi? 
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— Keturi evangelistai, 

Trys patriarkai... 

— .... Kas tai yra penki? 

— Fenkios, rėnos Jėzuso, 
Keturi evangelistai.... 

— .... Kas tai yra šeši? 

— Šeši žiedai lelijos, 

Po akimi Marijos 

(arba: ant altoriaus Marijos), 
Penkios ronos Jėzuso... 

— .... Kas tai yra septyni? 
— Septyni sakramentai, 

Šeši žiedai Ilelijos.... 

—- ,... Kas tai yra aštuoni? 
-— Aštuonios žvakės ant altoriaus, 
Se;tyni sekramentai.... 

— .... Kas tai yra devyni? 
— Devyni chorai an:olų, 
Aštuonios žvakės ant altoriaus... 
— .... Kas tai yra dešimt? 
—- Dešimt Dievo prisakymų, 
Devyni chorzi ani lų.... 

— .... Kas tai yra vienuolika? 
— Vienuolika archangelų, 
Dešimt Dievo prisakymų.... 


-— Oi tu, žėke, žėkeli, 
Esi žėkų mokytojas, 
Švento Rašto pildytojas, 
Pasakyk, žėkel:, 

Kas tai yra dvylika? 


-— Dvylika apaštalų, 
Vienuolika archangelų, 
Dešimt Dievo prisakymų, 
Devyn chorai aniolu, 
Aštuonios žvakės ant altoriaus, 
Septyni sakramentai, 
Šeši žiedai le ios 
Po akimi Marijos, 
Penkios ronos Jėzuso, 
Keturi evangelistai, 
Trys patriarkai, 
Dvi toblyčios Maižiešiaus, 
Vienas Ponas Dievas, 
Kursai dangu; karaliauja 
Per amžius. 

b) — Pdsakyk, žėkeli, kas yra danguj? 
— Dvylika apaštalų, 
Deš.mts Dievo prisakymų, 
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Devyni Dievo žodž'ai, 
Ten rrieš Paną Mariją 
Žydi šešios lelijos, 

Ten prieš Jėzuso grabą 
Dega šešios žvakės. 


c) — Žėkel, žėke!, žek: tėjau, 
Švento rašto pildytėjau, 
Pasakyk, žėkel, 

Kas yra danguj? 


— Dvylika apaštalų, 

Vienuolika aniolų, 

Dešimt Dievo prisakymų, 

Devyni chorai aniolų, 

Aštucnios psalmės Dovydo, 

Septyni smūtkai Marijos, - 
ešios žyd. leli os, 

Penkios ronos Jėzuso, 

Keturics žvakės ant altoriaus, 

Trys patriarkai, 

Dujai svie'kai Dievo, 

Vienas Ponas Dievas, 

Danguj karaliauja 

Per amžius. 


d) Oi Žėke, žėkeli, tu jau. žėke, mokytėjau, 
Svento Rašto ska.tytjau, 
Pasakyk, žėkeli, 
Kas yr Danguj viens? 


— Deš:mt Dievo prisakymų, 
Devyni svetimi griekai, 
Aštuori palaiminimai, 
Eeptyni sakramentai, 

Šešios žvakės ant altoriaus, 
P.nkios roncs Jėzaus Pono, 
Ketu:ios evangelijos, 

Trys patriarkai. 

Dvi toblyčios Maižiešiaus, 
Vienas Ponas Dievas 
Danguj ir ant žemės. 


ė) — Žėkeli, žėkelaiti, esi žėkų mokytojas... 
Pasakyk, kas tai yra viens? 
— Keturi evangel stai, 
Trys patriarkai, 
Dvi toblyčios Maižiešiaus, 
Venas Ponas Jėzusas, 
Kuris danguj karaliauja 
Per amžius. 


Iš Jurgaitienės, 106 m. amž., užr. Fr. Markevičiutė. 
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P. Būtėno liudijimu, Inkūviuose žėko giesme paklydėliai vaduo- 
davęsi. M ške paklydus ir kelio beieškant, reikią visa toji giesmė iškal- 
bėti. Jei iki galo pesutriūkant iškalbėsi, tai tkrai kelią surasi. Visai 
žėko giesmei iškalbėti reikia nemaža laiko, taigi, ir netyčiomis bemakli- 
nėdamas gali kėlią atrasti. Be to, ir parikti lengva, na, tada jau giesmė 
nekalta... ' 


3. 


Žėkeliai mažiausi! 
Aš jum pasakysiu nauj'eną gražiausią“ 
Šią raktų miego ncrėjau, 
Užmigęs sapną turėjau, 
Arie Betliejų. 

O kada nuo miesto aš tenai buvau, 

Ant žalios pievelės aveles ganiau. 

- Ir išgirdau aš linksmybę, 
Iš dangaus Dievo galybę 
Ir ten nusvar'au. 


Tada visa kompanija, 
Sventas Juozaps ir Marija, 
Šokti pradėjo 


Juozaps pašokęs ir atsisėdo, 
Pailsino kojas, jam bus ir bėda. 
— Juozap, Juozap, ke:kis, kelkis, 
Stipriai lazdą įsiiverki, 

Bėk į Bathejų. 


Aš ir nubudau. 


Ė. Žilys, Jurgelionių k. Siesikų par. Ukmergės ap. 


4. 


Prašom paklausyti, vaikeliai maži, 

Aš jums pasakysiu naujieną gražią -- 
Siąnakt miego nenorėjau, 

Užmigęs sapną turėjau 

Ap e Betliejų. 


Anam didžiam mieste aš tenai buvau, 
Ant žalios pievelės aveles ganiau; 
Kai išgirdau tą linksmybę, - 

Iš dangaus Dievo galybę, ' 

Ir nusivariau. 


Aš tenai už'ipau ant viršaus būdos, 
Su savim turėjau skripkas ir dūdas: 
Kai puoliau ašei nuo būdos, 
Sukūliau skripkas ir dūdas, 

Koja nulaužiau. 


- 633 - - 


Pradėjo Jonas vamzdeliais dūduot, 
Pradėjo Steponas gražiai dainuot. 
Graži mūsų kompanija, 

Juozaps šventas tr Marija 

Šokti pradėjo. 


Juozaps pašokęs ir atsisėdo, 
Pailsino kojas, bus jumis bėda. 
— Oigi, Juozap, oigi kelkis, 
Macną lazdą greitai stverkis, 
Bėk į Betliejų. 


— Oi brolau, bro'au, negaliu eiti, 
Pradėjo man kojas labai sopėti. 
Aš negaliu pakelt kojas, 

Ant linksmybės atsistojęs, 

Vis bėgčiau paskui. 


Anam didž'am mieste visi išvydo, 
Betliejaus stainelėj rožė pražydo: 
Susirinkę pemenėliai, 
Garbin savo geradėją 
Naujai gimusį. 
Iš O. Banaitienės, Papiškių k. Ėriškių filijos. 


(Plg. „Ein geistliches Lied aus Kupischchen. Mitt. der Lit. Litter. Ges 
1V, 415 — 416 S. Tenai yra paduotos ir gaidos). 


5. 


Velykų rytą pražydo lelija, 
Ne Ileija, bet Pana Marija — 
Viso svieto valdytoja, 

Viso svieto rėdytoja. 

Prašom tamstą nepuikavot, 
Šitą kiaušinėlį man dovanot. 


Iš Kurapkos užr. O. Milmnskaitė, Voverlnės k. Pušaloto v 


6. 
Senobiniai poteriai)). 


Kad4i buvo didžioji pėtnyčia. Žydai pagonai mūčijo Poną Jėzusį. Ir 
numūčyję užmetė ant arklių žlabųjų. Jam begulint ateina Motina Švenčiausia 
savo sūnelio ieškodama. Ir neradus nuėjo ant marių krašto, ir atsigulė ant 
balto akmenio, ant ramios vietos, ant saldaus miego. Jai begulint ateina Po- 
nas Jėzus. 

— Ak, tu mano miela motinėle! Ar ramiai guli, ar saldžiai miegi? 

— Čia begulint man įsisapnavo didalis sapnelis. Per Tavo širdelę pen- 
kios ronos pervertos, Tavo kūnelis erškėtėl.ais subadytas. 


1 Taip pati sakytoja pavadino. 
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— Nežeduok, Motinėle, penkių ronų pervėrimo, dangaus kraujo pralie- 
jimo, tik žeduok, motinėle —aukštas kryžius, nuogas Jezau, tulžis kartumo, tulžis 
saldumo iš Pono Jėzuso d.delės mūkos. 

Jį Motina Švenčiausia nunešė bažnyčion ir paguldė ant aukso stalo. Nuo 
našparo ant našparo Jam begulint, ate na šventas Petras ir šventas Povilas. 
Liepia jį (šv. Petrą?) eiti per šį baltą svietą, sakydamas senam, mažam. 
jaunam ir nereginčiom akelėm... 

Kas šias ma!das iškalbės pėtnyčioj tris kart prieš pasnyką (?), četvergė 
tris kart prieš sn-edonę, tas noglu smerčiu nenumirs, biesas kraujo nepralies, 
bus to dūšia išganyta, danguj v'eta padabinta. 


Iš Uršulės Sapiegienės, per 129 m. a, Paketurių k Kupiškio v. 
Užiašė P. Sapiytė. Sakytoja negramatinga. 


7. 


Eina Panelė viešu keleliu trumpu takeliu, poterėlius kalbėdama, knygelę 
skaitydama. Susitinka žmcgų, nekaip žmogų — Poną Jėzusą. Jis paklausė: 
„Kur Tu vaikštinėji?“ — „Aš einu ten, kur jūrės marės baubė, žali medž.ci 
linko, griešni žmonės nuliūdo“. 

Kas tą maldelę išklausys, danguj vietą gatavės. 


„ Viktorija Rasimavičienė, Katališkių k. Vabalninko v. Užr. G. Petrulytė. 


8. 


Marija Magdalena kad Jėzaus ieškojo, 
Pilnus kelius ašarų kaip perlo priklojo. 
O šventa Magdalena Iekarka/?) pastojo, 
Kad Jėzus šaua žydų su mokslu vaikšč.ojo. 
Pametus ji redyklus, savo brangius rūbus, 
Plaukus nuo galvos draskydama, 
Ašaras gailai laistydama, 
Ėjo per laukus per miestus Jėzaus ieškotų. 
Pr.ėjo prie t Ito, kur upė srauni tekėjo, 
Pamatė ji Jėzų vandeny. Ant akmens veidą padėjo. 
Ėjo ant kalno Kalvari os, 
Pamatė Jėzų pr.e kryžiaus pr-kaltą. 
V. Rasimavičienė. Užr. J. Petrulytė. 


9. 


A'e'na šv. Petras nedėlios rytą, randa Panelę Švenčiausią smūtnai sė- 
dinčią, gailiai verkianč ą. 

— Ko taip smūtnai sėdi, ko taip smūtnai verki? A 

— Kaip smūtni nebūsiu, kaip galiai neverksiu? Turėjau sūnelį vienatinį, 
gaudė žydai ir sugavo. Nuvežė ant aukšto kalno Kalvarijos, prikalė rankeles 
ir kojelės. Vyną, myrą, krauą pralejo...  Nunešė ant (= pas) Devą. 
Dievas a'sakė: „Kas tas maldas iškalbės anksti ryto, vėlai vakaro, to dūšelė 
danguj vietą gaus, nei n5glu smefčiu nemirs, nei vandeny neskęs. 


Ona Šerelytė, 49 m, a. Kupiškio m. Gramatinga. Užr. P. Sapiyta. 
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10. 


Šventa pana Razalija (po 2 k.) 
Žydi danguj kaip lelija. 
Ciesorių, panų, karalių, 

Didžių g minių krikščionių. 


Pameskim ddžius dvarus, 
Eikim girion gyventų. 
Sa'džias šaknis valgysma, 
Šaltą vandenį gersma. 


Pilna giria kūnų guli 
Nėr kam sukavoti, 
Nei dūšelių ratavoti. 


Kristus po kelius vaikščiojo, 
Pakol kūnus sukavojo, 


Ir dūšeles ratavojo. 
(Tos pačios kaip 9) 


11. 


Gulu patalan, kaip graban, 
N-šu krįžių deš:nėj rankoj, 
Panos Marijos žėgnuotą, 
Pono Dievo krikštytą. 


Paną Marija, saugck mane 
Lig pusės nektes! 

Sven'as Jonai, lig išaušiant, 
Ponas Dieve, Ig smerčol 


Z. Kubuilinskienė, per 65 m. a. gyv. Skapiškio m. Negramatinga. Užr. P. Sap/ytė 


12. 


Einu keliu 

Sausu takeliu, 

Ir sutikau aniolėlį 
Bal.as ribais vilkiantį. 


Klausiau; „Ar nematei vaikelio“ ? 
— Mečiau vaikelį 

Ant a'tcr aus paguldy'ą, 

Baltais rūbais aprėdįtą. 


„.. Katrie va keliai tė.elius mylės, 
Danguj gyvenimą turės. 
(Tos pačios kaip 10). 


13. 


Kartą senel'ukas sutvėrė paukštytę ir pasakė, kad jei darysianti gerus 
darbus, tai būsiąs kaklelis reudoras. Ji laksto, gieda, vaikus peri, kaip ne 
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raudonas kak! ukas, taip ne raudonas. Kartą susikrovė sau lizdelį prie kelio. 
Girdi — kažin koks triukšmas, riksmas. Skrenda ji pasiž'ūrėti. Žiūri — žmonių 
minia stumdo, muša kažin kokį žmogų, su vainiku ant galvos. Žiūri —prikalė 
prie kryžiaus ir pakėlė aukštyn. Ji prilėkusi ėmė ir ištraukė vieną dyglį iš 
galvos. Skrenda atgal į savo lizdą. Vaikai pamatę pradėjo sakyti, kad jos 
kaklelis raudonas. Ji dabar vis laksto prie kryžių ir gieda. Ją žmonės pra- 


minė dagiliu. , Dagilis sau lizdą vis prie kelio kraunasi. 
J. Reušaitė, 


14, 


1: Kartą keliavęs per pasaulį Dievas ir velnias. Visa žemė buvusi 
vandens apsemta. Dievas pavargęs, paliepęs velniui nerti į dugną ir atnešti 
saują dumbio. Tris kartus velnias nėręs, bet dugno vis nepasiekęs. Tada 
Dievas iškrapštęs savo panages ir iš tų žemių pasidariusi sala. Dievas atsigulęs 
ir užmigęs. Velniui pasinorėję Dievą paskandinti. Jis paėmęs Dievą už kojų 
ir ėmęs vilkti į vandenį. Bet sala vis didėjusi ir d.dėjusi, vanduo traukęsis tolyn ir 
velnias negalė;ęs Dievo paskandinti. Taip iš salos pasidariusi visa mūsų žemė. 


Galop Dievas pabudęs ir nutrėmęs velnią pragaran. 
| Ramygalos apyt. 


15. 


Kai dar nebuvo nei upių, nei jūrų, nei kelių, Dievas visus užragino 
darban. Stropiausiai dirbo žmogus ir vilkas. Gerokai padirbėjus, Dievas juos 
atle:do.  Užmokesnio vilkui davė juodą odą, o žmogui baltą ir liuosybę. Tik 
"viena volungė nedirbo. Dievas jai už tai uždraudė gerti iš upių ir ežerų 
vandenį. Ir dabar volungė geria vandenį tik nuo akmenų. 


V. Kadžys, Mingelionių k. Krekenavos v. 


16, 


Kai Dievas sutvėrė gyvulius, paukščius ir vabzdžius, tai paliepė kartą visiems 
eiti kelių ta syti. Kurmis nėjo ir Dievas jam uždraudė keliais vaikščioti. Nuo 
to laiko kaip tik kurmis perbėga kelią, tuoj čia pat gaišta. 

Užr. V. Želnis. 


17. 


Kartą Dievas liepė eiti volungei šulinio kasti. Volungė nėjo ir Dievas 
liepė jai negerti nuo žemės vandens. Nuo to laiko volungė geria vandenį 


tik nuo akmenų. ij 2 
žr. V. Zelnis. 


18. 

Kai Dievas sutvėrė katiną, jis sakėsi, kad norįs suėsti Žmogų. Dievas 
jam leido žmogų suėst, bet pirma liepė poterius pakalbėti. Ir dabar katinas 
nori žmogų suėsti. bet prieš ėsdamas pradeda poterius kalbėti ir užmiršta 
savo sumanymą. Katino purkavimas tai ir yra jo poter.ai. 


Paliukų k. Pumpėnų par. 
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19. 


Kartą ėjo seneliukas (Dievas). Priėjo upę ir negali perbristi. Žiūri — 
ganosi jautis ir arklys. Seneliukas prašosi arkl o, kad parneštų 'į per upę. Arklys 
atsako, kad nesenai esąs iš darbo paleistas ir norįs ėsti. Tada seneliukas 
prašo jaučio. Jauts seneliuką perneša. Tada serelukas ats gręžia ir sako 
arkliui, kad jis visados neoriėsiąs ir būsiąs pavargęs, o jaučiui—kad būsiąs sotus 
ir nepavargęs. Ir dabar taip yra. J Raubautė. 


20. 


Seniau pelenijoje vaikai vežiodavo Gavėną. Jį padarydavo taip: paim- 
davo linkę, ratą ir keturius kultuvus; juos taip sutaisydavo, kad kultuvai 
atrodydavo lyg keturios rankos. Paskum apvilkdavo kokia rudine, uždėdavo 
kepurę. Vaikai vežicdavo po kaimą, o žmonės s*engdavosi jį vandeniu ap- 
lieti. Bet retai pasisekdavo, nes vaikai greitai veždavo. 


G. Rastauskaitė, Ramongalių k. Vabalninkas. 


21. 


Kartą ėjo žmogus per Piestupio ravą ir sutiko mažą, baltą vaikelį. Tas 
vaikelis sekė išpaskos. Žmogus paklausė, ko iš jo reikalauja. 'Vaikelis 
atsakė, kad krikšto. Žmogus jį pakrkštyjo ir vaikelis prapuolė. Tai buvo 
mergos nusmaug'as ir nepakrikštytas vaikas. 


22. 

Buvo senelis, turintis ap'e- 80 m. Jis apako ir niekas negalėjo išgydyti. 
Tada jis ėmė prašyti, kad jį nuvestų pas kryžių, kuris buvo netoli jų kaimo. 
Jis tikėjo, kad jei jį tenai nuvestų, tai jis išgytų. Žmones netikėjo ir sakė, kad 
sen:s nekus tauškia. Galų gale jį nuvedė pas tą kryžių. Buvo kūčių naktis 
ir 12 v. jis praregėjo. Be to, pas darė toks jaunas, kaip Z5 metų. Jis buvo 
jaunas tik tol, kol bažnyčio;e ėjo pamaldos. Žmonės, kurie spėjo nueiti pa- 
maldų me'u, galėjo pamatyti jo jaunumą. Atėjo su procesi'a kunigas pasakė 
pamckslą ir visi išsiskirstė. Senelis nebėjo nuo to kryžiaus ir išmaldomis 


MALjaos: Girdėta iš M. Šereivartės, Rozalimo m. 


23. 


Vienas žmogus pavalgęs kūčias nuėjo gurban. Žiūri -— kumelė nudvė- 
susi. Išvilko ją už trobų 1r nulupo skūrą. Parėjęs namo žiūri — atalėkė du vilku 
ir drasko kumelę. Pasiėmė dv'ivamzd; šautuvą, įlindo jaujon, iškišė vamzdį 
pro langelį ir pokš'elėjo. Vilkai nubėgo. Kumelė strykt pašoko, žmogus ir 
jai pokštelė,o, bet nieko negelbėjo ir kumelė įėjo. jaujon. Žmogus įlindo 
aruodan — pirma vienan, paskum kitan. Atė;o kumelė ir pradėjo ėsti avižas 
„iš to aruodo, kur buvo pirma įlindęs. Visą aruodą išėdė ir jau buvo bepra- 
dedanti ėsti antrą, kur jis tupėjo, bet užgiedojo gaidys ir padia pargriuvo. 

mogus be dvasios parbėgo namo ir greit mirė. 


V. Karvelis, Anykščių m. 


24. 


Vienas ūkininkas labai gerai sugyveno su savo klebonu.  Užugavose 
klebonas pasikvietė tą žmogų pas save. Klebonas, kaip visucmet, ėmė vai- 
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šinti. Bevalgydamas žmogus labai nusim'nė ir atsiprašęs norėjo išeiti. Klebo- 
nas nele do ir liepė pasakyti priežastį.  Žmcgus spyrės, bet galop tarė: „Šan- 
de išeidamas iš namų užm ršau pasakyti, kad išvežtų laukan mėšlo vežimą. 
Jei užgavėniose taip nepadarau, būtinai mano namuose atsitinka kokia nela'mė“. 
Klebonas, tai girdėdamas, sako: „Kadangi tu tiki burtais, tai aš tavęs ne.šleis'u 
lig ryto, o jei kas atsitiks, tai aš tau atlygnsu“. Ryto perėjo namo, ir pir- 
miausia bėgo tvartan galvijų epžiūrėti. Įeina — guli negyvas jautis. Grįžta 
pas kleboną ir reikalauja atlygin'mo. Klebonas sa*o: „Pirma aš pats 
tatai turiu pamatyti“. Pasiėmė švęs:o vandens, maldų knygą ir abu išėjo. Žiūri 
— jautis tikrai negyvas. Bet klebonas ėmė skaityti egzortus ir šventinti. Velnias, 
kaip paukštis, išspruko pro stogą, o jautis sveikas pakilo. Daugiau ūkininkas 


netikėjo burtams. M. Pempaitė. Trakininkų k. Subačiaus v. 


25. 


Pas vieną moteriškę užėjo žmogus ir paprašė valgyti. Senutė atsakė 
kad nieko neturinti. Žmogus liepė iškepti lašinių. Senutė sako: „Negaliu 
š andie penk'adienis, D.evas pyks“. Zmogus klausia: „O kurgi tas tavo Dievas?“ 
Senutė parodė ant lango stzvinčią mūką. Žmogus padėjo mūką ant suolo, 
atsisėdo ant jos ir sako: „Dabar kepk, jau nebematys“. Senutė iškepė ir 
padavė. Bet jis jau nebevagė — buvo sustingęs. Įkasė žemės, bet jis vėl 
ateidavo grytelėn ir ten pat sėsdavo. Tada sanutė nusikėlė grytelę toliau, O 


jam pastatė palapinę. 
) P RAIAPINĘ Pasakė Že/vienė, užrašė Juškaitė. 


26. 


Ėjo kartą senel's. Žiūri — žmogus iš žolių tvorą tveria Sene'is klau- 
sia: „Žmogau, ką čia drbi?“ — „Nag: tvorą tveriu“. — „Tai kodel tokią ne- 
siprią? Papūs vėjas ir grius“.- „Greitai mirsiu, tai man ir pakaks“. Sene- 
lis supyko ir sako: „Kad tu taip darai, tai daug au nazžinos: savo mirties“ 


Dabar žmogus jau nežin da mir 
smogis: E “ Šš J. Rimbaitė. 


27. 


Pas v'eną ūkin'nką pasiprašė nakvynėn senelis. Ūkininkas sako: „Gerai, 
bet rytoj rytą reiks klojimas rugų iškulti“. Senelis sutko. Ryto nuėjo ir 
paklojo jam klojimą rugių. Senel s labai gre:t iškūlė ir parėjo gryčion.  Ūki- 
ninkas nuė.ęs žiūri — tikrai iškulta, net pe:ai nuo grūdų atskrti. Js suprato, 
kad čia yra kokie nors burta'. Ryto vėl paklo,jo klojimą rugių, prikėlė senelį, 
o pats užsislėpė už prėslo ir žiūri, ką serelis darys. Senelis ėmė ir uždegė 
šiaudus. Ūkininkas jau norėjo surikt, bet senelis pamažu kalba ir ram na 
ugnelę: „Pamažu, uonel, pamažu...“ Ugnis nesiplė'ė, perėjo visą klojimą, 
sudegino šiaudus, o grūdus pa'iko. Ūkininkas nudž ugo pigiai paslaptį suži- 
nojęs. Sere! išvarė, o kitą ry'ą pats sumanė pamėginti. Uždegė šiaudus įr. 
kalba: „Pamažu, ugnel, pamažu...“ Bet ug-e'ė neklausė, sudeg'no kluoną if 
visas trobas. Taip D.evas nubaudė ūkininką už pakeleivingų,ų varginimą. 


Papilys, Biržų aps. 
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28. 


Seniau Dievas, pasivertęs seneliu, vaikščiodavo po žemę. Kartą einą 
per lauką ir randa ūk nnką geroj žemėj rugius sėjant. „Padėk. Dievel“, sako 
senelis.—-„Aš žinzu, kad ir ke Dievo pzdėjimo mano žemėj augs rugiai“. 
Senelis nuėjo t bau. Užeina ktą ūkinnką, katras sėja rugius labai prastoj 
žemėj. „Padėk D eve!“ — sako senelis. „Dėkui!“ — at:ako ūkin'nkas. „Prata 
tavo žemė, kažn kaip derės rugi-i...“ — „Jei Dievas duos, tai ir užderės“. 
Atėjus vasarai pirmojo ūkininko rug ų laukas buvo dykas, tik augo kuokštos 
ten, kur buvo senelio pėdos, o antr.jo ūkininko rugiai buvo, kaip mūras. 


29. 


Vienas žmogus ėjo namo. Prieio kryžkelę, atsisėdo nusiminęs ant ak- 
mens ir nebežino kur eiti: Priėjo kažin koks seneis ir klau ia, kodėl ta'p 
nusiminęs. „Kaipg:, — sako, — nebūsiu nusiminęs. priė au kryžkelę ir nebeži- 
nau kur eiti“. — „Eik su manim. aš tau parodysiu kelią“. Ir nuėjo abu.. 
Užė:o pas vieną žmogų. Tas žmogus maloniai priėmė, sušildė. pavalgydino. 
Zmogus pamatė, kad senels išeidimas paėmė aukso puodą. Užėjo pas 
kitą ūkininką. Tai buvo n2doras žmogus, jų nepriėmė, iškoliojo ir išvarė. 
Senels iše damas palko premenėj tą aukso puodą. Kitą dena užėjo pas 
trečią ūkininką. Tas vėl buvo geras žmogus ir juos malon'ai priėmė. Senelis 
iše.damas uždegė jo namus. Paskum jie sutiko grąžų jaunikeitį ir ėjo visi 
trys kartu. Pr ėjo tltą Senelis nustūmė tą jaun'kaiųų nuo tilto ir js prigėrė. 
Tada sako žmogus tam seneliui: „Eik kur nori! Aš su tokiais galvažudžiais 
oenoru sus dėti“. Senels sako: „Išklausyk mane. Tas aukso puodss buvo 
užnuodytas ir aš išgelbė;au gerą žmogų, o nubaudžau nedorėlį. Po to namo, 
kurį aš suaeginau, pamatu buvo užkastas didelis turtas. Dakar tas žmogus jį 
surado ir pasistetys ne tokią lūšnelę. O vaikinas, kurį upėn įstūmiau, būtų 
užmušęs savo tėvą“. Taip pasakęs, senelis parodė žmogui kelią ir jiedu iš- 
siskyrė. 


30. 


Kartą ėjo Dievas pasivertęs elgeta ir sus'tiko atitarnavusį kareivį. „Kur 
eini?“ — klausia Dievas. „Paleido iš kariuomenės, tai ir e nu, pats než'noda- 
mas kur. O valgyt baisiai noriu“. Devas sako: „E'nam krūmuos, ras m 
avelių, pas'piaus:m, iš:ivirsim.»r pavalg,s:m“. Kareivs sutiko. Nuėjo krū- 
muos, pasipicvė gėrelį ir verda. Dievas sako: „Tu virk, o aš einu į kamą 
duonos ir druskcs pakalėdoti. Tik, ž ūrėk, vienas nevalgyk“. Kare vis sutiko. 
Senelis !Igai negrįžo, o kareivis buvo taip alkanas. Ėmė ir išsigriebęs suvalgė jak- 
nas. Greit atėjo senelis ir klausia: „Ar nevalge ?“ — „Ne“. Zūri - jaknų 
nėra. „O kur jaknos?“ — klausia Dievas. „Tur būt gėre's buvo -be jaknų... 
Kaip Dievą mylu, aš nevalciau“. Pavalgę eina toliau. Priėjo upę. Dievas 
eina viršum vandens, o kareivis skęsta. Tada Dievas klausia: „Ar gėrelis 
buvo be jakny?“ — „Su jaknomis...“ : 


31. 


Viena pamotė turėjo dukterį Onytę ir pėdukrą Elenrtę. Elenytės ji labai 
nekentė. Kartą Elenytė verpė atsisėdusi ant šulmo rentinio. Pamotė ją 
istūmė šulinin. Elenytė atsirado gražioje pievoje ir sutiko senelį. Senelis 
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sako: „Eik pas mane avelių ganyti“. Elenytė sutiko. Ji aveles gerai ganė. 
anksti „švarydavo, vėlai purvarydavo, avelės nutuko. Po trijų mėnesų senelis 
atnešė jai tris skryneles, liepė vieną pasirinkti ir e.ti namo. Skrynelę liepė atidaryti 
tik namie. Elenytė pasirinko mėlyną skrynelę. Senelis ją palydėjo ligi vartų. 
Parėjus namo atidarė skrynelę ir iššoko iš jos gražūs rūmai. Pamotę paėmė 
pavydas. Ji įstūmė tyčiomis savo dukterį Šulinin. Ir ji sutiko senelį Bet 
aveles ganė blogai: vėlai išgydavo, anksti pargydavo, avelės sukūdo. Po trijų 
mėnesių senelis atnešė tris skryneles. Ji pesirinko raudonąją (buvo dar balta 
ir mėlyna), mat, toj buvo grežesnė. Senelis palydėjo ją ligi vertų. Parėjusi 
namo, atidarė. Iššoko ugnis ir ją su pamotė sudegino. Elenytės“ rūmai ne- 


sudegė. Tas senelis buvo Dievas. 
M. Putelytė. 


32. 


Kartą žydas turėjo 100 rublių ir nežinojo kur juos dėti. Žmonės liepė 
išdalyti  pavargėliams. Zydas taip ir padarė. Pavar gėliai sakė, kad Dievas 
jam šimteriopai atlyg nsiąs. Išdalijęs pinigus, žydas laukia iš Dievo užmokesnio. 
Kartą atėjo pas jį senekis ir pakvetė žydą kartu pakeliauti. Zydas sutiko. 
Bee dami užėjo vieną kaimą ir rado jau 6 metus suak ai sergančią mergeitę. 
Senelis pa:ižadėjo motinai dukterį išgydyti. Palepė atnešti d delį pelį; Mo- 
tina išsigando, bet atnešė. Motinai paliepęs iše ti, senelis papiovė mergaitę ir 
supiaustė į šmotelius. Zydas pradėjo senelį barti. Senelis papūtė -ir pašoko 
jauna, graži mergaitė. Motina siūlė daug pinigų, bet senelis paėmė tik keptą 
žąsį ir duonos kepalą. Z.das pyko, kam senelis pinigų neima. Gret išėjo 
toliau. Senelis liepė žydui n'eko nevalgyti, kol neprieis didelio akmens. Bet 
žydas neiškentė, suvalgė žąsies koją ir a.kando duonos plutą. Priėjus akmenį, 
senelis Iepė žydui išim:i žąsį ir duoną. Zydas užsigynė, kad jis nevalgęs. 
Senelis liepė atristi akmenį. Tenai buvo krūva aukso. Zydas jau norėjo 
semt'i, bet senelis sulaikė. Jis paskirs'ė p'nigus į tris dalis. „Viena, — sako, 
— man, kita tau, o treč a tam, kas žąsies ko ąnuvalgė“. — „Aš suvalgiau žąsies 
koją“, — prisipažino žydas ir gavo dvi krūvelės pinigų. Pavalgę ėjo tolau.  Se- 
nelis išgydė daug žmonių, bet žydui nepatiko, kam jis pinigų neima. Zydas 
paliko senelį ir užsimanė pats vienas gydyti. Tuoj apsiėmė išgydyti vieną 
ponaitį  Supiaustė į gabalus, pučia puža —nekas nesdaro. ZŽyda nuvedė 
prie kartuvių. Tada jis pradėjo šaukti: „Senel uk, seneliuk, kur tu? Išvaduok 
mane iš nelaimės“. Senelis atėjo, pona.tį išgydė ir žydą išvadavo. Tas sene- 
lis buvo Dievas. 


33. 


Vienas ūkininkas šventėms būtinai norėdavo turėti po vieną elgetą. Jau 
rytoj Velykos, o jis dar neturi elgetos. Jis išėjo pasreškoti ir sutiko senelį. 
Parsivedė namo, pavaloydino ir ryto nuėjo į rezurekciją. Senelis sako: „Tu 
vis kvie'ies: pas save elgetas, 0 jei 1ave elgeta pakviestų, ar eitum?“ -— „Ko- 
dėl ne?“ — „Gerai. Po pamaldų šventoriuje rasi pririštą arklį. Atsirišęs užsėsk, 
tai jis atneš tave pas mane“. Ūkininkas taip ir padarė. Joja joja, vis nieko 
nėra Galop žiūri — upelis. Dvi bobos taip trina akmenį, net joms delnai 
«ruvini.  Joja toliau. Žmogus stato namus. Baigia sienojų jau užkelti, tet ir 
vėl nuslysta. Pagailo žmogaus, bet arklys toliau neša. Vėl mato — dvi mer- 
gos mėto puodą viena kitai. Toliau joja — graži lanka, o karvės vaikšto per- 
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korę; dar toliau — ganykla visai bloga, o karvės, kaip nulipdytos. Pagaliau 
pama'ė gražius rūmus. Past:ko senels, įsivecė vidun, kalbina vaišina. ŽZmo- 
gus mato, kad senels prasidengia steltiesę, pasižitri ir vėl uždengia. Senel.ui 
išėjus ir jis pasižiūrės. Gi žiūri-—ka mynas iš io šniūro neša pėdus savaian. „Petrai. 
ką darai?“ suriko ūkin nkas. Pe'ras ir parkriio negyvas. Įėjo senelis ir sako: 
„Jei aš būčiau toks nekantrus, tai seniai nė vieno žmogaus žemėje nebūtų 
— Pasakyk, ką gi metei pas mane jodamas?“ Ūkininkas papasakojo. Senelis 
sako: „Tos moter;s, kur rankomis akmenį trina, šventė; skalbdavo drabuž us; 
žmogus, kur sienojų kelia, suderė o pastatyti namus ir nepastalęs išėjo; mer- 
gos, kur puodą mėto, buvo jį viena iškitos turguj pavogusi—nori atiduoti, o toji 
ne ma; Iesos karvės — turtuoliai 17 šykštūnai, riebios — darbštūs ir patenkinti 
žmonės“. Po kelių dienų ūkininkas išs:rengė namo. Vel parnešė tas pats 
arklys. Ziūri — visur miškas, nėra nei bažnyčios. Sutinka žmones ir klausia, 
kur toks ir toks kaimas, kur bažnyčia. Tik vienas senis atsakė, kad jau šim- 
tas metų, kaip bažnyčios nebėr. Neberado nei savo namų. nei gimnių.. Jam 
rodės', kad pas senelį kelias dienas prabuvo, o čia viso šimto metų praeita. 
Netrukus iš skausmo mirė. J. Rasimavičius, Rakutėnų k., Subačiaus par, 


34. 


Labai seniai važiavo per kaimą Dievas ir aniolas. Sutemo. Pradėjo 
ieškoti nakvynės. Nė vienas turtuolis ūkinnkas nenorėjo primti. Galop už- 
suko gale sodžiaus pas vieną grytelninką, kuris vsus elgetas nekvynėn pri- 
imdavo. Zmogelis ir juos priėmė, davė arkliu: šieno, pamelžė savo karvutę, 
pastatė bl ūdą pieno ant stalo ir sako: „Gerkit, sveteliai, nors pieną, nes duo- 
nos aš netur.u nė kąsnoo“. Dievas išs ėmė bal'ą, ka p sniegas, tartelę, pakratė 
ant blūdo ir pribirė;jo duonos. V.si gardž ai pavalgė, o peno pasiliko p Inas 
bliūdas. Pernakvoję ir padėkavoję išvzžavo. Miške sus:tiko vilką. Vilkas 
sako: „Aš piausiu jūsų arklį“. Dievas atsakė: „Kam tiu senas arklys piauti, 
jo mėsa kieta, negardi. Geriau nuek galan sodžiaus, ten keme rasi ri:bią 
karvę. ją 17 pasipauk“. Anolas nus'gandęs sako: „Viešpatie, jis mum pa- 
penėjo, o dabar I epi vienintelę karvelę vIkui papieuti“. Dievas atsakė: „Jam 
karvė nebereikalinga, jis šąnakt ateis pas mane“. Naktį aniolas atnešė 
Dievui to žmoge io sielą, o turtuollams velniai per naktis neduodavo ramybės, 


barstydami ant Jų galvų pingus. Zakaraitė, Mučiūnų k. Krekenavos v. 


35. 


Kai Kristus sakė ant kalno pamokslą, tai visi Žmonės ir gyvuliai klausė, 
tik vienas arklys linksmai sau ėdė žolę Kristus, pamatęs, k d erklys neklauso, 
tarė: „Kad tu ėstum, ėstum ir niekados nepriėstum!“ Nuo to laiko arklys nie- 
kados neprisisctina— vis graužia 1r graužia žolę. 

S. Mažeikis, Taraldžių k. Rokiškio apskr 


36. 


Seniai, labai seniai, kai Kristus mirė ant kryžiaus, visos gėlės ir medžiai 
iš liūdesio buvo suglaudę žiedus ir nule dę žemyn lapus. Tiktai vieni dobilai 
stovėjo žedus aukštyn iškšę Devas tarė: „Visos gėlės, žolės ir medžiai 
bus Žmonėms vaist is, tiktai dobilą išskiriu“. -- Nuo to laiko dobilas yra nevai- 
stingas augalas. (ibid.). 
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37. 


Užkalbėjimai. Gyva'ės įkirstą v'etą re kia peržėgnoti ir tris kartus kalbėti: — 
„Palaž na (? J. B.) šaltuodege, atleisk mums taip, kap mes atleidžiame sa- 
viems kaltiems. Duok, Dieve, sveikatą N. N. (žmogaus vardas, gyvu! o plaukas)*. 


P. Baliuška, Sapiškis, Rokiškio aps. 


„Urvine, neg>dink žmonių! Tegul tavo galybę atima keturi vėjai: — 
šiaurinis, pietinis, vakarinis ir ry imis. Tegul tavo galybę atima Maižiešiaus lazda. 
Kap išdžicvino jūrą, tegul tavo galybę atima. Ma žešiaus lazda iš akmens 
padarė vandenį — tegul tavo galybę atima. Saulė tegul tave nešviečia, mėnuo 
tegul tave neš„iečia. Iškeikia tave dangus, iškeik a tave žemė, iškeikia vanduo, 
iškeikia ugnis, iškeikia visi šventieji ir Švenčiausia Motina“. Reikia atkaldėt 


9 kartus. A. Januškevičius, Kerelių k. Skapiškio v. 


„Urvine, negadink žmonių! Tegul tavo galybę atima keturi vėjai — šiau- 
rinis, pie'inis, vakarinis ir rytinis. Tegul tavo galybę atima Maiž ešiaus lazda, 
kaip išdžovino jūrą. Tegul tavo galybę atima Ma žešiaus Ilazca, su kuria 
iš akmens padarė vandenį. Saulė tegul tave nešviečia, mėnuo tegul tave 
nešviečia, tegul iškeikia tave dangus, iškeikia žemė iškeikia tave vanduo, iš- 
keikia ugnis, tegul iškeikia tave ir visi švientieji 1 Švenčiausioji Mctina“. Rei- 
kia atkalbėti 9 kartus. Kalbant sum.nėti gyvuliui — šerstis, žmogui — vardas. 

R. Grikienis, Skapiškis. 


Kūčio/ant žmonės stengiasi minėti gyvatę. Mat, tada per visus metus jos 
nesutiks:ą. Skapiškis. 


Jei nori m'ške pamatyti gyva'ę, paimk du jucdalksnio pagaliuku ir sudėk 
tiesų kryžių. Tad 4 gyvatė 1r ateis. Jei kryžius bus kreivas, gyvatės nesulauksi (ib.). 


38. 
Joninės. Šv. Jono rytą saulė rėdosi. Čypelių k. Skapiškio v. 


„Saulė rėdosi šv. Jono rytą“, —pasidaro raudona, mėlyna, mainosi, plastena. 
; „Kupiškis. 
Norėdamas rasti paparčio žiedą, apsibrėžk (miške) grabnyčia ratą ir ra- 
mūi, nepas duodamas pagundcms, klūpėk. Sulaukęs žiedo, paslėpk jį delne po 
oda r viską žinosi. Indreika, Čypelių k. 


Sako, kad šv. Jono naktį raganos turi su kiaulėmis atjoti į kryžkelę. 
Panevėžio apyl. 


Norint išvaryti iš savo trobų žiurkes, reikia šv. Jono rytą, pr'eš saulei 
tekant, užsil'pti ant klojimo ir kultuvu daužyti stogą. Tada žiurkės išbėgs. 


Iš K. Vaitekūno, 63 m.a., Niaukonių k. Naujamiesčio v. Panevėžio aps. 


Šv. Jono rytą latviai e'na į pievas ir kamanomis nubraukia rasą. Jei 
karvės užėda tos žolės, tai mažiau peno duoda. Todėl ūkininkai tą dieną vėlai 
gana galvijus ganyklon ir stengiasi kad kaimynas anksčiau išgytų. 

Baltosios k. Kurtuvėnų v. 
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Šv. Jono naktį reikia apeiti aplink tris laukus ir iš jų pris'skinti: gėlių. 
Paskum nusipinti iš tų gėlių vainiką ir pasidėti po priegalve. Kuris vaikinas 
„Der sapnus ateis vainiko 1mti, tas bus tavo vyru. Kreipšių k. Skapiškio v. 


Šv. Jono vakarą merginos nusip'na vainikus ir sumeta į vandenį. Į kurią 
pusę vainikas nuplauks, iš tos pusės bus vaikinas. Venduo turi būti ramus. 
Paliepio k. Panemunio v. 


Šv. Jono nakiį reikia nueiti paupin, nusinešti daug vain kėlių, visiems 
duoti vardus ir už5 žymėti vieną sau. P.rma įmesti savasis, o paskum visi kiti 
ir žiūrėti, kuris prie jo priplauks. Tokiu vardu ir bus tavasis: 

L. Pranckūnaitė, Skapiškis. 


Šv. Jono vakarą nupinti 9 vainikus ir ant kiekvieno prisegti kortelę su 
pavarde. Kuris vainikas išplauks į krantą, už to ištekėsi. 
J. Galnytė, Skapiškis. 


Šv. Jono naktį 12 v. įmesti į upę 12 vainikų. Jei vainikai suplauks po- 
romis, tai ištekėsi, ir atvirkšč.ai. P. Dubuienė, Skap. 


Šv. Jono rytą skruzdėlės iškelia „kodylą“. Norėdamas jį paimti, turi ten 
būti saulei tekant --- tada jis pasirodo. P. Indreika, Čypelių k. 


39. 


Namams nuo piktų'ų d/as5ių apsaugoti, reikia paimti trikampę su pum- 
puru v ksvą ir įk.šti aukštai ties sunėrimu į adverią. | vidų einančios dvasios 
užklius, išsigąs ir sugrįš. E. Jurgaitytė, Daniūnų k. Joniškėlio v. 


Statai pirk ą, reikia pirmam3 vainiką, toje kertėjs, kur stovės stalas, 
Išpiauti kryžius ir įsprausti du sukryžiuotu grebenyčios ga 'eliu, 
— Niaukonių k. Naujamiesčio v. 


Kad naktimis raganos gyvulių nejodytų, reikia kūtėje pakarti nušautą šarką. 
Užkainių k. Ramygalos v. 


40. 
Išvirti juodą katiną, paimti vieną jo kauliuką (tik burtininkai žino, kurį) ir 
įsidėti į burną. Tada ir būsi kitiems nematomas. Markūnų k. Dusetų v. 


Suvirinti juoda katė ir, stovint prieš veidrcdi, išnarstytus jos kaulelius dėti 
vienas po kito tarp dantų. Kuris kaulelis uždengs veidrcd;, su tuo ir pa's dary- 
sies nematomas. Rimaisių k. Ramygalos v. 


Pagauti juodą katiną ir Naujųjų Metų naktį tol virinti, kol visiškai suvirs. 
Virinant neišle sti iš puodo garų. Paskum išmti iš pucdo kaulus, įsikąsti dan- 
tyse po vieną ir žiūrėti į veidrodį. Taip peržiūrėti vsus kaulelius, kol užtuksi 
tą, per kurį nebematysi veidrodžio. Tą kaule į į burną įsidėjęs gali ei:i, kur nori, 
ir niekas tavęs nematys. O. Stasiukaitytė, Išlaužų k. Pagirių v. 
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41. 


Jei lubos ar stalas braška, tai tuose namuose bus myris. 
Velykių par. Panevėžio aps. 


Jei numiręs žmogus žiūri, tai dar vieną nusižiūrės (dar vienas mirs). (ib.) 
Nereik'a lydimą numirėlį vytis, nes tuoj kitas mirs. 
Mikniūnų k. Pandėlio par. 


Jei žmogus bijo numirėlių, reikia atnešti nuo kapų šermukšnių ir suviri- 
nus duoti jam gerti. Kupiškis. 
42. 


Nupiaustytas nagas nemeęsti žemėn, bet susipilti užantin, nes po mirties 
klaus Dievas, kur padėjome, o žemėn numestuosius velnias susirenka. 
Velykių par. 


Nupiaustytų nagų nemesti žemėn, bet peržėgnoti ir įmesti krosnin. Mat, 
velnias tuos nagus susirenka, nusipina skribėlę ir po mirties parodo. Už tatai 
reikia atgailoti. Šilų k. Kazližkio par. 


Pamačius jauną mėnesį reikia nieko daugiau nekalbėti, tik sukalbčti 7 po- 
terius ir guli. Ką pasapnuosi, tas išsipildys. Pilviškių k. Karklių par. 


Pamatęs skrendantį aitvarą sakyk: — „Skalsininkas!“ Jei nori pagauti, 
užmesk ant kaklo škaplerius. Jei pavadinsi vardu („aitvaras“), supyks ir pražus“ 
Račiupėnų k. Kupiškib v. 


Jei kalbi apie raganas, visada sakyk ne tą dieną, pav, jei kalbi trečia- 
dienį, sakyk — „Tai kad čia būtų ketvirtadienis!“, tai tada jos nesidaugins, o jei 
sakysi tikrą d eną, dauginsis. Kupiškis 


Jei išvirkščiais marškiniais vilkėsi, tai naktį su velniu gulėsi. 
Panevėžio apyl 


Išvirkščias rūbas, ypač vyrus išvirkščios kelnės, apgina nuo raganų. 


Kupiškis. 
Žmonės tiki, kad kartą gyvenime per sapną šaukia tave nelaimė vardu 
Jei atsiliepi, tikrai nelaimė apninka. K. Paškevičius. Andrioniškto m 
43. 
Jei Perkūno trenkto medžio skeveldrą pakiši po žagre ir aparsi lauką, 
tai išnyks iš dirvos usnys. Andrioniškio m. 


Perkūno trenkto medžio skeveldra reikia pakišti pastogėn, tai tų namų 
perkūnas ne.renks. (ib.). 


Perkūno uždagtų namų nereikia gesyti, nes tai yra šventa ugnis (Ib) 


Jei pirmasis perkūnas esti prieš pusiaudienį, tai bus lietinga vasara. 
Panevėžio apyl. 
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44. 


Viename kaime gyveno dvi raganos. Viena buvo geresnė, o kita pikta, 
susiraukusi. Kai jos numirė, pa aidojo katrą sau. Už kiek laiko ant geresnio- 
sios raganos kapo išaugo rožių keras, o ant piktosios — vijokliai. 

Alksnupių k. Šeduvos v. 


Mirė burtininkas. Palaidojo jį kapuose. Už trijų metų kasė duobę ki- 
tam numirėliui ir užtiko jo karstą. Karstas sujudėjo. Ducbiakas'ai pasipasakojo 
kunigui. Kunigas, apsivilkęs bažnytinia's rūbais, atėjo į kapus ir liepė atidaryti 
karstą. Tenai buvo kažin kokia gyvybė, o jos akys, kaip kamuoliai. Kunigas pa- 
Eventino duobę ir liepė ją užkasti. J. Povilaitis, Baisogala. 


Vieno žmogaus m'rė pati. Ji dažnai eidavo į bažnyčią. Jai mirus pra- 
slinko trys dienos, ir ji pradėjo ate:ti namo. Vyras pasiklausė kunigo, ką jis tu- 
rįs daryti. Kunigas liepė paklausti, ko ji norinti. Paklausta atsakė, kad ji lau- 
kianti kada užpirksiąs mišias. Vyras užpirko mišias, ir ji daugiau nebeateidavo. 

E. Savickaitė, Šeduva. 


Kartą bernai išjojo naktingonėn. Jie pamatė per balą atvažiuo/ant karietą 
su raudonomis lempomis ir juodais arkliais. Per tą balą niekas nepervažiuo- 
davo, nes buvo labai klampi. Ant rytojaus sužinojo, kad pasikorė skerdžiu- 
vienė. Tai jos sielą velniai tada vežėsi. Kazys Rulys, Šeduva. 


Apie Šaduvą kartą išjojo žmojus naktigonėn ir išsivedė šunį. Jau jis 
ėmė snausti, tik kad puls jam ant sprando šuo, kad ims Ioti... Staiga šuo 
kad im5 vyti ant kapų piktąją dvasią... Žmogus išsigando ir parjojo namo (ib.) 


Jaunosios verkavimai. 


Užrašyta iš Juodakienės, per 68 m. amžiaus, negrama- 
tingos, gyv. Smilg ų kaime, Kupiškio v., Panevėž o ap. Ji 
ištekėdama taip verkavusi. Viso mokėjusi apie 180 dainų. 


1. Prieš jaunojo atvažiavimą pasodina nuotaką užstalėn, prisirenka pilna 
gryčia svečių. Jauncji rauda: 

Kėmgi, tevėl, ši rytėli*) tiek svetėliū susikvėtai? Kėm tas bunkėtčlis ši 
rytėli pakėlias?  Gėl mani, siratati, uAt didelio vargėlio dabat išliis? Kai aš 
bičdna s'ratala, kai Ošei sugrišiu, neaškčik kiemo vartėliū, neašdaryk prėma- 
nas dureliū. Ar aš tau, tėvėli, darbėliū nepadėjau dirbtėn? At aš tau, tėvėli, 
nepadėjau vargėl.ū vafgtėn? 

(Jei brolis seserį leidžia, tai ši dar rauda): 

Broliūkai mėno jaunėsnis, nuvek unt dukšto kalnalio, pakčlk mėno tėvė- 
lius. Tagūl a'aina mėno tėvėliai ši ry ėli mani siratalūs pabagaslėvytū. Pasa- 
kyk, broliūkai, kad jūsū dukrala dide'ian vargėin T,eina ir gailios ašaralūs 
Tplaūkia. 


2. Jaunojo pusei kieman suvažiuojant: 

Negi kvėstū svetėliū pilnas kėmėlis privaž'iėvo. Kėgi šitė sve*ėl'ai šigi 
rytėli suvaž'ėvo: ar kelalio klūustū. ar ugnalūs jimtū (ar liuikėlūs dagiū,? Yra 
mėno brol.ūkas kelaliui parčdyt, yra mčno sesičla ugnalai paduoti. Ko neuž- 
kšlai, tėvėli, kiemo vartėliū, mašii š.tė svetėliai būnu kitū ke'aliū nuvaž.ėvi? 

3. Prieš užvažiuojant jaunikiui, kai apsirengia visi pamergiai ir ruošiasi 
„užstalėn sėsti, jaunoji atsiklaupia ir prašo motinos uždėti vainiką: 

Motynyta, gimdyto;ėla mėno, uždėk uht Mėno calvalūs šigi rytėli rūtū 
vainikėli paskutini dėnati pasinešiotėn.  Nebažaliės, motynyta, kitam rytėli uAt 
mono galvalūs rūtū vainikėlis. 

4. Uždėius vainiką piršlys ima jaunąją už rankos ir nori vesti pirkion. 
Jaunoji aitėja: 

Vergėli šaltarunkčii, negi „prašau šigi rytėli, kad tu mani vedžičtum. Š61- 
tos tavo runkėlas, giliam ežerėly mazgėtes. Yra mčno tėvėlis auklatojėlis ke- 
Įaliui rėdytėn. 

5. Tėvo vedama aitėja: 

Tė: ėli, auklatojėli mėno, negi vedžiėjai nei vėnam rytėli, nerčdai takėliū 
uAt sufkū darbėi. Kėlgi, tėvėli, šigi rytėli rėdi takėi didelian vargėlin? 

(Kai kada dar g.edodavę „Marija būk pagarbinta“ ). 


*) Stogeliu ( * ) žymiu pusilgę priegaidę. 
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6. Kai jaunikis užgeria motinai: 


Negi gčrk, motynyta, šitū svetėliū žėlioio vynėlio. Prigėrsi, motynyta, par 
vis? vėkėli, mėno jaunolytas galliū ašarčiū. Negi jimka, motynyta, šitū ver- 
gėl .ū dovančl.ū, negi parduok, motynyta, d.džiaA vargelin mani jaunolytūs. 

7. Kai jaunikis užgeria seserį: 

Negčrk, sesiūla, šitū vercėliū glitaūs šarmėlio. Pakaks gi mėno mėla 
broliūkū žėliojo vynėlio. Negi skirk, sesiūla, nė savo pulkėiio ir nė žakū rūtėliū 


8. Kai jaunikis užgeria didįjį pamergį: 


Negčrk, sesiūla, žėlio vynėlio, nemainyk mėno rūtū vainikčlio uAt vyno 
čerkėlūs. Brūngus mėno vainikėlis gražiai išnešiėtas. Negi benešiėsiu kitoj 
nedėlšla; rūtū vainikčlio. 


9. Tada, jei yra jau ištekėjusi sesuo, ar šiaip pagyvenusi moteris, dalina 
visiems svotams po sulankstytą skarelę (nosinę) su 1ūtų šakele: 

Negi dalyk, ses ūla, rū:ū vainikėlio visiėšm broliūkam po šakėli. Nebasu- 
riūksu rūtū šakėl ū, nebanusipinsiu rūtū vainikšlio. Rifiksiu, sesiūla, d.džiūs 
vargeliūs, gailias ašaralas. . 


10. Atsikėlus iš užstalės puola po kojų tėvui motinai ir rauda: 

Bagaslėvyk, motynyta, šigi rytėi didelian varcėlin. Bagaslėvyk, motynyta, 
šigi kelali, kurio ši ry ėli važ ucsu d.dž an vargėlin. Bacaslėvyk, tėvėli, unt 
didžiū vargėl.ū važiuč unt. Palydėk, tėvėli, nors pūsan kelalio, kad aš jauno- 
lya šio) dėnalaj savo d:džio varcėlio nepatikčiau. Bagaslėvyk t, ses'ūlūs, šigi 
rytėli d:del an vargėlin važiuojunt. Bagasiėvykit šigi rytėi visi giminalūs dėl 
maū kelai didžū varcėliū. Bacaslėvykit visi susiedai ir susėdžiūs šii rytėii 
mani jaunclyti didelin vargė in. Bagaslėvykit visi maži vaikėliai šigi rygštėiė di- 
delin vargėi» važiuėjunt. Bacaslėvykit visos tvoralas ir tvorū ba“la ia ligi ry- 
tėli dideiin vargėlin lydūtū. Bagaslčvykit visi takėlai, kurias kėžna dėnaa 
vaikštinėjau, bacaslčvyk ža'ia žolala, katrū savo kojėlam myni6'au. 

Motynyta, mėno gimdytojė'a, išeik vidury dėna'ūs vidurifi kėmėlio, pažiū- 
rėk, motyny'a, rū'ū da:žė in, kadū nuvys žėios rūtalūs rūtū daržėly, tadū" nu- 
vys, mot, nyta, rūtū vainikė is uAt mėūno galvalūs, tadū acki?s mani sesi0ias nė 
savo pulkėlio. 

Bagaslėvyk rū'ū daržėis ir žėlios rūta'as, katrės uAt savo galvalūs gra- 
žiai neš ėjau, bagasl6vykit šigi rytėi visi mėno žolynėliai, bagaslėvykit v.si 
kvėtkėiiai ir kvėtkū žėdėliai d:del.an vargėlin. Sud.ču rūtū daržėliui ir žali6m 
D daugiaū nebelunkysiu. 


„ Išvažiavus iš kiemo: 
ap buki visi aūkšti medėliai ir balti akmenčliai šigi rytėli mani jau- 
nolyti d de'in vargė in. Bagas'6vyk platūs vėške alis, katro kėžna redėla a links 
mai važinč,au. Važiuėju šigi r,teli sutikti savo didžio vargėlio uAt viso vėkėlio. 
12. Atvažiavus namo iš svočios: 
- Išeik, mišia motynd a, pakl4usk mani jaunolytas, kut aš šioj dėnalaį ūli5 


jau. Mot,nyta mėno mėlėja, p ažudžiaū 6šei žaias rūtalis pat šiū dėnaii, nu- 
sipirkaū 8šei didi vargėi visėm amžėliui. Prag.ūliėjau 6šei jaunolyta, šioj dė- 
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nalaj žaliū rūtū vain'kė i ir jaunas dėnalas. Suspausk, motynyta, mėno svėriū 
galvali ar nesugriš jaunos dėnūsas. 


13. Pamergiai dainuoja: 
Žib žib žiburėlis, 
Labs labs vakarčiis. 
Ar čia visi sugūfi, 
Ar čia visi sumigi? 
Mėno miela motynšla . 
Mėn varteliūs atkėla. 
Mėn varteliūs atkėla, 
Už runkel ū pėjėmaė 
— AF. sū rūtom dukryta, 
Ai su rūtom jaunėja? 
— Net-sū rūtom močiūta, 
Nei sū rūtom sanūta, 
Praūl'ėjau vainikėli 
Par ši mielū vakarėfi. 

14. Išvežant anon šalin ima vainiką ir gaubia nuometu: 

Vadučšk mani tėvėli, šigi vakarčii iš didžio vargėlio, galiū ašarčliū. Gėlgi 
nebaturčiai, tėvėli, savo laukėly sunkiū darbėliū, kad gi ackyrai maR jaunolyti 
šigi vakarėli didelin vargėlin? 

Motynyta mėno brungiėja, vadučk mani šigi vakarėli iš šio bėlto stalalio, 
iš didžio vargėlio. Negi skirka, motynyta, šigi vakarėli nė ses.Oliū pulkėlo ir 
rūtėliū daržėlio. 

15. Prasideda jaunosios pirkimas, Pirmiausia įmeta pinigą motina: 

Dakui, motynyta, ažū d:džias dovanalas. Didžios tėmstos dovanalūs, maža 
mėno zaslūgšlū (pakarala). Arba: Motynyta mėno brungid/a, neparduėk mani 
jaunolytas ašū šitū vėrio šmotėli. Brungėsnis mėno vainikšlis, nekaip vėrio 


šmotė Is. 
Vadučkit, broliūkai, vadučkit, sesiūlūs, nors žaliėm rūtalam. Ar neišva- 


dučsta šiam vakarčly mani jaunuolytas iš ašū bėlto stalalio ir gailiū ašarčliū. 
Vaduškit, susėdėliai ir susėdžlūs šigi vakarėli iš didžio vargėlio iš gailiū ašarčliū. 

(Jaunosios svotai ir broliai, mesdami pinigus, šaukia: „Mūsū marti“, „mū- 
sū sasė“, o jaunojo svotai neužsileidžia. Galop jaunikis užmeta didžiausį pinigą 
ir sako: „Mėno mažu“, ir marti jau nupirkta). 

16. Ateina anos šalies svočia su nuometu: 

Ataina iš ašū mėriū laumala rėgana sū didžiū lauželiū. Nusvafs mėno 
galvali,/ka'p aglas šakėfi, uždūs uAt mėno galvalas šitū laužėli, visėm vėkėliui 
dideli vargėli. , 

17. Išvežant kraičius: . 

Negi skirka, motynyta, mėno kraitėliū svetimėn šalalan išvėžtėn. Nepra- 
stovėjo mėno kraitėliai tėvė.io sv rnė1 vėtalas. Dėlko gi, tėvėli, te'p grait isibo- 
dėjai mėno aukštū kraitėiū? Nežinai 6šei, jaunolyta, kokiam svirnėli mėno 
krastėliai stovšs: ar pūs šiurkštus vėjėlis, ar lis smaikus lėtėlis uAt mėno 
kraitėliū. 
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18. Atsisveikinimas išvažiuojant: 


Tėvėli, mėno auklūtojė!“, parėdyk mėngi kelali, katrė 6šei važiuės'u udt 
didžio vargėlio. Palydėk, tėvėli, šig: vakarėli nėrs pūsan kelalio, kad nepatik- 
čia ėše', jaunolyta, šioj tūms.oj naktalaj savo didžio vargėlio. | 

Sudiču, motynyta mėno brungiėja, ackyrai šigi vakarėli nė viso pulkėlio 
1r žaliu rūtėliū. Kai gi užgičsi, motynyta, tūmsioj nakta'aj gegutėli kukučjunt, 
negi mislyk, mctynyta, kad pilka gegutūla kukuėja. Gėlgi atkukės tavo dukrala 
iš svetimės šalalūs, iš d:delio vargėlio. 


Sudiču, sesiūla mėno jaunėja, palšku tau žalias rūtalės ir vainikėli. Mo- 
kčk, sesiūla, gražiai nešioti par mielū motyndii. 


Sudišu gi mėno daržėli ir žėlios rūta as. Negi skinsiu daug'aū jūsū, ne- 
lunkysiu daug aū. Sudiėu mėno kvėtkeliam 1r žališm rūtalam. Aš išvažiuoju 
didžiai vargelin unt viso vėkėtio, lig grėbo lintalai. 


Užr. J. Balys. 


Kupiškis, 1928 m. vasarą. 


Erwiderung der Verfasser des Wėrterbuchs der 
litauischen Schriftsprache auf die Besprechung 
Prof. Jablonskis, in Tauta ir žodis IV, S. 678 —684. 


In „Tauta ir žodis“, Band IV, Seite 678 — 684 hat Herr Prcf. Jablon- 
skis der ersten Lieferung unseres Wėr:erbuchs der litauischen Schrif:!sprache 
eine Besprechung cewidmet, wie wir se gerade von dieser Sei'e am allerwe- 
nigs'en erwar'et .hatten und die uns als sechlich ungerechtiertigt und in ėinem 
Tone abgefasst, den wir uns nicht gefallen zu lassen gesonnen sind, zu einer 
Erwiderung veranlasst. 

Zunachst sei ausdrūcklich fes'gestellt, dass Herr Jablonskis nicht bloss 
die Korrekturen unserer ersten Lieferung gelesen hat, obwohl er diese ihm 
unbegueme Tatsache jetzt in Abrede zu stellen versucht!), sondern dass oben- 
drein Herr Senn vor der Drucklegung alle Artikel dieser ersten Lieferung 
mit ihm durchgesprochen hat Es war ihmr folglich reichliche Gelegenheit ce- 
boten, seine Aenderungsvorschlige anzubringen, und er hat denn auch eine 
Reihe von uns daukend berūcksichtigter Anregungen gemackt. In einigen 
Fallen ergaben sich Unstimmigkeiten, weil Herr Jablonskis die For:lassung ge- 
wisser von ihm aus diesem oder jenem Grund verworfener Ausdrūcke for- 
derte, wahrend wir, die wir uns die Aufgabe gestellt haben, den Wortschatz 
der litauischen Schr+f.sprache so darzus:ellen, wie er wirklich ist, und nicht 
wie er nach der ūbrigens sehr wandelbaren Ansicht unseres Kritikers sein soll- 
te, auf deren Aufnahme beharren mussten. Daher seine Verūrgerung und der 
ihr entsprungene gehaūssige Angriff auf unser Unternehmen. Herr Jablonskis 
hat sich unbestreitbar um die Ausbildung der litauischen Schrifisprache gros- 
se und von uns restlos anerkannte Verd'ienste erworben, aber er hat leider 
gleichzei-ig seine dahin zie'enden Bestrebungen selbst um ihre beste Wirkung 
gebracht, indem er im ūbersteigerten Gefūhi seirer Unfehlbarkeit mehr und 
mehr eine sprachliche Diktatur ausūbt und sich niemals auch nur die gering- 
ste Mūhe gibt, einem von dem seinigen abweichenden Standpunkie gerecht 
zu werden, sondern sofort ūber dessen Vertreter gleichwie ūber persėnliche 
Feinde unguibus et rostro herfalit 

Bei dzr Zurūckweisung der gegen uns erhobenen Vorwūrfe folgen wir 
deren von Herrn Jablonskis gewdhlter Rubrizierung in sieben Gruppen. 


1) Vgl. die offensichtlich von ihm inspirierte "Bsrtektigurige: die Herr Dozent J. Bal- 
čikonis im Organ des Unterrichtsministeriums „Švietimo Darbas“, Jahrgang 1627, S. 1295 
veroifentlicht nat In eben diesem Artikel wird Herrn Senn noch weiter vorgeworfen, er ha- 
be sich einer bewussten Unwahrheit schuldig gęmacht durch die Behauptuną, dass Herr Jab- 
lonskis seinerzeit in der Redaktion der „Vilniavs Zinios“ als Korrektor tūtig gewesen sei 
(Tauta ir žodis IV, S 655). Hier Legt lediguich ein durch die vielleicht nicht ganz eindeu- 
tig kiare Abfassung jener Notiz hervorgerufenes Missverstandnis vor. Es solite damit nūm- 
lich in keiner Weise gesagt sein, dass Herr Jablonskis nur durch Lesen der Korrekturėn an 
jener Zeitung beteligt gewesen sei, sondern dass ihm in erster Linie oblag, die sprachliche 
Korrekthet der darin erschienenen Auisatze zu ūberwachen. 
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. Ad I. Herr Jablonskis beanstandet, dass wir die Nomina actionis auf 
- imas bzw. - ymas unvolistūndig aufgefūhrt haben, und er stellt eine lange 
Liste derartiger Bildungen zusammen, die kei uns fehlen. Dem ist folgendes 
entcecenzuhalten. Da zu jedem Verbum ein solches Subsiantivum geb:Idet 
werden kann, so ware es Platzverschwendung, wenhn man sie alle mit lūcken- 
loser Vollsiūnd gkeit verzeicknen wollte. Ke:n russischtes Wėrterbuch wird bei- 
spielsweice alle neben den Verben auf - aTb geb duchlichen Nom na auf - aHie 
oder alle zu .den Vertken auf - bT> gehėrigen Nomina auf - žnie enthal- 
ten. So fehlen in dem vortretflichen und reichHaltigen russischen Taschen- 
worterbucHe.vcn Karl Blatiner HanyBanie „Be'rūgen, Betrug“ (zu HanyBaTo), 
roptuie „Brennen“ (zu ropkTt) und eire Menge anderer gleicher Art Ein 
besonderer Anlass zur Aufnahme solcher Bildungen besteht nur :nsofern, als 
sie 1) eine formale Besonderhet aufweisen, we a/mandvimas „MWehk!a:en, 
Jammern“ neben a:manuot/, aomovimas „Hiniergehen, Tauschen“ neben a0- 
mauti, ato/ūaimas „Herzufliessen, Heranfluien und „Zurūckfiiessen, Zurūck- 
fluten“ neben ato/ūsti, 2) ihre Wiedergabe im Deutschen nicht einfach darin 
bes'eht, dass das enisprechende Verbum mit einem grossen Anfangsbuchsta- 
ben versehen wird, wie etwa bei ąovog/mas „Bestehien“ neben aovėgt/ „be- 
steh'en“, aiso in Fallen wie aca/oimas „Ohnmachtsanfall“ neben apa/pf/ „in 
Ohnmacht fallen“, aossrikimas „lrrtum, Versehen“ neben aos/riki/ „sich irren, 
sich taduschen“, aps/rėdymas „Kleidung, Tracht, Putz“ neben aos/rėd7t/ „sich 
(be)kleiden, sich herausputzen, sich schmūcken“, 3) das betreffende Nomen 
in genissen Redensarien vcrkommt, die man kennęn mus, wie bei abe/d//mas 
wegen Redensarten wie bė /ck/o abs/o;/mo „ohne all und įeden Zweife!“ oder 
abe;ojimų sukelti „Zweiiel erheben“. Wenh man uns also einen berechtigten 
Vorwurf machen kann, so ware es der, solche Bildungen aut- /mas,- ymas 
oft auch da gebucht zu haben, wo keiner der eben erwahnien drei Falle vor- 
tag, die Antūhrung mithin eigentlich ūberilūssig war. 


Ad II. Die unter dieser Rubrik an uns geūbie Kritik beruht Iedig'ich 
darauf, dass Herr Jablonskis unsere Stofianordnung nicht ordentlich studiert 
"hat. Hatle er das ge'an, so wūrde er gefunden haben, dass wir Zz. B. alts/- 
pėikėti gesondert aniūhren, eil es Vein aipe/kėli giot/ dagegen aps/mėsi/ 
un:er apmėst, weil hier die nichžref'exive Fcrm vorkommt. Des fernern ha- 
ben. wir Reilexiva se:bstverstūndlich nur da erwahnt, wo sich ihre Bedeutung 
nicht ohne wei'eres aus. der des zucehėrigen nichtreilexiven Verbums ergibt, 
so z. B. bei aomėsti „bewerten, (werfendj ke'egen“, dessen Reflexivum nicht 
nur heisst „sich bewerien, sich be'egen“, sondern viel hautiger: „sich stellen 
als ob, vorge:en, simulieren“. Dagecen feh!lt kei uns unier aftkabinti „Icsha- 
ken, loskupį e'n“ reilexives ats/kabint/, weil die Bedeutung dieses Ie:ztern so- 
fort klar ist, wenn man die des nichtreflexiven aikabini/ kennt. Welches 
deutsche Wėrterbuch wird denn unter bedecken, kimmen u. dąl. noch beson- 
ders die Reflexiva s/ich bedecken, sich kimmen nennen, oder welches fran- 
zėsische un'er dres:er, ru/iner auch reflexives se aresser. se ruiner? Der 
wegen der Einreihung von aos/meti/mas gegen uns erhobene Vorwurf ist uns 
„vollends unverstandl.ch. Da wir das prektisch bel.nglose ąpme/7mas nicht ha- 
ben, so konn'en wir dcch car nicht anders. als ąps/metimas dahin stellen, 
wohin es nach der Re.henfolge seiner Buchstaben gehėrt. 


Ad III.  Auch hier ze'gt es sich wiederum, dass Herr Jablonskis Plan 
und Anlage ynseres Wėūrterbuckes entweder nicht genau angesshen hat, cder 
dass es ihm an der Fahigkeit cder am guten Willen gefehlt hat, sie zu ver- 
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stehen. Sonst hūtte er doch, selbst wenn er nicht vorher von Herrn Senn 
ausdrūcklich darauf aufmerksam gemacht worden ware, merken mūssen, dass 
wir die Eigennamen ausschl essen, bzw. zu gesonderter Behandiung in einem 
Anhang aufsparen. Ganz unvernūnitig ist es, uns wegen der Fortlassung in- 
terna'ionaler Fremdwėūrter wie abo/(/Jucronistas zu tade'n; denn in dieser 
Beziehung musste doch notgedrungen eine Auswahl getrofien werden, wobei 
wir uns naturgemass an die am meisten verbre.teien und gebrauchlichen Aus- 
drūcke dieser Art getalten haben, zu denen man gerade ab0/(/)ucionistas 
nicht, zahlen wird. .Auch gibt sich unser Kritiker hier eine Blosse, die se ner 
Lateinkenninis ein wenig schme chelhaftes Zeugnis auss'ellt. In .Deu'schland 
weiss jeder Gebildete, dass es Abo//i/on/st heisst und nicht AboO/ufionist, und 
da natūrlich auch im Franzėsischen gesagt wird abo//tionn/sie, im Englischen 
abo/itionist, im Polnischen abo//c;on/ista und so ūberali, so dūrf e selbst die 
Autoritat von Herrn Jablonskis nicht ausreichen, um sein falsches ado/vc/o- 
pistas bzw. aboliucionistas im Litauischen einzubūrgern. 

Das Fehlen von nominalen Bildungen wie aprėžimas, apžindymas ist 
bereits oben unter I erklūrt worden, ebenso das von reflexven Verbalformen 
wie apsi/kiOti, atsistatyti, atsiši/dyti u. d. Zugegeben sei dagegen, dass wir 
apvirtimas nicht hatten ūbergehen dūrfen. 

Ad. IV. Herr Jablonskis zahlt dreissią Artikel auf, d'e nach seiner Mei- 
nung mangelhaft sind, weil wir den betreffenden litauischen Wūrtern e'nfach 
die deutsche Uebersetzung beigefūgt haben, ohne sie durch Satzbeispiele zu 
erlūutern. Wir vermėgen 'indessen beim besten Willen nicht einzusehen, wie 
wir die Bedeutung wissenschaitlicher Termini wie akmenojis „Minerai“ oder 
apyvais/s „Samengehūuse, Fruchtkapsel“ durch Satzbeispiele hūtten deutlicher 
machen kėnnen. Wer nicht weiss, was ein Mineral cder ein Samengehūuse 
ist, dem ist eben schlechterdings nicht zu heifen. Da, wo de deutsche Ue- 
bersetzung nicht an und fūr sich eindeutig klar war, w'e etwa tei atove/k- 
smis „Reaktion“, habėn wir dem Verstandnis, wie wir meinen, in der zweck- 
massigsten We'se durch in Klammern zugefūgtes chem., psycho/. nachgehol- 
fen. Im ūbrig n betonen wir, dass wir keine Be spiele selber bilden und da- 
her keine solchen geben, wo s'e in unsern Materia!sammlungen nicht vorhan- 
den sind. Der Nachteil einer gewissen Unausgeglichenteit der einzelnen Ar- 
tikel und, wenn man will, der Lūckenhaiftigkeit mancher unter ihnen, der sich 
aus desem Veriahren ergibt, wird unseres Erachtens aufgewogen durch den 
Vorteil der unbedingten Zuverlassigkeit des Gebotenen. 

Unter der gleichen Rub:ik behauptet Herr Jablonskis, dass wissenschaft- 
liche oder techn:ische Fachwėrter wie agnė oder alfave/ka, ūtvaika, atoūveik- 
smis nicht in e'n Wėrterbuch der zeitgenossischen litauischen Schriftsprache 
gehėren, da sie nur ein ganz ephemeres Dasein gefūhrt hatten und gleich nach 
ihrem Aufitauchen wieder verschwunden seien. Dem gegenūber Iegen wir 
Wert darauf, festzustellen, dass die von uns aufgenc mmenen termini technici 
aut der Exzerpierung der wissenschaftlichen und technischen Literatur, auf den 
Arbeiten der von der litauischen Regierung eingesetzten terminolog'schen Kom- 
mission, endlich auf sorgialtigen Erkundigungen bei den massgebenden Fach- 
vertretern fussen und somit alle wūnschenswerte Gewžhr bieten. Gegenūber 
Neubildungen dieser Art, die nicht zur Anerkennung gelangt sind, befle ssigen 
wir uns vcrs chtiger Zurūckhaltung. So wird man 2. B. bžtovė „Geschichte“ 
oder gintra „Elektrizitat“, g/ntrint/ „elektrisieren“ in unserem Wė(terbuche ver- 
Gedens suchen. į ž 
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Ad V. Unter dieser Nummer werden wir beschuldigt, aus trūben Guellen 
gewisse der Schrif:sprache tatsachlich fremde Wėrter, Wortformen und Wort- 
bedeutungen aufgenommen zu haben. So berechtige das Vorkommen eines 
Pree'eritums apišauk/au in ostlitauischen Mundarten nicht dazu, fūr die Schrift- 
spracHe ein Paradigma apišačūkti, apišaukiū, apišaukiau, aąpišaūksiu anzusez- 
zen. Wenn Įedoch das Preze'eritum apišaukiav als schriftsprachlich anzuer- 
kennen ist, und da es in einem Aufsatz von Būga in „Lietuvių Tauta“ I, 344 
vorkommt, so hat es als in der Schriftsprache belegt zu gelten, dann durften 
wir unbedenklich auch einen Infinitiv ap/šaZkt, ein Praesens apišaukiė und 
ein Fuiurum ap/šaūksiu verzeichnen, denn die Verben dieses Typus sind in 
den Mundarten, die sie besitzen, keineswegs zuf das Prae'eritum beschrankt, 
wie Herr Senn z. B fūr die Gegend zwischen Vabalninkai und Biržai aus- 
drūcklich hat feststellen kėnnen. ap//t/ haben wir S. 23 mit ao//et/ gleich- 
gesetzt. Nach Herrn Jablonskis wdren die beiden Verba der Bedeutung nach 
verschieden. Wenn wir ihn recht verstieken, kime ap/f// nur intransitiv vor. 
In den gesammelien Schrifien der Zemaitė (an deren Herausgabe Herr Jab- 
lonskis selber beteiligt war; Iesen wir aber I, 172: (vėjas) bė /ytaūs ap/ijo 
visą paviišę Žėmės stora rasė, fūr welcrte Stelle doch nur die von uns un- 
ter ap//eti angegebene Uebersetzung „begiessen, besprengen, ūbergiessen“ 
passt. Bei apsk4r/tulėlis „kucelrund“ (S. 31), das Herr Jablonskis hėchstens 
als Diminutivum vcn substantivischem apskrižu/fs gelten lassen will, weil es 
ein Ad ektivum apsAr tū/:s, ven dem jenes aoskritulė/is hers'ammen kėnnte, 
nicht gebe, hat uns leider der Druckfehlerkobold einen Streich gespielt. Es 
sollie heissen apskr/tutė/is (zu dpskritas „rund“), und das hūtte auch unser 
Kritiker daran merken kėnnen, dass d-s Wort hinter aoskrifūmas steht. Doch 
ware auch ein ad ekiivisches apskr/tu/ė/is denkbar; vgl. Lazdynų Pelėdos 
Raštai I, 106 und 108 mažu/ė/e mano (dazu Brender, Tauta ir žodis III, 95) 
tro'z des Fehlens eines mažiū/1s. Es kėnnen also mit dem Suffixkonglome- 
rat- u/e/is ad.ektivische Diminutiva unter Ueberspringung des Zwischenglie- 
des - 4//s gebildet werden. 


Das besondere Missfallen Herrn Jablonskis haben wir durch die Auf- 
nahme der Worier dpšms;ža, dpšvieta und dras erregt Als seinerzeit Herr 
Senn mit dem druckfertigen Manuskript bei ihm vorsprach und auch spater 
wieder beim Lesen der Korrekiurabzūge fcrderte er kategorisch die Fortlas- 
sung dieser Ausdrūcke, ebenso des vcn ihm wohl nur zufallig in seiner Re- 
zension unerwahnt ge'assenen dpve/2da. Weshaib wir diesem Ansinnen nicht 
glaub'en s'attgeben zu kėnnen, ist berets eingangs gesagt worden. Es ist wirk- 
Kch ein sterkes Siūck, wenn Herr Jablonskis die Ekxistenz von žpšme/ža 
und čpšv/e/a in Abrede siellt und sccar vcn dem an zweier Stelle genann- 
ten dieser Ausdrūcke nicht zu wissen vcrEibt, was er eigentlich bedeuien 
kėnnie. dpšme/:ža war eine Zeitlang haufig in allen Zeituncgen zu Iesen. Un- 
ser neus'er Be:'eg stammt aus dem Artikel „Lietuvos Moterys“ von Dr. J. Sliū- 
pas in der Zeitung „Lietuvos Aidas“ vom 27. August 1928. Fūr dpšvieta 
„Bildung“ berufen wir uns u. a. auf einen unter dem Titel „Išeivi os santykiai 
su Lie:uva a:eity e“ in „Lietuvos Aidas“ vom 14. Mai 1928 erschienenen Ar- 
tikel von Dr. Sliūpas, wo es heisst: per dpšv/etą susilauksime ir geresnės po- 
litiškcs būklės, ferner auf Stasys Dabušis „Ar prcf. Jablcnskis neklaidingas?“ 
(Pradai ir žyciai II, 1927, S. 292), der mit Bezug auf eben dieses Wort be- 
merkt: taigi šalia čošva/tos drąsiai gali gyvuoti ir kaikurių mūsų rašytoju mėg- 
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stama 4pšv/eta, prof. Jablonskio irgi drapalijama,!) endlich darauf, dass 4pšv/e/a 
„Bildung“ in einem von Prcf. Būčys am 6. Februar 1927 in Kaunas gehal:e- 
nen Vortrage meArmals gebraucht wurde. Wegen dpve/izda mūge sich- Herr 
Jablcnskis daran erinnern lassen, dass der am 14. Mai 1928 in „Lietuvos Ai- 
das“ verofientlichte, von allen Ministern gezeichneie Aufruf an das litauische 
Volk mit folgenden Worten beginnt: Dievo Apveszda lėmė Lietuvai a“gimti 
nepriklausomam gyvenimui po i!gų amžio persekio imų, vargų ir kančių. Wird er 
angesichts dieser Tatsache auch fernerhin daran fes:hal'en, dass wir nur dpva/z- 
Ja, ncht aber auch dessen Duble:te 4pve/zda hatten anfūhren dūrien? Neben- 
bei bemerkt: warum laūsst er das von uns neben dtva:/4a gebuchte alave/ka, 
. mit dem er sich in seiner Rezensicn zweimal befasst (S. €81 und 684), unan- 
gefochten, ob vohl es doch mit došme/ža vollkommen gleichar.ig ist? 


Gegen- dras wendet Herr Jablonskis ein, dass dieser Ausdruck nur von 
einigen Dichterlingen an Stelle des in Prosa allein ūblichen er6//s ertunden 
wcrden sei. Fūr uns ist das vollkommen irrelevant, denn wir mūssen immer 
aufs neue betonen, dass wir „edes Wort registrieren, dessen Vorkommen in 
der Schriftsprache — und dazu gehėrt doch die Sprache der Dichtung e5en- 
sowohl wie die der Prosa — einwandfrei bezeugt ist Diese Vorausse:izung 
aber war bei dras gegeben, das leugnet ja auch Herr Jablonskis selber nicht. 
dras ist indessen durcheus nicht auf die Poesie beschrankt. In V. Krėvės Raš- 
tai I (Kaunas 1921), S. 152 und 153 findet es sich in einer Prošadarstellung 
nicht weniger als elfmal, daneben zweimal arė//s. In dem ebenialls in Prosa 
abgefassten Werke „Dainavos šalies senų žmonių padavimai“ desselben Au- 
tors begegnet man ihm zwischen S. 145 und S. 152 wiederum auf Schritt 
und Tritt. 

Den Beispielsatz apsuptas didele žmonių minia (vgl. auch: „Mūsų kraš- 
tas iš visį pūsių 4psuplas dide/ėmis kaimyninėmis valstžbėmis“ im Arti- 
ke! „Tautos vienybė“ der Zetung „Gerovė“ von 31. August 1928) haben wir 
auf Seite 32 unseres Wėrterbuches durchaus richtig mit „von einer grossen Men- 
schenmenge umringt“ ūbersetzt. Die uns von Herrn Jablonskis erteilte Be'ehrung, 
"es mūsse heissen „mit einer grossen Menschenmenge umringt“ besxeist ein- 
fach, dass er das Deutschs mange:haft be'errscht Auch unsere deutsche 
Wiedergabe von žmėgus neaps/sva/stęs, ką įIs kalba (S. 33) bezeichnet er 
als unrichtig, halt jedoch hier vorsichtigerweise Mit einer eigenen Uebersez- 
zung zurūck, sodass uns unklar b'eibt, vie wir denn hatten sagen sollen. Sehr 
ungehalten zeigt er s'ch endlich darūber. dass „drei Professoren“ einem oifen- 
kundigen Russiz'smus wie ša/fo/ ats nėšti priė ko bzw. Į 44 „sich jemandem 
oder e:ner Sache gegenūber kūhl verhalten“ (vgl. z B. Bendrai Varšuviečiai at- 
sineša Į Lietuvą su pagsrba ir nus stebėjimu n einem Artikel von J. A. Herba- 
čiauskas in der Zeitschr ft „Sekmadienis“ Nr. 18 vom 8. Jui 1928, S. 2) 
in ein Wėrterbuch der litau schen Schriftsprache Aufnahme gewahrt haben. 
Selbstverstand:ich ist uns n:cht entgangen, dass es sich hier um einen Russi- 
zismus handelt. Indessen kann en Wėrterbuch, das unter anderem dazu be- 
st'mmt ist, von Deutschen und ūberhaupt Auslandern bei der Lektūre litaui- 
scher Zeitungen, Zeitschriften und Būcher, in denen es von solchen Russizis- 


' 


!) Noch deutlicher tritt die durch die schulmeisterliche Zwangerei Herrn Jablonskis 
nachgerade ausgelėstė Gege 1wirkuną zutage in einem zweiten langen Ariikel desseiben Sta- 
sys Dabušis „Ar prcf. Jablonskis kartais neklysta?“ in der Zeitung „Rytas“, Nr. 8, 1!, und 
12 vom 11, 14. und 16. Januar 1928 sowie in dem Artikel „Misų Isteratūros kalbos rei- 
kalu“ von Vincas Krėvė in der Zeitschrift „Pradai ir žygiai“, Jahrgang 1925, S. 9 -- 12. 
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men wimmelt, zu Rate gezcgen zu werden, schlėch'erdings nicht darauf 
verzichten. wenigstens die gebrauchlichsten darunter zu erwahnen, weil es. 
senst seine Benutzer allzu cft im Stiche liesse.  Bskannthich soll man 
nicht mit Steinen um sich werfen, wenn man in e:nem Glashause sitzt.. 
Das iut aber Herr Jablonskis m diesem Fall. Das litauische Schullese- 
buch „Vargo mokyklai“ I (4. Aufl, Kaunas — Vilnius 1922), dessen Nach- 
wort namens der Redaktionskommiss'on von Prof. Jablonskis unte:ze chnet 
ist, en:halt eine Anzahl Proben einer litauischen Uebersetzung von de Amicis 
Cuore. Darin wird beispielsweise S 175 der Satz des italienischen Originals 
g// ė vassala la ruofa su/ piede durch vaikui ratū koją pervažiavo ūber- 
tragen. Ist das nun e'wa nicht ein krasser Russ:2ismus (Manbuwky Hory pa3- 

aBwno KONeCOM+), und war dafūr korrekterweise nicht vielmehr va/ku/ ratas 

O/ą pervažiavo zu sagen? Oder: in der Fabelsammlung „Pasakėčios“ (3. 
vermehrte Aufl, Kaunas 1927), an deren Spitze ein „Paaiškinimas“ von Ry- 
giškių Jonas, also ebenfalls von Herrn Prcf. Jablonskis steht, lesen wir S. 49 
nelabėsis ėmė 17 sugūndė manė kaftą nuodėmę padaryti, auch w.eder ein 
unverkennbarer Russizismus (nykaBbiA B39n6 na W HaTONKHYNG MEHS Ha "pbxe!). 
Guandogue džrmitat bonus Hcmerus) . 


Ad VI. Herr Jablonskis rūgt, dass- wir fūr das reflexive Verbum aps/- 
mėsti in der Bedeutung „sich s:e len als ob, vorge:en, simulieren“ d.e Kon- 
struktion mit dem Instrumental angeben (apsimėsi/ sefgančiu) Er Tordert 
als alle n korrekt in Verbindung mit dem kon ugierten Verbum den Nomina- 
tiv und folgerichtig in Verbindung mit dem Inf.nitiv den Dativ bzw. das Ge- 
rund um, also /is apsimetė sergąs, aos:mėsti sefgančiam bzw. sefgant, un- 
terlūsst es aber, wahrhe tegemaūss be zufūgen, dass wir die vcn ihm verlangte 
Konstruktion ebenfalls anfūhren und zwar an erster Stelle (/is aos!metė ne- 
gyvas). D.e Konstruk ion mit dem Instrumental kėnnen wir be'egen aus Vaiž- 
ganto Raštai II, 50 kok/iė įrė laimingi, kad moka tikėti. af aosimela tI- 
kinčiais und aus Žemaitės Raitai I, 52 mGtyna, glrčiu aosimėtusi, susirengė 
Įovoje, būsis niėko nejufitantt. Was Herr Jablonskis gegen unser Be spiel 
aig'ių dėgti „Kohlen brennen“ (a7g//y gen. part t.) einzuwenden hat, verstehen 
wir um so wen'ger, als sich unter den Wendungen, die wir nach seiner An- 
sicht an dessen Stelle hat:en anfūhren sollen, auch 'e/4 ašig/ių dėgti findet. 
Die beiden andern von ihm genannten Kenstrukticnen penūriu aiglių dėgti 
und neturiū Įrankių afiglims dėgi/ gehūren in die Grammatik, nicht ins Wėr- 


1) H.er noch eine kleine Bliteniese welterer gleichgearteter Beispiele Petras Vaičiū- 
nas, Sudrumstoji ramybė (Kaunas 1927), S. 108: įžs, sužin Sjęs kad tū trkrai parvažidos:, 
ėmė 17 pagljo iš karto. Justas Piliponas, Kel.onė aplink Lietuvą per 82 dienų (1928), 5. 
76: jis ėmė ir išvaži:žvo; derselbe, ebenda S 68: 47 pasimžtymo (> russ. jo Ceugakia). 
Lazdynų Pelėdos Raštai Ii, 231: nesimeg 3,0, maryt 17 Jimi (nach russ. mMM6 He CnuTCA 
„ich kann nicht schiafen“), ebenda IV, 158: įsifaise Jokūbas dū krepšiū 17 ėjo per svietą 
(eitt pef sv/fetą = tuss. XOnWTo no Mipy „oetteln gehen“). Šatrijos Ragana, Vincas Stonis 
(Vilnius 1906;, S. 62: X staiga ūŪždanga pasikė/ė (statt pakilo, s. Būga, Kalba ir senovė I, 
90). Noch zahlreicher, aber mehr in der Volkssprache und in den Mundarten ve: breitet, sind 
Pa onismen we etwa der Gebrauch von ka/ias in der Bedeutung „wer Gel3 schuldig ist“ 
(vgl. z. B. Balčikonis, Anderseno pasakos, 2. Autl., Kaunas 1923, S 74: /7s būvo mūms ka/- 
fas 17 negalėo užmokšti, val! auch Juškevič Lit. slov. II 21) nach pon //e jestem vinien? 
„was bin ich schuldig?“ oder das zw sčhengeschobene moty/f (= poln. Ww:da3) it dem wėi- 
ter oben aus Lazdynų Pelėdos Raštai II, 231 zitierten Beispiel. Es ist anzunehmen, dass 
das Litauische, nachdem es nunmehr dem Einilusse des Russischen und des Polnischen 
entzogen ist, diese Fremdkorper in absehbarer Zeit ausstossen werde, aner vorlūušig sind 
sie noch da, und es ware toricht, sie leugnen oder verheimlichen zu wollen. 
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terbuch. apvd/kščiol/ sukaktuvės „ein Jubilium begehen“ erklart Herr Jab- 
Ionskis nicht zu kennen, und er richtet an uns die Aufforderung, ihm zu sa- 
gen, wer. sich im Litauischen so ausdrūcke. Zu diesem Behufe verweisen 
wir ihn auf „Tauta ir žodis“ II, 51, wo Dr. Jcnas Yčas in eipem Nekrolog auf 
Adalbert Bezzenbercer schreibt: visi akadėmiška intelicenti 4... apva:Aščio- 
dama... jė 70 mėtų svkaktuvės. Vgl. auch Joninių aovaikščiojumas „Johan- 
nifeier“ in „Lietuvos Aidas“ vom 25. Juni 1928, S. 7 (zweimal nach einan- 
der). Ein deutlicker Germanismus, wird man sagen. Gewiss, aber auch Ger- 
manismen, nicht bloss Russizismen begegnen eben in der Sprache der cebil- 
deten Litauer kaufig und je lūnger, desto mehr, und das muss in eirem Wėr- 
terbuch, das ein unverfalschtes Bld von der zeitgenėssischen | tauischen 
Schriftsprache geben will, zum Ausdruck kommen. aogyvėndainti „ansie-- 
deln“ werde nur von „Halbrussen“ gebraucht. Wir haben dieses Wort z. B. 
in einem Aufsatz von Prof. Krėvė-Mickevičius if „Tauta ir žodis“ I, 85 ange- 
trofien, der sich fūr das Kompliment seines Kollegen Jablonskis bedanken vird. 
Fūr aps/vės// haben wir unter apvės!/ als Bedeutungen angegeben: 1) sich 
paaren, sich gatien (von Tieren), 2. heira!en (dafūr besser vės4/) Die ersie 
dieser Bedeutungen beruht tatsach!ich auf einem Versehen und ist durch 
„Junge zur Welt bringen“ zu ersetzen (eine Verwendung, die ūbrigens Herr 
Jablonskis ebensowenig gelten lassen wi.l, die jedoch durch Aumė/ės apsive- 
da, was nach dem Zusammenhange heissen muss „die Stuien bringen Junge 
zur Welt“, in der kleinen Erzah'ung „Zvirb.iai“ von Vincas Kudirka, Mokyklų kny- 
gynėlis Nr. 3, Kaunas, Švietimo Ministeri os leidinys, 1922, S. 36, gesichert ist) 
Die zweiie Eedeuiung „heiraten“ dagegen werden wir uns durch keine noch 
so grosse Hartnackigkeit von Jerrn Jablcnskis wegdisputieren lassen, und das- 
selbe gilt auch von apvėsarnt/ „veiheira'en“. Dess er sie in seiner Jugėnd 
niemals gehėrt hsbe und dass sie auch bei Kursch-t fehlt, ist doch nur iūr 
die Zeit vor 50 Jahren und fūr die Suval<i a und Kleinlitauen, nicht aber zu- 
g'eich fūr den heutigen Sprachgebrauch und fūr den damaligen der andern- 
Tei:e des litauischen Sprachgeb'e'es beweisend. Gegenwartig jedenfalis sind 
apsivėsti „keiroten“ und apvėsai/nt/ „verheiraten“ sehr verbre tet, und das be- 
ste Zeugnis fūr ihre Ex:stenz liefert der hefiige, aber erfo!lg:ose Kampi, den 
Herr Jablonskis gegen sie fūhrt. Vgl..z. B. Giedrius „Tautos Pasakos“ | 
(19:8) Z6. karalaitis susigalvojo apsivės ti; karalaitis sumūnė apsivėst sū savo 
sėseria und ebd. S. 67: O artojui kaio būvo sakęs, atidavė visą savo ka- 
ralystę, uždėjo įĮ karėlium 17 apvėsdino sū savo dūkteria. In den lezien 
50 Jahren hat der litauische Wortschatz so gewaltige Umanderungen erfahren, 
dass man mit dem ven Herrn Jablonskis vorgebrachten Argumenie unmėg'ich 
operieren kann. aps/vėsi/ in der Bedeutung ,heira'en“ ist des Ferfektiium zu 
dem von Jablonskis e:nzig und alien zuce'assenen vės//, das ceine Bedeu- 
tung immer mehr auf die imperfektive Handiung beschrankt. Vgl. perfektivi- 
sches a/s;gėrti und imperfektivisches gert/ „rinken“. 


atsakytojas und a/sakovas werden als synonyme juristische Fachaus- 
drūcke iūr „Beklag'er“ (apskystas/s, russ. orBbTYWK+:) angefūhrt in dem ter- 
minologischen Wėrterbuch von A. Virel ūnas (Įvardai arba terminzi pr.imti ter- 
minologijos kc misi,os, Kaunas 1924), S. 14. Herr Jablonskis mėge also ge- 
falligst seine Kriik an die Adresse der vcn der litauischen Regierung eince- 
setzten terminclcgischen Kommission rich'en, statt ūter uns Ioszuziehen, weil 
wir, was ursere se:bs:verstandlict e Pfiicht war, a/sakylojas in der von jener 
Kommiss:on cHiiziell guigekeissenen Bedeutung regis.riert haben. 
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Ad VII. Die Betonung in unserem Wėrterbuche anerkennt Herr Jablon- 
skis im allgemeinen als einwandfrei. Nur sieten Kleinickeiien f:ndet er zu 
berichiigen, was wir gewiss chne Selbstūberhebung als ein schėnes Zeug- 
nis- fūr die von uns aufgewendete Eorgfalt ansprechen dūrfen, wenn man be- 
denkt, wie leicht bei den zezhllosen Akzentzeichen, de jede einzelne Lieferung 
en:halt, Vercehen ce:ade in dieser Hinsicht un'erlaufen kennten. . Aber auch 
die wenigen unter dieser Rubrik gemach'en Ausstellungen besiehen nicht alle 
zu Recht oder fallen, soweit zutreffend, nicht durchweg uns zur Last Tat- 
sachlich falsch sind Ji/ozo statt Jvčzo (S. 20 unseres Wėrierbuchs unter ap- 
kalbėti), mylios statt mylios (S: 62 unter atsiūmas) und wohl auch aprėpti 
statt aprėpi/ (imim.erhin beiont auch Šlapelis aprėpi/). Das Wcrt aprėot/ ha- 
ben wir te'egt (natūrl ch chne Akzent) aus Vaižcanio Raštai II, 101 und 155. 
An Sielle der aut dem Po!nischen fussenden Betonung argėmentas bevcrzugt 
Herr Jablonskis argumnefitas nach russ sckem und deu!schem Muster. Das 
ist sein Recht, aber er hatie nicht verschweicen dūrfen, dass auch wir neben 
argūmentas (das wir als, wie Wir glauben, gebrūuchlicHer an ers'e Stel!e gesetzt 
haben) argumeAtas verzeict.nen. Die nach Herrn Jablonskis unrichticge Betonung 
dtmainingas stammt .. von ihm selbst! Mir wollten ursprūngl:ch drucken atmai- 
ningas mit dem Akzent, den Herr Jablonskis 'etzt wieder fūr al'ein richtig erklart. 
Als dann Herr Senn unser Manuskr pt mit ihm zusammen aut die Eetcneng hin 
ūberprūfie, forder:e er, dass mit Rūcks.chf auf dzs Substentivum dima na (diese 
Betonung ist fūr die Schrittsprache empiehlenswerter als die von Šlapelis gebo- 
tene a/ma/na) auch das dzvon abgelei:e:e Ad ektivum d/ma/ningas betont werden 
mūsse. Leider Fat Herr Senn damals senem Drangen nachceceben. Bei 
den beiden ncch verble benden Berich:igungen handelt es s ch ūberhaupt nicht 
um Akzen'fragen. Wenn wir S. 9 1nier ang/is ketcnen aūg/ies rūgštis, 
wahrend Herr Jablcrskis d.e Belonung a/g//es rūoštis verlangt, so rūhrt diese 
Diskrepanz devcn her, dass r7gšt/s ieils als Meskulinum (rūgštis rūgščio) 
und teis als Femininum (rūgštis rūgšties) cebraucht wird. Im ersteren Fal- 
le ist zu betonen rdgšt/s, im leizteren rZgštis. Da nun, we wir zugeben, das 
feminine Gesch'echt ūterwiegt, so hatten wir uns in der Tat besser an die 
Betonung rūgštis gehalien. D+s Preeieritum vcn apirėši/ lautet aotrešai, 
nicht wie bei uns steht aptręšaZ. Darin hat Herr Jablonskis Recht. Wir hat- 
ten uns diesen Feh'er schon vor dem Erscheinen seiner Besprechung fūr das 
Verzeichnis der Druckifehler, Berich'igungen und Nachirūge vorgeme:kt. Ent- 
standen ist er aber nicht durch unsere Schuld, sordern wir haben ihn aus 
unsern Guellen ūbernommen Unser Beispiel apirgšę /aužėlia/ tindet sich in 
dieser Fcrm in Zemeitės Rašt-i I, Z50, urd diese selte falsche Prae'erital- 
form liest man auch kei Henrikas Sienkev čius „Dyktmese ir giriose“, vertė 
M. Pečkauskaitė (scgar in der zwei'en, auf dem Titelblatt als „verbessert“ be- 
ze chne'en Autlage ven 1927; I, 185: kai kuf gulėjo išviltę seni sutrėšę 
stuobriai. Naiūrlich hatien wir das richtig stelien sollen, zber vielleicht er- 
sche:nt unsere Unierlassungssūrde Herrn Jablonskis in etwas milde-em Lich'e, 
wenn wir seire Aut'rerksamkeit darauf Ienken, dass in seirer Grammatik (Ry- 
giškių Jono Lre'uvių kalbos gramatka, 2 Aufl, Kaunas und Vilnius 1922) S. 
93, 5 114 die Stammzeiten des mit trėšt/ genau vergleichbaren Verbums 
fėžti als /ežta, 'ęžo, feži/ angeceten sind. 


Zum Schlusse ermahnt uns Herr Jablonskis, unser Wėrterbuch so wei- 
terzuiūhren „wie andere seriėse Leute dergleichen Arbeten verrichten“ (ka p 
dirba tos rūšies darbus kiti rimti žmonės). Nun, auf welcher Seite der Man- 
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gel an w'ssenschaftlichem Ernste zu suchen ist, darūber wird nach der vor- 
stehenden W derlegung kein sachkund'ger und unbefangener Beurteiler mehr 
im Zweifel sen. Wir halten es sogar nicht fūr ausgeschlossen. dass auch 
Herrn Jab'onsxis selber nachgerada de Fr volitat der Angriffe zum Bewusstsein 
kommt, mit denen er unser Woūrterbuchunternehmen bei seinen Landsleuten 
zu diskreditieren versucht hat. . 
į Max Niedermann. 
A//red Senn. 


Franz Brender. 


Tautos Pasakos. Parinko ir skaityt paruošė A. Giedrius. IFustravo 
K. Šimonis. I tomas, I sąs uvims. Jurbarkas 1928 — 6 S. gr. 80, 

Hiemit machen wir den Le:er mt einer der schėons'en und sorgfaltig- 
sten litauischen Publ:kationen bekannt, de ūberkaupt je verėffentlicht worden. 
snd. Es ist de erste Lieferung einer auf mehrere Bande berechneten Samm- 
lung liiauischer' Volksmarchen. Sammler und Herausgeber ist ein Schulmann, 
der sich schon set lūngerer Zeit besonders um das fūr die Jugend bes:immte. 
Schrifttum verdient gemacht hat. Die Sammlung ist von .einem bekannten II- 
tauischen Kūnstler durchaus mit litauischen Motiven il ustriert, sodass das Ganze 
ein wirklich litauisches Werk dars'ellt - Es ist nur zu wūnschen, d ss e'ne 
recht grcsse Abnehmerzahl die rasche Fortsetzung des Unternehmens erlaube. 


Es ist jetzt auch tatschlich hėzhste Zeit, dass das eigene, echt litauische 
Mūarchengut gesammelt werde, bevor ein weiteres Eindringen der verschie-. 
denen ūbersetzten fremden Marchenbū.<her, wie der Brūder Grimm, Ander- 
»sens, Hauffs und Perrault's, ein Ausscheiden in vielen Fallen fast unmėog- 
lich machen muss. Auch so ist durch die Schule und populūre Lektūrė 
schon gar manches Fremde in jūngster Zeit-eingebūrgert worden. 

Die vorl.egende Lieferung enthalt folgande Marchen: 7. Eglė žalčių ka- 
ralienė S 5 — S 13; 2 Užkeikta karalystė S. 14 — S. 25; 3. Karalaitė 
ir Saulės duktė S.:26 — S. 32; 4. Jonukas ir Onutė S: 33 - S. 37; 5. Trys 
piemenėliai S. 38 — S. 43; 6. Jurgis Rastelis S. 44 —S. 477 7 Velnias ir, 
Letuvis S. 48 — S. 51; 8. Liūtas ir žmogus S. 52 — S. 54; 9. Spėri ver- 
pėja S. 55; 70. Ūkininko žmona ir e'geta S. 56; 77. Karaliis ir -griovinin- 
kas S. 57 — 59; 72. Ponas ir pavargėlis S. 60 — S. 61; 73. Du broliai S. 
62 — S. 69; 74. Atgaila S. 70 — S. 6. - E 
Die Texte sind nicht roh vorgelegt, sondern redigiert. Unnėtige grobe 
und frivole Ausdrūcke, in denen manche Sammler das echte Volkstum erblik- 
ken mėch'en, und die wie anderswo so auch unter dem litauischen Landvolke 
nicht selten anzutrefien sind (man vergle che z. B. die vielen oft ganz scham- 
losen Be spielsatze in dan Wėrterbūchern von Juškevič und Šiape.is', sind mit 
Recht vermieden, wodurch die Texte an Inhalt jedenfalis nichts verloren, an 
Schėnhet aber bedeutend ge vonnen haben. 

Die Sprache zeichnet sich durch ausserordentliche Schėnheit und Fein- 
heit aus. Sie ist auch durchaus korrekt im Sinne der Sprachlehrer (J blon- 
skis, Balč konis usw). So wird 2. B. das Wort /aūras „edel“ verwende:, das 
keineswegs der Jurburger Mundart entstammt, sondern ostlitauischen Ursprungs 
ist und 1924 von Jablonskis in Umgang gebracht wurde mit dem Būchlein 
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„Pareiga ir tiesumas“ („Vilttes“ dravgi'os leidinys; Šiauliai 1924), einer Ūber- 
setzung aus Samuel Smules' Schriften. Das Būchlein wird als „moksleivių ver- 
timas“ angezeigt Hingegen ist nicht angeze gt, dass d e Arteit unter Leitung 
von Prof. Jablonsk's vcr sich ging. Dem Būch'ein ist ein kleines Wėrterver- 
zeichnis beigegeben, in welchem sich (S. 50) eben auch das jetzt von Gie- 
drius verwendete Wort faūras betindet. 

Sonst aber halt sich der Redaktor dieser Marchensammluną keineswegs 
sklavisch an Jablonskis. Das beweist z. B. das Vorkommen des Wortes 4p- 
svėsti (S. 26 Zzweimal) „heiraten, sich verkeiraten“ und das Wortes aovėsdint/ 
„verherraten“ (S. 67), wegen deren Aufnahme in das Wėrierbuch der litauischen 
Schr1ftsprache Jablonsk s uns als Igncranten hat hinstellen wollen. 

Die Rechtschreibung st durchaus nach dem letzien Wunsche von Jab- 
Ionskis und Balčikonis ger chtet. Das sehen wir z. B. an der Schreibung dė/ 
kodėl, welche Jablonskis in der neuen Aufilacge von „Pasakėčios“ wieder an 

telle von de/, koJe/ gese'zt hat. Dem gegenūber hatte noch Norkus „Lie- 
tuvių kalbos rašyba“ (Kaunas 1926), der sich durchaus an Jablonskis hielt, die 
Schreibung de/, kode/ verlangt (S. 48). 

Wo etwa auch fūr den I tau sc-en Leser Zweideut'gkeiten entstehen kėnn- 
ten, sind solche durch Akzentanga:e vermieden, wobei auch die Intonation un- 
tercchieden wird. So finden wir z. B. S. 6: nam4, nemiža, sšn/a/ im Gegen- 
satz zu seniai (-: seniai) S T. požemį, S. 8 bsžaisJamas;, S. 9: krūsnį, 
S. 10: meilės. S. 14: besitaikstant; S. 15: /ėmta; S. 17: kokiė; S. 18: viso- 
kie;, S. 19 auklėio, Žaidė, S. 20: veltui, S. 24: ragūnių. S. 32: tai (Dat. Sing. 
fem.); S. 38: pdsku/ „hintendrein“ (ebenso S. 41 und 46); S. 45: už/ėmtą; 
S. 46: paskui „nachher“. 

Solche Akzentangaben sind cft dadurch nėtig gewworden, dass der Re: 
daktor nicht allgemein bekannie Wėor:er verwendet So ist Žža/st/ „spielen, 
sich un'erhalten (von Kindern usw.)“ osilitauischen Ursprungs, aber dazu aus- 
ersehen, den Slavismus bŠvyi/s zu verdrūngen. We ich in. „Ind:german. For- 
schungan“ 46, S. 62 darge'egt habe, herrscht heute in der litauischen Sprache 
ein strenges Gesetz, wonach jeder ungezwungen sprechende Litauer en sei- 
ner Mundart ursprūnglich fremdes litauisches Wort derart umwandei!t, dass 
Stosston zu Schleifton wird. Das durch die Schule bekannte ostlitau sche 
žaisti sprechen diher die Westhochlrtauer mit Schle fton (= Ža/si;) Ja, ich 
habe schon Že/s// in dieser Bedeu'ung sprechen hėren, in welchem Falle also 
d:s ostlitau sche Ža/st/ „spie'en“ mit dem einheimischen že/si/ „verletzen“ Zu- 
sammengeworfen wurde. Die Sprachlehrer treten diesen falschen Betonun- 
gen entgegen und verlargen in alien Fallen, dass die ursprūngliche Betonung 
beisehalten bleibe. Daher erklūren sich die Schreibungen bežassdamas und 
Ždide, sowie entsprechend požemį, krosnį, bes taikstant, Iėmta und už/lėmią 
sowie vė/tu/ (dieses žem ilischer Herkunft; vgl. „Indogerman. Forschungen“ 
46, S. 70). Bei /a/ hat ofienbar Herr Giedrius d ese Aussprache gegenūber. 
der auch vorkommenden korrekten Aussprache fa/ bevorzugen wollen. 

Sprachlich ist noch bemerkenswert, dass ū5bereinstmmend mit dem um 
Jurbarkas geltenden Sprachgebrauche es im ganzen Buche keine nominalen 
Dualformen gibt, dagegen regelmūssig verbate Dualformen. 

Ich ūbernehme es nicht, diese Verčtfentlichung a»ch vom volkskundlichen 
Standpunkte aus zu be verten, g'aube aber kaum irre gehen zu kėanen, wenn 
įsžh annehme, dass sie auch jeden Volkskundler recht erfreuen wird. 


Kaunas. A//red Senn. 


K. Mūlenbacha Latviešu valodas vūrdnica. Redig'ėjis, papildinajis, tur- 
pinėjis J. £ndze/ins. 4 

K.. Muhlenbachs Lettisch-deutsches Wūrterbuch. Redigiert, erginzt una 
fortgesetzt von J. Endze//n. 

I. sė ums. Izdevusi izglitibas ministrija. Riga, 1923 — 1925. 

I Band. Herausgeceten vom lettiscten Bildungsministerium. Riga, 
1923--1925. — 839 S. 4", 

Il. sėjums. Kultūras fonda izdevums. Riga, 1925—1927. | 

li. Bard. Herausgegeben vom lettischen Kulturionds. Riga, 1925—1927 

908 S. 4V, 

III. Rard. Herausgeceben vom leitiscken Kulturfonds. Bis 1. September 
1928 ersctieren 8CO Seiten. Das Ietzie Wort ist sdc/n. — Im folgerden ce- 
zeichre ich das Werk stets mit der Abkūrzung M(ūhlenbach) — E.(ndzelin) 
und der entsprechenden Bandzahl (I, II oder III). 


Im Autsatze S/aviscA-L/tauisch von Alexander Brūckner, der 1917 als 
Teil der Geschichie der indogermanischen Sprachwissenscha/t (II, 3) erschien 
(die ikrerseits wieder eiren Teil des Grunarisses der indogermanischen 
Sprach- und Aliertumskundė ausmactt', Heisst es S. 91 f. vom Letticchen, 
dass es eine eicentūmlicle Eteilurg einretme. Die biskerige Sprachwissen- 
scraft habe i'm nur wenig Aufmerksamkeit gewidmet. Sich mit ihm einge- 
hender zu befassen, Hate man (tūr vėlliig ūžerfiūssig getalten, da Litauisch, 
das ihm cegenūber wie Latein cecen romaniccke Sprachen oder wie das Alt- 
kirckenslaviscFe gecen moderre Slaviren auizutreten schien, vollkommen aus- 
reickte. Versctiedere Grūnde katien die lettische Sprache fūr die moderne 
Sprachiorschung wenig anziekerd cemactt, sodass man sich mit flūct.ticer 
Einsicht in die umfangliche und umstandlicke Grammatik von A. Bielenstein 
und in das Wėrterbuch von Ulmann mit ihrer unwissensct aftlichen, inkcnse- 
guenten Bezeichnung leitiscker Laute Ltegnūgt Hate. Es sei hauptsachlich das 
Verdienst Endzelins, eires Letien von Geburt, diese Aschenkrėdelstelluną. 
des Lettischen bekūmpit und dem Lettischen einen bessern Platz errungen. 
zu haben. Das hate er in verschiedenen, hzuptsachlich in russischer Sprache 
abgefassten Abkandlungen Eesorgt. 


Diese Leistung Endzelins wird sieken Jahre spater von Speckt (im Ar- 
tikel Baltische Sprachen in S/and vnd Autgaben der Sprachwissenschalt, 
Heidelberg 1924, S. 646 f.) von neuem betont Ja infolge der ceeither neu 
erschiereren Publikatioren konnte Specht mit gutem Geuissen sagen, dass dank 
der Wirksamkeit Endzelins die lettische “preche heute viel mehr erforscht sei 
als die litauische. In einer Reite von Autsatzen in 8.8, A.Z, /F. und in 
russischen ZeitecFrilten Fabe Endzelin die dem Lettischen gebūhrende Stel- 
lung erkampft. Den Abschluss bilde ceine 1923 erschierene Lett/ische Gram- 
matik, welche Specht mit Recht das bedeutendste Werk nennt, das bist.er 
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auf baltischem Sprachgebiete erschienen ist. Zur Zeit der Abfassung seines 
Aufsatzęs kennt Specht auch schon die drei ersten Lieferungen von Mūhlen- 
bachs Leti/sch-Deutschem Worterbuche, das durch Endzelins nie rastenden 
Eifer in den Druck gegeben worden war. 


Nachdem nun heute schon drei stattliche Bande dieses Wėrterbuchs vor- 
liegen und wir sehen, wie gross datei von neuem der Anteil Endzelins ist, 
wird jeder das von Brūckner und Specht gefalite Urteil ūber das Werk dieses 
Mannes nur unterschreiben kėnnen. Es ist fast unglaublich, was da geleistet 
worden ist Umso mehr bedauert man, dass gerade in der letzten Zeit das 
Litauische immer mehr zurūckgeblieben ist. 


Ulmann's Lettisches Worterbuch erschien in Riga 1872 und dessen 
zweiter Teil (Ulmann und Brasche Devtsch-/ettisches Worterbuch.) Riga 
und Leipzig 188). Eine Bewertung dieses lexikalischen Hilfsmittels habe ich 
schon oben zitiert. 


Wie in Litauen, so wurde auch in Lettland nach der Selbstūndigwerdung 
eine terminologische Kommission damit beauttragt, die fūr Schule und Verwal- 
tung, Kunst, Wissenschaft, Technik, Verkehr und Handel nėtigen termini tech- 
nici festzusetzen. Schneller als die Schwesterkommission ir Kaunas hat diese 
Kommission in Riga gearbeitet. Als Resultat der Arbeiten, an denen auch 
Endzelin beteiligt war, erschien 1922 folgende Ve- offentlichung: Zinatniskas 
terminolog' ias vardnica. Izglitibas ministrijas terminolog'ijas komisijas sa- 
kopojuma. 1922. Izglititas Ministrijas Izdevums. — 162 S. gr. 89. In diesem 
terminologischen Wėrterbuche finden sich natūrlich sehr viele neugeprūgte 
Ausdrūcke, die entsprechende Fremdwėrter ersetzen sollen. 


M.- Es Wėrterbuch nun soli nach der Auffassung Endzelins (siehe Vor- 
wort!) nicht fūr den taglichen Gebrauch bestimmt sein. Neologismen, die sich 
1 der lebendigen Volkssprache noch nicht vollstūndig eingebūrgert haben, 
sind nicht aufgenommen Dadurch unterscheidet sich der Plan dieses Wėrter- 
buchs also z. B. von dem des gegenwūrtig im Erscheinen begriffenen Wor- 
terbuchs der litauischen Schriftsorache (Niedermann, Senn und Brender). 
Endze!in ist sogar so weit gegangen, dass er aus dem Manuskripte selten 
gebrauchte Lehnwėrter und Fremd wėrter (z. B. arests) entfernt hat. Diese 
Neuerungen und Fremdwėrter gehėren nach seiner Meinung in ein besonde- 
res fūr den taglchen Gebrauch bestimmtes Wėrterbuch. Sonst aber hat 
Endzelin das von Muūhlenbach ūbernommene Manuskript mit Ausnahme we- 
niger Falle unverūndert gelassen. Wenn aber Endzelin sogar bereits ins Ma- 
nuskript aufgenommene Wėorter wieder entfernt hat, so ist es natūrlich auch 
selbstverstandlich, dass er einen Grossteil des im oben erwahnten terminolo- 
gischen Wėrterbuche aufgestappelten Materials unberūcksichtigt gelassen hat. 


Damit der Benūtzer des Wėrterbuchs sehen kann, was von Mūhlenbach 
und was von Endzelin stammt, sind die von Endzelin stammenden Etymo- 
logien und andern Zusatze (sie sind ungeheuer zahlreich) in eckige Klammern 
geset2t. In dem Teil aber, den Endzelin allein ausarbeiten musste, sind diese 
eckigen Klammern weggelassen. Das letzte Wort, we'ches K. Mūhlenbach 
selbst bearbeitet hat, ist pa/umšs (Band III, S. 125). Fūr den ūbrigen Teil 
Kegt nur von ihm gesammeltes Material vor. Aber auch der von Mūhlen- 
"bach bearbeitete Teil kam nicht vollstūndig in Endzelins Hande. Es fehlten 
fūnf Manuskripthefte. Doch war das diesen verlorenen Heften zugrundė lie- 
gende Materiai vorhanden, sodass Endzelin sie rekonstruieren konnte. Abėr 
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auch sonst hat der von Mūhlenbach selbst bearbeitete Teil des Worterbuchs eine 
Unmasse Arbeit beansprucht. Wie aus dem Vorworte ersichtlich ist war die 
Orthographie nic:t einhei:lich. Hier musste also Endzelin ausg:eichen. Aber 
Endzelin hat sich noch mehr Arbeit dadurch gemacht, dass er d e alphabeti- 
sche Reitenfolge anderte. So sind nun kurze und lange Vokaie souie harte 
und weiche Konsoran'en streng auseinander gekaiten. Ausserdem vird /e und 
uo von Endzelin anders aufgefūhrt, alis es Mūhlenbach getan hatte. Dieser 
hatte /e nach 6 bzw. ė gestelit. Endzelin aber reikt es nach 7 ein. Mūhlen- 
bach hatte, entspreckend der Schreibung 0 ansiatt vo, diesen Buchstaben 
nach 7 eingereiht. In der Endzel.n'schen Redaktion aber folgt nach 7 sofort 
D; somit wird also 0 auf 7 folgen. 

Einen unbestreitbaren Fortschritt gegenūber dęm Mūhlenbach'schen Ma- 
nuskript bietet die Endzelin'sche Redaktion dadurch, dass Endze:in die fal- 
Iende Intonation vom Stoss:on untersčheidet und ūberail de offene Ar- 
tikulation des e-Lautes angibt. Die Intonation ist aber nur in den Kopf- 
wortern angeg<ben -und nicht in den angefūhrien Beispielten. Hingegen ist 
die offene Artikulation des e-Lautes auch in den Beispielen bezeichnet. 


Die Anordnung der Worter ist im allgemeinen streng nach dem 
einmal vorgenommenen Plane durchzefūhrt. Da ater Versehen įedem Men- 
schen zustossen, so sind sie ohne weiieres auch in de:em Riesenwerke zu | 
erwarien. Walde Verg/e/ichendes Wėorterbuch der indogermanischen Spra- 
chen (hg. vcn Pokorny) I-372 erwahnt ein let. Auopija „Garbe“. Bei M -E. 
sucht man dieses Wort ater umsonst als St.chwort. Es findet sich nur das 
Verbum kvooinal. Hingecen findet man un'er dem S.ichwcrte I kvčpa d.e- 
ses Wort Avopina unter den Beispielen. Hier wūre es rateam gewesen, wenn 
es sch schon ncht empiahl, Avopiia als cesonderten Artikel figurie:en zu 
lassen, so d:ch wenigstens das Wort allein zn dem durch die alphate:ische 
Reihenfolge gegebenen Orte su +erzeichnen und auf Avopa zu verweisen, 
wie das sonst auch gemacht worden ist Der Umstend, dass kvopina nicht 
als Koptwort angefūhrt w.rd, hat ncch den andern Nechteil, dass wir nicht 
wissen, wie es intoniert ist. . 

Offenbar aus Versehen sind ausgelassen (I 70) d'e Verba /e-spran- 
gūt „ein perren“, /e-spranazėt „einpressen, einklemmen“, die in Uln aans 
Lett.-D. Wb. | 275 verzeicknet sind und set Persson Be//7. 386 auch in den 
etymologischen Wėrterbūchern e ne Rclie spielen.. 

Walde-Pokorny Verg/eich. Worterbuch | 23 erwahnt lett. avukts „hoch“ 
=lat. avctus (s. Bezzenterger B. 8. 23, 295), das bei M.-E£. fehlt Ebenso 
fehlt Eei M.-£. en bei Walde-Pokorny Verglerch. Worterbuch | 370 ver- 
ze.chnetes Wort kūk'/s „Zwerg; Zaunkėnig“. 


M.-E. W 81 wird Jefere, dessen Bedeutung nicht angegeben ist, auf 
/eta/fa verwiesen, das ich ater nicht auffinden kann. 

An Druckfehlern habe ich mir angemerkt: 

1 302: u. b/zėt mnd. nicht b/ssen sondern brsen; 

1 837: u. /rė „die Miete“ und Zrėt „mieten“, die wie estnisch Aur 
bzw. Aūrima aus dem Deutschen stammen, heissen die antsprechenden mnd. 
Formen Aure, Auren anstatt richtią Aūre, hYren. vąl. Sehwers Dre deutschen 


Lehnworter im Lettischen (Dissertaticn, Zūrich. 1918) S. 71 u. 148 (im fol- 
genden kurz zitiert als Sehwers). 
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Bei M.-E. fehlen folgende literarischen Formen, die 
aber doch nicht zu den von Endzelin grundsatzlich weggelassenen Wėrtern 
zu reiken sind (vgl. Sehwers 141, der sich auf Prof. Endzelin beruft): 


altūris „Altar“ < mnd. a/tar. „Schen in den Schriften des 16. und 17 
Jahrhunderts beilegt (Sehwers 82 u. 141). 

aptiškis „Apotheke“ < mnd abtėke (Sehwers 142). 

apustulis „Apos'el“ (Sehwers 142). 

ba/asts „Baliasi““ < mnd. ba//ast (Sehwers 142). 

bekis „Blech“ < mnd. b/eck (Sehwers 143). 

risis, riši. „Reis“, das Szawers 157 aus mnd. r7s ableitet. Vgl. aber 
lit. ryžiai „Reis“. . 

Es handelt sich hier durchweg um deutsche Lehnwėrter. Man 
wird ihrer ncch mehr feststelen, wenn man die in Sehwers' Arbe't zusam- 
mengesteliten Worterverzeichn.sse mit M.- £'s Wėūrterbuch vergle cht. 


Das soll aber nicht etwa heissen, dass der Bearbeiter der Aufnahme Aal- 
terer deutscher Lehnnorter gegenūber sich aus Prinzip sprėde verhalten habe. 
Im allgsmeinen hat er wohl alte Lehnuorte,, de heute ncht mehr gebrauch- 
lich sind, weggzlassen. Dcch ist er dabei ncht ganz k.nseguent ve: fahren. 
So wird z. B. aus mnd. hake stammendes aka „Schrotbūchse“, nur aus Lan- 
ge's Worterbuch belegt und heute nicht mehr bekannt (vgl. Sehwers 141), 
angefūhrt (I 237) Hingagen fehit das ebsnfalis von Lange belegte ag'e/e 

„Hagel, Schrct“ (Sehwers 141). We ter sind von aiten, PEDS n.cht mehr ge- 
brauchlichen Lehnuėrtern z. B. ncht erwahnt: 


ader „>ber, oder“, das aus dem nd. ader stammt und sch nach 
Sehwers 82 in Rehehusens Manudauctio ad linguam Lettonicam (1644) findet. 

akmesers „Hackme:ser“ (Sehwers 82 u.. 141). 

a/ants „Alant“ < mnd. a/ant (Sehwers 141). 

a/zduogs „Halstuch“ < Aa/saok (Sehwers 141). 

aušas „Ausschuss der Bauerngemeinde“ (Sehwers 142). 

arzi/e „Haarseil“ (Sehwers 142). 

averste „der Oberste (b b:isch)“ (Sehwers 83 u 142). 

baderis „Bader“ (Mancelius, nach Sehwers 142). 

badmuodere „Hebamme, Bademutter“ < mnd. bademėoder (Sehwers 

142). 

baaūz/is „Badehaus“ (Sehwers 142). 

bakbuords „Backbord, die linke Seite des Schiffes“ (Sehwers 142). 

bakenbarda „Backenbari“ (Sehwers 142). - 

ba/bieris „Baibier“ (žehwers 142). 

barik'1s „Sandbznk“ (Sehwers 142). 

bannis „Bann“ (Sehwers 142). 

banvops, banūzis „Bahnkot“ (Sehwers 142). 

bavris „en dummer, roker Mensch“ (Sehwers 142). 

bek'enis „Becken“ < mnd. becken (Sehwers 143). 

benders „ein enfecher Tischler“. vgl. hessisch bender (Sehwers 143) 
sowie polnisch benanarz, lit. bendoriūkas „Bėttcher“ (Prellwitz Die deut- 
schen Bestandieile in den Iettischen Sprachen | 21) und die litauischen 
Familiennamen Bendorius, Bendoraitis 

bieris „Kissenbezuą“ < nd. bėre (Sehwers 143). 

bike „Bicke“ < mnd. bicke (Sehwers 143). 
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biKėt „bicken“ < mnd. b/icken (Sehwers 143). 

bikse „Būchse des Rades“ (Sehwers 143). 

bs/ade „Fach, Abteilung im Kasten, Schieblade“ < mnd. b//ade 
(Sehwers 143). 

bimzuo/e „Bindsohle“ (Sehwėrs 143). 

bis/iags „das Obdach einer Treppe“ < 5/is/ach „Nebenbau, Verschlag“ 
(Sehwers 143). 

b7ziteris „Beisitzer““ < mnd. b/s/tter Sehwers 143). 

b/aka „Tinte“ < mnd. b/ack (Sehwers 143). 

b/akvons, blakuors „Tintenfass“ < mnd. b/ackhorn „Tintenfass aus 
Horn“ (Sehwers 143). . 

bleiveiss „Bleiweiss“ (Sehwers 143). 

L/endėt „blenden, die Augen verblenden“ (Sehwers 143). 

blikta „Verdeck bei Booten“ < mnd. p//cht (Sehwers 144. 

brūmriėja „Bramraa“ (Sehwers 144). 

bramzėg'e/e „Bromsege!“ (Sehwers 144). 

brėk'ėt „gebrechen, mangeln“ < mnd. breken (Sehwers 144; dafūr 
hat M.-E. das bei Sehwers fehlende brak'ėt). 

brėt/ini „Bratlnge, Fische“ (Sehwers 144). 

bruka „Bruch (Xrankheii“ (Sehwers 144). 

Sehwers 144 hat ein als heute ncht mehr gebrauchl'ches Wort gekenn- 
zeichnetes 6rez///jeė neben brezi/es „Braslienholz zum Farben“ < mnd. 
bres:lien. M.-E. fūhren keines -dieser Wėūrter als eigenen Artikel an, dafūr 
aber en von Endzelin belegtes Verb breze/ėt „schlecht farben“, das er a!s 
eine Ableitung von breziles „Brasilienholz zum Farben“ ansieht, wobei er 
durch besonderen Druck auf das / im Worte brez/i/es autmerksam macht 
Vgl. auch brizenes M.- E. I 333. 

Andersc'ts aber finden wir bei M.-E. auch manche deutsche Lehnwėr- 
ter, die bei Sehwers nicht erwahnt sind. z B.: 

bskK'ėt „einweichen in Lauge; bleichen“, das zusammen mit estn. pYūk/ima 
„Beuche“ aus mnd. bYkėn stammt. 

bilingis, bilingis, biliūš „Klėtzchen zum Unterlegen, Unterlage; Fun- 
dament; Stock, Keule; ein e'nfaltger Mensch“. Die genaue Guelle ist hier 
nicht angegeben, sondern nur allgemein gesagt, dass es wohl aus dem Germa- 
nischen stamme. 

1322: I braks, bręks „das Wrack, das Untaugliche“ (mit einer Reihe 
von Beispielen) nebst estn. wrak4 < mnd. wrack. 

II braks adj. „zerbrechlich, untauglich“ < mnd. wraci „untauglich, be- 
schadigt“. Sehwers fūhrt nur brdk'/s „schlechte Ware“ an, das auch M.-E. 
1 328 bieten (nebst estn. wrak „wrack“ < wrak) Hingegen ein zweites 
brak'is „Eisscholle aut dem Meere“, das vielleicht aus mnd. broke „Bruch, 
Spalt“ herkommt, fehlt bei Sehwers. 

1 327: braks „Auswurtf“ (nebst lit brėkas) wohl aus mnd. wrak „das 
als schlecht Ausgeschossene“. brake//s „Tadler“. Sehwers hat nur die von 
M.-E. auch aufgenommene Form brak'eris (< mnd. wraker). 

1 328: III brak'ėi „fehlen, mangeln, gebrechen“, „dem mnd. brak(e) 
„Mangel“ zugrunde liegt. 

1 323: Ais aus dem Germanischen entlehnt wird auch braimėt, bram- 
bė! „hastig. ausfahrend in Worten sein; heftig schelten, maltrailieren“, refl. 
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„Sich vornehm geberden“ bezeichnet. Der direkte Anschluss ist aber noch 
n.cht gefunden. Endzelin begnūgt sich mit eihem Verweis auf dan. bramme 
„prahlen“. į 

1324: braniūi „jūras plisumi“, vielle'cht aus einem nd. branning. 

1321: brasėt „schwelgen, aufleben, saufen; sich Michug geberden“ (mit 
einigen Beispielen) < mnd. brassen „ldrmen, prassen“. 

Sehwers 84 u. 144 erwahnt nur die Formen braidavins und braidvins 
„Branntwen“ (< nd. brandewin). M.-E. hingegen verzeichnen | 323 fol- 
gende Formen: braūdvins, brafidavins, braūd(a)Jvinš, brafdevins, brafide- 
viiš, brandaviens, brandeviens, brancaesninš, brafdins, brandavs und aus- 
serdem noch I 330: breūd(ajvins, brefduvins, brendins. 

Ahnlich hat Sehwers 144 nur brežkūzys, braikūzis „Brennerei“ (< nd. 
*brankhūs,; tingegen M.- E. neben brankūzis (I 324) und brežkūzis (I 330) 
auch ncch brežgūzis und braigūzis (unter bre/kūzis). 

M.-E. I 332 unter br/ngat tindet sich en be Sehwers fehlendes 5riig'ėt 
„tragen, bringen“, das aus deutschem 6//ngen stammt. Hingegen hat Endzelin 
s:cher Recht, wenn er bringat „m.+t Cewalt weglūhren, wegrchleppen“ der 
Bedeu'ung und Form wegen nicht aus d. bringen entlehnt, sondern als Ku- 
ronismus damit verwandt sein ldsst. 

Nach Būga Aa/ba ir senovė 229 gibt es ein lett. A'ėrnat „sudeln“, das 
aus dam Livischen stammen so! (vgl. f nn..kdrnata „tadeln“). Dieses Wort fenlt 
bei: M.-E., was zu bedauern ist, da eine Bes'žtguing der Meinung Būgas 
durch Endze!in sehr wertvoll wūre. Aus dem Le.tsc“en stammt nach Būga 
- tit. (žemaitisch) /š-kefnofi. Val. Fick Vergleich. Worlerbuch M 71; v. d. 
Os!en-Sacken in I. F. 22, 316 f; Walde-Pokorny Vergleich. Wėrterbuch 
1 352. 

Volkstūmliche, aber nicht literarische Formen werden auch 
angeiūhrt, z. B: 

daere (| 236), gleich estn. 4der entlehnt aus mnd. ūJere (Sehwers 141), 
ebenso 4aerėt 1. „zur Ader lassen“, 2. „gerben, prūge n“. . 

"aktiūiš „Achtung“ (I 65) < mnd. achtinge (Sehwers 141). 

a/aermanis „AWtermann“ (I 66) < mnd. a/derman (Sehwers 141). 

dms „Netzbeutel“ (I 239) < mnd Aame (Sehwers 141). 

anbelis, armbilis „Handbeil“ (I 70), ohne Angabe der Etymolog'e; nach 
Sehwers 141 aus dem Deutschen. 

ambu/ta „Amboss“ (Sehwers 141). 

aikens, arik'ins „Hahnchen (am Fasse) < mnd. haneken (Sehwers 
82 u. 141). 

-apldgs „Ablager“, ohne Angabe der Etymologie (val. Sehwers 142, nach 
welchem aus dem Deutschen). 

aplats „Markt, Jahrmarkt“ < mnd. a//at „Ablass“ (Sehwers 142). 

drdėt „harten“, vgl. ndl. Aarden „hūrten“ (Sehwers 142). 

dverg'ėliba, ūbarg'ė//ba, ėverg' ė/iba < mnd. avergelove „Aberglaube“ 
(Sehwers 142). 

azduogs „Haartuch“ < mnd. hardok (Sehwers 142). 

Oft aber wieder fehlen bei M.-E. volkstūmliche, nicht literarische For- 
men; Zz. B. 

akis „Haken“ < mnd. bake (belegt schon bei Mancelius P/raseo/egia 
Lettica), ebenso ak'ėt- „haken“ (Sehwers 82 u. 141). 


andele „Handel“, andelėt „handeln“, andelmanis „Handelsmann“ 
(Sehwers 141). : 

anspieks „Ackerwinde“ < nd. handspėke (Sehwers 141). 

antvuorte „Antwort“ < mnd. anfworde (schon Mancelius; nach Sehwers 
83 u. 141). 

apikūts, avkats „Advokat“ (Sehwers 142). 

apis „Affe“ < mnd. ape (Sehwers 142). 

aumeisteris „Hofmeister, Hauslehrer“ (Sehwers 142). 

beicėt „be'zen“ (Sehwers 143); vgl. auch litauisch be/cio!/ „beizen“. 

be/ik'is „Bank“ (Sehwers 143). 

birste „Būrste“, birstėt „būrsten“ (Sehwers 143). : 

biškis „bisschen“ (Sehwers 143); vgl. auch lit. biškį, biškūtį. 

bismeisteris (bei Mancelius) „Būchsenmeister“ (Sehwers 143). 

blaistikis „Bleistift“ (Sehwers 143). 

brants- „Brand (Krankheit)“ < mnd. brant (Sehwers 144). 

birg'eris, birg'elis „Būrger“ aus dem Deutschen (Sehwers 143). Dieses 
deutsche Wort.hat sich auch sonst weit ausgebreitet. In der nd. Form bur- 
g3r drang es ins Preussisch-Lit. als bvžge//is „Būrger“ (Prellwitz I. c. 27) 
und aus mhd. bvrgaere wurde magyarisch (alt) purgėr ds. "'Lumtzer u. Me- 
ich Deutsche Ortsnamen und Lehnwėorter des ungarischen Sprach- 
schatzes 206). Aus dem Siebenbūrgisch-Sachsischen drang es in der Form 
borger ins Magyarische: po/gar „Būrger“; aliere Sprache noch: pa/ogar, 
p0lgar, pologir; Schnftsprache: po/gar. — Volkssprache: po/gar „Stellver- 
treter des Richters in einer Dorikorperschait; lin Siebenbūrgen bei den 
Szėklern) der Geschworene in einer Dorfgemeinde“. — Zusammensetzungen 
und Ab'e'tungen: po/gar/i „būrgerlich“, polgūrsag „Būrgerstand; de Būrger“ 
usw. Das magy. po/gar drang dann weiter ins Slovakische: povgar, po/gar 
(Liptauer Comitat) „Geschworener, Vizedorfrichter“ und ins Rumūnische: pdr- 
gar, pirgar (enstanden durch Kreuzung mit bayr.-ėsterreich. 62:ger = birge/). 
Val. Lumtzer und Melich I. c. 206; Cihac Dictionnaire dėtymosogie daco - 
romane. Il. (Elėments slavės, magyars, turcs, grecs- moderne et al/banais) 
S. 520. 


Bei Sehwers 142 finden sich zwei durch ein Kreuz als obsolet bezeich- 
nete Worter, nimlich bažsfaks „ein derber, grosser Zaunstecken (Bandstock)“ 
„und bažsiek'/ „Holzer, aus denen Tonnenreife gemacht werden (Bands'ėcke)“. 
In deser Form finden sich diese Wėrter bei M.-E nicht Dort findet sich 
dafūr unter einem einzigen. Artikel bažsi/ak//s und bažstek/is mit der Be- 
deutung 1. „das Zwickeisen der Bėttcher“; 2. „ein Stock mit einem viereckigen 
Loch, vermittelst dessen der Weberbaum gedreht und der Aufzug um den 
Weberbaum gewunden wird“. Mit einem Fragezeichen wird von Endzelin 
-beigefūgt, ob es eine Umbildung von deutsch Banosi/ock oder mnd. band- 
staken Sei. : 


Sehwers 83 und 143 bietet ein Wort bėres mit den Bedeutungen 1. „To- 
tenbahre“, 2. „Leichenbegrabnis“. Er fūhrt das Wort in Eeiden Bedeutungen 
auf das deutsche BdAre zurūck (dieses auch zu estnisch pddr). Endželin -aber - 
-trennt bėres mit der Bedeutung „Totenba“re“ ab und sieht nur deses als Lehn- 
wort an, wahrend er bėres in der Bedeutung „Leichenbegangnis, Begrabnis“ we- 
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gen der Form bėrė/s „Totengraber, Leichenbegleiter“ zum Verbum bėrt „schūt- 
ten, streuen“ zieht. Diese Erklarung Endzelins ersche'nt mir durchaus berechtigt. 
zu sein. Es wird ja so manches bei einem Begrabnis geschūttet oder ge-- 
streut: die Erde wird ūber den Sarg geschūttet; ferner werden vor der Hause. 
des Ver:chiedenen Tannzweige (oder Krauter) gestreut. į 


“ Es ist gerūgt worden (Zz. B. von Trautmann), dass Endzelin in das Wėrter- 
buch auch Etymologien aufgenommen hat. Da bin ich aker der -Meinung, 
dass es gerade recht nūtzlich ist, dass sehr vielę falsche Etymolog en aus dem 
Wege geschafit werden. Viele Worter, die bisher in den sprachwissenschaftli- 
chen Werken in idg. Gleichungen eine Rolle gespielt haben, entpuppen sich 
hier als mnd (manchmal auch als estnische) Lehnwėrter; Zz. B: ežr/gs, efrudt 
(M. E 1571), die Persson Bestr. 637 er/gs und erūtės schreibt und als 
Erbwa*ter b21andalt, beruhei auf mai. 6772 „zorn'g“, err/ich „streitig“. Vgl. 
auch e/rest/ba sowie Persson Be/tr. 770 und Walde- Pokorny Vergleich. 
Worferbuch | 139 unter eras-. 


Ahnlich M.-E. 1 401: II čaka U. „ein Knū'tel mit Knorren oder Wurzel- 
ende als Gr ff“. Dieses wird sonst mit apr. gueke „stecle“ d. h. „Tanren- 
oder Fichtenast, den man als Zaunstab benutzt“ zusammengestellt und dann 
wei'er mit avest. čakuš- n. „Wurfhammer, Wurfaxt“, np. čakuš „Hammer“. 
(Vgl. Walde -Pokorny Verg/eich. Worterbuch | :80) Endzelin aber gibt e:ne viel 
anspreckendere Erklarung vermu'ungsweise. Vielle cht bedeute čaia urspiūng- 
lich eiren „Mcrcerstern“ (Wife), inwelctem Falle es cewiss eire Umbildung 
von Čakans wūre. Čekans ist ein Epithetcn des Schweries, scwie bei Lange 
„e'n hėlzerner Hammer“. Lehnwort aus pcIn. czakan „Keiltaue“, vgl. slov. 
čakan „Hammer“, čech. čakan „Mcrgenstern“. Das slavische Wort seiner- 
seits ist wieder Lehnwort aus dem Tūrkisct.ėn. Damit fallt d.e ganze schone ' 
Wortgleichung zusammen. 


Die etymologischen Angaben stammen fast ausnahmslos von Endzelin 
und nur ein geringer Teil von Mūhlenbach. Fūr den Germanisten ist noch 
besonders wertvoll, dass Endzelin be: den Entlehnungen aus dem Mnd jeweils 
“ „Auch das entsprechende mnd. Lehnwort im Estn'schen angibt. Aber gerede 
bei den Lehnwėrtern wūre es manchmal interessant zu erfahren, wann en. 
Lehnwort das ers'e Mal belegt ist. Fūr die deutschen Lehnwėrter ist in d eser 
Huinsicht von Sehwers gute Vorarbe't geleistet worden. Sene D ssertaton ist 
ein sehr praktischss Nachschlagewerk, wo chronologisch manches Interessante 
zu erseHen ist So gibt z. B. Endzelin in M.-E. I 70 unter amais nur an 
„gle ch lit dmatas „Handwerk“ und estn. a/mmet aus mnd. ammet“. Aus 
Sehwers 82 hingegen erkennen wir, dass dieses Leehnwort schon in den Iet- 
tischen Sprachdenkmalern des 16. Jahrhunderts vorkommt. 


„ Dass Endzelin, wie er im Vorworte ausdrūcklich sagt, ganzlich verfehlte 
Etymolcg en nicht anfūhrt, wird man nur begrūssen. Hingegen mėchte ich 
es fūr enen Mangel hal'en, dass er auch solc“e Etymolog'en weglasst, die 
schcn von andern Gele:rten frūher richtig gegeben worden sind. Deses 
Wėrterbuch sollte als Markste'n in der Geschichte der Iettischen Lexikographie 
alle richt gen et; mologschen Erklarungen, de schon gefunden snd und ūber 
die un'er den Gelehrien Ūbe-einstimmung herrscht, enthalten. Diese.Forde+ 
rung hat sich nun aber der Bearbe ter ke neswegs vorgesteckt. So ist Zz. B: 
I 66 bei a/dermanis „Atermann“ keine Etymologie angedEsen, Es geht auf 
mnd. a/aerman zurūck (Sehwers 141). 
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Unter amma he'sst es 1. nur — emma. Unter emma aber heisst es nur 
„Oe Amme“ mit dem Hnwneis, dass das W3rt bei Ulmann belegt ist Hn- 
gegen heisst es unter eiba „fūr gAima (aus dem entlehnten amma), de 
Amme U“ Nach Sahwers 141 wird das Wort auch heute literarisch ge- 
braucht. 


So wird aučh bei a7be „Haube“ we'ter nichts gesagt. Hier handelt es 
sich selbstverstandlich um Entlehnung aus dem Hochdeu:schen (Sehwers 142) 


Nicht angegeben ist die Etymologie, neben andėrn bereits gelegen'lich 
mnann'ei Fale1 Zz B ausi bei b/buoles „Beifuss“ (neben gewėhnlichem. 
buot135) < md. bi5)!, bi/ot (Sehwers 143). 


Bei den Lehnwėortern wird 'mmer nur de nachste Gueliė angege- 
ben und die Herkunft nicht weiter verfolgt. So heisst es z. B. unter 5/voda 
„Schūssel“ e nfach, dass es nebst bit. 5//Jdas auf russ. Gniox0 zurūckgehe. 
Ūbėr de Herkunft des slavischen Wortes, dass aus dem Germanischen 
stammt, wrd weter nichts gesagt. : 


Durch den etymolcgischen Te'l! des Wėrterbuchs wird in weitem Masse 
ein Lcht auf de Beenflussung des Lettischen durch das Kurische und Litaui- 
sche geworfen. Solche Nachweise von Kuronismen und Lituanismen 
sind unendl ch zahire ch. Vgl. z. B. M.-E. III 318 f Bei den Kuronismen 
handelt e5 sich um Wėrter, die n>ch ge missermassen zum kur.schen Substratė 
dės Lettischen gshėren, wairend es s'ch bai den L tuanismen einerseits um 
volkstūmliche Entlehnung, anderseits aber auch um be »usste literarische Ent- 
Iehnung handeln kann. Eine solche literarsche Entiehnung stellt z. B. Iett 
daina „Vcikslied“ dar neben dem Iett da/ja. M.-E. | 432 west sonder- 
barerweise nur die Form dai/fia auf, mit einem e nzigen Satzbeispie'e aus den 
Werken der stark „lituanisierenden“ Dichterin Aspazija. Hingegen ver:eichnet 
Endzelin Let/. Lesebuch im Giossar S. 154 sowohl daina als auch da/ria. 


Einen Kuronismus bzw. Lituanismus mėchte ich auch in b/anks, b/anka 
„das Mal am Lebe“ (vgl. b/ankains „fleckią“, blankums „der Fleck“, b/an- 
kumains „fleckig“) erblcken, wakrend Endzelin Entlehnung aus mnd. b/ank 
„glanzend weiss“ in Betracht zieht Die Lautverbindung -a7- weist darauf hin, 
dass das Wort im Lettschen jungen Da'ums sein muss. Auswege b:eiben 
nur folgende: entweder Ent'ehnung aus dem Kurischen cder aus dem L-taui- 
schen oder aus dem Daeutszhea. Sollte Bezehung zum deutschen Worte 
wirkl ch vorhanden sen, so hattan wir hier mit einer nordėstlichen Ausstrah- 
lung dės auch sonst wethn ge vanderten germanischen Wortes zu tun.  Vgl. 
Senn Germanische Lehnwortstuaren 15. Doch stelien sich einer Verbindung 
des lettischen und des deutschen Wortes Schwrer gke.ten entgegen. Das let- 
tische Wcrt ist Subs'antiv und das deutsche. Ad ektiv. Dann lūsst sich auch 
die Bedeutung nicht ganz Ieicht aus dem deu'schen Worte ab'eiten. Ich 
glaube, we berets gesagt, dass wir es her eher mit einem Kurcnismus oder 
Lituanismus su tun haben. Vgl. lit. b/afikt/ „blass werden, b'eich werden, 
verblassen, die Farbe ver! eren, abschiessen“, b/ankūmas „Blaūsse, verblichenė 
Farbe“, b/ankūs, -) „blass, bleich, matt“ (N edermann - Senn- Brender Wūr/er- 
buch der lit. Sohrittsorache S. 83). Von b/aškti nicht zu trennen ist das 
lit. d/ūkti „de Farbe verlieren, verblassen, versch.essen“ (Niedėrmann- Senn- 
Brender 85). 


Das her besprochene Wėrterbuch geht 2uch dadurch ūber die gewėhn- 
Ich einem Wėorterbuch gesteckte Aufgabe hinaus, dass Wortdubletten 
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verzeichnet und gegenseitig aufeinander verwiesen werden.  Dadurch gewinnt 
das Werk noch mehr fūr den sprachw:ssenschaiilichen Benūtzer. Vgl. z. B.: 


m 315 o/arsskums : braiskums. 

I 317 p/akts : blakts. 
plaktiūiš : blaktiūiš. 

III 319 p/a/iga : pa'ga. 

1 314 p/aiksne : laiksne. 


Solche Wortpaare scheinen sich hauptsachl'ch bei Wortanfang muta 
Į-liguida zu finden. Gleiche Erscheinungen b eten sich auch im Li auischen mas- 
senweise. Darauf hinge xiesen hat schon Brūckner in der eingangs zitierien 
Arseit S. 95—97. Reiches Material stellte Sr;echt Sfana und Aurgaben der 
Sorachwissenscha/t S. 634—6.6 zusammen, wo noch frūhere L teratur zu 
dieser Frage erwahnt ist. Vgl. auch Brender Uber emnige Reimworter im 
Litavischen in de:em Bande von Tauta ir žodis. Hier gebe ich noch ein 
Verzeichnis von mir unabhangig beobachteter Dubletien: į 


lett. //bs : virbs. 
lit. ūrbinti : ūrvinti (vgl. dazu Bezzenberger I. F. 27, 150). 


„ gremzlė : kremzlė „Knorpel“. Dazu griūz/ės (4) in der Bedeu*ung 
„Morast“. Dieses Wort konnte man fūr blosse dialekt sc“e ScHreibung anstatt 
sc“riftliitauischem greūz/ės halten. Das Wort ist aber bel'egt bei Autoren 
žemaitisc“er Herkunft (Klimas, Biržiška). Vgl. grimsti „versinken“. 


lit greošys : krepšys „Tasche zum Umhūngen, Bettelsack“. 

„ griaūnos : kriaūnos. 

„ g/ialsmas : graismas usw. 

„grablšas : gribišas. 

„bry?ėlė:griežėlė, gryžė. 

„ grytė, grytis : krytė, krįytis. 

„ ga/das: Žardas, Žafois. 

„ griūva : kriūva. 

„ g/ūdė : gūdė. 
į „ bumaška : gumaška. Lehnwort aus dem Russischen. Vgl. russ. DyMara: 
Gymdra tei Dal' TonkoBbiA CnoBap» WMMBOro BenWKOpyccKaro a3miKa. | 1008. 

lit. gūng/ė : gūnk/a. 

„ bufburas : gužgulas. 

„ gnybti: žnybti 

„ D/Fkti „kaufen“ : piFšti „iemanden zuwe-ben“. Ičh halte p/Fšf/ fūr 
eine Spezialisierung des p/žktv und somit fūr einen Zeugen der ehemalicen 
Keufe'e, die auch noch viele andere Spuren kinterlassen hat Vgl. pirk/ys 
„Handler“ :pirš/ys „Freiwerber“. Vielieicht isthier p/rk/fs ein nach dem Vor- 
bilde von p/rš/ys gebildeter Neologismus. 

lit. pėši/ » pėkus „Kleinvieh“. Vgl. Tauta ir žodis IV S. 668 —669 sowie 
Hermann A/s/ PA. 40, 161 f. 

lit. A/ėmas : (kaimas kaima) šeima. s. weiter unten in der Bemerkung 
zu M.-E. I :94. 

Im folgenden mėchte ich noch zu einer Reihe von Etymologien 
Stellung nehmen bzw. sonst ircendwelche Bemerkung machen. Wir fangėn 
vorn an und durchblattern das Werk. 


1 11. agns. vgl. Būga Lietuvių kalbos žodynas S. 17. agnūs, aglūs. 
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1 12. a/cinėt. Die Erklarung als Ableitung von a/ gefallt mir besser. 
als die Zusammenstellung mit gr. vixdėzv xasi Hes., die auch von Walde-Po-+ 
korny Verg eich. Worierbuch | 8 (unter a/k-, /k-) akzeptiert worden ist Vgl. 
schweizerdeutsch AĄ6/ „Inter/ekticn, mit der jemand angerufen wird“, u. a 
„hope „rufen“; lit a/ man: a/manuot!i. . 

1 13. a/ris, a/re „das Ruder“. Da sonst von Endzelin die Ltau'schen 
Entsprechungen angegeben werden, sollten hier folgerichtig auch lit. vairas 
„Steuer“ (v- wie In v/enas) und a/rė verzeichnet werden. Die auffallige Uber- 
einstimmung in der Benennung eines Werkzeuges zwingt wirklich zur An- 
nahme von Entlehnung aus dem Germanischen. Wahrend hier Leskien Mom. 
187 finnische Vermittlung fūr „wahrscheinlch“ halt (vgl. Thomsen /n//yd. 50, 
111; Joh. Schmidt Voc. 2. 479), drūckt sich Endzelin vorsichtiger aus und sagt 
vieileicht durch finnische Vermittlung Vgl. dazu Walde - Pokorny VergleicA. 
Wb. | 167 unter ojes- sowie Būga Lietuvių ka/bos žodynas 24. Auch Walde 


halt die baltischen Wėrter fūr Lehnwėrter aus dem Germanischen. Er nennt | 


sie enfach neben finn. a/ro, ohne auf die Frage, cb die baltschen Formen 
direkt aus dem Germanischen cder ūber das Finnische aus dem Germani- 
schen stammen, einzugehen. Es ware noch festzustellen, cb das litauische 
Wort vairas schon in den altesten litauischen Schrifien (z. B. bei Daukša) 
vorkommt und was fūr eine gecgraphische Verbreitung es aufweist. Bei der 
geringen Zahl der altgermanischen Lehnwėrter im Baltischen ist d.rekie Ent- 
lehnung aus dem Gotischen wohl ausgeschlos-en. 

1 14. Unier ė/fa „Schaf“ ist mit Recht die von Uhlenbeck 4/. W6 35 f. 
gegebene Zusammenstellung mit ai. ėfa- „schimmernd, schillernd, bunt“, m. 
„eine Hirschart, Antilopenart“ ūberhaupt nicht erwahnt. Vgl. Walde-Pckorny 
Vergleich. Wb. | 106 unter e/-to-. 

1 62. ak „Interj. ach“. Bei diesem Worte finden sich Zwei Beispiele und 
der von Mūhlenbach stammende Zus. t2, dess defūr genuin Ilett. a7 sei. Obwohl 
man bei dzrartigen Inter ektionen n-cht ohne weiteres Entler-nungen annehmen 
dart (Prof Oehl's Arbeiten ū:er „Elementarsctėpiung“ mahnen zur Vorsicht), 
da sie elementar ūberal! entstehen kėnnen, ist hier infclge der geringen Ver- 
breitung doch Entlehnung aus dem Deutschen wahrscheinlich. Nach Sehwers 
141, der dese Angabe Endzelin verdankt, ist a4 enes jener Wėrter, die sel- 
ten gebraucht und zum Tel jetzt gar nicht mehr bekannt sind. Nach demselben 
Sehwers (S. 82) findet sch d.eses Wort schon in den lettischen Sprachdenk- 
malern das 16. Jahrhunderts. 

1 69. a/va, a/ys. Val. dazu lit. d/vas und a/vas. 

1 221. auk/a. Walde-Pokorny Verg/eich. Wb. | 16 stellt lit. auk/ė, let. 
aukla, apr. auc/o zu au- „flechten, weben“. Er sagt, dese Wėrter scheinen 
z. T. deser Wurzel zu entstammen, aber unter Mischung mit ev- „anziehen“. 
In srrachw:ssenschaft! chen Werken ficuriert ste's die litauische Form auk/ė, 
So auch kei M-E. I 221, Trautmann Aor. SorachJ. 307 un'er avc/o. Dese 
Form geht auf Kurschat Z//. D. Wb. 31 zurūck. Dcch hat derse:!be Kurschat 
in der Grammauk $ 636 de Betonung ačk/ė „Fussbinde“. So auch in Kvė- 
darna ačk/ės (2), also Genitiv aZk//ų, vynkn, 3akpblBaloUjie TCheHb. 

1221 f. aūk/e (=|t. duk/ė). Endzelin verwirft mit Unrecht die von Bū: 
ga vertretene Et; mclogie des Wortes. Wetere Beispie'e des Suffixes -A/ė 
bei Rygiškių Jono Lietuvių kalbos gramatika S. 205 Zur Siūtzung seiner 
Theorie sact Endzelin ač4/ėt sei docch nicht aždzinėf. Aber im Litauischen 
heisst auk/ėt/ nicht, wie im Lettischen, „(ein K.nd) warten, auf den Handen 


4. 


— 671 — : 


tragen und schaukeln“, sondern nur „erziehen“ also fast wie avgžnt/, nur 
heute mehr von der Ausbildung des Charakters und der geist'gen Fahigkeiten 
gebraucht. auk/ėf/ ist natūrlich Ableitung von duk/ė. Wenn ein Liiauer das 
Wort auk/ė oder duk/ėti gebraucht, denkt er nicht speziell ans „Schaukeln“ 
sondern stets an de jahrelange Aufgabe des „Erz ehens“. Das Wcrt ist von 
aukuoti „aut den Armen schaukeln“ zu trennen. Dass es sich hier nicht etwa 
um eine junge Bedeutungsd iferenzierung der modernen lKitauschen Schrift- 
sprache handelt, was man leicht annehmen kėnnte, beweisen Belege aus alteren 
Zeten. Kleins Grammatica Lituanica 61 (vom Jahre 1653) b'ie'et das Wort 
duklė mt der Bedeutung „nutrix“. Daukantas" Žodrodys 27 (Be lage zu Ep/- 
tome Historiae Sacrae. Auctore C. F. Lhomond. Petropli 1838) ūbersetzt 
latein. pvfr/x mit pen/eto/e, /mnumka, aukle. Ruhig ūbersetzt deutsch „Kinder- 
warterin“; Kurschat „Kindermadchen“ und „Kinderwarterin“. Vgl. auch: Aa- 
ralirenės būs tavo auklės in Margarita Teo/ogica 217 b. (vom Jahre 1600). 
Gegen eine Verbindung des lit. duk/ė// mit aukuol/ spricht auch de Bedeu- 
tung des abgeleiteten Wortes aduk/ėtinis 1. „Zogling“, 2. „Adopt'vkind, Pilege- 
kind“, russ. npieMHbIA CblHb, AO4b (Zz. B. in Dusetos). Lett. ačk/ėt hat offen- 
bar d:e ursprūngliche Bedeutung verloren. Vieile cht sind in ihm auch Zwei 
ursprūnglich verschiedene Wėrter zusammengeflossen. 


1 233. aza/ds. Die Erklarung Endzelins ersche'nt mir glaubwūrdiger als 
d'e Bezzenbergers, obwohl d eser letzteren auch Prellw-tz beigetreten ist und 
„die Ansicht dieser beiden von Walde-Pckorny Verg/eich. Worterbuch | 5 re- 
gistriert wird. š 

1 235. 4bvėo/s, dbuolis „Aptfel“. Hier wūre ncch auf das spater ersch'e- 
nene Verg/eich. Worterbuch von Walde-Pckorny zu verweisen (I 51), wo 
nochmals mit Recht Ficks Annahme eines idg. g (Vg/ Wb. 14 359) und seine 

. Erklarung der balt.-slav. Wėrter als Lehngut aus dem Keltisckhen als unhalt- 
bar zurūckgewiesen wird. Obgleich eine einhe:tliche idg. Grundform nicht 
ansetzbar ist, kann es sich nach Walde-Pokorny (und dem widerspricht auch 
Endzelin nicht) bei den lateinischen, keltischen. germanischen, baltischen und 
slavischen Formen nur um Urverwandtschaft und in keinem Falle um Ent- 
lehnung handeln. Ebensowenig wie aus dem Keltischen sind die balt.-slav. 
Formen aus dem Germanischen entlehnt. : 

1 245. afrs, atrums. Val dazu noch Walde-Pokorny Vergleich. Worter- 
„buch | 42 unter at- „Feuer“, sowie Būga L/eiuvių kalbos Žodynas 27 unter 

„Aailtrūs. 

1271 f ba/is. Das Wort wird als Koseform aufgefasst wie mnd. b06/e 
„trauliche Beze:chnung von Verwandten“. Vgl. dazu auch Kluge Etymo/og/- 
sches Worterbuch der deutschen Sprache“ 80 unter Buh/e. 

1 312. b/avs. Hier ist mir nicht klar, warum Endzelin dieses Wort nur 
zaudernd als Lehnwort aus mnd. 5/aw anerkennt. Das germanische Wort ist 
auch sonst weit herumgewandert Vgl. meine Dissertation Germanische Lehn- 
wortstudien S. 15 T. . į 

I 340. Bei brujas „die Rūstung, der Panzer, Harnisch“ wagt Endzelin 
nicht.zu entscheiden, ob es sich um ein direkt aus dem Gotischen ins Batti- 
sche gelangtes Lehnwort handelt, cder ob der Weg ūber das slav. bre/ia ge- 

+ fūhrt habe, wie Būga Xa/ba ir senovė. | 71 meint Ich wūre hier eher ge- 

„ neigt, der Meinung Būgas (gegenūber Hirt und Trautmann) zuzustimmen. | 

1 356. bur'a, burves. Endzelin sagt: „vie//eicht zu gr. gūpo<“. Hier scheint 

„mir Endzelin doch zu vorsichtig zu sein. Vgl. Brugmann K. vg/. Gr. $ 202,1. 
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I 264. caūna. Bekannter als kiaunė ist im Litauschen K/dunė. Diese 
„ Betonung gbt auch Kursctat an. 

I z94. ciems. Bei Walde-Pokorhy Verg/. Wėorierbuch | 359 heisst es, 
dass lit. 4/ėmas „Bauernhof“, kaimas „Dorf“, lett. ciems „Dorf, Versammlungs- 
haus der Herrentu er“, apr. caym/is „Drri“, lit. kaimynas „Nachbar“, ka/menė 
„Herde“ der Entlehnung aus germ. "Aaimaz verdachtig seien nach v. Grien- 
berger S. B. Ak. Wien 142, VIII 105, Uhlenbeck P. Br. B. 30,: 286, bezw. 
west ndcgerman:schen Guttural haben kėnnen. Nach me'ner Anscht ist kei- 
nes deser Wėrter entlehnt. Sie Gekoren offenbar mit šeima zusammen. Siehe 
oben ūber Wortdubletten! Hand in Hand mit e ner Bedeutungsdifferenzierung 
ist auch eine lautliche Spaltung oder Ditferenzierung einge:retėn, we bei 
piFkti und piršti. Soiche lautiche Diiferenzierungen mit einem Nebeneinon- 
der von K und š bezw. g und Ž sind im L-tauischen sehr haufig.' Mein oben 
gegebenes Verzeichnis ist keineswegs volls and g. 


1 449 f. debess. Bei der Erklūrung des d- anstatt 7- hat Endzelin 
sicher Recht, wenn er annimmt, dass das d- aus einem sinnverwandten Worte 
stamme. Ist nicht einfach an UŪbernahme des d- aus lit. dangės zu denken? 
Bei devin, devitais, devits (S. 460) sagt Endzelin zur d-/n- Frage gar 
michts. Hier ist wohl das J- aus dem Worte desm/t, hit dešimtis ūber- 
nommen. 

1 576. ėršk'is und ėršk'ėž/i mit lit. erškėtis zu ai. pkšara-h „Dorn“. 
Diese Etymolcgie ist mit Recht von Endzelin gegeben. Vgl. Walde-Pokorny 
Vergleich. Worterbuch I 147 erk(so)-. 

1 708 f. /žbe. Vogelname. Endzelin gibt e'ne neue, durchaus plausibie 
Erklarung der baltischen Wėorter. Die frūhere Deutung gibt noch Walde-Po- 
korny Verg/eich. Wėrterbuch | 146 erebh-. Westere litau sche Formen dazu 
jerbė (Akk. įėrbę); jerubė, jarlbė (Šlapelis Lietuvių ir rusų kalbų Žodynas 
312) und /ėrubė, jėrub-ė (Šlapelis /. c. 313). 

1 709. “bs. Zur g2gebenen Etymologe ist ein Frageze'chen gesetzt 
Mit Recht! Auch Walde-Pokorny Verg/eich. Wėorterbuch | 146 ereb- be- 
zeichnet die Zusammenstellung mit gr. dpšų kus „rundes Schustermesser“ und 
dppokn „Starker, den ganzen Fuss bedeckender Schuh“ (wenn ursprūngi ch 
„ausgetėhlter Holzschuh“) als „ganz fraglich“, da letztere aujch auf einem 
Worite fūr „Schuh“ ganz anderer Herkunft fussen kėnnen. 

I 836 Z/ens. Die Etymolcg'ee ist ricktg. Durch mein Einwirken weist 
sie nun auch Walde Pokorny Verg/ Wb. | 156 ė(/)/a aut, wahrend anfangs 
neben ė(/)/d eme dazu ablau'endz Grundf.rm 7/a angeseizt war. 

II 68. jesms. Vgl. Walde-Pokorny Verg/ Wb. 1 7 f. unter aik-, ik-. 


H 131. kadegs, kadags „Nacholder“; vgl. auch cedri, ceariiš „Heide- 
kraut“ M.-E. 1 367; lt. kadagys kadugys „Wacholder“. Wird von Endzeln 
2u gr. xšėpos „Wacholder“ . (und vielle cht a'. kadru-h „braun“ u. a) gestellt 
So auch Walde-Pckorny Vg/. Wb. I 152 unter 2. e/(eu)- und Vg/. Wb. 1384 
unter geJ- „rauchen,' russen“ (im Augenblick noch nicht verūffentlicht) sagt 
Walde-Pokorny: „Sehr fraglich ist, ob als „Raucherkėlzer“ (nach Schrader A. 
£. 926) anzureihen sind: lit kadagys, apr. kadegis „Wacholder“, gr vėšpuc 
„Wacholder; spa:er: Plinus cudrus“. x:p8'< „Wacholderbeere; Frucht der Zeder“ 
(€chrader aaO., Lidėn / F. 18491; so auch Trautmann)“. — Nun habe ich 
aber vcn Herrn Dr. Kalima aus Helsingfors mūndlich erfahren, Setali habe 
kadagys. kadugys sowie bit. šėškas „lits“ in einem Aufsatze „Zur finnisch- 
ugrischen Wortkunde“ in Finnisch-ugrische Forschungen Band Xl.als aus 
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dem Finnischen entlehnt nachgew'esen. Le'der habe ich d'e Verifiz'erung die- 
ser mir mūndl ch aus dem Gedachtnis gemachten Angabe auf den Ieizten 
Tag hinausgeschoben. Nun s'elit es sich aber fatalerwe se keraus, dass aus- 
gerechnet d'eser Band unserer Bibl.otkek fehlt. Ich mėūchte hier nur darauf 
aufmerksam machen, dass es im Litauischen noch e'n anderes Wort fūr den 
„Wacholder“ gbt, namlich ėg//s bezw. ėg//us, das allerd:ngs auch die „Eibe“ 
bezeichnen kann. Es ist offens chtlich, dass d.eses Wort ėg//s/ėg//'us von 
ėg/ė „Tanne“, lett eg/e (vgl. M.-E. I 565 f.) etymologisch nicht zu tren- 
nen ist. 

II 133: 4a//s „nackt, kahl, bloss“, Aa/// /audis „Ehepaar ohne Kinder“ 
sowie irisch c0//, c0e/ „dūnn, schmal“, cymr. corn. cu/ „macilentus, macer“. 
— Naci Waid:-P.ekorny Vg/. Wb. | 326 gai- „allen“ snd die Iettischen 
Worte eher mit den keltischen, de idą. 0/ haben, zu verbinden und auf ein 
versch:cdenes idg. 4o//os „kūmmerlich, nackt“ zurūckzutūhren. Also nicht 2u 
lat. cae/ebs.' 

II 135 und 1:6. kate, kaitėf. Fūr d'e Zusammenstellung dieses Wortes 
mit kė/st (also gegen Entlehnung aus dem Estnscken) spricht auch die Istaui- 
sche Entsprechung ka/rė// zu lett. kaitėt. Vgl. auch Walde-Pokorny Vg/. Wb. 
1 327. 

II 137. kaka/ė „das mannl che Gl ed; Hodensack“. Zu der Zusammenstel- 
lung mit ags. hagan „genitalia“ usw., akd. Aegidruosa „Hode“, russ.-ksl. 
kočano „membrum virile“ dussert sich Walde Pokorny Vg/. Wb. | 334 kak- 
sehr zurūckhaltend, zwe felnd. Er kat dies:e Zusammensiellung fūr sehr un- 
sicher. Wegen des beschrankten Verbrei:ungsgeb e'es seen de Wėrter nicht 
ohne we.leres als sehr alt zu betrachien Dadurch gewinnt Endzelins Vermu- 
tung ūber Entlehnung des leitischen Wortes aus dem Deutschen an Wahr- 
scheinlichkeit. 

II 177. kauns. Ausser Berneker | 645 ware ncch zu verwe'sen aut Ber- 
neker | 405 sowie Feist Efymo/. Wb. d. got. Sprache* 185 und Waide- Po- 
korny Vg/. Wb. | 330. 

I 181 f. kavėt. Vgl. Walde-Pokorny Vg/. Wb. | 369. 

II 150. kdk'/s „Dohle“. Hier macht Endzelin auf eine Schwierigkeit 
der bisherigen Erklūrung (Zusammenstellung mit ai. kaka- m. „Krahe“, kaka/a:, 
kakola- m. „Rabe“) autmerksam, de bisker ncht keachtet worden ist. Walde- 
Pokorny Vg/. Wb. | 335 gėg- zieht, gestūtzt auf Trautmann Apr. Sprachd. 
362, das aor. *ote nur unter der Bedingung hierker, dass es zu A0ce abgeandert 
werden dūrfe. Endzelins Erklarung dūrfte wohl tauglicher sein 


It 312. kūmnpti, lit. kuripti, zu apr. etkūmps „wiederum“. Da altes kunp- 
let'izch zu 4Zp- geworden wažre, giaubt Endzelin, dass dieses Avmp- aus einer 
Kreuzung von kum- (in kumt u. a.) + kup- (in kupt u. a) entstanden sei. 
Dies2 Erklarung verdient sehr Beacktung und ist auf jeden Fall zu berūcksich- 
tigen gegen den Erklarungsversuch Waldes im Verg/eich. Wb. | 372, der an 
Zugehėrigke't zu gamp „biegen“ denkt. 

II 3:8. A/s Zu e'nem I tauischen Nom. Sing. 42fžs kann der Gen. Sing. 
unter keinen Umstanden kžž/es lauten, sondern hėchstens 4ž//es oder kūt/ės. 
Welct.er dieser Le den zum Nom. Sing. Atis mėglichen Genetive tatsachlich 
vorkommt, weiss ich n'cht. da ich selbst ausser 4/fė nur kdtis, Gen. kėties 
belegen kann. Daneben aber gibt es ein litauisches Wort Ažf/s,-/es offenbar 
in der Bedeutung „struppiges Fell, strupp'ger Pelz“, von mir be'egt in der 
Redeweise plaukai (susivėlę) kai kūtis (Jlguva Kreis Šakiai und Veliuona) 
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Vgl. dazu kžikailis „ein Pelztlick, schlechtes Pelzstūck, ein Fell, etwa von 
enem ungebornen Lamm“ (Kurschat L/t-D. Wb. 213 und ausserdem belegt 
aus Kvėdarna, Alsėdžiai und M35sėdis). į 

II 360, 361, 365, 365. egis „Krūcke“, A'eksis „Haken, Bootshaken; 
Krūcke; Hakenlachs“, Kenk'/s „Hakenlachs“ werden von Walde-Pokorny Vg/. 
W6b. | 381 als echt lettische Wėrter behandelt und unter uridg. 4e9-, keng- 
und kek-, kenk- gestellt. Wegen des A“ (anstatt c) kann es sich aber nicht 
um lettische Erbworter handeln. Fūr 4'eg'/s gibt nun Endzel'n (Il 260) ūber- 
haupt keine Etymologie. Bei *eks/s aber (woraus nach ihm wohl auch lit. 
kėkšis „Feuerhaken“ in Jūžintai) macht er Entlehnung aus dem Nordgerma- 
nischen durch Vermittlung von liv. kekš „Bootshaken“ wahrscheinlich (Il Z61). 
Bei K'enksis aber (II 365) verweist er bezūglich der Etymologie auf Keks/s, 
da diese Wėrter natūrlich zusammengehėren. *enk'/s fūhrt er wohl an (II 366), 
gibt aber keine Etymolog e. 

II 671. unter mufza. Das litausche Wort wird mūrza. betont; dazu 
mūrzinti. 

I 15 unter Aadiliza, Die gebrauchl'chere Betonung des entsprechenden 
litauischen Wortes ist nicht padavžė (diese Betonung von mir nur fūr Kvė- 
darna be'egt) sondern padauža (z. B. auch in Dusetos; sowie bei Rygiškių 
Jono Lietuvių ka/bos vadovėlis $ 39 A). 

III 81. pap/rs. Da sonst Endzelin die Herkunft der Lehnwėrter angibt, 
hatte er es auch hier machen sollen. Guelle ist mnd. pap7r, papo7r. Deses 
Wort ist im Lettischen bereits in Mancelius Le/fus (1638) belegt. Vgl. Sehwers 
92 u. 155. 

III 191. pavs „Pfau“. Endzeėlin leitet nicht nur das lettische Wort, son- 
dern auch lit. povas „Pfau“ aus mnd. pawe ab. Diese. Ableitung dūrfte wohl 
richtig sein. Dafūr spricht der Stosston des litauischen Wortes. Doch ver- 
dient der Umstand besondere Beachtung, dass povas oft sprichwoūrtlich zu- 
sammen mit *ovas „Dohle“ gebraucht wird: kūs gimęs kovu, tas kovas, kas 
oovu fas povas. povas kūnnte seinen Stosston auch durch Angleichung an 
kovas erhalten habėn und also zunachst aus dem Slavischen genommėn 
sein als povas. Doch empfiehlt sich Endzelins Erklūrung tatsachlich durch 
ihre Einfachheit 

Ii 284. Endzelin gibt eine sehr ansprechende Deutung des Iett. "plere 
gegen Trautmann und M.kkola. 

II 293. piesmirkt. Nach Endzelin ist das -s- hier wohl inf giertes Re- 
flexivpronomen. Beispiele aus dem Litauischen fūr die gleiche Erscheinung: 
pasimti (= pa-si-imnti). atsilsėti (=at-si-ilsėt). Von at-silsėti dann ein neues 
Simplex mit neuer Reflex:vpartikel -s: s//sėt/-s. 

III 314. p/ada „Fladen“. Der Umstand, dass die Bedeutung genau die- 
selbe ist wie des deutschen Wortes, zwingt e nen zur Annahme von Entlehnung 
des 'ettischen -Wortes aus dem Niederdeutschen, also fūr Endzelin und gegen 
Fick und Walde Stellung zu nehmen. 

Nur mit Hochachtung fūr d e Verfasser und besonders fūr den Herausgeber 
kann man dieses Wėrterbuch stud eren. Es ist e ne monumentalė Zusammen- 
fassung des lettischen Wortschatzes, in welchem auch in Iexikalischen und 
sonst wissenschaftl'chen Werken vorkommende Fehler korrigiert sind. z. B. III 
272 piemines. Das Werk ist nicht nur fūr den Baltologen SandžEa auch fūr 
jeden Etymologen unentbehrlich. 


Kaunas, den 6. IX. 1928. Alfred Senn. 


